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ნაშრომში იბეჭდება 1 ს-ის ისტორიკოსის, იოსებ ფლავიოსის 

თხზულების, „მოთხბრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანის“ 

ძველი ქართული თარგმანი XII ს-ში საქართველოში შეიმჩნევა 
დიღი დაინტერესება ანტიკურობით. ისტორიულ ნაშრომთა შორის, 
რომლებიე ქართულად ითარგმნა, ფლავიოსის თხზულება ერთ- 

ერთი პირველთაგანია. 
ეს ძეგლი წარმოადგენს XII ს-ის ქართული მთარგმნელობითი 

ლიტერატურის საინტერესო ნიმუშს. იგი მნიშვნელოვანი წყაროა 
იმ ეპოქის ქართული ენისა და ქართული სოციალური ტერმინო- 

ლოგიის შესასწავლად. 
წინამდებარე ნაკვეთი შეიცავს, გამოკვლევასა და თხზულების 

პირველი 7 წიგნის კრიტიკულად დაღგენილ ტექსტს. ტექსტის და- 
ნარჩენი ნაწილისა და სამეცნიერო აპარატის გამოქვეყნება ივარაუ– 

დება გამოცემის II ნაკვეთში. 

რედაქტორი პროფ. მ. შანიძე 
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რედაქტორისაბან 

XII საუკუნეში საქართველოში შეინიშნება განსაკუთრებული დაინტე- 

რესება ანტიკურობით. ამიტომ იყო, რომ სწორედ ამ პერიოდში ითარგმნა 

ბერძნულიდან I ს-ის ისტორიკოსის, იოსებ ფლავიოსის თხზულება „მოთხრო– 

ბანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაობისანი“. 

ძეგლის ისტორიული მნიშვნელობა მაღალია. ის წარმოადგენს საყურა- 

დღებო წყაროს არა მარტო უძველესი აღმოსავლეთის, არამედ აგრეთვე ხმელ– 

თაშუა ზღვის აუზის ხალხების ისტორიის შესასწავლადაც: იოსებ ფლავიოსი 

თავის ნაშრომში ეყრდნობა ძველ ისტორიკოსთა თხზულებებს, უხვად იმოწ- 

მებს მათ ნაშრომებს, რომლებიც ხშირ შემთხვევაში დაკარგულია და, ამდე- 

ნად, მისი თხზულება ამ ნაშრომების ნაწილობრივად მაინც აღდგენის ერთად- 

ერთი საშუალებაა. გარდა ამისა, ფლავიოსის თხზულება შეიცავს ცნობებს 
საქართველოსა და მეისი მეზობელი ქვეყნების შესახებ. 

თხზულება დღეს მრავალ ენაზეა თარგმნილი. ამ თარგმანთა დიდი ნაწი–- 
ლი XIX-XX საუკუნეებში არის შესრულებული. ქართველებს გაგვაჩნია 

ძველი და უნიკალური თარგმანი ამ ძეგლისა, მოღწეული XIII ს-ის ხელნა- 
წერის მეშვეობით. იგი დღემდე არ ყოფილა გამოცემული, თუმცა წარმოად– 
გენს ძველი ქართული მთარგმნელობითი ლიტერატურის ერთ-ერთ უმნიშვნე- 
ლოვანეს ძეგლს. თარგმანი ძვირფას მასალას შეიცავს ძველი ქართული ენის, 
მისი ფონეტიკის, მორფოლოგიის, სინტაქსის, ლექსიკის შესასწავლად, აგრე– 

თვე იმ სკოლის მთარგმნელობითი პრინციპებისა და პრაქტიკის გასაცნობად, 

რომელსაც ის მიეკუთვნება. 

გამოსაცემად მომზადებული ტექსტი ემყარება XIII ს-ის ხელნაწერს, 

ჩ 675-ს. გამოცემაში გათვალისწინებულია სხვა (XVI--XIX სს-ების) ნუსხა- 
თა ჩვენებებიც. წინამდებარე ნაკვეთი შეიცავს გამოკვლევასა და თხზულების 

პირველი შვიდი წიგნის კრიტიკულად დადგენილ ტექსტს. 
ტექსტის დანარჩენი ნაწილისა და სამეცნიერო აპარატის (საკუთარ და 

ეთნიკურ სახელთა კომენტირებული საძიებლისა და ლექსიკონის) გამოქვეყნე- 
ბა ივარაუდება გამოცემის II ნაკვეთში. 

გამოკვლევა მოიცავს თარგმანის ტექსტოლოგიურ და ენობრივ ანალიზს. 
მასში დასმულია აგრეთვე სხვა მრავალი მნიშვნელოვანი საკითხი. ახლებუ- 
რად არის წარმოდგენილი მსჯელობა მთარგმნელის ვინაობის შესახებ, შეს– 

წავლილია თარგმანის თავდაპირველი შედგენილობა და სხვა. ამ ტექსტის გა- 
მოქვეყნება საშუალებას მოგვცემს გავეცნოთ ძველი ქართული თარგმნითი 
ლიტერატურის შესანიშნავ ძეგლს, რომელიც დღემდე ფართო მკითხველი სა- 
ზოგადოებისათვის ხელმიუწვდომელი იყო. 

მზექალა შანიძე



IL. ზოგადი ცნობებე იოსებ ფლავიოსისა და მისი 

თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა«" შესახებ 

1 იოსებ ფლავიოსი და მისი ნაშრომები 

იოსები, ძე მატტაფიასი, ძველი ებრაელი ისტორიკოსი, დაიბადა ჩ. წ.-ის 

37 წელს იერუსალიმში, გარდაიცვალა დაახლოებით 95 წელს რომში. იგი სა- 

სულიერო წრიდან იყო გამოსული, ემხრობოდა ფარისეველთა რელიგიურ- 

პოლიტიკურ მიმდინარეობას. იუდეველთა ომის დაწყების შემდეგ (66-–73 წწ.) 
ფლავიოსი დაინიშნა გალილეაშე მხედართმთავრად. 67 წელს მან უღალატა 

ებრაელებს, გადავიდა რომაელთა მხარეზე და, ფლავიოსების დინასტიის მმარ– 

თველების გულის მოგების მიზნით, მიიღო ზედწოდება –– ფლავიოსი. რომში 

ჩასვლის შემდეგ იოსები გახდა მისი მოქალაქე და დაინიშნა ფლავიოსების 
ისტორიოგრაფად. 

იოსებ ფლავიოსმა დატოვა შემდეგი ნაშრომები: 

ა) „იუდეველთა ომი“ -- დაიწერა ჩ. წ.-ის 75-79 წწ.-ში. არსებობს ცნობა, 

რომ თავიდან ეს თხზულება არამეულ ენაზე შეიქმნა, შემდეგ ითარგმნა 

ბერძნულად. გადმოცემულია ამბები ჩ. წ.-მდე 167 წ..დან ჩ. წ.-ის 

73 წ.-მდე. · 

ბ) „იუდეველთა სიძველენი“ ანუ-„მოთხრობანი იუდაებრივისა ძუელსიტყუაო– 

ბისანი“ –– გადმოცემულია ამბები სამყაროს შექმნიდან იუდეველთა 

ომის დაწყებამდე. 

გ) „ავტობიოგრაფია“ -- ამ თხზულებაში იოსებ ფლავიოსი ცდილობს დაიცვას 

თავი იმ ბრალდებებისაგან, რომელთაც მას უყენებდა ებრაელი ხალხი. 

დ) „აპიონის წინააღმდეგ“ -- აქ მოცემულია იოსებ ფლავიოსის პოლემიკა 

I ს-ის ეგვიპტელ მწერალთან –– აპიონთან. ფლავიოსი იცავს ებრაელ 

ხალხს და მათ რელიგიას ცილისმწამებლური თავდასხმებისაგან. 

2 „იუდეველთა სიძველეთა“ ბერძნული დედნის "შესახებ 

„იუდეველთა სიძველენი“ იწერებოდა იმპერატორ დომიციანის დესპო- 

ტური მმართველობის პირობებში, დომიციანისა, რომელიც მტრულად იყო 

განწყობილი ყოველგვარი ლიტერატურული თუ ისტორიული ნაშრომებისად- 

მი. იწერებოდა იგი 18 წლის მანძილზე და დასრულდა ჩ. წ--ის 93--94 წწ.-ში. 

ამ თარიღის შესახებ ცნობას გვაწვდის თვით იოსები თავისი თხზულების ბო- 

ლო პარაგრაფში, სადაც წერს, რომ ნაშრომი დაასრულა დომიციანის მმარ– 
თველობის მე-13, ხოლო მისი ცხოვრების 56-ე წელს. 

«ეს თხზულება, რომლის ტექსტი გამოცემულია წინამდებარე წიგნში, ხელნაწერებში 

და ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში ყოველთვის ერთგვარად დასათაურებული არ არის. 

სიმარტივისათვის ვხმარობთ სამეცნიერო ლიტერატურაში უკვე გამოყენებულ სახელწოდე– 

ბას –– „იუდეველთა სიძველენი“. 
4



„იუდეველთა სიძველენი“, ისევე როგორც „ავტობიოგრაფია“-· და „აპიო- 
ნის წინააღმდეგ“, მიძღვნილია ვინმე ეპაფროდიტესადმი, რომელმაც იოსებს. 

მფარველობა გაუწია მაშინ, როდესაც მას აღარ ჰყავდა უწინდელი „პატრო- 

ნები“ -- ვესპასეანე და ტიტე. მეცნიერთა ერთი ჯგუფი, მათ შორის ნიზეც, 

იოსების პატრონს აიგივებს ნერონის მდივანთან, რომელიც მან გაათავისუფ– 

ლა მონობისაგან, მაგრამ ქრონრლოგიურად უფრო გამართლებული ჩანს მეო- 

რე მოსაზრება, გამოთქმული იოსებ ფლავიოსის თხზულებათა სრული კრებუ- 

ლის გამომცემლის, თეკერეის მიერ. მასი აზრით, იოსების მფარველია მარკუს 

მეტიუს ეპაფროდიტე, დიდად განსწავლული ადამიანი, რომელმაც განათლება 

მიიღო ალექსანდრიაში, სადაც დააარსა 30 000 წიგნისაგან შემდგარი ბიბლიო–- 
თეკა!. 

გარდა ბერძნული ბიბლიისა, რომელსაც იოსები ასახელებს თავისი ნა- 

შრომის ძირითად წყაროდ, თეკერეი ვარაუდობს, რომ თხზულებაზე მუშაო- 

„ბისას იოსებისათვის მოდელი იყო დიონისე ჰალიკარნასელის „რომაელთა სიძ– 
ველენი“, დაწერილი ჩ. წ.-მდე 7 წელს. დიონესე ჰალიკარნასელი, იოსების 
მსგავსად, აღმოსავლეთიდან რომში იყო გადახვეწილი. „რომაელთა სიძველე- 

ნი“ მან დაწერა ბერძნულ ენაზე 20 წიგნად. ერთი საუკუნის შემდეგ იოსები 

ბერძნულ ენაზე ქმნის ნაშრომს, რომელსაც ეწოდა „იუდეველთა სიძველენი“ 

და რომელიც აგრეთვე 20 წიგნს მოიცავს. როგორც ჩანს, იოსების თხზულება 
ჩაფიქრებულია როგორც დუბლიკატი პირველი ნაშრომისა. თუ „იუდეველთა 

ომში“ იოსები რჩევას იძლეოდა დამორჩილებოდნენ დამპყრობლებს, „იუდე- 

ველთა სიძველეთა“ ავტორი ცდილობს გვიჩვენოს, რომ მის ერს გააჩნია გა- 

ცილებით ძველი ტრადიციების მქონე ისტორია, ვიდრე რომაელებს; თუ დიო– 

ნისემ თავისი ნაშრომის დიდი ნაწილი დაუთმო რომაელების ისტორიის ად- 

რეულ, მითიურ პერიოდს, იოსებმა, ებრაულ ბიბლიაზე დაყრდნობით, თავისი 

ერას ისტორია დაიწყო ქვეყნიერების შექმნიდან?. 
პირველი ათი წიგნის მანძილზე იოსები დამოკიდებულია ბიბლიაზე და 

მის ტრადიციულ ინტერპრეტაციაზე. დადგენილია, რომ რვა წიგნის მანქილზე' 

იგუ ეყრდნობა სემიტურ წყაროს (ებრაულს ან არამეულს). ბიბლიური ტექს– 

ტების თარგმანი, როგორც ჩანს, თვ. ს) იოსებს ეკუთვნის. გვიანდელი ისტო– 

რიული წიგნებისადმი მისი დამოკიდებულება იცკლება: დაწყებული LI. მეფე- 
თა წოკნით და დასრულებული I. მაკაბელთათი, ფლავიოსი ძირითადად ბერძ- 

ნულ ბიბლიას იყენებს, ხოლო სემიტური ტექსტი დამხმარე წყაროს მნიშვნე- 

ლობას იძენს. | 
მიუხედავად ფლავიოსის მტკიცებისა, რომ მას: არაფერი დაუმატებია ბიბ- 

ლიაში გადმოცემული ფაქტებასათვის, ირკვევა რომ ისტორიკოსმა გააერ- 

თიანა დიდძალი მასალა ბიბლიის ირგვლივ: ეს არის ძირითადად ტრადიციული 

ცოდნა და ცნობები. იქ, სადაც ეს ცნობები ერთმანეთს არ უჭერს მხარს, ფლა- 

ქიოსე, როგორც წესი, ემხრობა ფარისეველთა ინტერპრეტაციას. 
ბიბლიის გარდა იოსები ხშირად მიმართავს სხვადასხვა ისტორიკოსთა 

ციტირებას და იშველიებს მათ ავტორიტეტს. მაგრამ ას ფაქტი, რომ ამგვარი 

ჩამოთვლა ზაკმაოდ ხშირად მთავრდება. ნიკოლოზ დამასკელის სახელით, ბა–- 

დებს მკვლევართა ეჭვს, რომ იოსები ამ ისტორიულ წყაროებს იცნობს ნიკო– 

  

1ჰი§Cნხცყ§5, VIხ მი წიფI:ი (პი5Iაყიი ხV II. 5L. ჰ. 1ხ«%იI8V, M-. ჩ. IეIიი 

M231Cს§, ხიც-, Lი0I§5 LC6Iძოგი. Iი იი Vი0Iსოლვ. ჰ0VI5ხი ტ#ი!10ს10ლ IV--IX, Lიიძიი, 

MCMLXI--MCMLXVI. Iისიძს-სიი, ტ.- IV, გვ. X--XI. 

8 1056იჩMV95, დასაზ. ნაშრ., გე. IX. 
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ლოზის „უნივერსალური ისტორიის" მეშვეობეთ, რომელიც მოგვიანებით გა– 

მოიყენებოდა როგორც ერთ-ერთი ყველაზე ავტორიტეტული წყარო. 

თეკერეი, იკვლევს რა „იუდეველთა სიძველეთა“ სტილს, აკეთებს დას- 
კვნას, რომ იოსებს ორმა ბერძენმა ასისტენტმა გაუწია დახმარება: XV –-XVI 

წიგნები ძირეთადად შედგენილი ჩანს მეტად ნიჭიერი, კულტურული და, გან– 

ვითარებული მწერლის მიერ, რომელმაც მონაწილეობა მიიღო ჯერ კიდეე 

„იუდეველთა ომის“ შექმნაში და რომელსაც, როგორც ჩანს, მეტად უყვარდა 

ბერძენი პოეტები, განსაკუთრებით კი –– სოფოკლე. რაც შეეხება XVII-- 

XIX წიგნებს, მათზე უმუშავია ბერძენი ისტორიკოსის, ტაციდიდის შიერ და- 

ქირავებულ სლავ იმიტატორს. ამ წიგნებს ატყვია კვალი მისთვის დამახასია- 

თებელი მანერიზმისა. 

ამ ხუთი წიგნის მანძილზე (XV-XIX) ორმა ზემოდასახელებულმა ასის- 

ტენტმა თავის თავზე ააღო ძირითადი სამუშაო. მათი გავლენა შეინიშნება 

პირველ თოთხმეტ წიგნშიც, ე. ი. არც ამ მონაკვეთში უმუშავია ფლავიოსს 
დამოუკიდებლად. ძირითადი დახმარება მას, როგორც ჩანს, სწორედ აირ- 

ველმა, პოეზიის მოყვარულმა ასისტენტმა გაუწია. რაც შეეხება თვით იოსე- 
ბის მიერ შესრულებულ ნაწილს, აქ აშკარად იგრძნობა იოსების მმობლიუ- 

რი, არამეული ენის გავლენაჭ1. 

იოსების თხზულებები ობიექტურობით არ გამოირჩევა ავტორის მიერ 

მოწოდებული ყოველი ცნობა სასურველია შემოწმდეს სხვა წყაროების მე- 

ხედვით. სწორედ ამ ტენდენციურობამ განაპერობა მათი ლიტერატურული 

ბედი. რომაელმა მკითხველმა სულ მალე აიყარა გული იოსების თხზულებებ- 

ზე, რადგან დროთა განმავლობაში მათში დასმულმა პრობლემებმა დაკარგა 
თავისი სიმწვავე და აქტუალობა, რაც შეეხება ებრაელ მკითხველს, იგი იოსებს 
უყურებდა როგორც მოღალატეს და ყოველთვის არიდებდა თავს მის ნაშრო- 

მებს. ის, რომ იოსების სახელი დღესდღეობით საბოლოოდ დაკარგული არ 

არის, ქრისტიანული ლიტერატურის დამსახურებაა: დაწყებული 1II საუკუნი- 

დან, ქრისტიანი მწერლები პოპულარიზაციას უწევენ იოსების თხზულებებს, 
რადგან იგი იყო უშუალო მემატიანე და მონაწილე ქრისტიანობის ჩასახვის–- 

დროინდელი მოვლენებისა. „მისი ნაწარმოებების მეშვეობით („ცდილობენ 

ისინი ქრისტიანობის არსის ჭეშმარიტების დასაბუთებას და ამის გამო ახდე- 

ნენ ამ. თხზულებათა ურცხვ ფალსიფიცირებას, ამდიდრებენ რა მათ სხვადა- 

სხვა სახის ინტერპოლაციებითა და ჩანართებით“. 

  

თეკერეის ამ აზრს არ იზიარებს თ. ყაუხჩიშვილი: „.. რა) შეეხება მის ებრაელობას, 

«გა ტომით არის ებრაელი, აღზრდით, განათლებით, მოწოდებით –- ტიპიური რომაელი მოდრ- 
ვაწეა, რომელმაც ბერძნული ისევე იცის, როგორც თავისი დედაენა რა ვიცით, როგორი 

სტილით იქნებოდა ნაწერი იოსების ნაშრომები ებრაულად, ან არამეულად, მათ რომ ჩეე- 
ნამდე შოეღწიათ. განა ყველა უნაკლოდ წერს თავის საკუთარ ენაზე? (ბერძენი მწერლების 
ცნობები საქართველოს შესახებ, V, ძეელი ბერძნულიდან თარგმნა, გამოკვლევა და საძიებ- 

ლები დაურთო თინათინ ყაუხჩიშვილმა, თბ., 1982, გე. 30--31). 
4 LM #ტ. M0თ00CMM0, Mლროიისი MVI6MCM0M მზ0MMხხ II0C#თგ C)I28MM 5 /X008M6- 

0VCM0M M60680X6, M.-)I., 1958, C. 44. მკვლევრები ინტერპოლაციაზე საუბრისას ძირი- 
თაღად გულისხმობენ იესო ქრისტეს და იოანე ნათლისმცემლის ზსენებას (XVIII, 3, 2; 5, 

2. XL, 9, 1) ძველი ქართული თარგმანი არ მოიცავს უკანასკნელ ხუთ წიგნს (XVI--XX), 

ამიტომ ამ საკითხს ჩვენ გამოკვლევაში არ ვეხებით. ამ ბოლო დროს გამოითქეა აზრი, რომ 

ინტერპოლაციის საკითხის ასე ხელაღებით გადაწყვეტა არ შეიძლება და ჯერ კიდეე ბევრი 
რამ არის გასაკეთებელი ამ მიმართულებით. 
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იოსებ ფლავიოსის თხზულებებს, და მათ შორის „იუდეველთა სიძველე– 

თა“, უაღრესად დიდი მნიშვნელობა აქვთ როგორც ერთ-ერთ ძირითად წყაროს 

იმ ისტორიული მოვლენების შესწავლისათვის, რომელთა შესახებ ძეელი ებ- 

რაელი ისტორიკოსები ჩ. წ.-მდე III ს-ში წყვეტენ ცნობების მოწოდებას. 

ვ. იოსებ ფლავიოსი ძველ კართულ საისტორიო მწერლობაში 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართულ ენა- 

ზე თარგმნა XI-XII საუკუნეებში შემთხვევითი მოელენა არ უნდა ყოფი- 
ლიყო. ამ პერიოდში საქართველოში მეტაღ განვითარდა საისტორიო მწერ- 
ლობა, რომელსაც შეთვისებული ჰქონდა ელინური კულტურის მემკეიდრეო– 

ბაც, რადგან ეროვნული ისტორიის განვითარება უთუოდ ნიშნავდა ინტერე- 

სის გაღვივებას მსოფლიო ისტორიის მიმართ. მაგრამ გარდა იმ დიდი ინტე– 
რესისა ანტიკურობისადმი, რომელიც შეინიშნება ამ დროის საქართველოში, 

იოსების თხზულების თარგმნას სხვა უფრო კონკრეტული მიზეზიც უნდა 

ჰქონოდა: იოსებს აქვს ცნობები საქართველოსა და მისი მეზობელი ქვეყნე– 

ბის შესახებ. 

იოსებ ფლავიოსი თხზულებები როგორც ჩანს, სანდო წყარო იყო 

XII ს-ის და გვიანდელი ქართველი ისტორიკოსებისათვის. დავით- აღმაშე– 

ნებლის ისტორიკოსსა და ჟამთააღმწერელს დაცული აქვთ რამდენიმე ადგილი 

„იუდეველთა ომიდან“ და „იუდეველთა სიძველენი“-დან. „იუდეველთა ომი“ 
ქართულ ენაზე არ ყოფილა თარგმნილი, ასე რომ ისტორიკოსები მას ან დე–- 

ღდანში ეცნობოდნენ, ან ბიზანტიურ ქრონოგრაფიაში არსებული მასალით 

სარგებლობდნენ. 

დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსს მოაქვს ადგილი „იუდეველთა ომი- 

დან“, წერს, რომ იოსიპოს ებრაელმა „ვესპასიანე ტიტოის-მიერნე მეტომეთა 

თქკსთა-ზედანი ჭერნი მისცნა აღწერასა45. ამ ადგილის მოტანა დავით აღმაშე– 

ნებლის ისტორიკოსს დასქირდა იმის სათქმელად, რომ ყველა ცნობილი პი- 

რის ღვაწლს ისტორიკოსები მეტად აზვიადებენ. მართალია, ისტორიკოსს უნ- 
და შეეძლოს წერა „ჭელოვნებითა რიტორობისათა“, მაგრამ მას საკმაო მასა– 

ლაც უნდა ჰქონდეს ხელთ. ამგვარი მასალის ნაკლებობას ის, დავით აღმაშე–- 

ნებლის ისტორიკოსი, არ განიცდის. 

ჟამთააღმწერელი ორჯერ ახსენებს იოსებს, პარალელს ავლებს მის მიერ 
გადმოცემულ ამბებთან და ამით ცდილობს მეტი დამაჯერებლობა შესძინოს 
თავის თხრობას. ერთგან საუბარია იმაზე. რომ ტიტესა და ვესპასიანეს მიერ 

იერუსალიმის განადგურებისასაც კი არ მომხდარა იმდენი უბედურება, რამ–- 

დენიც მოხდა ჯალალედინის მიერ თბილისის აოხრებისას. ამ შემთხვევაში 
ისტორიკოსი „იუდეველთა ომს“ ემყარება. მეორე ადგილას კი ჟამთააღმწე–- 

რელს მოაქვს ადგილი „იუდეველთა სიძველენიდან“ (წ. 7, თ. 9) და რესუდა–- 

ნის მიერ თავისი ძის გამეფების სურვილს ადარებს აბესალომის დავითისაგან 

განდგომას?. 

5 ქართლის ცხოვრება, ტ. 1, 1955, გვ. 342. 

6 იქვე, გვ. 176--177. 
7 ქართლის ცხოვრება, ტ. 1I, 1959, გვ. 204--205. (დავით აღმაშენებლის ისტორიკოს- 

თან და ჟამთააღმწერელთან დაცული ყველა ზემოთ დასაზელებული ადგილი აღნუსხული აქვს 
ოვ. ჯაეახიშეილს, ტ. VIII, თბ., 1977, გვ. 215--216; 249; 257. მათზე დაწვრილებით მსჯე– 

ლობს თ. ყაუხჩიშვილიც, ბერძენი მწერლები საქართველოს შესახებ, გე. 40-59). 
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თ. ყაუხჩიშვილი თავის ნაშრომში დაწვრილებით მსჯელობს იმ ცნობე–- 

ბის შესახებ, რომელიც აქვს იოსებ ფლავიოსს საქართველოსა და მის მეზო-. 

ბელ ქვეყნებზეზ. ჩვენ აქ მოკლედ შევეხებით ყველაზე არსებითს. · 
იოსები საუბრობს შავ ზღვაზე: „ხოლო ამისთკს სიტყუაი არს ვეშაპისა 

მიერ შთანთქუმაი სამთა დღეთა და ესოდენთავე ღამეთა და ეექსინოის პონ–- 

ტოსადმი განდუღებაი ცოცხლისაი“... (წ. 9, თ. 10,2) ILა5ნ6IVიV X6VI0V, 9ე|ვმ. 

არის კიდევ მეორე ადგილი წთ. 9, თ. 1,4), სადაც მთარგმნელმა „ზღვა“  გად–- 

მოიღო „შავი ზღვის“ ნაცვლად (იოსების გამომცემლებსა და მთარგმნელებს 

აქ „შავი ზღვა“ ესმით, რადგან იქვე თრაკიაზეა საუბარი). 

„იუდეველთა სიძველენი4“-ში არის ორი ადგილი, სადაც ბერძნულ „იბერ- 
თა“ ქვეშ ქართველები იგულისხმება: · 

1. „ხოლო აწღა, გამოღებულ იქნა რათ პტოლემაიდაი, ეუწყა ტიღრანისს, 

ვითარმედ ლუკელლიოს, მდევნელი მითრიდატისი, მას ვიდრემე ვერ მიემთხუა, 

ქართველთა მიმართ ლტოლვილსა. ხოლო სომხითისა განმფხურელი, აოგრებს. 

ტიღრანისს, და ამათი მცნობელი, წარვიდა სახიდ თვსად“ (წ. 13, თ. 16,4). 

"LC «<0სC ”!ჩოლთC 13... 

2. „დაამკკდრებს უკუე თოვილოსცა თოვილთასა, რომელნი აწ ივირად 

იწოდებიან, ხოლო მესქინნი, მესხოის მიერ აღშენებულნი, აწ კაპპადუკად 

იწოდებიან“... (წ. 1, თ. 6,1) მკვლევართა ბევრი განსხვავებულე აზრი არსე– 
ბობს იმის შესახებ, რამდენად შეიძლება თობელისა და იბერების დაკავშირე- 

ბა, მაგრამ ჩვენთვის ამჟამად საინტერესოა ის, რომ იოსები აქ სწორედ იბე– 

რებზე საუბრობს, იცის მათი არსებობა და წინაპრის დაძებნას ცდილობს მათ–- 

თვის. რაც შეეხება „მესქინნებს“, აქ, ალბათ, იგულისხმებიან არა საქართვე–- 

ლოს სამხრეთში მოსახლე მესხები, არამედ მცირეაზიელი მესხები. ამ ადგილ– 

ზე მსჯელობს თეიმურაზ ბატონიშვილიც თავის ისტორიაში, ივერიელთა თემის 

შთამომავლობათა უწყებათა თავში!მ, 

ამგვარად, იოსებ ფლავიოსი და მისი თხხულებები საკმაო და დამსახუ:- 

რებული პოპულარობით სარგებლობდნენ XLII ს-ის საქართველოში და; ამ-. 

დენად, ერთ-ერთი მათგანის ქართულ ენაზე თარგმნა სრულიად კანონზომიერ 

მოვლენად უნდა ჩაითვალოს. 

  

გზ თ. ყაუხჩიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 59--70, 

9 მაგალითები თარგმანიდან მოგვყავს # რ675-ის მიხედვით, ბერძნულიდან კი –– თეკე- 

რეის, მარკუსის და ფელდმანის ზემოთ დასახელებული გამოცემის მიზედეით. => 

10 ისტორია დაწყებითგან ივერიისა, ესე იგი გიორგიისა, რომელ არს სრულიად აქა - 

თველოისა, ქმნილი საქართველოს შეათცამეტის მეფის გიორგის ძის თეიმურაზისაგან, ს.-პე–- 

ტერბურგი, 1848, გე- 9--10. · 
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II. „იუდეველთა სიძველეთა« კართული თარგმანის 

ტექსტოლოგიური ანალიზი 

1, არსებული ნუსხები 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართულმა- 

თარგმანმა ჩვენამდე ოთხი სრული ნუსხისა. (# 675, ქუთ. 10, 5 315/321. 

5 372/375) და ხუთი მეტ-ნაკლები სისრულის ფრაგმენტის (C) 1096, 5 4015, 

5 5365, ქუთ. 384, C) 183) სახით მოაღწია!. 

ა, #675 

თარგმანის უძველესი ქართული ნუსხა თარიღდება XIII ს-ით. იგი შე- 

დის ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ("%) კოლექციაში 675 ნომრით და აღწე–- 
რალი აქვს თ. ჟორდანიას?, · 

დღესდღეობით # 675 მოიცავს 300 ფურცელს. ფურცლის ზომა არის 

36X 24. ზოგ გვერდზე არის 33 სტრიქონი, ზოგზე –– 38. დასაწყისი რამდე–- 

ნიმე გვერდი # 675-ს აკლია, კერძოდ, I წიგნის შესავლის პერველი ორი ქვეე– 

დანაყოფი. ხელნაწერს დართული აქვს შემდეგი ანდერძი: 

„ქრისტე ღმერთო, დიდება ღმერთსა, სრულმყოფელსა ყოველთასა. უზარ- 

მაზარი წიგნი ესე ძლივ და ჭირში შევასწორეთ გადაწერილზე და სრულვყა- 

ქით 1840-ს, თებერვარის 22-ს ზუგდიდს. ამინ და კირიელეისონ. ღმერთმან 

შეუნდოს ჩემ თანაშრომს, ივა-ბერს ხოშტაროვს ყოველნი ცოდვანი მისნი, 

ნეფსითნი და უნებლიეთნი და ძვირისთქმითნი და აწ ყოველნი თანამდები“ 

(300»). ' 
ალბათ, ამ მინაწერზე დაყრდნობით წერდა თ. ჟორდანია, რომ ხელნაწე– 

რი განახლებული "იქნა დედოფალ ელენე (დადიანის?) ბრძანებით... # 675 

ხელნაწერში არსებულ მინაწერებში ჩვენ არსად არ შეგვხვედრია ელენე და- 

დიანის ხსენება, რაც შეეხება სამეგრელოს მთავარს, დავით დადიანს, რომ–- 

ლის ხელითაც არის ეს ანდერძი ნაწერი, მას, როგორც ჩანს, აქტიური მონა– 

წილეობა მიუღია X1X ს-ში იოსებ ფლავიოსის ამ თხხულების გადმოქართუ- 

ლებასა და გავრცელებაში. დავით დადიანი ჩანს ინიციატორი 1834 და 1840 

წლებში თხზულების უკვე თარგმნილი 15 წიგნის გადმოწერა-შესწორებისა 

და ძვ. ქართულ თარგმანში არსებული უკანასკნელი ხუთი წიგნის ლათენუ- 

რიდან შესრულებული რუსული თარგმანიდან გადმოქართულებისაჭ). 

  

1 ამ ნუსხათა დაწვრილებით აღწერილობას ჩვენ აქ არ წარმოვადგენთ. შეეეხებით მხო- 
ლოდ მნიშვნელოეან მომენტებს ან იმას, რაზეც მათ აღწერილობებში არ არის გამახვილებუ– 

ლი ყურადღება. · · 
2 0იMCვM906 ჩVM0IMC6I IICდMMCლM0ლ0 1I6იMიზყით MბX#ვლიი M201I9#MM9M0-M2X0+M9CM0C0C 

X1IVX0806MC-82, ლ0C0128M-CMM0C რთ. ,. X00I8M9Mი. X9MMI2 II. #. 9. IVდაიVით. 1902. # 675. 

8 ,, კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ., 1960, გვ. 287. 
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ზემოთ მოტანილ ანდერძში დავით დადიანი „გადაწერილზე შესწორება- 

“ში და სრულყოფაში“, როგორც ჩანს, გულისხმობს # 675-ის უკანასკნელ ხუთ 

ფურცელს (295L-–-300V), რომლებიც ძირითაღი ტექსტისაგან განსხკავებული 
ხელით, მელნითა და ორთოგრაფიით არის ნაწერი. ძირითადი ტექსტი წყდება 

მე-15 წიგნის მე-7 თავის მე-4 პარაგრაფის ბოლოს. განსხვავებული ხელით 
გაკეთებულია დამატება მე-15 წიგნის“ მე-11 თავის მე-3 პარაგრაფის 'შუამდე1. 
ამავე ხელით არის აღდგენილი რამდენიმე ნაკლული სტრიქონი 38L-სა და 
1მV-ს ბოლოს. ეს „გადაწერილზე შემსწორებელი და სრულმყოფელი“ უნდა 
იყოს ვინმე გიორგი, როგორც აღნიშნავს თ. ჟორდანია და რასაც ადასტუ- 

“რებს 300V-ზე არსებული მინაწერიც, გაკეთებული იმავე ხელით, რომლითაც 

არის ნაწერი 295–-300 ფურცლები: „ქრისტე ღმერთო და წმიდაო იოსიპო, 

უბოძე სწავლა კეთილი მონასა შენსა გიორგის, ამენ და კირიელეისონ“, შე- 

საძლებელია, ეს არის დავით დადიანის კაბინეტის პირადი მდივანი, ნადიაკვნა– 

რი გიორგი ცხვიტარია5. ივა-ბერი კი, რომელიც ანდერძში ნახსენებია როგორც 

“თანამშრომი (ალბათ დ. დადიანისა, რადგან ანდერძი ამ უკანასკნელის ხელით 
“არის ნაწერი), იყოთ დავით დადიანის ქართული კანცელარიის მდივანიზ. 

მინაწერებიდან, რომლებიც გაკეთებულია # 675-ზე, გამოიკვეთება კიდევ 

ორი პიროვნება, რომელთაც გარკვეული ღვაწლი მიუძღვით ამ ხელნაწერის 

მიმართ. ესენი არიან ქართლის მთავარეპისკოპოსი იოანე და ვინმე იესე მწე– 
“რალი. 

მინაწერები, გაკეთებული იოანეს ხელით, ნუსხურით, შეიძლება XVII-- 

XVIII ს-ით დათარიღდეს: 

1. „აქა ( ასის" მკეთებელისგან წამკდარი იყო ოთხი-ხუთი ფურცე- 

ლი, ზოგი ქვემოთ მიეკერა და ზოგი ზემოთ. და მე, ქართლისა მთავარეპის–- 
კოპოზმან იოანე (ი“ე), ვპოე, რომე უკმარ იყო და ახლად გავაკეთე. და ვინ–- 

ცა მიემთხვევით, არღა საგინონია“ (1201). 

2. „აქაცა აშლილი იყო და გავაკეთეთ ღმრთითა“ (1511). 
:. „აქაცა შეეშალა დიდად და ჩუენვე გავაკკეოეთ ღმოთითა. აჰა-ესერა 

“წინაშე თუალთა თქუენთა არს“ (156). 

4. „მ ჩემდა, რამეთუ ესრეთ მრავალსა ადგილსა განერყვნა წიგნი «სე 

იოსიპოსა უგუნურებით რეცა, ვითარცა მცოდნესა, მკაზმავსა წიგნისა ამისა- 

სა. და მე, ქართლისა მთავარეპისკოპოზმან იოანე სადაცა ვპოე, ახლად გა- 

ვაკეთი, ვითარცა შეგუანდა“ (178). 

როგორც ჩანს, იოანეს ხელახლა აუკინძავს # 675. 

XVII ს-დან ცნობილია ქართლის მთავარეპისკოპოსი იოანე ავალიშვილი: 

„1630 წელს ქართლის მთავარეპისკოპოსია იოანე ავალიშვილი. იგი მოხსე- 

ნიებულია თეიმურაზ მეფის მიერ არსენ ავალიშვილისათვის მიცემული წინა- 

მძღვრობისა და მამულის წყალობის წიგნში. იგი ყოფილა ბიძა არსენ ავალი- 

შვილისა და, ამდენად, მისი თანამედროვე“?. 

შესაძლებელია, სწორედ ამ იოანეს მიუძღვის წვლილი # 675-ას ხელ- 

ახალ აკინძვაში. 

გ მე-16 წიგნი ბერძნულ დედანში მთავრდება მე-11 თავის მე-7 პარაგრაფით. 
ა: ოვნების შესახებ ცნობას გვაწვდის იონა მეუნარგია, სამეგრ - 

დიანის დროს, თბ., 1929, გვ. 32. ეშე სებშედი, დავით და 
.0 იქვე, გვ. 32. · 

9 სიტყვა ხელნაწერში არ იკითხება სრულად. 
7 გ. ჯანდიერი, XVI1ს-=ს აღმოსაელეთ საქართველოს ისტორიული 

საკითხისათვის (ეპისკოპოსთა ქრონოლოგიური რიგი), მრავალთავი, I, 1971, 

10 : 

ქრონოლოგიის 

გე. 333.



რაც შეეხება იესე მწერალს, მის მიერ გაკეთებული მინაწერი გვხვდება 

ორჯერ: ერთხელ -–– ნუსხურით, მეორედ ––- მხედრულით (დაახლოებით XVIII–– 
XIX ს-ეებში უნდა იყოს ორივე შესრულებული. ესენია: 

1. „ქრისტე, შეიწყალე იესე მწერალი და დედა-მამათა მისთა შეუნდოს 

ღმერთმან. ვინცა შენდობაი ბრძანოთ, შეუნდოს ღმერთმან. ქრისტე, შეიწყა- 

ლე მახარებელი“ (1211). 

2. „ღმერთო და წმიდაო იოსიპოსო, შეიწყალე იესე მწერალი“ (219). 

გამოიყოფა მინაწერთა კიდევ ერთი, საკმაოდ დიდი ჯგუფი. ისინი შესრუ- 

ლებულია იმავე ხელითა და მელნით, რომლითაც ნაწერია ძირითადი ტექსტი, 

ე. ი. XIII ს-ეს მიეკუთვნება. ეს მინაწერები განმარტავენ ტექსტის ამა თუ იმ 
ადგილს, ან სიტყვას. უთითებენ, არის თუ არა შესატყვისი მონაკვეთი ბიბ- 
ლიაში და თუ არის, რომელ წიგნს მიეკუთვნება იგი და რამდენად სწორად 

არის გაგებული ბიბლიური ტექსტიზ. 

არის ორი მინაწერი, შესრულებული XVI-XVII ს-ეების ნუსხურით, 

ერთმანეთისაგან განსხვავებული ხელით: „ქრისტე, შეიწყალე დავით“ (122V) 

“და „ღმერთო, შეიწყალე სული ბერისა ზაქარიაისი“ (196V). 

XVIII-XIX საუკუნეების მხედრულით შესრულებულია რამდენიმე მი- 

ნაწერი: 1. „ერთ ფურცელს იქით არის, ამის უსწავლელო შემკრველო“ (3V). 

2. „აქა ორი ფურცელი და ნახევარი ახალ წიგნში არ დაუწერია. ღმერ- 

თო, მიაგე წყეულთა“ (3). | 

3. „უნდა დავიწყოთ“ (151V). სამივე ეს მინაწერი ერთი ხელითაა შესრუ– 

ლებული. 
4. „1838 წელს, იანვრის 18-ს, ბიძია გრიგოლმა შეშქამა ხუთი ძირი ჯან- 

ჯაფლის მურაბა და იმ ღამეს ვეღარ დაიძინა განხურუებისა ძლით. იყო მა- 
შინ ვიდრემე ჰასაკსა წელსა ერგასისა“ (40V). ხელი დავით დადიანისაა და 

ლაპარაკია მის ბიძაზე, გრიგოლ წერეთელზე. რომ დ. დადიანს ნამდვილად 

ყოლია ბიძა გრიგოლ წერეთელი, ეს ირკვევა 5 315-ზე არსებული მინაწერე– 

ბიდან: „მარტირიკა ბიძია გრიგოლმა ·: (წწერეთელმა) დატოვა..“ „დავით და- 
დიანს აქუს ბიძის მისის, გრიგოლ წერეთლის წიგნები...“ (5 315, 1V). 

5. „შემიწყალე მე, უფალო, უღირსი მონა შენი, შეეწიე ფრიად ცოდ- 

ვილსა სულსა ჩემსა, სახელით დარეჯანს. ნუ წარსწყმედ უღთოთა თანა სულ– 

სა ჩემსა. მტერსა ბოროტსა, ეშმაკსა, უძლურსა და მზაკუარსა თანა ნუ წარს- 

წყკმედ“ (296M). 

6. ეს წიგნი არს ორას და სამოცდათექუსმეტი ფურცელი. 276. თუ რო- 
დის დაწერილა, არ ჩანს“ (299). ეს მინაწერიც დ. დადიანის ხელით არის 

გაკეთებული. 
იოსებ ფლავიოსის თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართული თარ– 

გმანი გამოსაცემად მოვამზადეთ # 675-ის მიხედვით, რადგან იგი უძველესია 
ყეელა არსებულ ნუსხათა შორის. თარგმანი ხელნაწერში დასათაურებულია 

ხან როგორც „მოთხრობანი იუდაებრივისა დასაბამსიტყუაობისანი“, ხან „სი- 

ტყუადასაბამობისანი“, „სიტყუათმთავრობისანი/“ და „ძუელსიტყუაობისანი“. 

ქართული ტექსტი წიგნებად დაყოფილია თვით ხელნაწერში, თავებად და პა–- 

რაგრაფებად დავყავით ჩვენ თეკერეის, მარკუსისა და ფელდმანის ზემოთ მი- 

თითებული ბერძნული გამოცემის მიხედვით. 

ზ ეს მინაწერები თაე–-თავის ადგილას ერთეის ტექსტს. )
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ამ ნომრით ინახება ქუთაისის ხელნაწერთა კოლექციამი ფლავიოსის 

„იუდეველთა სიძველეთა“ XVI ს-ის ქართული ნუსხა. ქუთაისის ხელნაწერთა 

აღწერილობაში იგი წარმოდგენილია სახელწოდებით „წიგნი პურიისაილ“?, 

ხელნაწერს წინ უძღვის ამ ნუსხის დამკვეთის, აფხაზეთის კათალიკოს 

ეფთვიმეს შესხმა: 

ეჰა დიდებაი ღმერთსა, მადლი ღმერთსა, კურთხეულ არს ღმერთი მა– 

მაი, ძე და წმიდაი სული! 

იწყებიან სახელითა ღმრთისაითა და წადილ-ნებაი ბრძანებითაი დიდისა 

აფხაზეთისა და ყოვლისა საქართველოისა პატრიახისაი, კათალიკოზისა პატ- 

რონის ეფთვმესითა, განძი, თუალი, ბრწყინვალებაი, შუმზნიერებაით საყდრისა, 

მსმენელთათვს დიდად მარგი, სიქადული და მეცნიერებაი მოწესეთა და ადა- 

მოსითგან დედაი ყოვლისაი წიგნისა. წმიდაი წიგნი ესე, სახელით იოსიპოისი. 

შენ, საშინელოი. და ცათა მობაძაროი ბიჭკნტისა ღმრთისმშობელო! 

აცოცხლე, ამზეგრძელე და შემწე, მცველ, მფარველ და მეოხ ექმენ და სუ–- 
ფევა–” მოუკლებელ ყავნ ორთავე შინა ცხორებათა და მუნ დაამკკდრენ წიაღ- 
თა შინა აბრაამის და იაკობისა თანა, ამენ და კირიელეისონ. 

რამეთუ ჭეშმარიტად იჭირვოდა საღმრთოთა წერილთაი წიგნთა წმიდათა 

წერასა და ამკობდა პატიოსანთა საყდართა კახეთით, ქართლით, იმერით, ოდი– 

შით და გურიით და დასდებდა დიდროანსა და პატიოსანსა ყოვლითურთ შე- 

მკობილსა წიგნებსა და ჩუენ გვბოძებდა მათსა ალალსა, მათისა კონდაკითა 

ნაშოებსა საქონელსა, მრავალსა და აურაცხელსა, და არა დასცხრებოდა სა- 

ღმრთოისა სურვილისაგან და ყოველსა წელიწადსა შინა ოთხ-ოთხისა, სამ– 

სამისა და ორ-ორისა მწერლითა გუაწერინებდა და გუაშრომებდა დიდისა პა– 

ტივითა და წყალობითა და პატივსაფარველითა. 

მრავალმცა არიან წელნი ცხორებისა მისისანი და საუკუნოიმცა არს კურ– 

თხევაი და სუფევათ მათი, ამენ და კირიელეისონ, ამენ. და მამაი მშობელთა 

მათთა შეუნდოს ღმერთმან, ამენ“ (ქუთ. 10, გვ. 1L+)- 

ამ ხელნაწერს დართული აქვს ანდერძიც: „დიდებაი ღმერთსა, სრულმყო- 

ფელსა ყოვლისა კეთილისასაი, ქრისტე, მფლობელო ორთავე სუფევათაო, 

ადიდენ სულითა და კორცითა შენ მიერ ღირსქმნილი და ღირსად პატივცემუ- 

ლი დიდისა აფხაზეთისაი კათალიკოზი, ეფთქმი, რომლისა ბრძანებითა დაიწე– 

რა წმიდათ.ესე წიგნი სახელით იოსიპოსი და სული მათი წიაღთა შინა აბრა- 
ჰამ, ისააკ და იაკობისთაი დაამკკდრენ სიმრავლესა შინა ჟამთასა. ამენ და 

დედაი-მამათა მისთაცა შეუნდეს ღმერთმან ვინცა შენდობით მოიკსენოთ, 

ღმერთმან თქუენცა მოგიკსენოს. ამენ და კირიელეისონ“ (420V). 

ხელნაწერს 1V-ზე გაკეთებული აქვს თავად გრიგოლ წერეთლის მინაწე– 
რი, რომელშიც იგი თხზულების მთარგმნელად ასახელებს იოანე პეტრიწს. 

სავარაუდოა, რომ ეს გრიგოლ წერეთელი არის ბიძა დავით დადიანისა და, 

ამდენად, მინაწერი XVIII ს-ზე ადრე, ვერ გაკეთდებოდა: 

„პეტრიწისა გვარი წერილისა განმაკურეებს, 
ენამზეობისა მისისა სიმარჯუმ განმაცვიფრებს, 
მსურს მისი იგი ლექსთ-მკობილება, 

  

9 ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიული მუზეუმის ზელნაწერთა აღწერილობა, ტ. 1, თბ., 

1953, გვ. 63-64. 
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აღნაქვსთა მისთა მახარებს შუენიერ-წყობილება« 

ის აქ შესაბამ არს 

თ“ი გრიგოლ წერეთელი. 

, უს სიტყვები ეკუთვნის ანტონ კათალიკოსს და მოთავსებული არის 1770 

წლის მხითარ სევასტიელის „რიტორიკის“ ქართულ რედაქციაში, რომელიც 

ანტონმა თარგმნა სომხურიდან. 

ქუთაის. 10-ში, ისევე როგორც # 675-ში, წარმოდგენილია თხზულების 

15 წიგნის თარგმანი. ტექსტი ძირითადად სრულია. იშვიათად არის ჩავარღონე–- 

ბი და გამოტოვებულია მეტ-ნაკლებად მოზრდილი მონაკვეთები. 

გ) XIX საუკუნის ნუსხები 

XIX ს-ის ექვსი ნუსხა არსებობს. ესენია: § 315/321; 5 372/375; 5 4015; 

§% 5365; C 1096 და ქუთაისი 384. ამ ნუსხათაგან ყველაზე ადრეულია 5 315/ 

321, ყველა დანარჩენი –– მისგან მომდინარე. სწორედ ამიტომ პირველ რიგში 

5 315/321-ს შევეხებით. 

5 315/32119 

როგორც ზემოთ არაერთხელ აღვნიშნეთ, XIII და XVI საუკუნეთა ნუს- 

ხებში არის იოსებ ფლავიოსის თხზულების მხოლოდ პირველი თხუთმეტი წიგ- 

ნის თარგმანი. თხზულების პირველი სრული თარგმანი, 20 წიგნის მოცულო– 

ბით, 5 315/321-ში არის წარმოდგენილი. ქართულ ენაზე არარსებული უკა- 

ნასკნელი ხუთი წიგნი თარგმნა დავით დადიანის კარის მღვდელმა, დავით 

ინანიშვილმა. აი, რას წერს ამის შესახებ კ. კეკელიძე: „ეს ინანიშვილი არის 

დავით დადიანის კარის მღვდელი, რომელსაც 1835--6 წელს უთარგმნია ხორ–- 
ნაბუჯს (5 320, 321) რუსულიდან დანარჩენი ხუთი წიგნი (16--20) იოსებ 

ფლაბიოსისა. მისი რუსული დედანი გადმოღებული ყოფილა ლათინურიდან 

კარის მღვდლის მიხეილ სამოილოვის მიერ და წარმოადგენდა მეოთხე გამო– 

ცემას, რომელიც გამოსულა პეტერბურგს სამეცნიერო აკადემიაში 1818 წ. 
პირველი 15 წიგნი ფლაბიოსისა პეტრიწის მიერ თარგმნილი, იმავე ლათინუ- 

რიდან მომდინარე რუსული ტექსტის მიხედვით შეუსწორებია დავით ინანი- 

შვილს (5 315--319) და გადაუწერია 1840 წელს აბელ ბაშბეუქოვს (5 372-– 

374). ეს შესწორებული ტექსტი ალაგ-ალაგ შეუსწორებია დავით დადიანს!!. 
5 315/321-ის დაწვრილებით აღწერილობას აქ არ წარმოვადგენთ, ვიტყ- 

ქით მხოლოდ ერთს: შესხმა აფხაზეთის კათალიკოს ეფთვიმესი, რომელიც წინ 

უძღვის XVI ს-ის ნუსხას, ქუთაის 10-ს, წარმოდგენილია 5 315-შიც და, ამ–- 

დენად, XIX ს-ის ყველა სხვა ნუსხაშიც, გარდა 5 4015-ისა. 

§ 372/375!2 

ეს არის XIX ს-ის მეორე სრული ნუსხა რომელშიც წარმოდგენილია 

თხზულების თარგმანის ოცივე წიგნი. ხელნაწერს დართული აქვს ახდერძი: 

10 ის ქართულ ხელნაწ. აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გა- 

მავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცტიისა, ტ. ', თბ., 1959, გვ. 376--381. 

1I კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. L, თბ., 1980, გვ. 287, 

სქოლიო M 2. 
12 იხ, ქართულ ხელნაწ. აღწერილობა, 5 კოლექცია, ტ. 1, გვ. 430--433, 
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„დიდება ღმერთსა, სრულმყოფელსა ყოველთასა. აღიწერა წიგნი ესე იოსიპ- 
პოის სამენგრელოის მემკვდრის დავით დადიანისაგან აბელ ბაშბეუქოვის 

მიერ და დადებულ იქმნა წიგნთსაცავსა შინა მისს უგანათლებულესობისსა 
1840 წელსა“ (5 372, 210L). 

§ 372/375-ს წამძღვარებული აქვს წინასიტყვაობა „წინაბჭე, იოსიპოს, 

ფლავიოს, საჩინო აღმწერელი იუდაებრივთა ძუმლ-სიტყუაობათა, ცოცხლებ- 

და პირველსა ვიდრემე ასწლეობასა შემდგომად ქრისტეს მაცხოვრის გარდა–- 

მოსულისა, დასაბამსა ვიდრემე უკანასკნელისა იუდეანთა რომანთა თანა ბრძო-' 
ლათა სრულქმნილთა...«(5 372, 2-–- ვი). 

ამ წინასიტყვაობაში ლაპარაკია იოსებ ფლავიოსის პიროენებაზე, იმაზე, 

რომ იგი ცხოვრობდა ქრისტეს დაბადების პირველ საუკუნეში და იუდეველე– 

ბის რომაელებთან ბრძოლაში საბოლოოდ დამარცხების შემდეგ ვესპასიანეს 

ტყვეობაში იმყოფებოდა. მას დაუფასეს მისი მწიგნობრობა და განათლებუ– 

ლობა და მისცეს საშუალება დაეწერა რიგი ნაშრომებისა. ესენია: იუდეველ- 

თა ისტორია, იუდეველთა ბრძოლა, აპიონის წინააღმდეგ, ფილონის წინა- 

აღმდეგ და სხვ. ძველი მამები –– ირინეოსი, იუსტინე, ტერტულიანი, კლემენ- 

ტი, ეედეკი, ბასილი დიდი, გრიგოლ ნაზიანზელი, ამბროსი და მრავალი სხვა 

აფასებენ და ქებით მოიხსენებენ იოსიპოსს. 

წინასიტყვაობაში ისიც არის აღნიშნული, რომ იოსებ ფლავიოსი თვით 
საუბრობს ქრისტეს შესახებ, როგორც მისი თანამედროვე და, ამრიგად, ამ 

ფაქტს უდიდესი მნიშვნელობა აქვს სახარების ჭეშმარიტების რწმუნების საქ- 

მეში. 

ჩამოთვლილია ის პრობლემები, რომელთაც შეეხო იოსები თხზულებაში 

„იუდეველთა სიძველენი“ და მაღალი შეფასება ეძლევა მის მიერ ჩატარებულ 

სამუშაოს, თუმცა აქვე აღნიშნულია, რომ ბევრგან იოსებე არაობიექტურია 

და აყალბებს ამბებს ფარისეველთა მოძღვრებაზე დაყრდნობით. 
წ-ნასიტყვაობის ბოლოს კი "დავითის ხელით მიწერილია: „წენასიტყვაობა 

ესე ვთარგმნე და. განვკაზმე მე, დავით“. 

ეს წინასიტყვაობა თარგმნილია ლათინურიდან მომდინარე რუსულ თარგ- 

მანზხე დართული წინასიტყვაობიდან!!, რომელიც, როგორც ჩანს, დავით ინა- 

ნიშვილს არ უთარგმნია თავის დროზე. იგი თარგმნა დავით დადიანმა და მა“ 
შინ, როდესაც ასწორებდა § 315/321-ს, დაურთო ბოლოში. 

§ 401514 

ეს ნუსხა, განსხვავებით XIX ს-ის სხვა ნუსხათაგან, რომელთა დასათაუ- 

რებაა „იუდაებრივისა სიტყუა დასაბამობისა“, გვთავაზობს ოდნავ შეცვლილ 

სახელწოდებას: „იუდაებრივისა სიტყუა ძველობისა“. შეიცავს იგი თხხულე- 

ბის თარგმანის 6 წიგნს (სულ 109 ფურცელია), ნუმერაცია წიგნებისა არეუ- 

ლია: გვ. 139-ზე წერია წიგნი მეორე მეხუთის ნაცვლად; გვ. 171-ზე –-– წიგნი 

მესამე მეექვსის ნაცვლად, თუმცა იქვეა აღნიშნული: ესენი არიან მეექუსესა» 
წიგნსა შენა. წ. 5 თ. 9,1–ის (გვ. 168) ორიოდე წინადადების შემდეგ თხრობა 

რომელიღაც სხვა ადგილზე გადადის ღა რამდენიმე სტრიქონის შემდეგ წყდე– 

  

13 Mი-იდგ თაუვი#ი )I0680%0CIM IMIVICMCMM9, C -I2+MMCM0>0 Mგ ჩი000#M6CMM# #3ხI ი#06- 

უა0XCMMMM%9 00MM800MხMხ C8#MIICMMMM0Mს MMX2MM0Mხ CმMVMX08MMხ. ს20CIსხ M6080M, C8MXI- 

ოალნირნწიL, 1818 L. C 2--5. 
14 ქართულ ზელნაწერთა აღწერილობა, 5 კოლექცია, ტ. V, თბ., 1967, გვ. 306. 
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ბა. გრძელდება თხრობა წ. 5 თ. 10,1–დან (ე. ი. ხელნაწერს აკლია IX, 1–-2–– 

3-4). გვ. 168-ზე წერია: „თავი ია“ ნაცვლად თავი ი-სი. გვ. 206-ზე წ. 6-ში 
მე-13 თავის შემდეგ (იგ) შეცდომით წერია „იე“, უნდა იყოს „იდ“. ისე გა–- 

მოდის, თითქოს მე-6 წიგნი მოიცავს 15 თავს ნაცვლად 14–-ისა. 

ამ ხელნაწერს, განსხვავებით XIX ს-ის სხვა ნუსხათაგან, არა აქვს წა- 
მძღვარებული აფხაზეთის კათალიკოსის, ექვთიმეს, შესხმა, სამაგიეროდ, აქვს 

ის წინასიტყვაობა, რომელიც არის 5 372-ში და 5 315-ის ბოლოს. 

5 536515 

ეს არიხ 95 ფურცლიანი ფრაგმენტი, რომელიც შეიცავს თხზულების 
თარგმანის მხოლოდ პირველ და მეორე წიგნებს, ამასთან, მეორე წიგნი ნაკლუ– 

ლია, ნაცვლად 16 თავისა მასში 15 თავია. 
ტექსტს წინ უძღვის აფხაზეთის კათალიკოსის შესხმა. ბოლოს აქვს ასე– 

თი მინაწერი: „ლექსი ესე გადავწერე მე, აზნაურმა კულა სვიმონის ძე გუ–- 

დაბრელიძემ 1894 წელსა, მარტის 18 დღესა. „დიდებულო ხელმწიფეო, მა–- 

ღალო და ლომო ქველო, გვარ-ტომობით დავითიან-სოლომონის სიბრძნის 

მცველო, გულქველო და პილატონო, ჯომარდო და ბექ-მკერდ-მრტელო, და 
ქვრივისა და ობლებესა მოწყალების გამზრდელო“ (3). 

C 109616 

ეს ნუსხა მოიცავს თხზულების თარგმანის 12 წიგნს, ფურცლის ზომა 
არის 34,5X 20,5. 

ხელნაწერს წამძღვარებული აქვს მისი გადაწერის თარიღი: ჩყმდ წელსა, 

მაისის იე-სა. ე. ი. 1844 წლის 15 მაისი. „ვიწყე გარდმოწერად ქალაქსა შინა 

ქუთაისისა, მისის მაღალ ყოვლად უსამღდელოესობის ქუთათელ მიტროპო- 
ლიტის და კავალაროსნის დავითისათვის. მზეგრძელმცა არის იგი უკუნისამ–- 

დე. ამინ და კირიელეისონ“. 

C 1096-ს წინ უძღვის შესხმა აფხაზეთის კათალიკოს ექვთიმესი, მე-12 

წიგნის შემდეგ ხელნაწერს აქვს დართული კიდევ ხუთი ფურცელი, იმავე ხე– 
ლით ნაწერი, რომლითაც ნაწერია ძირითადი ტექსტი. დართული ტექსტი არ 
წარმოადგენს იოსების თხზულების რომელიმე ნაწილს: ეს არის შეგონების 
მაგვარი იმის შესახებ, რომ ადამიანი არ უნდა დაეჩაგვრინოს უბედურებას. 

ფურცლები არ არის დანომრილი. შიგადაშიგ არის ნუმერაცია, მაგრამ 

შემდეგ იგი წყდება და თავიდან იწყება. 

ქუთაისი 384 

იოსიპოს ფლავიოსის წიგნი (XIX) 

157 ფ. 33X20,5. ქაღალდი; მუყაოს ყდა; ნუსხური (XIX). ნაკლული. 

ნაწილობრივ დაზიანებული; შემოსულია ა. ბაქრაძისაგაი იოსიპოს ფლა- 

ვიოსის იუდაებრივისა სიტყუადასაბამობისა, წიგნი პირველი –– „წინათ საწყი 

ყოვლისათვის მოქმედებულისა მნებებელთა აღწერად მოთხრობისათა არა 

  

: –-254. 
15 იხ. ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, 5 კოლექცია, ტტ VII, თბ., 1973, გე. 253 

16 ხელნაწერი არ არის აღწერილი. 1§



ერთსა არცა მასვე ვხედავ ქმნილსა მიზეზსა მოსწრაფებისასა, არამედ მრა–- 

ვალთა და მრავლად ურთიერთარს განყოფილთა, რამეთუ ვიეთნიმე მაჩვე- 

ნებელნი სიძნელისა სიტყვათასა და მისგან მომნადირებელნი დიდებისა ამის 
კერძოსა ზედა სწავლულებისასა მიმართეს“ (2L--156V). 

წყდება: „ხოლო ვითარ მიიწინეს მთასა ზედა, ავარიდ წოდებულსა, რა- 

მეთუ მაღალ არს დღა პირისპირ იერიხუნტოს მდებარე...4 

შენიშვნა: ყოველ წიგნს წინ უძღვის საძიებელი: 1II-V; 28V; 48V--49(; 

105V--106I; 134+; 157L-V!7. 

ეს ფრაგმენტი ზემოთ მოტანილი დასასრულის მიხედვით წყდება მე-4 
წიგნის 8,48-ზე. 

C 18314 

ეს არის ერთფურცლიანი ფრაგმენტი, რომელიც დათარიღებულია XIII-– 

XIV საუკუნეებით. ამ ფურცელზე მოთავსებულია თხზულების მე-14 წიგნის 
მე-16 თავის მე-3--4-ე პარაგრაფების თარგმანი. მონაკვეთი სიტყვა-სიტყვით 

მისდევს # 675-ის ტექსტს. ამგვარად, შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ არსებობ- 

და # 675-ის თითქმის თანადროული და მისგან მომდინარე ხელნაწერი, რო– 

მელმაც ჩვენამდე ვერ მოაღწია. 

2. ნუსხების ურთიერთმიმართება 

თხზულების უძველესი ქართული თარგმანი მოთავსებულია XIII ს-ის ხელ– 
ნაწერ # 675-ში. როგორც ჩანს, კ. კეკელიძე დაწვრილებით არ გასცნობია 
ამ ხელნაწერს, რადგან იგი წერდა: „ყველა არსებული ნუსხა პეტრიწის თარგ- 
მანისა მომდინარეობს აფხაზეთის კათალიკოსის ექვთიმე საყვარელიძის ნუს- 
ხიდან, რომლის შესავალში ვკითხულობთ: „იწყებიან სახელითა ღმრთისა ითა. 
და წადინება-ბრძანებითა დიდისა აფხაზეთისა და ყოვლისა საქართველო ისა- 
პატრიარხისა კათალიკოზისა პატრონისა ეფთუმისითა!?". 

ექვთიმე საყვარელიძის ნუსხის ქვეშ კ. კეკელიძე გულისხმობს XVI ს-ის 
ხელნაწერ ქუთ. 10-ს, რომელსაც წინ უძღვის შესხმა აფხაზეთის კათალიკოს. 
ეფთვმესი, როგორც ამ ნუსხის დამკვეთისა 9 

ქუთ. 10ში მოთავსებული ტექსტი მომდინარეობს XIII ს-ის ნუსხის, 
M# 675-ის ტექსტიდან. ერთადერთი, რაც განასხვავებს ქუთ. 10-ის ტექსტს 

#-675-ის ტექსტისაგან, არის ი-ს ზედმეტი ხმარებპ სიტყვის როგორც შუაში, ასევე 
ბოლოში. ეს მოვლენა არ იყო უცხო XVIს-ში, როდესაც « ინერციითღა იხმარე- 
ბოდა და მისი თავდაპირ ველი ფუნქცია ნელ-ნელა დავიწყებას ეძლეოდა), მაგ.: 

შუმშნიერებაისა, ყრმა»აკი, რაიოდენნი... 
იმდენად დიდია X VI ს-ის ხელნაწერში არსებული ტექსტის დამოკიდებუ – 

ლება X III ს-ის ტექსტზე, რომ იგი იმეორებს ამ უკანასკნელში არსებულ ყვე- 

ლა სახის შეცდომას. მაგალითებზე აქ არ შევჩერდებით, ყურადღებას გავა- 
მახვილებთ მხოლოდ ერთ საკითხზე: # 675 ხელნაწერში მოთავსებული ტექ- 
სტის ბოლო ათი გვერდი (295 –– 300V) გვიანდელი დამატებაა. 

17 ყველა ეს ცნობა ამოღებულია ქუთაისის ხელნაწერთა აღწერილობიდან, II, გე. 85. 
18 იხ საქართველოს სახელმწ. მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა (0 კო- 

ლექცია), ტ. IL, თბ., 1957, გვ. 202. 

19 კ, კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ., 1980, გვ.. 

286--287. 
2 ექვთიმე 1 საყვარელიძე კათალიკოსობდა 1525-1550 წწ.-ში (#ძ--2218).



დგება საკითხი იმის შესახებ, თუ რის საფუძველზე აღადგინეს ზემოთ ხსე- 
ნებულმა პირებმა? # 675-ის ნალული ბოლო ათი გვერდი. ბუნებრივი იქნე- 

ბოდა, რომ ნაკლული ტექსტი აღედგინათ ყველაზე ადრეული ქართული ნეს- 
ხის, ქუთ. 10-ის მიხედვით. შედარებამ ამ ვარაუდის სისწორე დაამტკიცა: გა- 

ირკვა, რომ ქუთ. 10-ის ტექსტი მთავრდება ზუსტად იქ, სადაც # 675-ში: წ. 
15 თ. 11, 3-ზე. ყველა ის შეცდომა თუ ფონეტიკური ცვლილება, რომელიც დ-შ- 
ვებულია XVI ს-ის თარგმანში ამ ათი გვერდის მანძილზე, მეორდება ტ +%75 

-ში. მაგ.: უშუშუერისა; მისისა მისისა; უფროსღა (თ. 7,5); ჩუ#ვეული; რაი- 

ოდენნი (თ. 7, 6). კლეოპატრათ“ს (თ. 7, 9). ნაზრახებდეს (უ7 ი. აზრახებდეს); 

მიეთხრა რაი მეფე (უ. ი. მეფესა) (თ. 7, 10). „დიდთა საძლე ველთა ასწრაფებ- 

და“ თ. 8, 1-ში ორჯერაა გამეორებული. „ვიდა“ „ხედვიდას“ ნაცვლად (თ. 

10, 3) და ა. შ. 

ბ 675-ში არის ქუთ 10-ისაგან განსხვავებული შეცდომებიც. ისინი # 
675-ის ამ უკანასკნელი 10 გეერდის გადამწერის მიერ დაშვებული შეცდომა 

თუ მისთვის დამახასიათებელი თავისებურებაა. მაგ,. თმატაცა (უ. ი. თმათაცა 

თ. 7,5), „ალექსანდრე“ ალექსანდრას ნაცვლად (თ. 7,8); იჭქნუულობდეს (თ. 

7, 10) და ა. შ. გადამწერი ძალიან ხშირად ხმარობს ზედმეტ ა-ს სიტყვის თავში 
და აორმაგებს ხმო ვანს სიტყვის შუაში. მაგ.: აესრეთ, აესეოდენ, ავნებად (თ. 
7,7); მომრგულოობანი, მხოლოოდ (თ. 8,1). გარდა ამისა, #--675-ის ამ ბოლო 

10 გვერდის გადამწერი რამდენიმე დიალექტურ ფორმასაც გვთავაზობს: იქ სა- 
დაც ქუთ. 10-ძი არის „ამისთუს«, „შეაცთუნა“, ეს უკანასკნელი წერს: „მის- 

თუს“, „შეაცთინა“. 

როგორც ჩანს, მაშინ, როდესაც XVI ს-ის ნუსხა გადაიწერა XIII ს-ის ნუ- 

სხიდან, ეს უკანასკნელი სრული იყო. XIX ს-ში კი როდესაც აღმოჩნდა, რომ 

ტ 675-ს ბოლო დაზიანებული აქვს, მისი შევსება სწორედ XVI ს-ის ტექსტის 

მეშ ვეობით მოხდა. 

XIX ს-ის ნუსხების, ა 315--321-ისა და ა 372-375-ის შესახებ კ. კეკე- 

ლიძე წერს: „პირ ველი 15 წიგნი ფლაბიოსისა, პეტრიწის მიერ თარგმნილი, იმა– 
ვე ლათინურიდან მომდინარე რუსული ტექსტის მიხედვით შეუსწორებია და–- 
ვით ინანიშვილს (გ 315--319) და გადაუწერია 1840 წელს აბელ ბაშბეუქო ეს 
(6 372--374). ეს შესწორებული ტექსტი ალაგ-ალაგ შეუსწორებია დავით და– 

დიანს4 2 

ჩვენ ერთმანეთს შევუდარეთ # #675-შმიდა§5 315-319-ში მოთავსებუ- 

ლი ტექსტები. ა 315-319-ის ტექსტი ზედმიწე ვწით არის დამოკიდებული #ტ 

675-ში მოთავსებულ ტექსტზე და, ეჭვს გარეშეა, რომ იქიდან არის გადაწერილი. 
საინტერესო სურათს გვთავაზობს ა 315--319 იქ, სადაც სტ 675-ის ტექსტი 
განსხვავდება თავისი ბერძნული დედნისაგან მთარგმნელისა და გადამწერის მი- 

ერ დაშვებული შეცდომების თუ მათ მიერ ტექსტის შეგნებული შემოკლებისა 

თუ გავრცობის (რაც საკმაოდ იშვიათია) გამო. ასეთ შემთხვევებში 5 315-319 
ძირითადად მხარს უჭერს # 675-ს, მაგრამ არცთუ იშვიათად – 315--319 
გვთავაზობს სწორ წაკითხვას, მიყვება რა ბერძნულ დედანს”? განსხვავებით #” 
675-ისაგან. მაგრამ ყ ველა ამგვარ შემთხვევაში, როგორც წესი, თავდაპირ ველი 

ხვეხება5 315--319-ის ტექსტისა გადაშლილია და გასწორებულია # 675- 

2I იხ. გამოკელევა, გვ.10. 
31 ,, კეკელიძე, დასაბელებული ნაშროში, გვ. 287, სქოლიო. 

23 ლათინურიდან შესრულებული რუსული თარგმანი, რომელიც ხელთ ჰქონდა დავით 
ინანიშვილს, არ იძლევა ბერძნული ტექსტისაგან რედაქციულ სხეაობას. 

2. იოსებ ფლავიოსი +



ის მიხედვით. მაგ., „შეასმენდა ცოლსა, მეტყუელი, ვითარმედ გინებულ-იქმნა მის მიერ, 
რამეთუ მრავალგზის წოდებული მის მიერ მოსუმურობად მისთუს (წ. 2 თ. 6,1 
# 675 და ქუთ. 10). ეს ადგილი ბერძნულ დედანში, ლათინურიდან მომდინარე 

რუსულ თარგმანში და 5.318-ში სრულად არის წარმოდგენილი: მისთვის 1+არა 

მივიდა მის თანა და ესრეთ ჰკითხვიდა მათ, რაისა ბრძანებენ ჰსჯულნი ქმნად 

ჟამსა მას“. 5 318-ის ეს წაკითხვა გადაშლილია დ. დადიანის მიერ, ე. ი. 

ტექსტი ამ ადგილას 5 318-ში ამჟამად ნაკლულია ისევე, როგორც #ტ 675-სა 

და ქუთ. 10-ში. ასევე: ა თ ნ ი უკუე საბანელნი (ს 675, ქუთ 10. წ. 8 თ. 3,6) 
5 317-ში იყო „ხუთნი“ (ასევეა #,მკ,-სა და ლათინურში, ტ. 2, გვ. 17). ამჟამად 

გადაშლილია და არის ისევე, როგორც 4 675-ში. 

ყოველივე ზემოთქმულიდან, ჩვენი აზრით, შეიძლება შემდეგი დასკვნის 

გაკეთება: დავით ინანიშვილს, დავით დადიანის კარის მღვდელს, უკვე ნათარგ- 

მნი 15 წიგნის გადმოწერისას /# 675-იდან თუ მისგან მომდინარე რომელიმე 

სხვა, ჩვენამდე მოუღწეველი ხელნაწერიდან, გვერდით ედო ლათინურიდან 

თარგმნილი ის რუსული ტექსტი, საიდანაც მან თარგმნა უკანასკნელი ხუთი წი- 

გნი. გადმოწერის პროცესში იგი ტ 675-ის ტექსტს უდარებდა რუსულ თარ- 

გმანს და თუ რაიმე განსხვავებას დაინახა ვდა, ასწორებდა ტექსტს მის მიხედვით. 

ამ სამუშაოს დასრულების შემდეგ ტექსტი მთლიანად გაასწორა დავით დადი- 
ანმა. მისთვის # -675-ში მოთავსებული თარგმანი გაცილებით სანდო და ავტო- 
რიტეტული იყო (იგი დარწმუნებული იყო, რომ მთარგმნელი არის იოანე პეტ- 

რიწი) , ვიდრე ლათინურიდან მომდინარე რუსული თარგმანი. ამიტომ ყველა 

განსხვავება,რომელიც შენიშნა ტ# 675-სა დავ 315--1319-ს შორის, მან, თავის 

მზრივ, კვლავ # 675-ის მიხედვით გაასწორა, აი, რას წერს დ. დადიანი მის მში– 

ერ ჩატარებული სამუშაოს შესახებ: „არა უშრომელად მომიპოვიეს წიგნი ესე: 
პირველად დედნისა მოძიებით, მეორედ გარდაწერითა, მესამედ––დედანზედ 
შესწორებით, მეოთხედ-რუსულზედ გასწორებით?? რუსულისამებრ თავოა- 
ნად განვკარგე და დედანში მწერალთაგან გარყვნილი გავმართე. რაოდენ ძალ- 
მაქუნდა, ძუფძლს ნათარგმანევს მივაჩემე, ბერძულის მცოდნეთ გამოკითხვით 

ვსცან, რომ მათ ენაზე ძალიან ახლოის ჩუზნური, ხოლო რუსული ფრიად განსხუ- 

ავდება ხშირის ნაცუალსახელისა და კულავ-მოღებითისა უძალითადმდებარის 

ლექსების მიერ. იქმნების ვინმე ახალი მეცნიერთაგანი დაიწუნოს ეს ენამზისებ- 

რისა მიერ აღნაქუსი, უხშირესად-რე ძალითად მდებარენი ლექსნი, მაგრამ ეს 
არა ენის უვიცობისა ძლით, დანაკუშთებულსა უცხადეს უქმნია სოფლისათვს 

სიაღრე (I) ქართუმლთა ენათა, რომელ უმერყეოდ და შეურევნელად საბუნებოსა 

ენასა ზედა გარდამოუთარგმნესს ელინებრი დათხხვება და სიტყ გთი-სიტყუად 

ატტიკოს ამას შეუწყ ვიეს ელინურით ქართულებრ: დ. დადიანი ?ს%, 

აქ ერთსაც დავუმატებთ: ა 315-319-ის ტექსტი დ. დადიანის და, ალბათ, 
არა მარტო მის მიერ, არამედ იმ პირის მიერაც, ვინც პირველი 15 წიგნი გადმო- 

იწერა სტ 675-დან“?, დიდი გულმოდგინებით არის შედარებული ზემოთდასა- 
ხელებულ წყაროებთან და გადამწერის თითქმის ყველა შეცდომა, დამშ- 

ვებული /# 675-ში, ა 315-319-ში შემჩნეული და გასწორებულია, თუმცა, 
თავის მხრივ, არცა 315--319 არის დაზღვეული ახალი შეცდომებისაგან. 

  

345 315--31)9-ის შედარებისას ს რ675-თან ირკვევა, რომ 5 315--319 გადაწერის პრო- 

ცესმივე ჯერ „რუსულზედ არის შესწორებული“ და შემდეგ „დედანზედ გასწორებული“. 
ა 5 315, გვ. IV. 
% დ. დადიანი ზემოთ მოტანილი ადგილის მიხედვით თავის თაეზე იღებს მთელ ჩატარებულ 

სამუშაოს, მაგრამ, მოსალოდნელია, იგი გულისხმობს, რომ თვითონ ხელმძღვანელობდა ყოველ“ 

ვე ამას და არა იმას, რომ იყო უშუალო შემსრულებელი. 

18 სასა ფულრეი“



რაც შეეხება XIX ს-ის სხვა ნუსხებს:5 372-->374, C) 1096 (მოიცავს 12 

წიგნს), 5 ·4015 (მოიცავს რ წიგნს) დავ 5365 (მოიცავს 2 წიგნს), ისინი მომ- 

დინარეობენ 5 -315--319-ის ნასწორები ვარიანტიდან: თუ 5 315--319-ში ჩანს 
თავდაპირველი ტექსტი, რომელიც ხშირად მისდევს ბერძნულ დედანს იქ, 

სადაც #. ·.675 განსხვავდება მისგან, ზემოთ ჩამოთვლილ ნუსხებში უკვე # 675 
-ის მიხედვით ნასწორები ტექსტი არის წარმოდგენილი. 

3 თხჭზულების ქართული თარგმანის ბერძნული წყარო 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართული თარგ– 

მანის2?? შედარებისას ბერძნულ დედანთან ვსარგებლობდით ამ თხზულების 

ერთ-ერთი უკანასკნელი და ყველაზე სრული გამოცემით, რომელიც დაიწყო 

თეკერეიმ, ხოლო მისი სიკვდილის შემდეგ გააგრძელეს და დაასრულეს მარკუს- 

მა და ფელდმანმა 38 

ბერძნული ტექსტი თავისი დიდი მოცულობის გამო თავდაპირველად ოთხ. 

ნაწილად იყო დაყოფილი და სხვადასხვა კოდექსში დაცული?) 

1--X წიგნების სხვადასხვა კოდექსში დაცული ბერძნული ტექსტი ერთმა–- 

ნეთისაგან უმნიშვნელოდ განსხვავდება. მართალია, იქმნება კოდექსების გარ– 

კვეული დაჯგუფებები, მაგრამ ისინი არამყარია და ხშირად იშლება: სხვადასხვა 
ჯგუფის კოდექსთა ჩვენებები ხშირად ემთხვევა ერთმანეთს. ამ პირობებში გარ– 
კვევა იმისა, თუ რომელ მათგანს უფრო მეტად უჭერს მხარს ქართული თარგ- 
მანი, არ ხერხდება. ერთი, რაც შეინიშნება პირველი ათი წიგნის მანძილზე, არის 

ის, რომ ფლავიოსი, რომელმაც ამ ნაწილში ბიბლიური ტექსტები თვითონ 

თარგმნა სემიტური ბიბლიიდან 9 საკუთარ სახელებს ხშირად სემიტური ფორმით 

წარმოადგენს, თხზულების ქართველი მთარგმნელი კი ხმარობს მისთვის ტრა–- 
დიციით ცნობილ ბერძნული გზით შემოსულ ფორმას. მაგ.: 

ელამოს,.,ელამელნი (წ.Iთ. 6,4) 'MMსყ0C.,C2სსთ(ისC (#,1,კე); #0.4ს 

(LXX)9). 
რეღმოს.,,რეღმელნი (წ 1თ. 6,2) 'ჩძყიC ... 'ჩისთ(0L (#, 1,ვე); “6V0C 

(LXX). 
თორღამოს...თორღამელნი (წ-I თ. 6,1) 08სჯიძცუ ... მსუითსთ(ისC 

(#4, 1) 00ეVთით (LXX). : 
რაღავოს ფ. L=. 6,5) “ჩ6ისC (#8, 1,,,); 'ნთჯთს (LXX). 
ზარასოს წწ. 2 თ. 7,4) “X6XბC (#, 2,:კ); 2თ0თ (LXX). 
გირსომოს წწ. 2 თ: 7,4) I0XყბსუC (#4, 2,;); IთოითძიაV (LXX). 

იოახაზოს წწ. 9 თ=. 8,1) 'IთთხიV (#4, 9,აი); 'I0X-XიძC (LXX). 

?7 ბერძნულ დედანს შევუდარეთ # -675-ის, როგორც უძველესი და ძირითადი ხელნაწე- 

რის, ტექსტი. 
89 ქიჯხიხს§, VILხ გვი ხიდი სვი) 0ი ხV IL. 5C. I. 1ხვ2ლთ(-თ)#,M. #, მიხ M21ლLM3., 

ჩყი.,LიI§ ნრძოვი- 1ი იჯიC V0III0C5§. ჰCV/15ი #ი(!ძს1(105, IV- IX, Lიიძლიი, MCMLIL -- 

MCMLXVL 
39 ჰევლიხს§, V0L IV, გვ. XVII. 
830 ჰიჯლიხს§ა, V0I. IV, გვ.XIIL 
31 L IX-ის ჩეენებები ამოღებულია: Cიითიძგით (0 1(იC 56ი(სპყ!ის, ტ. 2, 5სიიIბოლიL,, 

CI» -- #ს§LVIM, 1954.



შსგავსი მაგალითები კიდევ ბევრი დაიძებნება ამ ათი წიგნის მანძილზე. 
რაც შეეხება თხზულების ბერძნული ტექსტის მეორე ნახე ვარს (ჩვენ მხო- 

ლოდ XI--XV წიგნებს,შე ვეხებით, რადგან ადრეულ ქართულ ნუსხებში უკა- 

ნასკნელი ზუთი წიგნი-XVI –– XX არ არის წარმოდგენილი ), აქ თითქოს უფრო 

გარკვეული სურათია: როგორც გამომცემელი რალფ მარკუსი აღნიშნავს, XI--. 
XX წიგნების მანძილზე იქმნება ასეთი დაჯგუფება: IV და #MVV/. რაც შე- 
ეხება L წყაროს, იგი ხან პირველ ჯგუფს მიუდგება, ხან მეორეს. სწორედ 
ამ L კოდექსში(=C0ძ6X L6!ძ00515 L 13, XI ან XII საუკ. შეიცავს „იუდე- 
ველთა სიძველეთა“ XI-–-–XV წიგნებს)? შემავალი ბერძნული ტექსტი ჩანს დე– 
დანი ქართული თარგმანის XI--XV წიგნებისა. 

იქ, სადაც ქართული თარგმანის ბერძნული დედნის ძირითადი ტექსტისა- 
გან განსხვავებული წაკითხვები მისდევს L კოდექსში მოთავსებულ ტექსტს თუ 

ამ კოდექსიდან მომდინარე სხვა რომელიღაცა ხელნაწერს, L-ს მხარში უდგანან 
სხვადასხვა კოდექსები: XI წიგნმი #V/ , ნL#V, XII წიგნში –-წV, XIII წი- 
გნში–--–VIIM/ MC, XIV-ში“–L, ტ, LV, , XV-შმი“-., „ტ#Mნც6 
ე. ი. მუდმივი წევრი ყველა ამ ჯგუფისა არის L და ამის გამო ვვარაუდობთ, რომ 

“ამოსავალი ქართული თარგმანისათვის სწორედ L კოდექსში შემავალი თუ მის- 
გან მომდინარე ტექსტი უნდა ყოფილიყო. სხვა წყაროებთან შედარებით უფრო 

ხშირად L-ს მხარში უდგას /M(C0ძ6Xჯ ხ1ხ1. #ტიხIX0518026L 128, XI ს. იგი შეიცავს 
-თხზულების XI-–- XX წიგნებს). 

მოვიტანთ ზემოთქმულის დასასაბუთებელ მაგალითებს. 
XI წიგნი: 

„და მაჩუენებელმან ერისა ეპისტოლეთამან, მისცნა სალეოსს“ (წ. 11 

თ. 5,7) „ერისა« იკითხება L-შიც: LC X>Cთდ (#, VI, გვ. 394); ძირითად ტექს- 

ტში კი ამ ადგილას არის Lთ 05C (#, 11,კა) (== ღმრთისა). 
„იყვნეს... მეკრენიას და ათორმეტნი (წ. 11 თ. 3, 10), ასევე 

ასთორმეტნი არის L#-ში : 6§Xთ600 (#,VI, გვ. 346). ძირითად ტექსტში კი არის 
110: 6ბ წXთLბV 6§MXთ (/#11„ა). 

„პღდგების მათდა კ უ ა ლ ა დ... (წ. 11 თ. 1,3); ძირითად ტექსტში „კუა– 

„ლად“-ის ადგილას არის „ქალაქი“: Xტ6X6იC (#, 11ე), ხოლო L#VV/-ში კი ისევე, 

როგორც თარგმანში: Xთ2V (#, VI, გვ. 318). 

წ. 11 თ. 1,3-ში თარგმანში, ისევე როგორც 2LL#V-ში, გამოტოვებულია 

ძირითადი ტექსტის: §(C +)V (ნIთV 2XM:3ისი” Xთ+ი(6თ (/ს, 11,:) => საკუთარი 

სამშობლოს დატოვება. 

წ. 11 თ. 3,5-ში თარგმანისა არის: „აღვირჩევთ და მოვითმენთ“ ისევე, რო- 

გორც L#-ში: ძანნ» Xთ. XCთისიინს”V (#, VI, გვ. 338) დედნის ძირი- 

თად ტექსტში კი არის მხოლოდ „მოვითმენთ“: XთიL1ნ00ნსწ>” (#, 11...) და 
ვ. მრ. 

XII წიგნი: 

„რისხვად აღძრა მეფე პტოლემეოს შემოქმედი, რომელი იყო 

მამათ მართლისმოყუარისაიძ ფ.12თ.4,1). 

ასევეა 5L#VV-ში: +ბV I#ბ60ჯ;:2+»V 5C წV Xთ<ანი (#, VII, გვ. 82). ძირითად 
ტექსტში კი თხრობა წყდება II%09#6,სთLI0V-ზე (#, 12,ყვ). (შემოქმედი... მართლ- 
ისმოყუარისაი4« აკლია). 

„პწჯისთV ბVMიV“ (#, 12,,1) = ველური ვირი, ქართულ თარგმანსა (წ. 12 

  

% ჰიჯიხსვ, ტ.- VI, გვ. VII. 
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თ, 1,4) და LLV-ში (#,VII, გვ. 74) ეს ადგილი წარმოდგენილია „ვირის4« გარე- 

შე, მხოლოდ „ველურით“. 

მ ა ა ფ ი ქალაქის სახელწოდება (წ, 12 თ. 8,3) ძირითად ტექსტში იკით- 

ხება როგორც M6126 (ჩ#, 12კკი), LLV-ში კი: Mთ«ძდ»V (#4, VII, გვ. 176). · 

„მიმყვანებელი... მჭედართა ათასთაი“ (წ. 12თ. 4,5), ძირითად 

ტექსტში არის ორი ათასი: 6!0თV/-0სC (#, 12,კი); LLV -ში კი-ათასი: XIX0სC 
(4, VII, გვ. 94). 

XIII წიგნი: 
„კედასა ქ ა ლ ა ქ ად“ (წ. 13 თ. 5,6) ძირითად ტექსტში „ქალაქად“ არ 

არის: M#მთითთV (4#ტ, 13.), 0LLV-ში კი არის: §(C M25თთთV Xი»V (#, VII, 

გვ. 300). 

„ხოლო ბონებით კეთილად მყოფი და მართალი და უც ხოთასა არა 

გულისმთქუმელი (წ. 13 თ. 4,7). L#MV/L, L2გL.-ში არის ასევე: 0XLიLი(თV (#6, 

VII, გვ. 280). ძირითად ტექსტში კი ამ ადგილას არის-––დიდების, ბრწყენვალებ- 

ის-IთV XთMIსXირთV (#4, 13კ,ა). 

“ „ღალიინელთა დედოფლისა“ (წ. 13 თ. 13, 4), ძირითად ტექსტ- 

ში იკითხება: 2თIოVთV ზთთ-ა.ღ0ღ0Cუ (#6, 13ვ;ე)) (არაბული ტომია); I თ VიV LVV, 
ILIთIუVთV #MC (#, VII, გვ. 410). 

უბრძანა ... ალექსანდროს ... ლტოლვაი, უკუეთუ ძლევა» იქ- 

მნეს (წ. 13 თ. 13, 1), ასევე არის #MVV ნ-სა და LგL.-ში: 6: 6# დსა) 76V0I+0 
(#4,VII, გვ. 400). ძირითად ტექსტში კი ამის ნაცვლად არის „უბრძანა ლტოლ-– 

ვათ ფინიკიად:- 61: თ0LVIX»V (#, 13ეყი)- 

XIV წიგნი: 

„პტოლემეოს, ძე მისი, და თოლომეოს სოემოისი“ წ. 

14 თ. 8, 1). ძირითად ტექსტში ამ ადგილას იკითხება: IIC0M5IXICCC 6 X00(ს0ს 

(#, 14,:9); LL-ში კი ისევეა, როგორც ქართულ თარგმანში: 6 სბ თბ+X0ნ Xთ1 
80).00C10C ბ X0600ს (#,VII, გვ. 516). 

„ცკეფალლიონ, ძმაი ანტიპატროისი (წ. 14 თ. 2,3) Xთ. თდთXXIთ» 

(#, 14ევ). I5დთXXCCა.V LM, IX6დთXIთV #1VV L. (%, VII, გვ. 464). 
ვარვათა წწ. 14თ. 1,4) ”4+0X318» (#4, 14,,) ცX2ზ»-პბპ- L (#, VII, 

გვ. 458). 

მე-14 წიგნის სარჩევის 31-ე, 32-ე, 35-ე, 37-ე პუნქტები საკმაოდ დიდ გან- 

სხვავებას გვიჩვენებენ ბერძნული დედნის ძირითადი ტექსტის სარჩე ვისაგან და 
სიტყვა-სიტყვით მისდევენ პირველ ორ შემთხვევაში LL-ს, ხოლო დანარჩენ 

ორში -–- L-ს (#ტ,VII, გვ. 726, გვ. 7283, გვ. 730). 

XV წიგნი: · 

მე-15 წიგნის ბერძნული დედნის ძირითადი ტექსტის სარჩევში არ არის 
თარგმანის სარჩევის მე-4 ––5–– 11-– 14-–-15–-–-18- 19-ე ” პუნქტები. ყველა ეს 
პუნქტი წარმოდგენილია L-ის სარჩევში (#,VIII, გვ. 540--542--544). 

ქართული თარგმანისა და L-ის სარჩევის მე-12 პუნქტი (#,VIII, გვ. 542) 
ბერძნული ძირითადი ტექსტის სარჩევში სამი პუნქტის სახით არის წარმოდ- 

გენილი. _ 

თარგმანისა და L-ის სარჩევთა მე-7 პუნქტი ერთმანეთს მისდევს და ძალიან 

განსხვავდება ბერძნული ძირითადი ტექსტის სარჩევის შესატყ ვისი პუნქტისა- 

გან (%,VIII, გვ. 540). 

„პაპპი“ (წ. 15 თ. 7,4) ძირითად ტექსტში წარმოდგენილია განსხვავებუ- 

ლად: «6 XC+<60თ (#,15,,:), LC -ში კი ასევე: X#6%XიV (#,VIII, გვ. 106). 

2ა L2!



„..კაპიდიოსს მიუწერეს (წ. 15 თ. 6.7) LსXVLდ: რ#:2:% (#. 15ე:ა). IXთXM3:0C 
L#M6C (#.VIII, გვ. 92). 

კიდევ ბვვრი მაგალითის მოტანა შეიძლება XI--XV წიგნებიდან, რომლე- 

ბიც გაამაგრებენ ჩვენს მოსაზრებას, მაგრამ, ვფიქრობთ, მოტანილიც საკმა- 

რისია. 

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, L კოდექსში შედის „იუდეველთა სიძველე- 

თა“ მხოლოდ XI-- XV წიგნები. ეს გარემოება ჩვენთვის მეტად მნიშვნელოვა- 

ნი და საყურადღებოა. საქმე იმაშია, რომ უძველესი ქართული ნუსხები – # 

675 და ქუთ. 10 შეიცავენ თხზულების მხოლოდ 15 წიგნს. აქამდე გაურკვე- 
ველი იყო ბოლო ხუთი წიგნის საკითხი: არ ყოფილა ისინი ქართულ ენაზე თარ- 

გმნილი თუ ხელნაწერის დაზიანების გამო დაიკარგა ამჟამად, ვფიქრობთ, 

ნათელი მოეფინა ამ გაურკვეველ სფეროს: თუ წყარო თარგმანის XI--X V წიგ- 
ნებისა არის L კოდექსში შემავალი ტექსტი, რომელიც მხოლოდ X I-–– XV წიგ- 

ნებს მოიცავს, სავრაუდოა, რომ დანარჩენი XVI-–--XX წიგნები ქართულ ენაზე 

არც ყოფილა თარგმნილი.



III. თარბმანის ენის საკითხები! 

ორთობრაფიულ-ფონეტიკური თამგისებურებანი ? 

ი-ს ხმარება 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა“ უძველეს ქარ– 

თულ ნუსხაში, # 675-ში ი, როგორც წესი, იხმარება იქ, სადაც იგი საჭიროა 

ძეელი ქართული ენის ნორმებით. მოვიყვანთ მაგალითებს, სადაც ით იხმარება 

ამ ნორმათა დარღვევით: 

1. ი-ის ნაცვლადი 

„უმარცვლო ი-ს ძველ ქართულში თავისი ნიშანი ჰქონდა, რომელიც მო- 

დიოდა დიფთონგის მეორე ნაწილად, მარცვლის ბოლოს“პ, ი-ს სრულ ხმოვ– 

ნად ქცევა დამავალლ დიფთონგთა მოშლის ერთ-ერთი გხზაა: 

„ხოლო დაი არსინოი... მოაკუდინა“ (წ. 15, თ. 4,1). „რომელნი აწღა გა–- 

მოსრულ იყვნეს მასადაით“ (წ. 14, თ. 15,4). „.. მომკუეთელი გარემოისისა 

ნიეთისაი... (წ. 14, თ. 15,4). 

2 ათ გრაფემათა ჯგუფი ა ხმოვანს 
გამოხატავს 

ამგვარ შემთხვევებში ი ზედმეტად იხმარება იმის გამო, რომ ცოცხალ 

მეტყველებაში მისი შემცველი დამავალი დიფთონგები მოშლილია, გრაფიკა– 

ში კი ი გრაფემა დარჩენილია. ამიტომ ბევრი გადამწერი ისეთ დამავალ დიფ–- 

თონგში ხმარობს ი-ს, რომელშიც იგი თავის დროზე არც ყოფილა“. „ეფუცა..3 

არცა სხპკსა მიმართ განღებად მისნობაისა მისისა“ (წ. 6, თ. 14,2); „... ეიძულე– 

ბაისა სულთ-ითქუმიდა ფ. 6, თ. 14,2). „აღაშენნა... ღაზაირაი“ (წ. 8, თ. 6,1). 

V--C. პოზიციაში (აიძულა) 9 სპორადულად გამოვლინდება და ძველი 

ქართული წერილობითი ძეგლების მონაცემთა მიხედვით ეს გარემოცვა 9-სა- 

თვის დამახასიათებლად ვერ მიიჩნევა. ფლავიოსის თხზულების ქართულ 
თარგმანში რამდენჯერმე გვხვდება ი ამგვარ პოზიციაში: „ამათ თქუმად ფი- 

  

1 ენობრიეი მოვლენები განხილულია იმ თანმიმდევრობით, რომლითაც ისინი ჩვენი ყუ- 

რადღების არეში მოხედნენ თარგმანთან დაკავშირებული ამა თუ «იმ საკითხის კვლევისახ. 

სქოლიოს ნუმერაციას ყოველ მათგანთან ვიწყებთ თაეიდან. 
2 ვითვალისწინებთ # 675-ის ჩვენებებს. XVI ს-ის ნუსხა ქუთ. 10 # 675-ისაგან განსხვავ–- 

დება მხოლოდ ი-ს ზეღმეტი ზმარებით სიტყვის შუაში და ბოლოში. XIX ს-ის ნუსხათა ორ- 

თოგრაფიულ-–ფონეტიკური შესწავლა კი ჩვენი ინტერესის სფეროში არ არის. 
3 ა შანიძე, ძველი ქართული ენის ჯრამატიკა, თბ., 1976, გვ. 20. 
4 ზ. სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიის საკითხები, თბ.. 1975, 

გვ. 39. 

5 ზ. სარჯველაძე, დასაზ. შნაშრ,, გვ. 36. 
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ცით აიძულებდა წინაწარმეტყუელსა ილის“ (წ. 5, თ. 10,4). „... აიძულა... 

(წ. 10, საძიებ. M 7). 

ვ. ყ-ს ხმარება 

X1II ს-ის ნუსხის, # 675-ის პირველ ნახევარში (წ. 1, თ. 1,1-დან--წ. 6, 
თ. 6,12-ის ჩათვლით, ხელნაწერში 1--398 გვერდები) უხ გრაფემათა კომ- 

პლექსი სისტემატურად იხმარება უე-ს ნაცვლად. ე. ი. 0-ს აქვს ე-ს ფუნქცია. 

შესაძლებელია ვივარაუდოთ, რომ ტექსტის ეს ორი ნაწილი სხვადასხვა გა–- 

დამწერის ხელიდან არის გამოსული, რადგან ენობრივი ნიშნებით ეს ორი ნა–- 

წილი სხვადასხვა მთარგმნელს არ შეიძლება მივაკუთენოთნზ. ერთადერთი მა- 

გალითი დასტურდება იმისა რომ უმ კომპლექსში შ-ს აქვს ელ-ს გაგება: 

ქუმთთაი ფწ. 6, თ. 6,1). ეგევე სიტყვა სხვაგან (წ. 8, თ. 12,1) ასე არის დაწე– 

რილი: „ქუმითთა: ე. ი. ი-ს ჩამმატებლისათვის 0 ნიშნავდა ე-ს. 

8 გრაფემის შესახებ მკვლევართა შორის აზრთა სხვადასხვაობაა. ზოგი- 
ერთი თვლის, რომ ძველ ქართულში 9 გრაფემა ეი დიფთონგის გარდა ე და 
ი ბგერებსაც აღნიშნავდა. კიდევ სხვა ბევრი ვარაუდი არსებობს. ზ. სარჯვე–- 

ლაძის აზრით, 0-ს თავდაპირველი ფუნქცია იყო ეთ დიფთონგის გამოხატვა და 

იქ, სადაც მას სხვა ფუნქცია ეკისრება, ხდება უბრალოდ 0-ს თავდაპირველი 

დანიშნულების მივიწყება, რაც X ს-დან სისტემატურად აისახა ძეგლებშიზ. 

4. კ-ს ხმარება 

თარგმანში ვ ძირითადად თავისი დანიშნულებით იხმარება, გადმოსცემს 
უი ჯგუფს. მაგრამ არის გადახვევებიც ამ წესიდან. ყველაზე ხშირად ამგეარი 

გადახვევები მოდის იმ შემთხვევებზე, როდესაც: 

1. ვ გამოხატავს უ-ს (უმარცვლოს, ან მარცვლოვანს): მოკვდეს (წ- 1, 

თ. 9,1); მოკვდა (წ. 1, თ. 6,5); მოაკჯდინოს (წ. 1, თ. 8,1); საკვთრისა (წ. 1, 

თ. 7,1): შვენიერებისა (წ. 1, თ. 11,3); ითქვმის (წ. 1, თ. 12,1); წინადაცვფთასა 

(წ. 1, თ. 12,2). 
ზოგჯერ ხდება საპირისპიროც: უ ტვირთულობს 3-ს ფუნქციას და გად- 

მოგვცემს ვი ჯგუფს გვერდი-გვერდ იხმარების პარალელური ფორმები: 

მკვდრიIIმკუდრი ფწ. 4, თ- 5,3). 
2) კ ბერძნული ს-ს შესატყვისია: მოვსი, სამკლოს... ამგვარ შემთხვევებ- 

ზე ჩვენ დაწვრილებით ვმსჯელობთ საკუთარ სახელებთან დაკავშირებით. 
3) კ ო-ს ნაცვლად იხმარება: იეროსპლემა (წ: 14, საძიებ. # 1), ვ-ს ო-ს 

ფუნქციით ხმარება ძეგლისათვის დამახასიათებლად ვერ ჩაითვლება, რადგან 

ეს სიტყვა ძირითადად „იეროსოლვმა“ ფორმით დასტურდება. 

ფონეტიკური პროცესები? 

# 675-ში არსებულ ტექსტში მეტათეზისი არ არის გავრცელებული მოვ- 

ლენა. არის ძირითადად მარტივი მეტათეზისის შემთხვევები: „ბოროტად მწო- 

დებელი მისი ქრმისა მიმართ“ წი. 15, თ. 7,5. „ესენი... აღჭურვილნი და მშვკდლ– 

თა შთამომკიდებელნი...“ (წ. 8, თ. 7,5). 

6 ტექსტის ეს ორი ნაწილი კიდეე ერთი ორთოგრაფიული ნიშნით განსხვაედება ერთმა- 

ნეთისაგან, პირველ ნაწილში იწერება ვავჯლონი, მეორეში –– ეავილონი. 
7თ.ყაუსჩიშვილი, მასალები V-ს ისტორიისათვის, თბ., 1944, ხელნაწ. გე. 417, 

420. 

8 % სარ ( ვე ლაძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 29--35, 

9 ფონეტიკური პროცესები საკუთარ სახელებში განხილული გვაქვს საკუთარი სახელე– 

ბისადმი მიძღვნილ სპეციალურ თავში, 
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ბგერათა კარგვა 

ბგერათა კარგვის ძირითადი შემთხვევები თანხმოვნებზე მოდის. რ: წარ- 
სულმან ნავითა... (წ. 9, თ. 14,2). მსგავს კომპლექსებში რ-ს დაკარგვა აიხსნე– 
ბა იმით, რომ მას აქ არავითარი დისტინქტური ღირებულება არ გააჩნია!ბ, 

, თ „განფენილ არს სრულიად ვიდრე ფერჯთამდე და კოჭთადმდე (წ. 3, 
თ. 7,2). 

როგორც ვხედავთ, ერთ წინადადებაში ორ მსგავს პოზიციაში დონი ერთ- 

გან დაკარგულია, მეორეგან –– შენარჩუნებული. ვით. ბრ-ის დონი ამ პერიო– 

დას ცოცხალ მეტყველებაში უკვე თითქმის აღარ იხმარებოდა და წერილობით 
ძეგლებში ხან აისახებოდა, ხან –– არა. 

ვ: „გონებასა შინა მქონებელნი დაქვაებად მოვსის...“ (წ. 3, თ. 14,3). ამ 

შემთხვევაში ვ, ალბათ, დისიმილაციით არის დაკარგული (წინა ვინის გავლე–- 

ნით). 

ლ: ვლტ> ვტ. თარგმანში ხშირია ლ-ს დაკარგვა ლტოლვა ძირშ., თუმცა 

სრული ძირიც არანაკლები სიხშირით იხმარება: ლტოვაი წ, 2თ1416,1; ლტოვასა 

წ. 8, თ. 1,5; ლტოვისასა წ. 1, თ. 15,4. 

ბგერათა განვითარება 

მ. მანის განვითარება ბაგისმიერი თანხმოვნების წინ ჩვეულებრივი მოვ- 

ლენაა!: დამბრმალ იქმნა სახედველითა“ (წ. 12, თ. 2,14); „ლომმნი, წარ– 

სრულნი შინაგან, უბრძანებდენ სოფელსა“ (წ. 9, თ. 11,3); (მდრ.: ლომთაი 

წ. 9, თ. 11,3). 
ხშირია # 675-ში მანის განვითარება სიტყვის თავში და შემდეგ მისი გა–- 

დასვლა ნაწარმოებ ფორმებში. ზ. სარჯველაძის აზრით, ეს „კიდევ ერთხელ 

მიუთითებს იმაზე, რომ თანხმოვანთა წინა პოზიციაში მ ანლაუტში დესტინქ- 

ტურ ფუნქციას მოკლებულია“!?. 
ხელნაწერში დადასტურებულ მაგალითებში მანი სიტყვის თავში განვი- 

თარებულია ზოგჯერ ბაგისმიერე ბგერების წინ, ზოგჯერ კი გვექმნება შძთა- 
ბეჭდილება, რომ ეს არის მოქმედებითი გვარის მიმღეობის მ მაწარმოებელი, 

რომელიც შენარჩუნებულია ისეთ ფორმაში, სადაც მას ფუნქცია არა აქვს. 

მაგ.: მმოთმენად (წ. 3, თ. 7,5); მმკედრობთა (წ. 3, თ. 11,4); უმბრძოლოთ 

(წ. 4, თ. 8,41); უმბრძოლოდ-ყოფასა (წ. 5, თ. 2,5); მპატივცემული ფწ. ქ, 

თ. 1,7); მენებული (წ. 10, თ. 7,3); მვნებულნი (წ. 14, თ. 15,3); გულისკმის- 

მყოფად (წ. 3, თ. 2,3): წინააღმდგომასა (წ. 12, თ- 10,3); წინააღმდგომილი 

წ. 13, თ. 11,1); (უკანასკნელ სამ მაგალითში მ, შესაძლებელია, ასიმილაციით 

არის გაჩენილი). ცხორებაი უმშოებოი (წ. 14, თ. 1,1). 

ნ. ნ ხშირად ასიმილაციით 'ვითარდება ალექსანნდრე (წ. 11, საძიებ. 
# 8); უმრავლნესნი (წ. 1, თ. 21,1). 

რ. -ჭშ ძირში რ-ს განვითარებით ხდება „აქცესიური კომპლექსის სუპე–- 

რაცია4“!მ, „სამშვნველთა დაჭრშულობასა4 (წ. 2, თ. 14,5)- 

რაც შეეხება „გორნიერქმნილობასა“ (წ. 2, თ. 14,4) ფორმას, აქ რ მეო– 

რე რ-ს მექანიკური გავლენით უნდა იყოს გაჩენილი. 

  

10 ჰ ფოგტი, ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა, 1961, გვ. 34-36. 
11 ზ, სარჯველაძე, დასახ. ნაშრ., გე. 104. · 

12 იქვე, გვ. 104. 

13 ზ სარჯვე ლაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 109. 
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ვ. ძალიან ხშირია ზეღმეტი ვინი „ლტოლვა“ ფორმაში: სალტოლეველად 

(წ. 2. თ. 16,2): მივლტოლვილი, განევლტვო (წ. 14, თ. 15,1ქ). განვლტოლვილ 

იყო (წ. 1, თ. 19.9). ეს კონტამინირებული ფორმაა: ვლტოლა (ამოსავალი) + 

+ ლტოლვა (მეტათეზისიანი) > ვლტოლვა. 

ასიმილაციით ჩანს ვინი განვითარებული „საკმილებვრიე“ (წ. 4, თ. 3,4) 
ფორმაში. 

კონტამინირებული ფორმაა იყუვნეს: იყუნეს + იყვნეს> იყუვნეს: იყუვნეს 

(წ. 7, თ. 14,2). „დემენტიოს, სიტყუაღოვნიერად მყოფმან“ (წ. 13, თ. 12,3). 

სიტყვათწარმოება 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართული 

თარგმანის დამოკიდებულება ბერძნულ დედანზე განსაკუთრებით ვლინდება 

ბერძნული რთული სიტყვების გადმოღებისას. 

ჩვენ შევეცადეთ მიმოგვეხილა თარგმანშა წარმოდგენილი წარმოქმნილი 
სახელები და გვეჩვენებინა, თუ რა საშუალებებს მიმართავს მთარგმნელი სიტ- 

ყვათწარმოებისას. 

1. კომპოზიცია. სპეციალურ ლიტერატურაში ძველ ქართულ ენაში 

არსებულ კომპოზიტებს ორ დიდ ჯგუფად ყოფენ: 1. კომპოზიტები, რომელ- 

თა ორივე წევრი სახელით არის გამოხატული და 2. კომპოზიტები, რომელთა 

ერთ-ერთი შემადგენელი ნაწილი ზმნაა. გარდა ამ ორი ჯგუფისა დ. მელიქი- 

შვილი გამოყოფს კომპოზიტთა მესამე ჯგუფს –- „უფორმო სიტყეებიან კომ- 

პოზიტებს" „კომპოზიტების ერთ მეტად დამახასიათებელ ტიპს და საკმაოდ 

მრავალრიცხოვან ჯგუფს ძველ ქართულში ქმნიან ზმნისართების, წინდებუ- 
ლებისა და ნაწილაკების მონაწილეობით შექმნილი კომპოზიტები (ფართო გა- 

გებით)“!. 

1. სახელიანი კომპოზიტები. ამ ჯგუფში 'მედიან ბერძნული 
რთული სიტყვების ორივე შემადგენელი ნაწილის ცალ-ცალკე თარგმნით მი- 

ღებელი კომპოზიტები, რომელთა ერთ-ერთი კომპონენტი აუცილებლად სა- 

ხელია, ხოლო მეორე –– მეტყველების რომელიმე სხვა ნაწილი. ამავე ჯგუფ- 

ში განვიხილავთ იმ კომპოზიტებსაც, რომელთა მეორე შემადგენელ.. ნაწილი 

აბსტრაქტული სახელებია (-ება, -ობა სუფიქსებითა და სი--ე პრეფიქს-სუფიქ- 

სით ნაწარმოები). რაც შეეხება კომპოზიტებს, რომელთა მეორე ნაწილი მიმ- 

ღეობებია (სასუბიექტო ან საობიექტო), მათ ჩვენ შევეხებით ქვემოთ, მიმღე– 

ობათა განხილვისას. 

ა კომპოზიტები, რომელთა მეორე ნაწილი აბს- 
ტრაქტული სახელია. ყველაზე მრავალრიცხოვან ჯგუფს ქმნიან -ობა 
სუფიქსით ნაწარმოები აბსტრაქტული სახელები, მრავლად დასტურდება -ება 

სუფიქსიანი წარმოებაც, ხოლო სი–--ე პრეფიქს-სუფიქსით სულ რამდენიმე 

სახელია ნაწარმოები: 

კეთილბედნიერობა? (წ. 2, თ. 6.1; 8,2) II კეთილბედნიერება (წ. 2, თ. 7,1), 

ჯუ წაბთIIVCVC (/#, 2: 2კჯე, 2)გ). კეთილგონებაობა (წ. 1, თ. 18,2; 19,9), 
C:V0IC (M, 1::თ 1ეIკ); კეთილშვილიერობა (წ. 1 თ. 19,7), წ» §0-+6XVIდ (ჩ#, 1ვიჯ); 

1 დ. მელიქიშვილი, იოანე პეტრიწის ფილოსოფიურ “შრომათა ენა ღა სტილი, 

თ=ხილისი, 1975, გვ. 140. 

2 ყველა ქართული მაგალითი და მათი ბერძნული შესატყვისი კონტექსტის გარეშე მოგვ- 

ყავს თუძის სახით ან სახელობითი ბრუნვის ფორმით. 

ზ ბერძნული მაგალითები დამოწმებული გეაქეს შემდეგი გამოცემის მიხედეით: I 056წჩ- 

26



კეთილღონიერობა (წ. 3, თ. 1,4), ჯ §პ-X00:C (#, 3); კეთილსიკუდილობა (წ. 
6 თ. 1,1), წ» ა8წV#Lი« (#4, რუ); კეთილსასოება1 (წ. 8, თ. 11,2), წ 20-62>XVX 

(ჩ, 8ე,,); კეთილმოწლეობა (წ. 2, თ. 6,9; 7,3), # §0-M06VX (#, 2,კ)), 7 60VCC 
(4, 2კ,ვ) და სხვ. მრ. 

: როგორც ვხედავთ, ყველა შესატყვისი ბერძნული ფორმის პირველი ნა- 

წილი არისს 6), რაც ნიშნავს „კარგს, კეთილს“. უხვად არის ისეთი კომპო- 

ზიტებიც, რომელთა პირველი ნაწილი არის „მრავალი“ და რომელთა შე- 

სატყვისი ბერძნული რთული სიტყვის შემადგენლობაში შედის X0X0: მრავალ- 

სახეობა (წ. 8, თ. 6.5), 8 101ს-L6/6Iთ; ძრაევალჭელობა (წ. 1. თ. 10,1; წ. 2, თ. 

15,3), 8 50Xს-X6:0:თ (#, 1,,კ, 2ვ:კ)), მრავალვმობა (წ. 1, თ. 4,3), წ X0Xს-დი- 
სთ (#, 1))ე) და ა. შ. 

„ერთს“ რთულ სიტყვებში ბერძნულში შეესატყვისება თს#-და ხ00-: ერთ- 
ქმობა (წ. 12, თ. 2,4), წი თსყდიV(C (#, 12ჯ,); ნიშნავს „თანმიმდევრობას, სიმ- 
წყობრეს“. ერთვჯმაობა (წ. 1, თ. 1,4; 8,3), ბტი-დიV§თ (#, 1კე, 1,),კ)=> ერთ ენაზე 
ლაპარაკი; სხუაენაობა (წ. 1, თ, 5,1), 2220ჯXაCთ§თC (#, 1»); სხუაჭმობა (წ. 1, 
თ. 4,3), თXX0ჯსაVCთC (/#,. 1)კ.კ). ორივეს აქვს „სხვადასხვა ენაზე ლაპარაკის“ მწიშ- 

ვნელობა. ნაცვალმბრძოლობა (წ. 3 თ. 14,4), თს-«იი03ნიბის>. (8, 3ეეა) == დახმა- 
რების აღმოჩენა; ღირსმბრძოლობა (წ. 3, სარჩევი # 9), ძწნ:0-ს6X0C (#, IV, გვ. 

646) = წინააღძდეგობის გაწევა: რჩეულთმპყრობელობა (წ. 6, თ. 3,3)||რჩეულთ- 

განგებულება (წ. 4, თ. 8,17), ი ძ0'0L0-X02<:Cთ (#, რეკ, 4,ე)-= საუკეთესოთა ძა- 

ლაუფლება, ეტლითმპყრობელთბა (წ. 6, თ. 3,5), ბ 6ის6+X2IუC (#, რკი). 
ასეთივე კალკირებული კომპოზიტებია: სჯულკეთილობა, მვნეკეთილობა, 

ყრმაკეთილობა, ძნელბედობა, დასაბამსიტყუაობა, ჰაგჩუეულება და სხვა მრა–- 
ალი, 
ბ სი--ე პრეფიქს-სუფიქსის მეშვეობით სულ ორიოდე აბსტრაქტული სახე– 

ლი არის ნაწარმოები: გულსიქველე ფ. 12, თ. 9,/)),) ჯგუ 6§69-Xძინ!C> 

(#, 12ვ7ვ) = სიმამაცე; კეთილსიმშვდე დფ. 2, თ. 6,9), ჯე §0-)Vროს1M0თაV» 

C#, 2|66) = კეთილგანწყობა. 

ბ არსებითი სახელი+არსებითისახელი: მღდელქადაგი 

(წ. 12, თ. 2,12),) ბ 1600- X7ის (#, 129;7)= მაცნე მღედელი; მღდელმონა 

(წ. 11 თ. 5,1), ბა I=ი6-აბსა- (#, 11,)ჯ7)=ტაძრის საკუთრებაში მყოფი 

მონა; ადგილთსამთავრო (წ. 8, თ. 11,3), ი +L0=C0X(თ (%, ზე.) წესთმთავარი 

(წ. 7, თ. 14,8), ბ +თ5!-თიX0C (#, ?7უეკა) წიგნისსამცველო (წ. 12, თ. 2,1)· 

#% ჩ.მXIი-უი»ი (#4, 12,.); გულისსიტყუა (წ. 2, თ. 3,4), ბ 2.04/(0I6C = განსჯის 

უნარი; მზარაულთმთავარი (წ. 2, თ. 4,1), 6 ძეXC-ჯნ'ე0: (ჩM, IV, გვ. 185); 

ჯელოვანთმთავარი (წ. 3, თ. 6,1), ტბ ძ6XL-X6XLVV (#, 3):4) =მ შენებელთა უფროსი. 

როგორც დავინახეთ, კომპოზიტის პირველი შემადგენელი ნაწილი -- 

არსებითი სახელი–წარმოდგენილია ფუძის სახით ან დგას ნათ. ბრ.-ში. ყველა 
მოყვანილი მაგალითი შესაბამისი ბერძნული ფორმის კალკია. 

გ) არსებითი სახელი+ზედსართავი სახელი: სულკეთილი (წ. 

2, თ. 2,1), §6VსX9 (#, 2;), სიტყუაღირსი (წ. 4, თ. 3,2), ძნიი„თL+თI9%; (#, 

4+ი)= ერთგული, პატივსაცემი; ჭირმჯნე (წ. 5, თ. 1,29), #ასსX% (#, 5ეკე); 
ჩსვ. ჰლ/აი #ი0ს1(105, VII გი –იდ!!ჯს («8ი5I8(10თ ხX LI. 5L. 1. 1ხაიIC%2V, M. #. ლ=ძ 
XგIიხ MვღV§, ჩ,. ს. Lიიძიი, MCMLXI--MCMLXIII, V0IსიX§ IV-- V--VI--VII--VIII. 

4 აბსტრაქტულ სახელებთან ერთად განვიხილეთ ისეთი კომპოზატებიც, რომელთა მეორე 
ნაწილი არის ება-ზე დასრულებული მასდარი. 
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მღდელშუენიერი (წ. 11, თ. 8,5) (600-+06X75 (#, 113;§) =სამღდელო მიზნებისა- 

თვის შესაფერისი. 

დ) ზედსართავი სახელი+არსებითი სახელი: სუეტნი მარტო- 

ქვანი აღჰმართხა... (წ. 13, თ. 6,6)... თხს)ისე (0V0/:90ს: (#, 13,,,)=ერთი 
ქვისაგან გამოთლილი; სწორმოქალაქე (წ. 12, თ. 1,1), (90X0#სL>- (ჩ#, 12,)=თა- 

ნაბარი მოქალაქეობრივი უფლებების მქონე, სწორწყირთლი (წ. 8, თ. 5,2), 

:ა-ს6<0:დ0 (#, ზევე); ძტრისსაქმე (წ. 8, თ. 11,2) ი მ290თ-Xწი6(თ (#, 8...) 

კეთილსულნი (წ. 6, თ. 14,4), §სტსჯ9 (# 6); · კეთილსახე. (წ. 7, თ, 14.3), 
C«ა6:035 (/, 7ეკვ); ჰავგანზრახვა (წ. 6, თ. 3,5), ჯ» X2%0ჩ0ს7:% (#, რკ); ცრუწინა- 

წარმეტყუელი (წ. 8, თ. 9,1), ბ სწსბიჯენდე?+»ო: (გ, 8,,.). 

ე ზედსართავი სახელი+ზედსართავი სახელი: -..წელთა 

კეთილბედნიერთIა... (წ. 2, თ. 5,6) ...6ს0CთII+6V0C>CVIთ(M, 2ყე:); ძნელსათნო (წ. 
3, თ. 1,5), 0ხთ-20%CL0: (4, 3ევ)= უკმაყოფილო; დიდკადნიერი (წ. 6, თ, 14,4), 

ბ ს5X>16%10M#M0- (#, 6კ,,)= უსაზღვროდ მამაცი, დიდგონიერი (წ. 2, თ. 6,8), 
ს6წთპნდითV (#, 2,კ))- 

ვ) რიცხვითი სახელი+არსებითი სახელი: „..მამკაცნო ე რთ- 

კრებანო... (წ. 14, თ. 9,4), თX606C თოLV6200ს! (გ#, 14)-.)=ფთათბირის, კრების 
მონაწილე; ერთმონათესვე (წ. 8, თ. 7,5), 8 ბს6-V0ს0 (#, 8,)))= ერთი სჯულის 
წარმომადგენლები; პირველმშობელი (წ. 2, თ. 8,1), ბ #ი6X0V0- (#, 2,კკკ)= წინა- 

პარი; ნახევარვირი (წ. 12, თ. 3,4), ი იIM-CV0C (», 12,,კ))=ჯორი; ოთხკედელი 

(წ. 1, თ. 3,2) IL6+ით-თL6V0: (#. 1,,)= ოთხსართულიანი; ორწილი (წ. 2, თ. 

6,5), 0L>XCთ:6Vთ (#, 2)1გ) = გაორმაგებული; სამგზა (წ. 6, თ. 1,2), »ჩ +Xლ:-000: 
(#, 6,,))=სამი გზის გასაყარი;: მრავალფასი (წ. 8, თ. 6,5), M=0#ს–+%6#ი. (#, 
8,,:), მრავალღონე (წ. 10, თ. 8,3), 7 1:0LX:16 (#, 101,-)= შრავალფეროვანი. 

მრავალსაცხოვარი, მრავალსახე, მრავალფერი, ერთგანზრახვა, ერთტრაპეზი ...წუთ- 

ერთი (წ. 2, თ. 4,4), >000Xთ:იო (#, 2:))= ხანმოკლე (ამ მაგალითში რიცხვითი 

სახელი მეორე ადგილზეა და კომპოზიტის შინაარსია გადმოცემული კალკირების 

ნაცვლად). 
ზ) სახელი-+მასდარი: ძნელსაგონებელ-ყოფა (წ. 1, თ. 19,9). ჟუ თსთ- 

67. =:9<1თ (%, 1ვ2,))= უიმედობა; დამაგებელ-ყოფა (წ. 1, თ. 2 ,1)=შერიგება; სმე- 
ნილ-ქმნა (წ. 6, თ. 4,3), თX0სს) (/%, რ6ჯა); კეთილ-თნევა (წ. 13, თ. 13,4), §ს-– 

ბისხLI6თ (#, 13ვკ,)= კარგ ადამიანად მიჩნევა; „გონიერებისათვ;ს ჭელ-ყოფათა- 

ისა განკჯრვებული (წ. 2, თ. 10,2)... LCV #VX6'0796(ს» (#, 2აკ-)= საქმე, ნამოქ- 

მედარი; ანეულ-ყოფა (წ. 4, თ. 8,16) =ხენა; უჩინო-ქმნა (წ. 2, თ. 3,4), თდთVა 

4/6)6V6VთL (#, 2ეკ)= მოსპობა: ჭურთით-ცემა (წ. 14, თ. 10,6), XსV69შ (#, 14:ჯი) 

= მუშტებით ბრძოლა. 
ამ სახის კომპოზიტებში კალკირებას ნაკლებად აქეს ადგილი. ხშირად შესა- 

ტყვის ბერძნულ ფორმაში „ქმნა“ და „ყოფა%" არ ფიგურირებს. 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, კალკირების გზით მი- 

ღებული კომპოზიტების დიდი ნაწილი არ არის დამკვიდრებული ქართულ ენა- 

ში. ეს იმის გამო მოხდა, რომ ქართულ ლექსიკაში არის მათი შემცვლელი, 
ენისათვის ორგანული სიტყვები. ამ კალკირებული ფორმების ხმარება ფლავი- 

ოსის თხზულების ქართულ თარგმანს ძალიან ხშირად ბერძნული დედნის გა- 

რეშმე ძნელად გასაგებს ხდის. 
2 კომპოზიტი+ზმნები. ასეთი სახის კომპოზიტები გაგრცელებუ- 

ლია ძველ ქართულში. არც ფლავიოსის თხზულების ქართული თარგმანისათვის 

არიან ისინი უცხონი. ამგვარი კომპოზიტის პირველი წევრი არის სახელი (არ- 
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სებითი, ზედსართავი, რიცხვითი) ხოლო მეორე –- ზმნის პირიანი ფორმა: 

სიტყუა-უგებდეს (წ. 2, თ. 6,1)  02X670X700V+0 (#4, 2)იი); დადებულ-იქმნ- 

ნეს” (წ. 2, თ. 2,4), 6:98» (#8, 2,,); ჭელთ-უდვა (წ. 2, თ. 4,1), 

ბXX6L0:C6L (#. 2ეჯ); ერთგანზრახვა-ვიყვნეთ (წ. 3, თ. 14,1); წინააღმდგომ-ხართ 

(წ. 2, თ. 6,4); „ხოლო იგინი ...ერის-მეტყუელებდეს" (წ. ·11, თ. 16.1) 

....00წ»0)VX000სV (#4, 13,:,) =სახალხოდ გამოდიოდნენ. ძურ-ვხილულობთ (წ. 2, თ. 

6,3), XთX0>«90სს6ნV (", 2,აე); ნავთშემაყენებელ-იქმნა (წ. 8, თ. 6,4) 
„.2LV> IX ჯწიCთ<0 (#, 8,კვ). · 

ვ უფორმოსიტყვიანი კომპოზიტები. როგორც ზემოთ 

აღვნიშნეთ, იუფორმოსიტყვიანი კომპოზიტები“ არის კომპოზიტები ფართო 

გაგებით. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში გვხვდება კომპოზიტე- 

ბი, რომელთა პირველ შემადგენელ ნაწილს წარმოადგენს ზმნისართი ან წინ- 

დებული, ხოლო მეორე ნაწილი არის სახელი, ზმნისა-თი, მიმღეობა, მასდარი, 

ზმნის პირიანი ფორმა. მთარგმნელი არც ამგვარი კომპოზიტების წარმოებისას 

ღალატობს თავის პრინციპს ბერინული რთული სიტყეების კალკირებისა. ამი- 

ტომ სრულიად ნათლად გამოიკვეთება, თუ გარკეეულ ბერძნულ ზმნისართსა 

და წინდებულს რომელი ქართული ზმნისართი და წინდებული შეესატყვისება. 

ჩვენც ამ პრინციპით წარმოვადგენთ მასალა": 

ა) წინა წინ. ამ ზმნისართს ბერძნულ დედანში, როგორც წესი, შეესატყვი- 

სება რთVX-, რთVL- და +:66- წინდებულები. პირველ მათგანს აქვს „წინააღ–- 

მდეგობის“ გაგება, მეორეს -– „წინმდებარეობის, ნაადრევობის“ მნიშვნელობა: 

წინააღუდგა (წ. 2, თ. 4,4), თVX6CX6 (4, 2.0); წინაგანმწყობი (წ. 1, თ. 2ე,2), 

ბ ძVL:-2LCXI:- (%, 1,კე:) = მოწინაალმდეგე: წინმდგომი (წ. 5, თ. 1,1); %0260C=00+თC 

(%, 5ე)=მეთაური; წინა-იპვჟრობდეს (წ. 2, თ. 11, 2), =00X%+6/#CIL3თV6იV (#6, 2:36) 

=ადრე ჩაიგდეს ხელში; წინაგანგება (წ. 1, თ. 22,1), ი >26V0L2 (#, 1:,,) = ზრუ- 

ნვა; წინსიტყუაობა (წ. 6, თ. 12,5), 2VIXL-X6».  (/Vს.6,,,)= ურჩობა და ა. შ. 

ძალიან იშვიათად გვხვდება წინა-ს შემცველი კომპოზიტი თარგმანში, რო- 

მელიც არ წარმოადგენს ბერძნული შესატყვისი წინდებულის კალკს: „..-ევედ- 

რებოდა ...მაკედონელთა სიყუარულსა წინასჯად" (წ. 11, თ. ვ8ს3)|, ·..»V 

MთX686VთV დ! თV 67X0I6V0%C (#, 11ე,,). ამ შემთხვევამი წინასჯა „არჩევის, 

უპირატესობის მინიჭების“ მნიშვნელობით წარმოადგენს ბერძნული თ!იჭთ-: (57.90 

მ0L. 00L. თ;იბი-სთვის) თარგმანს. 

ბ) გარეშე!|| გარე|| გარ. ამ ზმნისართს ბერძნულ დედანში შეესატყვისება სა– 

მი წინდებული: ა) X%0: (= გარშემო, მახლობლად), ბ) თ”ი- (= უარყოფა), 

გ ა (ხმოვნების წინ ბე) (=გამოყოფა, რაიმესაგან განთავისუფლება). 

„ირწყვების მტილი ესე ერთისა მდინარისა მიერ, გარემომდინა- 

რისა ყოველსა ქუეყანასა მომრგულებით“ (წ. 1, თ. 1,3), X6ი0!0060VLი6« (/, 

1ეგ). „ხოლო არს შესამოსელი ესე პოდირი მოსასხმელი, გარეშემოწერილი 

სხეულსა (წ. 3, თ. 7,2) ...=60:7670თ/I-V0C (#, 3ე,ე). გარეკაცი (წ. 6, თ. 
13,6), ბ 0MთV8000X0C (#, 6ეი§) = არაადამიანი; გარემიქცევა ფ. 2, თ. 4,3), 2X0–- 

თLინდი (/ს, 2,კ3)= უარის თქმა, გარეშე-ქმნა (წ. 3, თ. 11,6), ბC--თი/წთ (#, 
3,1) = მწყობრიდან გამოსვლა, გაუქმება; „მონათათუს განრისხებულმან, რამეთუ 
გარგონებასა კაცისა მკვანებელ არიან მის შორის, უბრძანა დავითისი...გან- 

დევნა»+ (წ. 6, თ. 12,2)..#XდიიVთ (#, 6,,ა)= გიჟი, ჭკუიდან გადასული; „ეგრე- 
თვე და მამისა ქორწინებულსა თანყოფაი და მაწოვნებელთა და დათა და შვილთა 
ცოლებისა ვითარ გარენათესვად ქონებბული უსამართლოებაი, მოიძულა“ 
(წ. ვ, თ. 12,1) .-.6Xდს7.0V (#, 3»:,) =ირაბუნებრივი, მათი სჯულისათვის მიუღებელი. 
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გ) უკუნ. ამ ზმნისართს რთულ სიტყკებში ბერძნულ დედანში შეესა- 

ტყვისბა შემდეგი წინდებულები: ა)თVLL-, ჰV-  (=საწინააღმდეგო),„ ბ)ძრV2- 

(უკან დაბრუნების მნიშვნელობით), გ): თ=ი- (დაბრუნების და უარყოფის მნი- 

შვნელობით). „იაკოვოს, არცა უკუნსიტყუად შემძლებელი ღირსებისათ;ს 
მვედრებელისა“ ,,, (წ. 1, თ. 21,1) ...>VLLX§X6LV ("%, 1ვეკ)= უარის თქმა, „იწყო 
ამის თხებისა მისისა უკ უნსიტყ უვაღ“ (წ. 8, თ. 9,1) ...ძV=2>0-V (#, 8ეკე) 
=უკან დახევა; უკუნ-აქცინა ფ. 2, თ. 4,3) პV+IXიისითწ (%#, 2,,)=უარყო; 

უკუნლტოლევა წწ. 3, თ. 1,4). ძVთდსწLC (ჩ, 3),):> უკან დაბრუნება; უკუნ- 

ეცინ (წ.4 , თ. 8,27), თ%ი+XIV§LV) (#, 4::))=გადაუხადე, დაუბრუნე. „შეკრ- 
ბებიან თანხად უკუნმქცეველი ადგილისა და მომსყიდელი“ (წ. 3, თ. 12,3). 

ძოი660M6V06 (%, 3») =გამყიდველი, უკუნ-თქუნა (წ. 6, თ. 7,4), 0ძ7X6LX6V 
(M, 6,,ა=უარი თქვა, უკუნბრჭობა დფ. 2, თ. 6,8), თ»ისუდ(თ+თ, (#, 27). 

დ) ქუეშე! ქუეშ. ამ ზმნისართის შესატყვისი ბერბნულ დედანმი არის 

ა) §M%0- (ქვეშ მყოფის მნიშვნელობით. მასში შედის „დამორჩილებულობის“ 

ნიუანსიც) და ბ) XთXთ- (მოძრაობა ქვედა მიმართულებით): · ქუეშმოხარკენი 

(წ. 4, თ. 5,3), 9X0X6M6§C (გ, 4::); ქუეშდამორჩილებულნი ფწ. 8, თ. 8,2), «+თV 

ნჯუXხთV (#, ზაკ), „..ქუეშეაღმდებელმან მისმან... თან-დაიწუა თავი- 

თ;სი“ (წ. 8, თ. 12,4), §»0»ი/0თC (გ%, 83)1)= ცეცხლის წამკიდებელმან; ქ უეშ- 
მდებარეობა დ. 4, თ. 8,33), Xთ+I+თX).:Cგ0C (#, 4:;:)= წოლა. 

ე) ნაცვლ. 6VIL--, ძVLI- წინდებული „საწინააღმდეგოსა და საპირისპი- 

როს“ მნიშვნელობით შეესატყვისება ბერძნულ დედანში ნ ა ც ვ ა ლ ზმნისართს: 

პირველსა უკუე მოსლვასა არა მომთმენელნი ნაცვლად-დადღგომად 
და შეწყნარებად ევრაელთა, უკუნ-იქცევიან” (წ. 4, თ. 5,2), თVCICL7VCთI! 
(CM) 489) = წინააღმდეგობის გაწევა; „ელეაზაროს ნანდკლ ნაცვალმცა- 
თჭუა, უკუეთუ არა მამულებრივი იყო ჩუენდა არას კეთილთაგანისა ქონებაი“ 

დ. 1, შეს. M# 3), ბპV+ან»ას»” (#8) 1,ჯ,I)= საწინააღმდეგოს ·თქმა; „...მვედრობა– 

ნი „.ნაცვალ-განეწვობვოდეს“ დ. 8, თ. 11,2), თV=IXთ0CXთC0თC8+X0 

(#, 8.;5)= ერთმანეთის საპირისპიროდ განლაგება. 
ვ) ზეშთ|ზესთ %ედა|ზედ) ზე. ამ ზმნისართთა შესატყვისად ბერძნულ დე– 

დანში დასტურდება წინდებულები: ა%60 (=ძალიან, ზემოდან), ბ» (ხმოვ- 
ნების წინ C>»),X6Xთ, X60L- (= ზე, ზემოდან): „სოდომელნი, სიმ დიდრითა და სიმ- 
რავლითა ·საპმმართაითა ზე შთმბრძნობნი, თანად და კაცთა იყენეს 

მაგინებელ“ (წ. 1, თ. 11,1), აX660დლ00V0CნსVI6C (#, 11),,)=ქედმაღალნი; ზე შთა- 
ღწვანულ წფწ. 3, თ. 6,4), §=-6ჩMC6V (M, 3)კ;)= ზემოდან ღადებული, ზესთ- 

განკჯრდებოდა ფ. 8=. 6,5), სი6ი63თს,თ568 (#, 8,ჯი) = უაღრესად გაუკვირ- 

დებოდა; „სამღდელოთა შინა და ზესთსახელთა დღეთა მსხუერპლთა შემ- 
წირველნი ღმრთისანი,,, ვევედრებით მას“ (წ. 13, თ. 5,8), Xთ( 2X0XV0I0(C #IL60C!C 

(#, 13.) = მოსახსენებელი სახელი, ზედწოდება; „ღრუბელი აუწყებდა... ზედგა- 
მოჩინებასა ღმრთისასა (წ. 3 თ. 14,4), LV ბიIდთV6§IსXV ("%, 3ვ,ი) = გამოჩენა; 

„მიმსგავსებით თქუას ვინმე გამოჭრილი ზეაღდგომილთა მქონებელი ნაკუეთ- 
თაა“ (წ. 3, თ. 7,6) .... 0X60CV6თ+თთთC (MM, 3,;კ) ამაღლებული; „შთამოვიდოდა 

წყალი ვიდრემე ზედაღსლვადმდე ქუეყანისა წყრთასა ათხთმეტსა (წ. 1, 
თ. 3,5) ...თ+6დწინ+0 (M, 1:,)=> ამაღ ლებამდე; ზესთქონებულება წფ. 4, 
თ. 4,7), X60LნX0VXL0C (/#, 4კვ)==ამაღლება. 

ზ%) თანა||თან. წინდებულთაგან მხოლოდ „თან“ გვხვდება უფორმოსიტყვი- 

ანი კომპოზიტების პირველ შემადგენელ ნაწილად. მისი ბერძნული შესატყვი– 

სი რთულ სიტყვებში არის წინდებულები; 1. ისV- (1, X, C და X-ს წინ 
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თსჯ-; ზ, ს, 2, დ და %«-ს წინ თსL- და C-ს წინ თს). ამ წინდებულებს ბერძ- 
ნულში აქვთ მნიშვნელობა ერთობლივი მოქმედებისა, კრებითობისა, ერთდროულო- 

ბისა და მოქმედების დასრულებულობისა. 2. X606 (= გვერდით მყოფობა), 3. 606C 
(ბს-, ბ00-) (= ერთი და იგივე, ერთნაირი, საერთო). 

თაV-: თ ანა-გან იხრწნებო დეს (წ.4, თ. 6,9), თსVC(-დ9%'00VL0 (#6, 4ჯკი): 

თან-ღაედვა წწ. 6, თ. 6.2), CსVII95Lთ! (#, 6,0) == შეუთანხმდა; თანა-იუსა- 
მართლოების წდწ. 2, თ. 3,1), CსVთ6IXC11CL (ჩ·, 2,,)); თანმემკჯდრე ფ. 
1. თ. 19,9), თსV0IX00V+IთC (ჩM, 1ვ)ც)=ქმარი, თანშესჯილი სწ. 5, თ. 1,21), 
თსჯX0V6ს6Vთ (%, 5;;) = შედარებულნი. 

X40C (= გვერდით მყოფობა): .,,თანა-წარვჰვდე წწ. 8, თ. 2,5) ...=CთიC- 
28000სთ: (8, 8,ვ) = გვერდი ავუარო; თანამდგომელი წწ. 2, თ. 7,3) ბ »C- 

0თ-თCთ+ოC (#, 2),;:) = დამხმარე; თანამდებარე (წ. 2, თ. 3,2), XთC0თ-X6((+თ! 

(#, 2ე)) = იქვე მყოფი. 
ხსი- (ბს-, ხMი) (=ერთი და იგივე, ერთნაირი, საერთო). „საჯა სიმრავ- 

ლემან თანმემკჯდრ ედ მათდა ყოფაი ღმრთისაი. ,.“ (წ. 3, თ. 8,10) .,.ბი6- 
თXუV6იV (M#. 3,:1,) =მათთან ერთად მცხოვრები; „მიიღოს სადმე ძუძუი თანმონა, 

თესვისაი“ (წ. 2,.თ. 9,5) ბსიდ ს).ის (#, 2,:კ)= ნათესავი, ერთი და იმავე ტო- 

მის წარმომადგენელი, თ ანველოვანი ფ(წ.8, თ. 13,4) 60ტ6-+6XV0C (#, 8ზევ,კ)= 
კოლეგა; თანმოყუასი წფწ. 2, თ. 6,4) 8 ზ/-უ06C (#, 2)კი) = მძევალი. 

როდესაც დ. მელიქიშვილი განიხილავს რთულ სახელებს იოანე პეტრიწ- 

თან, რომელთა პირველი შემადგენელი ნაწილი არის წინდებული „თანა“, იგი 

წერს: „ამგვარი კომპოზიტი ზოგჯერ ბერძნული თს» წინდებულიანი სიტ- 
ყვების კალკია45, 

რაც შეეხება ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანს, როგორც ზე- 
მოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ქართულ თანაIთან წინდებელს ბერძ- 

ნულ დედანში არა ზოგჯერ, არამედ როგორც წესი შეესაბამება თსV-, #X606- 

-და ხარი წინდებულები. 
ცხრილის სახით ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში უფორმო- 

სიტყვიან კომპოზიტებში ნახმარი ზმნისართები და წინდებული და მათი შესა–- 

ტყვისი ბერძნული წინდებულები შეიძლება ასე წარმოვადგინოთ: 

  

  

            

გარაზე · ქუეშე „ეშთ|ზესთ 
წინა' წინ ბ ე უკუნ ქუეშ ნაცვალ დას შედ! თანა'თან 

თVILL-თV–- ჯX60ს პ)C-VL | სX0 თVVC- ხMჩ60 თსM6სV- 
ჯ%060- ძ»X0- 8V9- ჯთათ | CV<- ბ» თს-) თსყ- 

ბX- თX0- Xთ1Cთ »ჯრეძ 000C 
ჯმ?ი" (6ყ(-ზჯჯ0-) 

ნასახელარი ზმნები. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგ- 
მანში საკმაოდ ზშირია არაზმნური ძირებისაგან ·ზმნების წარმოება. ეს მოვლე– 
ნა ძველ ქართულში ფეზმოკიდებულ ნეოლოგიზმად არის მიჩნეული“ 

8 დ. მელიქიშეილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 147. 

წიე. ქავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ქართულში, თბი- 

ლისი, 1954, გვ. 109. 

- ჰ)



დ. მელიქიშვილს იოანე პეტრიწის როგორც ნათარგმნი, ასევე ორიგინა- 

ლური თხზულებიდან მოჰყავს მაგალითები, როდესაც ნასახელარი ზმნის ფუ- 

ძედ გამოყენებულია არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი სახელები, ნაცვალ- 
სახელი, მიმღეობები, ზმნიზედები, შორისდებულები, კავშირები დღა თხზული 

საზელებიც კი 
ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში ნასახელარი ზმნების წარმო- 

ებას ასეთი ფართო ასპარეზი არა აქვს. ფუძედ ამგვარ ზმნებში გამოყენებუ- 
ლია არსებითი და ზედსართავი სახელები, მიმღეობები, აგრეთვე კომპოზიტები, 

რომელთა მეორე ნაწილი არის მიმღეობა (ზოგჯერ უარყოფითი). 

1. ნასახელარი ზმნის ფუძეა არსქბითი სახელი: შემ- 

დინარეობდეს... (წ. 2, თ. 6,1), თსVჩი080V (#, 2ევ). თსი--ი6ი=ერთად ჩა- 

მდინარეობა; მო იჭელოვნა (7. 1, თ. 15,1), MMXXV>Lთ. (%, 1ჯე:) = ჩაიდინა; 
იმოქალაქნა ფი. 4, თ. 2,1), 6X9#::60CCL0 (%, 4ეეელიღვაწა; მოქალაქობ- 

დედ დფ. 12, თ. 3,3), =0X:+ხს“თსიათიV (#, 12,„:)= საკუთარ სახელმწიფოში 
იცხოვრეთ. „...,წერილე შევარიცხუე? (წ. 1, ”შეს.), +»V»V +ითდ»V თსV60#+იუ.' 
(4, 1.) =გავაწონასწორე; „ესე შესამოსელი ვიდრემე არა სადაით იუბეების“ 
(წ. 3, თ. 7,2), X01X00LCL (/#, 3),,), ბ X0XX9- =ნაკეცი, უბე; დაასაგუმილნეს 
(წ. 12, თ. 6,2) =დაწეეს; „ხოლო მოუსი, და რამეთუ მრავალთაგან შეკრებაი ესმოდა 
შფოთისაი, შეშინებულმან, წუსადა კუალად განიჭაბუკონ რაივე და იქმნეს დიდი 

რაიმე და ბოროტი,.,“ (წ. 4, თ. 4,2) ,..V60)ჯ60'თ(ა0თL (#, 4კვ), VC()LC0::ფ =სია- 

ხლეების შემოტანა, 2, სახელმწიფო გადატრიალების მოწყობა; აღიჯვარვოდეს 
(წ. 12, თ. 5.4); ნისლოვნობდა წწ. 2, თ. 8,5); „ხოლო გელლეოს მენიშე- 
ო ბდა, მეტყუელი, ვითარმედ არა კაცთაგან საგონებელ მიჩნან, არამედ ღმრთისა 
რომლისამე მიერ ქმაულნი,“ (წ. 15, თ. 2,6) ...6+60>+60610 (#, 5ე:;) L60C+C00|Lთ: 

= სასწაულების მოყოლა. 

2. ნასახელარი ზმნის ფუძე არის ზედსართაეი სახე- 
ლი: ...ესენი რაჟამს თმათა თვსთა გან უსაკუთრებდნენ...“ დ. 4, თ. 4,4), 

...0ჯნიითთV (#, 4.) (= შესწირავდნენ„ სხვის საკუთრებად გადააქცევდნენ), 
თჯ--'ნი00C, ზთC 1წ=მიძღვნა; ძთდ- ძთ50- წინდ. დაშორების მნიშვნელობით. 
„...სკაჯროს,., არისტოვულოსს შეესაკუთრა.,.“ (წ. 14, სარჩ. M 5), #00თ0698--+0 

(ბ, V11, გვ. 718) (=შეუერთდა, მიემხრო), X000-L(9-6L= შეერთება, ვინმეს 
მხარეზე გადასვლა. „,.,ელვარეობდეს თავნი მათნი ბრწყინვალებისაგან ოქროისა,.,“ 

(წ, 8, თ. 7.3). : 

3. ნ ასახელარი ზმნის ფუძე არის მძმღეობა: მიმო- 
ჭადულობდა წწ. 1,თ. 4,2; მჟოფობდა წწ. 5, =–. 1,289); მიმსრბო– 
ლობდეს წი. 1,:თ. 14, 3; დაღდგრომილობდეს წწ. 11, თ. 1,5); 

ემონაცვლა წწ. 8, თ. 2,6; წ. 3, თ. 13,1); მომთხრობლობს წწ. 12, 

თ. 1,3); მეღონეობენ წწ. 7, თ. 1,5; მფრინვალეობდა წწ. 3, თ. 

1,5); მოთმინეობდეს დ. 2, თ. 6,0); მემწყემსეობს სწ. 1,=. 
193); ასაწყქალობელეს წ. 5, თ. 2,121; შეუკდემელობდენ 

დფ. 4, თ. 8,26);; უდარესობდა წწ. 21, თ. 11,4); უცალოობს ფ. 11, თ. 

5,2; იუსჯულოებ წ. 7, თ. 8,1); იკაცთმოყუპარა წ. 1ქ, თ. 2,3); 

ძღუნისმრთუმელობდეს დ. 1, თ=. 6,1) ისიბრძნისმოყუარა 

დ. 8, თ. 2,5) ხაცვალმეღონეობდესრდ.1,1 თ. 9,5). 

# დ. მელიქიშვილი, დასახელებული ნაშრომი, გე. 113--1139, ჩვენ არ ევიზია- 
რებთ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულ აზრს, რომ იოსებ ფლავიოსის განსახილვე- 
ლი თხზულების მთარგმნელი არის . იოანე პეტრიწი. ამაზე ქეემოთ ვრცლად გვექნება საუბა- 
რი. გზადაგზა ვახდენთ პეტრიწის ენის შედარებას თარგმანის ენასთან. 
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უქონლობის სახელთა წარმოება. იოსებ ფლავიოსის თხზუ- 
ლების ქართული თარგმანის ავტორი უქონლობის სახელებს ძირითადად უ-ო 

პრეფიქს-სუფიქსის მეშვეობით აწარმოებს, თუმცა გვხვდება ოდენ უ- პრეფიქ- 

სიანი წარმოებაც და წარმოება არა ნაწილაკის "მეშვეობითაც: „უმადლოდ 

?ყოფმან.. „განიზრახა გინებით ქორწილისაცა შენისაი“ ფწ. 2, თ. 4,5) 

...თXCთი:ს0L0C (M, 2ა,)= 'უმადურად. „ვაკქიდი, ... აღმჯედრებული იუდელთა 

ზედა, უსაქმოდ უკუნ-იქცა მეფისა მიმართ“ (წ. 12. სარჩ. #17), რ%ითX+0C 

(4, V11, გვ. 708)='უშედეგოდ. „ქალაქნიცა უმკჯდრო იქმნენ...“ (წ, 8, თ. 

12,2) თVთთXათLის (M, 8::,). „კეთილბედნიერსა სრულ-ჰყოთდეთ ცხორებასა,.., ქუ- 
ეყანასა მიმღებელნი ნაყოფიერსა და ზღუასა უზამთროსა“ (წ. 3, თ. 5,3), 

თX6სთთ«ის (M#, 3,); უსიტყო წწ. 2, თ. 6,5; წ. 5, თ. 8,3; წ. 8, თ. 1,4), 

#X00C (#, 21; 5ჯყე 81ე)= უაზრო, საფუძველსმოკლებული. 
ეს სიტყვა სხვა მნიშვნელობითაც გვხვდება ქართულ თარგმანში: „ხოლო 

არა ესრეთ მბრძნობნი და მრწმუნებელნი უსიტყუად განსაჯნა“ (წ. 1, შეს. 
4), პXთით(+L)+( (ტ#, 1:3)= დაუნდობლად, უყოყმანოდ. „..უნ უგეშინის ცე- 

მ ოს-ა განსაცდელსა შთავარდა“ (წ. 7, თ. 6,1) პ2Xთეუჯ9ნჩი+თ (#%, 7115) = გამო- 

უსწორებელი. უჭამადი (წ. 5, თ. 6,4), 2650 (#, 5ვ:)= შეუჭმელი; უც- 
ნაურყოფადი ფწ- 1, თ. 18,5); უსაქმოობა (წ. 4,თ. 5,2), ი ძ– 

ჯXითნ:ი (%ყ, 4კე)=უმოქმედობა; უმჭედროობა (წ. 14, თ. 10, 12), 2CLით+X6:თ 

(M#, 14:ე;) =სამხედრო სამსახურისაგან განთავისუფლება უსართულო წწ. 1, 

თ. 19, 1)=უსახურავო უსამართლოებული წწ. 2, თ. 11.21; განუწია- 

ღებელი წწ. 3, თ. 6,6; უკდემელი (წ. 13, თ. 11,3). 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, უქონლობის პრე- 

ფიქს უ-ს ბერძნულ დედანში ყოველთვის უარყოფის ნაწილაკი - შეესატ- 

ყვისება. ამ სახელთა დიდი ნაწილი დღეს არ იხმარება იმ მნიშვნელობით, რო– 

მელიც მათში ჩადებულია ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში. 

ხარისხის ფორმების წარმოება. უფროობითი ხარისხის სა- 

წარმოებლად თხზულების ქართულ თარგმანში იხმარება უ–ეს პრეფიქს-სუ- 

ფიკსი, რომელიც დაერთვის არსებითი, ზედსართავი, რიცხვითი სახელების 

ფუბეებს, მიმღეობას, ზმნიზედას, კომპოზიტებს: უბრძოლესნი წწ. 3, თ. 2,1); 

უსიტყკერესი (წ. 2, თ. 5,4); უუგბილესი (წ. 13, თ. 14,2); უუკანაისკნელესი 

(წ. 3, თ. 1,1); უმჭმუნვარესი (წ. 2, თ. 2,4); უგანთვსებულესი (წ- 4, თ. 2,4); 

უსაჭიროესი წწ. 7, თ. 6,1); უსაკუთრესი (წ. 10, თ. 4,2); უდასარწმუნებელესი 

(წ. 12, თ. 9,1); უშინაგანესი ფრ. 8, თ. 7,2); უქუენაესი ფწწ. 8, თ. 6,1), სიტყუა- 

უღირსესი “წ. 3, თ. 2,3; წ. 4, თ. 3,1); უკეთილჟამიერესი ფწ. 3, თ. 8,9); უღირს– 

სიტყუესი წწ. 2, თ. 13,1). 

-რე ნაწილაკი უფროობითი ხარისხის ფორმებთან, რომელსაც იოანე პეტ- 

რიწი საკმაოდ ხშირად ჩხმარობაზ, ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგ- 

მანში თითო-ორორჯერ დასტურდება: „ამის ჩუენებისა მინდობილი უ გუ ლს– 

მოდგინესადრე ეგვპტედ ძეთა თანა და ყოველთა მისთა გარდაიცვალე– 
ბოდა“ (ფ. 2, თ. 7,4), X008ს,)6L605V (ტ, 2,ჯ). 

ამასთან, როგორც იოანე პეტრიწთან ზ, ასევე ფლავიოსის თხზულების 

ქართულ თარგმანშიც დასტურდება რამდენიმე მაგალითი, რომლებშიც უფ- 

როობითი ხარისხის ფორმები მხოლოდ -რე ნაწილაკით იწარმოება: „ამათ 

  

ზ დ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 96. 

? იქვე, გვ. 99. 
ვ იოსებ ფლავიოსი ვვ



ძლითი ვიდრემე უკუე სიტყუა, გამოწულილვითრე კუალად მოვას- 
წაოთ"ი (წ. 3, თ. 10,7), 8Xი:%0%ი->C (#6, 32: = უფრო დაწვრილებით. გა- 

მოწულილვითრე (წ. 3, თ. 9,3). „და მიმყვანებელმან ჰოფარულსარე 

კერძოსა ბჭისასა.. სცა ქუეშე გუერდსა“ ფწ. 7, თ. 1,5), 6:C +ბ ბიუს#6+600V +7C 

ჯა» (#, 735) = უფრო დაშორებული. 

-რე ნაწილაკის ხმარებას უფროობითი ხარისხის ფორმათა საწარმოებლად 

გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება მთარგმნელის ვინაობის მიახლოებით მაინც 

დადგენის საქმეში: „თუმცა თავდაპირველად უფროობითი ხარისხის ფორმებ- 

ზე დართულ -რე ნაწილაკს „ოდნავ, მცირედ“ მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა, 

მაგრა დროთა განმავლობაში ... მოხდა მისი მნიშვნელობის გადაწევა „კიდევ“ 

მნიშვნელობისაკენ. დაბოლოს, -რე ნაწილაკმა დამოუკიდებლადაც შესძლო ხა- 
რისხის ფორმების წარმოება. მაგრამ ეს მოვლეჯა მაინც კერძოობითის ფარგ- 

ლებში უნდა განიზილებოდეს და არა: ზოგადობიას, რადგანაც მას გავრცელება 

არ ჰქონია. როგორც ჩანს, იგი გარკვეული ლიტერატურული სკოლების დამა- 

ხასიათებელ მანერას წარმოადგენდა" 1ზ% (ერთ-ერთი ამ სკოლათაგანი უეჭველად 
„პეტრიწონული“ უნდა ყოფილიყო). 

სახელთა წარმოქმნა ბრუნვის ნიშანთა ზეშვეობ2ბით. 
1. მოქმ. ბრ-ის -ით ფორმანტი: „მიაწვინა მვევალი მისი და იქმ- 

ნა ზელფაისგანცა ძე ღადას, ბედებრიობითად ვინმე უწოდოს მას“ 

ფ. 1, თ. 19,7), სXCთM6V (#4, 1306) => ბედი. „ხოლო იუდა, მამისა მარწმუნებელმან 

წარვლინებად ყრმასა და სხუათაცა შინა მოქმედე ბითად მყოფმან მამა- 
კაცმან...“ (წ. 2, თ. 6,მ,) 60თთ+7)0!:0C (#, 2)ვი)= ენერგიული, ვაჟკაცური. 

„მქონებელმან ვბოსა ერთსა ჩ უე ულებითსა, და სახლსა შინა ზედმოუ“ 
ნეობისა და ზრდისა ღირსქმნილსა მის მიერ...“ (წ. 6, თ. 14,ვ), თCთსVოსუ (#, 

რევი) = მოჩვეული, მოშინაურებული. „და, მიახლებულნი მათნი სიტყუად, ევედ- 

რებოდეს არა შურვებად მათდა მიღებასა შუენიერებისას მათისასა, არცა 

ჩუეულებითისა მიახლებისასა“ (წ. 4, თ. 6,7). #უთთხნV თსV»M»96(0C 

(ტ, 4ევ,). წ თსV-ი96-C>= ახლო ურთიერთობაში ყოფნა, ფიზიკური კავშირის 

დამყარება. „მნებავს შენი, არა შეძრწუნვებულისაი შიშისაგან, თნებად ჩემდა 

მომართ ტყ უვილითსა სიტყუასა“ (წ. 2, თ. 5,5); „სასჯელისაგან უკუე 

მკლველობითისა ზედაის განუტევა იგი“ ფწ. 1, თ. 2,1) Lდ დხVი („, 
153). „ხოლო მარცხენითისა, და მშეემთხუეოდა ყოფაი დიმიტროსს, იძ- 

ლია“ (წ. 13, თ. 2,4)= მარცხენა მხარე. 

2. ვითარებითი ბრუნვის -ად ფორმანტი: ვით. ბრ-ის -ად 

ნიშანი თარგმანში საკმაოდ ხშირად დაერთვის მასდარის ფუძეს. ამ გზით მი- 

ღებულ ფორმას დ. მელიქიშვილი განიხილავს როგორც „შესაძლებლობის მიმ- 

ღეობას4“11, ასეთსავე კვალიფიკაციას აძლევს ამ მოვლენას ნ. ნათაძეც 

იოანე პეტრიწი ხშირად მიმართავს ამგვარ წარმოებას13? მოვიყვანთ მსგავს 

მაგალითებს განსახილველი თარგმანიდან: გულსავსებადი ფწ. 2, თ. 2,4); ველთ– 

დასხმადი (წ. 5, თ. 7,2.=არჩეული;: კევლითჰყრობადნი (წ. 2, თ. 10,2)=ად–- 

ვილად მოსათვინიერებელნი; წინამძღუარმყოფადი ფ. 2. თ. 7.პ3)=ის, ვინც 

10 დ, მელიჭიშეილი, დასახ, ნაშრომი, გე. 99. 
11 დ, მელიქიშვილი, დასაზ. ნაშრომი, გე. 130. 

11 ხ ნათაძე, შესაძლებლობის მიმღეობათა წარმოებისათვის თანამედროვე ქართულ- 

ში, იკე, X1II, 1962. 

17 დ მელიქიშეილი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 131.



წინამძღვარი უნდა გახდეს. მარჯუვყოფადი (წ. 3. თ. 7.5)= მოსახერხებელი; 

მღდელქმნადი ფწ. 4, თ. 2,3); ჯელყოფადი (წ. 2, თ. 12,4)); უცნაურყოფადი 

(წ. 1, თ. 16,5); დაცგადი ფწ. 2, თ. 6,8) == ის, ვინც იცვება. ქმწადი ფწ. 11, თ. 6,10); 

მიმართებადნი (წ. 3, თ. 2,3) =მიმართულხი; მიმცემადნი (წ. 12, თ. 7,3); წარ– 

წყმედადი (წ. 11, თ. 6,81=ის, ვისაც დაღუპვა ელის. შემთხუევადი ფ. 11, თ. 

6,190), მოსვლადი (წ. მ, თ. 13,4კ; მბრძოლადნი წ. 8, თ. 11,2), მიმღებელადნი 

“წ. ზ, თ. 11,2); მსმენადი ფწ. 8, თ. 8,2); უცხოებადღი წწ. მ, თ. 9,1). 

სიტყვათა წარმოქმნა თანდებულების მეშვეობით 

-ებრI-ებრივ: „რაოდენნი და ამის წინაწარმეტყუელისათკს ევპოვენ 

ევრაელებრთა წიგნთა შინა აღწერილნი, წ. 9, თ. 10,2); „სიმრავლესა 

მვედრებრივსა.. შეჰკრებდა« (წ. 11, თ. 83); „მუშაკებრივად 

მყოფი ფრიად მოურნე იყო“ ფწ-. 9, 10,3); „უმეტეს მთავრებრივი 

ცხოვნებაი სასჯელისაი“ (წ. 2, თ. 6,8); „წურთილებითა თავისუფლებ- 

რივითა წურთიდა“ წ. 2, თ. 4,1). 

-თანა: „რამეთუ არა შეერთებოდეს ხანანელთა ისაკოითსთანანი“ 
(წ. 1, თ. 18,8) ი »იეს +L+ბV ?”ICთ»-ი–“ (/#, 15:772)=-ისაკიის მახლობლები. 

„ამასთანა მხილველნი მტერთა დასჯილთანი“ (წ. 2, თ. 16,4), X00Cთ=6LL (#, 
23/6)= ამასთან ერთად. 

-ქ1უეშე: „ღმერთსა.. მრავალნი ნათესავნი მიეცნეს მათდა ვე ლის–- 

ქუეშეღ“ ფწ.8,თ.6,პ, §XიX5ითთ (/#,8I6()= ქვეშევრდომად; ჯელისქუეშე 
(წ. 2, სარჩ. # 3) Cწ. 8, თ. 6,3). 

ზედა: „შეკრულ არს ესე პეტეფრის მიერ, მზარაულთზედაი- 

სა (წ. 2, თ. 5,4).. 2Xს +რV სCჯნ ის» (8, 27321= მზარეულების უფროსი. 
„მისცკეს მომრგულებული ყელისზედაი ოქროისაი“ დფ. 10, თ. 11,2, X§6ლIთ- 

სჯსი–V (#,10::კ))=ის, რაც ყელზეა შემოხვეული, აქ: ჯაჭვი. „მბრძანებელმან 

წიგნთა მიცემა,დ წესისზედათათვს, მაშინღა მამაკაცთა ამბორს-უყო“ 

(წ. 12, თ. 2,11) ბს +M9C «თნხა"“ (/სVხ, 1292)=ის, ვისაც ეხება შესაბამისი 

საქმე. 

ყველა მოყვანილი მაგალითი ბერძნული ფორმების კალკია: ცალკეა თარგ- 

მნილი ბერძნული წინდებული და სახელადი ნაწილი. 

ხელობის. სახელების წარმოება. დღეს მე––ე პრეფიქს-სუ- 

ფიქსი ხელობის სახელებს აწარმოებს. ამავე ფუნქციით გეხვდება ის ფლავიო- 
სის თხზულების ქართულ თარგმანში, როდესაც დაერთვის არსებით და ზედ- 

სართავ სახელებს, აგრეთვე ზმნიზედას და აწარმოებს მათგან სახელს, რომელ– 

საც აქვს რაიმე საქციელის ჩამდენის მნიშვნელობა: მედღესასწაულე ფწ. 1, თ. 
5,1) (წ. 12, თ. 4,7); მეცხედრე (წ. 8, თ. 9,1)= ლოგინად ჩავარდნილი; მეტკვ–- 

რთე ფი. 8, თ. 7,3); მეჯმე (წ. 11, თ. 3,9); მეუნებლე (წ. 11, თ. 6,12) =დამნა– 

შავე. ნაცვალმეველოვნე (წ- 1, თ. 19,7); მღდელმეწიგნე (წ. 2, თ. 9,2; 10,2); 

მუცლითმეზღაპრე წწ. 6, თ. 14,2); კეთილმემღდელე (წ. 8, თ. 4,2). 

იოანე პეტრიწთან მე––ე პრეფიქს-სუფიქსი დაერთვის ზმნის სუფთა ფუ- 
ძეს და აწარმოებს მათგან გასუბსტანტივებულ მიმღეობას"! დ. მელიქიშვილი 

ვარაუდობს, რომ ეს მე––ე პრეფიქს-სუფიქსის უძველესი ფუნქცია უნდა ყო- 

ფილიყო. 

მიმღეობათა წარმოება. აქ განვიხილავთ როგორც) მარტივი სა- 
ხით არსებულ მიმღეობებს, ასევე იმათაც, რომლებიც კომპოზიტის მეორე შე- 

მადგენელი ნაწილებია. ცალ-ცალკე გამოვყოფთ სასუბიექტო და საობიექტო 

1? ჭ დ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 119. 
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-მიმღეობების წარმოებას და შევეცდებით იმის ჩვენებას, თუ რამდენად მის– 
დევს ფლავიოსის თხზულების ქართული თარგმანი ამ მხრივ ძველი ქართული 
"ენის დადგენილ ნორმებს. 

1 სასუბიექტო მიმღეობების წარმოება. 
ა) 8-- მ- პრეფიქსი სასუბიექტო მიმღეობების წარმოებისას დაერთვის · 

-თემისნიშნით გავრცობილ ფუძეს, პირიანი ზმნის სუფთა ფუძესა და მასდარის 
"სუფიქსიან ფუძეს: მმყუარობი (წ. 7. თ. 8, 2); დიდმბრძნობი (წ. 5, თ. 6,4); 

თახშემწყობი (წ. 1, თ. 8,2; ჭზეშთმბრძნობი (წ. 1, თ. 11,1); წინაგანმწვობი 

(წ. 1, თ. 20, 2); თანამდები ფწ. 2, თ. 6,8); თანამქცევი (წ. 2, თ. 5,1); ნავის- 
მმართნი (წ. 8, თ. 6,4); თანგანმზრახი (წ. 2, თ. 6,8); ზრახვათმბრძოლნი (დწ. 13, 

თ. 5,5); ნაცვალმჯდომნი (წ. 13, თ. 14,2; წინმდგომი (წ. 5, თ. 1,1); წარმ- 
სრბოლი წ. 2, თ. 2,3); თანამყოფი ფწ. 2, თ. 3,1; 9,5; წ. 3, თ. 3,1). 

ბ) მ––არ: მღდელმწიგნობარი (წ. 2, თ. 9,2); წარმდინარი ფწ. 3, თ. 7,2); 

წინამგებვარნი (წ. 6, თ. 10,1); გარემომდინარი (წ. 1, თ. 1,3); თუთმომკუდარი 

(7. 3, თ. 11,2). 
გ) მ––არე: თანამდებარე (წ. 2, თ. 3,2); თანამსხდრენი (წ. 12, თ. 4,9). 

დ) მ–--ე. თხზულების ქართულ თარგმანში სასუბიექტო მიმღეობის ამგვა–- 

რი წარმოების სულ რამდენიმე მაგალითს ვხვდებით: მიმლოდე (დწ. 3, თ. 1,7); 

თანაშემწე (წ. 4, თ. 6,5); განმგონე (წ. 2, თ. 6,8). 

ე) მ-––ელ. მ––ელ პრეფიქს-სუფიქსიანი წარმოება ძველ ქართულში ძა- 

ლიან იყო გავრცელებული. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანშიც 

მიმღეობათა წარმოების ყველაზე მეტი მაგალითი სწორედ ამ სახის წარმოე– 

ბაზე მოდის. მოვიყვანთ მხოლოდ რამდენიმე მათგანს. შემწევნელი ფწ. 2, თ. 
16,4) (ძეგლში დასტურდება პარალელური ფორმა: თახ“მემწე. წ. 4, თ. 6,5); 

განმპოობელი წწ. 8, თ. 7,7); მბმსყიდელი წწ. 3, თ. 12,3); მომყურძნველი (წ. 4, 

თ. 8,21); სიტყუამყოფელი წწ. 11, თ. 7, 1); შემნდობელმქმნელი წწ. 2, თ. 6,8); 

მღდელმგალობელი ფთ. 11, თ. 5,1); ყრმისმყვანებელი წწ. 9, თ. 6,5); მემსაკუთ– 

რებელი (წ. 1 4,თ. 1,3): წინაგანმცემელი (წ. 2, თ. 7,5) = მოღალატე... 

ვ) მა––ელ. საკმაოდ ნაყოფიერი მაწარმოებელია სასუბიექტო მიმღეობი– 

სა როგორც ძველ ქართულში, ასევე ჩვენს ძეგლშიც: მარწმუნებელი (წ. 4, 

თ. 8,38); ფ=კნიკთმაცენებელი (წ. 3, თ. 1,3); თანშემაწყობელი (წ. 2, თ. 9,6); 

თანმახლობელი (წ. 6, თ. 3,6)=შეზობელი;: წარმავლენელი (წ. 12, თ. 8,5); წი– 

ნამომასწავებელი (წ. 2, თ. 7,3); წინამაუწყებელი (წ. 2, თ. 2,2); გარემიმაქცე- 

ველი (წ. 2, თ. 4,3). ' 

ზ) მე––ელ. პრეფიქს-სუფიქსი მე––ელ იოანე პეტრიწთან დასტურდება მიმ– 

ღეობის მხოლოდ ორ ფორმაში: „მეტყუელი“ და „მეძიებელი“15, 

ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში მე––ელ პრეფიქს-სუფიქსით 

ნაწარმოებია მიმღეობის ერთი ფორმა: „მეტყუელ“: ნაცვალმეტყუელი წწ. 4, 

თ. 8,26)= უარისმთქმელი; ცრუისმეტყუელნი (წ. 11, თ. 4,4); ზედღმეტყუელი 

(6. 6, თ. 13,9). 
98) მო--. ოდენ მო- პრეფიქსით ნაწარმოებია ორიოდე სასუბიექტო მიმ- 

ღეობა: „თჰთ რჩეულქმნილმან მობაძავად მისდა მისგან შობილნი -დაუ– 

ტევნა“ (წ. 1, თ. 2,3)=მიმბაძველად. „ფვნიკნი.... ძნელმოზარდნი იყვნეს“ 
(ფ. 3, თ. 1,3). 

თ) მო--არ. მიმღეობის მო--არ პრეფიქს-სუფიქსური წარმოება ძველ 

ქართულში სულ რამდენიმე ძირში გვხვდება (მოცინარ, მოძღუარ, მოკიცხარ, 

' იქვე, გვ. 119. 
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მომზირალ). ეგევე ფორმები დასტურდება იოანე პეტრიწთანაც"ზ. ჩვენს ძეგლ- 
ში ძალიან ხშირია „მოძღუარ“ ფორმა როგორც თავისთავად, ასევე კომპოზი–- 
ტის შემადგენელ ნაწილად: „მღდელმოძღუარი“. 

ი) მო–-ე. საკმაოდ გავრცელებული წარმოებაა თხზულების ქართულ 
თარგმანში: მონატრე წწ. 1, თ. 19,71=ბედნიერი (ის, ვისაც შენატრიან); 

მონავე (წ. 9, თ. 10,2:=მეზღვაური: მოვიწყენი ფ7. 2, თ. 154): 
კეთილმოცალე წ. 8, თ. 26); პატივმოყვუარე დ. 8, =. 6,5); 

ნაწლევთმოყუარე ფწ. 7, თ. 10,5) =თავისიანების მოყვარული; მიზეზთმოყუ+»- 
რე დფ. ქ, თ. 1,5)= გაკიცხვის მოყვარული; ძვრმოჭსენე ფთ. 2, თ. 8,1); კე- 
თილმოწლე დფ. 1, თ. 13, 21=კეთილგანწყობილი: თანმოაასაკე 

დ. 2, თ. 11,1)... 
ია) მო––ედ. კეთილმოქმედი წწ. 2, თ. 8,1; თ. 6,8)=:კეთილი საქმის 

ჩამდენი; პურისმოქმედი წწ. 2, თ. 5; ბოროტისმოქმედი 

ფ. 2, თ. 6,6; 6,7), თანამოქმედი წწ 1,თ=. 18,5):=შემწე; თანამოკქ- 

მედნი დ. 4, თ. 8მ,211=ერთად მომუშავენი. 
არის ერთი საინტერესო ფორმა, რომელიც ნაწარმოებია როგორც სასუ- 

ბიექტო, მაგრამ აქეს გაგება საობიექტო მიმღეობისა: „იოსიპოს რაქილაის 
შვილმოქმედი, იაკოვოს.. უმეტეს უყუარდა“ (წ. 2, თ. 2,1)= რაქილას 

შვილი, ნაშობი. 

იბ) მო ურ (მო–-ულ). ეს მაწარმოებელი ძველ ქართულში რამდენსამე 
ფორმაშია მხოლოდ შენარჩუნებული, ფლავიო– 
სის თხზულების ქართულ თარგმანში დასტურდება ამგვარი წარმოების ორი 

მაგალითი: ნაცვალმოსაჯული წ. 8. თ. 2,21=მოწინააღმღეგე მხარე 

სასამართლო პროცესის დროს. პირველმოწეცვნული წწ. 2, თ. 14,4)= 
“ადრე მომხდარი. 

_. იგ) იელ(<-––იერ), „ღმერთმან წინაგანგებათ აღუთქუა და მინიჭებაი მი- 

ზეზსა, რომელსამე ს ურვიელ არიან“ წწ. 1, თ. 3,5)=მსურველ. 

ამგვარად, ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში სასუბიექტო მიმ- 

ღეობები შემდეგი აფიქსებით იწარმოება: მ-, მ-––არ, შ––არე, მ-–ე, მ––ელ, 

მა––ელ, მე––ელ, მო-, მო––არ, მო–-ე, მო–-ედ, მო––ურ (მო––ულ), -იელ, 

26 საობიექტო მიმღეობების წარმოება. 
წარსული დროის საობიექტო მიმღეობების წარმო- 

ება. წარსული დროის საობიექტო მიმღეობა ფლავიოსის თხზულების ქარ- 
თულ თარგმანში იწარმოება -ილ, -ულ სუფიქსებითა და ნა- პრეფიქსით. ამ- 

გეარივე წარმოება წარსული დროის საობიექტო მიმღეობებისა დასტურდება 

იოანე პეტრიწთანაც!?. რაც შეეხება ძველ ქართულს, იქ წარსული დროის სა- 
ობიექტო მიმღეობის მაწარმოებელი აფიქსები უფრო მრავალფეროვანია (ნა- 
პრეფიქსი გვხვდება -ილ, -ულ, -ურ, -არ სუფიქსებთან კომბინაციაში; გვხვდე- 

ბა ნე– სუფიქსიც გაქვავებულ ფორმებში)!?. 
-ილ: აღდნობილი წწ. 8, თ. 11, 1); ერთსიტყუაქმნილნი წწ. 4, თ. 7,2); კე– 

თილქმნილი ყწფწ,. 2, თ. 9,3); ბოროტქმნილი (წ. 2, თ. 6,8); შვილქმნილი წწ. 2, 

თ. 12,1); მდაბალქმნილი (წ. 1, თ. 10,4); პირველშობილი (წ- 1, თ- 4,2); მწუ- 

ერვალდაჭრილი ფ. 5, თ. 2,21)=ხელ-ფეხ მოჭრილი: ძლევაშემოსილი წწ. 6, 

თ. 10,1), განკოფილი (წ. 1, შეს. M 1): თანმორჩილი (წ. 5, თ. 1,21)... კიდევ 

მრავალი მაგალითის მოყვანა შეგვიძლია. 

16 იქვე, გე. 120. 
17 დღ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გვე. 123, 

18 ეკ ოსიძე, მიმღეობის წარმოება ქართულში, თბილისი, 1957. 
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-ულ: შეზრუნვებული (წ. 10, თ. 2,1): მოქმედებული (წ. 1, შესავ. # 2); 

მიმძლავრებული წწ. 12, თ. 2,3); დაკარვებული წწ. 9, თ. 3,1); გარდასახეებული 

(წ. 8, თ. 11,1) (ამ მაგალითში ფუძისეული ე შენარჩუნებულია თემისნიშნისე– 

ული ე-ს გვერდით), აღმოსულებული წწ. 8, თ. 11,1); ცრუვებული (წ. 8, თ. 

9.1); ჩინებული (წ. 8, თ. 4,6); მეფობული. (წ. 6, თ. 3,4) და სხვა მრავალი. 

როგორც მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, -ულ სუფიქსით იწარმოება 
მიმღეობები -ებ, -ავ და -ევ თემისნიშნიანი ზმნებიდან, აგრეთვე ნასახელარი 

-ევ თემისნიშნიანი ზმნებისაგან (ვერმიმთხუეული). 

ნა-. ამგვარი წარმოება საობიექტო მიმღეობისა ფლავიოსის თხზულების 
ქართულ თარგმანში არ არის პროდუქტიული. სულ რამდენიმე მაგალითს 

ვხვდებით: „..სრულიად დაჰვშა ტაძარი და განწესებულთა მსხუერპლთა შე- 

წირვაი დააყენა და. განძარცუა იგი აღნადებთა4“ (წ. 9, თ. 12,3)= შეწი-' 
ლული +LCთV თVVთსუსთ:ს–" /#, 925): „რომელი 'შობს ესევითართა ცვალებათა 

და სხეულთაცა და ქუეყანისა და ნერგთა და ყოველთა მის მიერ შენად- 
გამთა გარემოქცევასა შინა წელთა“ (წ. 6, თ. 1,2)= ყველაფრის ერთიანობა, 
ყველაფერი დანარჩენი: თსVნთაფი! (#, 6ე). 

3. მომავალი დროის მიმღეობათა წარმოება. მომავალი 
დროის საობიექტო მიბპღეობების მაწარმოებელთაგან ფლავიოსის თხზულების 
მთარგმნელს გამოყენებული აქვს სა- პრეფიქსი და სა–-ელ და სა––ო პრეფიქს- 
სუფიქსები. 

ხა-: „ხოლო პომპიიოს შინაგან დაიბანაკა ვორიოით კერძო სამღდელოისა, 

რომლით საბრძოლცა იყო“ (წ. 14, თ. 4.21=ადვილად დასამორჩილებე- 

ლი (6§L=-სCX0იV #. 146)); „ხოლო იყო ფრიად ძნელსაბრძოლ ადგილი“... 

(წ. 2, თ. 10,21=ძნელად ასაღები მსთX0).:00Xოსხი" (#, 2ე:ი). „ამისა შემდ- 

გომად სამსქუალთა მიერ და შე სავრშავთა შეაკრნეს იგინი...“ (წ. 12, თ. 

29) ...#6იბVთ«C (#, 1270) = დასამაგრებელი (ჭანჭიკი). შესამსგავსი (დ. 3, თ. 

15,3) = მსგავსი; შორსსასროლი (წ. 4, თ. 5,2); ზედააღსავალი (წ. 3, თ. 7,7), 

ბXIზთთ (ჩ, 3,5,)= მისაწვდომი. 

ხა--ელ: „იონათის.. აუწყნა მას კეთილნი და საცხორებელნი მა- 

მისაგან“ ფი. 6, თ. 11.2 ...ითძთLჩიი'თ (#., 62|2)== გადასარჩენი: „და ნაცვალნაწე– 

რიცა ბრძანებისა, საუწყებელად გონიერებასა მეფისასა დამარხვად 

აგრძნეს“ ფწ/. 12, თ. 2,3)= დამამტკიცებელად; კმასაყოფელნი წწ. 1, თ. 

15, 1); მრავალწარსაგებელი წწ. 8, თ. 9,1) =ძვირად ღირებული: 

ღირსსარწმუნებელი (წ. 5, თ. 1,27); ძნელსაკურნებელი წწ. 2, თ. 5, 6); თანა–- 

მისაჭუმელი წ. 4, თ. 7,3) = თან წასაღები. 

სა-–ო, 

ა) საჭირო წ. 2, თ. 6,8)=ის, რაც სჭირდება ადამიანს; ბ) საჭირო 

(წ- 7, თ. 14,10)=ძნელი; ადვილსარიცხო წ”. 2, თ. 15,1); ძნელსამ- 

თავრო წ. 4, თ=. 2,1); ძნელსარწმუნო (წ. 4, თ. 2,1); საუმჯობესო (წ. 

8, თ. 2, 1); სამეცნიერო (წ. 11, თ. 6,12)= ცნობილი. 

საკუთარი სახელები 

თხზულების ქართულ თარგმანში წარმოდგენილია 1910 პირის, გეოგრა- 
ფიული, ეთნიკური სახელი და მათი 600 ვარიანტული ფორმა. 
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თხზულებაზე მუშაობისას ფლავიოსისათვის მთავარ წყაროს წარმოად- 

გენდა ბერძნული ბიბლია ., ამიტომ ძირითადი რაოდენობა ტექსტში წარმოდ–- 

გენილი საკუთარი სახელებისა ბიბლიურია. მაგრამ რაკი იოსები ეყრდნობოდა 

თავისი დროისა და ადრინდელ ისტორიკოსთა ნაწერებსაც, ამიტომ გარკვეული 

ნაწილი ამ სახელებისა არაბიბლიური წარმოშობისა. ბიბლიურ სახელებს 

ქართველები ძველთაგანვე იცნობდნენ და მათი ერთი ნაწილი ტრადიციით და- 

კანონებული სახით იხმარებოდა წერილობით თუ ზეპირ წყაროებში. იოსების 

თხზულების ქართული თარგმანი მეტად საინტერესო სურათს გვთავაზობს: 

მთარგმნელი უმრავლეს შემთხვევაში არ უწევს ანგარიშს ამ ფაქტს და საკუ– 

თარი სახელები გადმოაქვს თარგმანის შესრულების პერიოდში (XI-XII ხს.) 

მოქმედი ფონეტიკური შესატყვისობების გათვალისწინებით. 
XV ბგერისა და 01 დიფთონგის გადმოცემა. XI--XII სს-ებში 9 გრაფემის 

ქართული შესატყვისი ძირითადად იყო 3. 

იოსების თხზულების ქართულ თარგმანში 2500 სახელიდან მხოლოდ 9 სა- 

ხელში დასტურდება ს–-უ შესატყვისობა, რაც შეეხება 0L-უ შესატყვისობას, 

არც ერთი მაგალითი არ გვხვდება. ზემოთ აღნიშნული ცხრა სახელიდან ექესი 

ერთი, „სურ“ ძირისაა, იხმარება თითოჯერ და თითქმის ყველას მოეპოვება 

ვ. ბგერიანი პარალელური და ძირითადი (მრავალჯერ ნახმარი) ფორმა: 

სურნი (წ. 8, თ. 14, 4) 8 სგრნი1· 24010; ასურბი სწ. 5, თ. 3,2) | ასკრნი 

"#4 99ს0:0L; 1 ასსურელნი წწ. 5, თ. 3,3) || ასსგრელნი '432იი'0ი'; ასურეთის ღელე 

(წ. 1, თ. 6,4) XCIXუ Lსი(«; უროს (წ. 7, თ. 6.2) 6:01: იასურის (წ. 4, თ. 7,1) 

"Iთ036ლუზ;“ ვავულონი ფდწ. 1, თ. 7,2) | ბაბგლონი 1858. ი»; ტულიოს (წ. 14, თ. 

4,3) XXX; ლუკულლოს წწ. 14, თ. 7,2) /M65#აM#.ლე.9 

როგორც მოსალოდნელი იყო, იოსების თხზულების ქართულ თარგმანში 
ხ-ისა და ი- დიფთონგის შესატყვისად საკუთარ სახელებში ყველაზე ხშირად ჯ 

დასტურდება. ს-უ შესატყვისობის 83 შემთხვევაა, 0:-გ შესატყვისობის--9 (აქე– 
დან 8 ერთი, „ფენიკ“ ძირია): ' 

ფრ გგია (წ. 12, თ. 3,4) რიაუIთ; ტგრო (წ. 12, თ. 4, 11) აიი; სემეონ 

(წ. 1,თ. 19, 8...) თსი6ოV“; იეროსოლ გმაწ (წ. 9,თ. 1, 4; წ. 11 თ. 3,10...) 'I6იი– 

თხსსთ და სხვ. მრ.; ფვნიკი (წ. 1, თ. 3,6..) ფკნიკეთი (წ. 11, თ. 4,4--6), 
ფვნიკია (წ. 1, თ. 6,2...)–- დი(VIXთუ; ვკოტო (წ. 14, თ. 10, 14) 8ი!თ+4:. ვერკა 

(წ. 12, თ. 9, 7...) 165ი0:0. 

რაც შეეხება ს-ი და %-ი შესატყვისობებს, რომლებიც შედარებით მოგვიანე- 
ბით იკიდებს ფეხს ბერძნულიდან შესრულებულ ქართულ თარგმანებში, სულ 6 

შემთხვევა დასტურდება, აქედან ხუთ სახელს მოეპოვება პარალელური და ძირი- 
თადი, უგ ბგერიანი ფორმა: · ' 

იერუსალიმი ფწ. 5, თ. 1, 16) I იეროსოლკმა '1I600თ6Xსსთ "; ვავილონი (წ. 

11, თ. 3,9––10...) 8თჩა#»თV; ბაბილოვნელნი (წ. 10, თ. 2,2) ქ ბაბგლონელნი 

8თ8ასთ»იL; ზავილონიტელნი (წ. 5, თ. 1,22) 70მს.თV<თ.; ფინიკი (წ. 7. თ. 

4,1) I ფუნიკი. დი(VIXუ; ფინიკიელნი ფწ. 8, თ. 5,3) | ფვნიკელნი თი(VIX%. 

  

1 პარალელურ ფორმათა ადგილებს არ ვუთითებთ. ისინი ძალიან ბევრჯერ დასტურდება.. 

1 მადიანიტელთამეფე, რომელიც ცნობილი იყო აგრეთვე ურის C0ბიუ5 (წ.4,თ.7, 1) სახელ– 

წოდებითაც. შესაძლებელია, „იასურის“ ფორმა გაკეთებული იყოს „ურის“ ფორმის ანალოგიით. 

9 ამ სახელის ქართულ ფორმას დაკარგული აქვს §. 
4 მრავალშერ ს ი; ბევრი მსგაესი მაგალითი არსებობს. ბ ააა მინ ვსვამთ იქ, ს<% კიდევ ბევრი მსგაესი მაგალ ე 

?' შესატყვისი ბერძნული ფორმები მოგვაქვს: M მთ 6იV6ILCხსინ ჯს ნI8VIს§ ჰივილის§ Vიი 

#ტხ”გხვთ 5იხ2I!!, LCIძლი , C. I. 8LI11, 1968. 
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ს-ს შესატყვიხები. იოსების თხზულების ქართულ თარგმანში, როგორც 

მოსალოდნელი იყო, უ-ს შესატყვისად ძირითადად ი იხმარება „ქართულში 
იტაციზმი გაცილებით ფართოდაა დადასტურებული, ვიდრე ეტაციზმი. ეს არის 
შედეგი უმთაჭრესად ათონელთა მემკვიდრეობისა და პეტრიწის ლიტერატურული 

სკოლის მოღვაწეობი 
თარგმანში არის რამდე ნიმე შემთხვევა, როდესაც უ-ს შესატყვისად ე დას- 

ტურჯდება. ამათგან 8 სახელს მოეპოვება პარალელური და ძირითადი უ-ი შესატ- 
ყვისიანი ფორმა, 9 სახელს კი ასეთი პარალელი არ ეძებნება. მოსალოდნელია, 
რომ უ-ე შესატყვისობისას საქმე გვქონდეს ტრადიციით დამკვიდრებულ ფორ- 
მასთან, თუმცა რიგ შემთხვევაში არც ფონეტიკური კანონების, ანალოგიისა და 

გრაფიკული აღრევის დაშვება ჩანს შეუძლებელი. 
იმის გამო, რომ უ-ე შესატყვისობის სულ 17 მაგალითი დასტურდება თარ- 

გმანში, მოვიყვანთ ყველა მათგანს: 

ბეთლემი წ. 5, თ. 9,2) I ვივთლეიმი 8უმ::სთ; ვეთსანი (წ. 12, თ. 8,5) I 

ვითისანო, ვითხა. ვითსიონ ს ეზ2IV; ვერსოვა (წ. 6, თ. 3,2) ვირსო სს უგვის3თ; 

მოსე (წ. 1,თ. 1,1: 3,6...) მოვსე (წ. 2 სარჩევი) I მოსი, მოკსი Mთე7ჟა; -იორდა- 
ნე (წ.4, თ. 5,2; 8.1...) | იორდანი 'I0იებ2VუC; რომე (წ. 14, თ. 14, 2) I რომი Lიცსო»; 

ვეერსავე (წ. 7, თ. 7,1–-2-4) L ვირსავი )8--ი:28»; პეტეფრე წწ. 2, თ. 4,3; 6,1) II 

პეტეფორი II:--დე»:; ვეთილა (წ. 1, თ. 19,2...) ს»უხუM; ვეთსურა (წ. 12, თ. 

7,7.-.) 8,8 5იაი. ვეთსურელნი წწ. 12, თ. 9.4–-5) ს3409050910:; იეზერელა (წ. 9, თ. 
-6,2--4) ”I§:=-§07729; დიოკლეს Cწ.10, თ. 11,1) /MC0CX.55“·; ეპიკრატე (წ. 13. თ. 10,2-– 
3) 94022; ეპიფანე (წ. 10, თ. 11, 7...) ”>LდV”წ:; ევროპე (წ. 1, თ. 6,1...) 

საიილე: ლაოდიკე (წ. 13, თ. 13, 4) /ათსბ!Xუ. 
I კანკლედობის თ 1თოისწსი-იანი სამი სახელი, რომელიც მხ. რიცხვის 

ყველა ბრუნვაში ი-ს «-ზე ცვლის, თარგმანში ა დაბოლოებით დასტურდება. მაშა- 
სადამე, ქართულ თარგმანში ის-ნი შემოვიდნენ არა რომელიღაცა ბრუნვის ფორ- 
მით, არამედ ფუძის სახით: სპარტა (წ. 13, თ. 5.8) XX60+თ; პალესტინა (წ. 1, თ. 
6, 2-4...) 1107. თ:2XLXუ; კრიტა (წ. 13, თ. 4, 3-9) ILიჟ+ჩუ. 

8-ს გადმოცემა. 8-ს ქართულ შესატყვის საკუთარ სახელებშე, როგორც 

მოსალოდნელი იყო XL--XII სს-ეებში ნათარგმნ ძეგლში, ძირითადად წარმოად- 

გენს ვინი. სულ შვიდ საკუთარ სახელში თითო-ორორჯერ ზ-ს შესატყვისად გვევ- 

ლინება ბანი, ამასთან, მათ ყოველთვის მოეპოვებათ პარალელური და ძირითა- 

დი, ვინიანი ფორმები. ეს ის სახელებია, რომლებიც ძველადვე ჰქონდათ ქართვე– 

ლებს ხმარებაში და ბანი, ალბათ, ტრადიციის წყალობით შემორჩა თარგმანში 

აქა-იქ, თუმცა მთარგმნელი დიდად არ უწევს ანგარიშს ამ ფაქტორს და თით- 

ქმის უგამონაკლისოდ ასახავს მისი დროის ვითარებას. მოვიყვანთ თარგმანში 

დადასტურებულ 8-ბ შესატყვისობის ყველა მაგალითს: 

არაბნი (წ. 1, სარჩ. თ. 12, 4; წ. 2 თ. 9,3) I არავნი ” 4096; აბრამოს 

(წ. 1 სარჩ.), ავრამოს, ავრაამოს ”#მითსი; ბეთლემი (წ. 5, თ. 9,2) I ვითლე– 

იმი, ვითილემო, ვითილეემო, ვითლეემი, · ვითლემო, 8»უ92.5ყხთ; ბაბვლონი 

დფ. 1, თ. 4,3) I ვავულონი წ28:/.თVIთ; ბაბგლონელნი (წ. 1, თ. 6,2) ბაბილოვ- 

ნელნი (წ. 10. თ. 2,2) I ვავვულონელნი სიჩაXიაV0(; ებრაელნი (წ. 1, თ. 1,2...) 

(11 ჯერII ევრაელნი “ს8ით1ი:; ლიბანი (წ' 1, თ. 6, 2) I ლივანო „M-8CV0:. 

7 ნ, მახარაძე, ბიზანტიური ბერნულის ფონეტიკის საკითხები, თბილისი, 1965, 
გე- 29. . · 

მ! ი ბოლოკიდურით არის გადმოცემული ქართულში... ის ბერძნული სახელები, რომელ- 

თაც წომინატივში ჰქონდათ -თ“ (ს. ყაუ სჩიშვილი, ბერძნული მამაკაცთა სახელების 

გადმოცემისათვის ქართულში, „არილი“, თბილისი, 1925. გე. 102). 
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რაც შეეხება 8-ვ შესატყვისობას, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, თარგმანში 

“უმეტესად სწორედ იგი გვხვდება. იგი მრავლად დასტურდება ისეთ სახელებში, 

რომლებიც ძველთაგანვე ცნობილნი იყვნენ ქართველთათვის და, ამდენად, მო– 

სალოდნელი იყო, რომ მათში ბანი ყოფილიყო ნახმარი. მაგრამ ვინიანი ფორმა 

არის მათთვის ერთადერთი და ძირითადი: 

ვენიამენ (წ. 1, თ. 21, 3: წ. 2, თ. 6,2...) 865Vთ+ზ%; ვალამოს (წ. 4, თ. 6,3– 

6–--13) 82X»ყიC; ავესალომოს ფწ. 7, თ- 1,4; 3,3...) "რჩიით.თყი: და სხვა მრა- 
ალი. 

რ-ს შესატყვიხობანი. „ქართული წყაროები ვერ ასახავს ბ-ს ბიზანტიური 

წარმოთქმის თავისებურებას და გადმოსცემს მას ტრადიციულად, დ-თი4?. 

იოსების თხზულების ქართულ თარგმანში ბ -დ შესატყვისობა უგამონაკ- 
ლისოდ არის გატარებული, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ორ შემთხვევას, 

როდესაც ბ-ს შესატყვისად გვევლინება ლ დამ: დალანის ფწ. 1, თ. 15) ტთბთაუC; 

ელმოდამოს ფ. 1, თ. 6,4) ”IMXML669ბ%. 

რაც შეეხება ბ-დ შესატყვისობას, უამრავი მაგალითის მოყვანა შეიძლება: 

დოიკოს (წ. 6, თ. 12, 1--4--6--8) ტთუ»იზ; დრუსო ფწ. 15, თ. 9,6) #იიტე(იV და · 

სხვ, მრ. · · 
I-ს შესატყვისობანი, იოსების თხზულების ქართული თარგმანი არ აკეთებს 

გამონაკლისს იმ წესიდან, რომ „როგორც ნათარგმნი, ასევე ორიგინალურ ქარ- 

თულ თხზულებათა ხელნაწერები არა მხოლოდ X, არამედ XI-–-XII საუკუნი- 

საც კი ერთხმად იცავს ჯ-ს გადმოცემის პრინციპს I6 1 (1) ხმოვნების წინ ველა- 

რულ ხშულ გ-თი, ხოლო (2) |9I II-სა და თანხმოვნების წინ ველარულ სპირანტ 
-თი19, 

დ +–გ: გილვუე (წ. 6, თ. 14,2) I%X+8ის6; გიონ (წ. 1, თ. 1,3) LუთV: სერგია 

(წ. 14, თ. 10, 10) 26იჯნთ და სხვ. მრ. 

V“ღ. 
ა) Iთ–– ღა: ღალაადინი (წ. 5, თ. 7,8) ICXაბუVუ; ღავათა (წ. 5, თ. 1.29) 

I8თმთ და სხვ. მრ. 

ბ) ჯი Iთ--ღო: ანტიღონოს (წ. 13,თ. 10,2...) '#V=LXVX; ვაღოას (წ. 11, 
თ. 7,1) 8თჯთთC და სხვ. 

გ) ჯთ-– ღუ: რაღუილოს ფრ. 2, თ. 1,2...) “წთყისუXX (ერთი შემთხვევა). 

დ) თანხმოვნების წინ: აღრიპპა (წ. 12, თ. 3,2...) 'MVი'=XX-; ეღლონი 
ფ. 5, თ. 4, 1-–-2–3) ”Mყ#თ» ტიღრისი (წ. 1, თ. 1,3) 'IIV0IC და სხვ. მრ. 

ნ. მახარაძე ჯ– ი მეტად იშვიათი შესატყვისობის ორ მაგალითს ასახელებს 

იოსების თხზულების ქართული თარგმანიდან: იეთრონად IMმითის,» (ფლავ. 

114V), ივილოსა IM8თ.თ (ფლ. 74V)11. 
„იეთრონ“-ის შესატყვისად თხზულების ბერძნულ ტექსტში ძირითად ფორ- 

მად დასტურდება ?ICმიბთ»!?. ასევე, საკუთარ სახელთა საძიებელშიც ძირითადი 

ფორმა ამ სახელისათვის არის ')Cზინი:1? სხვადასხვა ხელნაწერში დასტურდება 

განის შემცველი ფორმებიც: L%86იე6V IICM: IXმიითსუV CX. 00ძ. Vმ1. LIსძეაიი14, 

ასევე, მეორე მაგალითშიც: ივილოსა II-I (ფლ. 74V)-- ბერძნულ ტექს- 

ტში „ივილოს“ ძირითადი შესატყვისი არის ”Iვ3ჟXV1?, საკუთარ სახელთა საძი- 

  

% ნ. მაზარაძ ე, ბიზანტიური ბერძნელის წარმოთქმის საკითხები, თბილისი, 1978, გვ. 40. 
10 ნ, მახარაძე, ბიზანტიური ბერძნულის წარმოთქმის საკითხები, თბილისი, 1978, გვ. 48, 

#2 იქვე, გე. 50--52(ნ. მახარაძესთან ადგილიმითითებულია # 675 ხელნაწერის მიხედეით). 

11 1ივლეიხნს5 ჰრ>15ხ ტიიაIIL:ლ5, Lიიძიი, MCMLXVI, V, გე. 368. 
13 MვიხიVიLCხხიჩ., ზე. 58. 
1ზ1ჰი§ტიხსაე, I16V15ხი ტი!ის!LC5, V, გვ. 370 (სქოლიო). 
18 იქვე, გვ. 32. 
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ებელშიც ძირითადი ფორმაა C/LI8უXი:“", თუმცა ორ სხვა ხელნაწერში დასტურ- 
დება განიანი ფორმაც: Iუოზი”»ა ML (#. V, 321), 

ასე რომ, მოსალოდნელია, ამ სახელთა ქართული ინიანი ფორმები მომდი- 

ნარეობენ ბერძნული 1 და უ-იანი და არა «-იანი ფორმებიდან. ამიტომ, («-ი 

შესატყვისობის ილუსტრაციისათვის იოსების თხზულების ქართული თარგმანი 

ნაკლებად გამოდგება. 
X-ხ შესატყვისობანი. „X-ს ქართულ შესატყვისთას არაერთგვაროვანება 

ნათელს ხდის, რომ X--XII საუკუნეთა ბიზანტიურ ბერძნულ წარმოთქმაში 

იგი არსებითად შეცვლილი ფონემაა. 

X უკვე სპირანტია და საკმაოდ შესამჩნევ სხვაობას იძლევა პოზიციათა მი- 

ხედვით. სურათი ასეთია: (1) და |IC) ხმოვნების წინ X-ს.შეესატყვისება „ქ“, 

ხოლო (21 (01 IV) ხმოვნებისა და თანხმოვნების წინ-- „ს“. ეს პრინციპი ძალიან 

მტკიცედ არის გატარებული და, გარდა ტრადიციით დამკვიდრებული უძეელესი 
ნასესხობებისა, იშვიათად ირღვევა XII--XIII საუკუნეების ხელნაწერებშიც კი417, 

იოსების თხზ ბის ქართული თარემანის საკუთარი სახ ბი მხარს - რენ თ დ. ის თხხულე ქართულ გ კუ ელე უჭე 

X--ქ III ხმოვნის წინ: ასოქი "”#ითXLC (წ. 13, თ. 12,4); რაქილა (წ. 1 თ. 

19,7--8-9--11... CნთXუMთ და ა. შ. 

X--ქ IC) ხმოვნის წინ: ქეტტელი (წ. 7, თ. 12,2), X6++2L%; მიქეა (წ. 8, თ. 
14,5) MIXთI9C და ა. შ. · 

X-–-სხ I2) (0) IV) ხმოვნების წინ: ახავოს (წ. 8, თ.“ 12,5...) ”#X085%; ანო-. 

ხოს (წ. 1, თ. 2,2...) " ტVთXC%; ზხუსის (წ. 7, თ. 9,2––6) Xისი!C და ა. შ. 
X--ს თანხმოვნების წინ: მახმა (წ. 6, თ. 6,1-–2; წ. 13, თ. 1,6) Mი»ჯსთ; ახ- 

რათეოს ფდწ. 11, თ. 6,7) ”#Xით985% (ს ორი შემთხვევაა X-ს ხმარებისა თან- სააელიბის ყი8. ) ”ჩ)ითმაი (სულ ემთხვევაა X ე 

დასტურდება ორი სახელი; რომლებშიც (1) ხმოვნის წინ X გადმოდის არა. 
ქ-თი, როგორც მოსალოდნელი იყო, არამედ ხანით. მაგრამ ორსაეე შემთხვე- 
ვაში ქართულ ფორმაში ხანის შემდეგ დგას არა |1 1), როგორც ეს იყო ბერძნულ 
ფორმაში, არამედ ო და ა ხმოვნები, რომელთა წინაც სწორედ ხანია მოსალოდ- 

ნელი და არა ქ: მესხო (წ. 1 თ. 6,1) MC69X7X; ახამანოს (წ. 7, თ. 11,4). '#XIსLთ0V0C. 

სახელები, რომელთა ნომინატივს ქართულ თარგმანში ბერძნული სახელის. 

ამა თუ იმ ბრუნვის“ ფორმა წარმოადგენს. „იუდეველთა სიძველათა “ ქართულ 

თარგმანში არცთუ იშვიათია საკუთარ სახელთა პარალელური ფორმების ხმა- 

რება. ეს ფაქტი იმით არის გამოწვეული, რომ, მართალია, უმრავლეს შემთხვე– 

ვაში ქართულ თარგმანში ფუძის სახით აღებულია ბერძნული სახელის ნომი- 

ნატივის ფორმა, მაგრამ დასტურდება მაგალითები, როდესაც ბერძნული სახე- 

ლის გენეტივის ან აკუზატივის ფორმა არის მიჩნეული თარგმანში შესატყვისი 
სახელის ფუძედ. ხშირ შემთხვევაში გენეტივის ან აკუზატივის ფორმით ნახმარ 

საკუთარ სახელს არ ეძებნება ნომინატივის ფორმიანი პარალელი. 

1. გენეტივის ფორმიანი სახელები: დანიტიდოს ფწ. 7, თ. 2,2) I დანის #თV(; 

<9 #2VL<:00: /ზ, 7,კ.''; ტანიდიოს §წ. 1, თ. 8,3) MIIXVXC; VIICVI8იC ·/%, 1,0; ღატიდოს. 

წ. 5, თ. 1,1) კ ღადი IიზIC; IM8Iბ% #, 5უ; 

„თარგმნის დროს ისე ძლიერია დედნის გავლენა, რომ შესაძლებელია 
ერთი და იგივე სახელი ან სიტყვა სხვადასხვა ძირეული ბოლოკიდურით მოგ- 

10 MგთილიV6ნI(ლხსიჩ... გვ. 58. . 

17 ნ, მახარაძე, ბიზანტიურიბერძნულის შარმოთქმის საკითხები, გე. 59. 

18 ბერძნულ ფორმებს ვიმოწმებთ:) 050690 ხს 5, )6V15ს #ი(I0სILI%., ტ. IV--IX, L6ი- 
ძიი, MCMLXVI. 
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ვევლინოს იმისდა მიხედვით, თუ რა ფორმა წარმოადგენდა მთარგმნელისა– 
თვის გამოსავალ წერტილს“11? 

სწორედ იმიტომ, რომ -0 და -უC ბოლოკიდურიან სახელებში მთარგმნე– 
ლისათვის რიგ შემთხვევაში ამოსავალს წარმოადგენს ნომინატივის ფორმა, 

რიგ შემთხვევაში -ის დაბოლოების მქონე გენეტივი, ეს სახელები პარალელუ– 
რი ფორმით არიან წარმოდგენილნი: ხან -ოს და -ის დაბოლოებით, ხანაც -ო 

ბოლოკიდურით: 

ავრამოს (წ. 1, თ. 7,2...) I ავრამო (წ. 1,თ. 8,2...) ”#მზითიიC; აქიტოფელოს 

(წ. 7, თ. 9,5––6-––8) 1 აქიატოფელო წწ. 7, თ.9, 2––5––-6––7) ',MXLC6თდიX%. 

ხშირად -0§ ბოლოკიდურიანი სახელები მხოლოდ -ო დაბოლოებით არიან 

წარმოდგენილნი და -ოს ბოლოკიდურიანი პარალელური ფორმა არ მოეპოვე- 

ბათ: 

ამორეო (წ. 1. თ. 6,2) '#>6Cე0თ19:; ედომო (წ. 2, თ. 1,1) ”ჩთხსიბ და ა. შ. 

ასევე, -ე/ე ბოლოკიდურიანი სახელები ზოგჯერ -ო დაბოლოე%თ არიან 

წარმოდგენილნი, არის «ა მათთვის ამოსავალი მხ. რ-ის გენეტივის ფორმა: ეფ- 

რემო (წწ. 2, თ. 6, 1; 7, 4) | ეფრემი 'Cდით'ს»C; იეთრანო ფწ. 7, თ. 15, 1) 'I-ჩიჯ- 

წუC; იოადო წწ- 7, თ. 5, 4) '10=ბ,5 და ა. შ. (სულ 17 სახელია). 

2. აკუზატივის ფორმიანი სახელები: ამათუნტა (წ. 13, თ. 13,1) ”ტყძ8ი5C-– 

აკ. ბრ.: ”#ტსიშ0LVXღC #, 13ე,ე; აღარინ (წ. 1, თ. 10,4) ს) აღარი ”M40ნუ–-აკ. ბრ.: 

'MუთიუV #, 1კე: ელლადა (წ.12, თ. 10,6...) '6###C–– აკ. ბრ.: -CX.იბთ #, 12,,ჯ; 

მოავიტიდანი (წ. 13, თ. 15,4) | მოავიტი Mთ0ჩ8CXIC-–აკ. ბრ.: Mთიჩ!დბიC „ტბ, 

13»; პტოლემაიდა (წ. 13, თ. 2,1) 11<0-6სთ1C-–– აკ. ბრ. II<0X6სთ1გთ, #. 13ე.. 

სულ 41 მაგალითია, როდესაც ბერძნული სახელის აკუზატივის ბრუნვის 
ფორმა მიჩნეულია ქართული სახელისათვის ფუძედ. 

ენაში მიმდინარე ამა თუ იმ ფონეტიკური პროცესის ანალოგიური ცვლი- 

ლებები თარგმანში წარმოდგენილ საკუთარ სახელებში: 

1. ასიმილაციური ცვლილებები: ნომმა (წ. 6, თ. 12,6) #ისჩთ; რუვიმი- 

ტელნი ფწ. 9, თ. 8,1) Cწი9»ჩუVC-თ!; - უვიმოს წწ. 1, თ. 18,8) I რუვილოს 5ჯის8»- 

0; სუმანეოს (წ. 10, თ. 1,2) +ისჩიV>Iი-; ედიდას (წ. 1, თ. 15,1) “ნჩ:2წC; ას- 

ტვახოს (წ. 10, თ. 11,4) ”/#2+სCჯ უტ. 

2. ორმაგი თანხმოვნების გადმოტანა: ფრანღა (წ. 1, თ. 18.2) თ თი +X7>; 

ეღნადი (წ. 9, თ. 1,2) 'CXIთ0ბ:; ღანგისი (წ. 1, თ. 1,3) ICI; ტონგიოს 

(წ.14, თ. 10, 13--19) 1I6X»ჯ:0%; ანგეა (წ. 11, თ. 4,7) ჩ ანგია (წ. 11, თ. 4,5) 

'MI/Iთ1იC; ანგითი (წ. 7, თ. 1,4) '#/ (მუ; ვოკქიას (წ. 8, თ. 1, 3) 8იX»Iთ:: ვრა- 

კტოს (წ. 14, თ. 10,13--19) ქი2»»ი:; საკქია (წ. 10, თ. 7,1--2--3- 4...) 

=თXXIთა; სალდუმოს (წ. 10. თ. 8,6) 227/ისს%; ქეტგეო (წ. 1 თ. 6.2) X6C++თ1C%; 
· ასპიოს მინას (წ. 14, თ. 10, 19) ' #=»>(C0ე M”X0C. 

3. დისიმილაციური დაკარგვის მსგავსი ცვლილებები: ახანის (წ. 10, თ. 10,2) 

'%ი0X6VX;, კსტაპოს (წ. 11, თ. 3,1) "XI-5-ყჯუ:; პასინოის ხარაკი (წ. 1. თ. 
6,4) X»თი!აის X«ითნ; გითა (წ. 14. თ. 15.10) IM; ვიზითო (წ. 12, თ. 10, 2 

სზულუმთ; თაღლაფალასსაროს (წ. 9, თ. 12.3) 0თ/#თმდიXეძთოჯ; ლიკა წ. 

თ. 6,2) /#M ჩაუ; კარპუნიოს(წ. 14, თ. 10,10) #თX=იიიVLX . 

4. მეტათეზისი. ფლავიოსის ქართულ თარგმანში საკუთარ სახელებში დას- 

ტურდება როგორც კონტაქტური, ასევე დისტანციური მეტათეზისის «#ამდვ ნიმე 

შემთხვევა. 

ს ყა უსჩიშვილი, ბერძნული მამაკაცთა სახელების გადმოცემისათვის ქართულში, 

გვ. 90. 
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ა) კონტაქტური: სომეოს X6თ'ს0: (წ. 15. თ. 7,4) ( 1 სოემოს): იულიოს 

'აისუ#XX (წ. 10, თ. 8,6); იაკამოს '#MIXCს% (წ. 10, თ. 9,1); ეღენოს 'CბVთ!+ი: 
ფ. 8. თ. 15.2): კორჯგდეოს მთა –-თV» IXიიბსთ(თV (წ. 1, თ. 3,6); თორღამოს 

ფაჟყიძსო (წ. 1, თ. 6.1): თორღამელნი 60სჯითსთ!ი! (წ. 1 თ. 6,1); ვეჯვთინია 

სმსVთ (წ. 14. სარჩ. M 32): ნირგელასაროს M»09-XCX6ღC0% (წ. 10, თ. 8,2). 

ბ) დისტანციური: ისახამოს ”I900სთCX9% (წ. 3, თ. 6,1); ვათელ სცM68 (წ. 8, 

თ. 6.1): ამათადოს 'ჩს2ბ9ი- (წ. 11,თ, 6,5--12). 

5) ხმოვანთა რედუქცია. „ხმოვანთრედუქცია ხდება მეტწილად ბგერათ- 
კომპლექსში „თანხმ. + ხმოვ. (ა, ე ანო)+ სონორული თანხმოვანი“, რომელშიც 

ხმოვნის რეკუცირება დაკავშირებია არა სიტყვათმახვილის გავლენას, არამედ 
კომპლექსის მომდევნო ხმოვანს. საყურადღებოა, რომ ხსენებულ ბგერათკომ- 
პლექსჰი სონორულის ნაცვლად შეაძლება იყოს ე: ალბათ იმიტომ, რომ იგი 
ძლიერ უაზბლოვდება აკუსტიკურად სონორულს“ %. ! 

მოვიყვანთ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში ზემოთ აღნიშნულ 
პოზიციაში დადასტურებულ ხმოვანთა რედუქციის შემთხეევებს: ფლაის (წ. 4, 

=. 2,2) დე/.ძის-; ხასლევი (წ. 12, თ. 5,4-7-6) Xთ16#6დ; სერვეოს (წ. 11, თ. 3,10C) 

>50:32:0:; თესვონი (წ. 8, თ. 13,2) 852153თაუ. 
თარგმანში ხშირია ხმოვნის დაკარგვა. შესაძლებელია, ეს ხდება ხმოვანთა 

თავმოყრის თავიდან აცილების მიზხით: 

ა) იკარგება » პოზიციაში ხმოვ. +უ»+ სონორი: ზოდმილოს (წ. 11, თ. 4,2) 

#ინსუXC; ღალინელნი (წ. 13, თ. 13,4) IIMუ+ი,; მარულოს (წ. 1,თ. 3,2) Mთ- 

იახუX0XC; ინაზილოს (წ. 9,თ. 1,2) 'IVთC(უM%; იეზეკილოს (წ. 10 თ. 5,1; 6,3; 

7,2; 8,2) ”15--XLუ)%. 

ბ) სხვა პოზიციებში: ზავადა (წ. 9,თ. 1,1) #იზიზ(თ; ზევედოს (წ. 5, თ. 

1,10) 7:3:5210:; სავვოს (წ. 15,თ. 3,2) X=88:თV; ესტეოს (წ. 1,თ. 3,9; 4,3) 'C9+L- 

თIX; იოზია (წ. 10, სარჩ:) ”Iსიხ%; ლუკულლოს ყფწ. 14, თ. 7,2) /M0X0#X9%; იო- 

ზანია (წ. 10, თ. 9,2) 'IთთCთVLთC. 

ყეელა ამ შემთხვევაში შესაძლებელია მთარგმნელის ან გადამწერის 

უბრალო შეცდომასთან გვქონდეს საქმე, რადგან ამ მოვლენას სისტემატური 
ხასიათი არა აქვს: მსგავს პოზიციაში ხმოვანი შეიძლება შენარჩუნებული იყოს. 

6. თანხმოვანთა სუბსტიტუცია. 
ა) სონორების ურთიერთმონაცვლეობა: 

V/მ––ელიკამ (წ. 9,თ. 12,1) '=MXC»X. 

ჩ/მ-– არამათა (წ. 10,თ. 8,2) '4+02ჩ28ძ; აქაიმას (წ. 10, თ. 3,1) ”+X+L8+; ამე– 
ლოქია ფწ. 7, თ. 11,4) 'Mვ-X»აჯ6თ; ამასა (წ. 9,თ. 6,1) '#ჩ0თძ5; ამინადამოს (წ. 

6,თ. 1,4) 'ტს.Vთმ280:. 

7./ნ–- ნემონია (წ. 14, თ. 10,1) /##M#6+VM§C. 
#/ნ–-ეტსან #2C6დ« (წ. 5,თ. 8,8). 

სV/ვ–– ავიტელი (წ. 10,თ. 5,2) ”# სთ; ახავონ (წ. 8, თ. 15,4) ?#ტXთსთV; 

ვასიამოს (წ. 9, თ. 12,1) '#I22:2:; ტოვანი (წ. 10, თ. 5,2) Iთსააუ; ზარვუნი 

(წ. 5, თ. 6,5) 22ი0ს05V)5, 

ბ) მონაცვლეობა წარმოების რაგვარობის მიხედვით: 

0->+დ: ღოლიადღოს (წ. 6,თ. 9,5) IM).'C0ი% ( ღოლიათოს). 

#ტ->თ: არითეოი (წ. 5,თ. 1,23) '#ი0Lზ0V10L. 

8 ->ტ: ვეტილი წწ. 8,თ. 8,9) სუბ» (1 ვეთილა). 
X+->ქ: ქეფირიტნი (წ. 5,თ. 1,16) MCჯუე!-თ(; ვოსქეთი (წ. 10,თ. 4,1) ქ8ი2- 

X§8... 

% გ. ახვლ., დიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუ Iვლ ბი, თბილისი, 1942, გვ. 215. 

4 ' :



X-კ: მისაკი (წ. 10,თ. 10,1) M:ძთ»»:. 

7. თანხმოვანთა რედუქცია. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში 

საკუთარ სახელებში დადასტურებულია რამდენიმე შემთხვევა ჩ-ს დაკარგვისა 

ხმოვანთა გარემოცვაში: აქინადაოს (წ. 8,თ. 2,3) '#7:Xთრ623%: ახაოს (წ. 7,თ. 
5,2) ” #Xთ8% ( I ახავოს); აოანდილო (წ. 10,თ. 11,2 #Mთჩი+Vგუ#:%«; ისტოს ფწ. 7, 

თ. 6,1) ”12+03ი:; აქიაოს (წ. 15, თ. 7, 8)” 271950; ელიასიოს (წ. 11, თ. 5, 4) 

სXLთ25:ჩ%; მირეონ (წ. 6, თ. 6,6) M25:0580». 
ტექსტის არასწორი წაკითხვის გამო დამახინჯებული საკუთარი სახელები: 

1. სახელისმდებელნი სამთაი: აფერან, სურინ, იაფრან წწ. 1,თ. 15, 1.). 

... გდბითV, 20პხ»", "2დითV #6, 1ეკ.. 
აქვე, წ. 1,თ. 15, 1-ში, ოდნავ ქვემოთ, ეგევე საკუთა“–ი სახელები სხვა 

ფორმით არიან წარმოდგენილნი: „ხოლო ორთაგან, ფრატი და იაფეროისგან-–- 

ქალაქ აფრა9 და სოფელი აფრისკი... ძ=ბ ბნ <თV 8:50 'Iთდი« <5 X21 ”„გდ:ი0ა... 

.· #, 1. „”I72დი«“ საკუთარ სახელს მთარგმნელმა ჩამოაცილა პირველი 
ორი ასო--Iთ და მიუერთა მას მისი მომდევნო +» ნაწილაკი, რის შედეგადაც 

მიიღო საკუთარი სახელი „ფრატი“. რაც შეეხება მეორე სახეს, „იაფერო“-ს, 

შეიძლება გვევარაუდა, რომ ეს ვარიანტული ფორმაა „აფერან“ სახელისა, რად- 

გან ბერძნულში ძირითად ფორმას, „'#»ჯ35090“, აქვს ვარიანტული ფორმაც, 

„ 1თდაიე5“, მაგრამ რაკი ორი წინადადებით ზემოთ ნახმარია „აფერანი, 

ალბათ აქაც „აფერან“ იქნებოდა, #თ! კავშირის . რომ არ მიეერთებინა მთარ- 

გმნელს „აფერან« საკუთარი სახელისათვის. 

2. „რომელსა ეწოდების მენილატ“ (წ. 8, თ. 7,3) ყ6V ”I2ყ9ა #, მეა. 

მთარგმნელს ნაწილაკი ს.ა» მიუერთებია გეოგ“აფიული სახელისათვის და გარკ- 

ვეული ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად მიუღია „მენილატ“ ფორმა. 
3, თხზულების ქართულ თარგმანში დასტურდება რამდენიმე შემთხვევა, 

როდესაც საკუთარ სახელს, ბერძნულისაგან განსხვავებით, თავში სანი აქვს 

დამატებული. ყველა ამ შემთხეევაში ბერძნულ ტექსტში ამ სახელს წინ უძღვის 

§-ზე დაბოლოებული სიტყვა. როგორც ჩანს, სწორედ ეს § იჩენს თავს მომდევნო 
საკუთარ სახელში ზედმეტი სანის სახით. სოფირას (წ. 1; თ. 6,4) X>დთიC 

'0ჯნიუ?· #, 1,,,; სავაროს (წ. 2, თ. 7,4) 8თ«თ, '#ჩთლC #, 2,კვ: სავდა ფთ. 8, 

თ. 12, 6) 4«სVVIXბ( ',%ჭ3(07C „%,8ვკ,.. 

4. ურილად სახელდებულსა... (წ. 1,თ. 6,5) C0აიუ X670+6Vუ.../. 1ეკ,. რო- 

გორც ჩანს, მთარგმნელმა მომდევნო სიტყვის # მიაკუთვნა Cაიუ საკუთარ 
სახელს და მიიღო არასწორი ქართული ფორმა: „ურილ“, ნაცვლად „ური“ -სა. 

5. იოსიიუვის (წ. 2,თ. 7,4) ”I9000:% '”IIIისვუ: #,2,კკ. როგორც ჩანს, მთარ– 

გმნელმა ”19052:0- სახელის ბოლო ნაწილი -(« მიუერთა მომდევნო სახელს 

'IIIისზუ--ს და მიიღო დამახინჯებული ქართული ფორმა: „იოსიიუვის“. 

6. პროტანიდიოს (წ. 1,თ. 8,3) «იხ ICV(6%- /ბ,1,;ი. მთარგმნელმა ჯიბ წინ- 

დებული შეუერთა 1«%VL: საკუთარი სახელის აკ.-ის ბრუნვას და მიიღო დამახინ ჯე– 

ბული ქართული ფორმა. · 

7. ტეტროღლოდეტიღ მიიწინეს... (წ. 1,თ. 15,1) <6 I ით/7.000-LV... /#.1ევც- 

მთარგმნელმა <> ნაწილაკი მიუერთა ბერძნულ საკუთარ სახელს და მიიღო 

დამახინჯებული ქართული ფორმა, 

8. დაადგრა სა>ანა ქალაქსა შინა (წ. 10 თ. 9.1) X0ოI ")606010: I+6V X0+L2IL6LV6V + 

§7: 'ზ27V7V (1.-V)2 #/ს,10,,კ. §CC წინდებულის : შეერთებულია ”ტ#67V>» სახე- 

21 1 Cიძლ: 1 ისხი(Iეჩს§ იIს!. C9. CCძ. 20, ლიის. XIV. V=Cიძი”ჯ V გIICეიI5 ლ”. 

იI. 147. C0III. XIV.



ლისათვის და მიღებულია „სადანა“ ფორმა. 

9. ტიტანაი პაკკარონისაი ფ. 5,თ. 1,22). IX++0V ძ»? "'MXXთიC0V% ,%ს,5ვე. რო–- 

გორც ჩანს, მთარგმნელმა ძ»' წინდებულის პირველი ასო თ მიუერთა I L<<CV 

გეოგრაფიულ სახელს, თანაც თავში გ-ს ნაცვლად დაწერა ტ, ხოლო მეორე ასო––ჯ 

მიუერთა · გეოგრაფიულ სახელს '#XXძით"-ს, შეიძლება ხელნაწერში გადაბმუ- 
ლად ეწერა ეს ორი სახელი და იმიტომ იქნა მთარგმნელის მიერ ეს შეცდომა 

დაშვებული. 
10. რომელსა ჟამსა ანტონიოს კესარისა მიერ კატაკტიონს იძლია (წ. 15, 

სარჩ. # 8) 6V «უც XC>=C "/#XXL0V VIXX+CI სთჯუ #, 8... თანდებული Xთ+' მიერ- 

თებულია გეოგრაფიული სახელისათვის. 

1%. ხოლო მიეყვანა უწინარესცა ცოლი, სახელით დიმონტინ, დორის ნათე- 

სავისაგან (წ. 14, თ. 12,1). ...ჯ/ს»თCXთ ბუს6+LV #რთი!V ბX0+C /ბ, 14ვეე· უC7I+6+LC“% 

ნიშნავს „იმავე ტომის ქალს“. მთარგმნელს იგი საკუთარ სახელად გაუგია, ხო- 

ლო ცოლის სახელი – ტაის» ტომის სახელად. უნდა ყოფილიყო: ცოლად მოი- 

უვანა მისივე ტომის ქალი, სახელად დორის. 
ნათარგმნი საკუთარი სახელები. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგ- 

მანში არცთუ იშვიათია საკუთარი სახელები (პირთა და გეოგრაფიული), რომ- 

ლებიც თარგმნილნი არიან. ეს ხდება მაშინ, როდესაც ამ საკუთარ სახელს ბერძ- 
ნულში საფუძვლად დაედო გარკვეული მნიშვნელობის საზოგადო სახელი, 

ე. ი. მაშინ, როდესაც ესა თუ ის პირისს სახელი თუ გეოგრაფიული პუნქტი. 

მიიჩნიეს საზოგადო სახელად მისი გარკვეული მონაცემების გამო. 

1. მიმყვანებელად მათმან მოკსი ჭევად წოდებულისადმი (წ. 3, თ. 14,1) 
"რათ... 62 «შV XთM0სს5აუV" C0CთითIIC #6,3ვეი- 

2. მისრულმან ადგილსა, ... პირველად ვიდრემე არკიდ სახელდებულსა, 

ხოლო აწ კლდედ წოდებულსა (წ. 4,თ. 4,7). ... ILI§<ითV ბ§ VCV 0V0L6თღ0(.6VIV, 

' ვ. მიიწინეს ადგილსა რომელსამე, ღაწუ ეწოდების აწ (წ. 5, თ. 8,8). XთL 

4იახს#6 -V XX + XL Xთი0V, 8 XLCჯVთ XთCX6CLთL /#, 5ვეე- 

4. ხოლო სამეფოი იქმნა მისდა მსოფლიოისა ვადრემე ენისაებრ მანალი, 

ხოლო ელლინთა ენიესაებრ ბანაკად სახელდებული (წ. 7,თ. 1,3). ...IIთ06ც80X2%C 
X6ჯ0L6ნVოV ##. 7,0 

5. ავიდოდა რაი იგი მთისა შორის ზ%ეთისხილთაისა (წ. 7,თ. 9,2). .,..2ინ 
'CXისდა0: ბიი% #., 7ჯივ- 

6. უბრძანა... არა ქონება ჭელმწიფობისაი განსლვად ნარღუევსა ნაძო- 
ვანთასა (წ. 8,თ. 1,5). ...<ი» X6'0რიიის» IX6ბირVთ /ბM,8,,. 

7. პოვნეს იგენი საშუვალ იეროსლ ვმათა და ,„ეღნადისა აღსავალისა, წოდე- 

ბულა მწუერვალად ფწ. 9 თ. :1,2). ... CM-+00542 ბ, 'C60X79 /#, 9... 

8. ჯრკანოს.. გარე-მოადგა.. პტოლემეოსს სამცველოსა შინა, წოდე- 

ბულსა შემაწკუდვველი (წ. 13, სარჩ. # 15).'X0XთX»იC... 6=0X60XX06 +0V II+0XC- 
სთI6იV 6(C +. დეიტი!იV CVXL6:2თ” #4თ”IV/0)V XXMX9550L65V0ს #, VII, 712. 

9. ჯ)5-იყო ჩემდა მოცემა დამკვდრებულთაგან იუდეასა შინა ღა ადგილი 

სამთავროთაგან იუდიაისა მახლობელთა, სამარააისა და ღალილეაისა · და წიაღ 

მყოფისაგან (წ. 13, თ. 2,3). ...2>2Iთ05(0C XXL 1I'თ).#XთCL2C Xთ! I60თ'0C... #, 13ჯი 

=607I = 1) ქვეყანა, რომელიც მდებარეობს საპირისპირო მხარეს. 2. II65ი00(C–-- 
ადგილი პალესტინაში, ეს საკუთარი სახელი ქართულ ტექსტში ხან თარგმნი- 

ლია, ხან არა. 
10. დედოფალმან მთოვარემან, კლეოპატრად სახელდებულმან... (წ. 13, 

თ. 16,4). ...8თ2).0ეთ 1600 52 /Vუ 1) XCI . I1CX60MX6<60C XC#ისს6Vო #0, 13,ვი. აქ იგუ- 
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ლისხმება პტოლემოს ფვისკონის ქალიშვილი და მ პ ე მოს – 
რისა-- #XC0IX2<ით 10)ავV». , ეღლე ტოლმის ლათე 

11. მორკინალი იყო ძლიერთა” (წ. 113, თ. 16,5). · .,.§+8თ LIთ,.თ(9<+უC 
<დV ზბსVC+თV #, 13,ა. 

12. მიიწინეს რაი ღელესა, გმირთად წოდებულსა... (წ. 7, თ. 4,1). ...-» 
XჯისX22C <CV ILI>X=თV #ტ#, 7... 

13. ...სე“ტყოანთა შინა, წოდებულთა გოდებისად... (წ. 7. თ. 4,1). ,..20: 
Xთ).000%6M%C IC თსხმისთე:... #, 7ეგ- 8 ' 

14. სიმონ იყო იეროსოლკვმელი, ძე ალექსანდრიელისა ვისმე, შემწისა (წ. 
15, თ. 9,3). ... CI-0020/სს:+ურ ს: 8იუზი: ბ, 15ვვე- 

15. წარვიდა, მის თანა მიმყვანებელი მსახურისა მისისა« მცველიხაი (წ. 
5, თ. 6,4).=69861C 8-2 75. რიისი2V» <ბ» ბისინ (602>0V+C Xთით.28თV ,#%, 5;.ა. 

ბევრი ეს სახელი ჩვენთვის სწორედ ნათარგმნი სახით არის ცნობილი, 
რადგან ბიბლიაში ისინი ასე არიან წარმოდგენილნი. მაგრამ იოსების თხზუ- 
ლების მთარგმნელი იძლევა ისეთი სახელების თარგმანსაც, რომლებიც მანამ- 
დე ქართველი მკითხველისათვის უცნობი იყო. 

წ) 

ინფინიტივი, მასდარი და მიმლირბა 

1. ინფინიტივი. ვითარებით ბრუნვაში მდგომი მასდარი სამეცსიერო ლი- 

ტერატურაში კარგად ცნობილი მოვლენაა და ხშირად გამხდარა მსჯელობის სა- 

განი· იმის გაძო, რომ „ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარი ზმნისებურ კო- 

ნსტრუქციებს ქმნის, რომლებიც წინადადებაში ინფინიტივისათვის დაბახასია- 

თებელ ფუნქციებს ასრულებენ"!, იგი ქართულ ენაში ინფინიტივაღ არის მიჩ- 

ნეული. რაც შეეხება ამ „ზმნისებურ კონსტრუქციებს“, რომლებშიც ვლინდება 

ინფინიტივის დამოკიდებულება პირდაპირ და ირიბ ობიექტთან, ისინი ინფი- 

ნიტიურ კონსტრუქციებად იწოდებიან?. ” 

მკვლევრები უკანასკნელ დრომდე წინადადებაში ინფინიტივის გამოყენე>- 

ბის სამგვარ შემთხვევაზე მიუთითებდნენ. ესაა- დამატების, მიზნის გარემოე- 

ბის და შედგენილი შემასმენლის სახელადი ნაწილის ფუნქციით გამოყენება ერ 

თარებით ბრუნვაში მდგომი მასდარისაჭ. „ბოლო „ხანებში რამდენადზე დაზუს- 

ტდა ეს საკითხი და ზოგადად დამატების ფუნქციის ნაცვლად პირდაპირი და 
უბრალო დამატების ფუნქციები გამოიყო. ინფინიტივისათვის დამანაLიათებე- 

ლი ქვემდებარის ფუნქცია კი დღემდის შეუმჩნეველი რჩებოდა“! 
ბერძნულ ენაზე დაწერილი თხზულების „იუდეველთა სიძველეთა“ ქარ- 

თულ თარგმანში ინფინიტივი დასტურდება პირდაპირი და უბრალო დამატების, 

აგრეთვე. მიზნის გარემოების ფუნქციით. გარდა ამისა, თარგმანში მეითნიშნება 

ერთი საყურადღებო მოვლენა: ინფინიტივს ზოგ შემთხვევში წინადადებაში 

ზმნის გაგება აქვს. 

1 

გე- 4. 

8 იქვე, გე. 43. 

ბა. მარტიროსოვი, მასდარული კონსტრუქციის გენეზისისათვის ძველ ქართულ- 
ში, იკე VII, თბ., 1955, გვ. 49, 56; თ. შარაძენიძე, მოქმ. და ვით, ბრ.-ების წარმოება 

და ფუნქციები ძველ ქართულში, სახელის ბრუნების ისტორიისათეის ქართველურ ენებში, თბ., 

1956, გე. 426; 428.შ. ძიძიგური, წინადაღების მასდარული კონსტრუქცია, პუშკინის სახ. 
თბ. სახ. პედ, ინსტ.-ის შრომები, ტ. 19, თბ., 1966, გე. 91. 

“დ. ჩხუბიანიშვილი, დასახ. ნაშრომი, გე. 45. 

დ. ჩხუბიანიშვილი, ინფინიტივის საკითხისათვის ძეელ ქაღთულში. თბ., 1972, 
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1. ინფინიტივი პირდაპირი დამატების ფუნქციით. 
დ. ჩხუბიანიშვილი აკონკრეტებს იმ ზმნების სემანტიკას, რომლებთანა/; ინფი- 

ნიტივი პირდაპირი დამატების როლში გვევლინება: „..ისინი არ გსმოჩატავუს 

კონკრეტულ ფიზიკურ მოქმედება, და, ამდენად, გულისხმობენ ობიექტაო 

არა კონკრეტელ საგანს. არამედ ზმნას ან ნაზმნარ სახელს“. 

განსახელველ თარგმანში ინფინიტივი პირღაპირი დამატების ფ-ს ქენით იხმა- 

რება „აღირჩევდა“. „ეტყოდა“ ღა „ჰგონებდა“ ზმნებთან: „და ვნე ბაო უსამა“-- 

თლოსა დამოთმენად რასმე მძგნვარეთაგანსა აღირჩეედა“ (წ. 2, თ. 4, 4) 

-..=თშიIV... 020(16V6LV (M, 2.0) . „ხოლო იგიმინდობილება დ ეტყოდა და 

მოლოდებად სამთა დღეთა შინა განგსნასა საკრველთაგან“ (წ. 2, თ. 5,2). 

.. 8თიტ6:V ... ბრიXსმ/თ-09თ: (#, 2კ,). „რამეთუ ჰგონებდაცა მას გონიერებით 
უზეშთაეს ქონებად“ (წ. 2, თ. 5,)). ... X000/6LV (#, 2-ე). 

აკ გვინდა ცალკე შევჩერდეთ „ვედრება“ ზმნასთან ნახმარ ინფინიტივზე. წარ- 

მოშობით ეს ზმნა ორპირიანია: „ვედ ფუძისაგან ნაწარმოებია სტატიკური ზმნა მვე– 

დიეს (იგი მე)... ჩაბარებული მაქვს, მყავს... ამ ფუძისაგან არის ნაწარმოები ვედ- 

რი („ჩანაბარები“) და ამისგან –– ვედრებაი“ 9, ამჟამად ამ ზმნაში თითქოს სამი პი- 

რის გაგება არის მოცემული (ევედრა ის მას მას), მაგრამ ორივე დამატება მასთან 

ბრუნვაუცვლელია, დგას მიც. ბრუნვაში: „ევედრა იოსიპოსს თ ხრობად" „წ. 
2, თ. 4.3)...დე09C! (ტ, 2;ი). „აწ უკუე მიმთხუეულთა წიგნთასა ვევედრები გონებასა 
ღმრთისადმი ქონებად დაგამოცღდღად სჯულისმდებელსა ჩუენსა“ (წ. 

1, შეს. :«. 3). ... #000>V2/§V XC! 20XIსთუნ!V (#, 1,,). „ევედრებოდა ღმერთსა 
არ განმწარებად მისთჯს“ (წ. 1, თ. 1,4). ... LM) Xთ2X6XCთCV6IV (#, 19). 

2 ინფინიტივი უბრალო დამატებისფუნქციით. უბრა- 

ლო დამატების ფუნქციით ინფინიტივის ხმარებას ფლავიოსის თხხულების ქართულ 

თარგმანში ერთი თავისებურება ახლავს, რომელიც, ჩვენი აზრით, გამომდინარეობს 

ამ თარგმანის სპეციფიკიდან: იმის გამო, რომ თარგმანში ბერძნული დედნის გავლე- 

ნით დიდი რაოდენობით დასტურდება ზმნური მნიშვნელობების მიმღეობები, ინფი- 

ნიტივი უბრალო დამატების როლში გვევლინება არა ზმნასთან, არამედ მიმღეობასთან: 

„ხოლო მომავალსა დღესა, კუალად მსმენელმან გ ა ნ ვ ლ.ა დ ·ეთერსა ქუეშე, რა- 

მეთუ ესრეთ ცნას, რაი ჯერ-არს ყოფად" (წ. 8, თ. 11,9)...6X650CC... #006X96%V (#, 

მ,,-). „არა ჯერ-არს ჩუენ შეცთუნებულთა., ო მეფე, უმეცრებაი, არამედ ჭეშმარი- 

ტისა მხილებაი, რამეთუ იუდელთა სჯულსაარა გარ დღდაწერად მხოლოდ, 

არამედ და გარდათარგმნადცა მნებებელთა, მონებასა, ვითარ სათნო- 

არს შენთჯს, რომლისა სიტყ გსა მჭუმეველთა ვიმოქმედოთ ესე, მრავალთა იუდელთა 
სამეფოსა შენსა შინა“ (წ. 12, თ. 2,2)....0ს (+6L27CVI2L...0I696600უ60თCთL...6(6+/VCIX6L6C 
...(#, 12,). „ხოლო ყოველივე. უფროისღა ამისგან ვინმე ისწაოს მოთხრობისა, 

მნებებელმან წიაღსლვად ამას, ვითარმედ ღმრთისა ვიდრემე ნებასა შე- 

დგომილთა და არა მკადრეთა სჯულდებულთასა გარდასლვად, ყოველივე 

წარემართების" (წ. 1, “შეს. # 12), ... 633)უთთC 2სI/V ... 0(6X26CV ... XCთ0C3თIV6 LV 

(ტ, 1). 

კიდევ ბევრი მსგავსი მაგალითის მოყვანა შეგვიძლია თარგმანიდან. ინფი- 

ნიტივის ხმარება უბრალო დამატების ფუნქციით მიმღეობასთან, როგორც ჩანს, 

არ არის გავრცელებული ნათარგმნ ძეგლებშიც კი, რადგან მთარგმნელები, რო- 
გორც წესი. ითვალისწინებენ ქართული ენის ბუნებას და ზმნური მნიშენელო- 

ბის ბერძნული მიმღეობები ძირითადად ზმნის პირიანი ფორმებით გადმოაქევთ. 

ასე იქცევა, მაგალითად, იოანე პეტრიწი, როდესაც თარგმნის პროკლე დიადო-. 

§5.ღ, ჩხუბის ნიშვილი, დასახ. ნაშრ. » გვ. 46. 

ზა. შანიძე, ძეელი ქართული ენის გრამატიკა, თბ., 1976, გვ. 122: 

48



ხოსის თხზულებას „კავშირნი“? დ. ჩხუბიანიშვილი აანალიზებს რა დიღძალ 

მასალას (როგორც ორიგინალურ, ასევე ნათარგმნ ძეგლებს), ასკვნის, რომ იჩ–- 

ფინიტივი უბრალო დამატების ფუნქციით ძირითადად გარდაუვლ ზმნებთან 

გვხვდება". 
3. ინფინიტივი მიზნის გარემოების ფუნქციით. ამ შემთ–- 

ხვევაშიც თითქოს გარკვეული კანონზომიერება შეინიშნება: ინფინიტივი მიზნის გა– 
რემოების ფუნქციით იხმარება ზმნის აღწერით ფორმასთან ან მიმღეობასთან. ბერძ- 

ნული დედნის შესატყვის ადგილას ზოგჯერ ქართული აღწერითი წარმოების ნაცვ- 
ლად დასტურდება მიმღეობა: „უძლურ-იქმნებოდა გარდაცვალებად 

კაცსა“ (წ. 15, თ. 7,2). თთ93%V(0C:6იი· 6: ბ M8Iთიხინთთსთ, +X+”V რV3:00)X0V 
(C,%M,15;,,). „ალძვრასა დედაკაცისასსა პყრობად მოსწრაფე იყო და ვნებასა მისსა 

გონებადმი მი ქცევად“ (წ. 2, თ. 4,5)...6=6X6LV 2X6I0თX0 Xთ: 2X:C«06%%IV...(#, 
23) „ფარაოთის, მეფე. ეგკპტელთა«, არა კმაყოფილი მის ძლით თქუმულთა ზე- 

და, არამედ და ხილვადცა, მზაიყო შეხებად“ (წ. 1, თ. 8,1) ... თჯისმძთCთC 

იI6ა IV თღოთთზბთ' ... (4, 1,კვ). „დაწყებასა თანა დღისასა, შესრულნი თ აყ უა- 

ნისცემად ღმრთისა მათისა, ჰპოებენ მას ამას მოქმედსა+“ (წ. 6, თ. 1,1) ... 

#”თ0L6VI6C ·.. X009XსVIთCთ' ... (#, რე). 

4 ინფინიტივი ზმნის მნიშვნელობით. ინფინეტივი, რო- 

მელსაც ზმნის გაგება აქვს და, ამდენად, წინადადებაში შემასმენლის ფუნქცია 

ეკისრება, სამეცნიერო ლიტერატურაში თითქმის არსად არ არის აღნიშნული. 

მთარგმნელები, ისეთებიც კი, რომლებიც დედანს ძალიან ზუსტად მისდევეჩ, 

ზმნური მნიშვნელობის მქონე ბერძნულ ინთინიტივსა და მიმღეობას ძირითადად 

ზმნის პირიანი ფორმით თარგმნიან. რაც შეეხება იოსებ ფლავიოსის თხზულების 

ქართულ ენაზე მთარგმნელს, მას ბერძნული დედნის პირიანი %ზმაის გაგების 
მქონე ინფინიტივი თუ მიმღეობა თარგმანში ძირითაღად ისევ ინფენიტივითა და 

მიმღეობით გადმოაქვს, გვთავაზობს რა უზმნო წინადადებებს და აზრს საკმაოდ 

ბუნდოვანს ხდის. ეს ფაქტი ჩვენ კიდევ ერთხელ გვაფიქრებინებს, რომ ამ ძეგ– 

ლის თარგმანი არაქართულ გარემოში სრულდებოდა. 

როგორც ცნობილია, ბერძნულ ენაში არსებობს ისეთი კონსტრუქციები, სადაც 

ინფინიტივს აკისრია შემასმენლის ფუნქცია. ასეთია #6ლ005მ1IVV5 Cსწი 19IIIIIILIV0C 

(მას გავრცობილი პირდაპირი დამატების გაგება აქვს. ქვემდება“ე აკუზატივშია, 

ინფინიტივი კი შემასმენლის ფუნქციას ასრულებს) და M0თ>II021IVV5 სთ 1ოIIი01- 

LIV0 (ესაა დამატებით დამოკიდებული წინადადება, რომლის ქვემდებარე სახ. ბრ-ში 

დგას, შემასმენელი კი ინფინიტივია) მ. ასეთი კონსტრუქციების თარგმნისას ქართული 

ენის ბუნების გათვალისწინებით ინფინიტივი წესით პირიანი ზმნით უნდა გადმოვი- 

დეს. ჩვენი ძეგლის მთარგმნელს კი ზმნური მნიშვნელობით ნახმარი ინფინიტივი 

ძალიან ხშირად ისევ ინფინიტივით გადმოაქვს: „ესეოდენი სადმე წინგანგებაი მის 

აქუნდა ღმერთსა და კეთილბედნიერობისა ზედმოურნეობაი, ვიდრე და საგონებელ-. 

თაცა მისდა საწუხელთაგან გარდამატებულებასა კეთილთასა მ ინ ი ჭებად და 

ქმნად მიხეზსა მშობელთა ჩუენთა ეგჯპტით გამოსლვისასა მისსა და მისგან ქმნი– 

ლობასა ესევითარითა მიზხეზითა“ (წ. 2. თ- 2,1) ... Lბ 686L0V ... 6: ... <თ0ითCX6-V 

XთL X0(7CC ... (#, 2). 

7 6. აღმაძე, პრო იადოზოსის „კაეშირნი-, ძ. ი 1ართ ი თარგმანი, კე ღ ე კლე დიად კაე ველ ელ გ 
ფილოლოგიური ნარკვევი, საკანდიდატო დისერტაცია, თბ., 1948. გვ. 309. 

ბ დ. ჩხუბიანიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 58. 

ზა. ურუშაძე, ძეელი ბერძნული ენა, თბ., 1969, გვ.,309-- 310. 
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აზრი წინადადებისა ასეთია: ღმერთი იმდენად ზოუნავდა მასზე და მის კეთილ- 

დღეობაზე. რომ ის, რაც მას საწუბელად მიაჩნდა, სეკეთის სახით მიავიჭა დაიგი და 

მისი მთამომავლები გახადა მიზეზად ჩვენი წინაპრების ეგვიპტიდან გამოსვლისა, შე- 

სატყვისე ბერძნული წინადადების ქვემდებარე დგას აკუზატივში («8 604510»), გარ- 

და ამისა, ბერძნულ დედანში არის თ: ნაწილაკი, რომელთანაც, როგორც ჩანს, ინ- 

ფინიტუვი სწორედ ზმნის მნიშვნელობით იხმარება! თ მნაწილაკიანი ინფინიტი– 

ვის შემცველი წინადადეძბა, რომელიც მთარგმნელმა უზბნოდ, ინფინიტივების მეშ- 

ვეობით გადმოიღო, კიდევ გვაქვს თარგმანში: „ვიდოეღა შესმენათა ვიდრემე და 

ზ”ახვათა არა რწ მ უნებად ამიერითგან, ა”ცა რომელთა სხუანი რწმუნებად 

ხელ-ჰყოფენ, არამედ ს ჯა დ, რაოდენნი უწყნის მოქმედებულად მათ მიერ და 
ტანჯვად, უკუეთუ ესევითარნი იყვეენ, ხოლო განმართლებად, უკუე- 

თუ სხუებრ მქონებელ-იყვმენ საქმეთა მათთა და არა მეტყუელთა ოწმუნებითა“ ფწ. 

11, თ. 6,12)... ი+IV ... C 5... #00C2)6'V...2:6:1-6LV...X0-V6IV...X0#C 09 :V...X20'C609-9L 

C>%. 11.) . ე. ი. „ამიერიდან ჩვენ არ ვირწძუვებთ დასმენებსა და ცილისწამე–- 

ბებს, რაშიც სხვები ეცდებიან ჩვენს დაჯერებას, არამედ განვსჯით მათ ჩადენილის 

მიხედვით და დავსჯით, თუ დამნაშავენი იქნებიან და გავამართლებთ, თუ ღირსნი იქ- 

ნებიან“. 

როდესაც სპეციალურ ლიტერატურაში განიხილება ინფიხიტიური კონს- 

ტრუქცია, როგოოც წესი, წარმოდგენილია პირიანი ზმნა და ინფიენიტივი, რო- 

მელიც ფორმის თვალსაზრისით შეესაბამება გარდამავალ თუ გარდაუვალ ზმნას 
და ამოტომ აქვს უნარი შეიწყოს ქვემდებარე თუ ობიექტი და "მექმნას ინფინი- 
ტიური კონსტრუქცია! ამგვარი ინფინიტიური კონსტრუქციები იქმნება ჩვენს 
ძეგლში მაშინაც. როდესაც ინფინიტივი წინადადებაში თვითონ ასრულებს ზმნის 
როლა და, მით უმეტეს, შეიწყობს ქვემდებარესა თუ ობიექტებს. ზემოთ მოყჯ- 
ვანილ მაგალითებში ინფინიტივთან წარმოდგენილია ძირითადად პირდაპირი 
დამატებები ან პირდაპირი დამატება არ არის წარმოდგენილი და იგულისხმება 

(ასეთი ვითარებაა მეორე წინადადებაში: „სჯად.. ტანჯვად... განმართლებად“ 

ინფინიტივებთან იგულისხმება პირდ. დამატება: მათ). 

დავკმაყოფილდებით მოყვანილი მაგალითებით და ყურადღებას გავამახვილებთ 

ისეთ შემთხვევებზე, როდესაც ბერძჩული დედნის პირიანი ზმნის შესატყვისად ქარ- 

თულ თარგმანში ინფინიტივი იხმარება. მთარგმნელი, როგორც ჩანს, ისე გაუშინა- 

ურდა ინფინიტივის ხმარებას ზმნური მნიშვნელობით, რომ ამას უკვე ქართული ენი- 

სათვის ბუნებრივად მიიჩნევს: „ნუცა აქა ჰმყოფობ, ნუცა სახედველად ჩემდა შემე- 

მთხუევი, არამედ მამულად შენდა წარსრული აგარაკთა შინა ცხოოებად“ (წ. 

8, თ. 1,3) ... თCXX2? 6: +IV XC+X0'6% X0ე2609-6:: 6V +«L0(C თ/20LC 579: (ბ, 8,ი)- 

ე. ი. „გაეშურე შენს მამულში და იცხოვრე შენს სოფელში“. „არა ჩემისა მადლისა 

მიერ მიღებად და ღმრთისა არა მსჯავრისაგან, დასდებს მას სამუვალ განსარჩევე– 

ლად მნებებელთაV%წ. 4, თ. 2,4)0ს LV 6= 276 Xთ0LX0C #.თჩთV თ/.X. (+) Xთ+C Xი:0LV 

98C-0 (#4, 4.,). აქ საუბარია იმაზე, რომ „მიუხედავად იმისა, რომ აარონმა ეს თა- 

ნამდებობა მიიღო არა ჩემი მეშვეობით, არამედ ღმრთის შემწეობით, იგი უარს 

იტყვის მასზე და დაუთმობს მსურველებს“. „ამათთკს თითოეული ამათი, ვითარ 
საგონებელ არს მათდა გამო ძიებად (წ. 3თ. 11,4) ძ/.#.თ X6ი: ს6V +00+თV 
წXთთIL0C 0C C0L6) 00X65: 0CX0X5:+0) (, 3ეკვ) ე. ი. „თვითოეულმა, როგორც საჭიროდ 

  

10 ა, ურუშაძე, დასახ. ნაშრ., გე. 308. 

1.1 დ ჩხუბიანიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 73 –-99.



მიიჩნიოს, ისე გამოიძიოს“, ამ შემთხვევაში ინფინიტივთან დაკავშირებულია სახ.. 
ბრ-ში მდგომი ქვემდებარე. ტივთა დ 9 

II. მასდარი. გარდა იმ არსებითი განსხვავებისა, რომელიც არსებობს ვითა– 

რებით ბრუნვაში მდგომ მასდარსა (ინფინიტივს) და ჩვეულებრივ მასდარს შორის 

(კერძოდ, მხედველობაში გვაქვს ინფინიტივის მიერ ზმნური კონსტრუქციის შექმნის 
უნარი), მათ შორის ბევრი საერთოცაა: ბერძნული დედნის ინფინიტივი მთარგმნელს 

გადმოაქვს ხან ინფინიტივით, ხან კი–-–მასდარით და მათი ფუნქციები ხშირად ემთ– 

ხვევა ერთმანეთს, რადჯან მასდარიც წინ:დადებაში გვხედება ქვემდებარის, პირდა– 

პირი და უბრალო დამატების ფუნქციით: „ეგვიპტელთა... შეემთხვა ევრაელთა მი– 
მართ ბოროტად და დებ ულებაი“ (წ. 2, თ. 9,1)... 6:C<697VCI CM, 2-ი;) (ქვე– 
მდებარის ფუნქციით). „...სხუათა... ნერგთაგან უბრძანა გემება, ხოლო ნერგისა– 

გან გონიერებისა –– შ ორს ქონება ი“ (წ- 1, თ. 1,4) (პირდ. დამატების ფუნ– 

ქციით). „...რომლისა გამო ჯეროვნად ვჰგონე მღდელთმთავრისა უკუე მ იმს გა- 
ვსება5 დიდსულობისა, ხოლო მეფისა მრავალთა მსგავსად შე რაც ხვაი და 

აწცა ყოფაი სწავლისმოყუარეთა, რამეთუ არცა იგი ესწრა ყოველსავე ძიებად 

წერილსა“ (წ- 1, შეს. # 3)... ყ:სეთთ938V: ... სX0/X36'V ...6:Vთ!: ...XXს6LV (/, 1,2). 
ამ შემთხვევაშიც მასდარები პირდაპირი დამატების ფუნქციის მატარებელნი არიან. 

აზრი წინადადებისა ასეთია: რის გამოც შესაძლებლად ჩავთვალე მიბაძვა მღვდელთ- 

მთავრის დიდსულოვწნებისათვის და ფიქრი, რომ დღესაც არსებობენ იმ მეფის მსგავ- 

სი სწავლისმოყვარენი, რადგან ვერც იგი ვერ მოესწრო საღმრთო წერილის თარგმნას. 

„და ესე იყო მიზეზი ა რა ცხოვნება 95 მრავალთა, მიზეზსა გავლტოლვისასა 

არა მქონებელთაი წწ. 1, თ. 3,5) ... #7) ბ:თC0თ37VCX #, 1,,),(უბრალო ,დამატების 

ფუნქციითაა). 

111, მიმღეობა- მიმღეობური კონსტრუქცია არ არის უცხო და იშვიათი რამ 

ძველი ქართულისათვის. როგორც წესი, იგი ცელის განსაზღვრებიო დამოკიდე- 

ბულ წინადადებას განკერძოებული განსაზღვრებით! არის მეორე ტიპიც მიმ- 

ღეობური კონსტრუქციისა შედგენილი შემასმენლის სახელად ნაწილად გა- 
მოყენებულია მიმღეობა. 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში უხვად გვხვდება მიმ- 

ღეობური კონსტრუქციები ორივე ზემოდასახელებული ფუნქციით. გარდა» ამი- 
სა, მიმღეობა იხმარება იქაც, სადაც ქართული ენისათვის გაცილებით ორგანუ- 

ლი და გასაგები იქნებოდა პირიანი ზმნის ხმარება. განვიხილოთ სამივე ეს შემ– 

თხიევა ცალ-ცალკე. 
1. მიმღეობური კონსტრუქცია განკერძოებული გან- 

საზღვრებისროლში. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მიმღეობური კონს- 

ტრუქცია შეიძლება შეენაცვლოს რთულ წინადადებაში დამოკიდებულ წინადადე- 
ბას (ძირითადად განსაზღვრებითს) და განკერძოებული განსაზღვრების როლში აღ- 
მოჩნდეს: „უბრძანა ყრმათა, მეყუსეულად დამფენელთაკარაუ- 

ლისათა, მზად შემზადებაი მისი და წარსლვისა მიმართ (წ. 8. თ. 9,1)-.. ჯIC+0%- 
ძთთ. (#, 8.ჯ). „იგი ვიდრემე უკუ, აღსრული სიმაღლესა ზედა 

ქალაქისასა, აღმოუწოდდღა ძესა, მწყლველი მკერდისა», დამფხუ- 

# კ დონდუა, დამოკიდებული წინადადების განვითარების ისტორიიდან ძველ ქართულ- 

ში, თსუ შრომები, XXXVII, 1949; დ. ჩხუბიანიშვილი, ზოგიერთი სინტაქსური კონს- 

ტრუქციის მონაცვლეობისათვის ძველ ქართულში, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები. 
II, თბ., 1961; დ. მელიქიშვილი, დასაზ ნაშრ., გვ. 191--194. 
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რელი თავისაი და ყოვლითურთ თავსა თვსსა მტანჯველი“ 
(წ. 7 თ. 10,5)... ძათ3>C ... LსX+6,06XCC ... თX950C+6/9V0: ... თ2XIC6M6V0C (MM, 7;-ა). 

„ხოლო დაწყნარდა რა” შფოთი, რახალი, შთამომყეანებელმან მამა- 

კაცთამან და ტანჯვასა, რომელი ცხოვრებისა მათისათუს მოითმი- 

ნოს, მეტყუელმან, რამეთუ, პყრობილი და მფარველი მათი, 

არა განევლტოს მეფისა მიერსა რისხვასა, ...ემვედრებელმან ვსენებასა 

ქონებად, რაჟამს დადგენ მპყრობელად ხანანელთა ქუეყანისა, ოდეს შემძლე- 
ბელ-იყვნენ, ნაცვალ-აგონ მას აწისა ცხორებისათუს“ (წ. 5, თ. 1, 2) ... Xთ+Lთ/6- 

ჯანით 6X0სCთV 0X0X06X+0სთთV XCი0თXთX6§00Cთ XCთL6CIთVIხ (#, 5,)). 

ყველა ზემოთ მოყვანილ მაგალითში და იმ მაგალითებშიც, რომლებიც 

კიდევ უხვად შეგვიძლია მოვიყვანოთ, თარგმანში წარმოდგენილ მიმღეობებს 
ბერძნულ დედანშიც მიმღეობები შეესატყვისება. 

აი, რას წერს დ. მელიქიშვილი ამგვარი შემთხვევების შესახებ „რთული 
წინადადების შეცვლა მიმღეობური კონსტრუქცით ერთ-ერთი საშუალებაა 
რთული კონსტრუქციებისაგან ენის განტვირთვისა. სამაგიეროდ, ასეთი მიმ- 

ღეობური კონსტრუქციები, ჩვეულებრივ, განკერძოებული განსახლვრებებით 

ტვირთავს ენას. ასეთ შემთხვევაში შემასმენლის როლს მიმღეობა ასრულებს 
და, ამგვარად, ზმნა კიდევ ერთხელ უკუგდებულია წინადადებიდან“ !3. 

2 მიმღეობა შედგენილი შემასმენლის სახელადი 

ნაწილია- ყველგან, სადაც თარგმანში დადასტურებულია მიმღეობური კონს- 
ტრუქცია განკერძოებული განსაზღვრების როლში, ბერძნულ დედანში შესა- 

ტყვის ადგილას მიმღეობასთან გვქონდა საქმე. რამდენადმე სხვა ვითარებაა, 

როდესაც თარგმანში მიმღეობა შედგენილი შემასმენლის სახელად ნაწილს წარ- 

მოადგენს. ამ შემთხვევაში ბერძნული დედნის შესატყვის ადგილას ღასტურდე- 

ბა: ა) პირიანი მარტივი ზმნა, ბ) ინფინიტივი, გ) აღწერითი წარმოება (მიმღ. +- 

მეშვ. ზმნა). მოვიყვანთ თითოეული ამ შემთხვევისათვის რამდენიმე საილუს- 
ტრაციო მაგალითს: 

ა) „ხოლო ყრმაი, ვსენებისა მიერ ვითარ ს აყურელ არს შემთხუევად 

ყრმათა... შეიტკბობს იაკოვოსს“ (წ. 1, თ. 19, 4... დX6L (/#, 1აა,). „--. დამთ- 

რგუნველ არიან...“ (წ. 4, თ. 3,2 ... =C<0წCთL (#, 4კე). ,,მქონებელ არიან...“ 

(წ- 1, თ. 19,8) -.. წჯ0I6V (#, 1ვ,ი)- 

ბ) „უკუეთუ შეორესა ვედრებასა მიელოდი, ესე ქმნილ არსცა, ჯმე- 
ტესისა თანა მოსწრაფებისა რამეთუ სნეულება” მიზეზებულ არს“ (წ. 

2, თ. 4,3). ... #ი0ნდთთ'C)თ! (#, 2,ე). „... სარგებელ ექმნეს...“ (წ. I შეს. «9 4) 

... 6ჯიჩუძნძეთ: (#, 1-ა)- 

გ) სულ რამლენიმე შემთხვევა დასტურდება როდესაც თარგმანის აღწერით 

წარმოებას დედანშიც აღწერითი წარმოება შეესატყვისება: „მოძულე იკ- 

ვნეს იუღაის თესლისა“ (წ. 11, თ. 4,3). ბLს-ჯ;XთVიV CთX:6X3თV0(L6V0L (/#, 11კკ). 

„ვჰკითხო მახლობელადსა ნათესავსა ჩემდა მყოფსა, უკუეთუ იყოს მისდა ს ა ჭ- 

მ ა რ ქორწინებად მედგომად შენი“ (წ. 5, თ. 9,3) ... 146V6L «სV7#/#VCVICთ(/ჯ, 5ვვ). 

ამგვარად, იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში შედგენილ 
შემასმენელთა სიუხვეს მხოლოდ ბერძნული დედნის გავლენას ვერ დავაბრა- 

ლებთ 

I? დ. მე ლიქიშვილი, იოანე პეტრიწის ფილოსოფიურ შრომათა ენა და სტილი, 

თბ., 1975, გე. 192. 
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ვ. მიმღეობას აქვს ზმნის გაგება. 

ა) იოსებ ფლავიოსის თხხულების ქართულ თარგმანში დასტურდება ისეთი 

შემთხვევები როდესაც იხმარება მიმღეობა იქ, სადაც გაცილებით გასაგები და 

ქართული ენისათვის ორგანული იქნებოდა ზმნის პირიანი ფორმის ხმარება. ზოგ- 
ჯერ მიზეზი ბერჰნული დედანია, სადაც შესატყვის ადგილას მიმღეობაა,“ მაგრამ 

არის ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც დედანში პირიანი ზმნაა, თარჯმანში კი–-ჭიმ- 

ღეობა: „ხოლო შემდგომად აღსრულებისა მისისა პალესტინელთა იპყრნეს ისრაილ- 

იტთა და ხარკთა მიიხუმიდეს მათგან წელთა ორმეოცთა, ხოლო ამის ჭირისა გ ა ნ- 

მათავისუფლებელსა ესევითარითა სახითა“ (წ. 5, თ. 7,1), ე- ი. „ამ 

ჭირისაგან განთავისუფლებულ იქნენ ამგვარად” -.. თსსუ 0'216ს86005VLთI (#,5ე;::)- 
„და ღამე ყოველი მივიდეს ვითსად და მისრულნი ზღუდეთა თანამბრძოლთასა და 

შთამომღებელნი სხეულს საულოისასა და ყრმათა მისთას, მიმღე- 

ბელნი იავისად (წ. 6, თ. 14,8), ე. ი. „ჩამოიღეს ... მიიტანეს ...“ XC9+16V+8C 

„.. X0ხ0სთს ... (ჩ, 6ე,გ). „და ვინაითგან ესევითარი დასასრული იქმნა და ამის- 

ცა ბრძოლისაი სათნო-უჩნდა, და განმზრახველსა მოხუცებულთა თანა 

... მოწოდებაი თანმონათესვეთაი... და წარსულთაი კარიათიარიმად აღმოყვანებაი 

კიდობანსა ღმრთისასა მისგან“ (წ. 7, თ. 4,2) ე. ი. განიზრახა ... თა, ჩის/6სთთ|LVV 

(4, 7;ა)- ' 
ბ) არის რამდენიმე შემთხვევა, როდესაც ბერძნული დედნის ვნებითი გვარის 

მომავალი დროის მიმღეობა ქართულ თარგმანში გაღმოსულია ვითარებით ბრუნ- 

ვაში მდგომი საწყისის ან მიმღეობის მეშვეობით, რომელთაც აქვთ მომავალი დრო- 

ის ზმნის გაგება: „ყოველთა კაცთა ერთვმაობასა გოდოლი აღაშენეს ვიეთმე მაღალი, 

ვითარ ცად მიმართ აღმავალადთა მისმიერ“ (წ. 1, თ. 4,3) ... ძთმზუიბ– 

M6-V0L (#, 1.) = „რათა ცაში ასულიყვნენ მისი მეშვეობით“. „და ილის ყრმა–- 
ნი ერთსა შინა დღესა მოკ უდინებადნი დამღდელობაი გარდაცვალე- 

ბადი ელეაზარო.«ს სახლად, რამეთუ ილის ჩემისა განსუენებისა უმეტეს 

ძენი და გარეშე უმჯობესისა მათისა შეიყუარნა (წ. 5, თ. 10,4) = „მოკვდებიან და 
მღდელობა გადავა“ ... I+6L6X6ს00|ს-V)V (გ#, 5ვ:ე). „მის თანა მყოფ ხართ აწ, 
მბრძოლადნი ღმრთისა მიერ გამორჩეულთანი მეფობად და ქუეყანასა 

მიმღებელადნი ჩემდა მყოფსა, რამეთუ ესე ვიდრე აქამომდე იეროვოამოს 
უსამართლოებით აქუს (წ. 8 თ. 11,2)>, რათა შეებრძოლოთ ... რათა ჩამომართ- 

ვათ...“ X02.6,ს00VL6C ... თდთ!:იუძი(:6V0ი! (/, 8.-.)- 

ასეთი შემთხვევები (განსრულებადთა#«... შობადთაი... ვნებადთაი) ხ. კეჭაღ–- 

მაძეს დადასტურებული აქვს იოანე პეტრიწის თარგმანშიც და თვლის რომ 
მათ აწმყო დროის ვნ. გვ-ის მიმღეობის ფუნქცია აკისრიათ!1! რაც შეენება დ. 

მელიქიშვილს, რომელმაც ამგვარ ფორმებს „შესაძლებლობის მიმღეობა“ უწო- 
და, მას მიაჩნია, რომ ისინი დღესაც ხშირად გამოიყენებიან სწორედ ვნებითი 

გვარის მყოფადის მიმღეობის შინაარსის გადმოსაცემად ბ 

გ) იოსებ ფლავიოსის თხხულების ქართულ თარგმანში არის შემთხეევები, · 

როდესაც მიმღეობისაგან ნაწარმოებ აბსტრაქტულ სახელს, დასმულს მიც. ბრ.--–ში, 

აქვს ზმნის გაგება. ამ შემთხვევაში ბერძნულ დედანში მას' მიმღეობა შეესატყვი– 
სება ხოლმე: „ხოლო ამისსა სახედველად არა მოსრულობასა, არამედ 

  

14 ნ. კეჭაღმაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 299. 
18 დ. მელიქიშვილ ი, დასახ. ნაშრ., გე. 130.



ღრმასა შინა ბნელსა დაფარულობა სა, ხოლო ზედა კერძო მისსა სულისა 
მსრბოლობასა, ნათლისა ქმნაი ბრძანა ღმერთმან“ (წ. 1 თ. 1,1)...60X0I+6VოC 

... X00XC016Vუ: ... 6259:0V09 (#, 1.) ეს ადგილი ბიბლიის ქართულ თარგ- 

მანში ასეა წარმოდჯენილი: „ხოლო ქუეყანაი იყო უხილავ და განუმზადებელ და 
ბნელი ზედა უფსკრულთა. და სული ღმრთისაი იქცეოდა ზედა წყალთა. და თქუა 
ღმერთმან: იქმენინ ნათელი“ !ზ „დაიწუნეს ცეცხლისა მათ ზედა მიმ ართები- 
სა მყოფელობასა და მუცლისა და წინა კერძოისა მათისა წ უ ვ ა დ და- 

მწვკებელობასა და დაშრეტად არავის მირ მშეძლებასა და 
იგინი ვიდრემე ესრეთ მოკუდეს" (წ. ქ, თ. 8,7). ... <V ბიც)V 8თ2.6V+05 ... დ26+X6LV 
თარ» თ0:37I2V0ს «თ! 0ჩ:C=თ! სუ23Vბ; 6სVთ/ნV0ს .. (#4, 3ჯე/-;1იე). ე.ი. „()ეცხლი 
მოედო მათ... დაიწყო მათი დაწვა... არავის შეეძლო ცეცხლის ჩაქრობა“. „ხოლო 
მათსა ამათ შინა მყ ოფობასა.. და ურთიერთარს მიზეზთა, რომელთათკს 
დაისაჯნეს, მკით ხველობასა“ წწ. 2, თ. 5,1)... ბVCთV ... თV=»სV9-თV0IL6VCV 
(#4, 2). „ესევითარსა აღჯჭსნასა ჩუენებისა მისდა იოსიპოის მ ო ქ მე დე- 

ბასა კეთილსასოებით მყოფი“ (წ. 2, თ. 5, 3) ... 10'=ს<უV ჯისუთთსნVის +<06 
21თძების =60' <7”. 660). 6X6(V) XVMV თX6დითV (/#, 2.ი)- „აუხსნა რა«. 

მიმღეობათაგან აბსტრაქტული სახელების წარმოება სათანადო სუფიქსე- 
ბის მეშვეობით -არ არის უცხო ძველი ქართული თარგმანებისათვის 1?) მაგრამ 
მიღებული განყენებული სახელების ს ზმნური მნიშვნელობით ხმარება ჩვენი 

თარგმანის სპეციფიკას უნდა წარმოადგენდეს. 

დამატების ბრუნვები ინფინიტივთან და სახელზმნასთან. 

ძველ ქართულში ვითარებით ბრუნვაში დასმულ მასდართან და მიმღეობის 

ფორმებთან ყოფილი პირმიმართი დამატების მიერ თავისი ბრუნვების -- მი- 

ცემითისა და სახელობითის შენარჩუნება კ. კეკელიძეს პეტრიწონული სკოლის 

წარმომადგენელთა ერთ-ერთ დამახასიათებელ ენობრივ თავისებურებად მიაჩ- 

ნდა! შემდგომმა კელევა-ძიებამ ცხადყო, რომ ეს არ იყო მხოლოდ პეტრიწო- 

ნული სკოლის წარმომადგენელთა თავისებურება, რომ „ამ მოვლენს ახსნა 

ძველი ქართული ენის ბუნებაში უნდა მოვნახოთ... დამატების მიცემითი და სა- 

ხელობითი ბრუნვის ფორმით არსებობა სახელზმნასთან მიგვითითებს იმაზე, 

რომ ეს უკანასკნელი ჯერ კიდევ მჭიდროდაა დაკავშირებული ზმნასთან და 
ზმნურ ძალას, ფუნქციპს ინარჩუნებს. იგი, მართალია, ბრუნებად ფორმადაა 

ქცეული, მაგრამ დროის გაგებას ინახავს და რომელი დროის ზმნადაც ითელე- 

ბა, იმ დროის დამატებას მოითხოვს4!!. 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართულ თარგ- 

მანში ვით. ბრ-ში დასმულ მასდართან დამატება დგას ძირითადად მიცემით 

ბრუნვაში. ეს ხდება, როგორც ჩანს, იმიტომ, რომ, როგორც ნ. კეჭაღმაძე აღ- 
ნიშნავს მის მიერ გამოცემული ძეგლის შესახებ, ჩვენს თარგმანშიც „მიმღეო- 

ბები და მასდარები უმეტესად აწმყო დროში იგულისხმება"?%. ზემოთ, ინფინი- 

18 მცზეთური ზელნაწერი, დაბ. 1,2--3, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა და სა- 

ძიებელი დაურთო ე, დოჩანაშვილმა, თბ., 1981. 

ბ? ნ, კეჭაღმაძე, დასახ, ნაშრ., გე. 281, · 
I9 კ კეკელიძე, ქართული თარგმანი გიორგი ამარტოელის ზრონოგრაფისა, ეტიუდე- 

ბი, 1, თბ., 1956, გე. 252--253. 
39 6, კეჭაღმაძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 309. 
% იქვე, გე. 311,



ტივზე მსჯელობისას მოყვანილ მაგალითებში, მრავლად იყო წარმოდგენილი 

დამატება მიც. ბრ-ში, ამიტომ აქ საილუსტრაციო მასალას შეზღუდული რაო- 
დენობით წარმოვადგენთ: „...ემძლეველი მათი.. და დამმორჩილებელი, ვიდრე 

და ძალსაცა მათსა ყოვლითურთ დამდაბლებად დაბრძახნხებად 

ხარკსა მივდად მათგან“ (წ, 5, თ. 4,1). „ვითარ არა ირწმუნებდ.·. ამისსა 

ქმნასა, განმაზრახებელისაგან პყრობად თავსა თვსსა და არა დევ- 

ნად, ...მოაკუდინა“ (წ. 7. თ. I, 3). . 

„წარვიდეს უკუე, მიცემად სიმტკიცესა მამცნებელისასა“ (წ. 2, 

თ. 68).ე „თანმისრულმან ვეერსავის თანა, ცოლსა, უძლებ- 
ქმნა იგი“ (წ. 7, თ. 7,4). „ბჭესა განმღებელნი მეყუსეულად სიმალის: 
თანა და სრბისა მრავლისა, მტერთა ზედა გამოვიდეს“ (წ.7, თ, 7,1) „იჩემა სნეუ– 

ლებაი ქმრისა მიმრთ, მომნადირებელმან განმარტოებასა 
და მოცალეობასა იოსიპოის ვედრებისა მიმართ“ ფ. 2, თ. 4,2). 

შედარებით იშვიათია მიცემით ბრუნვაში მდგომი დამატებ„ საწყისთან. 
ამ ფაქტს ი. იმნაიშვილი იმით ხსნის, რომ საწყისმა უფრო ადრე გაწყეიტა კავ- 
შირი ზმნის პირიან ფორმებთან, ვიდრე მიმღეობამ?. მოვიყვანთ საილუსტრა- 

ციოდ რამდენიმე მაგალითს: „გარეშე ისაკოის ნებისა უბრძანა მ+, თიკანთა 

დამკლველსა, სერსა შემზადებაი“ ფთ. 1, თ. 18,6). „აღუთქუა მთა- 
ვრობასა მითუალვაი წწ. 5, თ. 7,2). „ხოლო ისაკოის, ორმეოც წლის 

ქმნილისა. მამასა ავრამოსს ცოლსა მოყვანება#ი ეგულებოდა მისა“ (წ. 

1, თ. 16, 1). 
თარგმანში იშვიათია ნათესაობით ბრუნვაში მდგომი დამატებს ხმარება 

ვით. ბრ–-მი მდგომ მასდართან. როგორც ჩანს, ამ ძეგლის თარგმნის პერიოდში 

ინფინიტიური კონსტრუქცია ჯერ კიდევ მტკიცედ ფეხმოკიდებულ მოვლენას 
წარმოადგენდა, რადგან „ნათესაობითისა და ნანათეს..-ბბითარი ვითარებითის 

ხმარება ვითარებით ბრუნვაში დასმულ მასდართან ინფიხიტიური კონსტრუქცი- 
ის რღვევის, თანდათანობითი გადაშენების ნიშანია419, მოვიყვანთ რამდენიმე მა– 
გალითს განსახილველი თარგმანიდან: „აღძრეასა დე დაკაცისასა პყრო- 

ბად მოსწრაფე იყო“ (წ. 2, თ. 4,5) „მესრხული თაყუანისცემად 

ღმრთისა“ წ. 6. თ. 1, 1). „არა ჩემისა მადლისა მიერ მოღებად“ 
(წ. 4, თ. 2,4). „მოსწრაფე იყო რწმუნებადიოსიპოისა“ ფწ. 2, თ. 6,4). 

შემთხვევითი არ უნდა იყოს ის გარემოება, რომ ჩვენ მიერ მოყვანილ ყველა 
მაგალითში, სადაც ინფინიტივთან დაკავშირებული სახელი ნათესაობით ბრუნ- 
ვაში დგას, ინფინიტივი ასრულებს ან უბრალო დამატების, ან მიზნის გარემოე– 

ბის ფუნქციას. როდესაც „ინფინიტივი წინადადღების მეორეხარისხოვან წევრს 

ენაცვლება, ზმნის გავლენა მასზე არ ვრცელდება“?3, ე. ი. ინფინიტივი უფრო 

თავისუფალია და ზმნა არ კარნახობს მას დამატების ბრუნვას. 
იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში არის რამდენიმე შემთხვე– 

ვა, როდესაც მიმღეობასთან (ერთ შემთხვევაში საწყისთან) ყოფილი პირმიმართი 

დამატება სახ. ბრ-ში დასტურდება. ასეთი რამ სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშ- 

ნული არ არის. ჩვენი აზრით, თარგმანში ამ “შემთხვევაში ადგილი აქვს არა სახელ– 
ზმნის მიერ შენარჩუნებულ უნარს ზგნის მართვისა, არამედ ბერინული დედნის გავ- 

მ ი იმნაიშ ვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძეელ ქართულში, 

თბ., 1957, გვ. 693. 
31 დ, ჩხუბიანიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 80. 

93 იქვე, გვ. 81.



ლენას, სადაც ეს სახელები აგრეთვე სახელობითი ბრუნვის ფორმით არიან წარმოდ” 
გენილნი: „და ფიცნი რაი უკუე სრულ-იქმნენ, აღმჭოცელი სახელი 
ტყავისაგან, ფიალსა შინა დასწურავს“ (წ.- ქ, თ. 11,6) ... ძით29Vს)თC «ისVიდჯ” 61 
აააუV პXXLწL8! (#, 3). „უკუნ-ვიდა სიმრავლე ისრაილიტთაი, ...მთხრებლთა და 
ქუაბთა შინ განმყო,ცფელი ყოველი, რომელი განევლტო მბრძოლთა“ 

დფ. 5, თ. 4,1). ა«0Vბტ0% «+ი Xრ! თ%/X>=Iთ X0Cთა9V0, XV 8 <ს 105C X6.9Mს!0ს 
ბხდაჯს (#, 5,,,). „და თანად წარავლენდეს სოფლითი-სოფლად მაუწყებელთა 

რქითა ცხოვართაითა, “რამეთუ ამათ მიერ იყო მამული სიმრავლე წოდებისაი“ (წ.. 
5, თ. 4, 3) ... +0ს10LC 760 0სVX>თIMCV, L6 X#98%%9C X6+0:0V (#, 5,ყე).... 

ამგვარად, იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში წარმოდ- 
გენილი ინფინიტივისა და მიმღეობის ფორმების განხილვის შედეგდ შეიძ- 
ლება შემდეგი დასკვნის გაკეთება: გარდა იმისა, რაც ცნობილია სამეცნიერო 
ლიტერატურაში და რაც ჩვეულებრივია ძველი ქართული ენის ორიგინალური 

და ნათარგმნი ძეგლებისათვის, ფლავიოსის თხზულების ქართული თარგმანი გა- 

რკვეულ თავისებურებას ავლენს ამ სფეროში: ინფინიტივი და მიმღეობა ხში- 
რად ზმნის მნიშვნელობის მატარებელნი არიან, რაც, ჩვენი აზრით, "მიუთითებს 
იმაზე, რომ მთარგმნელისათვის ბერძნული კონსტრუქციებით აზროვნება ორ- 

განული და ბუნებრივი იყო და რომ თარგმანი არაქართულ გარემოში სრულ- 

დებოდა, 
პკალკები 

საბერძნეთში არსებულ ქართულ სამწერლობო კერებში მოღვაწე ქარ- 
თველი მთარგმნელები ბერძნული ენის დიდ გავლენას განიცდიდნენ 

მაღალი პროფესიული დონისა ღა განათლების მქონე მთარგმსელებმა 
თარგმნის ძირითად პრინციპად, მართალია დედანთან უაღრესი სიახლოვე 

მიიჩნიეს, მაგრამ ეს პრინციპი მათ მეცნიერულ დონემდე აიყვანეს. ამის 'შე– 

სანიშნავი მაგალითია XI. საუკუნის უდიდესი მოღვაწის, დიდი ერუდიციის 

მქონე მთარგმნელის, .ეფრემ მცირის მოღვაწეობა. „ეფრემის თარგმანი „მას- 

ვე პირსა იტყოდა“, რაც დედანში იყო მოცემული -–- არც ორიგინალის აზრი 
იცვლებოდა, არც მისი ლიტერატურული ღირსებანი იჩრდილებოდა და არც 

"ქართული ენის კანონები ირღვეოდა“!. 
ეფრემის საქმის გამგრძელებელმა, იოანე პეტრიწმა, რამდენადმე” კორექ– 

ტივი შეიტანა ეფრემის მიერ შემუშავებულ მთარგმნელობით -მეთოდში: 
იოანე  პეტრიწისთვისაც, ისევე როგორც მისი დიდი წინამორბედისათვის, 

უდიდესი მნიშვნელობა აქვს დედანთან სიახლოვეს» მაგრამ იგი ამას ეფრე- 
მისაგან რამდენადმე განსხვავებულად აღწევს –– ქართული ენის კანონების 
ფარგლებში ქმნის აბალ, მანამდე უცნობ ენობრივ ფორმებს?. ამიტომ მკვლე- 

ვართა ერთი ნაწილი პეტრიწის ენას ხელოვნურად მიიჩნევს3. 

  

1 პეტრე იბერიელი, შრომები, ეფრემ მცირის თარგმანი, გამოსცა, გამოკვლევა 
დღა ლექსიკონი ღიურთო სამსონ ენუქაშეილმა, თბ., 1961, გვ. 0147. 

2 დ. მელიქიშეილი, იოანე პეტრიწის ფილოსოფიურ შრომათა ენა -და სტილი, 

თბ, 1%1, უვ. 6; ს. ყაუზჩიშვილი, იოანე პეტრიწის ენა, იოანე პეტრიწის წყაროები, 
იორანე პეტრიწის შრომები, ტ. I, თბ., 1940, გვ. 211. 

8 M2გიი M. აში MM02MM IC-იMიCMM, »ნV3MMCM9MM #ლიი„ვ9MMMX XI-XII ი (380, 

1. XIX). CI16., C-34; კ- კეკელიძე, ქართულ თარგმანი გიორგი ამარტოჯლის 
ხრონოგრათისა, ტოლები, 1, 1956, გე. 252; კ- კეკელიძე, თარგმანება« ეკლესიასისტი– 
საი ბიტროფანე "მარნელ მიტროპოლიტისაი, ტფ., 1920, გე. 12; კ. კეკელიძე, ქართული 
ლიტ.-ის ისტორია, 1, თბ., 1960, გე. 292. · · 
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ეფრემ მცირე და იოანე პეტრიწი ძველი ქართული მწერლობის უდიდე- 

სი ფიგურები არიან. ბუნებრივია, ყველა მთარგმნელი ვერ იქნებოდა მათ 

დონეზე. ეს უკანასკნელნი, ცდილობდნენ რა დაეცვათ ამ დიდი ავტორიტე– 

ტების პრინციპი დედანთან სიახლოვისა, უკიდურესობაში ცვიოდნენ და თა- 

ვიანთ თარგმანებს ბერძნული ფორმების კალკებით ავსებდნენ. ამ მზრივ, 

ვფიქრობთ, საინტერესო უნდა იყოს იოსებ ფლავიოსის თხზულების „იუდე- 

ველთა სიძველეთა« ქართული თარგმანი, რომლის მთარგმნელს თარგმნის ძი– 

რითად მეთოდად კალკირება გაუხდია თარგმანის ენის შესწავლა ცხადად 

გვიჩვენებს, თუ როგორ აძნელებს ტექსტის გაგებას დედანთან უკიდურესი 

სიახლოვის მიღწევის ცუდად ხორცშესხმული ცდა. 

I. მორფოლობიური კალკები 

1. ნაცვალსახელს ეკინრება ქცევის კატეგორიის გამოხატვა 

ბერძნულ ზმნაში ქცევის კატეგორია არ გამოიყოფა და კუთვნილებით 

დამოკიდებულებას ხშირად ნაცვალსახელი გამოხატავს!. ის, რაც ბუნებრივია 

ბერძნული ენისათვის, არაბუნებრივია ქართული თარგმანისათვის, რადგან 
ქართულ ზმნას გააჩნია ქცევის კატეგორია და სრულიად ზედმეტია ამ ფუნქ- 

ციით ნაცვალსახელის ხმარება. მაგ.: „იიუს.. მოყუარეთა თანა განუსუე- 

ნებდა თავსა თკპკსსა მოგზაურობისაგან“ (წ. 9 თ. 6,4) ჰულა ...ძსV 

+0LC დX0LC 6თს+ბV CX IM ხბის ძთVნXLC2-ი (#, 9)ივ). უ. ი.: განისუენებდა. „და 

წამალი შთადვა ენასა მისსა ქუეშე“ წწ. 1 თ. 1,4) ...წბ» 6VLC- 

ბუთ! აჯი <აC ;'რთ»Lთ) თხLდ (#6, 150). -უ. ი.: შთაიდვა. 

მსგავს შემთხვევებზე, კერძოდ, ბერძნული დედნის გავლენით „თავი“ 

პირის ნაცვალსახელის ზედმეტ ხმარებაზე მსჯელობს ზ. სარჯველაძე და სა- 
თანადო მაგალითები მოჰყავს ნათარგმნი ტექსტებიდან, მაგრამ ყველა შემ- 

თხვევაში „თავი თვსი/“ იხმარება ზმნასთან, რომელშიც გამოხატულია ქცე- 

ვის კატეგორია, ე. ი. „თავი თვსი/“ აქ კუთვნილებითი ურთიერთობის გამო- 

ხატვის დამხმარე და არა ძირითადი საშუალებაა. 

ბერძნულ ენაში ზმნაში კუთვნილების გამოხატვა ზოგჯერ. არც ნაცვალ- 

სახელის მეშვეობით ხდება. ამგვარ შემთხვევაში ხშირად ქცევა თარგმანში 

წარმოდგენილ ზმნაშიც არ აისახება: „რამეთუ ესე.. განადგა მაკედონ– 

თა“ (წ. 13, თ. 10,1) -..XდV MთX6ბიVთ» ძ2X62+» (ჩ, 13ეჟვ). უ- ი.: განუდგა. 

„ათორმეტთა უკუე წელთა მმონებელნი..., მეათსამმეტესა განადგეს (წ. 1, 

თ. 9,1) ...-თთ»ნიჯუძიV (/#, -1)ჯვ). უ- ი.: განუდგეს. 

9. ზმნაში ობიექტური პირი არ აისახება 

„ქართული ზმნის ფორმაში, თუკი ზმნა სახოგადოდ დამატებას მო- 

ითხოეს, აუცილებლად გამოხატული უნდა იყოს ქვემდებარის გარღა დამა- 

4 ა. შანიძე თვლის, რომ ქცევის კატეგორიის გვარიდან გამოთიშვა იმიტომ ვერ ზერს- 

დება, რომ ბერძნულში ეს კატეგორია მკაფიოდ გამოხატული არ არის, ბევრგან წაშლილია 
განსხვავება სათავისო ქცევის ფორმასა და ენებითი გეარის ფორმას შორის (ა. შანიძე, ქარ- 

თული ენის გრამატიკის საფუძელები, თბ., 1973, გე. 352). 2 
5% სარჯველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის ურთიერთობა უცხო ენებთან 

(ხელნაწერი), გვ. 30-–-31. 
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ტების პირიც (შინაგანი დამატება). ამიტომ ქართული ზმნის ფორმა ზოგჯერ 

მთელს ვრცელ წინადადებას შეიცავს ხოლმე: ქვემდებარითა, შემასმენლითა 
და დამატებითურთM6, 

ბერძნული ენა ერთ-ერთი იმ ენათაგანია, სადაც ზმნას აქვს აბსბოლუტე- 

რი (სუბიექტური) აგებულება. კ. დანელიამ დაწვრილებით შეისწავლა სა- 

კითხი იმის შესახებ, თუ როგორ გამოვლინდა უცხოენოვანი წყაროების გავ- 

ლენა ამ სფეროში ქართულ ზმნაზე და დაასკვნა, რომ: „ქართული რელა- 
ტიური (სუბიექტურ-ობიექტური) აგებულების ზმნასთან უცხო ენათა. აბსო- 
ლუტური (სუბიექტური) აგებულების ზმნის კონსტრუქციის შეწყობის შედე- 

გად მიღებულია ნარევი, კონტამინაციური სინტაქსური კონსტრუქცია??. ე. ი. 

მოხდა შერწყმა ბუნებრივი ქართული კონსტრუქციისა (ზმნაში ჩანს ობიექ- 
ტის ნიზანი) და იმ ენის კონსტრუქციისა, საიდანაც ხდებოღა თარგმნა (თან–- 

დებულიანი კონსტრუქცია). მაგ. განმეშორენით ჩემგან (განმეშორენით მე + 

განეშორენით ჩემგან)ზ. 

რაც შეეხება ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანს, ბერძნული 

ენის გავლენა ამ სფეროშიც უკიდურესობამდე არის მიყვანილი: ადგილი აქვს 

არა უბრალო გავლენას უცხოენოვანი კონსტრუქციისა და გამოსავლის სახით 

ენისათვის ასე თუ ისე მისაღები ფორმის გამომუშავებას, არამედ წმინდა სა- 
ხის კალკL: იმის გამო, რომ ბეოძნულ ზმნაში ობიექტური პირი არ აესახება. 

ქართული %მნის რამდენიმე ნათარგმნ ფორმაშიც მთარგმნელმა არ წარნოადგი- 

ნა და ამით ზმნას დაუკარგა I ობიექტური პირი. შეუცვალა მას შინაარსი: იქ?- 
ნება შთაბეჭდილება, რომ საუბარია არა I, არამედ III პირზე: „არამედ როი- 

ლისა დიდისა ბოროტისა მოქმედი წარწყმედად დასაჯეს მოყუარეთა 9შეხ- 

თა, ეტყოდა... (წ. 10, თ. 7,6) „-...0MC LL ბი (-Xთ X0CXბV 6:0+700CIL-VXV CX-0/.:0CCთ. 

მ.-ჯVითთV 0 თი, დ!X0,, დუთ:.. (#, 10):,). აქ იერემიას წინასწარმეტყველი 

ეუბნ.”ა მეფეს, რომ არაფრის ჩამდენი სასიკვდილოდ გამწირესო. 

„არა ამას მხოლოდ ეუსამართლოა ჩემსა შენდა მიმართ, მეუფეო, პატიე– 
მოყუარებასა, არამედ და შეასმინაცა და იცრუმეტყუელა ბოროტი'- 

მოქმედმან“ (წ. 7, თ. 11,3). იც «0L+0 ხნ ყ6V0იV» 75'Xუთ· სის «IV +205: 35. 

ბი-თიX0+თ, 60ს06ხ6!'CთV, C)).თ XთIს Xი00Cბხ'პ8თ/,8 X»თ: Xთ<6ს2ე0CთL0 XXCX0ს0V)V0V (რ, 7აკი). 

უ. ი.: „შემასმინაცა“. : 
ვ. ნაცვალსახელთა კალკირება 

ბერძნულ ენაში ხშირად 15:თ ზმნიზედა, რომელიც ნიშნავს ,„პირადაღ 

თავისთვის“, იხმარება პირის ნაცვალსახელთან ერთად და იძლევა კუთვნილე- 

ბითი ნაცვალსახელის გაგებას. იოსებ ფლავიოსის თხზულების მთარგმნელს 
შეეძლო ამგვარ შემთხვევაში ეხმარა მარტივად კუთვნილებითი ნაგცვალსახე- 
ლები: ჩემი, მისი, მათი. მაგრამ მან სხვა გზა აირჩია: აზრის უფრო ზუსტად 

გადმოცემის მიზნით მთარგმნელმა ორი ნაგენეტივარი კუთვნილებითი ნაც- 

ვალსახელის შეერთებით მიიღო ახალი სიტყვა, ისევ და ისევ კუთვნილების 

გამოსახატავად: მისი + თკსი = მისთვსი; ჩემი + თვსი = ჩემთვსი;: მათი + 

+ თვსი = მათთვსი და ეს მიღებული ერთეულები ბრუნებად სიტყვებად ა1- 

ცია. მაგ.: „მრავალთა ნიჭთა მიმცემელმან ჩემთვსთაგან, ორთავე სარ- 

“ზა შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური პრეფიქსი მესა- 

მე პირისა ქართულ ზმნებში, თხზ., 1, თბ., 1957, გვ. 117. 

7 კ. დანელია, უცხო ენათა გაელენის კვალი ძველი ქართული წერილობითი ქეგ- 
ლების ენაში, მაცნე, 1975, M 4, გვ. 79. 

მ იქვე, გვ. 81. 
” 
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გებელ ვიზრუნვე“ (წ. 15, თ. 5,3).. (22:C +0 სბ» (ჩ%, 15)ვიე) = ჩემი საკუთრე– 

ბიდან, ჩემთაგან. „ხოლო ექორწინა ცოლსა, ... სახელით იეზაველას, რომლი- 

საგა მისთვსთა ღმერთთა თაყუანისცემათ ისწავა·(წ. 8, თ. 13,1) ·..L0M 

:ბ0ი%M- თს”. (#, 8ე,;) = მისთა, მისი მშობლიური. „.. ხოლო ძლევასა არა 

უმცირეს მათთპვსად იტყოდა, ვიდრე აღმვედრებულთად“ წწ. 5, თ. 6.6) 

-..0LთV... _ბ:XV (71, 5ივი) == მათთ3სL. 

თარგმანში „მისთვსთა“, „მისთვსნი“-ს ხმარების ისეთი შემთხვევებიც 
დასტურდება, როდესაც ბერძნული დედნის შესატყვის ადგილას ფიგური- 

რებს მხოლოდ ნაცვალსახელი ან ზმნიზედა აუ და არა ჩანს ,;გ(ვთ ზმნი- 
ზედა. ე. ი. მთარგმნელმა, გააკეთა რა ერთხელ ბერძნულის კალკი და ორი 
ნაცვალსახელის შეერთებით მიიღო ახალი ფორმა, დანერგა მისი ხმარება: 
ი». ყოველთა შეჰმზადებდა თანადადგრომად იევოსთოისა და დადგრომილ 

იყვნეს კმასაყოფელსა ჟამსა მისთვსთა მნებებელნი“ (წ. 7, თ. 1,9) ·..<0 

ბასის (#4, 72ვ) = მისებურად, მისდაგვარად. „და მიუტევა მას ღავინიოს 

ესენი, რომელთათ3ვს ევედრებოდა და განაგნა მისთვსნი ყოველნი“ (წ. 

14, თ. 5,4) ...XთI 8:0LX02|L6V0C «თ XიბC თა+7V (#, 14იყი). 

საინტერესოა „ვითარ“ ზმნიზედისა და „თჰჯს“ თანდებულის შეერთების 

მეშვეობით წარმოქმნილი ახალი ერთეული: „ვითართვს,!, რომელსაც აქვს 
მნიშვნელობა „სათანადო, სწორედ ის, რაც საჭიროა“: „არამედ განხრახვათა 

მათთა, ღმრთისმბრძოლთა, რომელნი შეიწყნარნა მაკედონიამან, ვითართვს 

მათდა არს აერი უსახურთა ნაკადრებთათვს“ (წ. 14, თ. 12,3) ...Xთ3-2M+60 

(# 14ვ,0) = ზუსტად ისე. 

ახალი სიტყვების წარმოება არ არის უცხო იოანე პეტრიწისთვისაც , 
ოღონდ პეტრიწთან რამდენადმე განსხვავებული ვითარებაა: ის არაბრუნებად 

სიტყვებს აბრუნებს, შლის საზღვრებს მეტყველების ნაწილებს შორის და ყო- 

ველ სიტყვას ყოველგვარ ცელილებას უქვემდებარებს. მაგ.: გამონი, ისეობს, 

გკჩუენშორისა. ხოლო მაშინ, როდესაც მას საქმე აქვს ##ა:ი– ნაცვალსახელ- 

თან, აიგივებს მას 16:0: = თვთება, გათვთებულთან და ქართულ „თვს“ 

ნაცვალსახელს უმატებს სხვა სიტყეებს, თვლის რა, რომ იგი ვერ ამოწურავს 

ნსთსLხ-სის მნიშვნელობას ?. ჩვენი მთარგმნელი ახდენს არა გაიგივებას ნაც- 
ვალსახელისა (ბი. სიტყვასთან, არამედ თარგმნის რეალურად, ტექსტში 

არსებულ 16(:% სიტყვას ასევე ტექსტში არსებულ ნაცვალსახელთან ერთად, 

ე. ი. ახდენს კალკირებას. 

4. კალკირებული რიცხვითი სახელები 

რიცხვითი სახელების გადმოღებისას მთარგმნელი ძალიან ხშირად მიმარ- 
თავს თავის ნაცად მეთოდს –- კალკირება.· ზოგიერთი რიცხვითი სახელი 

· თარგმანში ორი ფორმით იხმარება: კალკირებული და ბუნებრივი ქართულით, 

ზოგი მხოლოდ კალკირებულით, ზოგიც –- მხოლოდ ქართულისათვის” ორგა- 

ნული ფორმით. კალკირება ვრცელდება როგორც რაოდენობით, ისე რიგობით 
რიცხვით სახელებზე, როგორც შედარებით მარტივ (100-ის ფარგლებში), ასე– 
ეე რთულ სახელებზე მოვიტანთ რამდენიმე მაგალითს: „ორ და ათთაილ“ 

ფ. 10 თ. 4,1) ბა0Xთ!ბ6§Xთ (#, 10,:)=12. ურვა და ათთა“ (წ. 5 თ. 41) "0XIი- 

9 6, კეჭაღმაძე, პროკლე დიადოხოსის „კავშირნი“, ძვ. ქართ. თარგმანი (ფი- 

ლოლოგ. ნარკვეეი), საკანდ. დისერტაცია, თბ., 1948, ხელნაწერი, გე. 245, 279–--260. 
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X0ოI5XC>C (#ტ, 5,კ1)–18. „ოთხნი და ათნი“ (წ. 2 თ. 7,4) +L6თ2თი%C XთL ბ6Xთ 
(# 2,ი)=14. შჯდსა და მეათესა (წ. 2. თ. 8,1) ბXML6–XთI86XთოV (/#, 2,:7,)= მე-17. 

„მეხუთესა და მეათესა« (წ.2 თ. 15,2 X6VXL§XთI06XC+) (/L,2კჯე) = მე-15. „ცხრა 
და სამეოც და ცხრაასთამან« (წ.1 თ. 3,4) #VVCთ Xთ. ბსწეXიVIXC Xთს CVCX60C:6LC 
4#,1-,))=969. „ხუთთა და ოთხმეოცდაათთა და რვაასთა თანა (წ. 1 თ. 3,4) 
«:VX8 XთL 6VწVIX0VLთ XXL ბXIთXბთIთ (#.,1კ,).= 895. 

ნ. ხახელიხ მრავლობითი რიცხვის ფორმით წარმოდგენა 
მხოლობითი რიცხვის ნაცვლად 

თარგმანში არის შემთხვევები სახელის მრავლობით რიცხვში ხმარებისა 

მაშინ, როდესაც ამ სახელს ან საერთოდ არ გააჩნია ქართულ ენაში მრ. რ.-ის 

ფორმა (მაგ.: ძილი), ან კონკრეტულ კონტექსტში მოსალოდნელი იყო მისი 

დაყენება მხ. რ.-ში. ყველა ამგვარ შემთხვევაში თარგმანში დაშვებული ამ 

შეცდომის წყარო აღმოჩნდა ბერძნული დედანი, სადაც შესატყვისი სიტყვა ან 

ფიგურალურ გამოთქმაშია და ამიტომ დგას მრ. რ.-ში, ან, შესაძლებელია, 

ბერძნულ დედანში უბრალოდ შეცდომა იქნა დაშვებული და ეს შეცდომა 

კალკირებულია თარგმანში მოვიტანთ ყველა დადასტურებულ მაგალითს: 

„-..ნუ იხილოს მზემან ქმნილად, რაითა მე ზურგნი ჩემნი ვაჩუენნე 

მბრძოლთა“ წწ. 12, თ. 11,1). -..Lთ VC+თ სის ბიწი «რი –ჯ0XM6>10L (#7, 12ჯკა). 

«. VIიCთ ბV0ინანი» არის ფიგურალური გამოთქმა, ნიშნავს „დამარცხებას“ 

და <8 VI არის სიტყვა „ზურგის“ მრ. რ.-ის ფორმა. 

„... აღესრულებოდეს რაი ქ ორწილნი“ (წ. 13, თ. 4,2) ·..<დ» ბბ ;რსთV 

(4, 13ვე). „გამოჩინებულმან მისდა ძილთა შინა მის ღამისათა, უბრძა–- 

ნა«,.. (წ. 8, თ- 2,1) -..%0სე ნM=VისC (#4, მეე). „.. დღესასწაულსა აღვასრულებთ 

რვათა დღეთა შინა, უფოვორთად სახელდებულსა (წ. 2, თ. 15,1) #+რCთV 

ძსისიV (#6, 2ვ|1)- ' 
ბერძნულში არის ორი გეოგრაფიული სახელი რომელთაც მხოლოდ 

მრავლობითი რიცხვის ფორმა მოეპოვებათ. ესენია –– თ: 'M9+7Vთ! და თ! 6ჟჩCL'%. 

ერთ-ერთი ამათგანი, თებე, ფლავიოსის თხხულების ქართულ თარგმანშიც 

არის წარმოდგენილი მრ. რ.-ის ფორმით: „.. და წარვიდა თივათა ზედა“ 

(წ. 5, თ. 7,5) -..ბ6=ს 8#8თ: (#6, 52:)). შესაძლებელია, სწორედ ამ სახელისა და 

იმ ფაქტის გავლენით, რომ ბერძნულში ზოგი გეოგრაფიული სახელი დას- 

ტურდება მრ. რ.-ის ფორმითაც, იოსებ ფლავიოსმა, წარმოშობით არაბერძენ- 

მა, რამდენიმე გეოგრაფიული სახელი თხზულებაში შეცდომით მრ. რ.-ის 

ფორმით წარმოადგინა. ეს სახელები თარგმანშიც მრ. რ.-ის ფორმით არიან 

გადმოსულნი: „.. ხოლო ითქუმის ნავისათვს სომხეთს შინა, მახლობელად 

მთასა კორპდეოთიასა“ (წ. 1, თ.3,5 ...%თდV IX+0ემს»(თV (8, 1კვ). „გა– 

ნეშორა ..არა შორს გერარონთაგან“ წწ. 1, თ. 18,2) ·..0ს სრთXიძV 

I ბმიაის– (#8, 1260). „... დაიპყრა ამან იეროსოლვმანი“ წწ. 12, თ. 1,1). 

«> CICიიძისსთ (#, 12,). 

აი, როგორ იქცევა მსგავს შემთხვევებში ეფრემ მცირე: ეფრემ მცირის 

ასეთივე სტილისტიკური თავისუფლების შედეგია ისიც, რომ ორიგინალის 

მრავლობით რიცხვში მოცემული სიტყვა თარგმანმი ზოგჯერ მხოლობითი 
რიცხვით არის გადმოცემული და, პირიქით, დედნის მხოლობითის ნაცვლად 

თარგმანში გვაქვს მრავლობითი... ბერძნული ტექსტის მრავლობითის გადღმო- 

10 ა, ურუშაძე, ძველი ბერძნული ენა, თბ., 1969, გე. 33. 
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ტანა მხოლობითში მომეტებულად განპირობებულია ისევ ქართული ენის 

ბუნებით“ -# 

6. პასიური კონსტრუქცია 

თარგმანში მრავლად მოიპოვება ისეთი შემთხვევები, როდესაც ბერძნუ– 

ლი დედნის პასიური ფორმების კალკირების შედეგად ნახმარია აგრეთეე პა–- 

სიური ფორმები იქ, სადაც ქართული ენისათვის გაცილებით ბუნებრივი და 
ორგანული იქნებოდა ზმნის აქტიური ფორმების ხმარება, რადგან, როგორც 

ა. შანიძე მიუთითებს, „ქართული ენა უმეტესად აქტიური ფორმების ენაა, 

პასიურ გამოთქმებში ზომიერებას იცავს“ წ” მოვიტანთ რამდენიმე მაგალითს 
თარგმანიდან: „..იმეფებოდეს საულოისით“ = საული მეფობდა მათ- 

ზე (წ .11, თ. 4,8)  28თი!X-0იVIი (#, 112). „..დაიცვებოდა დასჯისა 

მიმართ“ (წ. 10, თ. 7,3)=იცავდნენ, რათა დაესაჯათ. ·„..ბდსX#2.%#XLL6%0 (#,10;,.)- 

„..მირყვანებიან იოსიპოის მიმართ“ (წ. 2, თ. 6,6) Xთ+C;0V<თ! (4, 2|20). 

„ვიიძულე მითხრობადღ“ (წ. 1, შეს. # 1) ·...68-65შ-V 2»ბ'უჯეძძიმთ: (#,1,) 

და სხვ. მრ. 
ისევ და ისევ ბერძნული დედნის გავლენით თარგმანში საპირისპირო მოვ– 

ლენაც დასტურ“ ჯდება: ნახმარია მოქმედებითი გვარის ფორმები იქ, საღაც ქარ– 

თული ენისათვის უფრო ბუნებრივე იქნებოდა ვნ. ან საშ. გვარის ფორმების 

ხმარება. მთარგმნელი, ახდენს რა ბერძნული ფრაზების ზუსტ კალკირებას, 

“თარგმნის „თბ<6(“ განსაზღვრებით ნაცვალსახელს, რაც ნიშნავს „თვით, თვი- 

თონ“ და უხდება ამ ნაცვალსახელთან კონტექსტმი მოქმედებითი გვარის 

ზმნის გამოყენება: „ხოლო ამას ჟამსა შინა მსმენელმან დავიდის პალესტი– 
ნელთა მოწევნასა კელანონთა სოფლად და ამას მიტაცებად, მისცა თავი 

თპვსი მხედრობად მათ ზედა“ წწ. 6, თ. 13,1) ...0(8თის წთს+ბV 0ო+0თ+606:V #»' 

თბნის (/#%, 6:7)) = გაილაშქრა. „არამედ და თავიცა თვსი განაპარა 

სახედველსა, მმეფობადთასა“ (წ. 6. თ. 4,5) ...X9C ბ606თ0ლ რთსჯბ «MC +“CV 

ჩილXბსმულ0სწVს»V ბბნაXX6სწ– (/##, რივ) = გაეპარა. ბერძნულ დედანში „თავი 

თვსი“ ნაცვალსახელი იხმარება ისევ და ისევ კუთვნილებითი დამოკიდებუ- 

ლების აღსანიშნავად, რადგან ზმნა მოკლებულია უნარს ამ კატეგორიის (ქცე- 

ვის) გამოხატვისა. 

II. სინტაკსური კალკები 

1. უშემასმენლო წინადადება 

ა მეშველი ზმნა არ არის წარმოდგენილი 

ბერძნული ენისათვის რიგ შემთხვევაში ბუნებრივია შედგენილი შემას- 
მენლის მხოლოდ სახელადი ნაწილის ხმარება მეშველი ზმნის გარეშე. მაგ.: 

X+ი: »X«იხბV ჩხ” რთი (ჩგ, 2,)ა,). ასევეა ქართულ თარგმანშიც: „რამეთუ 

ვართ ძმანი და ზიარ ჩუენდა სისხლი“ (წ. 2, თ. 6,3) (0L6 ს6V<0, სწხXსV +6V 

09-V» (#, 147) „უწყოდეთ უკუე, დიდი ღმერთი, ვითარმედ ამან... გტანჯნეს 

თქუენ...“ (წ. 14, თ. 9,4). 

  

11 ს ენუქაშვილი, დასახ, ნაშრ., გვ. 0155. 
12 ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, I, თბ., 1973, გე. 2ძ3. 
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მსგავსი მაგალითები ბევრია ჩვენს თარგმანშიც და, საზოგადოდ, ბერძ- 
ნულიდან მომდინარე ძველ ქართულ თარგმანებშიც. ჩვენ ამჟამად ისინი ნაკ- 
ლებად გვაინტერესებს, რადგან ამ შემთხვევაში, მეშველი ზმნის ჩავარდნის 
მიუხედავად, აზრი მაინც გასაგებია. უფრო საინტერესოა სხვა რიგის მოვლე- 

ნა: ბერძნულში მიმღეობას რიგ შემთხვევებში აქვს ზმნური ძალა. თარგმანში 
კვლავ კალკია გაკეთებული: მიმღეობა გადმოღებულია მიმღეობით, ხოლო 

მეშველი ზმნა, რომელიც ქართული თარგმანისათვის სასურველია, აზრის კა- 

საგებად, არ არის წარმოდგენილი ისევე, როგორც ბერძნულ დედანში, სადაც 
არც არის მისი საჭიროება. ე. ი. ამ შემთხვევაში საუბარია არა მეშველი ზმნის 
კარგვაზე, არამედ ბერძნული კონსტრუქციის კალკირებაზე: „ოი ყრმაო! ბევრ- 

თა ლოცვათა მიერ მთხოველ შენი ქმნად ჩემდა ღმრთისა მიერ“ (წ. 1, 

თ. 13,3) თ »თC, სსითხ 6ბXთ;C თ?<»9რ606V0C 06 XV§658თ: (ი =თებ +Cნ 68605 

(#1): 
„არამედ მე უმჯობეს, ვიდრეღა ბოროტისმოქმედებაი, ხოლო ღმერთ- 

მან არამცა უგულებელს-ყოს თავი თვსი შეურაცხყოფილი, არცა თქუენ უმე– 

ცარნი, ვითარ რომლისა მოქმედნი მიმნიჭებელ იყვნეთ მისდა (წ. 4, თ. 2,4), 

პX' ბურ 18 «0:01 +თVV 7 X«თ»ისიIნ6IV, წ +0 86ბC C>:X თV +«Cი0:6LხწV 6თა+ბV 
XთLCდი9V00MV0» იხბ ხს2C რ+V/V00ნVIთC (#,4ჯა)· 

„ხოლო მან, „არამედ უმცირეს, თქუა, მე მეუფეო, ესევითარისა სა–- 

სოებისა ღა ნათესავისა უმცირესისაგან, რაოდენ მეფესა ქმნად და მამულისა 

უმდაბლესისაგან სხუათა მამულთაისა (წ. 6, თ. 4,1), „თ:2 XღLILCთV“+, §17%V, 

„ჯი, ბათჯინი, <C6L1): LV9C CXIბიC XთI დს)7C ILLX00Lწით; 7 ჩთ0იL.6თC X0LCV Xთ! 
«CთX002C +Cთ%CLVCL-ეთ” ICV რძXVთV «თ+იიV (,%,5,ე)- 

ჯ. შეთანხმების დარლღვევა წინადადების წევრთა შორის 

ა) შეთანხმება დარღვეულია ბრუნვაში 

მთარგმნელი ძალიან ხშირად ინარჩუნებს ბერძნული წინადადებ ”, წევრ- 
თა რიგს და სიტყვებიც იმავე ბრუნვის ფორმით გადმოაქვს, რომლითაც ისი– 

ნი დედანში დასტურდება. ამ შემთხვევაში, რა თქმა უნდა, უგულებელყოფი- 
ლია ქართული ენის კანონები. მაგ.: „და იგი ვიდრემე კეთილსასოებაი 

წარვიდა ქორწილისათ3ვს“ (წ. 8, თ. 1,2). „თს 6 ს=V 6:5XXLC რ-თ12.9<+6LCთ( 

»ზი- 100 +”)რსის (#, 8-0) (უ. ი. კეთილსასოებით, „და ელისეოს უკუ) 

მომავალსა დღესა აღუთქუმიდა.. ქმნაი მრავალსა იეფობასა სახრდელი- 
სასა და განსყოიდაი... სიკლოდ ერთად ორთა სატათა ქრთილისათა, ხო- 
ლო მოსყიდაი სემინდალსა სატასა ერთსა სიკლოდ“ (წ. 9. თ. 4,4). 

..ბ000მთ. ...=ირმეძასთ. ...თVიძბლიმი. (#6, 9). ... არამედ წარმავლენელმან 

ტარიგი გლახაკისაი მისტაცა წ. 7, თ. 7,2) უნდა ყოფილიყო 
ან: ტარიგი გლახაკს მისტაცა ან ტარიგი გლახაკისაი მიიტაცა. ამ შემთხვევა- 
შიც მოხდა ბერძნული დედნის შესატყვისი ადგილის ზუსტი კალკირება: 1+L06 
უხა დგას ნათ. ბრ.-ში (= გლახაკისაი), ტX#0»თე6 კი არის მოქმედებითი 

გვარის ზმნა, აორისტის მე-3 პ., მხ. #. 

ჩვენ ადრე შევეხეთ სახელებს, რომელთა ნომინატივს ფლავიოსის თხზუ- 
ლების ქართულ თარგმანში ბერძნული სახელის ამა თუ იმ ბრუნვის ფორმა 

62



წარმოადგენს . მაგალითებს აქ აღარ მოვიტანთ, აღვნიშნავთ მხოლოდ, რომ 
მსგავს შემთხვევებშიც ამავე მოვლენას აქვს ადგილი: ხდება ბერძნული დედ– 

ნის საკუთარი სახელის ამა თუ იმ ბრუნვის ფორმის კალკირება. 

ბ შეთანხმება დარღვეულია რიცხვში 

ძველ ქართულ ენაში სინტაქსურ ნორმად არის მიჩნეული ნარ-თანიან 
მრავლობით რიცხვში მდგომი სახელის მიერ ზმნის შეთანხმება მრ. რ.-ში13 
ამასთან ეს წესი საკმაოდ ხშირად ირღვევა'' ასეთი დარღვევა განსახილველ 
თარგმანში ძირითადად ისევ ბერძნული დედნის გავლენით ხდება. „პირველად 

კაცნი საწყაულთა და საწონთა მოგონებით გარდაცვალა“ წწ. 1, თ. 2,2). 

-..ნ6ნ თ»პიიიოი” ...L§C60L2დ ი (#6, 14)). „.. ხოლო ჭაბუკნი ყოველნი, რ ო- 
მელთა სათნოებისა ქონებულ-იყო და კეთილ მოყუარებისათ..., მოსრვიდეს, 

მიმღებელნი მიზეზსა ზამვრიაის მსგავსთასა“” (წ. 4, თ- 6,12); ინ ბა V6ი! 

XXVCI%, 0+L რ02 + 2V+.=50:უნ(CC +/V (#8, 4,5/). ამ მაგალითში ორმაგი დარღვე- 

ვა ხდება და ორივე ამ დარღვევის წყარო ბერძნული დედანია, სადაც C0LVC დგას 

ნათ. ბრ.-ში და წV მხოლობით რიცხეში. „აღწერილ არს უკუე წელი 

წადნი სამღდელოთა წიგნთა შინა“ ფწ. 1, თ. 3,3). 2VCX§წ0თX+თ! ბს ბ X06V0C 

(#, 132). 
განსახილველი თარგმანის მიხედვით მსჯელობა ზემოთ აღნიშნული სინ– 

ტაქსური მოვლენის რღვევაზე ძნელია,.რადგან თარგმანის ენა ბერძნული დედ– 
ნის სინტაქსის გავლენის ქვეშ არის მოქცეული. 

8. მისამართი სიტყვის პლეონასტური გავრცობა 

„როდესაც მისამართი სიტყვა შორს აღმოჩნდება შემასმენლისაგან, ეს 

უკანასკნელი ცდილობს ახლოს იქონიოს სასაზღვრო სიტყვა ნაცვალსახელის 
სახით“ 13, 

ეს მოვლენა არ არის უცხო იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართული 

თარგმანისთვისაც. მაგრამ ასეთივე გავრცობა ხდება ბერძნული დედნის შე- 

სატყვის ადგილასაც. ე. ი. ეს მოვლენაც ბერძნულის კალკს წარმოადგენს. 
„ხოლო ღმერთმან, თანად ძკრხილულთა შემწყნარებელმან და დანიილოსს, 

სიბრძნისათვს ”შემწყნარებელმან, საცნაურ-უყო მას ჩუენებაი“ (წ. 10, 

10,3) ბ 8ბ 8-ბ 6სთ +X05C 6 XLV6სVX800VIთC ბXნ0ძთ: XXL +ბV #CთV:.უX0V 

+7»C ლიდი რX0>»LMს9V0C <6 <§ ბთი 60+Cდ ”VCთ0LსხV ბ=0:უ06 X2>Lს <”V Xი0:0LV 

#. 10). 

1. არნ ჩიქობავა, რით არის წარმოდგენილი მრ.-ის სახელობითში დასმული მორ- 

ფოლოგიური ობიექტი ძველს ქართულში: ტფ. უნ. მოამბე: IX, 1928, გვ. 107--119; ა. შ>- 

ნიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, თბ., 1953, გვ. 1186-1097; ი. იმნაიშეილი, 

სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში, თბ., 1957, გვ. 270; ანტ. კ ი- 

ტზირია, მარტივი წინადადების შედგენილობა ძეელ ქართულში, თბ., 1953, თბ., გე. 147. 
1 ზ% სარჯეელაძე, ქართული სელიტერატურო ენის საკითხები თბ, 1975, 

გვ. 223--229. 
1 კ დანელია, ევთალეს სტიქომეტრიის ძველი ქართული რედაქციები, თბ., სახ. 

ლნივ. ძვ. ქ. ენის კათედრის შრომები, 20, თბ., 1977, გვ. 86. 
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„და ვანეოს ვიდრემე, ბრძანებულთა მოქმედი, ი გი განიჩინა მვედართ- 

მყვანებელად ყოვლისა ძალისა“ (წ. 8, თ. 1,4). Xთ– 8CVთ:(თC MნV «ბ #X§- 

ბასიმ6VIთ L0იII2-- თა”!ბ”ი თ=5056'სXVსLთ ი+0თ+)აბ Xრ2რCთC)( «MC ბსVCI(M%(აC 

(4, 8) : 

4. მსაზღლვრელ-საზღვრულის გათიშვა 

მსაზღვრელ-საზღვრულის გათიშვა არ არის უჩვეულო ძველი ქართული- 
სათვის, თუმცა არც მაინცადამაინც გავრცელებულ მოვლენას არ წარმოად- 
გენს!. იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში მსაზღვრელ-სა- 

ზღვრულის გათიშვა ძირითადად ხდება ბერძნული დედნის გავლენით, სადაც 

წინადადების წევრთა ამგვარი წყობა არ არის უჩვეულო. მოვიტანთ რამდე- 

ნიმე მაგალითს თხზულების ქართული თარგმანიდან: 

„.მროკვალისა, შესრულსა სამოსუმუროდ, შუენიერისა 

ტრფიალებულმან, ძმასა მიუმცნო ესე...“ (წ. 12, თ. 4,6). ბიჯუ9%0'ბ0C 

6Iი0Xსხალულ 6(C +ბ თსსX05' 0» 62%06X91C ბეთთ3აLი... (/(M, 12კკა:)- 
„ხოლო რომელსა ჟამსა იწყო შენებად ტაძარმან, წელიწადი ტვროსს ში- 

ნა მეფობისაი მეათერთმეტე წარმოდგომილ იყო ირომოისა“ წწ. 8, თ. 

3,1). ...X2<' 0X6LV6V #+0C შუბა <7 §V 1სედი ჩCთი:726,წCთC ბ#Vბ6Xთ+0იV ფ0V8IC<7XCI 
ს: ითსხდთ #, მაე). „ხოლო კეთილსა მქონებელი და საკუთარსა იგავსა სათ- 

ნოებისასა მამასა და დიდებასა მისსა...“ (წ. 8 თ. 7,5) X4#XXLსთLიV ბ' 6X(აV Xთბ 
ი(X6L6V XCთიC05')M> +7C ძ06L17C <ბV XC+60თ »XთL: IIV 6X6ნVის 5060V..- (#,8ჯაა)· 

„ეზეკია მეფემან, ესრეთ საკვრველად კსნილმან შიშთაგან, სამადლ.ო- 
ბელნი ყოვლისა ერისა თან მსხუერპლნი შეწირნა ღმრთისა“ (წ. 

10, თ. 2,1). „'56XIთ 6” ბ ჩრთთLX6აC =თითბინიC 2»Xთ))თV6L% <თV დხნზიV X+6 CI- 
ი”»იესი:C თსV #M6VL -ი X>დ 8სთ;სთC 6X6+6X606 LC 08თ (#, 10ე). 

„ხოლო ალექსანდროის თავსა, არავთა მძლავრმან, მომკუეთელ- 

მან ზავილოს, წარუვლინა პტოლემეოსს“ (წ. 13, თ. 4,8). «ინ 656 'ტ).6წ- 

ძხბიის <+V X-დიXMV ბ LთV 'M0ლთჩზთიV ბსVთი-»C ძაი:ნნსთიV 2Cთჩ6:2.0C 
ძონიI§8 II<0XCსთ'თდ (#, 13)კვ). 

ბერძნული დედნის გავლენით ამ წინადადებაში ორი წყვილი არის ერთ- 

მანეთისაგან გათიშული ა) არავთა მძლავრმან ზავილოს და ბ) თავსა მომკუე- 
თელმან. 

მსგავსი მაგალითი კიდევ ბევრი შეგვიძლია მოვიტანოთ. ამასთან, დაახ- 

ლოებით თანაბრად არის შემთხვევები იმისა, რომ ატრიბუტული მსახღვრე–- 

ლი წინ უსწრებს ან მოსდევს საზღვრულს. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, საკუთრივ ქართული ენისათვის არ არის 

უცხო მსაზღვრელ-საზღვრულის გათიშვა, ეს ამაღლებულ ტონსა და საზეიმო 
ელფერს მატებს თხრობას. თხზულების ქართულ თარგმანში სულ თითხე ჩა- 

მოსათვლელია შემთხვევები, როდესაც ბერძნულში მსაზღვრელ-საზღგრული 
ერთადაა, თარგმანში კი –– გათიშული. მოვიტანთ ერთ ამგვარ მაგალითს: 

„მერმეცა უმეტეს სავედრებელნი პირველთასა სიტყუანი მო- 

16 ც. კალაძე, განსაზღვრება ქართულში, ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხე- 

ბი, III, 1961, გე. 116; ანტ. კიზირია, მარტივი წინადადების შედგენილობა ქართულში, 

თბ,, 1961, გვ. 250, 277. 
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ართუნა მას“ (წ. 2, თ. 4,3) .--XLMC06CLწეისC ბ+ <დV #%ლ0თ+CVV თბLI+დ ?0927)V5- 

+XXCთ+0 X6+/0სC (#, 2კა.). 

რაც შეეხება რთული სიტყვების კალკირებასა და ზმნური მნიშვნელობის 
მქონე ინფინიტივისა და მიმღეობის იმავე სახით გადმოღებას ქართულ თარგ- 

მანში, რა სახითაც არიან ისინი წარმოდგენილნი ბერძნულ დედანში და ამით 

ტექსტის გაგების გაძნელებას, ამის შესახებ ჩვენ ადრე დაწვრილებით ვიმსჯე– 

ლეთ .· 

III. ფრაზეოლობიური კალკები 

როგორც ზემოთ დავინახეთ, იოსებ ფლავიოსის თხზულების „იუდეველ- 

თა სიძველეთა“ მთარგმნელი იმდენად ზუსტად მისდევს ბერძნულ დედანს, 

რომ კალკირებული ფორმები, მცღარი ქართული სამწერლობო ნორმების 

თვალსაზრისით, არის როგორც მორფოლოგიის, ასევე სინტაქსის სფეროში. 

მითუმეტეს, არ არის გასაკვირი, რომ თარგმანის ლექსიკა და ფრაზეოლოგი), 

აგრეთვე, ძალიან არის დამოკიდებული ბერძნულ დედანზე. გვინდა გამოვყოთ 
რამდენიმე სახის კალკი ამ სფეროში: 

1) კალკირებული ფრაზების ერთი ჯგუფი აზრობრივად გასაგებია- და, ამ- 

დენად, თარგმანში მკვეთრად არ გამოცალკევდება, თვალში საცემი არ არის. 

მოვიტანთ რამდენიმე მაგალითს და დავკმაყოფილდებით მხოლოდ კალკირე- 
ბული ფრაზით ვრცელი კონტექსტის გარეშე: 

„რაოდენთა წელთა ცხორებული მყოფობს“ (წ. 2, თ. 7,6)=რამდენი 

წლის არის. ...X0ძიV »ჩუმ6 ჩ6ჩ8'0XIთ: ბ”) X05V0V (#, 2ჯ):გ). „ღირსების ზედა- 

თაი“ (წ. 5, თ. 1,281=ყველაზე ღირსეულნი ...ძნ'ი0-610CC სMCX2თ (#%, 5)|5). 

„განიბნინეს სხუათ სხუადმი“ (წ. 10, თ. 8,2)= გაიფანტნენ სხვადასხვა მხა–- 

რეს” .-..თX.0იC ბაათჯინ (#,10ჯჯვ) „ძალითა მოუთმენელნი“ (წ. 9, თ. 10,3) = 

=დაუმარცხებელნი „..L#V 0XXMV თVსX60+თ+0L (#, 92ი)- 

2) ბუნებრივი იქნება, თუ მეორე ჯგუფში გავაერთიანებთ ისეთ კალკი– 

რებულ ფრაზებს, რომლებიც ქართველი მკითხველისათვი უფრო ძნელად 

გასაგებია, ვიდრე I ჯგუფში წარმოდგენილნი. ამ შემთხვევაში ფრაზების კალ- 

კირება სრულიად გაუმართლებელია და მხოლოდ აბუნდოვანებს აზრს: 

„ხოლო ჟამისა წარსრულობასა, რომელი უვუარს დიდთა ზ?ე– 

ხებად მგონებელთა, მცონარებაი ღა მომდოვრებაი იქმნა ჩემდა, ესე– 

ვითარსა მაზეზსა გარდაღებად სხვსა მიმართ ჩუენგან და უცხოოსა ენისა ჩუეუ– 

ლებისა“ (წ. 1, შეს. # 2) ...წ=ი დი.§. +0IC სM6V/CIის» რაჯემ-თ. #6LსLV00ს6V0LC 

(ტ, 1»). 

კალკირებული ფრაზის აზრი არის როგორც ემართებათ იმათ, ვინც 

ხელს მოკიდებს რაიმე დიდ საქმეს. 

„ხოლო სახილველ არიან და ჯერეთ აწცა ძუალნი ამათნი, არა მს გავს- 
ნი მოსრულოანი სარწმუნოებისა ქუეშე“ წთ. 5, თ. 2,2) 

-. სუხბV «<0: ხ.:აბ »ჯალ”თ> ბიX0ს6V6ი(CC ბ0Xხლ>თ (#, 51IX)= რომლებიც არ 

ამჟღავნებენ არავითარ მსგავსებას იმასთან, რაც ადამიანის ცოდნის ფარგ- 
ლებშია (ე. ი. ის, რაც ადამიანმა შეიძლება ირწმუნოს, დაიჯეროს). 
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1) ბერძნული დედნის ფიგურალური გამოთქმების საკმაოდ დიღი ჯგუ- 

ფი თარგმანში კალკირებულია და ამ უკანასკნელშიც ფიგურალურ გამოთქმას 
წარმოადგენს. ასე მაგალითად, „ჯელი“ სიტყვის შემცველი ხუთი სხვადასხვა 
მნიშვნელობის მქონე გამოთქმა დასტურდება: 

ა) „ველად მისვ ლა“= შებრძოლება 

„და შემდგომად ვითარმედ უჯეროთა ქმნად ველ-ჰყოფენ მბრძოლთა, ჭ ე– 

ლად მისლვისა არა მკადრენი“... (წ. 5, თ. 7,11) ...იხ L0Xს#2თVL6C 612 

XჯMი09Cე ბ19+LV (/V, 5268). 

„ჯელთა თქუენთა მომართ მოვიდე ნ“ (წ. 4, თ. 6,4) +ძთC ხს6+ბით-C 

X=Mი2 ბ.%ხV (#, 4,7). „გულისმსიტყუველი.. არა პირველად ხანანელთა 

კელსა მისლვისააი“ (წ. 4, თ. 1,3) 6«C X8წI0თC 766V (MM, 4)ი). 

ბ) პკელისქუეშე მყოფი = დამორჩილებული 

„მბრძოლთაცა კელისქუეშე ქმნილნი განგათავისუფლნა« (წ. 6, თ. 5,6) 

ხX0იX6'0'ის (#, 69), „არამცა კელისქუეშე ქმნილ იყოს, 

უკუეთუმცა ღმერთი მოურნე იყო მისა“ (წ. 6, თ. 1,2) ...0=0X8:0':» (/, 69). 

როგორც ჩანს, დღევანდელი „ხელქვეითიც“ ბერძნული ფორმის კალკია. 

გ) საქმენი კე+·თანი (მამაცური საქმეები; ფიზიკური შრომა) „ხო- 

ლო ბრძოლაი რაი იქმნა საქმენი პველთანი თანად და შეკადრები- 

სანი მრჩობლთაგანვე დიდნი იხილვებოდეს“ (წ- 7. თ. 10,2 ...607თ|+C7თ#Cთ 

ჯი» (#, 7:36) მამაცური საქმეები. 

„საქმეთა მიმართ ველთაისა და მოთმინებისა "შრომათაისა 

იყვნეს სულკეთილ“ (წ. 2, თ. 1,2) ...#იბC წიVX X6I0რ» (#, 2)ჯ7= ფიზიკური 

შრომა. 

დ) ჯელთა მიერ მჯხნე = მამაცი 

„ხოლო იყო ჯკელთა მაუერ მჭჯნე მამაკაცი“ წწი. 4, თ. 5,3) 

...X0C+> X6:0თ +/6VVთLასC თVჩი (#6, 4კყვ)- 

ე) პელთა შინა= ის, რაც ხელთ აქვს, თავისთვის უნდა, მისია 

„ხოლო ამათი მიმთხუეული ეძიებდა და საჭურველსაცა რასავე ჭე ლთა 

შინა (წ. 6, თ. 12,1) ...LL (6 <0 X6L0-C ტისდთნწ-V (/%ს, რეა). „მრავალნი ჭე- 

ლისა შინად მეფისა და კლეოპატრაისა ძღუენნი წარავლინნა“ (წ. 12, 

თ. 4,5) .-.სჯბ XC0I> (#, 1245) = თავისგან, თავისი სახელით. „ხოლო იგი... 

უდიდესთაცა ამათთა აღუთქუმიდა შემდგომად კე ლთშინაისა ბრძო- 

ლისა, რამეთუ აწ ამისგან უცალოობს (წ. 11, თ. 5,2) ...ძV X6ლე0ის X52.§სის 

(ჩ, 13,3,)= ბრძოლა, რომელშიც იგი ჩაბმულია. 

ასევე, ფიგურალური გამოთქმა არის ბერძნულ ენაში „ბ ჯილ“ და



ნიშნავს „ამჟამინდელს, ახლანდელს“. «0» სიტყვა დამოუკიდებლად წარ- 

მოადგენს X096-, X060C (=ფეხი) სიტყვის დატივს. მთარგმნელმა გააკეთა არა 

ფიგურალური, არამედ სიტყვა-სიტყვითი თარგმანი და „ფერკთწინა“ და 

იფერკთა შინა+“ გამოთქმას დააკისრა „ამჟამინდელის“ მნიშვნელობა: „უკუ- 

ეთუ არა მათდა მიმართ მოქმედებდენ ფერკვთწინაისა ძკრისათვს 

(წ. 3, თ. 1,4) ...Xთ შ»V X05ს X0CXრ (#, 2,:). 

·. „დაკრებად მისსა მიიმართეს, ვითარ მიზეხსა ფერკთწინაის» 

განსაცდელისასა“ (წ. 3, თ. 1,3) ...I9C ბV X00 თსიდიი% (/%, 3,2). 

„მოკლვად აწვე.. ფერვთა შინასა ჟამსა მიიმართეს“ წწ. 2, თ. 5,1) 

·.. დბ ბV Xი90'V სX602თ"Xი9თ, (#, 25-ი)- 

უთუოდ ფიგურალური გამოთქმაა ბერძნულში, როდესაც ავტორი ორი 

საგნის ერთმანეთთან მჭიდრო კავშირის აღსანიშნავად მათ განსხვავებული 

სქესის წარმომადგენლების ურთიერთობას ადარებს. ეს ფიგურალერი გა- 

მოთქმა კალკირების გზით ასევე ფიგურალურად არის გადმოსული თარგმან- 

ში: „ხოლო ათორმეტნი სხუანი მოსადებელნი, ... შესაყოფელად დედალ- 
თა და მამალთა შეერთებულ იყვნეს, ვიდრეღა ერთ საგო- 

ნებელ იყენეს“ (წ. 3, თ. 6,4) -..8უჯ.-:თ +> Xით! Cთ006Vლ% 00V6'+-XL0C (,%, 3(ვი) 

(ეს გამოთქმა დასტურდება ძველი ქართული ენის სხვა ძეგლებშიც). „ხოლო 

უკუანათით კერძოსა ზღუდესა ერთი მოზღუდვილ იყო, ყოველთად მიმწევნე- 

ლი სუეტთა, რომლისა შევიდოდეს გუერდნი და დასასრულნი ზროთანი თი- 

თოეულისა ზღუდისაგან უფროისთაისა დაპყრობა შეემთხუეოდა მათ კი- 

ლოთა შინა ვითარ დედალისა მამლისა თანამოსლვასა“ 

(წ. 3, თ. 6,3) -..Lდ 67). +0ნ რთ006-Vი-C თსV619-6VI9% (#, 3/2)). 

იატაკად დამხობა-= განადგურება, გაცამტვერება 

თარგმანის ეს ფიგურალური გამოთქმაც სათავეს ბერძნულ დედანში 

პოულობს, სადაც საუბარია ქალაქის მთლიან, საფუძვლიან დანგრევაზე (+ 

სხათდი = ფსკერი, საფუძველი, ნიადაგი, იატაკი) „აღმომთხრელი იატაკად 

ქალაქისაი“ (წ. 5, თ. 7,4)) XთL Xთ=+თ2XთდთC 6: ხხთდი: «IV XბXხV (/#, 5იკ8). 

„ქალაქი იატაკად დაეცეს“ (წ. 10, თ. 7,6); „იატაკად დაამკუა ქალაქი“ ფწ. 5, 

თ. 5,4) „ნუცაღა იატაკსა... უტევებენ“ (წ. 4, თ. 8,45). 

როგორც დავინახეთ, მოხმობილი ფიგურალური გამოთქმები რამდენიმე– 
ჯერ მეორდება თარგმანში. ამიტომ განვიხილეთ -ისინი ასე დაწვრილებით. 

დანარჩენი ფიგურალური გამოთქმების მხოლოდ ჩამოთვლით დავკმაყოფილ– 

დებით, რადგან ისინი თარგმანმი თითო-თითოჯერ დასტურდება (არ მო- 

გვაქვს არც მათი ბერძნული შესატყვისები, რომელთა ზუსტ თარგმანსაც წარ- 

მოადგენენ ისინი): 

„დედაკაცი, შეგინებული ბუნებითთაგან“ (წ. 3, თ. 12,1) = წესის მქონე 

ქალი. 

„მთავრობისა მიერ სნეულებდეს“ (წ. 5, თ. 4,1)=მთავრობა მოიკოჭ- 
ლებდა. ' 

  

M ს ილხMხნინყCCMX0-იVCCXMI CM08მის, C0ლმ8MM. M. X. მ ხიხისMMI, 42. 1, M., 1958, 
C. 530. 
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„პჰასაკის უძლურება“ (წ. 2, თ. 3,1)= ახალგაზრდა ასაკი. 

„განჭქაბუკნეს ეგვიპტესა ზედა" (წ. 2, თ. 11,11= შეცვალეს ეგვიპტეში 

მმართველობა. 

„მაღლად მომავალი“ (წ. 1, თ. 3,7)=წინაპარი. 

„მკუდარი... უნაწილოი ქუეყანისაი“ (წ. 4, თ. 8,24)= დაუმარხავი მიცეა- 

ლებული. 
„სულისა მათსა დადედლებასა“ (წ. 4, თ. 8,40)= გალაჩრება. 

4) თარგმანში არის დედნიდან კალკირებული ფრაზების ერთი რიგი, რომ- 

ლებიც იმდენად დამკვიდრდნენ ქართულ ენაში, რომ ხშირად ორგანულ, ქარ- 
თულ გამოთქმებადაც კი არიან მიჩნეულნი. მაგ.: 

უა მიახლებულნი მათნი სიტყუად, ევედრებოდეს არა 

შმშურვებად მათდა მიღებასა შუენიერებისა მათისასა“ (წ. 4, თ. 6,7 --.XCთL 

8=თ0CთV95V0ს8V0ის 6: X6ჯისC თათ! (#, 4კვ)). 

„შიში შევიდა იუდისსა“ (წ. 5, თ. 4,2, ...XთL 66% 6§6?:0იუნ. «ბ» 'I0ტბ»V 

(#, 5). „და მმთავრობმან წელთა ორმეოცთა, დააქცია ცხორებაი“ (წ. 5, 

თ. 3,3) .-.XCLCCLი6დCI +ბV ჩ:0V (#. 5)ვ/). „და ავიაისთვს ვიდრემე, როვო–- 

ამოთს სოლომონოისისა, ესრეთ მიმღებელ ვართ“ ფ. 8, თ. 11,4) 

-..M6იL "M8:თ» LბV 'ჩ0180+სის +0– X0XCსთიV% (#6, მევე) და ა. შ. 

ზემოთ მოტანილი კალკირებული ფრაზები ბუნებრივი ქართული ენით 

შემდეგნაირად შეიძლება იქნეს გადმოცემული: 1) მისული მათდა: 2) იუდა 
შეშინდა: 3) აღესრულა: 4) ავიაისთქს. როვოამის ძის და სოლომონის შვილი- 

შვილისა. . 

5) გვინდა შევჩერდეთ თარგმანის ისეთ ფიგურალურ გამოთქმებზე, რომ- 

ლებიც რაბდენადმე თვით მთარგმნელს შეიძლება მიეწეროს და მის მხატე- 
რულ გემოვნებაზე უნდა მეტყველებდეს. ზოგიერთ შემთხვევაში მთარგმნელს 

ჰქონდა არჩევანის შესაძლებლობა: ბერძნული დეღნის გამოთქმა გადმოეღო 

პირდაპირი ან გადატანითი მნიშენელობით. იგი ირჩევს ამ უკანასკნელ გზას 

და იძლევა ფიგურალურ გამოთქმას: „... ჯერ-არს... სიბერისა მიმართ 

პოხილისა და კეთილბედნიერისა მიწევნად მთავრობასა“ (წ. 8, თ. 1,1). შე- 

სატყვისი ბერძნული სიტყვა #>XთეიბV» ნიშნავს როგორც ა) მსუქანს, მდიდარს, 

ასევე ბ) უზრუნველყოფილს, წყნარს. ე. ი. მთარგმნელს შეეძლო ამ აზხრის 

მარტივად გადმოღება „უზრუნველყოფილი სიბერის“ სახით, მაგრამ მან” ფი– 

გურალური გამოთქმა აირჩია. ' 

ასევე: „და სიბერე უდაბნოსა შინა გულვებადი ცხორებად და სიკუდ-- 

ლად ჩუენ წარწყმედილთათეს შეიკდღიმე“.. (წ. 2, თ. 6,8) ...თL VულთიC CV 

ბიუსთ ჩხიათყათი>» (/#, 2კკკ). 9 ბიოს,“ ნიშნავს როგორც „უდაბნოს“, ასევე 

„მარტოობას“. ე. ი. მთარგმნელს შეეძლო ეთქვა „სიბერე მარტოობაში“, 

მაგრამ აქაც მან ფიგურალური გამოთქმა აირჩია. 
დანარჩენი გამოთქმები კიდევ უფრო მთარგმნელისეული ჩანს, რადგან 

ისინი ბერძნული ფრაზის კალკირებით არ არის მიღებული . ჩამოვთვლით 

მათ ბერძნული კონტექსტის მოტანის გარეშე: 

„სიკუდილად ჰგონებდა დაძინებასა ვენიამენისსაცა“ (წ. 2, თ. 6,5). 

„უქმ-ქმნეს დედაკაცი“ (წ. 4, თ. 8,33)=მუცელი მოუშალეს. 
„მდინარე... არღა შეუღლვილ იყო“ (წ. 5, თ. 1,3)=მდინარეს ხიდი არა 

ჰქონდა. 
„თმასა ღრმასა და უგულებელსქმნილსა მქონებელი“ (წ. 7, 

თ. 11,3)= დაუვარცხნელი. 
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„თმათა თვსთა განუსაკუთრებდნენ“ (წ. 4, თ. 4,44=მსხვერპლად შესწი– 
რავდნენ. 

„კნინღა და მოაკლდებოდა“ (წ. 2, თ. 7,5)= კინაღამ მოკვდა. 

ეფიქრობთ, მოტანილი მასალა საკმარისია იმის წარმოსადგენად, თუ რო– 
გორ თარგმანთან გვაქვს საქმე იოსებ ფლავიოსის თხზულების „იცლეველთა 

სიძველეთა“ ქართული ტექსტის სახით.



I. მთIარბმნელის ვინაობისათვის 

(ენობრივ მონაცემებსა და თარგმანის სპეციფიკაზე დაყრდნობით) 

დღესდღეობით ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაში დადგენილად ით- 

ვლება, რომ ჩ. წ.-ის I ს-ის ებრაელი ისტორიკოსის, იოსებ ფლავიოსის თხზუ- 

ლების –– „იუდეველთა სიძველეთა“ პირველი თხუთმეტი წიგნის ქართულ 

ენაზე მთარგმნელი არის XI--XII საუკუნეთა გამოჩენილი ფილოსოფოსი და 

მწერალი იოანე პეტრიწი. 

იოანე პეტრიწის „სათნოებათა კიბის გამომცემელი ივ. ლოლაშვილი 

თავს უყრის XVIII ს-ის ტრადიციულ ცნობებს პეტრიწის შესახებ!. ირკვევა, 
რომ იმ მოღვაწეთაგან, რომელნიც დაინტერესებულან ამ უკანასკნელის ბიო- 

გრაფიით და შეუდგენიათ მეტ-ნაკლებად სრული ნუსხა მისი შოომებისა, 

მხოლოდ დავით რექტორი ასახელებს პეტრიწს, ისიც სათუოდ, „იუდეველთა 

სიძველეთა“ მთარგმნელად: „ვიეთნიმე იტყვიან წიგნსაცა იოსიპოსისასა ამის 
იოანესგან ნათარგმნსა ელინურიდამ“?, ამ ცნობის თითქმის თანაღროულია 

„იუდეველთა სიძველეთა“ ქართული თარგმანის შემცველ XVI ს-ის ხელნაწერ 
ქუთაის 10-ზე დავით დადიანის ბიძის, თავად გრიგოლ წერეთლის ხელით 

შესრულებული მინაწერი” 

ანტონი აღტაცებას გამოხატავს პეტრიწისეული სტილისა და ენის გამო 

და აქვს სურვილი მიბაძოს მას. როგორც ჩანს, გრ. წერეთელი იხიარებდა 
ანტონის აზრს პეტრიწის ენის შესახებ. ამ მინაწერის გაკეთება მის მიერ ხელ– 

ნაწერის აშიაზე სრულებით არ ნიშნავს იმას რომ გრ. წერეთელი ძეგლის 
მთარგმნელად პეტრიწს მიიჩნევდა. სიტყვებით „ის აქ შესაბამ არს“ იგი, ”შმე- 

საძლებელია, იმას გულისხმობს, რომ ქუთაის 10-ში არსებული ძეგლის თარგ–- 
მანიც ისეთივე კვალიფიციური მთარგმნელის მიერ არის შესრულებული, რო- 
გორიც იყო პეტრიწი. მაგრამ შემდეგი დროის მოღვაწეთათვის პეტრიწის ხსე- 
ნება ამ ხელნაწერში, როგორც ჩანს, საკმარისი აღმოჩნდა იმისათვის, რომ 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების -- „იუდეველთა სიძველეთა“ –- ქართული 

თარგმანი ამ უკანასკნელისათვის მიეწერათ. პეტრიწისეულად მიიჩნევს ამ 

თარგმანს დღ. დადიანის კარის მღვდელი, თხზულების უკანასკნელი ხუთი წიგ- 
ნის მთარგმნელი –– დ. ინანიშვილი. მოსალოდნელია რომ ამავე ცნობაზე 

  

„ 1 იოან. პეტრიწი, სათნოებათა კიბე, გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა, შენიშვნები 
და დექსიკონი დაურთო ძვ. ლოლაშვილმა, თბ., 1968, გე: 11--21. 

ე. ბერიძე, დავით რექტორი –– ლექსიკოგ, ის სბა ორბელიანის გამგრძ ბ; 
·თსუ შრ., 1, თბ., 1936, გე. 324- 325. ი8 ე გამმმეღებელი, 

3 ამ მინაწერზე ზემოთ უკვე გექონდა საუბარი XVI ს-ის ნუსხა, ქუთ. 10-თან დაკავ- 
შირებით. 
= კს თარგმანი დაცულია ხელნაწერთა ინსტიტუტის § ფონდში 320--321 და 374--375-ე 

ებით. 
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დაყრდნობით წერდა კ. კეკელიძე, რომ მთარგმნელი „მოთხრობათა იუდაებ- 
რივისა დასაბამსიტყუაობისაის“ არის იოანე პეტრიწი?. ამავე აზრისაა თეიმუ–- 

რაზ ბატონიშვილიც. 

ჩეენ შევეცადეთ შეგეემოწმებინა ამ აზრის საფუძვლიანობა ძეგლის 

ქართული თარგმანის ენობრივ ანალიზსა და თარგმნის სპეციფიკაზე დაყრდნო- 

ბით. შესადარებელ მასალად ავიღეთ ის თხზულებები, რომლებიც ნამდვი– 

ლად იოანე პეტრიწის ხელიდან არის გამოსული და რომელთა ენაც მკვლე- 
ვართა მიერ საკმარისად არის შესწავლილი. ესენია ნემესიოს ემესელის „ბუ- 

ნებისათვს კაცისას“ და პროკლე დიადოხოსის „კავშირნი ღმრთისმეტყველე- 
ბითთა“ თარგმანები და ამ უკანასკნელის ვრცელი განმარტება. 

1. სასუბიექტო მიმლეობათა წარმოება, იოსებ ფლავიოსის თხზულების 

ქართულ თარგმანში სასუბიექტო მიმღეობები შემდეგი აფიქსებით იწარ– 

მოება: მ-, მ-არ, მ-არე, მ-ე, მ-ელ, მა-ელ, მე-ელ, მო-, მო-არ, მო-ე, მო-ედ, 

მო-ურ (მო-ულ), -იელ (დიდ-მ-ბრძობი, მღდელ-მწიგნობ-არ-ი, თანა-მ-დებ– 

-არე, მი-მ-ლოდ-ე, შე-მ-წევნ-ელ-ი, მა-რწმუნებ-ელ-ი, ნაცვალ-მე-ტყუ-ელ-ი, 
მო-ნატრ-ე,„ მღდელ-მოძღუ-არ-ი, კეთილ-მო-ქმ-ედ-ი„ ნაცვალ-მო-საჯ-ულ-ი, 

სურვ-იელ-ი). 
სასუბიექტო მიმღეობის ყველა ამ სახის წარმოება ჩვეულებრივია ძვე- 

ლი ქართულისათვის. რაც შეეხება ისეთ წარმოებებს სასუბიექტო მიმღეო–- 
ბებისა რომლებიც დასტურდება იოანე პეტრიწთან ღა რომლებიც რამდე–- 

ნადმე განასხვავებენ პეტრიწის ენას ძველი ქართული ენისაგან?, ისინი თარგ- 

მანში არ არის. ესენია წარმოება -ო სუფიქსით (სხვადასხვა პრეფიქსთან კომ- 

ბინაციაში), მა-ე პრეფიქს-სუფიქსით (ძველი ქართულის „მაცხონე“-ს პეტ- 

რიწი უმატებს „მაუწყე“ ფორმას), მე- პრეფიქსით, რომელიც უძველესი ვი- 

თარების ამსახველად არის მიჩნეულიზ და რომელსაც არცთუ იშვიათად მი- 

მართავს პეტრიწი. რაც შეეხება მე-ე პრეფიქს-სუფიქსს, იგი დღეს ხელობის 

სახელებს აწარმოებს მხოლოდ და თხზულების ქართულ თარგმანშიც სწო- 
რედ ამ დანიშნულებით გამოიყენება (მუცლით-მე-ზღაპრ-ე ნაცვალ-მე-ვე– 
ლოვნ-ე, მღდელ-მე-წიგნ-ე..). იოანე პეტრიწი კი ამ პრეფიქს-სუფიქსს ურ- 

თავს ზმნის სუფთა ფუძეს და მისი მეშვეობით აწარმოებს სასუბიექტო მიმ–- 

ღეობებს (მე-ცნ-ე, მე-უწყ-ე, მე-ტრფ-ე..ე)? იოანე პეტრიწი სასუბიექტო 

მიმღეობების წარმოებისას იყენებს მი- პრეფიქსსა, და მი-ე პრეფიქს-სუფიქ- 

სებს (მი-ყუარი, მი-თაყვან-ე), რომლებშიც მას მი- გაგებული აქვს მო- პრე- 

ფიქსის შემცვლელად! ფლავიოსის თხზულების ქართველი მთარგმნელი სა- 

სუბიექტო მიმღეობათა წარმოებისას ამგვარ ხერხს არ მიმართავს. 

ამგვარად, თხზულების მთარგმნელი სასუბიექტო მიმღეობების წარმოე- 

ბისას ძველ ქართულ ენაში არსებულ მაწარმოებლებს არ ხმარობს იმისა- 

თვის, რომ ახალი, ენისათვის მანამდე უცნობი ფორმები შექმნას ამგვარი 

შემთხვევები კი იოანე პეტრიწთან საკმაოდ ხშირია. 

ზ კ. კეკელიძე, ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. 1, თბ., 1980, გვ. 286-- 
287. 

6 თეიმურაზ ბატონიშვილი, დასახ. ნაშრ., გე., 9- 

7 დ.მელიქ იშვილი, იოანე პეტრიწის ფილოსოფიურ შრომათა ენა და სტილი, თბ., 

1975, გვ. 113- 122. 
9 არნ. ჩიქობაცა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, თბ., 

1942, გვ. 126. 
9 დ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 119. 
10 იქვე, გე. 121. /



II, ხაკუთარ სახელთა გაღმოცემა შედარებამ გვიჩვენა რომ საერთო 
ხმარების საკუთარი სახელები ძირითადად სხვადასხვა ფორმით არის ნახმა- 

რი „იუდეველთა სიძველეთა«“ ქართულ თარგმანში და იოანე პეტრიწის მიერ 

თარგმნილ ზემოთ დასახელებულ ორ ძეგლში „იუდეველთა სიძეელეთა“ 

მთარგმნელი ბერძნული ორიგინალის დიდ გავლენას განიცდის. იგი ნაკლე– 

ბად უწევს ანგარიშს ტრადიციით დამკვიდრებულ ფორმებს და საკუთარი 

სახელები ბერძნულიდან ქართულად გადმოაქვს ისე, როგორც ამას მოითხოვს 

მისი დროის ფონეტიკური ნორმები რაც შეეხება იოანე პეტრიწის მიერ 

შესრულებულ თარგმანს „ბუნებისათ,ს კაცისა“! და მის ორიგინალურ 

თხზულებას –– „განმარტებაი პროკლესთკს დიადოხოსისა და პლატონურის 

ფილოსოფიისათვს“!2, აქ საკუთარი სახელები ძირითადად იხმარება ქართულ: 

წერილობით ძეგლებსა და ზეპირმეტყველებაში დამკვიდრებული ტრადიციუ- 
ლი ფორმით. მოვიტანთ საერთო ხმარების ყველა საკუთარ სახელს ამ სამი 

ძეგლის მიხედვით!პ. 

თთუდეველთა სიძველენი» „ბუნებისათ;ხ კაციხა” „განმარტებაი... 

1. ავრამოს I ავრამო (ძირითადი) 

თითო-ორორჯერ: აბრამოს, ავრა- – აბრაჰამი 
მოს, ავრაჰამო 

2. ადამოს – ადამი 

3. ალექსანდროს (ძირითადი) ' 

დ«შვიათად: ალექსანდრე _ ალექსანდრე 
4. აბოლლონოს აპოლონ აპოლონი (| აპოლლოი 
5. ვავჯლონი (ძირითადი) 

იშვიათად: ბაბჯლონი, ვავჯლოვნი,. ბაბილონი ლ 

ვავილონი, ვავულონი 
6. დავიდი (ძირითადი) დავითი დავითი 
ერთხელ: დავითი 

7. დანიილოს დანიელ _ 
ზ. დიო , დია დიოი 

9. ევრაელი (ძარითადი) ებრაელი – 
იშვიათად: ებრაელი 

10. ენოხოს ენოქი = 
11. თეოდოროს თეოდორე = 
12. იოანნი იოვანე იოანე 
13. იოსიპოს იოსეფ _ 

14. ლაკედემონელნი ლაკიდემონელნი _ 

15. მაკკავეოს მაკაბელნი –_ 

16, მოჯსი ქ მოჯსის (ძირითადი) მოსე მოსე 

იშვიათად: მოსე (7-ჯერ) (მოვსე, მოსი) 
17. სალომო§ (ძირითადი) სოლომონ სოლომონ 

სოლომონ Cთ-ჯერ)...'.? 
16. ფჯნიკი, ფვნიკულნი (ძირითადი) 

ძალიან იშვიათად: ფინიკი, ფინიკიელნი 
ფინიკი, ფინიკელი 

"M ნემესიოოს ემესელი, ბუნებისათჯს კაცისა, ბერძნულიდან გადმოღებული იოანე პეტ- 

რიის მორ, გამოსცა ს. გორგაძემ, თბ.. 1914, საკუთარ სახელთა საძიებელი, ზვ. 222--228, 

#9 იღანე პეტრიწი, შრომები, ტ. I, თბ., 1940, საკუთარ სახელთა საძიებელი, შმედგენილი. 

ს. ყკაუზჩიშვილის მიერ, გვ. 233--234. 

19 არის რამდენიმე დამთხვევაც ამ სამ თხზულებაში საერთო ხმარების საკუთარ სახელ–- 

თა ფორმებში. ესენია: ათინა, ელლინი, 

ეგჯპტე, იამვლიზოს, ილია, ლაოდიკია, შენანდროს, რომი, 
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ისაია, ხალდეველი, ალექსანდრია დიონჯსიოს,



III, ნეოლოგიზმები. ა) -ოდ სავრცობიანი ზმნების I კავ- 
შირებითი. „იოანე პეტრიწი I კავშირებითის III პირის მრ. რიცხვისა- 

თგის არც ერთ შემთხვევაში არ ხმარობს ძველ, -იან სუფიქსიან ფორმას. 

-ოდინ დაბოლოება მისთვის ერთადერთია (რამდენიმე ახალი –ოდენ დაბო–- 

ლოებიანი ფორმის გამოკლებით) 414, · 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში -ოდ სავრცობიანი 
ზმნების I კავშირებითში III პ-ის მრ. რ-ში ყეელაზე ხშირად “სწორედ ძვე–- 

ლი, -იან სუფიქსიანი ფორმა გამოიყენება, რომელსაც ასე გაურბის იოახე 

პეტრიწი (სულ 42-ჯერ). გარდამავალი, –-ოდინ დაბოლოება 9-ჯერ გვხვდება, 
ხოლო ახალი, –ოდენ ფორმა კი –– 6-ჯერ: 

ოდიან: „ღმერთმან უბრძანა მათ, რაითა უკუეთუ განმრავლდენ, 

გარდაისახლებოდიან, რაითა არა მბრძოლ იყენენ ურთიერთას“ 

(წ. 1, თ. 4,1). „...რაითა განწესებულთა სჯულთაებრ შეკრბებოდიან 
და მოქალაქობდენ“ (წ. 14, თ. 10,24). „.. რაითა არცა დამაშურალნი გ ა- 

ნეყენებოდიან კლვასა მბრძოლთასა“ ფი 5, თ. 1,5). „..- რაითა აღე– 

სრულებოდიან“... (წ. 14, თ. 10,23) და ა. შ. 

' -ოდინ: „ხოლო დაიმარხვოდინ და მბრძოლნიცა“ (წ. 4, თ. 

მ,24), „.:ხოლო ექორწინებოდინ.. ქალწულთა თავისუფალთა“. ფი. 

4, თ. 8,23). „.. გულეებადთათვს ე ვედრებოდინ“ წ. 4, თ. 8,7) და ა. შ. 

-ოდენ: „..შემოკრბებოდენ ქალაქსა... სამგზის წელიწადსა 

შინა“ (წ. 4, თ. 8,7). „ყრმანი... სათნოებისა მათისათკს წყალობისა უფროის- 

ღა ღირს იქმნებოდენ“ ფ..4, თ. 8,39). „ხოლო არა ჰბრძოდენ 
მათ, არამედ ... ხედვიდენ, ვითარ ჰბრძოდის მათ ღმერთი“ (წ. 9, თ. 1,2) და 

ა, შ. · 

ბ გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნათა I თურმეო- 
ბითი და სტატიკური ზმნების აწმყო. ძველ ქართულ ენაში 
გარდამავალ ზმნებს I თურმეობითსა და სტატიკურ ზმნებს აწმყოში ჰქონდათ 
-იეს დაბოლოება. უკვე ძველსავე ქართულში ამ მწკრივებში ჩნდება ახალი, 

-ია დაბოლოებიანი ფორმები!5. IX--XIII საუკუნეთა ძეგლებში ზოგან -ია 
დაბოლოებიანი ფორმის თითო-ოროლა ნიმუში დასტურდება, ზოგან კი ისი- 

ნი რაოდენობრივად ძეელ, -იეს დაბოლოებიან ფორმებსაც კი უტოლდებიან. 
აი, რას წერს იოანე პეტრიწის ენაში ამ მოვლენის შესახებ დ. მელიქიშვილი: 

„გარდამავალ ზმნების I რეზულტატივში!“ იოანე პეტრიწთან საკმაოდ ბევრი 

მაგალითი გვხვდება -ია დაბოლოებით (მიუხედავად იმისა,ა რომ შეფარდე- 
ბით -იეს დაბოლოების ხმარებასთან -ია უფრო მცირეა)“!. „თავის თანა- 

მედროვე მწერლებთან შედარებით იოანე პეტრიწი ძალიან ხშირად ხმარობს 

-ია დაბოლოებიან ფორმებს“! რაც შეეხება სტატიკურ ზმნებს, იოანე პეტ- 

რიწი, ჩვეულებრიე, ძველ , -იეს დაბოლოებას ხმარობს, თუმცა მისთკს არც 

# დ. მელიქიშეილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 16. 

18 ა. შანიძე, გიორგი მთაწმი,დლის ენა იოვანესა და ეფთვმეს ცბოვრების მიზედვით, 

დცხორებაი იოანესი და ეფთჯმესი, გამოსაცემად მოამზადა ივ. ჯავახიშვილმა, თბ., 1946, ზჯვ- 78. 

სინური მრავალთავი 864 წლისა, აკ. შანიძის რედაქციით, წინასიტყვაობითა და გამოკვლევით, თბ.? 

1959, გვ. 318. ლ. ბარამ იძე, ზოგიერთი ტიპის მეშველზმნიან ფორმათა ჩასაზვა და განვთთა– 

რება ქართულში, ძველი ქართული ენის კათედრის შრომები, 9, თბ., 1964, გვ. 109- ზ.სარჯ 

ველაძე, ქართული სალიტერატურო ენის საკითხები, თბ., 1957, გე. 168--175. 

18 ამ ტერმინს ხმარობს მკელევარი I თურმეობითის აღსანიშნავად . 
17 დ. მელიქიშვილი, დასაზ. ნაშრ., გვ. 22. 

18 იქვე, გვ- 23. 
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ახალი, -ია დაბოლოებიანი ფორმა არის უცხო, რადგან თვით ზმნას „ჰგიეს“, 

რომელიც ძეელ ქართულში საკმაოდ ხშირად იხმარება და რომელიც მხოლოდ 

თითქოს ამ ფორმით გეხვდება საშუალ ქართულშიც! იოანე პეტრიწი ახა- 

ლი, „ჰგია“ ფორმით ხმარობს?29. : 

ცნობილია, რომ ორპირიან გარდაუვალ ზმნათა III სერიის ორგანული 

(იეს, -ია) ფორმები ძველი ქართული ენის ადრინდელ ძეგლებში თითქმის არ 

დასტურდება და ამიტომ ამ ფორმებს შედარებით გვიან წარმოშობილაღ მი- 

იჩნე;ენ?!. ამ მხრივაც პეტრიწის „განმარტება“ მეტად საინტერესო სურათს 

გეთავაზობს: „თუ X1--XII საუკუნეთა ძეგლებში საგანგებო ძიების შემდეგ 

მხოლოდ ხუთი ნიმუში აღმოჩნდა ხსენებული ფორმებისა, იოანე პეტრიწის 

„განმარტებაში“ არა ერთი და ორი შემთხვევა გეხვდება გარდაუვალ ორ.- 

პირიან ზმნათა I რეზულტატივის ორგანული წარმოებისა და, ამასთანავე, 

აღსანიშნავია რომ უკვე ახალი, -ია დაბოლოებით“? ამავე დასკვნას აკე. 

თებს ნ. კეჭაღმაძე, შეისწავლის რა პეტრიწისეულ თარგმანს პროკლე დია- 
დოხოსის „კავშირნისა“: „არის უხვი ხმარება თურმეობითის ახალი ფორმე- 

ბისა: დაგიმცვრია, დაგიკნინებია...423 

რაც შეეხება იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანს, მასში 

ზემოთ აღნიშნულ საკითხებთან დაკავშირებით სრულიად განსხვავებული სუე- 

რათი წარმოგვიდგება:: . 

1. გარდამავალი ზმნების I თურმეობითში, როგორც წესი, იხმარება ძეე. 

ლი, -იეს დაბოლოებიანი ფორმები: დადასტურებული გვაქვს 53 შემთხეევა: 

მაგ.: „.. იფქლი წარუვლინებიეს მისთპს“ (წ. 15, თ. 6,6), „ანტო- 

ნიოს .. მოუკუდინებიეს იგი“ (წ. 15, თ. 3,7). „დასასრული ასამო– 

ნელთა ნათესავისაი მოგკღებიე ს“ (წ. 14, თ. 16,4). შეურაცხ-უყ ოფიეს 

(წ. 14, თ. 14,3); ცხად-გკქმნიეს ფწი 1ქ, თ. 1,1); შემსრაცხიეს Vწ. 

12, თ. 2,3) და ა. შ. 

მთელ თარგმანში ერთხელ შეგვხვდა ახალი, -ია დაბოლოება გარდამავალ 

ზმნათა 1 თურმეობითში: „მე ვიდრემე უკუე, ვითარ ვპოვე სამღდელოთა 

წიგნთა შინა, ესრეთ თითოეული ამათი გარდმომიცემვმია“" წწ 2, 

თ. 16,5). 

2. რაც შეეხება სტატიკური ზმნების აწმყოს, ფლავიოსის თხზულების 

ქართული თარგმანი ამ შემთხვევაშიც ძველ ვითარებას გვიჩვენებს: -იეს და 

არა -ია დაბოლოება: „მეფემან ... მისცეს ... ყელისზედაი ოქროისაი.., ვითარ 

და ხალდეველთაცა მეფეთა ჰმოსიე ს“ ფ. 10, თ. 11,2). „გ... ძალი ღმრთი- 

საა ჰგონიეს შესანდობელი შესაძლებელი ცთუნებად“ (წ. 4, თ. 3,4). 

„რომელმან უწყის თავი თკსი ღირს, სარწმუნოდ ჰგიეს იგი“ წწ. 4, თ. 

2,2) და ა. შ. 

3. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში ჩვენ ვერ დავადასტურეთ 

I თურმეობითში გარდაუვალი ზმნის ორგანული (-იეს, -ია) დაბოლოებიანი 

ვერც ერთი ფორმა. 

  

# ლ. ბარამიძე, დასახ. ნაშრ., გე. 122. 
% დღ. მელიქიშვილი, დასაზ. ნაშრ., ჯვ. 23. 

1 ს. ნათაძე, მესამე სერიის დრო-კილოთა წარმოებისათვის ქართულში, იკე, VII, 1955, 
ჯე- 28. 

?=% აღ. მელიქიმ ეთლი, დასაზ. ნაშრ., გე. 24. 

39? ნ. კეჭაღმაძე, პროკლე დიადოხოსის „კავშირნი“, ძეელი ქართული თარგმანი (ფი- 

ლოლოგიური ნარკვევი), საკანდიდატო დისერტაცია, თბ., 1948, გვ. 307. 
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როგორც ვხედავთ, ფლავიოსის თხხულების მთარგმნელი იოანე პეტ- 
რიწთან შედარებით მეტ სიმკაცრეს იჩენს ძველი ქართული სამწერლობო 
ენის ნორმების დაცვის თვალსაზრისით. 

გ სხვადასხვა ნეოლოგიზმები. მკვლევრები რომელთაც 

უმუშავიათ იოანე პეტრიწის ენაზე, ერთსულოვანნი არიან იმაში, რომ პეტ-, 
რიწი არ გაურბის ახალ, მისი დროის სამეტყველო ენაში დამკვიდრებულ 
ფორმებს და ასახავს მათ თავის თარგმანებსა თუ ორიგინალურ თხზულებებ- 
ში: „იოანე პეტრიწი მისი დროის მწერლობაში თანაარსებული ორი ფორმი- 

დან ახალს ხშირად აძლევს უპირატესობას“2, „რომ პეტრიწის ენა უკვე ახა- 

ლი ქართულის ნორმების გზაზეა დამდგარი, ეს მტკიცდება ,თავსართების მა– 
გალითითაც: აღ- და გან- წარმოდგენილია ახალი ფორმებითაც (ა- და გა-)4%25, 

დ. მელიქიშვილს უხვად მოჰყავს მაგალითები პეტრიწის ნაშრომებიდან 
არს მეშეელი ზმნის გამარტივებისა25. მსგავსი მაგალითები ბევრი აქვს დადა–- 
სტურებული სიმ. ყაუხჩიშვილსაცტ?7. 

ვნახოთ, რა ვითარებაა ამ მხრივ ჩვენს თარგმანში: სულ რამდენიმე მა- 

გალითი დასტურდება აღ- ზმნისწინის გამარტივებისა: ადგომილი (წ. 14, თ. 

15,11); ამვედრებულნი წწ. 1, თ. 9,1); ამღებელი წწ. 6, თ. 7,4; 9,4); აიმვედრა 

(წ. 9. თ. 12,1); აჰვსნნა (წ. 8, თ. 5,3); ავსებულმან (წ- 11, თ. 4,8). რაც შეეხე–- 

ბა სხვა ზმნისწინებს, ისინი უგამონაკლისოდ ძველი ფორმით იხმარება. 

„არს“ მეშველი ზმნის გამარტივება და შერწყმა სახელთან არ არის და–- 

მახასიათებელი თარგმანისათვის (ერთი-ორი გამონაკლისის გარდა). 

როგორც ვხედავთ, იოანე პეტრიწი არ გაურბის ახალ ფორმებს და სწო–- 

რედ ამიტომ გაკვირვებას იწეევს ის ფაქტი, რომ -ებ-იანი მრ. რიცხვის ხმა–- 

რების მხრივ იგი საკმაოდ მკაცრია. დ. მელიქიშვილი სულ 24 შემთხვევას 
ადასტურებს იოანე პეტრიწის თხზულებებში -ებ-იან მრ. რიცხვში დასმული 

სახელისა. აქედან 20 მაგალითი მოდის „განმარტების“ ბოლოსიტყვაობაზე, 

რომელიც აღდგენილია XVII ს-ის ხუცურით და, ამდენად, ·მმოსალოდნელია, 
ეკუთვნოდეს გადამწერს. ამ ფაქტის ასახსნელად დ. მელიქიშვილი იშეელიებს 
ივ. იმნაიშვილს: „როცა ებ-იან მრავლობითზე ვლაპარაკობთ, არ შეიძლება 

დავივიწყოთ, რომ ზოგ ძეგლში იგი შედარებით ნაკლებად იხმარება, ზოგში 

უფრო მეტად“: „ამ ნაკლებად ხმარებული ებიანი მრავლობითის ერთ-ერთი 
მაგალითია იოანე პეტრიწის ენაც“ი?მ. 

რაც შეეხება ფლავიოსის თხზულების მთარგმნელს, «იგი აქაც განსხვავე–- 

ბულ სურათს იძლევა: თარგმანში 28 შემთხვევაა -ებ-იანი მრ. რიცხვის ხმა–- 

რებისა ხოლო ორმაგი მრავლობითის (ებიან-ნარ-თანიანი) –– ამაზე გაცილე- 

ბით მეტი: „ორმაგი მრავლობითის, როგორც არასწორი ფორმის, მწერლობა– 

ში შემოტანას ერიდებოდნენ, მაგრამ იგი, როგორც ჩანს იშვიათად მაინც 

ეპარებოდათ“3?, განსახილველი თარგმანი შესრულების მაღალი დონით არ 
  

#დ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 11. 

13% იოანე პეტრიწი შრომები, ტ.ტ. I, ქართული ტექსტი გამო 8. · , გამოსცა, :· გამოკვლევა და ლექ- 
სიკონი დაურთო სიმ. ყაუ ზჩძშვილმა, თბ., 1940, გვ. LVIII. ' 

28 დ. მელი1ი9 ვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 16-.17. 
327 ს. ყაუ სჩიშვილი, დასახ. ნაშრ., გე. VIII. 
18 ივ. იმნაიშ ვილი, სახელთა ბრუნება ღა ბრუნვათა ფუნქციები ძველ კართულში, 

თბ., 1957, გე. 296. 
2? დ. მელიქ იშვილი, დასახ. ნაშრ., ზე. 14. 

ჯი იქვე, გვ. 12. 
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გამოირჩევა; სწორედ ამიტომ არ არის მოულოდნელი მასში ორმაგი მრავ- 
ლობითის ასეთი ხშირი ხმარება. მოვიყვანთ რამდენსამე მაგალითს -ებ-იანი 
და ორმაგი მრავლობითისა: მჯედრები (წ. 4, თ. 8,47: წ. 5, თ. 1,1–-4; 6,3; 

წ. 13, თ. 5,6; 13,1; წ. 15, თ. 15,3). სულები ფწ. 6, თ. 14,2; წ. 8, თ. 15,6C; 

წ. 9, თ. 6.6). სოფლები (წ. 14, თ. 13.9; წ. 15, თ. 15,4). სხეულები (წ. 12, 

თ. 4,1). აღჭურვილები (წ. 14, თ. 15,5). სახელები (წ. 13, თ. 16,2) და ა. შ. 

მვედრებნი (წ. 7, თ. 10,2). შესამოსლებნი (წ. 9, თ. 4,5). ცოლებთა (წ. 1, თ. 

3,2). კარეებთასა (წ. 1, თ. 21,1) და სხვ. მრ. 

IV. არქაიზმები მორფოლოგიაში. დ. მელიქიშვილი (ა)ვ-ი-ს დაბოლოებიან 

ვნებითს, -ივ ფორმანტიან მოქმედებითს, „ძნიად“ ტიპის ზედსართავებს, აგ- 

რეთვე -ო/ვ/ი-ს და -ო-ი-ს დაბოლოებიან ნასახელარ ზმნებს მიიჩნევს არ- 

ქაიზმებად, რომლებიც აისახხენ იოანე პეტრიწის ენაში ნეოლოგიზმების 

გვერდით?3!, რადგან იგი იმ პერიოდში მოღვაწეობდა, როდესაც ხდებოდა გა- 

· დასვლა ძველიდან ახალ ფორმებზე. ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგ- 

მანშიც ვხვდებით ყველა ამ არქაიზმს, ოღონდ მათი არსებობა ვერ გამოდგება 
არგუმენტად თარგმანის იოანე პეტრიწისადმი მიკუთვნებისა, რადგან ეგევე 

მოვლენები ხშირია გარდამავალი პერიოდის (XI--XIII სს.) მწერლებისა და 

მთარგმნელების ენაში. თუ ამ არქაიზმებს გვერდში ამოუდგებოდნენ ის სპე- 
ციფიკური ენობრივი მოვლენები, რომელთაც აქვთ ადგილი პეტრიწთან, მხო- 

ლოდ ამ შემთხვევაში შეიძენდნენ ისინი დამხმარე არგუმენტის ძალას. მო- 

ვიყვანთ თარგმანში დადასტურებულ ზოგიერთ მაგალითს: 

ა) -ივ: მამულებრივი (წ. 1, შეს. # 3). ღმრთაებრივმან (წ. 2, თ. 12,4). 

ყრმებრივი (წ. 2, თ. 9,6). ებრაელებრივთა (წ. 1, შეს. # 2). 

ბ) „ძნიად“ ტიპის ზედსართავი სახელები: მწუხრიად (წ. 7, თ. 9,6). მდუმ- 

რიად ფწ. 6, თ. 8,1; წ. 5, თ. 2,11). მალიად (წ. 6, თ. 8,1). მალიადი (წ. 4, თ. 

8,1). მრგულიად (წ. 3, თ. 7,6). მსწრაფლიად ფწ. 2, თ. 16,1). 

გ) -ო/ვ/ი-ს, -ო-ი-ს: ცრემლოოდა წVწ. 4, თ. 3,3; წ. 9, თ. 1,2). ცრემლო–- 

ოდეს (წ. 4, თ. 8,3). იგლოოს (წ. 5, თ. 7,10), ცრემლოვაი (წ. 2, თ. 5,5). 

ცრემლოვანნი (წ. 2, თ. 6,8). ცრემლოანისა (წ. 2, თ. 4,5). . 

დ) (ა)ვ-ი-ს დაბოლოებიანი ვნებითი: შეიწირვის ფწ. 2, თ. 5,2). მოიღებვის 

(წ. 3, თ. 9,4). აღიძრვის (წ. 2, თ. 15,3). შეიკერვის (წ. 3, თ. 7,3) და ა. შ. 

V. სიტყვათა წარმოება არაბრუნებადი სახელების ბრუნების მეშვეობით. 

იოანე პეტრიწის ენის ერთ-ერთ დამახასიათებელ ნიშნად მკვლევრები გამო– 

ყოფენ ახალ სიტყვათა წარმოებას უბრუნველი ან ფორმაუცვლელი სიტყვის 

ბრუნებით. ამ ხერხს იოანე პეტრიწი ძირითადად ტერმინთა წარმოებისას მი- 
მართავს. დ. მელიქიშვილს და ნ. კეჭაღმაძეს დასახელებული აქვთ ბევრი მა- 

გალითი: იგი –– უიგიოი, მასი, თკთი, იყოსი, იმართებისი, მუნაი, მიერი, შო- 

რისი...%: იყოი, იყოსი, გამონი, იგარდაოს, ისეობს, მიეგრეობაით...33 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების მთარგმნელმა მხოლოდ ერთხელ მისცა 
თავის თავს უფლება მსგავსი მანიპულაციის ჩატარებისა: ორი ნაგენეტივარი 

კუთენილებითი ნაცვალსახელის შეერთებით მიიღო ახალი სიტყვა. ისევ და 

ისეე კუთვნილების გამოსახატავად და აბრუნა იგი: „.. მრავალთა ნიჭთა მიმ- 
ცემელმან ჩემთპსთაგან, ორთავე სარგებელი ვიზრუნვე“ (წ. 15, თ. 

# იქვე, გვ. 25-31. 

9 დ. მელიქიშგილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 107--108. 

M% ნ, კეჭაღმაძე, დასახ. ნაშრ., გვ- 279--–280.



5,3). „ხოლო ექორწინა ცოლსა, ... სახელით იეზაველას, რომლისაგან მის- 

თკსთა ღმერთთა თაყუანისცემაი ისწავა“ (წ. მ, თ. 13,1). „ხოლო ძლევა– 

სა არა უმცირეს მათთვსად იტყოდა...“ (წ. 5, თ. 6,6). 

ყველა ამ შემთხვევაში მთარგმნელი აკეთებს კალკს: ბერძნულ დედანში 

შესატყვის ადგილებში ნაცვალსახელის გარდა იხმარება (ბთ ზმნიზედა, რო- 

მელიც ნიშნავს „პირადად თავისთვს“. 

ამგვარად, ახალ სიტყვათა წარმოება სხვადასხვა საშუალებით, რაც ძა- 

ლიან ხშირია პეტრიწთან, არ არის დამახასიათებელი ფლავიოსის თხზულების 

მთარგმნელისათვის. 

VI. მთარგმნელი აზროვნებს ბერძნული სინტაქსური კონსტრუქციებით. 

პეტრიწი თავის თარგმანებში დიდად არ ღალატობს ქართული ენის ბუნებას: 

აქვს, რა თქმა უნდა, ბერძნული სინტაქსური კონსტრუქციებიბ?%, მაგრამ ზოგ- 

ჯერ ისიც შეინიშნება, რომ პეტრიწი ცდილობს თავი დააღწიოს ბერძნული დედ- 

ნის სინტაქსს და ქართული ენისათვის ბუნებრივად ააგოს ესა თუ ის წინადადება. 
ასე მაგალითად, ნ. კეჭაღმაძე თავის გამოკვლევაში აღნიშნავს, რომ ბერძნული 
პირობითი წინადადების გადმოტანისას ქართულ თარგმანს შემთხვევათა უმრავ- 

ლესობაში აკლია ბერძნულ ტექსტში არსებული მაპირისპირებელი ზმნისართე- 
ბი: 0ნ+CC, L09001XC, ჯთსჯე, 3 და სხვ. ასეთი წინადადებები მთარგმნელს გადმო- 

აქვს დაღებითი მნიშვნელობით, ყოველგვარი დაპირისპირების გარეშე, რადგან 

მაშინდელი ქართული ენის ბუნებას მაინცადამაინც არ შეეფერებოდა ამგვარ 

მაპირისპირებელ ზმნისართიანი წინადადებებიბ). 

ასე ვრცლად ამ საკითხზე მსჯელობა იმისთვის დაგეჭირდა, რომ ვაჩვენოთ 
ამ მოვლენის საპირისპირო ვითარება იოსებ ფლავიოსის თხზულების ქარ- 

თულ თარგმანში: გარდა იმისა, რომ მთარგმნელი ყოველ ფეხის ნაბიჯზე აკე- 
თებს ბერძნული კონსტრუქციების კალკს, იგი ბერძნული ყაიდის წინადადე– 

ბებს აგებს მაშინაც, როდესაც უშუალოდ დედანი არ არის დამნაშავე ამაში. 

მთარგმნელი, როგორც ჩანს, იმდენად არის მიჩვეული ბერძნულ ენას და იმ- 

დენად არის დაცილებული ქართულ გარემოს, რომ აზროვნებს ბეოძნული 

კონსტრუქციებით. მოვიყვანთ სათანადო მაგალითებს: 

ა) „და“ კავშირის ხმარება. როგორც ცნობილია, ბერძნულ XCთ1-ს 

აქვს ორი მნიშვნელობა: „და“ კავშირისა და „ც“ ნაწილაკის. ეს არაერთხელ 

აღნიშნულა სამეცნიერო ლიტერატურაში3ბ. აღნიშნულა ისიც, რომ ძირითადად 

ეს განსხვავება სწორად არის გაგებული და Xთ!-ც სათანადოდ თარგმნილი ქარ- 

თულ ენაზე. 

იოსებ ფლავიოსის თხზულების მთარგმნელი, რომელიც მიჩვეულია ბერძ- 

ნულ ენაში »ჯთL-ს ხმარებას არა მხოლოდ „და“ კავშირის მნიშვნელობით და რო- 

მელსაც ბევრი ასეთი წინადადება უთარგმნია ქართულ ენაზე, უკვე ბერძნული 
დედნისაგან დამოუკიდებლად ხმარობს „და“-ს და ანიჭებს მას სხვადასხვა მნი- 
შვნელობას: „ხოლო დარიოს აღსრულდა რაი, მიმღებელმან მეფობისამან ყრმა- 

მან მისმან ქსერქსი დაიმკვიდრა და მისი და ღმრთისა მიმართიცა კეთილმსახუ- 

” ა.დ. მელიქიშვილი, დასახ. ნაშრ., გე. 185--202. ნ. კე ჭაღმაძე, დასახ. ნაშრ., 

3ხ ნ, კე ჭაღმაძე, დასაზ. ნაშრ., გე. 256. 

94 ს. კაუზჩიშვილი, გიორგი ამარტოელის ხრონოგრაფის ქართული თარგმანი, ნაწ. II, 
გამოკელევა, ტფილისი, 1926, კ. კე კე ლი ძე, ეტიუდები ძვ. ქართული ლიტერატურის ისტორიი- 
დან, 1, თბ., 1956, გვ. 255. ნ. აღმაძე, დასახ. ნაშრ. . 263-.265; დ. 
ლი, დასახ. ნაშრ., გვ. (97-50). აყ. დ ა 5 დ-მელიქიშვთ 

–,
 
–



რებაი და პატივი“ (წ. 11, თ. 5, 1). ბერძნული დედნის შესატყვის ადგილას (#, 
111) არ დასტურდება X2!. „და მისი“ შეიძლება გავიგოთ როგორც „მი- 

სიცა“. 

როგორც ჩანს, ბერძნულ ენაში განკერძოებული განსაზღვრება ზშირად იწყე- 
ბა XII კავშირით, რომელსაც ამ შემთხვევაში აქვს მიმართებითი ნაცვალსახელის 
ფუნქცია. მაგ.: ინ <0ს 032ჩთ LXC:5CC XთI X00რ «დ XX»9%L ბსVთLი(, »:0+X0L 8:6C+64.0სV 
(4, 15ჯავ) –– ვავას ყრმანი რომელთაც ჰქონდათ ძლიერი გავლენა სიმრავ- 
ლეზე..., ასევე არის გადმოსული თარგმანშიც: „არამედ ვითარცა ვას ყრმანი, 

და სიმრავლეს შორის შემძლებელნი, მტკიცედ დაადგრებოდეს ანტიღონოს მი- 
მართ“ (წ. 15, თ. 7, 10). ამგვარი მაგალითები კიდევ არის. ახლა ცხადია, თუ რა- 

ტომ იწყებს მთარგმნელი განკერძოებულ განსაზღვრებას „და“.კავშირით მაში- 
ნაც, როდესაც ბერძნული დედნის შესატყვის ადგილას XC არ დასტურდება: იგი 
მიჩვეულია ბერძნულში ასეთ შემთხვევაში Xთ1L-ს ხმარებას: „და განთქუმულე- 
ბაი უკუე ბრწყინვალე ყოველსა გარემოისსა ქუეყანასა მიდმოჰვლიდა, და მვჯმო- 
ბელი სალომონოის სათნოებისა და სიბრძნისაი“ (წ. 8, თ. 7, 3). თუიეVუ ხს 

#»თაიიბ =2თ6V ბV XსXXC LIVV 20X.0(LCაV0C რ06+V)V XC. თიდ!'თV (#, 8 ,კე). 
ცალკე უნდა გამოვყოთ ისეთი შემთხვევები, როდესაც „და“ ქართულ თარგ- 

მანში თითქოს უადგილოდ არის ნახმარი მაშინ, როდესაც ბერძნული დედნის 
შესატყვის ადგილას დასტურდება წინდებულიანი სიტყვა. ამგვარ შემთხვევებ- 
ში ჭირს იმის გარკვევა, თუ რა მიზნით არის იგი ნახმარი, მაგრამ ხშირად გვრჩე- 

ბა ისეთი შთაბეჭდილება, რომ მთარგმნელი „და“ კავშირს შთაბეჭდილების გაძ- 

ლიერების მიზნით მიმართავს: „ივლტოდა უშინაგანესისა მიმართ სამეფოთაისა 

და ქუეშეაღმდებელმან მისმან და თან-დაიწუა თავი თჯვსი“ (წ. 8, თ. 12, 4) ... 
თსVC2სVწV §:C ბ სსXთL:Lთ+0V LთV ჩCCLX6ნVV XთI სX0Xნუ0თC თა: ტს/)XCთ+§XCა0- 

6V სთს=6V (#, 8 ვ,). · 
საკმაოდ ხშირია „და“ საკუთარ სახელთა წინ. ამგვარ შემთხვევებშიც ძნე- 

ლია გარკვევა, თუ რა აზრი ჩადო მთარგმნელმა „და“ კავშირში; დააკისრა მას 

იც“ :აწილაკის ფუნქცია, იხმარა შთაბეჭდილების გაძლიერების მიხნით, სტი- 

ლისტურ თავისებურებად უნდა ჩავუთვალოთ მთარგმნელს თუ კიდევ სხვა მი- 
ზეზი უნდა ვეძებოთ. მაგ.: „ხოლო ღმერთმან ამის უგბილობისათვის მეყუსეუ- 
ლად საჯნა იგინი და პატიჟნი მიჰჭჯადა და ონიაის მოკუდინებაი ესრეთ სახედ... 

(წ. 14, თ. 2, 2). „და ისწავა რაი ქმნილი იოავოს, მივიდა და ავესსალომოის მი- 

მართ“ (წ. 7, თ. 8, 5). ასეთი მაგალითები კიდევ ბევრია. არც ერთ შემთხვევაში 
ბერძნული დედნის შესატყვის ადგილას არ არის XC. ' 

ზედმეტი არ იქნება თუ აღვნიშნავთ, რომ იოანე პეტრიწის ენის მკვლევრები, 

ხაზს უსვამენ რა Xთ!) კავშირის რამდენიმე მნიშვნელობას და მათ სათანადო გად- 
მოღებას პეტრიწის თარგმანებში, არაფერს ამბობენ ზემოთ ჩვენ მიერ ნაჩვენებ 
მოვლენაზე, კერძოდ, „და“ კავშირის რამდენადმე გაურკვეველი ფუნქციით ხმა- 

რებაზე თარგმანში ბერძნული დედნის შესატყვისი XთL-ს გარეშე. ეფიქრობთ, ეს 
მოვლენა მათ არ დარჩებოდათ შეუნიშნავი მისი არსებობის შემთხვევაში. 

ბ) ზმნური მნიშვნელობის ინფინიტივიდა მიმღეო- 
ბ ა, როგორც ცნობილია, ბერძნულ ენაში არსებობს ისეთი კონსტრუქციები, სა- 
დაც ინფინიტივს აქვს შემასმენლის ფუნქცია ასეთია „#იილV§5მIIVVს§5 Cსთ 
იჩი IV და ,M0თ)ოიმ1IVს§ Cსთ 1IიწI9IIIV0, . ასეთი კონსტრუქციების 
თარგმნისას ბერძნული წინადადების ინფინიტივი წესით ქართულში პირიანი 

ზმნით უნდა გადმოვიდეს. ჩვენი ძეგლის მთარგმნელს კი ამგვარი ფუნ- 
ქცით ნახმარი ინფინიტივი ძალიან ხშირად ისევ ინფინიტივით გად- 
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მოაქვს. იგივე შეიძლება ითქვას მიმღეობაზე, რომელსაც ბერძნულში ხშირად 

ზმნის გაგება აქვს და ასევე მიმღეობის ფორმით და ზმნური შინაარსით არის გა- 
დმოსული თარგმანში. ეს მოვლენა არ არის იშვიათი ნათარგმნ ძეგლებში, ადგი- 
ლი აქვს ამას პეტრიწთანაც . 

ჩვენი ინტერესის ფარგლებში ამჟამად არის ისეთი შემთხვევები, როდესაც 
ბერძნული დედანი არ არის უშუალო მიზეზი ქართულ თარგმანში ინფინიტივი- 

სა და მიმღეობის ზმნური მნიშვნელობით ხმარებისა. მთარგმნელი, როგორც ჩანს, 

ისე გაუშინაურდა ინფინიტიურ და მიმღეობურ კონსტრუქციებს, რომ ხმარობს 
მათ მაშინაც, როდესაც ბერძნული დედნის შესატყვის ადგილას ზმნის პირიანი 
ფორმა დასტურდება. მაგ.: „ნუცა აქა ჰმყოფობ, ნუცა სახედველად ჩემდა შე- 

მემთხუევი, არამედ მამულად შენდა წარსრული აგარაკთა შია ცხორე- 

ბად“ (წ. 8, თ. 1, 3)... C79L (#, 8,:)= იცხოვრე. „არა ჩემისა მადლისა მი- 

ერ მიღებად და ღმრთისა არა მსჯავრისაგან, დასდებს მას სამუვალ გან- 

სარჩეველად მნებებელთა/« (წ. 4, თ. 2, 4). ... XXზსV (#%, 4ე::) = მიიღო. 

„და ღამე ყოველი მივიდეს ვითსად და მისრულნი ზღუდეთა თანა მბრძოლთასა 

და შთამომღებელნი სხეულსა საულოისასა და ყრმათა მისთასა, მ ი მ- 

ღებელნი იავისად“ (წ. 6, თ. 14,8)... XC8626V+6(C... X0IIC0სთLV #6 ?2I2ჩუთთ 
(CM, 6ეგ)=...ჩამოიღეს... მიიღეს იავისად”' 

მთარგმნელი რომ ბერძნული ენის ძლიერ გავლენას განიცდის, ამას, 

ვფიქრობთ, მოყვანილი მასალაც ცხადყოფს. ზემოთ თქმულს შეგვიძლია და- 
ვუმატოთ ისეთი მოვლენები, როგორიცაა მეშველი ზმნის ჩავარდნა თარგმან– 

ში მისი ბერძნულ დედანში არსებობის პირობებში, ქვემდებარის არასწორი 

ბრუნვი ფორმით ხმარება იმის გამო რომ ბერძნულ ენაში ქვემდებარის 

ბრუნეა მხოლოდ სახელობითია, აზრობრივად ერთმანეთთან დაკავშირებული 

სიტყვების გათიშვა ზოგჯერ დედნის გავლენით, ზოგჯერ კი –- მისგან და- 

მოუკიდებლად მთარგმნელის ბერძნული სინტაქსური კონსტრუქციებით აზ- 

როვნების გამო. 

VII, ხარვეზები ტექსტის თარგმნისას ბუნებრივი, რომ დიდი მოცუ- 

ლობის თხზულების ბერძნული ენიდან თარგმნისა, მთარგმნელი არ არის 

დაზღვეული დედნის არასწორი გაგებით დაშვებული შეცდომების, ლაფსუ- 

სებისა და ხელოვნური ფორმებისაგან. არ იყო დაზღვეული ამისგან აღოც იოანე 

პეტრიწი. ნ. კეჭაღმაძე თავის ნაშრომში გარკვეულ ადგილს უთმობს მსგავს 

შემთხვევათა აღნუსხვას. იგი აღნიშნავს, რომ „პეტრიწი ზოგჯერ შემდგარ 

სიტყვას შემადგენელ ნაწილაკებითურთ თარგმნის.. ხშირად ეს ხელოვნუ- 
რია, მიუხედავად იმისა, რომ შინაარსს ზოგჯერ მშვენივრად გადმოსცემს“ % 

მკვლევარს მოჰყავს ისეთი მაგალითიც, როდესაც პეტრიწი რამდენიმე მნიშ–- 

ვნელობის მქონე ბერძნულ სიტყვას ყოველთვის ერთი მნიშვნელობით თარ–- 

გმნის”. უთარგმნელად გადმოღებული სიტყვებიც გეხვდება პეტრიწთან, მაგ– 

რამ ისინი თითზე ჩამოსათვლელია49. 

ყოველივე ამას ნ. კეჭაღმაძე „დიდ დანაშაულად“! არ უთვლის მკვლე– 
ვარს და უარს არ. ამბობს იმ საყოველთაოდ მიღებულ მოსაზოებაზე, რომ 
პეტრიწი იყო ამ პერიოდის ერთ-ერთი ყველაზე ერუდირებული და მაღალი 
დონის მთარგმნელი. 

77 ამ საკითხებზე ჩვენ ერცლად უკვე გექონდა საუბარი გამოკვლევის გვ. 50. 

38 ნ. კეჭაღმაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 261. 
% იქვე, გვ. 260. - 
40 იქვე, გე. 261. 

41 იქვე, გე. 262.. 
79



როგორც ჩანს, ზემოთ აღნიშნული მოვლენები პეტრიწთან ეპიზოდურ 
ხასიათს ატარებდა, თითო-ოროლა იყო და საერთო სურათს ვერ ცვლიდა: 
თარგმანი მაინც სათანადო დონეზე იდგა. რაც შეეხება ფლავიოსის თხზულე- 
ბის ქართულ თარგმანს, მსგავსი მოვლენები აქ ისეთი რაოდენობით არის, 

რომ ძნელი ხდება მთარგმნელის მაღალ ოსტატობაზე საუბარი-ი წარმოვად- 
გენთ საილუსტრაციო მასალას: 

1. რთული სიტყვების კალკირება ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგ- 

მანში, მთარგმნელი აკეთებს აბსოლუტურად ყველა რთული სიტყვის კალკს, 

მაშინაც კი, როდესაც ამგვარი კალკირების არავითარი აუცილებლობა არ არის 

(და ასეა ძირითადად, რადგან ქართული ენის მდიდარი ლექსიკა მას სამუალებას 
აძლევდა ბერძნული კომპოზიტების ნაცვ ლად ეხმარა მათი შესატყვისი ქართუ- 
ლი სიტყვები). მაგ.: ქუეშმოხარკენი –– 5M0X6X6L; კეთილღონიერობა –- §ბ – 

X00:0; უკუნსიტყუა –-- თVLLXL§Vს და სხვ. მრ. ძალიან ხშირად კალკირების შედე- 

გად მიღებული ქართული ფორმა ვერ ახერხებს იმ შინაარსის გადმოცემას, რო- 
მელიც მას ეკისრება და ქართული ტექსტი ბერძნული დედნის მოშვე- 

ლიების გარეშე გაუგებარი ხდება. ეს გარემოება გამოწვეულია იმით, რომ 

ბევრ სიტყვას აქეს რამდენიმე, ერთიმეორის სრულიად გამომრიცხავი: მნიშვნე- 

ლობა (ზოგჯერ ეს განსხვავებული მნიშვნელობები დასტურდება სხვადასხვა 

ავტორთან სხვადასხვა პერიოდში, მაგრამ ძირითადად ერთსა და იმავე პე- 

რიოდს განეკუთვნებიან). მთარგმნელი, გააკეთებს რა ბერძნული კომპოზიტის 

კალკს, დააკისრებს მას ყველა იმ მნიშვნელობის- გადმოცემას, რომელიც აქვს 

შესატყვის ბერძნულ ფორმას და აძნელებს ტექსტის სწორ გაგებას. მაგ.: „წინ- 

მოურნეობა“, რომელსაც ბერძნულ დედანში შეესატყვისება სამი სხვადასხვა 

მნიშვნელობის მქონე სიტყვა 7ჯჩ X06V0'თ, თარგმანში ამ სამივე მნიშვნელობით 
იხმარება: ა) წინდახედულება; ბ) ღვთიური განგება; გ) ზრუნვა. ასევე, „ზედ- 

მდებარეობა“ წარმოადგენს ბერძნული #8XVX§II#თ! -ს კალკს და აქეს მისი ორი- 
ვე მნიშვნელობა: ა) ყოფნა, წოლა და ბ) დაჟინებით მოთხოვნა. 

ბერძნულში რთული სიტყვის მნიშვნელობას ხშირად არ განსახღვრავს 
მისი შემადგენელი ნაწილების მნიშვნელობა. ასეთ შემთხვევაში კალკირებული 

ქართული ფორმა სწორად ვერ გადმოსცემს აზრს. 

განვიხილოთ სიტყვა „დი დგონიერი“, რომელიც ქართველი მკითხეე- 

ლისათვის ნიშნავს დიდად გონიერს, ბრძენს, ჭკვიანს თხზულების ქართულ 

თარგმანში (და, რა თქმა უნდა, ბერძნულ დედანში) ამ სიტყვას აქვს „დიდსუ– 

ლოენის, კეთილშობილის“ მნიშვნელობა: „...იქმენ მისა მიმართ დიდგონიერ“ 

უფ. 2, თ. 68) ...#6VთMიდითV (#,2,+). საქმე იმაშია, რომ ბერძნულ ენაში 

ჩუ შდიხVულC გარდა „გონებისა“ ნიშნავს „გაგებას, გადაწყვეტილებას, სიამა– 

ყეს“. ამიტომ ბერძნული კომპოზიტი შეიძლება ნიშნავდეს „დიდსულოვანს“, 
ხოლო ქართულ „დიდგონიერს“ გაუჭირდება ამ მნიშვნელობის გადმოცემა. 

ასევე: „ავიმელეხოს ...არასადა გარეშემწერელ იყო ძალსა, უკუე- 

თუ არა ყოველნი წარწყმიდნა“ ფწ. 5, თ. 7,5), ბერძნულ დედანში ამ ადგილას 
არის «თ6ნიჯთდი» (#,5ენ)). ამ სიტყვას, გარდა „გარშემოწერის“ (შემოფარ- 

გვლა, შემოხაზვა) მნიშვნელობისა, რაც მისი ზუსტი კალკირებით მიიღება, 

აქვს „შეწყვეტის, დამთავრების“ მნიშვნელობაც. მართალია, „შემოფარგვლა“ 

რამდენადმე გულისხმობს რაიმეს დამთავრებას, წერტილის დასმას, მაგრამ 

მკითხველისათვის მაინც საკმაოდ ბუნდოვანი რჩება, რომ „ავიმელეხმა არ შე– 

წყვიტა ბრძოლა, სანამ ყველა არ დაიღუპა“. 

აც



„ქუეშ-იმოქმედნა რათ მალიადთა მიერ მეფემან..“ (წ. 4, თ. 6,4), 

...ხX0ს0+,0>თVX0C (#, 4ა:უ). ეX-0ისი+წია ნიშნავს დახმარების აღმოჩენას. „ქუ- 

ეშ-იმოქმედნა“ ზუსტი კალკია ბერძნული ს»ისი/ნთV-ი-ი და ქართველი 

მკითხველისათვის ძნელი გასაგებია, რომ იგი „დახმარებას“ ნიშნავ. თან- 
ვნებულება სწ. 7, თ. 10, 5) ქართულ თარგმანში იხმარება „სიმპათიის, 

თანაგრძნობის, სიყვარულის“ მნიშვნელობით. ეს მნიშვნელობა აქვს ბერძნულ 

ჩ/ თსს-»ძა%წ-ს (#, 7:53), რომლის კალკიც გააკეთა მთარგმნელმა (Xთზ»უ = 
ტკივილი, ვნება, ტანჯვა). 

ამასთან, თარგმანში არის რიგი კომპოზიტებისა (ძირითადად „კეთილ“ და 

„ქუეშ“-ით ნაწარმოებნი), როზლებიც სრულიად გასაგებნი და გაცილებით ორ- 

განულნი იქნებოდნენ ქართული ენისათვის თავიანთი პირველი შემადგენელი 
ნაწილის გარეშე. მაგრამ ამ შემთხვევაშიც მთარგმნელმა არ უღალატა ფორმა” 
თა კალკირების თავის პრინციპს, მაგ.: კეთილბედნიერება, კეთილდიდებაობა, 

"კეთილნაყოფიერება ქუეშმოხარკე, ქუეშდამორჩილებული, ქუეშეუღლვილი, 
ჭუეშეაღმდებელი (= ცეცხლის წამკიდებელი). 

«MC0XIMI0 I0X6ხM0 VIIMსI9IხC§ +CM ხყCMCყ900I2CMნხM დიCCCVნC2მM, 1CM 

I)I09#M0-18M# VყV200/0MCMMM CMIმM, M0100LMM# 01. იმ2მCი0ჯ”8მIმ»ი, VMI065! C M3- 

6ხII#0M II2X0/IVMI1Iნს 8 LნV39IMC%0M 9VM IIVXIIხ0IC M270ი#2”ახ0I #ი#9# II6001323V9V 

8ხC0X 0IICIM08 M IIC0049I308 MხICIX6V 90 06ი823IIV Iიბყნიიით #3%ხ1%მ, IX 

M0000006MV9 8C06X I0VIII0CICM 8 8LICII6# C1806MM 018469CI9V0M IM CI0XILM0M 
IM მXVCIIMICIIჯ 42 

ზემოთ მოყვანილი მასალა აშკარად ამ აზრის საწინააღმდეგოა. ფლავიო- 

სის თხხულების ქართული თარგმანის ავტორი ყველაზე ნაკლებ სწორედ ქარ- 
თულ ენაში ეძებდა საჭირო მასალას და ყველაზე ადვილი გზით, ფორმათა 

კალკირებით, თარგმნიდა. 

2. კონკრეტული კონტექსტისათვის ბერძნული სიტყვის შეუფერებელი მნიშ- 

ვნელობით თარგმნა. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ბერძნულ ენაში სიტყვას ხში- 

რად აქვს რამდენიმე, ერთმანეთის გამომრიცხავი ან ერთმანეთისაგან ნიუანსუ- 

რად განსხვავებული მნიშვნელობა. „ბერძენთა ენაი“, –– ამბობს ეფრემ მცირე, 
„უფსკრულ ღრმა არს და იგივე და ერთი სიტყვაი მრავალსა პირსა აღიარებს“ 49, 

არცთუ იშვიათად ფლავიოსის თხზულების მთარგმნელს გადმოაქვს სათარგმნთ 

სიტყვის არა ის მნიშვნელობა, რომელიც ბერძნული დედნის მოცემულ კონ- 

ტექსტში აქვს ამ სიტყვას. მაგტ-: „ან გაჰრებითა ქალაქთაითა“ (წ. 5, 

თ. 1, 20) #X§0V86:თ (#6, 5, ) ნიშნავს როგორც „სიხარბეს, ანგარებას“, ასევე 

„უპირატესობას, უკეთეს მდგომარეობას“. დამოწმებულ ადგილას, რა თქმა. 

უნდა, საუბარია არა ხარბ ქალაქზე, არამედ ბუნებრივი პირობების გამო უკე– 

თეს მდგომარეობაში მყოფზე. „ბოროტი ცხოველები“ არის ნახმარი იქ, სადაც 

ბერძნულ დედანში ივარაუდება „წმინდა, საკულტო ცხოველები“ წწ. 13, თ. 3,1; 

#, 13კ,ე)). ეს გაუგებრობა მოხდა იმის გამო, რომ I(§06C ნიშნავს როგორც: 

„საოცარსა და საშინელს“, ასევე „წმინდას, საკულტოს“. ამ კატეგორიის კიდევ, 

ბევრი მაგალითის მოყვანა შეიძლება. 

422 Mედჯი 9. 9. Mიგსს II6C0MსCXMIM, Lნ/39M0MMM  სილიუავხყი XI-XII 80CM2 
(380, +. XIX), CI16., 1910, გვ. 86. · ' 

43 კ. კეკელიძე, ეტიუდები ძეელი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, II, თბ., 
1946, გვ. 199. : 
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3.ნათარგმნი საკუთარი სახელები. ხშირ შემთხეევაში 

ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანში საკუთარ სახელთა თარგმნა აძნე. 

ლებს ტექსტის სწორ წაკითხვას, რადგან იკარგება საკუთარი სახელის გაგება, 

მაგ.: „...არავთა მეფე, საჩინოდ მყოფი“ (წ. 13,თ. 13,3). ბერძნული დედნის 

არავთა მეფის საკუთარი სახელი 3#ი06Lთ გაგებულია როგორც საზოგადო სახე- 

ლი 7 პებე = სიმამაცე, ამაღლებული თვისებები, თარგმნილია და გადაქცე- 

ულია არავთა მეფის ეპითეტად. ასევე, საკმაოდ ძნელი მისახვედრია, რომ თარ- 

გმანში „მორკინალის“ ქვეშ (წ. 13, თ. 16, 5) იგულისხმება ადამიანი, რომელ- 

საც ჰქვია პალესტი (თათ +MC #, 13,,)). „განმგებელი“ ქართულ ენაზე ნი- 

შნავს „მმართველს« და ბერძნული დედნის გარეშე მკითხველისათვის გაუგება:· 

რია, რომ აქ საუბარია პიროვნებაზე, რომელსაც ჰქვია სიაLთVC (#, 14.,ა). 

?#გXIL# (M,15 ,ია) გეოგრაფიული სახელი, რომელიც აღნიშნავს ყურეს აკარ- 

ნანიაში, ამბრაკიის სრუტის შესასვლელში, მთარგმნელმა მიიჩნია საზოგადო სა- 

ხელ #XIL%-ად და თარგმნა იგი როგორც „ზღ;სპირი“. ასევე, საკუთარი სახე- 

ლი II§ით:თC (#, 13,0ე)= ადგილი პალესტინაში, მთარგმნელმა წარმოგვიდგინა რო- 

გორც „წიაღ მყოფი“ წწ. 13, თ. 2,3). 

თარგმანიდან საილუსტრაციოო მასალის წარმოდგენისას ჩვენ შემდეგი 

პრინციპით ვხელმძღვანელობდით: 1. მოვახდინეთ ზოგიერთი საერთო ენობ- 

რივი მოვლენის შეპირისპირება ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანსა 

და ნამდვილად პეტრიწისეულ თარგმანებსა თუ. ორიგინალურ ნაშრომს შო- 

რის. აღმოჩნდა, რომ ისინი, როგორც წესი, განსხვავებულად არიან წარ- 

მოდგენილნი ამ ძეგლებში. 2. „ვაჩვენეთ ისეთი შემთხვევები რომლებიც, 

ჩვენი აზრით, ნაკლებად მოსალოდნელია იმ მასშტაბის მთარგმნელთან, რო- 

გორიც იყო იოანე პეტრიწი. 

ვფიქრობთ, ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე შეიძლება გაკეთდეს 
დასკვნა რომ მთარგმნელი იოსებ ფლავიოსის თხზულებისა „იუდეველთა 

სიძველენი“ არის არა ირანე პეტრიწი, არამედ სამშობლოდან გადახვეწილი, 

რომელიღაც შედარებით ნაკლები გაქანებისა და ცოდნის მქონე პიროენება.



საბოლოოდ დავასკვნით: 

1. ირსებ ფლავიოსის თხზულების, „იუდეველთა სიძველეთა“ ქართულ 
ენაზე თარგმნა XI-XII საუკუნეებში შემთხვევითი მოვლენა არ უნდა ყო- 
ფილიყო: ამ დროს საქართველოში შეინიშნება დიდი ინტერესი ანტიკურო- 
ბისადმი. გარდა ამისა, იოსებს აქვს ცნობები საქართველოსა და მისი მეზო– 

ბელი ქეეყნების შესახებ. 

2. თარგმანის XIX ს-მდე გადაწერილი ყველა ნუსხა თუ ფრაგმენტი მო–- 

მდინარეობს XIII ს-ის ხელნაწერ # 675-ში დაცული ტექსტიდან. რაც შეეხე–- 

ბა XIX ს-ის ნუსხებს, მათ საფუძვლად დაედოთ დავით დადიანის კარის 

მღვდლის, დავით ინანიშვილის მიერ ნარედაქციალი (პირველი თხუთმეტი 

წიგნის მანძილზე) და ნათარგმნი (XVI-- XX წიგნების, ტექსტი, რომელიც 

დაცულია § 315/321-ში. 

3, ქართული თარგმანის შედარებისას ბერძნულ ორიგინალთან პირველი 
ათი წიგნის მანძილზე ვერ ირკვევა, თუ რომელი ბერძნული ნუსხა დაედო მას 
საფუძვლად. ამის მიზეზი თვით ბერძნული ტექსტია, სადაც ამ ათი წიგნის 

მანძილზე არ ჩანს ერთსულოვნება და არ გამოიყოფა ნუსხათა მყარი ჯგუფე– 
ბი. რაც შეეხება XI--XV წიგნებს, მათი წყარო ჩანს L კოდექსში (C0ძ0CX 
LCIძლოი515 L 26, XI-XII სს.) მოთავსებული თუ ამ კოდექსიდან მომდინარე 

ტექსტი. 
4. ქართული თარგმანის შემცველ უძველეს ნუსხებში, # 675-სა და ქუ- 

თაის 10-ში არის იოსებ ფლავიოსის თხზულების პირველი თხუთმეტი წიგნი. 

ბოლო ხუთი წიგნის მხოლოდ XIX ს-ში შესრულებული თარგმანი არსებობს. 
გაურკვეველი იყო, არ ყოფილა ისინი XIX ს-მდე თარგმნილი თუ ხელნაწე– 

რის დაზიანების გამო დაიკარგა. მას შემდეგ, რაც დავადგინეთ, რომ თარგმა–- 

ნის XI--XV წიგნების ბერძნული დედანი არის L კოდექსში დაცული ტექსტი 
და ეს კოდექსი მოიცავს თხხულების მხოლოდ XI“–XV წიგნებს, ვვარაუ- 

დობთ, რომ XVI-- XX წიგნები ქართულ ენაზე XIX ს-მდე არც ყოფილა 

თარგმნილი. 

5. თხზულების საკუთარი სახელების დიდი ნაწილი ბიბლიურია. ამ სა- 
ხელებს ქართველები ძველთაგანვე იცნობდნენ და ისინი ტრადიციით დაკა- 
ნონებული სახით იხმარებოდა ქართულ წერილობით თუ ზეპირ წყაროებში. 
თხზულების მთარგმნელი არ უწევს ანგარიშს ამ ფაქტს და საკუთარი სახე- 
ლები გადმოაქვს თარგმანი შესრულების პერიოდში (XI-XII სს.) მოქმე– 

დე ფონეტიკური შესატყვისობების გათვალისწინებით. 

“6. თხზულების ქართული თარგმანი დიდ დამოკიდებულებას იჩენს თავის 

ბერძნულ დედანზე. მთარგმნელს თარგმნის ძირითად მეთოდად კალკირება 
გაუხდია. გვხვდება მორფოლოგიური, სინტაქსური დღა ფრაზეოლოგიური კალ- 
კები. თარგმანის ენის შესწავლა ცხადად გვიჩვენებს, თუ როგორ აძნელებს 
ტექსტის გაგებას დედანთან უკიდურესი სიახლოვის მიღწევის ცუდად ხორც- 

შესხმული ცდა. მაგალითად: თხზულების მთარგმნელს ბერძნული დედნის 
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პირიანი ზმნის გაგების მქონე ინფინეიტივი და მიმღეობა თარგმანში ძირითა- 

დად ისევ ინფინიტივითა და მიმღეობით გადმოაქვს, აგებს რა უზმნო წინა- 
დადებებს და აზრს საკმაოდ აბუნდოვანებს. ზოგჯერ ბერძნული დეღნის პი- 
რიანე ზმნის შესატყვისადაც კი თარგმანში ინფინიტივი და მიმღეობა იხმარე– 

ბა. ე. ი. მთარგმნელს ზმნური მნიშვნელობით ინფინიტივისა და მიმღეობის 

გამოყენება ქართული ენისათვის ბუნებრივ მოვლენად მიაჩნია. 
7. ქართულ სამეცნიერო ლიტერატურაშე დადგენილად ითვლებოდა, რომ 

„იუდეველთა სიძველეთა“ პირველი თხუთმეტი წიგნის ქართულ ენაზე მთარგ- 

მნელი არის XI-XII საუკუნეთა გამოჩენილი ფილოსოფოსი და მწერალი 

იოანე პეტრიწი. 

ჩვენ შევეცადეთ შეგვემოწმებინა ამ ახრეს საფუძვლიანობა ძეგლის თარგ–- 

მანის ენობრივ ანალიზსა და თარგმნის სპეციფიკაზე დაყრდნობით. თარგმანი- 

დან საილუსტრაციო მასალის წარმოდგენისას ვხელმძღვანელობთ შემდეგი 

პრინციპით: 

ა. მოვახდინეთ ზოგიერთი საერთო ენობრივი მოვლენის შეპირისპირება 

ფლავიოსის თხზულების ქართულ თარგმანსა და ნამდვილად პეტრიწისეულ 

თარგმანებსა და ორიგინალურ ნაშრომს შორის. აღმოჩნდა, რომ ისინი, რო- 

გორც წესი, განსხვავებულად არის წარმოდგენილი ამ ძეგლებში. ბ. ვაჩვენეთ 

ისეთი შემთხვევები, რომლებიც, ჩვენი აზრით, ნაკლებად „მოსალოდნელია იმ 

მასშტაბის მთარგმნელთან, როგორიც იყო იოანე პეტრიწი. 

ყოველივე ზემოთქმულის საფუძველზე დავასკვენით, რომ მთარგმნელი 
იოსებ ფლავიოსის თხზულების „მოთხრობანი ოუდაებრივისა ძუელსიტყუეაო- 

ბისანი“ არის არა იოანე პეტრიწი, არამედ რომელიღაც შედარებით ნაკლები 

გაქანებისა და ცოდნის მქონე პიროვნება.



LI0XV3MICMIII IICC80/1 «MX7IICICMXIIX 1CC800CI1CI> 
იMI0CICდგ დI#8I9 

ს03X%M48 

IICI0C0#ყ0CMMM I2M9I9MMM 1 3642 C800ჰM0#M0-0 M0I0MMCI2 IMI0CMთდ2გ დიგ- 
ცხ" «IIVICMCMMC გიხდსხილი» #ზ8იჩლ MC100M6M ი8ილწიMიი0–ი Mმ200/მ2 C 
ლC0180009MM9 MM02 10 MVI0ICMCM0M#M 80MIMხI! (66 L. 9M2LICV# 30LI). ILIგMMC2ყ 0ჩ 
M2 L68ყ06CM0M 93ხIM6C M C0/1060XM+X 20 «MMC. 

C0ყMMCMMC თ»28M9 M#MM0ლCI 60/ხVიI0CC 3M2V96CMM6C MმM 0IMIM M3 8მ8-X#MCM- 
MIMX MCX09MMM«08 19M#M M3VM9CIMM9 XCX MCI00MM6CXVX C06ხLIVMM, 0 M0100X 
”იზზMMყ დლხილMCMMი ლ0I0IMCსხ ხთ #ი00I0C0783899%I MMMმMMX C86/0CMIIIM 
M00X6C III 80«2 0 Mგ!06M 3ხხ. თM28MI ყ2010 IIMIII0V6I I6X MC700MM08, 
ყხM +ი0VI0=ხI MC I00)MM X0 #20. 12MMM 060230M ლ0”0 009M9MCVMC 98M90I10ლ98 
M M070989IMM0M იი98 800018M9M08MCMM9 3+MX X0VIMI08. 

ც XII 806 8 I 0XV3MM M826/გMლ98 60#ხს)0M MMI7606ლ M 2MXI9MV9M0C+M. 
0X8MM M3 იM008ხIX M0100MVყ0C#MX I2M9IMMM0ცნ 10% 300XM#, IIC0680/1CMIMხIX 
C L06ყ8ლM0L0 Mმ #0V3MMCMMM 935IM, 6ხII0 C09MM6MV6 M0-ყთდგ დ»უგზMი. II0 
M%00M6 MIIXC06Cლ8 M 2MXIIVM0M MCIX00VM რ6ხIMI, 00-89MMM0MV, # 60M6 M0M- 
#00I1-8ხI( ინ0MMIIMVხI იიM# 31000 90600801მ: 8 +ნVIC დCM-28I9 #MMCI01C9M C80/C- 
MM9 0 | 06V3MM # 67II343CX#მIIVX M ICII CI0გMმX. 

XI668906-0V3MMCMIM I6C06801 8ხ(ი0იიIM0IL 8 XI-XII 86MგX»X M C0X100X-M+I 
X6MC» იI008ხIX იმII9IგMIIმ0I”I MIVVI. II0-ლM6Mსხ ILVIხ MMMI იი680ჰ)6Mხ Mმ 
LნV39MICVMM #3ხIM 8 XIX 86 იი IMIIV9IIM2”9V86 M380-LMX0-C L02V3MM9MCM%0+0 
დიი/მ» მგ I LხI-IიიI01ნ2 /Iმ8Mი2 IIL2MVმLM 670 ი0MM800IMხIM C8#91IICIIIIMIMCM 
XIგ8Iს00M: IIII288MLVLI8!IM#. 

XIL66890L0V3IIMCM%IIIV ილი080M I00I0» 0 M2C 8 3916 18VX 106C81IIX CIMC- 
#08 –– # 675 (XIII 809, «0უინMII9 IIICIIIIVI2 0VM00MC06M MM. IL. MCM6C- 
უწIM36 ICCნ) M IVI2MCM 10 (XVI 80%, M0MI0CMIMM% MVI2MCCM0L0 MV3069). 
M0ნ0CM6 31010, MM601ლი 182 CIMCM2 XIX 80%2, C0I60XგსხსCღC )I068MMM I»6- 
ხ02800 იმ-9MმMI8IM «VM, (010002MIM0088IIIMხIX I28MაიM VII2გIMII8MIM IL 
II გ8იხე0M Iმა9V29V) # 960680) #ი0CM6MMV9MX #ი9IM MMML –– 5315/321 I. 5 
372/375 (M0976MIIV9 IMIხ-Iგ 0VM00MCC6M ICC). Cიჯიგვყსიიხ IM6CM0/6M%0 
თიმIM0I08 083XM9M0V8 ჩ6MIVყIIM M# 023M0IX ი60M0008. ICC» II60680Xმ 
30 8Cლ0X 3IMX CVIIICM#2X CIM0CM7XC9 M 01M0M 06/მ2MIIIIM. 

II0# C000CI288M6ყMM L0V3MMCMIMX # V0690CMMX X6MCI08 0Mმ38/00ხ, ც+0 
Mრი8ხ!ბ 10-95 MIMIL ი08ი680I2 IC 12MI 9CM010 ი0601C”მ88)6MM9/ 0 10M, X2- 
MიM M3 L069ყ0CMMX C0IMCM08 M6L 8 0CM089V 006008018, I2M M#მM M 8 (0690C#0M 
ი0”/9MIIIMIVMM6C M2 II 00I9XCMMM 3IMX ,11009+M MVMIL 023M9MხI6 C0IMCMM MC 000MM- 
9V00I M6IM0 023MVV92I0MIM0ლ94 Cი9VIყIMI, # I0CMმ2328M9 L0CV3MMCM00 I6008012 
ყ2C010 ლ080მ)210I C 08მ3MMყსხIMM C9IMCM2MM. LII0C X6 M2Cმ6XC” #M0C/M01VL0- 
1IIMX I9IM MI9I (XI--XV) MC0080M2, V IMMX #M00IC9 0/IIIV MCI0V9MMM, C”IV- 
00% L, #0X100LIM C000XMI I6MCI 10/ხM0 XI--XV M«9VL. 112 0CM082MMM 310- 

L0 M0XV80 CI6)2Xხ 8801, MI0 M60680MMMM 80 806M9ი ი260+L Iგ 81000M 
V201M0 0VI82 და28M8 MM» იი იVM0MყM 0VM00MCხ,„ C0X60XგMIVI0თ ICMCX 
10ხM0 XI-XV MMVLC # M0310MV M6 060686» 00C1I06MIMMX (XVI –- XX) ი9+M 

M#M9MMI. IIM6CMM0 00 310M II0MVMM96,გ2 M6 8C)6MCI8M6 I0800XIC9MMM9 0VM0IIMCM 
0MM M6 80I»MM# 8 MX068.06-0CV3MVCM%#V% MC0680/. 
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XI გხიხხV ი600801 – 88XIMIხII I 2M9+XIMIIM 10ლ8ხM6C0V3MMCM0M წ6ილ8ლ/ე- 
Vყ00M0M MIVII60მ+V0Cხ. CM 28აყლა-ლი 3M8V9I+0M)ხMხM M0709MMM0M II9%. M3ჯ- 
VC9M9 1069M6>L0V3MICM0>0 93ხIM8 31070 9M60M0I8 (XII 8.) M 10068I0-0V3)!#M- 
CM0M 00IIIIმ8MVხM01! 160MIII0CIM0LIIII. 

8 ილლიმუ0ნვVIII M0M832M0, ყ+0 93ხII #ხV3#Mხლ«0-0ი I600980Mმ C0VMM- 
M6MMე დუავ8მIი 80 MM0-0M 388MICII 0I ”00M0C0MX0-0 ი0/MV9IMMIICმ. 8 »0MCIC 
იბიბმიქ2 3C”ი0ყე2!ი1ლი Mმიხსსს XმM M0000M#0LVV0CM0:0, I8მM M CVIMIX8MCII- 
Vყ0CM0L0 XგხვMI6იმ. 85I98M6MხI +2MXC6C CIVVმ2I დიმ300M0”9Vყ0ლლM0-0 Mმ/ხMV- 
ხი082VM9. M0XVM0 M0IM80CIII LM06CM0MხM0 ი0IIM6008 M00თ0XM0”M96CM#MX M8M6M: 
გ) M0# 89MM9MIMCM L0690ლM00 00MVMIVმI28, LIC 86I M2876000MM 8C0CMM, ლ00+- 
8601C+8VMIIMC 0I9M0ICIM9 000020 MCMVCCIX8CIIIMIხIM Iი L0V3M8CM0-0 
#3ხIM82 CI00060M; 6) M0M0M60ლ0088/MVხM0C1ხ ”00M00#0:0 IIმ-0,2 0ი0610M7/- 
C» 10, ყX0 92C10 0IM0LICMM9, 6CICC+8CMM0 8ხI02XC6IMMხI6 8 L06V3M8CM0M 93ხI- 
”» II2I0IX0M 066MII8Mიხნლ Cი9ი09XC0MI9 -- CC M80MM008M0M 06+X6CMXV0-0 
წჩIM0მ, M06006M207C8 II82C0M2MM CV6X6MIM0L0 CI09XCM9MV9I9, ყული C03M26I MVს- 
MVCCI86MVM6 099 Lნ6V3MMCM0-0 93ხIM2 M0MC10VMIIMIM. V207106 VI0I666)6MII6 
ოM200M8MMIX M0MCI0VIMIMIMყM 8 0600806 +2MXC M0XM0 0+M0C”M 32 CV6I ხ8IM%- 
MM# #06Vყ60ლMX0:0 0I0XVIMMMMმ... LII0C XC MგC20708 CIIMI2MCMყ0ლV0L0 84M9IIIII, 
0M0 ინხჯიI8ვ8M690 8 8MM6 900/I1/0XCMMM 663 0X001M6X%მLIICI0, 8 8M9MV6C M20V- 
შ)სხწI9 C0ეწუმლ08მ9M9 8 II20,1CXC M VMCIIC IM +. /. 

ზ.იVIC M3VVყ68ხ, «ი »იVI0IხI #M0M003M108,11001CI238MCMIMხIC 8. #0V- 
3VIMCMX0M ი0C0080XL6 C0MV9MCMM9 II0CMდგ დ»ა28M#9: 1) #MMCMVხI!C, 2) ”IგმI0უხ- 
ხხI6, 3) M0CM90M03MXVI, 00ლ+28/6C9VIMMC ხვ I+6I)3M6M9CMLIX CI0სმ. IIიM8232XM0, 
VI0 3IM M0M003M+IხI! 98X907108 M21ხM2MM C L0690CMIIX დ00M #M იყნხს Mყმლ010 
#6 იMC0002I0I +070 00,160X28MM99, «010006 MMC6I0+ 000X1807CI8VI0IIIIC L06C6ყ06C- 
MM6 CM0XIMხIC CIM082. I1093+0MV MM0”I2 32X0VIM9CICM I028M)ხIM0C ი0IMIIM8მ- 
MიხC 060680182 603 ი0M8XMCM9CIVI9 06ყ0CM0-0 M00MMMIMM#2. 

MI3VM6MხI 0XხIMCMIMLIC (IმI0»5! M CM082, 060მ3082MMხI M0C001C780M 
070Mს210MხMხIX 2თCCთდMMლ008. ILII0CM233M0, ყI0 M60080X9ყMM 06023VC» #0080C- 
X0IMMVIV CXCICMხ M0C00IC>80M 00M6გზ)ლMMI V2CIMIIხI -- რე(IX6) # ი0CM080 
CM082, ყI0ი მმჰმლიი 00066MM00Xხ% 10ხIი Mხ06M0100ხ,” IIMIXC02IV0M6IX 
MIM0». M13V96MხI +2MXCL CII0C06ხI 0608308მMM9 M08ნIX IIM6M V0C0010L180M 
0216X:MხIX 0M0MV98მIMM M# ი0000L08. II10MX238M0, ყI0 ინიბმიIMსMM 0რ6ი023V- 
6 ი0MM9M2CIM# C I0M0IIL%I0 10M/5M0 1CX 2თდCთMM#008, M0X100MI6 6ხ ს XსელIსი 
M380CIMVM 8 100890Lი0V3MMCM0M 93%IM0. 

8 I»იVI6 M3V96Mხ, +8MX6 800000 იMC0018VსM C06CI8CIIIIხIX IIMლ 9 8 %6C- 
00800. I10M#238M0, ყI0 9M60080/MVMM 8 0CM0880M 96 ლ106IVCI #ი0მ/IIIIIM I6- 
ნიე2ყM# C06C8CMMხIX M#MC6CIM, CVIIIღ0CC78VI0II6M 8 1068M0L0V3MMCM0CM #3ჩ%IMC,!! 
00600120I MX 8 C00186+CX8IM/! C დ090IVV96CMMM# IM00MმMM L06Cყ6CM0IL0 9#3MIM2 
XI-XII 80M08. I1იიილ”მ8»6Vვ32 00M00IIMX2 06ს9CMCM9MM9 IM0600CVI90IIხIX I606- 
უმყ 9M82 0CM080 თდის0IMყლ6CMMIMX I#MI00LC0009, MM0I0IILMX M06ლ0:0 8 100839M06LნV- 
3MMCM0M 83I#6. ც8.M98IMI69MLხI CIMVყ9ყ2M M0216%M8279M0M# I6061მ9ყM C060780MIMLIX 
MM6M 8 ი03VMხIმ16 M6იიმ8Mხიხყიი IM060MXCMM#M XCMCIXმ. 

8 »იVIC 0ი20CMი0იXნ06Mხ! თVIMILMM MIIთდMIVVXM82, M2Cმ0გმ # იიMყგლI98 8 
IიV3MMCM#0M 906068016 C09MVC9MM9 IIილ«დგ2 დაგ8MM. II0Mგ320, 97X0 I606- 
80M9ყMX 86 CყMI20109 C ინ0I00X0M L02V3M9CM0L0 9#3ხIM2 M I600980XIM>» #8ხCდM- 
MM9MIM8, Mმი/მი M MიMყ2C”M6 IIმI0»ხ8ხი0 39M296MM9 C00V900#0L0 00XVMMIMM- 
M#გ შ0C061C80M I0V3MM0M0-0 M#Mთ99M9XMVს2, Mმიჯგხ2 M ი0MMყ2CIM#. II6ი6C- 
801MMM MხნICM9MI M09MC”ი0VMIIM9VMM #060ყ00%#0-% #3ვხ“2 M ყ2070 I2X I/2გ- 

”ხხ909სC დი0Mხ! 10XLIIMM9MMM2 ი606800MMI 900C00001C780M 01LI200XხIMხIX MMC. 

370» დგMXMI 136 M2M 0CV082MM96 I06II0M0XMIხ, 910 IC0ი680ე) IL 2M9/XMMX2 

899M0M69 8MC I ნV3MM. 
ც M#ლ0ლ401082MMM 120610” I0IხIIM2გ I6060-M0+00ხ ი00M9M9M9IV0 3 M#Mმ2VV- 

90M MMI602IV0C 3060CM0 920MIM2170X90C”VI L0ნV3M0MCMიხი ი0მიბსიეგ +IდიVX2 
Mი-იMდგ რავ3M8 I102MსV 1I6109MIV. C000CX235IXCMM6C MCCMCIV6M0-0 MI60680- 
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X2 ლი 060080X2MM, 66ლ0C0100M0 #I6CMIM2110X%2IIMM#M I10გი9MV IICIიMIMM, I0Mმ2- 
ვმ/M0, 970 M60080MMVM «IIVICMCMMX MV0C8M0070M>, 8 07IM9MC 0X 1II02#MMმ 
II6I0MIIM, #M2X0IMVV1ICი 8 CMIხM0M#M 328MCMM00ლ”4 0» CMMIგ2MCMიგ Vი06V96CM0L0 
0ნM”IMცგჩ2 M MI0 I6IხIV 09 9#3ხIM08ხIX 98XMCIMM# 8 5I9MX M60080)მX 0L0C6/- 
თლ2გ8M6M ი0-0მ3M0MV. IL M0MM0იV: 30M0MCX18M6 ლ000C”-28M0MM9 თიიM 006- 
ლ:389MMხIX MM6M 06III0L0 VI0I066)/6MM9% 8 820ICM I2M9XMMM06, 8 00MVMM2»/ხ- 
M#0M +ნVI6 II0Cმ8M9ხ8გ II2IნMIII «02ლ00ლ0M0106MMC IIა2X0#M08CM0M თდ9MX0C0თM# M 
IIნ0იMIგ IIM200Xგ» M# 8 6-0 00600980IM0M M2M9IIMMM6C ILICM0CM8 =2M0ლC-ლM00 
«0 ი0Mხ0006 ყ04/080M8> 98ხI9CVMIM00ს, MI0 8 «IMIVICMCMMX #068M0ლ09MX» 3IM 
#MM6M2 VI0I006/90709 8 01MM9M09M 0 18VX 10VIMX IმM9MIMMMინ რC00M6. 
#00CM6 1010, I606801MMM L2II6I0 ი2M9XIIMMგ C1გიმCლC9 60M96 CX060I0 C/M6- 
უ082Iხ M00MმM #0689M06-0V3IIMCM0L0 #3ხIMმ, ყ6M 310 ვენ, I102MM II6I- 
ნხ9IV. II1II600CVI6IIVM M#2C 060030 M306MXV6+ MCMVCCX8690MხIMM თ00M2MM, 
#XMC01XC9M MC”0990C0X#M 0მ8მ3M0-0 M0090M2 M 0LIM6M%M, უ0იVIIICMMMC6 8C96MCX8M6 
M6ი028MIV6M9M01:0 M100%16VM9 #6MCXმ I0MMVMIMVIIMმ. 

II13 8000 8LI0)0CM832MM0-0 CM6M29M 8ხ1:80/, ყ+0 060068019ყMM0M 12M#90- 
MX0 I2M%I9MVIM2 M6 M0XC 88IჰMIხლი M3880 00 V0ნ0V3MIVICMMს რMჩ0ლირი M 
MხI0MMX6Mხ, 610C0X9IMM 3M270X #0V3M9MCM#0:0 # 10690CლM0M0 #3ხIMX08 I102MXM 
II6X6IIILM.',



ტეკსტისათვის 

გამოცემას საფუძვლად დაედო XII1 ს-ის ხელნაწერი # 675 (თბილისის 

ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონდი, ლიტერი #). გათვალისწინებულია XVI და 

XIX სს-ეების ნუსხების, ქუთაის 10-ისა და 5 315--321-ის ჩვენებები (ლი- 
ტერები დ და 5), აგრეთვე დავით დადიანის მიერ ნარედაქციალი 5-ის მონა- 

ცემები (ლიტ. L). თხზულების, ქართული თარგმანი, წარმოდგენილი სხვადა- 

სხვა ნუსხებში, ერთი რედაქციისაა. სხვაობები ნუსხებს მორის ვარიანტებში 

არ გაგვაქვს. C, 5 და ს-ს ჩვენებებს წარმოვადგენთ მაშინ, როდესაც # 675 
ბერძნული დედნისაგან განსხვავებულ წაკითხვას გვთავაზობს ან მასში და–- 

შვებულია რაიმე შეცდომა. . 

ტექსტი ხელნაწერშივე არის დაყოფილი წიგნებად. თავებად და პარაგრა- 
ფებად კი ჩვენ დავყავით ბერძნულ გამოცემაზე დაყრდნობით (ესარგებლობთ 

შემდეგი გამოცემით: ჰ0500ის5, VIIხ გი სიყIIაი L”გი§5Iგიი ხV LI. 51. ჰ). 

სჯჩხგი#6-მV, M. #ტ. I მIნხ MმICV§, ჩის., Lი0!5§ Lი0Iძიეგი. 19 იI96C V0IIII05. 

ჰიVI5ჩ #იწ0ს1VI65. IV--IX, Lიიძიი, MCMLXI--MCMსLXVI. 
სქოლიო სამი სახისაა: 1. დანომრილი, რომელშიც ჩატანილია ძირითადი 

ტექსტის შესწორებები; 2. ვარსკვლავიანი ('), რომელშიც განმარტებულია 

გაუგებარი თუ უთარგმნელად გადმოტანილი ადგილები ბერძნული დედნის 

შესატყვისი მონაკვეთის მოტანით. ამავე ვარსკვლავით მითითებულია ტექსტ- 

ში გამოყენებული ბიბლიის მონაკვეთები; 3. სქოლიოში 0 ნიშნით გატანილი 

გვაქვს ხელნაწერის აშიებზე გაკეთებული მინაწერები. 

ძირითად ტექსტში საკუთარ სახელებში ბერძნული ს-ს შესატყვისად იხ- 

მარება 3. ასეთი ფორმები ტექსტში დავტოვეთ გასწორების გარეშე. 

უე კომპლექსი # 675-ის პირველი ნახევრის მანძილზე გადმოცემულია 
უმ სახით. ტექსტში ასეთი ადგილები ყველგან გასწორებულია სქოლიოში ჩა- 

ტანის გარეშე. ' 

განსვენებულ მეცნიერს, მიხეილ კახაძეს, გადმოწერილი აქვს პირი # 675- 

დან, რომელიც დაცულია ივ. ჯავახიშვილის სახ. ისტორიის, არქეოლოგიისა 

და ეთნოგრაფიის ინსტიტუტში. ტექსტზე მუშაობისას ჩვენ ამ პირით არ გეი- 
სარგებლია, რადგან ეს არის პირველადი გადმონაწერი სქოლიოების გახსნის 
გარეშე და, სახოგადოდ, გაუმართავია.



იოსიპოს წიბნი პურიისად! 

ესენი არიან პირველსა “შინა იოსიპოის მოთხრობათასა იუდაებრივისა 

სიტყუადასაბამობისაი? 

ა) წინასაწყი ყოვლისათვს მოქმედებულისა. 
ბ) ქუეყანისა შესაქმე და განწესებაი სტვქიოთაი. 

გ) ნათესვისათვს ადამოისსა და მის მიერ . ათთა ნათესავთათკს ვიდრე 

წყლითრღენისამდე. · 

დ) ვითარმედ წყლითრღუნაი იქმნა და რომლითა სახითა ნოხოს, ცხოვნე– 

ბული ლარნაკსა შინა ნათესავთა თკსთა თანა, დაემკვდრა ქუეყანასა სინარო– 
ისსაი, 

ე) ვითარმედ გოდოლი, რომელსა შვილნი მისნი აშენებდეს საგინებელად 

ღმრთისაი), შთამოირღუა და ვითარმედ ჭმანი მათნი განყვნა და ადგილი, 
რომელსა შინა ესე იქმნა, ბაბილოვნად იწოდა. 

ვ) ვითარმედ ნოხოისგან შობილთა ყოველი ქუეყანაი დაიმკვდრეს. 

ზ) ვითარმედ თითოეული ნათესავთა მაგინებელთაგან”დC იწოდა. 

. 8) ვითარ აბრამოს, პირმშომან ჩუენმან, გამოსრულმან ქუეყანისაგან ქალ– 

დეველთასაი, დაიპყრა მაშინ ვიდრემე ქანანაი, ხოლო აწ იუდეად სახელდე– 

ბული. 
სხა ვითარმედ სიყმილისა მოწევნულობასა ქანანიას,, ეგვპტედ წარვიდა 

და ჟამსა რაოდენსამე. მყოფი მუნ, უკუნ-იქცა კუალად. 

ი) ძლევაი სოდომელთაი ასკრელთა მიერ, აღმჯედრებულთაი მათ ზედა. 

ია) ვითარმედ ავრამოს, ასკრელთა ზედა აღმვედრებულმან სძლო და 
ტყუენი სოდომელთანი აცხოვნნა და ნატყუენავი, რომელი წარიღეს, მიუღო§ 
მათ. 

იბ) ვითარმედ სოდომელთა ნათესავი დააქცია ღმერთმან, განრისხებულმან 
მათთვს, რომელთათკვს ცოდვიდეს. 

იგ) ისმაილოისთკ-ს, ავრამოის ყრმისა, და მისგან შობილთა არაბთათვს. 

იდ) ისაკოისთვს, რომელი იყო საკუთარი ავრამოის შვილი. 
ივ) სარრაისთ<კს, ავრამოის „ცოლისა, და ვითარ ცხორებაი დაასრულა. 

იზ) ვითარმედ ქეტერის, ავრამოის ქორწინებულისაგან ტროღლოდგტთა 

ნათესავი იშვან ავრამოისა. 

იშ) ავრამოის აღსრულებისათვს. 

L დასაწყისი რამდენიმე ფურცელი /#-ს აკლია, აღვადგინეთ C-ს მიხედვით. აქ არ მოგვ– 

ყავს შესხმა აფხაზეთის კათალიკოს ექვთიმესი, რადგან ეს შესხმა ვერ ექნებოდა XI11 ს-ის 

ნუსხას, ს. 2 სიტყუაიდასაბამობისა. 3 ღმრთისაი /+მაშენებელნ. 4 რაიოდენსამე. 

5 მიუღოი. 6 იშვაი, ' 

#“ პაბ CV ი!X(06X§VV ტ. IV, გე. 632 '(=მაშენებელთაგან). 
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ით) ისაკოლს ძეთათვს –– ისავოის და იაკოვოისა –– და შობისათვს მათისა 
და აღზრდისაი. 

კ) იაკოვოის ლტოლვაი შუამდინარედ შიშისათვს ძმისა. 

კა) ვითარმედ მუნ ქორწინებული და ათორმეტთა ყრმათა მშობელი, კუა- 

ლად ხანანიად აღმოვიდა. 

კბ) ვითარმედ ისაკოს,!, აღსრულებული, დაეფლა ნევრონს?. 

მოაქუან წიგნსა ამას ჟამნი წელთა სამ ათას რვაას ოცდაათ სამმშეტთანი. 

ა." 

იოსიპო9ს იუდაებრივისა დასაბამსიტყუაობისაი1 '' 
«“ ? . 

ჯიბნი პირველი 

1) მნებებელთა აღწერად მოთხრობისათა არა ერთსა, არცა მასვე ვხედავ 

V ქმნილსა“! |. მიხეზსა მოსწრაფებისასა, არამედ მრავალთა და მრავლად ურთი- 
ერთსა განყოფილთა.. რამეთუ ვიეთნიმე მჩუენებელნი სიძნელისა სიტყუათასა?წ 
და მისგან მომნადირებელნი დიდებისაზ, ამას კერძოსა ზედა სწავლულებისასა 
მიიმართეს, ხოლო · სხუათა”, · მადლსა მიმნიჭებელთა მათთვს, რომელთა ძლით 

აღწერისა ქმნაი .შემთხუეულ არს, მისდა მიმართ შრომაი და უზემთაეს სუ- 
ლისა მოითმინეს. ხოლო არიან, რომელნი იიძულნეს თვთ მის” საჭიროებისაგან 
საქმეთასა, რომელთა. ქმნილობასაზ თანა-დაემთხკენეს წერილსა მაუწყებელსა 
მიცემად მათდა. ხოლო მრავალნი და სიდიდემან სავმართა საქმეთა, უმეცრე- 
ბასა შინა მდებარეთამან, მიუწოდნა მათ ძლითსა მოთხრობასა?,, გამოიღებენ 

საზოგადოდ სარგებელად. ამათ პირველთქუმულთა, მიზეზთა უკუანაისკნელნი 
ორნი მეცა” შემემთხვენეს, რამეთუ ჰრომთა მიმართ ბრძოლასა, ქმნილსა ჩუენ, 

იუდელთაგან, და მას შინათა საქმეთა დასასრულსა, ვითარ იქმნა, გამოცდილე– 

ბით მსწავლელი, ვიიძულე მითხრობად განმრყუნელთათკს ჭეშმარიტებისათა 

წერასა შინა. 

2) ხოლო ამას წინამდებარესა მოქმედებულსა ჯელ-ვჰყოფ, მეჭუელი ყო- 

ველთა ელლინთა მიერ ·შერაცხვად' ღირსად მოსწრაფებისა, რამეთუ ეგუ- 
ლების შინაგან ქონებად ყოველსა ჩუენ მიერსა ძუელსიტყუაობასა!!, განწესე–- 
ბულსა მოქალაქობისას,ა ებრაელებრივთა წერილთაგან ' გარდათარგმნილსა. 

ოდესმე უკუე პირველადცა ვგონებდ უწყებად, რაჟამს ბრძოლასა აღვსწერდი, 
ვიეთნი იყვნეს დასაბამითგან იუდელნი და რომელთა მჯუმეველნი ბედთანი, 

თანად რომლისა სჯულისმდებელისა მიერ განწურთილნი კეთილმსახურებისა 
მიერ და სხვსა სათნოებითისა სწავლულებისა, და რაოდენთა!? უკუე ბრძოლა- 

თა გრძელთა ჟამთა შინა მბრძოლნი, უკუანაისკნელ უნებლიეთ ჰრომთა დაე– 

მორჩილნეს. გარნა ვინაითგან უზეშთაეს იყო სიტყუსა ამის სიდიდე, თვსგან 
მისგან განმყკოფელმან, თკსთა თანა დასაწყისთა მისთა და დასასრულსა წერი- 
ლი შევარიცხუე. ხოლო ჟამისა წარსრულობასა!, რომელი უყუარს დიდთა 

შეხებად მგონებელთა, მცონარებაი და მომდოვრებაი იქმნა ჩემდა, ესევითარსა 
მიზეზსა გარდაღებად სხვსა მიმართ ჩუენგან და უცხოოსა ენისაი ჩუეულები- 

  

“I «საკოის, · 2 ნეჰრონს, 2» MMჩ0CV IV" გვ. 642. - 3 დასაბამსიტყუაიობისაი. 4 'ქმნილსაი, 
6 სიტყი”თსა, 85 დბი” სა, 7 სხი”“თა. 8 ქმნილობასაი, 9 მოთხრობაისა, 109 შერახცხვად, | I „ყუხლ- 

სიტყუ:იობასა. 12 რაოდენთა. VMV3 წარსრუჟლობაისა; – 
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სა, ხოლო: იყვნეს ვიეთნიმე, რომელნი სურვილითა. მოთხრობისათა“ მისდა 
მიმართ., მაწუევდეს მე და: 'უფროისღა ყოველთასა · ეპაფროდიტოს, მამაკაცი, 
ყოველსა. ვიდრემე სახესა სწავ| ლულებისასა შემყუარებელი.· ხოლო უმეტეს 
მოხარული გამოცდილებათა შინა საქმეთასა, ვითარ დიდთა ვიდრემე მიმთხუ- 

ეული იგი საქმეთაი და ბადეთა“ მრავალსახეთაი, ხოლო ყოველთა შინა სა- 
კვრველსა მაჩუენებელი ბუნებისა კეთილისა ძალისა და წინააღრჩევასა სათ- 
ნოებისასა შეუძრველსა. ამისი რწმუნებული სავმარისა, გინა კეთილისა რაისვე 
მოქმედებად შემძლებელთა თანმომხედველისაი და თავისა თვსისაგან სირცხვ- 

ლეული, უკუეთუ ვგონო ხარებად მცონარებასა? შინა უფროის, ვიდრე შრო- 

მასა შინა კეთილთა მიმართ, უგულსმოდგინესად განვსძლიერდი. მერმე ამისი- 

ცა თქუმულთა თანა გულისმსიტყუელი, არა ცუდად თანად ჩუენთა პირველ- 
მშობელთათ2კს, ვინაითგან ამათთკს გარდაცემაი მენებაბა და ელლინთათვს, 

ვინაითგან ვიეთმე მათგანნი ჩუენ მიერთა ცნობად მოსწრაფე-იქმნნეს. 

3) ვპოვე უკუე, რამეთუ პტოლემეოსთა მეორემან, უფროისღა უკუე მე- 

ფემან, სწავლულებისათვკვს და წიგნთა შეკრებისა მოსწრაფემან, უმეტეს შეი- 

ყუარა სჯული ჩუენი და მის მიერ განწესებულებაი მოქალაქობისაი ელლინსა 

კმასა ზედა გარდაღებად. ხოლო ჩუენ მიერთა მღდელთმთავართა არცა ერთისა 

სათნოებითა მეორე, ელეაზაროს“, პირველთქუმულსა მეფესა ესევითარისა სარ– 

გებელისაი მიღებად არა ეშურვა, ნანდკლ ნაცვალმცა თქუა, უკუეთუმცა არა 
მამულებრივი იყო ჩუენდა არას კეთილთაგანისა ქონებაი, უთქუ არა განევ–- 
ლტნენ კაცთა, | რომლისა” გამო ჯეროვნად ვჰგონე მღდელთმთავრისა უკუე 
მიმსგავსებაი დიდსულობისა, ხოლო მეფისა მრავალთა მსგავსად შერაცხვაი და 
აწცა ყოფაი სწავლისმოყუარეთა,!, რამეთუ არცა იგი ესწრა ყოველსავე ძიე–- 

ბად წერილსა არამედ მუხლნი იგი სჯულისანი მისცნეს წარვლინებულთა 

ალექსანდრიად გამოთარგმანებისათკს. ხოლო ბევრეულნი არიან უწყებულნი 

სამღდელოთა წერილთა მიერ, ვითარ ხუთ ათასთა წელთა მოღებულობასა7 

მათ შინა მოთხრობისა. და ყოელითურთნი არიან უჯერონი ვდომანი და მრა- 

ვალნი ბედნი ბრძოლათანი და მვედართმყვანთა მკნეკეთილობანი და მოქალა- 
ქობათა წვალებანი. ხოლო ყოველივე, უფროისღა ამისგან ვინმე ისწაოს მო- 
თხრობისა, მნებებელმან წიაღსლვად ამას, ქითარმედ ღმრთისა ვიდრემე ნება- 

სა შედგომილთა და არა მკადრეთა კეთილად სჯულდებულთასა გარდასლვად, 
ყოველივე წარემართების წიაღად სარწმუნოებისა და პატივი კეთილბედობი- 

საი წინამდებარე არს ღმრთისა მიერ. ხოლო რაჟამს განდგენ მათისა გამოწუ–- 

ლილვითისაზ?ზ ზედმოურნეობისაგან, უღონო იქმნებიან საღონონი და მიიქ- 
ცევის განსაცდელთა მიმართ უკურნებელთა, რომელსაცა რასვე, ვითარ კე- 
თილისმოქმედნი,ს მოსწრაფე იყვნენ. აწ უკუე მიმთხუეულთა წიგნთასა “ვე–- 
ვედრები გონებასა ღმრთისადმი ქონებად და გამოცდად სჯულისმდებელსა 

ჩუენსა, უკუეთუ ბუნებაი ღირსად მისა განიხილა და ძალსა მიანდვნა მარადის 

ჯეროვანნი საქმენი, წმიდად დამმარხველმან მის მიერისა სიტყვსამან ყოვლი– 

საგან სხუათა მიერისა უშუერისა ზღაპარმეტყუელებისა, და თანად, სივრცესა 

შინა ჟამთასა და სიძუელესა, მოცალებასა მქონებელმან მტყუართა მოგონება- 

· 1 ჩუმულებაის. 2 მცონარებაისა.ა 3 მენებაი 4 ელეაზაროის 5 თხრობა გრძელდება 

#-ს მიხედვით. პირველი ორი ფურცლის კიდეები მოხეულია. დაზიანებული ადგილები აღდგე– 
ნილია 5-ის მიხედვით, რადგან შესატყვისი მონაკვეთი C-ში გამოტოვებულია, 6 სწავლისაი- 
მოყუარეთაი. 1 მოღებულობაისა 8 გამოწულილვისთისა #0. 9 კეთილსა მოქმედებენ #C, 
კეთილისა მოქმედებდენ 5. · : “. 

" §070MC 1გ (=ბედთა). 
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თასა, რამეთუ იქმნა უწინარეს წელთა ორ ათასთა, რაოდენ სიმრავლე საუკუ–- 

ნოისაი არცამცა მოქმედნი მათ ღმერთთა შობასა, არცა მოქმედებათა კაცთასა, 
გინა სჯულთა მოთხრობად მკადრე იქმნნეს. გამმოწულილვითნი უკუე აღწერილ- 
თა შინათანი წინწარსრულმან სიტყუამან თჯგსისა წესისაებრ მოასწაოს, რამე- 
თუ ესე ამის მოქმედებულისა მიერ ქმნად აღვოქ3, არაის დამმეტებელმან, არცა 
მომკლებელმან. | 

4) ხოლო ვინაითგან ყოველნი სიბრძნისაგან სჯულისმდებელისა მოსესა 
ჩუენნი შთამოკიდებულ არიან, საჭიროისა ჩემდა მცირედთა წინაწარ მისთვს 
თქუმაი, რაითა არავინ წარმკითხველადთაგანნი უღონოებდენ, სადაით ჩუენდა 

მქონებელი სიტყუაი სჯულთათკს და მოქმედებათა აღწერას, ესეოდენსა 

ეზიარა ბუნებათმეტყუელებასა. უწყებულ-იყავნ უკუე, ვითარმედ ყოველთა 
უსაჭიროესად შეპრაცხა მან, მგულებელისაი ცხორებასაცა თვსისა განგებად · 

კეთილად და სხუათა სჯულდებად, პირველად ბუნებასა ღმრთისასა განცდად 

და საქმეთა მისთა გონებასა შინა განხილვაი და ესრეთ მიმსგავსებაი იგავსა 
ყოველთა უმჯობესსა, რაოდენ შესაძლებელ და მოსწრაფებად შედგომად მისა. 

რამეთუ არცაღა მის სჯულისმდებელისა იქმნეს გონებაი კეთილი, დაკლებუ- 
ლისა ესევითარისაგან ხედვისა, არცა აღწერადთა მიერ სიტყუად სათნოებისა 

არა სარგებელ-ექმნეს მიმღებელთა, უკუეთუ არა პირველად სხეუსა ყოვლისა 
ისწაონ, ვითარმედ ყოველთა მამაი და მეუფედ მყოფი ღმერთი და ყოველთა 

ზედამხედველი შედგომილთა ვიდრემე მისთა მისცემს კეთილ! ბედნიერსა ცხო- 
რებასა, ხოლო გარეგან სათნოებისა მავალთა შთააგდებს განსაცდელთა დიდ- 

თა. ამის სწავლულებისა სწავლად მნებებელმან, მოსე, თ>კსთა მოქალაქეთამან, 

დადებასა სჯულისასა არა იგავთაგან და ურთიერთას მართალთაგან იწყო 

მსგავსად სხუათა, არამედ ღმრთისა ზედა და ქუეყანისა შემზადებისა, გონე– 

ბათა მათთა აღმყვანებელმან და მარწმუნებელმან, ვითარმედ ქუეყანის ზედა- 
თა მოქმედებულთა ღმრთისათა უმჯობესნი ვართ კაცნი. რაჟამს კეთილმსახუ- 
რებისა მიმართ აქუნდეს იგინი მსმენელად, ადვილად ყოველთათვს არწმუ- 
ნებდა, რამეთუ სხუანი სჯულისმდებელნი, ზღაპართა შედგომილნი, კაცობ-: 

რივთა ნაცოდებთა სირცხკლსა ზედა გარდასდებდეს სიტყვთ?”? და მრავალსა 
მიზეზსა ბოროტთა მისცემდეს, ხოლო ჩუენი სჯულისმდებელი, წმიდაი სათ- 

ნოებასა მქონებელი ღმრთისა გამომაჩინებელი!", მნებებელ იყო ჯეროვნად 

ქონებად კაცთაცა მიერ და მოსწრაფეობად მისისა მიღებისათკს, ხოლო. არა 
ესრეთ მბრძნობნი და მრწმუნებელნი, უსიტყუად განსაჯნა. ამის უკუე მიზე- 

რისა მიმართ გამოწულილვისა ქმნად ვევედრები წარმკითხველადთა, რამეთუ 

ესრეთ განმხილველთა არა ეჩუენოს მათ არცა უსიტყოი, არცა სიდიდისა მიერ 
ღმრთისა , და კაცთმოყუარებისა მოუზავებელი. რამეთუ ყოველთა თანვდადღ 
აქუს დადებულებაი ბუნებისა ყოველთაისა როზელთასა მერმე იგავეობასა 
სჯულისმდებელისასა სიმარჯვთ, ხოლო სხუათასა აღიყვანებთ თქუმულობასა 

პატიოსნებით, ხოლო რაოდენთა მართლგანმარტებით თქუმაი ჯერ-იყო, ცხა- 
დად გამომაჩინებელსა მისა. მგულებელთათვს უკუე და მიზეზთა თითოეული- 
სათა განხილვად, მრავალი იქმნას მოხილვაი და ყოვლად ბრძენი, რომელსა მე 

ვიდრემე აწ უკუნ-ვაგდებ. ხოლო ღმრთისა მომცემელობასა ჩუენდა ჟამისასა, 
ჯელ-ვყო აღწერად შემდგომად ამის მოქმედებულისა. ხოლო მივიქცე აწ მო- 

" (IC <ი0სC 0601C 1: (თარგმანს აკლია: ღმერთს), 1% ტ ბ'M/(6§(ეიC V0/0მ4MC ძ0Xით:დ»” 
<ა)» ტიC§უ” მ70XCთ «ბV 8:ბ» ძ-იდ”VთC 1ევ (>სჯულისმდებელი ღმერთს წარმოაჩენდა წმინდა 

სათნოების მქონებელად). 
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თხრობისა მიმართ საქმეთაისა, მომჯსენებელი პირველად რომელთაი ქუეყა- 

ნის შესაქმისათკს თქუა მოკსი. ხოლო ესენი სამღდელოთა წიგნთა შინა ვპო- 
ვენ აღწერილად. ხოლო მოაქუს ესრეთ: 

თ. 1. 

1)" დასაბამსა აღაგო ღმერთმან ცაი და ქუეყანაი, ხოლო ამისსა სახედ- 

ველად არა მოსრულობასა, არამედ ღრმასა შინა ბნელსა დაფარულობასა, ხო- 

ლო ზედა კერძო მისსა სულისა მსრბოლობასა, ნათლისა ქმნაი ბრძანა ღმერთ- 
მან. და ქმნულობასა ამისსა, განმხილველმან ყოვლისა ნივთისამან, განყო ნა– 
თელი და ბნელი და რომელსამე სახელ-სდვა ღამედ, ხოლო სხუასა დღედ 
უწოდა, მწუხრად თანად და განთიადად დასაბამსა ნათლისა და განსუენებასა 

სახელისმდებელმან. და ესე ვიდრემე დღე პირველი ხოლო მოკსი ერთად 
თქუა: „ხოლო მიზეზსა ვიდრემე შემძლებელ ვარ გარდმოცემად აწცა, ხოლო 
ვინაითგან აღმითქუამს მიზეზმეტყუელებასა ყოველთასა თკსად აღმწერელსა 
მოცემაი, მაშინდლისად და მათთვსსაცა თარგმანებასა მივაგდებ“, ხოლო შემ- 

დგომად ამისსა მეორესა დღეთასა ცაი ყოველთა ზედა დასდვა და მაშინ, მის– 
მან სხუათაგან განმყოფელმან, თვსგან აღირსა დაწესებად, თანად მყინვრისა 

შემაყინებელმან მისდა და ნოტიოდ და ცუარებრივად მომველოვნებელმან 

მისმან სარგებელად ცუართაგან მოზავებულად ქუეყანისა ხოლო მესამესა 

დაადგინა ქუეყანაი, გარდამღუარველმან მისგან ზღუასა ხოლო მასვე დღესა 

შინა მეყუსეულად ნერგნი და თესლნი ქუეყანით აღმოვიდეს. ხოლო მეოთხე– 

სა –- შეამკობს ცასა მზისა და მთოვარისა მიერ და სხუათა ვარსკულავთა, 

ძრვათა და სრბათა მბრძა|ნებელმან მათდა, რომელთა მიერ ჟამთა მოქცეულო– 

ბანი ცხადად მოისწავებოდინ. ხოლო მეხუთესა დღესა –– ცხოველნი, თანად 
მცურვალნი და ჰაერისანი, რომელნიმე სიღრმესა შინა, ხოლო რომელნიმე ჰაე– 

რისა შორის, განუტევნა, შემკრველმან მათმან ზიარებითა და შეყოფითა შო- 
ბისა ძლით და თანააღორძინებად და განმრავლებად ბუნებასა მათსა. ხოლო 
მეექუსესა დღესა მოქმედებს ოთხფერვჯთა ნათესავსა, მამალსა და დედალსა, 
შემქმნელი. ამასვე უკუე შინა და კაციცა აღზილა. და ქუეყანასა და ყოველთა 

მათ შინასა ყოველთა ექუსთა შინა დღეთა იტყკს მოსე ქმნილობასა, ხოლო 
მეშკდესა შინა –- განსუენებასა და დაცხრომისა მიღებასა საქმეთაგან, რომ- 
ლისათვს ჩუენცა მოცალებასა შრომათაგან მას დღესა შინა მივიღებთ, სახე- 

ლისმდებელნი მისნი სავვატად. ხოლო. მოასწავებს განსუენებასა ებრაელთა 

ენისაებრ სახელი. 

2)! და ბუნებათმეტყუელებად შემდგომად მეშკდისა დღისა იწყო მოჯსი, 

შექმნისათგს კაცისა მეტყუელმან ესრეთ: აღზილა ღმერთმან კაცი, მიწასა ქუე– 
ყანისაგან მიმღებელმან, და სამფშკნველი შთაუდვა მას და სული. ხოლო კაცი 

ესე ადამოდ იწოდა, ხოლო მოასწავებს ესე ებრაელთა ენისაებრ მეწამულსა, 

ვინაითგან მეწამულისა ქუეყანისაგან აღზელილისა იქმნა, რამეთუ ესევითარ 
ქალწული ქუეყანაი და მეწამული, ხოლო წარმოუდგინნა ღმერთმან ადამოს 

ნათესაობითნი ცხოველნი, მამალნი და დედალნი, მჩუენებელმან. და ამათ სა- 

ხელნი უწოდნა, რომელთა მიერ და აწცა იწოდებიან. ხოლო მხედველმან ადა- 

1 მეოთხესა #C). 

" დაბ. 1,1--2,ვ. 1# დაბ, 2,7; 2,19--23, 
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მოის არამქონებელისა ზიარებასა დედლისა მიერ და თანქცევასა, რამეთუ არ- 

ცაღა იყო, განკკვრვებულსა სხუათა ცხოველთა ზედა, ესრეთ მქონებელთა, 
ეძინა რაი მას, ერთისა გუერდისა მისისა გამომღებელმან, მისგან აღზილა დე– 
დაკაცი. და ადამოს, მიყვანებული მისდა, იცნა მისგან ქმნილი. ხოლო ევეა 

ებრაელთა მეტყუელებისაებრ იწოდების დედაკაცი, ხოლო სახელი მის დედა- 
კაცისაი ევა იყო. ხოლო მოასწავებს ყოველთა ცხოველთა დედასა. 

ვ)? ხოლო იტყკს ღმრთისა მიერსა მტილისა დანერგვასა აღმოსავალით 
კერძო, ყოვლითა ყუავილოვანსა ნერგითა. მათ თანა უკუე –-– ყოფასა და 

ნერგსაცა ცხორებისასა და სხუასა –- გონიერებისასა, რომლისა მიერ იცნო- 

ბებოდა, რაი არს კეთილი და რაი არს ბოროტი. ამას უკუე სამოთხესა შინა 
წშემყვანებელმან ადამოის და დედაკაცისამან, უბრძანა ზედმოურნეობაი ნერგ- 

თაი, ხოლო ირწყვების მტილი ესე ერთისა მდინარისა მიერ, გარემომდინარისა “ 
ყოველსა ქუეყანასა მომრგულებით, რომელი ოთხთა კერძოთა მიმართ განი- 

პობვის: და ფისონ ვიდრემე, მოასწავებს თანა სიმრავლესა სახელი, ჰინდოეთად 
მიმავალი, შევალს პელაღონად??, ელლინთა მიერ ღანგისად სახელდებული; 
ხოლო ევფრატი და ტიღრისი მეწამულისა ზღკსა მიმართ წარვლენ, ხოლო 

იწოდების ევფრატი ვიდრემდე ფორა –- მოასწავებს უკუე მიდმოგანფენასა, 
გინა ყუავილსა. ხოლო ტიღრისი –-– დიღლათ, რომლისაგან ითქუმის შეიწრე- 
ბით მახული; ხოლო გიონ, ეგვპტეს შინა მდინარე, ჩუენდა აღმოცენებასა მო- 
ასწავებს აღმოსავლეთით, რომელსა ნილოსად ელლინნი სახელ-სდებენ. 

4)?" ხოლო ღმერთმან უკუე ადამოსს! და დედაკაცსა ./ სხუათა ვიდრემე 

ნერგთაგან უბრძანა · გემება, ხოლო ნერგისაგან გონიერებისა –– შორს ქონე- 
ბაი, წინაწარმთქუმელმან შეხებულთათვს მისდა წარსაწყმედელისა ქმნა მისგან. 
ხოლო ჟამსა მას ერთვმაობასა ყოველთა ცხოველთასა, გუელსა, თანმქცეველ- 
სა ადამოის და დედაკაცისა, მოშურნეობით აქუნდა, რომელთა ზედა იგინი კე- 
თილბედნიერობად საგონებელ იყვნეს, რწმუნებულნი ღმრთისა მცნებათანი. 
ხოლო გულისმსიტყუელი განსაცდელად შთავრდომასა მათსა, ურჩქმნილთასა, 

არწმუნებს ბოროტჩუეულებით დედაკაცსა გემებად ნერგისაგან გონიერებისა, 
მას შინა ყოფად მეტყუელი კეთილისა და ბოროტისა მეცნიერებასა, რომლი- 

სა მგემებელთა მათ სანატრელი და არაით ნაკლულევანი საღმრთოისგან ცხო- 

რებაი გარდავლონ. და ეკუეთების ესრეთ დედაკაცა უგულებელს-ყოფად 
მცნებასა ღმრთისასა. ხოლო მგემებელმან ნერგისამან და განმშუებელმან საქ- 
მელსა ზედა, ადამსცა არწმუნა ვუმევაი მისი. და ცნეს მათ, განშიშულებულ- 
თა, და სირცხკლსა უსაფარველოდ მქონებელთა საფარველი მათთუს მოიგო- 
ნეს, რამეთუ ნერგი სიმახ.ულისა და გონიერებისა” იყო ფურცელთა მიერ 
უკუე ლეღვსათა თავნი თვსნი დაფარნეს და, ამათნი წინასაკდემელთა მომდე–- 

ბელნი, უფროისღა ჰგონებდეს კეთილბედნიერობად მპოვნელნი, რაოდენთა- 
გან წინაწარ დაკლებულ იყვნეს. ხოლო ღმერთი რაი მტილად მოვიდა, ადამოს, 
პირველად ვიდრემე სიტყვსგებად მისდამი მავალი, და მცნობელი უსამართლო- 

ებისა თვსისაი, განეშორებოდა. ხოლო ღმერთსა განაკკრვებდა მოქმედებული 
და იკითხვიდა მიზეზსა, რომლისათვს, პირველად შუებული მის მიერითა მო- 
ახლეობითა, აწ ივლტის და განეშორების. ხოლო მისსა არაის მეტყუელებასა 
მეცნიერებისათვს მისისა გარდასლვასა ღმრთისა ბრძანებისასა, „არამედ ჩემსა 

1 ადამოისს, . 

# #თთფ 1ვკ. 1" დაბ. 2,8--14, 2 გ(- დბ X670C/0C 1ვე. 3" დაბ, 3,1--24. 
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ვიდრემე, თქუა ღმერთმან, თხებულ იყო, რაითა ცხორებასა კეთილბედნიერსა 

და „ყოვლისა ბოროტისაგან უვნებსა სცხოვნდებოდით, არცა ერთსა ზრუნვასა 
შინა განმლეველნი სულისანი, ხოლო ყოველნი თქუენდა მსთუად, რაოდენნი 

განსუენებისა მიმართ, და შუებისა არიან, ჩემისა განგებისაებრ მავალთა თვი– 

ნიერ ჭირისა და შრომისა თქუენისა, რომელთა მყოფობასა მსწრაფლ მოვი–- 

ღეს თქუენდა სიბერე და ცხორებაი არა გრძელი გექმნეს თქუენ, ხოლო აწ' 

მცნებასა ჩემსა აგინე, ბრძანებათა ჩემთა ურჩქმნილმან, რამეთუ არა სათნოე- 

ბისა გაქუს დუმილი, არამედ მეცნიერსა თვსისა სიბოროტისასა“, ხოლო ადა- 

მოს შორს განჰჯდიდა ცოდვისაგან თავსა თვსსა და ევედრებოდა ღმერთსა არა 

განმწარებად მისთვს, მიზეზმცემელი დედაკაცისაი ქმნილისათვს და მის მიერ 

ცთუნებული ცოდვად, მეტყუელი. ხოლო იგი შეასმენდა გუელსა ხოლო 
ღმერთმან, უდარეს დედაკაცებრივისა განზრახვისად ქმნილი იგი, ქუეშე ყო 

სასჯელსა, მიწისა არღა მერმეცა არარას მისთაგანსა აღმოცენებად მათთვს 

მთქუმელმან, გარნა მშრომელთა და მუშაკობათა თან ძურხილულთაი რო- 

მელთამე მოცემაი, ხოლო სხუათა-–-არა ღირსება. ხოლო ევა შობადთა მიერ და 

შობისა ტკივილთა მიერ განსაჯა, ხოლო რომელთა მიერ იგი გუელმან აცთუნა, 

მათ მიერ მბრკოლელმან განსაცდელთა შთააგდო ადამოს. ხოლო მიუღო გუ- 
ელსაცა ვმაი, განრისხებულმან ბოროტჩუეულებასა მისსა ზედა ადამოის მი- 
მართსა, და წამალი შთადვა ენასა მისსა ქუეშე, მბრ/ძოლად გამომაჩინებელ- 
მან კაცთამან და მამცნებელმან ძვნად თავისა მოღებად წყლულებათა, ვითარ- 

ცა მას შინა ბოროტისა კაცთა მიმართისა მდებარეობასა და აღსასრულისა ად– 
ვილად მყოფადისა მბრძოლთათვს. ხოლო ფერვთაგან დამაკლებელმან მისმან, 
ცურვად ქუეყანასა ზედა მისათრეველ-ყო იგი. და ღმერთმან ვიდრემე, ამათ– 

მან მბრძანებელმან ვნებად მათდა, გარდაამკვდრა ადამოს და ევა მტილესაგან 

სხუასა ადგილსა... 

თ, 2. 

1)· ხოლო იქმნნეს მათდა ყრმანი წულნი ორნი. ხოლო სახელ-იდებოდა 

მათგან პირველი ვიდრემე კაისად, ხოლო შენებულსა ცხად-ჰყოფს სახელი ესე 

გარდათარგმნილი. ხოლო მეორე –– აველოსად, მოასწავებს უკუე!” ყოფილთა .· 

იჯუმევდეს ქცევათა, რამეთუ აველოს უჭაბუკესი სიმართლისა მოურნე იყო 

და ყოველთა მის მიერ მოქმედებულთა, მახლობლად ღმრთისა მგონებელი, 
სათნოებასა წინა-განიზრახვიდა.ა ხოლო მწყემსებრივი იყო ცხორებაი მისი. 

ხოლო კაის, სხუათაცა ზედა, ბოროტი იყო და მოგებისა მიმართ მხოლოდ მხედ– 
ველ. და ქუეყანისმოქმედმან პირველად მოიგონა და მოაკუდინა? ძმაი ესე- 
ვითარითა მიზეზითა: მსხუერპლვად ღმრთისა სათნო-უჩნდა მათ და კაის ვიდ- 
რემე ნაყოფნი ქუეყანისმოქმედებისაგან და ნერგთა მოიხუნა, ხოლო აველოს-–– 

სძენიჭ და პირმშონი მძოვნელთანი. ხოლო. ღმერთმან ამას ზედა და უმეტეს 
განიშუა მსხუერპლსა, თვსგან და ბუნებისქმნილთა მიერ პატივცემულმან და 
არა მოგონებისა მიერ კაცისა ანგაჰრისა და იძულებითქმნილთა, ამისთვს კაის, 
განრისხებულმან პატივცემისათკს აველოისა ღმრთისა მიერ, მოაკუდინა? 

ძმა და, მკუდრისა მისისა უჩინომქმნელი, დაფარვად ჰგონებდა. ხოლო ღმერ- 

ჯ მთქუმლმ“”ნ. 2 მოაკვდინა. 3 ძენი ბბ X02თ 1კკ. 

" დაბ. 4,1--15. 1 უკუე)+-თუ/Cთ(V8ს ბბ პბშ ა» 100§0 V70VCთLხ ბბ 0შ:0L? Xთ1 6ს/თL80ბC 

თ #6» იზV. ძბეჯთიბ ბ(თდიი0:C ·6Xთ(00V 6X§უბ6ხ|(თთ(V 1კჯ.კგ (= ამაოებას მათ ჰუავდათ აგ– 
რეთვე ქალიშვილები. ძმები სიამოვნებას იღებდნენ განსხვავებული საქმიანობიდან). · ' 
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თი, მცნობელი საქმისაი, მივიდა კაისის მიმართ, მკითხველი ძმისათვს, სად-მე 
უკუე არს, რამეთუ მრავალთა შინა დღეთა არა ეხილა იგი, სხუასა ჟამსა ყო- 
ველსა მის თანა მქცეველად მხედველსა მისასა. ხოლო კაის, უღონოი და არა- 
მქონებელი რაი თქუას ღმრთისა მიმართ, უმეცრებასა და იგიცა იტყოდა პირ- 
ველად ძმისა არაჩენილობისათკს. ხოლო განრისხებულმან ღმრთისა ვედრე–- 
ბით მდებარეობასა და გამომეძიებელობასა მისასა, თქუა არა-ყოფაი ყრმათმყვა- 

ნებელად, არცა მცველად მისა და მის მიერ მოქმედებულთა. ხოლო ამიერ ამ- 
ხილა ღმერთმან კაინს, აწღა მკლველად ძმისა ქმნილსა: „და განკკრვებულ ვარ, 
თქუა ღმერთმან, უკუეთუ მამაკაცისათკს უმეცრებ თქუმულად, რაი იქმნა, 
რომელი შენ წარსწყმიდე. სასჯელისაგან უკუე მკლველობითის ზედაის გა- 
ნუტევა იგი, მსხუერპლისა აღმასრულებელი და მის მიერ ვედრებული არა 

მოღებად მის ზედა რისხვასა უბოროტესსა. და საწყეველად უკუე დადვა იგი, 
ხოლო მისგან შობილთა –- ტანჯეაი აქადა და მეშვდედ! ნათესავადმდე და 
ქუეყანისა მისგან განდევნა იგი ცოლისა მისისა თანა ხოლო შეშინებულსა, 

ნუ მიდმოცთუნებული მპჯეცთა შთავარდეს და წარწყმდეს, ამით სახითა უბრძა- 
ნა არარას ბოროტსა გონებაი ესევითარისა მიზეზისაგან, არამედ მვეცთაგან 

არაის ქმნილობისაგან ძლით მისთვს ძკნსა, ყოველსა ადგილსა უშიშად მიდმოს- 
ლვაი. და სასწაულისა მიმცემელმან, რომლითა საცნაურ იყოს, უბრძანა წარს- 

ლვაი. 

2)" ხოლო მრავალსა მავალი ქუეყანასა, კაის დაემკვდრა (ლოლისა თვსისა 

თანა ნაიდას, ადგილსა ესრეთ სახელდებულსა. და მუნ ყო დამკვდრებაი, სადა 

და შვილნიცა იქმნნეს მისდა. არა საწურთელად უკუე მიიღოს სასჯელი, / არა- 

მედ აღსაორძინებელად სიბოროტისა, საშუებელისა ყოვლისა მომღონებელმან 

სხეულისათვს მისისა, დაღაცათუ გინებითა მახლობელთაითა ჯერ-იყო ამისი ქო- 

ნებაი. ხოლო აღმაორძინებელი სახლისაი სიმრავლითა სავჯვმართაითა ტაცებისა- 
გან და იძულებისა, შუებისა მიმართ თანად და ავაზაკობისა მიმწოდებელი მახ– 
ლობელთაი, მოძღუარ ბოროტთა ქცევათა იქმნა მათდა და უძნ მოგებობაი, 

რომელსა თან-ცხოვნდებოდეს პირველად კაცნი, საწყაულთა და საწონთა მო- 

გონებითა გარდაცვალა და სრულიად მყოფი ცხორებაი მათი ამათისა უმეც- 
რებისაგან და დიდსულობაი მზაკვრობისა მიმართ გარდაიღო. და საზღვარნი 

ქუეყანისანი პირველად ამან დასხნა და ქალაქი აღაშენა და ზღუდეთა მიერ 
განამტკიცა, მაიძულებელმან თვსთამან ამისდა მიმართ მისლვად. ხოლო ქალა– 

ქი იგი ანოხოისგან, პირველისა ყრმისა, ანოხოდ უწოდა. ხოლო ანოხოის ძე 
იარედის იყო და ამისგან მარუილოს, რომლისა იქმნა ძე მათუსალა. და ამისი 
ლამეხოს, რომლისა იყვნეს ყრმანი სამეოდაათშგდმეტნი, ორთა ცოლთა მის- 

თაგან შობილნი სელლაისსა და ადაისსა. ამათგანმან იოვილოს ვიდრემე, სელ- 
ლაისგან ქმნილმან', საყოფელნი აღჰმართნა და ცხოვართა 'მწყსაი შეიყუარა. 
ხოლო იოვალოს?, ერთისა დედისაგან მყოფმან მისდა, მუსიკობაი ისწავა, და 

გალობანი და ებანნი მოიგონნა. ხოლო თოველოს, სხვსგან ქმნილთაგანმან, ძა– 

ლითა ყოველთა მძლემან, საბრძოლონი შუენიერად განაგნა ამათგან და შუე–- 

ბასა სხეულისასა მომღონებელმან, ჭედაი პირველად მან მოიგონა. ხოლო მამა 

ასულისა ქმნილი ლამეხოს, სახელითა ნაამაისი, ვინაითგან საღმრთოთა მეც- 
ნიერ იყო და ხედვიდა თავსა თვსსა თანამდებად სასჯელსა კაისის ძმისმკლვე– 

1 მშმეშჯდედ #. ? იოვილოს #C). '”00მთ2.0C 1კკ. 

” დაბ, 4,16--24, 1ბ ჯა» #ნ ”/4ბ0C 7670V6 1ე, (ბერძნული დედნის მიხედვით იოვილოსი 
იყო არა სელას, არამედ ადას ძე). 
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ლობისას, ესე ცოლთა მისთა ცხად-უყო. ხოლო მერმეცა სიცოცხლესა ადა–- 

მოისსა, შეემთხკა კაისისგან შობილთა ბოროტ-ქმნაი, მონაცვალეობისაგან „და 
მიმსგავსებისა სხკფსა „უბოროტესად მყოფისა მიმართ, თანად და ბრძოლათა 

მიმართ მქონებელ იყვნეს დაუპყრობელად და ავაზაკობისა მიმართ მიიმართე–- 
ბოდეს. და ყოვლითურთ, უკუეთუ ვინმე მცონარი იყვის კლვისა მიმართ, არა– 
მედ უგუნურებითა იყვის თავვედ, მაგინებელ და ანგაჰარ. 

3)? ხოლო ადამოს, პირველად ქუეყანისაგან ქმნილი, რამეთუ მიმჯდელ 

არს სიტყუაი მის მიერსა თხრობასა, აველოის ვიდრემე მოკლობასა ხოლო 
კაიოის ლტოლვილობასა მოკუდინებასა ძლით მისისა, მშულთმოქმედებისათვს 
ზრუნვიდა. და აქუნდა იგი სურვილსა დიდსა შობისასა წელთა ოცდაათთა აწღა 
და ორასთა აღმასრულებელი ცხორებისაი, რომელთა თანა სხუათა? შგდასთაპ 

ცხოვნებული აღესრულა. იქმნებიან უკუე მისდა ყრმანი სხუანიცა მრავალნი 
და სითოს. არამედ სხუათათვს უკუე გრძელ ვიდრემე იყო მეტყუელებაი, გარ–- 
ნა პელ-ვყო სითოისგანთა მხოლოდ მოთხრობად. რამეთუ ამან, აღზრდილმან 
და ჰასაკსა წარმსრბოლმან, აწღა კეთილად განსჯად შემძლებელისამან, სათ– 
ნოება-” მოიგო და, თვთ რჩეულქმნილმან, მობაძავად მისდა მისგან შობილნი 

დაუტევნა. ამათ ყოველთა, კეთილთა ნაშვთა, ქუეყანაი იგი დაიმკკდრეს უშ- 
ფოთველად და კეთილგონიერობით, არა რომლისა ძვნისა შემთხუეულობასა 

მათდა ვიდრე და აღსასრულამდე. ხოლო სიბრძნე ცათა მიმართ და შემკობი- 

ლებაი მათი გულისვმა-ყვეს, ხოლო რაითა / არა განევლტნენ კაცთა მაშინ 
პოვნილნი და არცა განიხრწნნენ პირველ ცნობად მოსლვისა, რამეთუ პირველ– 
ქე ეთქუა ადამოსს უჩინო-ქმნაი ყოველთაივე, რომელსამე ძალისა მიერ ცეცხ- 
ლისა, ხოლო სხუასა –- იძულებისა მიერ და სიდიდისა წყლისა, შემქმნელთა 
ორთა ძეგლთასა, ერთსა ვიდრემე ალიზისაგან” ხოლო სხუასა –-- ქვათაგან, 

მრჩობლთავე ზედა-წარწერნეს პოვნილნი, რაითა უკუეთუ შეემთხვოს ალიზი- 

სასა უჩინო-ქმნაი წვმისა მიერ, ქვისაი– გებული მიანიჭებდეს კაცთა სწავლად 
აღწერილთა, მაუწყებელი ალიზისასაცა მათ მიერ აღმართებასა. ხოლო. ჰგიეს 
აქამომდე ქუეყანასა სირიაისასა. 

თ. 3. 

1)!“ და ესენი ვიდრე შგდ ნათესავადმდე ეგნეს ღმრთისა ყოფად მგონე–- 
ბელნი მეუფედ ყოველთა და ყოველნივე სათნოებისა მიმრთ მხედველნი. 
ხოლო წარსრულობასა ჟამისასა გარდაიქცეს მამულთა ჩუეულებათაგან ბორო– 

ტისა მიმართ, არცა განწესებულთა პატივთა ღმრთისა მიმნიჭებელნი, არცა მყო– 
ფელნი ზრუნვასა კაცთა მიმართისა სამართლისასა, არამედ შური „ რომელი 
აქუნდა პირველად სათნოებისათვს, მაშინ ორწილად სიბოროტისასა აჩუენებ- 
დეს მათ მიერ, რომელთა მოქმედებდეს. ამიერ ღმერთი განარისხეს მათთვს, 
რამეთუ მრავალთა ანგელოზთა ღმრთისათა დედაკაცთა და შეყოფილთა მაგი- 
ნებელნი 'შვნეს ყრმანი და ყოვლისა კეთილისა შეურაცხისმყოფელნი მინდობი– 
ლობისათ<კს ძალისა. რამეთუ მსგავსად ელლინთა მიერ თქუმულთა შეკადრე– 
ბად გმირთა და ესენიცა ქმნად მოიცემვიან. ხოლო ნოხოს, მათ მიერ მოქმედე– 
ბულთა ზედა“ მწუხარე «და განზრახვათა ზედა უშუებოდა მქონებელი, არწმუ- 
ნებდა მათ უმჯობესისა მიმართ გონებასა და საქმეთა გარდაღებადღ. ხოლო 

1 სხკსა /-+სხვსა #. 2 სხვკთა. 93 შვდაასთა. 4 ზედა) და. 

# დაბ. 5,3. XX დაბ. 6,1, 
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მხედველი არადამტევებელთაი, არამედ პყრობილთაი ძლიერად შუებისა მიერ 
ბოროტთაისა, შეშინებული, ნუუკუე მოკლან იგი, დედაკაცთა თანა და ყრმათა 

და თანმკვდრთა მათთა განვიდა ქუეყანისაგან. 

2?“ ხოლო ესე ღმერთმან სიმართლისათვს ვიდრემე შეიყუარა. ხოლო 

განსაჯნა არა მხოლოდ იგინი ოდენ სიბოროტისათვს, არამედ ყოველი, რაოდენი 

იყო კაცებაი მაშინ საგონებელად მისდა, განხრწნად და ქმნად სხუასა ნათე- 

სავსა, წმიდაი სიბოროტისაგან, შემამოკლებელმან ცხორებისა მათისამან და 
მოქმედმან წელთა არა რაოდენთა პირველ ცხონდებოდიან, არამედ ას და 
ოცთამან. ვმელეთი ზღუად გარდაცვალა და იგინი ვიდრემე ესრეთ უჩინო-იქ- 
მნებიან ყოველნი. ხოლო ნოხოს მარტოი („ცხოვნდების წინადამდებელისა 
ღმრთისა მიერ მისდა ღონესა ცხორებისა მიმართ ესევითარის: ლარნაკსა 
ოთხკედელსა აღმაშენებელი, სივრცით სამასთა წყრთასა, ხოლო სიფართით –- 

ორმეოცტდაათისასა და სიღრმით –- ოცდაათისასა, ამას შინა შევიდა დედისა 
თანა ყრმათაისა და ცოლებთა მათთა, სხუათაცა შთამდებელი, რაოდენთა ეგუ–- 
ლებოდა საჯმარებისა მათისა თანშეწევნაი, თანშემყვანებელი ცხოველთა ყოვ– 
ლითურთთაი, მამალსა და დედალსა, დაცვად ნათესავისა მათისა და სხუანი 
უმრავლესნი ამათსა რიცხკთ. ხოლო იყო ლარნაკი კედლითა შეკრული და 

მტკიცე შენაწყობითა ძლიერად და სართულითა არა სადაით მთამომდინარე–- 

ობისათვს, არცა ძლევისათკს წყლის მიერისა იძულებისა. და ესრეთ ნოხოს 

ვიდრემე თვსთა თანა ცხოვნდების, ხოლო იყო იგი ადამოისითგან მეათე, რა- 

მეთუ ლამეხოს იყო ძე, რომლისა მამა იქმნა მათუსალა. ხოლო ესე იყო ანო–- 

ხოის, იარედოის ძისაი. ხოლო მარულოისგან იარედოს / იქმნა, რომელი იშვა 
კაინაისგან, ენოსოის ძისა, დათა თანა მრავალთა. ხოლო ენოსოს, სითოის ძე, 

იყო ადამოისაი, 

ვე)" ხოლო «იქმნა ვნებაძ ესე მეექუსასესა წელსა ნოხოის მთავრობისასა, 
თუესა მეორესა, მაკედონელთა მიერ" დიოდ სახელდებულსა, ხოლო ებრაელ- 

თა მიერ –– მარსუანად, ხოლო. ესრეთ ეგვპტეს შინა დამწესებელნი იყვნეს წე– 
ლიწადსა. ხოლო მოვსი ნისაი, რომელ არს ქსანთიკოს, პირველად თუედ დღე– 
სასწაულთა შინა განსაზღვრა?, ამას შინა ეგუპტით ებრაელთა გამომყვანებელ– 
მან. და ესე მას შინა ყოვლისა მიმართ საღმრთოისა პატივისა მთავრობდა: და 

განსყიდანი უკუე და მოსყიდანი და სხუაი განსაგებელი პირველსა თუესა და- 

იცვა. ხოლო წვმისა დაწყებასა იტყჯს მეშვდესა პირველთქუმულისა თგსასა და 
მეოცესა. ხოლო წელიწადი ესე ადამოისითგან, პირველქმნულისა, იყო წელთა 
ორ ათას ექუსას ორმეოცდაათექუსმეტთაი, და აღწერილ არს უკუე წელიწადნი 
სამღდელოთა წიგნთა შინა, დამნიშნველთაგან მაშინ მრავლისა თანა გამომ- 

წულილვისა შობათაცა საჩინოთა კაცთასა და აღსრულებათა. 

4)?? ადამოის, ვიდრემე, სამას და ოცდაათ წლის)? ქმნილისა, იშვა ყრმაი 

სითოს, რომელმან იცხოორება ცხრაას და ოცდაათსა წელსა? ხოლო სითოს, 

ორას და მეხუთესა წელსა, შეა ენოსოი, რომელმანცა, ცხოვნებულმან წელთა 

ცხრაას და ხუთთა, ყრმასა თვსსა, კაინას, მიათუალნა ზედმოურნეობანი საქ- · 
მეთანი, მშობელმან მისმან ოთხშეოცდამეათესა წელსაზ", ესე ცხონდა წელთა 

ლღეგბიადოოდ- 

1 2რ?თ #C. 2 განასაზღვრა #0. 

რ დაბ. 6,3; 6,15. 2“ დაბ, 5,2--31, 1% დაბ, 7,11, 94 §ი(ი,7Xილ§ს უბუ Xთბ მ:თCX00:00+6» 

13 (=230). 4? 930 წელი იცხოვრა არა სითმა, როგორც ეს ქართული თაგმანიდან გამომდინარე- 
ობს, არამედ ადამმა, ბ% L8XVთVCთC თ0§ბ» #6იLს #VCVX00+ბ” XCთL 6Xთ%00თ§8ბV C+06 1გვ (=190). 
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ათორმეტთა ცხრაასთა თანა. ხოლო კაინას, ცხოვნებულმან ცხრაას და ათსა 

წელსა, შვა ძე მალაილოს, შობილი წელსა სამეოცდამეათესა შინა". ესე 
უკუე მალაილოს, ცხოვნებული ხუთთა ოთხმეოცდაათთა და რვაასთა თანა, 

აღსრულდა, იარედოის დამტევებელი ძედ, რომელმანცა, წელიწდისა სამე– 
ოცისა და ას და ხუთისა ქმნილმან, შვა!?. ამას, ორთა ·და სამეოც და ცხრაას- 

თა თანა:? ცხოვნებულსა, ანოხოს ძე უნაცვალების, შობილი წელთა ორთა და 
სამეოცთა და ასთა მამისა მისისა მყოფობისათა. ესე, ცხოვნებული სამეოცდა- 

ხუთთა სამასთა, თანა-წარვიდა ღმრთისა მიმართ, რომლისათვსცა არცა აღსას– 

რული მისი დაწერეს. ხოლო მათუსალას, ანოხოის ყრმასა, სამეოცდამეხუთესა 
წელსა, ესუა ძე ლამიხოს, ქმნილსა წელთა ას სამეოცდაათჩვდმეტთასაჭ?, რო– 
მელსა მთავრობაი მისცა მან, დამპყრობელმან მისმან წელთა ცხრა და სამეოც 
და ცხრაასთამან. ხოლო ლამიხოს, მთავარქმნილმან შგდთა და შკდასთა წელ– 
თა, მონაგებთა მისთა ზედამდგომელად გამოაჩინა ნოხოს, ძე თვსი, რომელიცა 

ლამიხოისდა ქმნილი აღმავალისა წელსა რვა ას და მეორესა1?, ცხრაას და ორ- 

მეოცდაათთა წელთა შინა ემთავრა მონაგებთა. ესე შეკრებილნი წელნი პირ- 

ველაღწერილსა სრულ-ჰყოფენ ჟამსა ხოლო ნუვინ გამოეძიებს აღსასრულსა 
მამაკაცთასა, რამეთუ ყრმათა მათთა და მათ მიერ შობილთა თანა განაგრძობ– 

დეს ცხორებასა. არამედ შობათა მათთა მხოლოდ ხედევდინ. 

5)5“ ხოლო აუწყა რაი ღმერთმან და წვმად იწყო, ორმეოცთა შინა დღეთა 
შთამოვიდოდა წყალი ვიდრემე ზედაღსლვადმდე ქუეყანისა წყრთასა ათხუთ- 

მეტსა. და ესე იყო მიზეზი არა ცხოვნებათ მრავალთა, მიზეზსა განვლტოლვი– 
სასა არა მქონებელთაი. ხოლო ძნიად დაცხრომი/ლობასა წვმისასასა იწყო 

წყკალმანცა დაცხრომად დღეთა შინა ას ორმეოცდაათსა, თუესა მეშვდესა, 

ხოლო მაშინ მეშგდე იყო დადგომილისაი, ამისა შემდგომად ლარნაკი მწუერ– 
ვალთასა ზედა რომელსამე სომხითისა მთისასა დადგა. და გულისკპმისმყოფელ-– 
მან ნოხოს განაღო იგი და, მხილველი მცირედისა ქუეყანისა= მახლობელად 

მისა, უმჯობესთა ზედა სასოებისათა ქმნილი, მყუდროობდა. ხოლო უკუანაის– 

კნელ მცირეთა დღეთა, უფროისად მოკლებულობათა წყლისასა, ·განუტევა 
ყორანი, მგულებელმან ცნობად, უკეთუ რათძვე ქუეყანისაი, წყლისა მიერ და- 
ტევებული, მტკიცე არს გარდამოსლვისათკს. ხოლო ყოველსავე მპოვნელი 

ტბებრივად, ნოხოის მიმართ უკუნ-იქცა. ხოლო შემდგომად შვდთა დღეთაისა 

ტრედი წარავლინა ცნობად ქუეყანისა ძლითთათვს, რომლისა უკუნქცეულო–- 

ბასა მისა შიმართ, შეთივიანებულისა თანად და მიმღებელისა რტოსა ზეთის–- 

ხილისასა, მცნობელმან გარდაცვალებასა ქუეყანისასა წყლითრღუნისაგან და 

დადგრომილმან სხუათა შკდთა დღეთა, ცხოველნი ლარნაკისაგან განუტევნა. 

ხოლო იგი, ნათესავისა მისისა თანა გამოსრული და მამსხუერპლებელი ღმრთი– 

საი, განსცხრებოდა თვსთა თანა. „გამოსლვისად“ უკუე ადგილსა ამას სომეხნი 

სახელ–სდებენ, რამეთუ მუნ ცხოვნებულისა ლარნაკისა ნეშტთა მერმეცა მსოფ– 

ლიონი აჩუენებენ. 

რტ ხოლო ამის წყლითრღუნისა და ლარნაკისასა მოიჯსენებენ ყოველნი 

ბარბაროზებრივთა მოთხრობათა აღმწერელნი, რომელთაგანი არს ვიროსოს 

ხალდეველი. რამეთუ მომთხრობელი წყლითრღუნისათკს, ესრეთ იტყვს: „ხო- 

" §8ბისუოX0თLთდ Xთ(6 6Xთ5ითC() 1კა (=170). 1% თარგმანის მიხედვით იარედმა, 165 წლისამ, 
შეა. სინამდვილეში 165 წლისამ მალაილმა შვა იარედი. "" ბერძნული დედნის მიხედვით (1გა), 

იარედმა იცოცხლა 969 წელი. 3? §ჯ§6 XCთL 02007X0VLთ X0თCL §Xთ%6»V 1ყე (=-187). 49 შყბიი» Xთ. 

ბ»ბიუLX0თღLბ»” XთL: §XთLX0თჯბს 1 ყე 5==188), 5? დაბ. 7,17--20; 8,2; 6,8; 8,11. 
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ლო ითქუმის ნავისათკს სომხეთს შინა, მახლობლად მთასა კორვდეოთასა,“ მერ- 

მეცა ყოფად კერძოსა რასმე და მოღებად ვიეთმე წუნწუბისაგან მიმღებელ- 

თა. ხოლო უმეტესღა ივუმევენ კაცნი მიღებულსა განსავდელადღ“. ხოლო 
მოჯსენებასა მათსა იერონკმოსცა ეგკპტელი, ძუელსიტყუაობასა ფვნიკისასა 
აღმწერელი, და მნასეასცა და სხუანი მრავალნი. და ნიკოლაოს დამასკინელი 
ოთხმეოცდამეათექუსმეტესა წიგნსა შინა მოიტყ<ვკს, ესრეთ მეტყუელი: „არს 
ზენა კერძო მინკადაისა მთაი დიდი, სომხეთს, ვარიდ სახელდებული, რომლისა 

მიმართ მრავალთა, მილტოლვილთასა წყლითრღენისაზე, ცხოვნებასა მქონებელ 
არს სიტყუაი და ვისმე, ლარნაკისა ზედა მჯდომარესა, მწუერვალისა მიმართ: 

მთისა მიახლებასა და დანეშტებულსა ძელთასა მრავლად დადღგრომასა. ხოლო 

იყოს ესეცა, რომელი მოსე აღწერა, იუდელთა სჯულისმდებელმან“. 

7) ხოლო ნოხოს, შეშინებული, ნუ წლითი-წლად წარჰრღუნიდეს ღმერთი 

ქუეყანასა, განმბჭობი კაცთა ხრწნილებისაი, საკუერთხთა დამწუველი, ევედრე- 

ბოდა მიერითგან ღმერთსა დადგრომად პირველისა ზედა კეთილწესიერებისა 

და არა ესევითარსა მოღებად ვნებასა, რომლისა მიერ იიძულოს ყოველი ნა- 

თესავი ცხოველთაი წარწყმედად, არამედ განსჯად ბოროტთა და წყალობისა 

ქმნად დატევებულთათვს სახიერებისა ძლით და დასჯილთაგან ლტოლვად ბო- 
როტსა. რამეთუ უძნელბედესთა ყოფად იტყოდა ამათ და უძვრესითა ძვნითა 

განსჯად, უკუეთუ არა სრულად იყვნენ ცხოვნებულნი, არამედ იმარხვოდინ 

სხვსა წყლითრღუნისად, პირველისაგან ვიდრემე შიშსა და მოთხრობასა სწავ- 

ლულნი, ხოლო მეორისაგან –– წარსაწყმედელსა. სიტკბოებით უკუე შეწირ- 

ვასა მსხუერპლისა მისისასა ევედრებოდა და არცა ერთსა რისხვასა მერმეცა 

პირველისა მსგავსსა,ქუეყანისა ზედა მოღებად, რაითა, მუშაკობათა მის მიერ-. 

თა მოქმედთა და ქალაქებისა აღმაშენებელთა, / კეთილბედნიერად აქუნდეს 

ცხორებაი და არაის კეთილთაგანისა დაკლებულ იქმნენ, რომელთა და პირველ 
წყლითრღუნისაცა, მიიღებდეს გრძელსა შინა სიბერესა და ვრცელსა ცხორე- 

ბასა, მსგავსად მაღლად მომავალთასა. 

8)" ხოლო ნოხოს რაი ვედრებანი ესე ქმნნა, ღმერთმან, მოყუარემან მა– 

მაკაცისამან სიმართლისათკს, უწამა მას ლოცვათა მისთა დასასრულად მიღე– 
ბაი, მეტყუელმან არცა განხრწნილთათკს მის მიერ ქმნასა წარწყმედისასა, 

არამედ სიბოროტითა მათითა ქუეშე ქმნად ესევითარისა სასჯელისა; არცამცა 

მოეყვანნეს იგინი ცხორებად, უკუეთუმცა ქმნილთა კაცთა უჩინო-ქმნაი 

ენება, რამეთუ ჯერ-იყო დასაბამსავე არა მინიჭებაი მათდა ცხორებასა, ვიდ- 

რეღა მიმცემელისაგან, განხრწნაი მათი. „არამედ რომელთა მიერ აგინებდეს 

კეთილმსახურებასა ჩემსა და სათნოებასა, ამათ მიერ მაიძულეს მე ესევითარსა 

სასჯელსა დადებად მათ ზედა. ხოლო ამიერითგან დავსცხრე ესევითარითა 

რისხვითა სასჯელთა უსამართლობათა ზედა მიმჯდელი და უფროისღა შენ, 
მვედრებელისა მიერ. ხოლო უკუეთუ ოდესმე უმეტეს ზამთარი ვყო, ნუ შე- 

შინდებით სიდიდისაგან წვმათაისა, რამეთუ არღა მერმეცა წარრღუნას წყალ- 

მან ქუეყანაი ხოლო გამცნებ კაცობრივისა კლვისაგან განყენებად და გან- 

წმედად მკლველობისაგან ხოლო მოქმედთა ესევითართასა –- განსჯად. და 

ჯუზმევად სხუათა ყოველთა ცხოველთა, რომელნიცა გთნდენ და გემოვნებანი 

1 წუნწობისგ“ნ. 

#? დაბ. 8,1. 
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გაქუნდენ, რამეთუ ყოველთა ზედა მეუფედ თქუენ შეგქმნენ”, ხოლო სას- 
წაულ გიყო თქუენ ყოფადი განსუენებაი მშვლდითა ჩემითა ირის! ' ცხად- 
მყოფელმან, რამეთუ მშკლდად ღმრთისა მიერ საგონებელ არს იგი“, და 
ღმერთი ვიდრემე, ამათი მეტყუელი და აღმთქუმელი, წარვიდა. 

9)2·%ვ ხოლო ნოხოს, ცხოვნებული შემდგომად წყლითრღუნისა სამას ორ- 
მეოცდაათთა წელთა და ყოველსა ჟამსა მისსა კეთილბედნიერებით წარმვლე- 
ლი, აღესრულა, ცხორებული რიცხუსა წელთა ცხრაას და ორმეოცდაათთასა. 
ხოლო ნუვინ, აწინდელისა ცხორებისა მიმართ და სიმცირისა წელთაისა, რო– 

მელთა ვცხოვნდებით, შემასწორებელი ძუელთასა ტყუვილად შეჰრაცხს მათ–- 

თვს თქუმულთა, არცა აწ ესეოდენ განგრძნობისათვს წელიწდისა ცხორებასა 

შინა სახისმცემელი, არცა მათსა მიწევნილობასა სივრცისა მიმართ მის ცხო–- 

რებისა. რამეთუ იგინი, ღმრთის-მოყუარედ მყოფელნი და ღმრთისა მიერ 
ქმნილნი და საზრდელთაცა უმჯობესთა უმრავლესთა წელთა მიმართ მყოფთა, 

სამართლად ცხოვნდებოდეს სიმრავლესა ესოდენთა წელთასა. ამას თანა სათ- 

ნოებისათვსცა და კეთილსაჯმარებისა, რომელთა მოიგონებდეს ვარსკულავთ- 

მრიცხუველობისა და ქუეყანისმზომელობისა მიერ, უმეტესსა ცხორებასა მია- 

ნიჭებდა მათ ღმერთი, რომელნი არა იყვნეს მათ მიერ წინაწარ მტკიცედ თქუ–- 

მად არა ცხორებულთა ექუსასთა წელიწადთა, რამეთუ ესეოდენთა მიერ სრულ– 
იქმნების დიდი იგი წელიწადი. ხოლო მოწამე არიან სიტყვსა ჩემისა ყოველნი 

ელლინთა შორის და ბარბაროზთა, აღმწერელნი დასაბამსიტყუაობისანი: და 

რამეთუ მანეთოს, ეგკპტელთა მოქმედი აღწერისაი; და ხალდეველთა შემკრე– 

ბელი ვიროსოს და მოხოს და ესტეოს; და ამათ თანა ეგუპტელი იერონვკმოს, 

ფკნიკებრივთა აღმწერელნი, თანაჯმა! არიან ჩემ მიერ თქუმულთა, ხოლო 
ისიოდოს და ეკატეოს, ელანიკოს და აკუსილაოს და ამათ თანა ეფოროს და 

ნიკოლაოს იტყკან ძუელთა ცხორებულად წელთა ათასთა. ამისთკს უკუე, 

ვითარცა საყუარელ იყოს თითოეულისა, ესრეთ განიხილევდენ. 

/ თ. 4. 

1))” ხოლო ნოხოის ყრმანი სამნი: სიმას და იაფეთას და ხამას, ასითა 

წლითა უწინარეს წყლითრღუნისა ქმნილნი, პირველად შთამოსრულნი მთა– 

თაგან ვაკეთა მიმართ, ამათ შინა დამკვდრებულ იქმნნეს და სხუათაცა, ფრიად 

შეშინებულთა მდაბალთა ქუეყანათაგან წყლითრღუნისა ძლით და მოშიშებით 

მქონებელთა მაღალთა ადგილთაგან მთამოსლვისათკს, არწმუნეს, მინდობილ– 

თა მსგავსად მათსა ყოფად ქმნა=. და ქუეყანაი, რომელი პირველ დაიმკვდრეს 

მათ, იწოდების?? სენაარად. ხოლო ღმერთმან უბრძანა მათ, რაითა, უკუეთუ 
განმრავლდენ, გარდაისახლებოდიან, რაითა არა მბრძოლ იყვნენ ურთიერთას, 

არამედ მოქმედნი მრავალსა ქუეყანასა, უხუად მიიღებდენ ნაყოფთაგან. ხოლო 
იგინი უმეცრებისა მიერ ურჩ-ექმნნეს ღმერთსა და ამისთკს განსაცდელთა 
შთავრდომილნი, მგრძნობ იყენეს ცოდვისა. და ვინაითგან ყუაოდეს სიმრავ– 
ლითა სიჭაბუკისაითა, კუალად ღმერთმან განაზრახა მათ ქმნაი გარდამკვდ– 

X თანკმა. ? ეწოდების #ტ.–C05. 

.« ბვი»ტ6+თC 7Cი CM6Vას» ა/6C ბს XC6X0(ქ1XC რთ» <6 X600თ(ია» XთL X)XIდფ»”» XC 

მთთ უ7” /(6000:0” C?თ0CთV C/6( XთCს თ0ი00V, 7C)0:6 თI/M050C ზს +09%დ «00 20§:V 8 VVX9 
1,იე (ბერძნული დედანი ამ ადგილს უფრო ვრცლად წარმოადგენს. საუბარია იმის "შესახებ, რომ 

ღმერთმა ისინი მეუთედ ქმნა ყეელა სულიერისა, რომელიც კი არის დედამიწაზე, წყალში თუ ჰაერ- 
ში და მათ აქვთ უთლება გამოიყენონ ამ სულიერთა ყველა ნაწილი, გარდა სისხლისა, რადგან 

სისხლში არის მათი სული). 19 <7» 7ის» 1კევ (ცისარტყელა). ?% დაბ. 9,98. 3%% დაბ. 9,18; 11,2. 
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რებისაი. ხოლო იგინი, არა სახიერებისა მისისაგან მგონებელნი ქონებად კე– 
თილთა, არამედ ძალსა მათსა მიზეზად თვკსისა ღონიერებისად მეჭუელნი, არა 
ირწმუნებდეს. ხოლო შესძინეს მერმეცა ურჩ-ქმნად მცნებასა ღმრთისასა და 
განზრახვად გონებასა შინა, ვითარმედ განზრახვით აწუევს მათ გარდამკვდრე– 
ბისა მიმართ, რაითა, განყოფილნი, ადვილად კელპყრობილ იქმნენ. 

2) ხოლო მიიზიდნა იგინი გინებისა მიმართ ღმრთისა და შეურაცხყოფისა 

ნევროდის, შვილისშვილად ვიდრე მყოფმან ხამოის, ნოხოს ძისამან, კადნიე– 

რადმან და ჯკელითა მჯნწემან, რომელმანცა“ არწმუნა მათ არა ღმრთისა მიჩემებაი 
მის მიერისა კეთილბედნიერობისაი, არამედ მეჭუელობად თვსისა სათნოებისა 

მიერ მინიჭებისა ამათსა და მცირედ-მცირედ დაადგინებდა მძლავრებისა მი- 
მართ საქმეთაისა, მხოლოდ ესრეთ მეჭუელი განყენებასა კაცთასა შიშისაგან 

ღმრთისა, უკუეთუ მპუმეველ ძალისა მათისა იყვნენ ხოლო შურისგებად 
ღმრთისად მიმოქადულობდა, მგულებელისა კუალად წარღუნად ქუეყანასა, 

რამეთუ იტყოდა გოდლისა აღშენებასა მაღალსა რაოდენ არა შემძლებელ 
იყოს წყალი აღსლვად, ხოლო ზღვევად პირველშობილთაცა წარწყმედასა. 

ვ)" და სიმრავლე უკუე ერისაი გულსმოდგინე იყო შედგომად განწესე- 

ბათა ნევროდისთა, მონებად შემრაცხელი დამორჩილებასა ღმრთისასა. და 

გოდოლსა აშენებდეს, არარას მომაკლებელნი მოსწრაფებისაგან, არცა მოქ- 
მედებისა მიმართ მცონარებით მქონებელნი, ხოლო მოიღებდა მალიად სიმაღ- 

ლესა ვიდრე მოგონებისა ვისისამე მრავალპველობისა მიერ. და სისქე ესოდენ 
ძლიერ იყო, ვიდრე და შემცირებადცა მის მიერ მხედველთათვს სივრცესა. 

ხოლო იშენებოდა მცხვრისა ალიზისა მიერ, წუნწუბისა თანა შეკრულისა, რაი–- 

თა არა განირღუეოდის, და ესრეთ უკუე მათმან აღმორგებულად მხედველმან 

ღმერთმან წარწყმედა” ვიდრემე ყოვლითურთი არა საჯა, რამეთუ არცა პირ- 

ველად წარწყმედილთა მიერ გონიერქმნილ იყვნეს, არამედ წინააღდგომასა 

ურთიერთარსსა შთაყარნა იგინი, სხუა ენად მოქმედმან მათმან და მრავალ– 

კმობისა მიერ უგულისკმისმყოფელმან მათმან, ხოლო ადგილი, რომელსა შინა 
გოდოლი აღაშენეს, აწ ბაბვლოვნად იწოდების შერევნისათვს ენათა მიერისა, 
რამეთუ ებრაელნი შერევნასა ვაველად უწოდენ. ხოლო გოდლისა ამისთვს 
და სხუაჯმობისა კაცთასა მოიჯსენებს სივკლლაცა, მეტყუელი ესრეთ: „ყო- 
ველთა კაცთა ერთვმაობასა გოდოლი აღაშენეს ვიეთმე მაღალი, ვითარ ცად 

მიმართ აღმავალადთა მის მიერ. ხოლო ღმერთთა, მომვლენელთა ქართასა, 
ფშთაარღპკეს გოდოლი და თვსგან თითოეულსა! ვმაი მისცეს. და ამისთვს ბაბვკ- 
ლონად წოდებაი შეემთხვა ქალაქსა“, ხოლო ქუეყანისათკს, სახელდებულისა 
სენიარად, ბაბჯლონისა სოფელსა შინა, მოივსენებს /. ესტეოს, მეტყუელი 
ესრეთ: „ხოლო მღდელნი, ცხოვნებულნი მბრძოლისა, დიოისნი მიმღებელნი 

სამღდელოთანი, სენაარად ბაბვკლონისად მოვიდეს“. = 

თ. 5. 

1)" და ამიერ უკუე განიბნინეს სხუაენაობისა მიერ, გარდამკვდრობისა 
მოქმედნი ყოველთა ადგილთა. ღა თითოეულნი მიიწეოდეს ქუეყანასა დამ- 
თხუეულსა და რომლისა მიმართ მიიყვანებდა მათ ღმერთი, ვბტდრეღა აღვსებად 
მათ მიერ ყოველსა ჯპმელეთსა და ზღვსპირსა, ხოლო არიან ვიეთმე, რომელთა- 

1 თითუეულსა. 
რ დაბ, 11,3; 11,9, 1" დაბ. 10,232. 
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განცა, განმწიაღებელთა ნავით, ჭალაკნი დაიმკკდრნეს. და ნათესავნი რომელ- . 
ნიმე დაიცვნა მაშენებელთა მიერ დადებულსა წოდებულსა, ხოლო რომელთა- 

მე და გარდაუცვალესცა, ხოლო სხუათა, საჩინო-ყოფისათვს თანამკვდრთაისა, 
ცვალება” მიიღეს. ხოლო ელლინნი არიან ამისხი მიზეზქმნილნი, რამეთუ, 
განძლიერებულთა უკუანაისკნელთა შინა ჟამთა, განითვსეს ძუელი დიდებაი, 

შემამკობელთა წარმართთა სახელთა მიერ გონიერებისა მათისათვს და მოქა– 

ლაქობისა სამკაულსა დამდებელთა, ვითარ მათგან ქმნილთაგან. 

თ. 6. 

1)" ხოლო იყვნეს ნოხოის ყრმათა ძენი, რომელთა პატივისათკს სახელნი 

მათნი ნათესავთა უწოდნეს ადგილსა რომელსავე მიწევნილთა. ხოლო იაფე– 

თოის უკუე, ნოხოის ყრმისა, იყვნეს ძენი შვდნი. და მკკდრ არიან ესენი ტავ- 
როის და ამანოის მთათაგან დამწყებელნი და შთამოვლენ ასიად ვიდრე მდი- 

წარედმდე ტანაისა, ხოლო ევრუპეს შინა –– ვიდრე ღადირთადმდე. მიწევნულ– 
ნი ქუეყანასა რომელი დაემთხვა და არავიეთისა მკვდრობისათვს, წარმართნი 
სახელითა მათითა უწოდნეს, რამეთუ აწ ელლინთა მიერ ღალატად წოდებულ- 

ნი, ხოლო ღომარადღ სახელდებულნი!” ..მაღოგნი დაამკვკდრნა, ხოლო სკვთას 
მის მიერ სახელდებულნი. და იაფეთოის უკუე ყრმათაგან –– იოვკანოისა და 
მადოისა, მადოის ვიდრემე მიერ მადელნი იქმნებიან წარმართნი, რომელნიცა 
ელლინთა მიერ მიდად იწოდებიან, ხოლო იოკანოისგან –– იონიად და ყოველ- 

ნი ელლინნი იქმნებიან. დაამკკდრებს უკუე თოვილოსცა თოვილთასა, რომელ–- 

ხი აწ ივირად იწოდებიან, ხოლო მესქინნი, მესხოის მიერ აღშენებულნი, აწ 
კაპპადუკად იწოდებიან და რამეთუ დასაბამითგანისა სახელისა მათისა მერმე– 
ცა ნიში იჩუენებვის, რამეთუ ქალაქი არს მათ შორის და აწცა მაზაკაი, „ხად- 
მყოფელი გულისკმის-ყოფად შემძლებელთაი ესრეთ! ოდესმე სახელისდებასა 

ყოვლისა ნათესვისასა ხოლო თირას თირად უწოდა, რომელთა ემთავრა, ხო- 
ლო ელლინთა თრაკად გარდასახელნეს იგინი. და ესოდენნი ვიდრემე ნათე– 

სავნი იაფეთოის ყრმათაგან დაემკვდრებიან. ხოლო ღომაროისგან, სამთა ძეთა 
ჟმნილთა, ასხანაზოს? ვიდრემდე ასხანაზნი დაამკვდრნა, რომელნი აწ რიგინად 
ელლინთა მიერ იწოდებიან!, ხოლო რიფათის –-– რიფათელნი პაფლაღონად 

სახელდებულნი; და თორღამის უკუე –– თორღამელნი, რომელნი თნებისაგან 

ელლინთაისა ფრვგად იწოდეს. ხოლო იოვანოისგან, იაფეთოისა, მის მიერცა 
სამთა ყრმათა ქმნილობასა, ელისას ვიდრემე –– ელისელ, რომელთა ემთავრა, 

ხოლო აწ ეოლნი არიან; ხოლო თარსოს –- თარსთა, რამეთუ ესრეთ იწოდე– 
ბოდა ძუელთად კილიკია და მომასწავებელ უკუე ესე, რამეთუ ტარსოდ მათ 
მიერ ქალაქთა უპატიოსნესი იწოდების, დედაქალაქად მყოფი გარდამღებელ- 
თაგან ტარისათა წოდებისა მიმართ თანისა; ხოლო ქეთიმოს ქეთიმაის ჭალაკი 

დაიპყრა. ესე იწოდების აწ კკპრედ და ამის მიერ ჭალაკნი ყოველნი და უმ- 
რავლესნი ზღკსპირთანი ქეტიინად ებრაელთა მიერ სახელდებულნი. ხოლო 
მოწამე ჩემდა სიტყკსა –-– ერთი კერძოის ქალაქთაგანი, შემძლებელი დაცვად 
სახელსა, რამეთუ კიტიდ გარდამომავლინებელთა“! მიერ იწოდების იგი, არცა 
ესრეთ განლტოლვილი ქეთიმოის სახელისაგან. იაფეთოის უკუე ყრმათა და 
შვილის-შვილთა / ესოდენნი დაიპყრნეს ნათესავნი. ხოლო რომელი ელლინთა 

1 ესრმთ. 2 ასხნაზოს '4თჯთ»ძნიC 1,ეკ. ? იწოდობიან #. 4 გარდამომაელლინებელთა #0. 

" დაბ. 10,1. 1% სახელდებულნი|+I'ტსთ00 ბX=ათ-. Mთულ»MC შბ <იხC 0=' თბ?0მ 1,:ე 
(ქართულ ტექსტს აკლია „ღომარმა დაამკვიდრა. მაღოგმა...“), 
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მიერ ნუუკუე და უცნაურ იყო, ამისი წინაწარმთქუმელი მივიქცე მოთხრობისა 
მიმართ მათისა, რომელნი დაუტევენ. რამეთუ სახელნი შუენიერებისათკს წე–- 
რილისა გარდაელლინებულ არიან და სიტკბოებისათკს მიმთხუეულთაისა, რა- 
მეთუ არა ჩუეულება ჩუენდა ესევითარი სახე მათი, არამედ ერთგუარი მათი 
და დასასრულიცა ერთვე. ნოხოს უკუე ნოედ იწოდების და ამის სახესა ყოვ- 
ლისა ზედა მცველობს გუარისა. 

2)?!“ ხოლო ხამოის ყრმათა დაიპყრეს ქუეყანაი სკრიაითგან და ამანოით 
და მთათაითგან ლიბანისათა, მიმღებელთა მისთა, რაოდენი ზღკსა მიმართ 

განფენილ იყო და ვიდრე უკეანოისამდე ყოველი განითვისეს. და რომელთანი- 
მე სახელისდებანი ყოვლად უჩინო-იქმნნეს და სხუათანი, გარდაცვალებულნი 
და თანშეერთებულნი სხგსანი, ძნელსაცნობელ იქმნნეს, ხოლო მცირენი არიან 
დამცველნი სრულთა სახელთანი, რამეთუ ოთხთა ყრმათა, ხამოისაგან ქმნილ–- 

თა, ხუსონს ვიდრემე არაი ავნო წელიწადმან, რამეთუ ეთიოპელნი, რომელთა 
ემთავრა, მერმე და აწცა მათ მიერ და ასიას შინათა ყოველთაგან ხუსნი იწო- 
დებიან ხოლო დაცვულ არს მესტრელთათვსცა სახელისდებისაებრი ვსენე–- 
ბაი, რამეთუ ეგვპტესა მესტრად და მესტრალად ეგუპტელთა ყოველნი მის 

შინანი უწოდენ. აღაშენა უკუე და ფუტიცა ლივვაი, ფუტელად მის მიერ ად– 
გილისათა მწოდებელმან. ხოლო არს მდინარეცა მავრიონთა სოფელსა შინა 

ამის სახელსა მქონებელი, რომლისა ძლით სახილველ არს უმრავლესთა წიგნთა 

შინა ელლინთასა და მოთხრობათ-მწერალთასა მოვსენებაი მდინარისაი და მის 

თანა მდებარისა სოფლისაი, ფუტად სახელდებულისაი, ხოლო გარდაცვალა, 

რომელი აწ არს სახელი მისი, მესტრამოოს ძეთაგანმან, ლივკოდ სახელდებუ- 

ლისამან. არა შემდგომად უკუე მრავლისა ვთქუათ მიზეზიცა, რომლისათვს 

მას აფრიკად სახელისდებაი შეემთხვა ხოლო ხანაანოს, მეოთხემან ყრმამან 
ხამოისმან, აწ იუდეად წოდებულისა დამკვკდრებულმან, მის მიერ ხანაანად 

სახელ-სდვა. და იქმნებიან უკუე მათგან ყრმანი: ხუსოისგან ვიდრემე ექუსნი, 

რომელთაგანმან სავას ვიდრემე საველნი, ხოლო ევილატოს ევილელნი აღა- 

შენნა, რომელნი აწ ეგკპტელად ითქუმიან!"; და სავათას –– სავათინელნი, ხო–- 

ლო სახელ-იდებიან ასტავარიად ელლინთა მიერ; ხოლო რეღმოს რეღმელნი 
დაამკკდრნა და ესხნეს ორნი ყრმანი, რომელთაგანმან იუდადას იუდადელთა, 
ეთიოპებრივისა ნათესვისა დასავლეთისათა დამამკვდრებელმან, თანმოსახელე– 

ობაი თკსი დაუტევა, ხოლო საველნი –– სავას, ხოლო ნევროდის, ხუსოის ძე, 

დადგრომილი ბაბულონელთა შორის, ემძლავრა მათ, ვითარ წინაწარცა ცხად- 

ქმნილ არს ჩემ მიერ. 
ხოლო მესტრეოისა რვათა ყრმათა, ქმნილთა ყოველთა ღაზითგან ვიდრე 

ეგვპტედმდე, ქუეყანაი დაიპყრეს. და მხოლოდ უკუე ფილისტინოის ადგილმან 
თანმოსახელეობაი თვსი!ა დაიცვა, რამეთუ ელლინნი პალესტინად კერძოსა 
მისასა უწოდენ. ხოლო სხუათაგან ლვმეოისა და ენამაისა და ლუვიმოისა 

მხოლოდ დამკვდრებულისგან ლვვიადასა შინა ადგილსა მის მიერ ეწოდა, ხო–- 
ლო ნედემოისთვს და ფითროსიმოისა და ქესლვმოისა და ქეფთომოისა გარეშე 

სახელთაისა არა რომელსა მეცნიერ ვართ, რამეთუ ეთიოპურმან? ბრძოლამან, 

რომლისათგს ცხად-ვყოთ უკუანაისკნელ, დაუდგრომელ ყვნა ქალაქნი მათნი. 
ხოლო იქმნნესჭ ხანან/ეოსდაცა ყრმანი: სიდონ, რომელმანცა ქალაქიცა 

თანმოსახელე აღაშენა ფვნიკიას შინა, სიდონიად უკუე ელლინთა მიერ იწო– 

1 თვს #0. ? ეთიოპორმ“6, 9 ქმნნეს. 
თ" დაბ. 10,6--7; 10,13; 10,15. 2" ი! –»6» I'თ(:%092.0L 7.670V=CთL 1კვკ. 
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დების. ხოლო ამათუსნი ამათინოსმან დაამკვდრნა, რომელი არს და აწცა მსო- 

ფლიოთაგან ამათად წოდებული, ხოლო მაკედონელნი ერთისა შობილთაგანისა 
მიერ ეპიფანად სახელ-სდებენ, ხოლო არუდეოსს არადოი ჭალაკი აქუნდა და 
არუკიოსს უკუე –- არაკი ლივანოის შინაი. ხოლო. სხუათა შვდთათვს: ეეეოისა, 
ქეტგეოისა, იევუსეფოისა, ამორეოისა, გერგესეოისა, ევდეოისა", სინნეოისა, 

სამარეოისა-–თვნიერ სახელთა საღმრთოთა წერილთა შინათაისა არარაი გვსწა– 
ვიეს, რამეთუ ებრაელთა აღჰმართნეს!? ქალაქნი მათნი, ესევითარისა მიზეზისა–- 

გან განსაცდელთა შინა ქმნილნი:. 

-3)2% ნოხოს, შემდგომად წკლითრღუნისა ქუეყანაი რაი დადგა ბუნებასა 

თვსსა ზედა, საქმეთა მიმართ მიმართა «და დაჰნერგნა მას შინა ვენავნი. და 
რაჟამს ნაყოფი სრულ-იქმნა და ჟამეულად შეკრიბა და იყო ღვჯნოი სავმარებისა 
მიმართ, შემწირველი, შუებასა შინა იყო, ხოლო დამთრვალი ძილად შთავარდა 

და განშიშულებული უშუერად მდებარე იყო. და მხილველმან უკუე მისმან 

უჭაბუკესმან ყრმათამან ძმათა, მბასრობელმან, უჩუენა იგი, ხოლო მათ და– 

ფარეს მამაი მათი. და ნოხოს, მგრძნობელმან, სხუათა ვიდრემე ყრმათა კეთილ– 

ბედნიერობაი ულოცა, ხოლო ხამოს ნათესვობისათვს ვიდრემე არა დაწყევა 

იგი, არამედ მისგან შობილნი. და სხუათა ლტოლვილობასა წყევისგანცა, ხანა– 

ნოითს ყრმათა ზედა მიიღო ღმერთმან წყევაი. და ამათთვს შემდგომთა შორის 

ვთქუათ. 

4)ჯ)“ ხოლო სიმაისა, ნოხოის მესამისა ძეთაგანისა, ხუთნი იქმნებიან ყრმა- 
ნი, რომელნი მკვდრ არიან ასიასა ვიდრე ჰინდოეთამდე უკეანოისა, ევფრატით 
დასაწყისსა მოქმედნი. და ელამოს უკუე ელამელნი, სპარსთა მთავარნი, დაუ– 

ტევნა; ხოლო ასურას ნინოსი ქალაქი დაამკვდრა და ქუეშდამორჩილებულთა 
ასკრიოს სახელ-სდვა, რომელნი ფრიად კეთილბედნიერობენ; და არფაქსადი, 

აწ ქალდეველად სახელდებულთა, არფაქსადად სახელ-სდვა  მთავრებულმან 
მათ ზედა; ხოლო არამელნი არამოსს აქუნდეს, რომელთა ელლინნი სკრად 

სახელ-სდებენ; ხოლო რომელთა აწ ლვდად უწოდენ და მაშინ ლუდად, ლუ– 
დას აღაშენა. და არამოის უკუე ყრმათა ოთხთაგანმან –– უსოს ვიდრემე აღა–- 
შენა ტრახონიტი და დამასკოი, ხოლო საშუალი არს ესე პალესტინისა და 

ღელისა ასურეთისაი, და ულოხ ვიდრემე –– სომხეთი და ღათეროს ––- და ვაკ- 

ტრიანოსნი; ხოლო მისას ,-- მისანეოსნი და აწინდელთაგან იწოდების პასი–- 

ნოის ხარაკი. და არფასადის უკუე ყრმაი იქმნების სალის და ამისგან ევეროს, 

რომლისა მიერ იუდელთა დასაბამითგან ებრაელად უწოდენ. ხოლო ევეროს 

იუკტან და ფალეკონ შვა. ხოლო იწოდა ფალეკოდ, ვინაითგან განყოფასა შინა 

სამკვდრებელთასა იშვა, რამეთუ ფალეკ განყოფასა უწოდენ ებრაელნი, ხოლო 

იუკტაის, ევეროის ყრმათაგანისა, იყვნეს ძენი: ელმოდამოს, სალეფოს, ახერ–- 

მოთის, იერახოს, ედორამოს, უზალის, «დაილის4?, ივალოს, ევმმაილოს, / საფას, 

სოფირას5?, ევილას, იოვილოს. ესენი კოფიოით, მდინარით ჰინდოეთისაით, 

და მის მიერ რომელსამე სგრიაისასა მკვდრ არიან. ესენი უკუე სიმაის ყრმათა- 

თვს მოითხრობვოდენ. 

ი ევდეო»სა)--/#1ევ,. 1?“ ტV#თდულთთ”? 1). 0V-/(თ§უ/# ნიშნავს როგორც აშენებას, ასევე––დან– 
გრევას. კონტექსტის მიხედვით აქ დანგრევა იგულისხმება. 2? დაბ. 9,20. 99 დაბ. 10,21. 49 ტ4#X#ოC 

1,კე. ზ? )0დ(0C 1,კე- 
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5)" ხოლო ვყო სიტყუაი ებრაელთათჯვს, რამეთუ ფალეკოის ებეროისა 
იქმნა ყრმაი რაღავოს, ხოლო ამისსა –– სერუხოს, რომლისა იშვების ძე ნახო- 
რის, ხოლო ამისსა –– თარროს და ესე უკუე მამა ავრამოისა იქმნების, რომე– 
ლი მეათე ·ვიდრემე არს ნოხოისი, ხოლო მეორესა წელსა და ოთხმეოცდამეა–- 
თესა ორასთა თანა შემდგომად წყლითრღუნისა იქმნა, რამეთუ თარროისა 
ვიდრემე სამეოცდამეათესა შინა იქმნების ავრამოს, ხოლო ნახორის ოცისა და 
ასისა წლისად ქმნილმან შვა თარროს, ხოლო სერხოისა იშვების ნახორის 
წელსა მეორესა და ოცდამეათესა და მეასესა ხოლო რაღაოს შვა სერუხოს 
წელთა ოცდაათთა და ასთად ქმნილმან და მათვე უკუე წელთა შმინა რაღავოს- 
ცა ფალეკოსისდა იყო, ხოლო ევეროს –- მეოთხესა და ოცდამეათესა და მეა- 

სესა, რომელი არფაქსადის შვა მეხუთესა და ოცდამეათესა წელსა ჰასაკისასა 
მეასესა თანა, ხოლო სიმაითს ძე არფაქსადის იყო, შემდგომად ორთა წელთა და 

ათთა წყლითრღენისა ქმნილი. 
ხოლო ავრამოსს აქუნდეს ძმანი –– ნახორი და არანი ამათგანი უკუე 

არანის, ძესა დამტევებელი ლოტისი და სარრაის და მელხაისი ასულთაი, ხალ–- 
დეველთა შორის მოკუდა) ქალაქსა შინა ხალდეველთასა «ურილად სახელ- 

დებულსა!. და საფლავი მისი ვიდრე აქამომდე საჩინო არს, ხოლო ექორ- 
წინებიან ძმისშვილთა: მელქანს ვიდრემე ნახორის და სარრას –– ავრამოს. და 
თარროის უკუე, მოძულებასა ხალდეაისასა გლოვისათკს არანოისა, გარდა- 
მკვდრნეს ყოველნი ხარანად შუვამდინარეთისა, სადა თარროს, აღსრულებუ- 
ლი, დაჰმარხეს, ცხოვნებული წელთა ხუთთა და ორასთა, რამეთუ ამიერითგან 

შემოკლდებოდა კაცთათკს ცხორებაი და მცირედ-მცირედ უკნინეს იქმნებო- 

და, ვიდრე მოკსის შობადმდე, რომლისა შემდგომად განსაზხღვრებულ იყო 

სიცოცხლე ასსა წელსა ოცსა თანა ღმრთისა მიერ, ამათ განმასახღვრებელისა- 

გან, რაოდენნი და მოსესცა შეემთხკნეს ცხორებად და ნახორისა ვიდრემე 
რვანი იქმნნეს მელქაისგან ყრმანი: უქსოს, ვაუქსოს, მათუილოს, ზახამოს, 

აზავოს, იადელფას, იადოფას, ვათუილოს, ესენი უკუე ნახორის ყრმანი საკუ- 
თარნი, რამეთუ ტავეოს და ღადამოს და ტაოს და მახას რუმაის ხარჭისგან 

იქმნნეს მისდა. ხოლო ვათუილოისა, ნახორის ძისა, საკუთართა შვილთაგან, 
” იქმნების რევეკა ასული და ლავანოის ძე. 

თ. 7. 

1)?%? და ავრამოს 'უკუე ლოტ, არანის, ძმისა თკსისა ძე, ხოლო (ცოლისა. 
მისისა, სარრაის, ძმაი, შვილად მიიყვანა, უღონომან საკუთრისა? შვილისაგან 
და დაუტევა ხალდეას, სამეოცდაათთა და ხუთთა წელთა ქმნილმან, უბრძანა 

რაი ღმერთმან ხანანიად გარდასლვაი, რომელსა შინა დაემკვდრა და მისგან 
შობილთა დაუტევა, მყოფმან გონიერად გულისჯმის-ყოფისათ2კს ყოველთაისა, 

დამარწმუნებელი მსმენელთათკს და რომელთა მეჭუელობდეს, არა განცრუ- 
გებული, ამისთგსცა და გონიერებასა სათნოებასა თანა უმეტეს ყოველთა მოქ- 
მედმან / და ღმრთისათკს დიდებასა, რომელი ყოველთა შეემთხუეოდა, განახ– 

ლებაი და გარდაცვალებაი ცნა. პირველად ამან შეჰკადრა ღმრთისა ერთისა 
თქუმაი შემოქმედად ყოველთა, ხოლო სხუათაგანი, დაღაცათუ კეთილბედნიე– 
რობისა მიმართ მმარჯუეობს, ამისისა ბრძანებისაგან მინიჭებაი თითოეუ- 
ლისა და არა თვსისა ძალისაგან. ხოლო მეჭუელობდა ამათ ქუეყანისა და ზღვსა 

1 მოკვდა, ? საკ“ვთრისა. 
? დაბ. 11,18; 11,27; 22,20, 13 0ბი” 2,6ჯ0/6»უ 1,კ,. ?" დაბ. 12,1;.12,7. 
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ვნებათაგან და მზისა მიერთა და მთოვარისათა და ყოველთა ზეცისა შინათაისა 
შემთხუეულთაგან: რამეთუ რომლისა ყოფასა განგებად მათ მიერსა წესიერე- 
ბასა, ხოლო ამისგან დაკლებულთა ცხად-ქმნასა, არცა რაოდენნი საჯმარებისა 
მიმართ თანაშემწე ჩუენდა ჯელმწიფებისა მათისაებრ, არამედ რომლისაგან 
მბრძანებელისა მოქმედებად, რომლისა მხოლოისა მიმართ კეთილად აქუნდა 

პატივისა და მადლობისა შეწირვად. რომელთა ძლით ხალდეველთა და სხუათა 

შუამდინარელთა განდგომილობასა მისა მიმართ, გარდამკვდრებად მეცადინსა 

ნებისაებრ და შეწევნისა ღმრთისა ხანანაისკ აქუნდა ქუეყანაი, ხოლო მუნ 
დამკვდრებულმან, ბომონი აღაშენა და მსხუერპლი შეწირა ღმრთისა. 

2) მოიჯსენებს უკუე მამისა ჩუენისა ავრაჰამოისთგს ვიროსოს, არა სახე– 

ლისმდებელი, ხოლო მეტყუელი ესრეთ: „შემდგომად წყლითრღენისა მეათესა 

ნათესავსა შინა ხალდეველთა შორის იყო ვინმე, მართალი მამაკაცი და დიდი 

და ზეცისათა მეცნიერი“, ხოლო ეკატეოს და მოგსენებისაცა უმეტესისა! რაივე 
ქმნა, რამეთუ წიგნი, შემაწყობელმან, დაუტევა მისთკს. და ნიკოლაოს დამას–- 

კინელი? მეოთხესა შინა მოთხრობათასა იტყკს ესრეთ: „ავრამოს განმეფნა 
დამასკოისა უცხოით მოსრული მჯედრობისათა ქუეყანისაგან ზენა კერძო 

ვავულონისა მყოფისა, ზალდეად სახელდებულსა. ხოლო შემდგომად არა მრავ- 
ლისა ჟამისა წარსრული და ამისცა სოფლისაგან თვსისა ერისათა, მაშინ ვიდ- 
რემე ხანანეად სახელდებულსა, ხოლო აწ –– იუდეად, გარდაემკვდრა. და მის 
მიერ განმრავლებულნი, რომლისათვს სხუასა სიტყუასა შინა ვთქუნე მოთხრო-. 

ბანი, ხოლო ავრამოის სახელი მერმეცა დამასკოს შინა იდიდების და დაბა9 
მის ამიერ იჩუენებვის, ავრამოის სამკკდრებელად სახელდებული“. 

თ. 8. 

1)" ხოლო უკუანაისკნელთა ჟამთა სიყმილისა ხანანიად მოწევნულობასა, 

ავრამოს, კეთილბედნიერობასა ეგკპტელთასა მსწავლელიპჰ, წარსლვად მათდა 
მიმართ გულსმოდგინე იყო, მათ მიერისა ნაყოფთა იეფობისა ზიარებად წა- 

დიერი და მღდელთაგან მნებებელი სმენად, რომელთა იტყოდეს ღმერთთა- 
თკს. რამეთუ, ანუ უმჯობესად პოვნილთა, შეუდგეს მათ, გინა გარდაიხუნეს 
იგინი უმჯობესისა მიმართ, უმჯობესად მგრძნობმან. მიმყვანებელმან უკუე 

და სარრაისმანცა და მოშიშმან ეგვპტელთა ბორგნეულობისამან დედათა მი– 
მართ, ნუ შუენიერებისათკს დედაკაცისა მეფემან მათმან მოაკუდინოს“?, ღონე 

ესევითარი მოიგონა მისდა ძმად-ყოფაი იჩემა და მას ამისი მთქუმელობაი 
ასწავა, ვითარ უმჯობესისა მათთვს, ხოლო ვითარ მივიდეს ეგვპტედ, შეემთხვა 
ავრამოსს, ვითარ იჭუელობდა: რამეთუ შუენიერებაი ცოლისა მისისაი განით- 

ქუა, რომლისათვს და ფარაოთის, მეფე ეგუპტელთაი, არა კმაყოფილი მის ძლით 
თქუმულთა ზედა, არამედ და ხილვადცა, / მზა იყო შეხებად. გარნა დააყენა 

ღმერთმან უჯეროდ გულისთქუმაი მისი სნეულებითა და განყენებითა საქმე- 

თა9ითა. და კითხულსა განშორებისათ2კს რისხვისაგან ღმრთისა, ბოროტისა მო- 

ახლებასა მისდა აუწყებდეს მღდელნი, რომელთათგვს ინება გინება” ცოლისა 
უცხოისასა. და, შეშინებული, ჰკითხვიდა სარრას, ვინ უკუე არს და ვისსა მომ– 

ყვანებელ. ხოლო მსწავლელი ჭეშმარიტსა, ავრამოისგან იჯმნიდა, რამეთუ მე– 

1 უმეტესა #, უმეტესსა C. 2? ნაკოს დამასკინნელი #, ნაკოს დამსკრლი C, ნიკოლაოზ დამას- 

კელი 5 MLIX02.006 ბა 6 რთსთთXოX066 1კკე. ? მასწაელელი. ,4 მოაკვდინოს. 
7 დაბ. 12,10. 
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ჰუელი დად და არა ცოლად მისდა, მოსწრაფე იყო მისა მიმართ მონათესვეო- 
ბასა ქმნად მნებებელი და არა გულისთქუმისაებბრ მიმართებული. მიანიჭნა 
მას უკუე მრავალნი საპვმარნი და ეგკპტელთა თანა იყო უსიტყკერესთა. ამიერ 
სათნოებასა ზედა მისასა დღა მის ზედა დიდებასა უსაჩინოეს ქმნაი შეემთხვა. . 

2) რამეთუ ეგვპტელნი, განყოფილთა მთნებელნი წესთანი და სხუათა მიერ- 
თა სჯულიერთა განმჯდღელნი და ამისთუს ბოროტად მქონებელნი, ურთიერთას 
თანშემწყობმან თითოეულისა მათისამნ და მნერწყუველმან სიტყუათამან, 

რომელთა მოქმედებდეს თკსთათვს, ამაოდ და არალის ჭეშმარიტებისა მქონებე- 
ლად გამოაჩინნა, განკვრვებულმან უკუე მათ მიერ ზრახვათა შინა ვითარ 
ბრძენმან და გამოცდილმან მამაკაცმან არა მოგონებად მხოლოდ, არამედ დარ- 
წმუნებადცა მეტყუელმან, რომელთათ5კს კელ-ჰყოფდეს სწავლასა. მრიცხეე- 
ლობითი მიანიჭა მათ და ვარსკულავთმრიცხველობისანი მისცნა, რამეთუ პირ- 

ველ ავრამოის მისლვისა ეგვპტეს უმეცრებაი აქუნდა ამათი ეგვპტელთა, რა- 
მეთუ 'ხალდეველთაგან მიიწივნეს ესენი ეგკპტედ, ვინაი იგი კუალად მიიწია 
ელლინთაცა მიმართ. , 

ვ)" ხოლო ვითარ ხანანიად მიიწია, განეყო ლოტოსს ქუეყანასა, მწყემსთა 

მათთა განდგომილებასა ადგილისათვს, რომელსა შინა აძოვებდეს. და გამორ- 

ჩევაი” უკუე და ნებებაი უბრძანა ლოტოსს. ხოლო მან, მიმღებელმან მისგან 

დატევებულისა მათისა ქუებისამან, დაიმკვდრა ნავროს ქალაქსა შინა და ესე 
უძუელესი არს წელიწდითა შკდითა ტანიდიოის ეგვპტისაია ხოლო ლოტოსს 
ველისა მიერ და მდინარისა იორდანისა მდებარე აქუნდა, არა2 შორს სოდო- 

მელთა ქალაქისაგან, რომელი ოდესმე კეთილი იყო, ხოლო აწ უჩინოქმნილ 

არს განზრახვისაებრ და რისხვისა ღმრთისა. ხოლო მიზეზი თკსსა ადგილსა 

ვაუწყო. 

თ. 9. 

1)!" მას უკუე ჟამსა შინა ასკრელთა ასიაისა მპყრობელობასა, სოდომელთა 
ყუაოდეს მონაგებნი სიმდიდრისაგან მათდა მიცემულთაისა და სიჭაბუკისა 
მრავლისა თანად. და მეფენი ხუთნი განაგებდეს ადგილსა მათსა: ვალაკოს, ვა–- 

ლეას, სკნავარის და სკმოვოროს და თანად მეფე ვალინონ. ხოლო თითოეული 
თვსსა კერძოსა ჰმთავრობდა. ამათ ზედა ამვედრებულნი ასვრელნი და ოთხ 
კერძოდ მყოფელნი მჯედრობისანი, მოაოვჯრებდეს მათ, ხოლო თითოეულთა ზედა 

დაწესებულ იყო ერთი მვედართმთავარი. და ბრძოლისა ქმნილობასა მძლეველთა 
ასკრელთა ხარკი უბრძანეს სოდომელთა მეფეთა. ათორმეტთა უკუე წელთა 
მმონებელნი და ბრძანებულთა მათდა ხარკთა აღმასრულებელნი / მოთმინე- 

ობდეს, ხოლო მეათსამმეტესა –– განადგეს. და მოვიდა მათ ზედა მვედრები 
ასკრელთაი მჯედართმთავრობასა ამაროფსიდოისასამ, არიუხოისასა, ხოდო- 

ლამოროისასა, თადალოისასა. ამათ ვიდრემე სკრიაი ყოველი მიიტაცეს და 

გმირთა ნაშობნი დააქციეს. ხოლო სოდომად ქმნილთა აღიმჯედრეს ჯვევსა შინა, 
სახელდებულსა „ჯურღუმულად ასფალტოისა42?, რამეთუ მას ჟამსა წყარონი 

იყვნეს ადგილსა მას შინა, აწ ვიდრემე, სოდომელთა ქალაქისა უჩინო-ქმნასა, 

1 პროტანიდიოის ეგვპტისაი #იბ 1CV(ბიC 2#იC 4#1:7ს/M%ის 1,;ე (==ვიდრე ეგვიპტის ტანიდოსი). 
? აწ. ? ამაროისსა ფსიდოისსა #05, ამართალ 0, '"4/'თითV(ბის 1ეკვ. 81ხ!. '7#4/M0,დთ?, IV, 
გვ. 86. 4 არაუცხოჯსასა C, არა უცხოსასა 5, არიოხოსსა I, ',1ი(ტ/ის 1ევე- 

? დაბ. 13,6; 13,18. 1“ დაბ. 14,1; 14,10. 29 თიბთათ 0ძ0CC2,10%ს 1); (=მაზუთის ორმო- 

ები). 
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ჯევი იგი ტბა იქმნა, ასფალტიტად“ სახელდებული. და ამის უკუე ტბისათჯს 

შემდგომად არა მრავლისა კუალად გამოვაჩინოთ. ხოლო სოდომელთა თან- 
შეაწყვეს რა ასკრელთა და ძლიერად ბრძოლაი იქმნა, უმრავლეს უკუე ვიდ- 
რემე მათნი მოკუდეს!, ხოლო ნეშტნი ტყუე იქმნნეს, რომელთა თანა და ლო– 

ტოსცა წარიყვანა, თანმბრძოლად სოდომელთა მოსრული. 

თ. 10. 

1))? ხოლო «ავრამოსს, მსმენელსა განსაცდელისა მათისასა, თანად შიში 
შეუჯდა ლოტოისთჯს, ნათესვად მისდა მყოფისა და წყალობაი სოდომელთა- 
თვს, მოყუარედ მყოფთა და მახლობელთა. და შეწევნად მათდა მეცადინმან არა 
უდებ-ყო, არამედ მოსწრაფექმნილმან და მეხუთესა ღამესა ზედდამსხმელმან? 

ასგრელთამან დანოის თანა, რამეთუ ესრეთ სხუაი იორდანისა წყაროი სახელ- 
იდების, და მიწევნილმან უწინარეს საჭურველთა შინა ქმნისა მათისა, სარე–- 
ცელთა შინა ვიდრემე მყოფნი მოაკუდინნა?ბ, არცა გონებასა შინა მქონებელნი 

განსაცდელისანი. ხოლო ძილად არღა მიდრეკილნი და ბრძოლად სიმთრვალი– 
საგან არა შემძლებელნი, ივლტოდეს. ხოლო ავრამოს, მდევნელი, შეუდგა, ვიდ- 

რემდის მეორედქმნილნი მლტოლველ ჰყვნა იგინი სოვად??, დამასკოისა ქუე– 

ყანად, და უჩუენა მათ, ვითარმედ ძლევაი არა სიმრავლესა შინა და მრავალ– 

პელობასა მდებარედ შემთხუელ არს, არამედ გულსმოდგინებასა მბრძოლთასა 
და სიმჯნე მპყრობელ არს ყოვლისა რიცხვსა, სამას და ათრვათა მონათა მისთა 
თანა და სამთა მოყუარეთა ესოდენისა მვპვედრებისა მძლეველმან. ხოლო რაო– 
დენნი განევლტნეს მას, შეურაცხად უკუნ-იქცეს. 

2)" და ავრამოს უკუე, სოდომელთა ტყუეთა მაცხოვნებელი, რომელნი 
პყრობილ იყვნეს ასკრელთა მიერ და ნათესვისა თკსისა ლოტოისი, უკუნ-იქცა 
მშგდობით, და მიეგება მას სოდომელთა მეფე ადგილსა რომელსამე, რომელსა 
უწოდიან „ქუეყანაი სამეფოი“, სადა სოლვმაის ქალაქისა მეფემან, მელქისე– 

დეკის, შეიწყნარა იგი. ხოლო მოასწავებს სახელი ესე „მეფე მართალი“. და 
იყო ესევითარი ჭეშმარიტად, ვიდრეღა ამის მიზეზისათვს შეემთხვა მას მლდელ 
ღმრთისა ქმნა” და სოლვკმას ვიდრემე უკუანაისკნელ იეროსოლვმად უწოდა. 
ხოლო მოართუა ამან მელქისედეკის მვედრობასა ავრამოისასა ძღუენნი და 
ფრიადი უშურველობაი საჯმართაი მიანიჭა. და იწყო ქებად მისდა სერობასა 

შინა და კურთხევად ღმრთისა, ჯელისქუეშედ მოქმედსა მისდა მტერთასა. 

ხოლო ავრამოის, მიმცემელისაგან ათეულსა ნატყუენავისა მისისასა, მიითუალა 

ნიჭი მისი. და სოდომე / ლთა უკუე მეფე ნატყუენავისა ვიდრემე ქონებად ევედ- 

რებოდა ავრამოსს, გარნა კაცთა მიყვანებასა მოქენეობდა, რომელნი ასკრელ– 

თაგან აცხოვნნა, ნათესავად მყოფნი. ხოლო ავრამოს არა თქუა ამისი ქმნაი, 

არცა სხვსა სარგებლისაი ნატყუენავისა მისგან მისდამი მისლვაი, თვნიერ რაო– 

დენნი საზრდელ მონათა მისთა იქმნენ, ნაწილი უკუე რომელიმე მოყუარეთა 

მისთა მიანიჭა, თანაღმჯედრებულთა. ესხოს უკუე იწოდებოდა პირველი და ენ- 

ნიროს და მამვრის. 

1? მოკვდეს, 3 ზედდამსხმელმელმან ,%, 3 მოაკჭდინნა. 

9 7 'მთთთ2.51%:C 7.C70#6Xუ 1ეეკ. 1% დაბ. 14,13. ? «IC §'86 1, (თარგმანში წინდებულის 5 
მიერთებულია საკუთარ სახელთან). 3? დაბ, 14,16. 
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3)" ხოლო ღმერთმან, მაქებელმან სათნოებისა მისისამან, „არა წარსწყმიდ- 

ნე, ჰრქუა, სასყიდელნი, რომელთა გიღირს მიღებაი შენ ესევითართა მოქალა- 
ქობათა ზედა“. ხოლო ავრამოს მიუგო–-და რაი იყოს მადლი: ესევითართა სას- 
ყიდელთაი, არა-ყოფასა რომელთა დაიმკვკდრნენ შემდგომად მისა, რამეთუ 
ჯერეთ უშვილო იყო. ხოლო ღმერთმან და ყრმათაცა ქმნაი აღუთქუა მას და 
კუალად მრავლისა ქმნაი მისგან ნათესავისა ვიდრე ქმნადმდე მას მსგავსად 
რიცხუსა ვარსკულავთასა. და მსმენელმან ამათმან, მსხუერპლი მოართუა 

ღმერთსა, მის მიერ ბრძანებულმან. ხოლო იყო მსხუერპლისაი ესევითარი: 

დიაკეული სამ წლისაი და ვაცი სამ წლისაი და ვერძი მსგავსადვე სამ წლისაი 
ღა გურიტი და ტრედი, ბრძანებულმან ღმრთისაგან, განანაწილნა ოთხფერკნი, 

მფრინველთაისა არაის განმყოფელმან. და ამისა შემდგომად, პირველ დად- 

გმადმდე ბომონისა, მფრინველნი ზედა-ფრინვიდეს, გულისთქუმითა სისხლი- 

საითა, და კმაი საღმრთოი მოიწია, მომასწავებელი მისდა ქმნილობასა ბოროტ- 
თა მახლობელთასა მისგან შობილთათკს ეგკპტეს შინა, წელთა რვაასთა, და 
ძვრხილულთასა ძლევაი მტერთაი და დამოყორებილთა ძლევით ხანანელთასა, 
ქონებაი ქუეყანისა მათისაი და ქალაქთაი. 

4)!" ხოლო ავრამოს მკკდრ იყო ქუეყანასა შინა, გვგიდ წოდებულსა, მუ- 
ხასა თანა. არს უკუე ადგილი ხანანაისაი, არა შორს" ევრონიანთა ქალაქისაგან. 

ხოლო მწუხარე ცოლსა ზედა, არა მშობელსა, ევედრებოდა ღმერთსა ყრმისა 
წულისა შობასა. და ღმერთმან უკუე მინდობილობაი უბრძანა თანად და სხუა- 
თა ყოველთათვს, ვითარ კეთილთა ზედა მათთა შუამდინარეთით მოსრულსა, 

და ყრმისაცა ქმნილობაი, ხოლო სარრა, ღმრთისა ბრძანებითა, მიაწვინა ერთი 
შვევალთაგანი, სახელით აღარინ, "ნათესავით ეგკპტელი, ვითარ მის მიერ შვი- 

ლიერ ქმნილობისათკს. და უძლებქმნილი მონაი მკადრეობდა გინებად, სარ- 

რალის მიერ განდედოფლებული, ვითარ მთავრობისა დადგომილობასაჩ მის 

მიერ შობადისა ზედა. ხოლო ავრამოს ტანჯვად რაი მისცა იგი სარრას, ლტოლ- 
ვაი განიზრახა, არა მომთმენელმან შეურაცხებათამან და ევედრებოდა ღმერთსა 
წყალობისა მინიჭებად მისდა. და შეემთხვა მას, უდაბნოდ მავალსა, ანგელოზი 
საღმრთოი, მბრძანებელი მეუფეთა მიმართ უკუნქცევისაი, ვინაითგან ცხორე- 

ბასა უზეშთაესსა მიემთხვოს, მდაბალქმნილი, და რამეთუ აწ, დედოფლისა მი- 
მართ უგუნური და თავვედქმნილი, ამათ ბოროტთა შინა არს და ღმრთისა 

ვიდრემე ურჩქმნილსა და წარმართ მკადრესა, ეტყოდა წარწყმედასა, ხოლო 

უკუნქცეული –-– დედა ყრმისა იქმნეს, მის ქუეყანისა მეფექმნილისა. ამათ 
ირწმუნა და, მეუფეთა მიმართ აღსრული, შენდობასა მიემთხვა. და შემდგომად 

„უკუე არა მრავლისა შვა ისმაილოს, „ღმრთივსმენილი“ თქუას თუ ვინ, შესმე– 
ნისათკს ღმრთისა / ვედრებასა. 

5)?" ავრამოის ვიდრემე უკუე, აწღა ექუს და ოთხმეოც წლის ქმნილისა, 

პირველთქუმული იშეა ხოლო მეცხრედ და ოთხმეოცდამეათედ აღსრულსა 
"წლად, გამოჩინებულმან ღმერთმან აღუთქუა, ვითარმედ და სარრაისგანცა იქმნეს 

მისდა ყრმაი. და უბრძანა მას ისაკოდ წოდებაი, ცხადმყოფელმან ნათესავთა 

დიდთა მისგან ქმნილობასა და მეფეთასა და ვითარმედ, მბრძოლთა, დაიპყრან 
ყოველი ხანანიაი სიდონიად ვიდრე ეგუპტედმდე. ხოლო უბრძანა წინადაცუეთაი 

სარცხვნელთაი, მნებებელმან დადგრომად მის მიერსა ნათესავსა არა თანააღ- 

8 შოს ჩდ. ? დადგმილობასა #0. · 

? დაბ. 14,24; 15,1. 1% დაბ. 13,18; 16,1;.16,11, 29 დაბ, 17,1. 
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რევად სხუათა და ამის ქმნად მერვესა დღესა შემდგომად შობისა, ხოლო მი– 
ზეზი წინადაცუეთისა ჩუენისაი სხუათა შინა ცხად-ვყო. ხოლო ავრამოს იკი- _ 
თხვიდა რაი ისმაილოისთვსცა, უკუეთუ ცხონდეს, მრავალეამეულობაი აუწყა 

ღმერთმან და ნათესავთა დიდთა მამობაი. და ავრამოს ვიდრემე, ამათ ზედა 
მმადლობელმან ღმრთისამან, წინა-დაიცვთა , მეყკუსეულად და ყოველთა მის–- 

თანათა და ყრმამანცა ისმაილოსცა, მას დღესა შინა მეათსამმეტესა წელსა მქო- 
ნებელმან, ხოლო ავრამოს თკთ მომღებელობდა ოთხმეოცდამეათესა ცხრათა 

თანა. · 

თ. 11. 

1)“ და მას უკუე ჟამსა შინა სოდომელნი, სიმდიდრითა და სიმრავლითა 
სავმართაითა ზეშთმბრძნობნი, თანად და კაცთა იყვნეს მაგინებელ და ღმრთი- 

სა არა პატივისმცემელ, ვიდრეღა არცა მოივსენებდეს მის მიერ ქმნილთა სარ- 
გებელთა, არამედ მოძულე იყვნეს უცხოთ შეწყნარებისა და ურთიერთარსისა 

სიყუარულსა განაგებდეს. და განრისხებულსა ამათ ზეღა ღმერთსა სთნდა გან– 

სჯაი ამპარტავანებისა მათისაი და დაქცევაი ქალაქებისა მათისაი და სოფლისა 

მათისა ესრეთ უჩინო, ვიდრე არცა ნერგსა მერმეცა, არცა ნაყოფსა სხუასა 
მისგან აღმოცენებად. 

2)! ამათსა ღმრთისა განმჭობელობასა სოდომელთათვს, ავრამოს, მხილ- 
ველი სამთა ანგელოზთაი, მჯდომარე იყო მუხასა თანა მამერისასა, მახლობე– 
ლად კარსა ეზოისა მისისასა და, იჭუნეული უცხოდ ყოფისა მათისაი, აღდგო– 

მილი შეემთხვა და მის მიერ პყრობილთა ევედრებოდა მიღებასა საუცხოთასა. 

ხოლო მათ, უწამეს რაი, პურთა ბრძანა მეყუსეულად სიმინდისაგან ქმნაი და, 

ვბოისა მმსხუერპლველმან და შემწუველმან, მოიღო თანამსხდომარეთა მუ- 
ხასა ქუეშე. ხოლო მათ მისცეს მას რეცა თუ მგონებლობაი ქჭამისაი და მერმეცა 

ცოლისათვს ჰკითხვიდეს, სად-მე უკუე არს სარრა. ხოლო მან თქუა რაი შინა- 

გან ყოფაი, მისლვაი თქუეს გულვებადსა წელსა და პოვნაი მისი აწღა დედა- 
ქმნილისაი. ხოლო დედაკაცმან ამას ზედა განიღიმნა რაი და შეუძლებელ-ყო- 
ფაი შვილთმოქმედებისაი თქუა, მისსა ვიდრემე ქონებულობასა ოთხმეოცდა- 
ათსა წელსა, ხოლო მამაკაცისსა–-–ასსა. არღარა იპყრეს დამფარველთა, არამედ 

აუწყეს მათი ანგელოზად უფლისა ყოფაი და ვითარმპეედ „წარმოვლინებულ 
ვართ ერთი ვიდრემე –– მაუწყებელი ყრმისათვს, ხოლო ორნი –- სოდომელთა 

დამამჯობელნი“, 

ვ)? ამათი მსმენელი ავრამოს ტკივნეულ იქმნა სოდომელთა ზედა და, 

აღდგომილი, ევედრებოდა ღმერთსა, მოქენე არა წარწყმედად მართალთა და 
კეთილთა ბოროტთა თანა. ხოლო ღმერთმან თქუა რაი არცა ერთისა სოდღო- 

მელთაგანისაი ყოფაი კეთილად, რამეთუ უკუეთუმცა იყვნეს მათ შორის ათნი, 
შეენდომცა ყოველთა სასჯელი საცოდვებთაი. და ავრამოს ვიდრემე დუმნა. 
ხოლო ანგელოზნი წარვიდეს სოდომე/ლთა ქალაქსა. და ლოტოს ევედრებოდა 

მათ დასადგურებასა, რამეთუ იყო ფრიაღ კაცთმოყუარე უცხოთა მიმართ და 
მოწაფე ავრამოის სახიერებისაი, ხოლო სოდომელთა, იხილნეს რაი ჭაბუკნი, 

გარდამატებულნი სახითა შუენიერებისაითა ღა ლოტოისადმი დამონებულნი, 

1 ზოიღომ #ლC. 
" დაბ. 18,20., 1? დაბ. 17,1, 21% დაბ. 18,223.



იძულებად და გინებად შუენიერებისა მათისა მიდრკეს.ს ხოლო ლოტოს, 

ევედრებოდა რაი შეკდიმებად და არა მიმართებად სირცხჯვლისა ზედა უცხო- 
თაისა, არამედ ქონებად კდემასა მისდა მიმართისა დავანებისათკს, ხოლო უკუ- 

ეთუ მქონებელ არიან დაუპყრობელად, ასულთა თვსთა მათ ძლით გულისთქუ- 
მათა მათთა მინიჭებადსა ეტყოდა. გარნა არცა ესრეთ არწმუნეს. 

4)" ხოლო ღმერთმან, განრისხებულმან განრისხებათა მათთა ზედა და 

კადნიერებათა მათთა ზედა, იგინი ვიდრემე დააბნელნა, რაითა «არ შემძლე- 
ბელ იყვნენ პოვნად შესავალსა სახლისასა, ხოლო სოდომელთა ყოველი საე– 

როი მოოვრებაი განაბჭო. ხოლო ლოტოს, ღმერთმან რაი ჰრქუა მას გულვება- 
დი სოდომელთა წარწყმედაი, განეშორა, წარმყვანებელი ცოლისა და ასულთაი: 

ორნი უკუე იყვნეს მერმეცა ქალწულნი, რამეთუ დაწინდებულთა უგულებელს- 
ყვეს გამოსლვაი, ლოტოის მიერ თქუმულთა სისულელედ შემრაცხელთა. 
ხოლო ღმერთმან მოავლინა ისარი ქალაქისა ზედა, დაწუა ქუეყანაი მსგავსითა 
დამწუველობითა უჩინომქმნელმან, ვითარცა პირველ იყო და თქუმულ არს ჩემ 
მიერ, იუდაებრივსა ბრძოლასა აღმწერელისა, ხოლო ცოლი ლოტოისი, განშო- 

რებასა მას მრავლად ქალაქადმი უკუნქცეული და განმცდელი მის ძლითთაი 
არა მცნებასა ღმრთისასა მისდა ქმნად, ძეგლად მარილთა გარდაიცვალა. ხოლო 
მომთხრობელქმნილ ვარ ძეგლსა ამას, რამეთუ მერმეცა ესრეთ მყოფ არს. და 

თვთ უკუე ივლტოდა ასულთა თანა, დამპყრობელი მცირესა რასმე ადგილისა, 

დაშთომილსა ცეცხლისაგან. ჯერეთ და აწცა ზოორ იწოდების, რამეთუ ესრეთ 
უწოდენ ებრაელნი „მცირესა“. აქა შინა, უდაბურობისაგან კაცთაისა და უღო- 

ნოობისაგან საზრდელისა, შეიწრებით მყოფ იყო. 

5)!” ხოლო ქალწულნი, მეჭუელნი ყოვლისა კაცთა ნათესავისა აღვოცისანი, 

მიეახლნეს მამასა, მგონებელნი დაფარვად. ხოლო მოქმედებდეს ამას არა მოკ- 
ლებისათვს ნათესავისა. და იქმნებიან ყრმანი: უხუცესისაგან ვიდრემე მოავოს, 

თქუას უკუე ვინმე „მამისგან“, ხოლო ამმანონს უმრწამესი შობს: „ნათესავისა 

ძესა“ მოასწავებს სახელი. და აღაშენებს ერთი მათგანი ვიდრემე მოავიტთა, 
დიდ ნათესავად მყოფთა ჯერეთ და აწცა, ხოლო სხუაი –- ამანიტთა. ღელისა 
სგრიაისანი არიან მრჩობლნი ვიდრე. და ლოტოსს ვიდრემე ესევითარი გან– 

შორებაი შეემთხვა სოდომელთაგან. 

თ. 12. 

1)" ხოლო ავრამოს გარდაემკვდრა გერარად პალესტინისა, სახითა დი- 
საითა მიმყვანებელი სარრაისი, მსგავსად პირველთა მჩემებელი შიშისათჯვს, 
რამეთუ ეშინოდა ავიმელეხოის, მათ ადგილთა მეფისაგან, რომელიცა, ტრფია- 
ლებული სარრაისი, განხრწნად წადიერ იყო. ხოლო დაიყენებს გულისთქუმი- 

საგან სენისა მიერ ბოროტისა, ღმრთისა მიერ მოვლინებულისა მისდა. და 
მკურნალთა მიერ განწირულმან, მიძინებულმან, იხილა გინებად ცოლსა უცხოი- 
სასა და, მცირედ აღსუბუქებულმან, თქუა მოყუარეთა მიმართ, ვითარმედ 

„ ღმერთმან მოიღო მის ზედა სნეულებაი ესე უსამართლოებისათვს / უცხოისა 
მიმართ, დამცველმან უგინებელად ცოლისა მისისამან, რამეთუ არა დად მყოფ- 
სა მომყვანებელ არს მას, არამედ სჯულიერად თანმკუვდრსა მისსა თანად. და 
უბრძანა მიერითგან მინიჭებაი მისდა უვნებელისაი, უშიშქმნილსა ცოლისათვს. 

1 შვენიერებისა. 
“ დაბ. 19,11; 19,22, 1% დაბ. 19,30, % დაბ, 20,1; 20,12. 
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ამათ მიერ მეტყუელმან, მოუწოდა ავრამოს თანაგანზრახვითა მოყუარეთაითა 
და არა შეშინებად ცოლისათვს უბრძანა მას; ვითარ ვნებულისა რასვე ხენეშ- 
თაგანსა, რამეთუ ღმერთი მზრუნველ არს მათთუს და, თანშეწევნისა მისისაგან, 

უგინებელად დადგრომილისა უბრძანა მიყვანებაი, ხოლო. ღმრთისა მოწამედ 
მყოფობასა და დედაკაცისა სკნდისისასა იტყოდა არა გულისთქუმად დასაბამ- 

სავე, უკუეთუმცა ქორწინებულად მისდა უწყოდა. „ხოლო უკუეთუ დად მიმ- 
ყვანებელ იყო, არა უსამართლოებდი მე“. და ევედრებოდა მას მოწლეობით 
ქონებად მისსა მიმართ". და, , თანად დადგრომად მნებებელისა ყოვლისა 

უშურველობისა ყოფად და წარსლვად მგულებელისა –– მიმთხუჟვაი, წარვლი- 
ნებისაი და ყოველთაი, რაოდენთა მოქენე მისა მიმრთ მივიდა. ესენი რაი 

თქუნა, ავრამოს არცა ნათესვობასა დედაკაცისასა იტყოდა ტყუვილად, რამეთუ 

ძმისა შვილ-ყოფაი მისი თქუა და, გარეშე ესევითარისა ჩემებისა, არა უცთო– 

მელსა მეჭუელობდა მუნ მისლვასა, თანად და რაოდენსა არა მიზეზ-ქმნად 
სნეულებისა, არამედ გულსმოდგინეობდა ცხორებისათვს მისისა; მზად იტყო- 
ღა მის თანა დადგრომასა. და ავიმელეხოს მის მიერითგან უნაწილა ქუეყანაი 

და საკმარნი და თან--დაისხნეს «უზაკუველად მოქალაქობისათვს, ზენა კერძო 

რომლისამე ჯურღუმულისა მოქმედნი ფიცისანი, რომელსა ვირსოდ უწოდიან, 

ხოლო „ჯურღუმული ფიცისადღ“ ითქუმის!. ესრეთ უკუე მერმე და აწცა ადგი- 
ლისათაგან სახელ-იდების. 

2)!” იქმნების უკუე ავრამოის შემდგომად არა მრავლისა და ყრმაიცა სარ– 

რაისგან, ვითარცა წინაწართქუმულ იყო მისდა ღმრთისა მიერ, რომელსა ისაკოდ 

სახელ–სდვა. ესე „სიცილსა“ მოასწავებს,. განღიმებისათკს სარრაისა, ღმერთ– 

მან რაი ჰრქუა მას შობაი, არა მომლოდესა აწღა შობისა, უმოხუცებულესად 

მყოფსა. და ძესა ესრეთ უწოდა, რამეთუ ამას ოთხმეოცდაათნი აქუნდეს წელ– 
ნი, ხოლო ავრამოსს –– ასნი. იშვების უკუე ყრმათ ორთავე უკუანაისკნელსა 

წელსა, რომელსაცა მეყუსეულად შემდგომად რვისა დღისა წინადასცკთეს. და 

ამისგან შემდგომად ესეოდენთა დღეთა ჩუეულებაი აქუს იუდღელთა ჟმნად · 

წინადაცუეთასა, ხოლო არავნი –– შემდგომად მეათსამმეტისა წლისა, რამე– 
თუ ისმაილოს, მაშენებელმან ნათესავისა მათისამან„ ავრამოისდა ქმნილმან 
ხარჭისაგან, ამას წელსა შინა დაიცვთა, რომლისათვს ყოველი სიტყუაი გარდ- 
მოვსცე მრავლისა თანა გამოწულილვისა. 

3)2%" სარრას მჯევლისა მისისა აღარისგან შობილი ისმაილოს პირველ 

ვიდრემე უყუარდა, არა მომაკლებელსა სიყუარულისასა, ვითარ თვსისა ძისა 
მიმართ, რამეთუ იზარდებოდა მონაცვალებად მთავრობისა. ხოლო შვა რაი 
მან ისაკოს, არა აღირსებდა თანაზრდასა მისდა ისმაილოსს, უხუცესად მყოფ–- 
სა და ბოროტის-ყოფად შემძლებელსა შემდგომად სიკუდილისა მამისა მათისა. 
არწმუნა უკუე ავრამოსს უცხოებად წარვლინებაი მისი დედისა თანა. ხოლო 
იგი პირველ ვიდრემე არა ირწმუნებდა განზრახვასა შინა მისსა, რომელთა- 

თვს /სარრა მოსწრაფეობდა, ყოველთა უუგბილესად შემრაცხელი ყრმისა 
ჩჩელისა და დედაკაცისა უღონოისასა საჭიროთაგან წარვლინებას. ხოლო 
უკუანაისკნელ და რამეთუ ღმერთსაცა სათნო-უჩნდეს სარრაის მიერ განწესე– 
ბულნი, რწმუნებულმან, მისცა ისმაილოს დედასა, არღა შემძლებელი სლვად 

თ 

1 ითქვმის. 2 წინადაცგმთასა. 

" მიმართ1-+Xთ1! 03ბ» «2,6» 72X0(:LV 1: (=და ღმერთის კეთიღგანწყობასა). 19 დაბ. 21,1. 
9 დაბ. 21,10. 
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თავისა მიერ თვსისა, წყლისა უკუე ტიკსა შინა და პურისა მიმღებელსა უბრძა– 
ნა წარსლვაი, წინამძღუარად საჭიროობისა მჯუმეველსა. ხოლო წარსრულსა, ვი- 

თარ მოაკლდეს საჭირონი, ბოროტთა შინა იყო. ხოლო წყალი რაი მოაკლდა, 
ელატსა" რომელსამე ქუეშე დამდებელი ყრმისაი, სულმოკლისაი, ვითარ არა- 
ყოფასა სულისასა შეხებისა თანა, უშორესადრე წარვიდა. და შემთხუეულმან 
მისდა საღმრთომან ანგელოზმან ჰრქუა წყაროისათვს, მახლობელად მდებარისა, 
ღა უბრძანა ზრუნვაი აღზრდისათვს ყრმისა, რამეთუ დიდნი კეთილნი მიელიან 
მას ისმაილოის ცხორებისაგან ხოლო იგი მიენდო წინაწარაღთქუმულთა და, 

მიმთხუეული მწყემსთაი, მათ მიერისა მოურნეობისაგან განევლტო უღონოება– 

თა. 

4)!" ხოლო მამაკაცქმნილისა ყრმისა მოიყვანა ცოლი, ნათესვით ეგვპტელი, 

ამიერ უკუე იყო იგიცა პირველ, რომლისაგან ყრმანი იქმნებიან ისმაილოისდა 

ყოველნი ათორმეტნი: ნავეოთის, კიდაროს ავდეილოს, მასსამოს, იდუმას, 

მასმასოს, მასმისოს, ხოდამოს, თემანოს, იეტუროს, ნაფეოს, კადმასოს. ესე 

ყოველნი ყოველსა ევფრატით შთამავალსა ქუეყანასა “ზღუად მეწამულად. 

მკვღრ არიან, ნავატინად ადგილისა სახელისმდებელნი. ხოლო არიან ესენი, 

რომელნი ნათესავსა არაბთასა და მათ მიერთა თესლთა უწოდიან, თანად სათ–- 
ნოებისათვს მათისა და ავრამოის პატივისა. 

თ. 13. 

1)?" ხოლო ისაკოს მამასა, ავრამოს, ზეშთ უყუარდა, მხოლოდშობილად: 
მყოფი და ქმნილი მისდა ზღურბლსა სიბერისასა ნიქად ღმრთისა მიერ. ხოლო 
მიიწოდებოდა კეთილგონიერებისა მიმართ და სიყუარულისა უმეტეს მშობელ- 
თა მიერ და თკთ ყრმაი: მომმარჯუებელ იყო ყოველსა სათნოებასა და მქონე– 

ბელ მსახურებასა მამათასა და მონებისა მიმართ ღმრთისა მოსწრაფე. ხოლო 

კეთილბედნიერობასა თვსსა ერთსა შინა მხოლოდ დასდებდა: ძისა უვნებელად 
დამტევებელი განსლვად ცხორებისაგან. და ამას ვიდრემე, ნებისაებრ ღმრთი- 
სა, მიემთხკა, რომელიცა, გამოცდილებისა მისისა მიღებად მნებებელი მისდა 
მიმართისა მსაზხურებისათვს, გამოჩინებულისა მისდა და ყოველთა, რაოდენთა 
მიმნიჭებელ იყო მისდა, აღმრიცხველი: და ვითარ მბრძოლთა! უმჯობეს-იყო 

იგი და, მყოფსა კეთილბედნიერობასა, მის მიერისა მოსწრაფებისაგან მქონე– 
ბელ არს, ძესა ისაკოს სთხოვდა მინიჭებად მისდა შესაწირავად და მსხუერპლადღ 

თანა. და უბრძანა მას, მორიონად მთად აღმყვანებელისა, ყოვლად დასაწუველ: 

ქმნაი, ვომონისა აღმაშენებელსა. რამეთუ ესრეთ განაცხადოს” მისდა მიმართა. 

მსახურებაი, უკუეთუ შვილისა ცხორებასა წინა პატივ-სცეს ნიჭსა ღმრთისასა. 

2)3% ხოლო ავრამოს, არა რომელსა ზედა მნებებელი ურჩ-ქმნასა ღმრთისა 

მსჯავრისასა, არამედ მოქმედებად აღმრჩეველი ვითარ მისისა „განგებისაგან 
დამთხუეულთაი, რომელთა მიერ კეთილმოწლე იყოს, დამფარველი ცოლისა- 
გან თანად ღმრთისა მიერ თქუმულსა და რომელი აქუნდა მას გონებაი ღაკლ- 
ვისათკს ყრმისა, არამედ არცა მონათაგანისა ვისდამე განმაცხადებელი, რამე–- 

თუ დაყენებულ იყომცა მსა/ხბურებად ღმრთისა მიმყვანებელი ისაკოისი 
ორთა მონათა თანა და მსხუერპლისა მიმართთაი დამდებელი კარაულსა ზედა, 

წარვიდა მთად მიმართ. და ორთა ვიდრემე დღეთა თან-მოგზაურობდეს მისდა 

1 მბრძოლღა. 

« ი»' #Xრ%უ 1ვ,. '“ დაბ. 25,12, 1? დაბ. 22,1, 7" დაბ. 22,3; 22,5; 22,7--8, 
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მონანი, ხოლო მესამესა, ვითარ სახილველ იყო მისდა მთაი, დამტევებელი ქუე 
თანამყოფთაი, მხოლოისა ყრმისა თანა აღვიდა მთად, რომელსა ზედა ტაძარი 

დავიდის მეფემან აღაშენა უკუანაისკნელ. ხოლო მიიხუნეს მათ თანა ნეშტნი, 

რაოდენნი მსხუერპლისა მიმართნი იყვნეს გარეშე მსხუერპლისა მხოლოდ. 
ხოლო ისაკოს, ხუთსა და ოცსა წელსა მქონებელმან, ბომონისა შემმზადებელ– 
მან, ჰკითხა, რაი ეგულების შეწირვად მსხუერპლისა არა-ყოფასა. ხოლო იგი 
ღმრთისა მინიჭებად მათდა ეტყოდა, შემძლებელად მყოფისა და არა მყოფთა- 

განცა ღონიერობასა მინიჭებად კაცთა და მყოფთა კუალად მათ ზედა მოსაე– 

თაგან მიღებასა. მისცეს უკუე მასცა მსხუერპლი, უკუეთუ სიტკბოებით ეგუ– 
ლების მსხუერპლისა მისისა მიმთხუევაი. 

3) ხოლო ვითარ ვომონი შეიმზადა და ნახეთქნი ზედა კერძო მდებარეობ- 

დეს და ყოველნივე მზა იყვნეს, თქუა ძისა მიმართ: „ოი, ყრმაო! ბევრთა ლოც– 
ვათა მიერ მთხოველი შენი ქმნად ჩემდა ღმრთისა მიერ, ვინაითგან მოხუვდ 
ცხორებად, არა არს, რომელი არა ვიპატივის-მოყუარე შენისა აღზრდისათვს, 

არცა რომელსა ზედა უფროის კეთილბედნიერობად ვმეჭუელობდი, რაითა 

გიხილო შენ მამაკაცქმნილი და, აღსრულებულმან, მონაცვალედ მთავრობისა 

ჩემ მიერისა დაგიტეო შენ. გარნა ვინაითგან ნებითა ღმრთისაითა მამად შენდა 

ვიქმენ და კუალად ამასვე შინა საგონებელი განგაგდებს შენ, მოითმინე სიმ- 
კნით შეწირვაი, რამეთუ ღმერთსა მიგანიჭებ შენ, ამის პატივისა მაღირსებელ– 
სა რომელთათკ2კს სახიერ მექმნა მე, თანმდგომ და თანმბრძოლ. მოკუედცა! 
ხოლო ვინაითგან იშევ, წარვედ აწ ცხორებისაგან არა ზოგადითა სახითა, არა- 

მედ თვსისა მამისა მიერ ღმრთისა, ყოველთა მამისა მიმართ, სჯულითა მსხუ–- 

ერპლ მსხუერპლვისაითა შეწირული. ჯეროვნად უკუე ვჰგონებ ღმრთისა, მსა– 
ჯულისაგან, რაითა არა სნეულებითა, არცა ბრძოლითა, არცა სხვთა რაითვე 

ვნებათაგანითა, რომელნი შესამთხუეველ არიან კაცთათჯს, ცხორებისაგან გარ–- 

დაიცვალო შენ, ლოცვათა მიერ უკუე და მსხუერპლვისა, მისგან სულისა 'მენი– 
სა შეწყნარებასა და მის თანა პყრობასა. იყავ ჩემდა მოურნე და სიბერის მყვან, 

რომლისათვს უმეტეს აღგზარდე, ღმრთისა ნაცვლად თავისა თვსისა მიმნიჭე– 

ბელმან“. 

4. ხოლო ისაკოს, რამეთუ მამისაი იყო ძისა მიმთხუეულისაი და ჯერ-იყო 

გონებასა მჯნესა ქონებად, მიითუალავს სიტკბოებით სიტყუათა, მეტყუელი, 
ვითარმედ არცა სამართალი იყო ქმნაი მისი დასაბამსავე, უკუეთუ ღმრთისა 
და მამისა მსჯავრსა ეგულების განგდებაი! და არა მინიჭებაი თავისა თვსისაი 
განზრახვისა მიმართ ორთასავე მოსწრაფებით, ოდეს მხოლოისა მამისა, ამა– 
თისა წინააღმრჩეველისა, ურჩებაი უსამართლოება იყო. და მიიმართა ვომო– 

ნისა მიმართ და დაკლვისა. და იქმნამცა საქმე, არა თუმცა დადგრომილ იყო 
ღმერთი მაყენებელად, რამეთუ ჯმობს სახელით ავრამოსს, მაყენებელი დაკლ– · 
ვასა ყრმისასა. რამეთუ არა გულისმთქუმელი სისხლისა კაცობრივისაი ეტყო- 
და ბრძანებად მისდა დაკლვასა ყრზისასა, რამეთუ არა რომლისა მამად ქმნა 
იგი, მიღებად მისგან მნებებელ არს ესევითარისა თანა უპატიოებისა, არამედ 
სთნავს გამოცდად გონებისა მისისა, უკუეთუ / ესევითართა ბრძანებული” მორ- 

ჩილ არს. ხოლო ისწავა რაი გულსმოდგინებაი მისი და გარდამატებულებაი 
სარწმუნოებისაი, შუებაი ვიდრემე მათ შინა, რომელნი მიანიჭნა მას და არა 

მოკლებაი მისგან ყოველთა ზედმოურნეობისაი ნათესვისა ღირსებულსა აღუთ- 

ქუა და მრავალ წელ ყოფა» ძისა მისისაიცა, რომელმან, ცხორებულმან კეთილ- 

1 გ“ნგბი ძოთშ6წთშთ: 1კვე. 
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ბედნიერობად შრომათა კეთილთა, და საკუთართა მისცეს დიდი მთავრობაი 

თანად და წინა-მოასწავებდა ნათესვისა მათისა მრავალნათესავ ყოფასა და 

სიმდიდრისა მიცემასა და საჯსენებელად საუკუნოდ ყოფასა ნათესავთმთავარ- 
თა მათთათვს და ხანანიაისსა საჭურველთა მიერ მოგებასა და საშურველ-ქმნასა 
ყოველთა კაცთა მიერ. ამათმან მეტყუელმან ღმერთმან ვერძი უცნაურად წარ- 
მოუდგინა მათ სამსხუერპლოდ. ხოლო იგინი, გარეშე სასოებისა თავად თვსად 

მოგებულნი და ესევითართა კეთილთა აღთქუმასა მიმთხუეულნი, შეიტკბნეს 
ურთიერთას და, შემწირველნი, უკუნ-იქცეს სარრაის მიმართ და მყოფობდეს 
კეთილბედნიერად ყოველთა ზედა, რომელთა მნებებელ იყენეს, , ვინაითგან 
ღმერთი შეეწეოდა მათ. 

თ. 14. 

1)!” და სარრა ვიდრემე არა მრავლისა შემდგომად მოკუდა, ცხოვნებული 
წელთა შვდთა და ოცთა ასთა თანა. ხოლო დაჰფლეს იგი ქევრონს შინა, ვინა- 
ითგან მიუტევეს ხანანელთა საეროდ მიწაი საფლავად მისა. ხოლო ავრამოს 
მოიყიდა ადგილი ოთხას სიკლად ეფრემოის ვისგანმე ქევრონელისა. და საფ- 
ლავნი ავრამოს და მისგან შობილთა აქა შეჰმზადნეს. 

თ. 15. 

1))“ ხოლო ექორწინა იგი უკუანაისკნელ ხატურას, რომლისაგან იქმნნეს 
მისდა ექუსნი ყრმანი, მუშაკობათა მიმართ მოთმინენი და მახვკლნი გულის- 
ჯმისყოფად: ზამვრანის, იაზარის, მალანის, მადიანის, ლავსუვაკოს, სუსოს. 
და იქმნებიან ამათდაცა ყრმანი: და სუოის ვიდრემე სავაკანისს იქმნების და 

დალანის, ხოლო ამისგან –– ლატოსიმოს, ასსურის,' ლუორის, ხოლო მადანოის- 

გან –– იფას, ოფრის, ანოხოს, ედიდას, ელდას, ამათ ყოველთა ყრმათა და 
შვილისშვილთა წარვლინებაი სხუად ადგილად მოიველოვნა ავრამოს და 

ტროღლოდკტიდ, მიიწინეს და კეთილბედნიერისა არავიაისად, რაოდენნი 

მეწამულად ზღუად შთავალს. ხოლო ითქუმის, ვითარმედ ამან ოფრის, აღმჯედ– 

რებულმან ლივგისა ზედა, დაიპყრა იგი და შვილისშვილთა მისთა, დამკვდრე- 

ბულთა მას შინა ქუეყანასა, სახელისა მისისაგან აფრიკად სახელ-სდვეს. ხოლო 

მოწამე არს სიტყკსა ჩუენისა ალექსანდროს პოლკისტროს, მეტყუელი ესრეთ: 

„ხოლო კლეოდიმოს იტყვს, წინაწარმეტყუელი და მახას??, მომთხრობელი 

იუდელთათვს, ვითარ და მოკსიცა მოიტყვს, სჯულისმდებელი მათი, ვითარმედ 

ხატურაისგან ავრამოისა იქმნნეს ყრმანი კმასაკოფელნი,. ხოლო იტყვს 

სახელთაცა მათთა, სახელისმდებელი სამთაი: აფერან, სურინ, იაფრან. და სუ- 

რისგან ვიდრემე ასვრიაი იწოდების, ხოლო ორთაგან –– ფრატი და. იაფეროის- 

გან –– ქალაქ აფრაი და სოფელი აფრისკი სახელ-იდების რამეთუ ამათსა 

ირაკლის თანა აღმჯედრებასა ლივგად და ანტეონს იტყვან. ხოლო ქორწინებუ- 

ლი აფრაის ასულისაი, ირაკლის შობს მისგან ძესა დიოდოროსს, და ამისგან 

უკუე იქმნების სოფონ, რომლისაგან ბარბაროზნი სოფაკად სახელ / –იდებიან. 

#1 ტეტროღლოდვტოდ §§ წითწ?.000%:V ჩაკ. 
# დაბ. 23,1. 19% დაბ. 25,1, 2? Mძ72,70C (2- 

116



თ. 16. 

1)? ხოლო ისაკოის, ორმეოც წლის ქმნილისაი, მამასა ავრამოსს ცოლსა 

მიყვანებაი ეგულებოდა მისა, რევეკკას, ასულსა ძმისასა ნახოროის ყრმისასა. 

და უმოხუცებულესი წარავლინა მონათაი წინდობისა მიმართ, შემკრველმან 
მისმან დიდთა ფიცთა მიერ, რომელნი იქმნებიან ამით გუარითა: წყვილთა 
ზედა ურთიერთას ველთა მიმღებელნი, ამისა შემდგომად მოუწოდენ ღმერთსა, 
მოწამედ ქმნილსა. ხოლო წარავლინნა მუნ ძღუენნიცა, მუნ მყოფთა მიმართ, 

ნაკლულევანებისათვს!"... სავალად შუვამდინარედ მიმართ, ზამთრის ვიდრემე 
სიღრმისაგან უყეთაისა ზოლო ·ზაფხულის -- ურწყელობისაგან” მერმეცა 

საავაზაკოთა მყოფობისათუს მას შინა, რომელთაგან ვლტოლვ3აი არა შესაძლე– 
ბელ იყო არა წინმეცნიერთა მოგზაურთათვს ამას. და ქალაქად მიიწევის ხარ- 

რანად და, დაბათა მათ შინა ქმნილი, ქალწულთა მიემთხუევის მრავალთა, 

წყლად მიმავალთა. ილოცავს უკუე ღმრთისა რევეკკაის პოვნასა მათ შორის, 
რომელსა დაწინდებად ყრმისა მგულებელმან, ავრამოს წარავლინა იგი. უკუე- 

თუ განზრახვისა მისისაებრ ეგულების ქორწილსა ამას სრულ-ქმნაი, და ცნო- 

ბად მას სხუათაგან ვიდრემე, მთხოელისათვს უარ-ყოფასა სასუმელისა, ხოლო 

მისგან –– მიმცემელობასა მისდა. 

2) და იგი ვიდრემე, ამას გონებასა ზედა მყოფი, ჯურღუმულად მივალს 
და ევედრებოდა ქალწულთა სასუმლისა მინიჭებად მისდა. ხოლო იგინი გარე– 
მიაქცევდეს რაი, ვითარ მნებებელნი სახლად მიღებასა, არამედ არა მისდა 
მინიჭებასა, და რამეთუ არცა ადვილ აღმოსაღებელ იყო წყალი. ერთი ყოველ– 
თაგან მათ შორის, მძკნვარედ შერისხვასა უცხოისა მიმართსა მხილველი, 
ეტყოდა: რაისა სხკსა ზიარ არიან კაცთა მიმართ იგინი ოდესვე, რომელნი 
არცა წყლისგან გარდასცემენ? და მიანიჭა მას პატივისმოყუარებით. ხოლო 
იგი, სასოებასა შინა ვიდრემე ყოველთათგს ქმნილი და მნებებელი ჭეშმარიტსა 
სწავლად, აქებდა მას კეთილნათესვობისათკს და სახიერებისა რამეთუ და 

თვსისა შრომისაგან მოქენეთა კმა-ყოფასა არა ევლტოდა. თანად და იკითხვიდა, 
რომელთა მშობელთაი არს და ულოცვიდა მათ სარგებელსა ესევითარისა 
ყრმისაგან და სძლობასა იტყოდა, ვითარ მათდა სახარულევან არს, სახლსა 
შინა მამაკაცისასა კეთილისა, ყრმათა შობად მისდა საკუთართა. ხოლო იგი არცა 
ამათ ეშურვა მას, მნებებელსა სწავლად, არამედ და ნათესავიცა აუწყა: „და რე– 
ვეკკად ვიდრემე, ჰრქუა, ვიწოდები მე. ხოლო მამა ჩემდა ვათუილოს იყო, 
არამედ იგი ვიდრემე აწღა მომკუდარ არს. ხოლო ლავანოს ძმაი არს ჩუენი 
და სახლისა ყოვლისა დედისა თანა განმგებელ და ქალწულებისა ჩემისა ზედ- 
მოურნე“, ამათი მსმენელი იხარებდა ქმნილთა ზედა და თქუმულთა, ღმრთისა 
ესრეთ მხედველი ცხადად თანაშემწესა მისდა გზასა შინა. და გამომღებელმან 
მანიაკისამან და რომელთამე სამკაულთამან, რომელთაი შუენიერ მოსად ქალ- 

წულთა, მისცა ქალსა მისაგებელად და პატივად სასუმელისა ძლით, მეტყუელ– 
მან, ვითარმედ ესევითართა ჯერ-არს მიმთხუევად იგი, ესეოდენთა ქალწულთა 
შორის კეთილმოქმედი. და ევედრებოდა მათ თანა დავანებასა, ვინაითგანმე 

ღამე მიმღებელ არს მისგან წამართ სლვასა. და, სამკაულსა მომღებელი მრავ– 

ვალსახესა სადედოსა, არა / უსარწმუნოესთათკს რწმუნებად იტყოდა, გარნა 

“ დაბ. 24,1. 1% ნაკლულევანებისათჯს) + 1) /უბ' წ2თC მM(ჯთი(თლ-(» 0X§6+(/0)უ/16Xთ 00%% 
ძობიXჯბ/68V0C X00VC ბ:ტ Lბ 0I»Xთ( XთX.8M IV 1, (=...ამ ადგილებში დიდი ღირებულების მქო- 

ნენი. მსახურის მოგზაურობა გაგრძელდა სიძნელის გამო). 
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თუ ესევითართა მიმართ, რომელთა სათნოებისა ისწავა სათნოებისა მათისა . 
ძლით! მისგან. ხოლო დამსახველად დედისა და ძმისა მისისა კაცთმოყუარები- 
სათკს იტყოდა სათნოებასა მისსა და ვითარმედ არა მძიმედ აღუჩნდეს სათნო- 
ებისა მათისა ძლით; ვინაითგან არცა სარწმუნო სამძიმო იქმნეს, სასყკიდელსა 

დასადგურებისასა სრულმყოფელი და თკსთა წარსაგებელთა მჯუმეველი. ხო– 
ლო იგი ვიდრემე მშობელთა მისთა კაცთმოყუარებისათვს მართლიად მეჭუე- 

ლობასა ეტყოდა, გარნა ვითარ ძვრად მგონებელსა მათსა აბრალებდა, რამეთუ 
ყოველთა უსასყიდლოდ მიიღებდეს. და ეტყოდა, ვითარმედ მაუწყებელმან 
პირველად ლავანოის, ძმისა თუვსისამან, და შენდობილმან მისგან, მიიყვანოს 

იგი სახიდ. 

3)" ვითარ უკუე ესე იქმნა და მიიყვანა უცხოი, აქლემთა ვიდრემე მის- 
თათკს ლავანოის მონანი, მიმყვანებელნი, მოურნეობდეს. ხოლო იგი, სერობად 

მგულებელი, შეიყვანებოდა მის თანა. და შემდგომად სერობისა თქუა მისა 
მიმართ და დედისა მიმართ ქალისა: „ავრამოს თარრაის ვიდრემე არს ძე, ხოლო 

ნათესავ თქუენდა, რამეთუ ნახორის, ოი დედაკაცო, ამათ ყრმათა პაპი, ძმაი 

იყო ავრამოისი ერთ მამაი და ერთ დედაი. წარმოუვლინებივარ უკუე 

მაღირსებელსა ამას თქუენდა მიმართ, მვედრებელსა ქალისა ამის მიყვანებად 

ყრმისა თვსისა მიმართ ქორწილად, რომელი საკუთარი არს მისი და მხოლოი 

ყოველთა ზედა აღზრდილ, რომლისა შესაძლებელ იყო მუნ შინათაგან დედა- 

კაცთაგან მიყვანებად მისდა უკეთილბედნიერესსა, უღირს იჩინა მიყვანებაი. 

არამედ, პატივისმცემელი ნათესავისაი, ითხოვს ამას ქორწილსა რომლისა 

მოსწრაფებასა და წინააღრჩევასა ნუ აგინებთ, რამეთუ ნებისაებრ ღმრთისა 
და თანად სხუანიცა გზასა შინა შემემთხკვნეს? და ყრმაიცა და სახლი თქუენი 

ვპოვე: რამეთუ ვინაითგან მახლობელ ქალაქისა ვიქმენ, ქალწულთა მრავალ- 

თა მხილეელმან, ჯურღუმულსა ზედა მოსრულთამან, ვილოცე ამისდა მიმ- 

თხუევად, რომელი და იქმნაცა. ქორწილი, საღმრთოისა განჩინებისა მიერ 

დაწინდებული, თქუენცა დაამტკიცეთ და ავრამოსს, ესევითარისა თანამოს- 

წრაფებისა წარმომავლინებელსა მინიჭებით. ქალისაითა. პატივ-ეცით“. 
ხოლო მათ, რამეთუ კეთილნი იყვნეს მათდა სახარულევანნი„ ჯერჩინება9ი 

ღმრთისაი გულისკმა-ყვეს და წარავლინეს ასული, რომელთა ძლით აღირ- 
სებდეს. და ექორწინა ამას ისაკოს მონაგებთა მისდა მიმართ მისრულობასა, 

რამეთუ ხატურაისგანნი გარდამკვდრებისა მიმართ წარვიდეს. 

თ. 17. 

1)!“ აღსრულდების უკუე ავრამოსცა შემდგომად მცირედისა, კაცი ყო- 
ველსა სათნოებასა მიმწუთარი და მისდა მიმართისა მოსწრაფებისათ<-ვს ჯე–- 

როვნად ღმრთისა მიერ პატივცემული. ხოლო ცხოვნდა ყოველსა ჟამსა წელ- 
თა სამეოცდაათხუთმეტთა ასთა თანა ღა დაეფლა ქევრონს შინა სარრაის 

თანა, ცოლისა თვსისა, ყრმათა თანა ისაკოის და ისმაილოისა. 

თ. 18. 

1)? ხოლო ისაკოის, შემდგომად ავრამოის აღსრულებისა, მიდგომილ 
იქმნა ცოლი. და მუცლისა უმეტეს განზრქელებასა შეშინებულმან, ჰკითხა 

  

1 ძლით/-+ძლით ისწავა. 2 შეემთხვვნეს. 

# დაბ. 25,5. 1? დაბ, 25,8. 2" დაბ, 25,21. ” 
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ღმერთსა და ეუწყა მას მარჩბივთა შობაი რევეკკაისგან და თანმოსახელედ 
ყრმათა ყოფაი ნათესავთაი. ხოლო უდიდესისა პირმშოდ საეჭუელობაი უდა–- 
რეს იყოს. და იშვებიან მისდა შემდგომად მცირედისა, წინაწართქუმულისაებრ 

ღმრთისა მიერ, / მარჩბივნი ყრმანი, რომელთა მიერ უმოხუცებულესი თა- 

ვითგან ვიდრე ფერჯთადმდე ფრიად ფაჩუნიერ იყო, ხოლო უმრწამესი შეუ- 
დგებოდა ტერფთა თანა მის გამომავალისათა, და უმოხუცებულესი უყუარდა 
მამასა, ისავოდ სახელდებული, თანმოსახელედ ფაჩუნიერობისა, ხოლო აქუნ- 

და სხუაიცა სახელი, სიირონად თქუმული, რამეთუ ებრაელნი სიიროდ ფაჩუ–- 
ნიერობასა იტყ<-ან. ხოლო იაკოვოს, უჭაბუკესი, დედისა საყუარელ იყო. 

2)?“ ხოლო ვინაითგან სიყმილი მოიწია ქუეყანასა მას, ენება ისაკოს წარ– 
სლვაი ეგჯვპტედ, ქუეყანისა კეთილისა მყოფობისათკვს. და გერარონთად წარ– 
ვიდა, შიშითა ღმრთისაითა. და შეიწყნარა იგი ავიმელეხოს, მეცნიერებისა- 

თკს და სიყუარულისა ავრამოისა და ფრიად მრავლისა კეთილგონებაობისა 

მჯუმეველი მისა მიმართ დასაბამსა, ამას ზედა ·დადგრომად შურისა მიერ და- 
სასრულადმდე დაიყენა, რამეთუ მხედველმან ისაკოის თანამყოფად ღმრთი- 
სა და მვუმეველად მისა მიმართ ესოდენსა მოსწრაფებასა, განჯადა იგი. ხოლო 

იგი, კუალად ესევითარისა ავიმელეხოის მიმთხუეული გარდაცვალებისაგან 

“რფმურისა მიერ, მაშინ უკუე ვიდრემე განეშორა ფრანღად სახელდებულსა ად- 
გილსა, არა შორს გერარონთაგან. ხოლო აღმოსთხრიდეს რაი ჯურღუმულ- 
სა, მწყემსთა, ზედადასხმულთა, ბრძოლად მიიმართეს, მაყენებელთა საქმისა– 

თა. და, არა მნებებელისა მიმართ ბრძოლად, ჰგონებდეს იგინი ძლევასა. და 

იგი, წარსრული, აღმოსთხრიდა სხუასა. და წინააღუდგეს რაი სხუანი რომელ– 

ნიმე ავიმელეხოის მწყემსთაგანნი და ამისმანცა დამტევებელმან, მიჰრიდა 
კეთილგონიერითა გულისსიტყკთა, მომგებელმან უშიშოებისამა. და შემ- 

დგომად ნებსით თკსით მიანიჭა მას ჯურღუმულისა მთხრელობაი, დაუყენე– 
ბელად. და როოვოთ სახელ-სდვა ჯურღუმულსა: ფართოებასა მოასწავებს 
სახელი. ხოლო პირველთაგანი რომელთამე ესკონ იწოდების ბრძოლისად · 
ვინმე თქუას იგი, ხოლო სხუაი –- სკენნა, მტერობასა ცხად-ჰყოფს სახელი. 

ვ)" ხოლო ისაკოს? აღორძინებაი შეემთხუეოდა რომლისაი სიდიდისა- 

გან საქმეთაისა. ხოლო ავიმელეხოს, ძვნად მისა აღორძინებასა მეჭუელი ისა- 

კოსი, რამეთუ იჭუნეულ იყო მათი ურთიერთარსიცა ქცევაი. არა საჩინოთა 
ზედა მტერად ისაკოის განდგომილობასა, შეშინებულმან, ნუსადა პირველისა 

სიყუარულისაგან არაი სარგებელ ეყოს მას, ნაცვლისგებ,დ რაი განეწყოს 

ისაკოს, რომელთათკს ევნების, ამიერ პირველსა სიყუარულსა მოქმედებს მი– 

სა მიმართ, ერთისა მვედართმთავართაგანისა, ფილოხოის, მიმყვანებელი. და 

ყოველთა მიმთხუეული, რომელთა ითხოვდა, ისაკოის სახიერებისათვს, რამე– 

თუ რისხვისა ამაოისა წინა პატივმცემელი უპირველესსა მადლსა მისდა მი- . 
მართ და მამისა მისისა მიმართ ქმნილსა, წარვიდა თავად თვსად. 

4)27? ხოლო ისაკოის ყრმათაგანი ისავოს, რომლისა ძლით უმეტეს მოს– 

“წრაფე იყო მამაი, ორმეოც წლის ქმნილი, ექორწინების ადანს ილონოისასა 

და ალივამნს ევეეონოისასა, ასულთა ხანანიას შინა მძლეთა მამაკაცთასა, 

უფალმყოფელი თავისა თკსისაი ველმწიფებასა ზედა ქორწილისასა და არცა 

1 აღმოსთზიდე #C). 2 ისაკოის. 

%" დაბ. 26,1. 1% დაბ, 26,26. 25? დაბ. 26,34; 36,2. 
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მამისა თანა განმზრახი, რამეთუ არცაღამცა მაწუეველქმნილ იყო ისაკოს! 
მისდა ნებსით თკსით, რამეთუ არა საყუარელ იყო მისდა ნათესვობისა მოგე- 

ბაი ადგილისათა / მიმართ. ხოლო არა მნებებელმან ბრძანებად ყრმისა არა 

განყენებასა ცოლთასა, რაითა არა საძულელ იქმნნეს, დუმილი საჯა. 

5)" ხოლო დაბერებულმან და თუალითა ყოვლად არა მხედველმან, მომ- 
წოდებელმან ისავოისმან, ჰრქუა: და სიბერეცა, თჯნიერ სიბრმისა და ვნებისა 

თუალთა მიერისა, მაყენებელ არს მისდა მსახურებად ღმრთისა. და უბრძანა 
წარსლვაი ნადირობად და, მომნადირებელსა, რაოდენსა რას შემძლებელ იყო, 

მისდა შემზადებად სერსა, რაითა შემდგომად ამისა ევედროს ღმერთსა თანა–- 
მბრძოლ და თანამოქმედ ყოფადისა ყოველსა შინა ცხორებასა, უცნაურ-ყო- 
ფადსა, მეტყუელმან, ოდეს აღსრულდეს, ხოლო პირველ ამისა მნებებელ არს 

მინიჭქებად მისდა ღმრთისა, მიწოდებულსა, ლოცვათა მისთა? მიერ. 

6) და ისავოსჭ ვიდრემე ნადირობად მიიმართა ხოლო რევეკკა, მოქე- 

ნემან მიწოდებად ღმრთისა და იაკოვოის წყალობისა მიმართ და გარეშე ისა- 

კოის ნებისა, უბრძანა მას, თიკანთა დამკლველსა, სერსა შემზადებაი. ხოლო 
იაკოვოს მორჩილ არს დედისა, ყოველთა მის მიერ სწავლული. ხოლო ვინა- 
ითგან მზა იყო სერი, და თიკნისა ტყავითა შემმოსელმან მკლავისამან, რაითა 

დასარწმუნებელ იყოს ისავოს ყოფად მამისა მიერ ფაჩუნიერობისათვს, რამე- 
თუ სხუათა ყოველთა მიერ მსგავს მისდა მყოფი მარჩბიობისა ძლით, ამით 
ყოვლითა განეყოფვოდა. და შეშინებულმან, ნუსადა წინაწარ ლოცვათა ქმნი- 
სა, პოვნილმან ბოროტისმოქმედად, წინააღმდგომისა მიმართ აღძრას მამა9= 

ქმნად ლოცვათა, მიართუა მამასა სერი, და ისაკოს ვიდრემე, მგრძნობელი 
თვსებასა კჯმისასა, მიუწოდს ძესა, წარმომყოფელსა მკლავისასა რომლისა- 
თვს ტყავი თიკნისაი” მოებლარდნა, და, ამისმან შეხებულმან, თქუა: „ჰჯმობ 
ვიდრემე მსგავსად იაკოვოისა და სიღრმისაგან უკუე თმისა ისავოს ყოფად 

საგონებელ ხარ ჩემდა“. 

და არა ბოროტისმოქმედად მეჭუელი, მსერებელი, მიიქცევის ლოცვათა 

მიმართ და ვედრებასა ღმრთისასა, მეტყუელი: „მეუფეო საუკუნოისა და მო- 

ქმედო ყოვლისა არსებისაო რამეთუ შენ მამასა ჩემსა მიეც ძალი დიდთა 
საქმეთაი და მე ამას მაღირსე და ჩემ მიერ ქმნილთა აღუთქუ შემწედ სახიე– 
რად და მომცემელად მარადის უმჯობესთა ყოფაი, ესენი უკუე დაამტკიცენ 

და ნუ გარე-მიიხილავ ჩემგან ჩემისათკს უძლურებისა, რომლისა ძლით უფ- 
როისღა მვედრებელი შენი. ვითარმედ და ჩემდა ყრმაი ესე მშვდობით აცხო- 

ვნე და უვნებელი ყოვლისა ბოროტისაგან დაიცევ, მიმცემელმან მისდა ცხო- 

რებასა კეთილბედნიერსა და მონაგებსა კეთილთასა, რაოდენთაი არს შენდა 

ძალი მინიჭებად; და ყავ იგი საშინელ მტერთა, ხოლო მოყუარეთა –- საპა- 

ტიო და სახარულევან“. 

7)!" და მგონებელი ისავოისდა ქმნასა ლოცვათასა, ევედრებოდა ღმერთ- 

სა. ხოლო აწღა დაცხრომილ იყო ამათგან და მოვიდა ისავოს ნადირობით. 

და შეცთუნებისა მცნობელი ისაკოს დუმილსა მქონებელ იყო. ხოლო ისავოს 

ევედრებოდა ძმისავე მსგავსთა მიმთხუევად მამისაგან. და მამათ უარ-ჰყოფდა 

  

1 ისაკოის. 7? მის თ“ი ტC. ? ისაეოის #0. 

# დაბ. 27,1. 1” დაბ. 27,30, 
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რაი ყოველთა ლოცვათა იაკოვოის! მიმართ წარმოცარიელებისათვს, გლოვა- 

სა მქონებელ იყო, არა მიმთხუეული. და ცრემლთა მისთა ზედა შეწუხებული 
მამა” ნადირობისათა ვიდრემე და ძალსა სხეულისასა საჭურველთა შინა და 
ყოველთა საქმეთა წარმართებად ეტყოდა და მოსთულებად მათ მიერსა დი- 
დებასა საუკუნოდ და მის მიერსა ნათესავსა, არამედ მსახურებად ძმისა. 

8)" და იაკოვოს უკუე, შიშნეული ძმისაგან და გულვებადი სასჯელსა 

მი/ღებად შებრკუმისათკ,ს ლოცვათა ზედაისა, დედამან ივსნა: არწმუნებს 
მამაკაცსა შუამდინარათ ნათესავსა ცოლსა მიყვანებად იაკოვოისა?1, რამეთუ 

აწლა და ისმაილოის ასულიცა, ვასათიმან, უნებლიეთ მამისა მიიყვანა ისავოს 
ქორწილად. რამეთუ არა შეერთებოდეს ხანანელთა ისაკოისთანანი, რომლი–- 

სათკს პირველთა მისთა ქორწილთა ზედა მწუხარებით მდებარე იყვნეს, სახა– 
რულევანსა მათსა ზედა ვასათიმანცა მიიყვანა ისავოს უფროისღა მისთვს 

მოსწრაფემან. 

თ. 19. 

1)!" ხოლო იაკოვოს), შუამდინარედ წარვლენილი დედისა მიერბ ქორწინე–- 

ბად ლავანოის ასულისა, ძმისა თვსისა, ბრძანებული ისაკოისგანცა ქორწინებად, 

რამეთუ ირწმუნებდა განხრახვათა ცოლისათა"ს, შორის ხანანიაისა ვიდოდა. 

დღა სიძულილისათკს ადგილის შინათაისა, არცა ერთისა თანა ღირს-იჩენდა 

დადგრომასა, არამედ უსართულოი მკვდრობდა. და მძინარე, მის მიერ შეწყო– 

ბილთა ქვათა ზედა თავსა დამდებელი, ძილსა შინა ესევითარსა ხედავს ჩუე–- 
ნებასა: საგონებელ იყო ხედვად მახლობელად მისდა მდგომარესა კიბესა, 

ქუეყანით ცად მიწევნულსა და ამის მიერ ხედვათა შთამომავალსა უშუენიე–- 
რესად ვიდრე კაცობრივისა ბუნებისა მქონებელთა. და დასასრულსა ზენა 
კერძო მისასა ღმერთსა, ცხადად მისდა გამოჩინებულსა, თანად და სახელით 
წოდებასა და ყოფად ესევითართა სიტყუათა: „იაკოვე! შენ, კეთილისგან მა– 

მისა მყოფისა და პაპპისა მპოვნელისა დიდებასა სათნოებისა დიდისასა, და 
შრომაი არა გიღირს აწ მოწევნილთა ზედა, არამედ მოლოდებაი უმჯობესთაი. 
დღა რამეთუ უშურველმან შეგიწყნაროს შენ, დიდთა კეთილთა მოსლვამან 
ყოვლისა მიმართ ·შეწევნისა ჩემისა მიერ; რამეთუ ავრამოს მე მოვიყვანე აქა 

შუამდინარით, დევნული ნათესავთა მიერ, და მამაი შენი კეთილბედნიერად 

გამოვაჩინე, რომელთასა არა უმცირესი ნაწილი დავდვა შენდა მიმართ. მინ–- 

დობილი უკუე, და ამასცა ვიდოდე გხასა, ჩემი წინამძღუანველად მპუმეველი, 
რამეთუ აღსრულდეს ქორწილი შენი, რომლისა მიმართ მოსწრაფე ხარ და 

იქმნენ შენდა ყრმანი კეთილნი. ხოლო სიმრავლე მათი უმჯობეს რიცხვსა იყოს, 

დამტევებელნი ძეთა მათთა უმრავლესთანი, რომელთა მე ამის ქუეყანისა 

პყრობაი მივსცე და ყრმათა მათთა, რომელთა აღავსონ ყოველი ქუეყანაი და 

ზღუალ, რაოდენსა მზე ხედავს. გარნა ნუ მიხედავ ჭირსა რომელსავე, ნუცა 

შეშინდები სიმრავლისაგან შრომათაისა, ჩემ მოქმედისაგან შენ მიერ მოქმედე– 

ბულთა განგებასა, აწინდელთაცა შინა და ფრიად უმეტეს უკუანაისკნელთა4“. 

1 ისაკოეოის #, ისკ“ის C, ისაკოს 5. 32 ისაკოვოისა #C), ისაკოსა 5, იაკოეოსა ს. 3 იაკოს 

#, იაკოის C. 4 მ“რთ #C. ხს ცოლისათაი», · 
« დაბ. 27,41, 1% დაბ. 28,1--11. 
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შ6 

2)" ესენი ვიდრემე ღმერთმან იაკოვოსს! პრქუნა?1 ხოლო იგი, მხიარულ- 

ქმნილი ჩუენებულთა ზედა და აღთქუმულთა, განაშუენებს ქვათა, ვითარ ესე– 
ვითართა კეთილთა ქმნისათვს მათ ზედა; წინაწართქუმულობასა და ლოცეასა 
ჰყოფს შეწირვად მათ ზედა, უკუეთუ, მომგებელი ცხორებისაი უვნებელისაი, 
აღმოვიდეს, ღმრთისა ათეულსა მონაგებთა შემწირველმან, ესრეთ კუალად 
წარსრული. პატიოსნად სჯის ადგილსა, სახელისმდებელი მისი ვეთილად, 
ხოლო მოასწავებს ესე საღმრთოსა საყოფელსა ე/ლლინთა ენისაებრ. 

3)? ხოლო განსრული შუამდინარით, სიმრავლესა შინა ჟამისასა მიიწია 

ხარრანად. და მწყემსთა მპოვნელი დაბათა შინა და ყრმათა ჭაბუკთაი და ქალ- 
წულთაი, მსხდომარეთაი რომელსამე ჯურღუმულსა ზედა, მათ თანა იქცეოდა, 
მოქენე წყლისაი, ხოლო სიტყუად მოსრულმან მათდა მიმართ, ჰკითხა მათ, 

უკუვთუ მეცნიერ არიან ლავანოს ვისმე, მათ შორის ჯერეთ მყოფსა. და მათ 
უკუე ყოველთა მეცნიერებაი მიუგეს, რამეთუ არა ესევითარი არს, ვითარ- 

მცა არა საცნაურ იყო, და მათ თანა მემწყემსეობს ასული მისი, რომლისათვს 

განკვრვებულ იყენეს, რამეთუ არასადა იყო მუნ, რამეთუ ამისგანმცა ესწავა 
გამოწულილვით, რაოდენთა მათთვს სმენად სურის, ამათსა უკუე მათგან მე- 

ტყუელებასა, მოვიდა ყრმაიცა თანშთამომავალთა2" მწყემსთა თანა. და უჩუე- 

ნეს მას იაკოვოს, მეტყუელთა, ვითარმედ უცხოი ესე მოვიდა, მკითხველი 
მამისა შენისა ძლითთაი. ხოლო იგი, განმხიარულებული სიყრმისაგან მიერ 

მოსლვასა ზედა იაკოვოისსა, ჰკითხვიდა მას, ვინ სადა-მე არს და სადაით მო- 

სრულ არს მათდა მიმართ და რომლისა სავმარებისა ძლით მოწევნულ. და 
ეტყოდა, ვითარმედ შესაძლებელ არს მათდა მინიჭებაი, რომელთათვს მოქენე 

მოსრულ არს. 

4) ხოლო იაკოვოს, არა ნათესავობისათვს, არცა ამისა მიერისა სიყუარუ- 
ლისათვს, არამედ ტრფიალებითა ყრმისაითა ძლეული, განცკბრდა, მქონებე- 
ლად სიკეთესა ესრეთ მხედველი, ვიდრეღა მცირედნი მაშინ დედაკაცთანი 

ესრეთ ყუაოდეს. და ჰრქუა: „არამედ ჩემდა შენდა მიმართ და მამისა შენისა, 

უკუეთუ ლავანოის ყრმაი ხარ, საკუთრებაი არს უპირველესი შენისა და ჩემი- 
სა შობისაი, რამეთუ თარროისგან ავრამოს და არრანის და ნახორის იყვნეს 
ძენი, რომელთაგან ვათოილოს, პაპპი შენი ყრმა იქმნების ნახოროისა, 

ხოლო ავრამოისგან და სარრაის არრანისა –– ისაკოს, მამაი ჩემი. ხოლო უმახ– 

ლობლესი და ახალი ესე შეერთებაი ნათესვობისაი ჩუენ გუაქუს ურთიერთას 
მიმართ, რამეთუ რევეკკა, დედაი ჩემი, ლავანოის, მამისა შენისა, დაი არს; 

თანად მისვე მამისა და დედისაგან და-ძმათა უკუე შვილნი ვართ ჩუენ, მე და 
შენ. და აწ აქა მოსრულ ვარ შემთხუევად თქუენდა და პირველმყოფსა ნათე- 
სვობასა განახლებად მგულებელი“. ხოლო ყრმაი, ჯსენებისა მიერ ვითარ სა- 

ყუარელ არს შემთხუევად ყრმათა, წინაწარმსმენელი მამისა მიერ რევეკკაის 

ძლითთაი და მეცნიერი მშობელთა მოსურნეთაი სახელისა მისისათვს, მამისა 
მიერისა სიყუარულისაგან ცრემლოვანქმნილი, შეიტკბობს იაკოვოსს. და, გა- 
რემოხუეული, სანეტაროსა და დიდსა სიხარულსა მიყვანებად მამისა ეტყო- 

და მას და ყოველთა სახლისა შინათა მიმართ, რომელი მდებარე არს ჯსენება– 

სა ზედა დედისა მისისასა და მხოლოდ ამის მიმართ დამთხუეულობს და საგო– 

  

1 ისაკოვოსს #C), იაკოვოს §. ზ% ჰრქვნა, 
თ დაბ. 28,16, 1% დაბ. 29,1. 2" ცხი <0LC 0MIXთ(:00თს %.” რიასსრ7თ»” 1ვვე (67MIX0ო§00თხ= 

შთამომავალთა. 6» წინდებული ცალკე არ უნდა ითარგმნოს). 
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ნებელ უკუე იქმნეს მისდა ნაცვალ საღირსო ყოვლისა კეთილისა თანად. და 
სლვაი უბრძანა აწვე მამისა მიმართ და შედგომაი მიმავალისაი და არა მოკ- 
ლებად სიხარულსა უმეტესად დაყოვნებითა მისითა. 

5)" ამათმან მეტყუელმან წარიყვანა იგი ლავანოის მიმართ. და ცნობილი 

მისგან დედი/თ, თჯკთ უშიშ იყო მოყუარეთა შორის ქმნილი და მათ ფრიადი 

სიხარული მიანიჭა, მოულოდებელად გამოჩინებულმა.ი- ხოლო შემდგომად 

არა მრავალთა დღეთა ლავანოს, სიხარულსა ვიდრემე მისისა მისთვსსა დი- 
დად!, ვითარ სიტყუასა შინა მოასწავოს, ეტყოდა, ხოლო მიზეზსა, რომლისა- 

თვს იგი მივიდა, დედისა და მამისა მოხუცებულთა დამტევებელი და მსახუ- 
რებისა მისისა მოქენეთაი, ჰკითხვიდა, რამეთუ მიანიჭოს მას და ყოვლისა 

საჯმარებისა მიმართ შეეწიოს. ხოლო იაკოვოს ყოველი მიზეზი მიუთხრა მას, 

მეტყუელმან ისაკოის მარჩბივთა ყრმათა ქმნაი?, მისი და ისავოისი, რომელი, 
ვინაითგან ლოცვათა მამისათა განეჯუა სიბრძნითა დედისაითა, მისდა მიმართ 

ქმნილთა, მოკუდინებად ეძიებდა მას, ვითარცა მიმღებელსა ღმრთისა მიერისა 

მეფობისა და კეთილთაი, რომელთაი მამამან ულოცა. ესე არს მიზეზი აქა 
მოსლვისაი მცნებისაებრ დედისა. „რამეთუ ჩუენდა ყოველთა შინა ძმანი 

არიან და უმეტეს მისდა მიმართისა ნათესვობისასა დედაი მიმღებელ არს. ხო– 

ლო მცველად, თქუა, განშორებისა ჩემისა შენი და ღმერთისა მოქმედი, მინ- 

დობილ ვარ აწ მყოფთა ზედა“. 

6) ხოლო ლავანოს და პირველთა მშობელთა ძლითცა აღუთქუამს გარ- 

დაცემად მისდა ყოველსა კაცთმოყუარებასა და დედისათგსცა, რომლისა ძლით 
სიყუარული აჩუენოს და არა მყოფობასაცა შინა მისსა მუნ, მისდა მიმართისა 
მოსწრაფებისა მიერ, რამეთუ სამწყსოთა მისთა ზედმოურნედ დადგინებასა 

ეტყოდა და ამათ ძლით სასყიდლისა ღირსებასა. და თკსთა მშობელთა მიმართ 
წარსლვად მგულებელი, ძღუენთა თანა აღვიდეს და პატივისა რაოდენისა 
ჯერ-არს მიმთხუევათ ესრეთ ნათესავსა. ხოლო იაკოვოს) სიხარულით ისმინნა 
ესენი და ჰრქუა: „მხიარულებით ყოველსა ვიდრემე ტკივილსა შენ თანა დად– 

გრომილი, სიხარულად შევჰრაცხ ჩემდა“. ხოლო ამის ძლით სასყიდლად მი- 
ღებასა ევედრებოდა რაქილაის ქორწილსა, სხუათათვსცა ღირსად პატივისა 

მყოფსა მისგან და რამეთუ მსახურ მისდა მიმართისა მისლვისა ექმნა, რამეთუ 
სურვილი ყრმისაი აიძულებდა მას ქმნად ამის ძლითთა სიტყუათა. ხოლო ლა- 
ვანოს, მხიარულქმნილმან ამათ ზედა, უწამა მას ქორწილისათვკს ყრმისა, არა 

უმჯობესსა სიძესა სხუასა მისლვად მლოცველმან. უკუეთუ ვიდრემე რომელ- 
სამე ჟამსა დაადგრების მის თანა, ყოს ესე, „რამეთუ ხანანელთად არა წარვავ– 
ლენ ასულსა, ვინაითგან შემინანებიეს და დისაცა ქორწინებისა მუნ შეერთე- 
ბაი“. ხოლო იაკოვოს მიუტევნა ესენი და შკდთა წელთა ჟამსა შინა აღუთქუა, 
რამეთუ ესოდენნი განეწესნეს მას მსახურებად სიმამრისა, რაითა, გამოცდი- 
ლებასა სათნოებისასა მიმცემელი, საცნაურ იქმნეს უფროისღა, თუ ვინ არს. 
და მიმთუალველმან სიტყვსამან ლავანოს, ჟამი რაი წარჯდა, წინა-დაუდგა მას 

სერი ქორწილთაი. ხოლო ღამე რაი მოიწია, არარაის მეცნიერებასა იაკო- 
ვოისსა, მიაწვინა მის თანა ერთი ასულთაგანი, უპირველესი რაქილაისსა და 

სახითა და არა შუენიერი. და იგი, თანაყოფილი სიმთრვალისა მიერ და სიბნე– 

1 დედად #, დიღამ“ნ (), დედამან 5, /#6(C6VთC 1აეკ. ? ქ“ყნი, დ96Xთეთ: 1... წ ისაკო- 
ეოს #0. 

" დაბ. 29,13, 
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ლისა, და შემდგომად დღისა მცნობელი, უსამართლებასა აყუედრებდა ლავა- 
ნოსს. ხოლო იგი შენდობასა ითხოვდა ჭირისათგს, რომლისა მიერ ამათ მოქ- 

მედ იქმნა, რამეთუ არა ბოროტმოქმედებით მიანიჭა მას ლია, არამედ სხვსა 
უდიდესისაგან ძლეულმან“. და ესე ვიდრემე არა მაყენებელ გექმნეს რაქი- 

ლაის ქორწილსა, არამედ, ტრფია/ლებულსა, მოგცე იგიცა შემდგომად შვ- 

დისა წლისა“, ირწმუნა უკუე იაკოვოს, რამეთუ არარაის სხვსა მოქმედებად 

შეჰმზადებდა მას ტრფიალებაი ქალისაი. და წარჯდა რაი სხუალი შვდი წელი, 
რაქილა მიიყვანა. 

7) ხოლო იყენეს ორთავე მჯევალნი მამისა მიერ მიცემულნი ზელფა 
ვიდრემე ლიაისსა, ხოლო რაქილაისსა –-– ვალლან, მონანი ვიდრემე არასადა, 
გარნა ქუეშდაწესებულნი. და შეაწუხებდა ლიას ფრიად ქმრისა ტრფიალე- 
ბაი” დისა მიმართი და მგონებელ იყო ყრმათა ქმნილობასა უპატიოსნესად 

ყოფასა მისსა. და ევედრებოდა ღმერთსა მარადის და ყრმისა წულისა ქმნილო- 

ტბასა და ამისთვს მისდა მიმართ მიქცეულობასა მამაკაცისასა. რუვიმოს სა- 
ხელ–სდვა ძესა, რამეთუ წყალობისაებრ ღმრთისა იქმნა მისდა, რამეთუ ამას 

მოასწავებს სახელი. ხოლო შვილ იქმნებიან მისდა და სამნი სხუანი შემდგო- 
მად ჟამისა: სკმეონ, და მოასწავებს სახელი მოსმინე ქმნად მისდა ღმრთისა, 
და შემდგომად –– ლევი, ვითარ ზიარებისა შემამტკიცებელი, რომლისა შემ- 
დგომად –– იუდას, მადლობასა მოასწავებს ესე. ხოლო რაქილა, მოშიში, ნუ 

კეთილშვილიერობისათვს დისა უდარესსა ნაწილსა მიემთხკოს ქმრისაგან, მია» 

წვინა იაკოვოის თანა მვევალი მისი ვალლან. ხოლო იქმნების მისგან ყრმაი დან, 
ღმრთივ-გამორჩეულად თქუან ვიეთმე ელლინთა ენისაებრ და ამისა შემ- 
დგომად –-– ნეფთალემ!", ვითარ უღონიეროი ნაცვლად ღონიერობისათუვს 

დისა მიმართისა. ამას უკუე ლიაცა მოქმედებს, დისა მიერ მოქმედებულისა 

ნაცვალმეველოვნე, რამეთუ მიაწვინა მვევალი მისი და იქმნა ზელფაისგანცა 
ძე ღადას, ბედებრიობითად ვინმე უწოდოს მას. და ამისა შემდგომად –– ასირ, 

მონატრედ ვინმე თქუას, რომელთა ძლით მომღებელ იყო ლიას დიდებისა 

მიმართთაი, ხოლო რუვიმოს, უპირველესმან ლიაის ძეთამან, მანდრაღორო- 
ისნი ვაშლნი მოართუნა დედასა. და რაქილა, მხილველი, ევედრებოდა მიცე- 
მად მისა, გულისთქუმასა შინა ჭამადისასა ქმნილი, ხოლო იგი არა ირწმუნებ- 
და, კმაქოფად მეტყუელი, რამეთუ მიიღო მისგან პატივი ქმრისა მიერი. ხო- 
ლო რაქილა, მლიქნელი გულისწყრომასა დისასა, მიტევებასა ეტყოდა მისდა 
ქმრისასა დაძინებად მის თანა მწუხრსა მას ხოლო მიიღო რაი სასყიდელი, 
დაიძინა ლიაის თანა იაკოვოს, რაქილაის მიმნიჭებელმან. და კუალად იქმნებიან 
მისდა ყრმანი: ისახარის ვიდრემე, მომასწავებელ სასყიდლით ქმნილობასა, 

ხოლო ზავილონ –- დაწინდებულისა მისდა მიმართისა კეთილგონიერებისათვს 
და ასული –- დინა ხოლო უკუანაისკნელთა ჟამთა და რაქილაისიცა იქმნა 

ძე იოსიპოს, ხოლო დაძენასა ქმნადისა რაისასამე მოასწავებს სახელი. 

8)2" ამას ყოველსა ჟამსა, ხოლო არიან წელნი ოცნი, მწყემსი იყო სიმამ- 
რისაი. ხოლო შემდგომად ამისა ჯერ-უჩნდა, ცოლთა მიმყვანებელსა, წარს- 
ლვაი” თავად თგსად. და სიმამრისა უკუე არა შემნდობელობასა ფარულად 

ამისსა ქმნასა განიზრახვიდა. და განსცდიდა უკუე ცოლთა, თუ ვითარ მქონე– 

ბელ არიან წარსლვისა მიმართ. და მხიარულებით მქონებლობასა მათსა, რა- 

" დაბ. 29,32; 30,14. 1% ნეფთალემ)-+/სო7თCV»უL1ბC 0:07” 1ვეე, (=მოხერხებული, ძნელად მოსა« 

ტყუებელი). 2? დაბ. 30,25; 31,19. 
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ქილა და სახენიცა ღმერთთანი, რომელთაი სჯულ იყო მსახურება” მამათა 

მიერ, თანა-მიიყვანნა და ივლტოდა დისა თანა და ორთავე ყრმანი და მჯე- 

ვალნი ძეთა თანა და იყო თუ რაი მონაგები მათი. ხოლო მიიყვანებდა იაკო– 
ვოს! და სამწყსოთაცა ნახევარსა ლავანოისა არარაის წინაწარ/მეცნიერე- 

ბასა. ხოლო ნატკრნი ღმერთთანი აქუნდეს რაქილას ვინაითგან შეურაცხ- 
ყოფად ესევითარისა ღმერთთა პატივისა სწავლულ იყო იაკოვოის მიერ, და 
რაითა, უკუეთუ წევნულ იყვნენ, მამისა მისისა მიერ დევნულნი, აქუნდეს, 

ამათდა მივლტოლვილსა)ა, შენდობისა მიმთხუევაი. 

9)? ხოლო ლავანოს, შემდგომად მესამისა „დღისა მცნობელმან იაკოვოის 

და ასულთა წარსლვისამან, დიდად ტკივნეულმან, მსწრაფლიად დევნა-უყო 
მას ძალისა თანა და მეშვდესა დღესა ეწია მათ, დაბანაკებულთა მთასა რო–- 
მელსამე ზედა. „და მაშინ ვიდრემე, რამეთუ მწუხრი იყო, დაიდუმა. ხოლო ჩუე- 

ნებასა შინა მისდა ზედდღადგრომილმან ღმერთმან განაზრახა, მიმყვანებელსა 

სიძისა და ასულთასა, დაწყნარებაი და არარას მათდა გულისწყრომით კად– 

რებაი” და ფიცთა ქმნაი იაკოვოის მიმართ, მეტყუელმან: „მე თან-ვებრძოლო 
მას, უკუეთუ მიიმართო ბრძოლად მისდა, შე ურაცხისმყოფელმან სიმცირისა 

მისისამან“. ხოლო ლავანოს, ესევითარისა წინაწართქუმისა მისდა მიმართ 

ქმნილობასა ღმრთისაგან, შემდგომად დღისა იაკოვოისს სიტყუათა მიმართ 

მიმწოდებელმან და მაუწყებელმან მისდა ჩუენებისამან; ვინაითგან მოვიდა 

მისსა მიმართ, რწმუნებული, იწყო ყუედრებად მისა, წინადამდებელმან და 
ვითარმედ და გლახაკად მოსრული მისა მიმართ იგი და ყოველთაგან უღო- 
ნოი, შეიწყნარა? და მიანიჭა ყოველი უშურველობაი მონაგებისა მისისაი: 

„და რამეთუ ასულნი ჩემნი შეგაუღლენ, აღორძინებად გულისმსიტყუველმან 

ამათმან კეთილგონებაობისა შენისამან ჩემდა მომართ. ხოლო შენ, არცა დე- 

დისა თკსისა და ზიარებისაი, რომელი გაქუს ჩემდა მომართ ნათესვობისაი, 
არცა ცოლთა, რომელთა ექორწინე, სირცხვლსა მქონებელმან, არცა ყრმათა, 

რომელთაი ვარ მე პაპპი, · შეიკდიმე. არამედ სჯული ბრძოლისაი იჯუმიე ჩემ- 
დამო, მონაგებისა, ჩემისა მიმღებელმან, ხოლო ასულთა მარწმუნებელმან გან– 

ლტოლვად მშობელისაგან. და, სამღდელოთა მამულთა მპყრობელი, წარხუ- 

ალ, მიმღებელი თანად, და მშობელთა ჩემთა მიერ პატივცემულნი მიიპარენ, 
ჩემ მიერ მისვე მსახურებისა მათისა ღირსქმნილნი. და ამათ თანა რომელნი 
არცამცა მბრძოლთა მტერთათვს ემოქმედნეს, შენ, ნათესავმან და დისა ჩე– 

“ მისა ვიდრემე ძემან, ხოლო ასულთა ჩემთა ქმარმან, მოყუარემან და თანმო- 

სახელედ სახლისა ჩემისად ქმნილმან, იმოქმედენ“. ესენი რაი თქუნა ლავა–- 

ნოს, სიტყუა-უგებდა იაკოვოს კითხვად ღმრთისაგან!” მოვსენებითა მამისა და 
მამულისა და ყოველთა სახლის შინათაითა და მისგან ბრძანებად და არა მის 

მხოლოისა შთაბერვად ღმრთისგან სურვილსა მამულისასა, არამედ ყოველ- 
თათვს, და შემდგომად ესოდენისა ჟამისა კეთილ-ქონებად მუნ შთასლვისათვს 
მისისა. „ხოლო მონაგებისათვს, თქუა, რომლისათკს მაბრალებ, თგთ ჰპოვო 

უსამართლო სხვსა მსაჯულისა მიერ, რამეთუ რომლისათკს გიჯმდა შენ მადლ– 
სა ჩუენდა ქონებაი, დაცვულისა ჩუენ მიერ და უმეტესქმნილისა, ამის ძლით 
ვითარ არა მიუმთხუეველ იყო სამართალთა მაჭირვებელი ჩემი „ უკუეთუ 

ნაწილი მისი მცირე მიმღებელთა გუაქუს? ხოლო ასულთათვს უწყოდე არა 

7 · 
1 ისაკოვოს #C. 3? შეიწყნა #. 
რ დაბ. 31,22; 30,27> 1% შიათ «ბ» 0-0» 1; (ნაცვლად შითC, თდი( სიყვარული, მთარგმ- 

ნელმა თარგმნა შ00:1C0)==კითხვა). 
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18 

ჩემის ბოროტმოქმედებისა მიერ აღმძრველისა შედგომაი, არამედ ჯეროვ- 

ნისა კეთილგონიერებისა მიერ, რომელი დედაკაცთა ქორწინებულთა თანმემ- 
კვდრეთა მიმართ ყოფად შემთხუეულ არს. / ხოლო აწ შედგომილ არიან არა 
ესოდენ ჩემდა, რაოდენ ყრმათა მათთადა“. და ამათ ვიდრემე არა უსამართ- 
ლოებისათკს ეტყოდა მას, აბრალებდა უკუე და ყუედრებისა მოქმედ იყო, 
ვითარმედ დედისა მისისა ძმად მყოფი და შემაუღლებელი მისდა ასულთაი, 

ბრძანებათა მიერ ბოროტთა ჰვუედნის, ოცთა წელთა რიცხკსა მათ თანა 

მპყრობელი. და რომელთამე მის მიერ მოქმედებულთა მიზეზითა სასძლოთაითა 
და თანად ბოროტად მყოფთა, სუბუქად-ყოფასა იტყოდა, ხოლო უმძვკნვარეს 

არიან ქორწილისა შემდგომნი და რომელთაგან მტერიცა განვლტოლვილ იყო, 

რამეთუ ფრიად ბოროტად იკუმევდა იაკოვოს ლავანოს. რამეთუ მხედველი 
ღმრთისაი შემწედ მისდა, რომლისაცა მიმართ ენების, აღუთქუმიდა შობად- 

თაგან მინიჭებად! მისდა, იყოს ოდესმე რომელი და იქმნეს თეთრ, კუალად 

ოდესმე შობილთაგან–-შავთა. ხოლო განმრავლებასა იაკოვოის სახელსა ზედა 
შობილთასა, ჟამად ვიდრემე არა დაიცვა სარწმუნოებაი, ხოლო შემდგომსა 

წელსა აღუთქუმიდა მინიჭებად ზედმოხილვისა ძლით სიმრავლესა მონაგები- 
სასა, აღმთქუმელი ვიდრემე? ძნელსაგონებელ-ყოფისათვს ესეოდენთა ქმნად, 
ხოლო განმტყუვნებულ იქმნიან რაი. 

10)" სამღდელოთათვს უკუე “ბრძანა ძიებისა ქმნაი- ხოლო ·ლავანოს 

მიიღო რალ ძიებალი, რაქილა, მსწავლელმან, დასხნა აღმონაბერნი პალანსა 

ქუეშე მყვანებელისა მისისა აქლემისას. და მჯდომარე იყო, მეტყუელი 

წყინებად მისდა ბუნებისაებრსა განწმედასა და ლავანოს ვიდრემე განეყენე– 
ბის უმეტესისა ძიებისაგან, არა მექუელი ასულისაი, ესევითარისა ვნებისა 

თანა, მიახლებად აღმონაბერთა. ხოლო იქმს ფიცთა იაკოვოის მიმართ, არა 
რომლისა მოქმედებულთაგანისა ძლით ძკრმოვჯსენეობად მისდა, არამედ და 

მისგანცა –– შეყუარებად ასულთა მისთა. და დასარწმუნებელნი ამათდა მი- 
მართნი ქმნნეს მთათა რომელთამე ზედა, რომელთა ზედა ძეგლი აღჰმართეს 

სახითა ვომონისაითა, რომლისათვს ღალადინად სახელ-იდების მთაი იგი, რომ- 

ლისაგან და აწცა ღალადინად უწოდიან ქუეყანასა .და ისერეს რაი ფიცთა თანა, 

ლავანოს ვიდრემე წარვიდა. 

თ. 20. 

1)! ხოლო იაკოვოს4, ხანანიად მიმავალსა, ჩუენებანი შეემთხვ>ნეს, კე- 

თილთა სასოებათა მქადებელნი გულვებადთათვს. და მას ვიდრემე ადგილსა 
უწოდა მჯედრობაი ღმრთისაი. ხოლო მნებებელმან ცნობად, რასა ძმაი მისი 
განიზრახავს მისთკს, წარავლინნა მსწავლელნი თითოეულისა გამოწულილ- 

ვით, მოშიშმან მისგან პირველისა უსამართლოებისათვს, ხოლო ამცნებდა წარ- 
ვლინებულთა თქუმად ისავოის მიმართ, ვითარმედ იაკოვოს, უჯეროდ მგონე- 
ბელი რისხვისა მისისასა თანაცხორებად, ნებსით განვიდა სოფლისაგან. 

და აწ, კმასაყოფელსა ჟამსა მეჭქუელი დამაგებელყოფად, აღმოვალს, მომყვა- 
ნებელი ცოლთა და ყრმათაი მოგებულისა ცხორებისა თანა და პატიოსანთა 

თანა თავსა თვსსა მიცემად მისდა, რამეთუ დიდად კეთილად სჯის თანაზია- 

რებად ძმისა ღმრთისა მიერ მიცემულთა. და იგინი ვიდრემე ამათ აუწყებდეს. 

1 მინიჭებდა #. ? ვ”ე. 3 მეტყევშლი. 4 ისაკოვოს #C, იაკოვოსს 5» 

“ დაბ. 31,32. 1? დაბ. 32,1. ' 
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ხოლო ისავოს მხიარულ იქმნა და წინა-მიეგებ ძმასა აღჭურვილთა თანა 

ოთხასთა. ხოლო იაკოვოს, მსმენელი მოსლვისა მისისაი მიგებებად ესოდენთა 
თანა აღჭურვილთა, მოშიშ იყო და ღმერთსა უკუე სასოება” ცხორებისაი . 

მიანდო და განიზრახვიდა, ვითარ მომავალთაგან უვნებელად აცხოვნნეს მან 
მისთანანი, მძლეველმან მტერთამან, უკუეთუ ინებონ უსამართლოებად. გან– 

შყოფელმან უკუე მისთანათამან, რომელნი/მე წინა-წარავლინნა, ხოლო ნეშტ- 

თა მახლობელად უბრძანა შედგომაი, რაითა უკუეთუ იმძლავრნენ წინაწარ– 

ქლინებულნი ზედდადებულებასა ძმისასა,ა ლტოლეაი აქუნდეს უკუანაშედ- 
გომილთა. და ამით სახითა განმაწესებელმან მისთანათამან, წარავლინნა რო- 

მელნიმე ძღუენთა მიმღებელნი, ძმისა, ხოლო კარაულნი იყვნეს წარვლინე–- 

ბულნი და სიმრავლე ოთხფერჯთა! მრავალსახეთაი, რომელნი 'მიმღებელთა- 

თვს პატიოსნად საგონებელ იყვნეს ნაკლულევანებისათ,სს მათგან. ხოლო 
იყვნეს წარელინებულნი წინა და უკუანა შედგომილ რაითა უმრავლესად, 

შემთხუეულნი, მრავალ საგონებელ იყვნენ, რამეთუ მომდოვრებასა რისხვი– 

საგან ძღუენთა მიერ იტყოდა, უკუეთუ დადგრომილ იყოს მერმეცა გულის- 

წყრომასა ზედა. და ამათ თანა სიტყუათა მიერ კეთილთა ზრახვად მისსა მი– 
მართ ეტყოდა წარვლინებულთა. 

2)” ამათი განმაწესებელი ყოველსა მას «დღესა, ღამე რაი მოიწია, იყვა–- 

ნებდა მისთანათა. და ნაღუარევსა რომელსამე, იავოკ9ოდ სახელდებულსა, 

განვიდოდეს რაი, იაკოვოს, დაშთომილი და ჩუენებისა შემთხუეული, ერკი- 
ნებოდა, მისგან დამწყებელობასა ბრძოლისასა. თანად და მძლეველ იყო ჩუე– 
ნებულისა, რომლისაცა და კმასა იჭუმევდა და სიტყუათა მისდა მიმართ და 
ეტყოდა მას ქმნილთა ზედა მხიარულებად და არა მეჭუელობად მცირეთა რა- 

თმე პყრობად, არამედ საღმრთოისა ანგელოზისა ძლევად და მეჭუეულობად 

ამას დიდთა კეთილთა სასწაულად ყოფასა და არა ოდეს მოკლებად ნათესვისა 

მისისა, არცა კაცთაგანისა რომლისა უზეშთაეს ძალისა მისისა ქმნად. თანად 

ბრძანა წოდებაი მისი ისრაილოდ, ხოლო მოასწავებს ესე ებრაელთა ენისაებრ 

წინაგანმწყობსა ღმრთისა ანგელოხისასა. ამათ ვიდრემე წინაწარ ეტყოდა მო–- 
რმიშქმნილობასა იაკოვოისსა. რამეთუ მგრძნობელი ღმრთისა ანგელოზად ყოფი– 

საი, რომელი ნაწილი აქუნდეს!", უწყებად ევედრებოდა. და ჩუენებათ ვიდრე– 
მე, ამათი მეტყუელი, უჩინო-იქმნა. და განმხიარულებული ამათ ზედა იაკოვოს 
ფანუილოდ სახელ-სდებს ადგილს, ხოლო მოასწავებს პირსა ღმრთისასა. და 

იქმნა რაი წყლულებაი მისდა ბრძოლასა მას ძარღკსა თანა ვრცელისა, იგიცა 
განეყენა ამისისა ჭამისაგან და მის მიერ არცა ჩუენ ზედა საჭმელ არს. 

3)2% ხოლო ვინაითგან მიახლება9 ისწავა ძმისაი, უბრძანა სლვაი თითო- 

ეულსა დედაკაცთაგანსა თკსგან მპევალთა თანა რაითა შორით მხედველ 

იყვნენ საქმეთა მამაკაცთა მბრძოლთასა, ინებოს თუ ესე ისავოს. და თაყუა- 
ნის-სცა მან ძმასა, მახლობელად მისდა ქმნილსა, არარას ზაკუვასა მისთვს 

განმზრახსა. და ისავოს, შემტკბობელმან მისმან, მოიკითხა სიმრავლე ყრმა- 

თაი და დედაკაცნი და იკითხვიდა სწავლად ყოველსავე მათ ძლითსა და თანა–- 

წარსლვად ეტყოდა მათ მამისა მიმართ. გარნა ვინაითგან მიზეზობდა იაკო- 

1 ოთხფერჯთთა #, ოთხფერჯთაი 0. 

" დაბ. 32,22. 1% §(„თ ცი:(თ» ნ66L CMMCთ(VნI» 9Cთ08XCთ7.წ(L 1ვვვ (=ევედრებოდა თავისი მო- 
მავლის, ბედის წინასწარ უწყებას. წ 1·0(0თ ნიშნავს რთგორეც წილს, ქონების ნაწილს, ასევე ბედს). 
3 დაბ. 33,1. და , 
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ვოს შრომასა კარაულთასა, წარვიდა სიირონად, რამეთუ ამას შინა მკვდრ იყო, 
სახელისმდებელი სოფლისაი ფაჩუნიერობისა მისისაგან დასიად". 

6თ. 21 _ 

1)! ხოლო იაკოვოს წარვიდა ჯერეთ და აწცა სკინად სახელდებულთა 
მიმართ, სადაით სიკიმოდ მივიდა, რომელი ხანანელთა ქალაქი არს. ხოლო 
სიკიმელთა დღესასწაულისა აღსრულებასა, დინა, რომელი მხოლოი იყო 
ასული იაკოვოისი, მივიდა ქალაქად მოხილვად სამკაულსა მის ადგილისა 
დედაკაცთასა. ხოლო მხილველმან მისმან სკქემმის, ემმოროის მეფისა ძემან, 
განხრწნა იგი მიტაცებით და ტრფიალებით დადებული, ევედრებოდა მამასა 
მესსა მიყვანებად ქალისა საქორწინოდ მისდა. ხოლო იგი, რწმუნე/ბული, 

მივიდა იაკოვოისა მიმართ ყრმისა მისისა სკქემმისა შეუღლებად დინას 

სჯულისაებრ. ხოლო იაკოვოს, არცა უკუნსიტყუად შემძლებელი ღირსები- 
სათკს მვედრებელისა, არცა სჯულიერად შემრაცხელი სხუა ნათესვისა შეუღ- 
ლებად ასულსა, ევედრა მინიჭებად მისდა ქმნად განზრახვასა, რომელთა ძლით 
ევედრებოდა. წარვიდა უკუე მეფე, მსასოებელი იაკოვოისგან მინიჭებად 
მისდა ქორწილსა. ხოლო იაკოვოს, მაუწყებელი ყრმათაი განხრწნასა. დისასა 
და ვედრებასა ემმოროისასა, ევედრა განზრახვად, რაი ჯერ-არს ყოფად. ხოლო 
უმრავლესნი ვიდრემე დუმნეს, განზრახვისა უღონონი, სვმეონ უკუე. და 

ლევის, ერთისა დედისაგან ძმანი ქალისანი, განიზრახვენ ურთიერთარს ესე- 
ვითარსა რასმე საქმესა: დღესასწაული რაი იქმნა და სიკიმელნი განსუენებად 
და განცხრომად მიდრკეს, ღამე, ზედადასხმულთა პირველად მცველთასა, მო- 
აკუდინნეს მძინარენი და, შესრულთა ქალაქად, მოსრეს ყოველი წული და 

მეფე მათი მათ თანა და ძე მისი, ხოლო განეკრძალებიან დედაკაცთა. და მოქ- 

მედნი ესევითართანი გარეშე ცნობისა მამისას მათისა მიიყვანებენ „დასა 

მათსა. , 

2)? ხოლო იაკოვოსს, განცვბრებულსა სიდიდისა მიერ მოქმედებათაისა 

და განრისხებულსა ძეთა მიმართ, წარმოუდგა ღმერთი და უბრძანა მინდო- 

ბილებაი და, განმწმედელსა კარვებთასა, მსხუერპლთა აღსრულებაი, რომელ- 

ნი, პირველად წარმავალმან შუამდინარედ, ხილვასა ზედა ჩუენებისასა ილოც- 

ნა. და განმწმედელი უკუე დამთხუეულთაი, მიემთხკა ლავანოის ღმერთთა, 

რამეთუ არა მეცნიერ იყო რაქილაის მიერ მიპარვასა მათსა. და დაფარნა იგი- 

ნი სიკიმოსს, მიწასა “მინა მუხასა ქუეშე და ამიერ წარსრულმან ვეთილს, 
უმსხუერპლა, სადა ჩუენებაი იხილა, წარსრულმან პირველად შუამდინარეს. 

3)3%" და ამიერ წარსრულმან, ვინაითგან ევფრანთინად იქმნა, აქა რაქილა, 

შობისა მიერ მომკუდარი, დაჰმარხ,ა მხოლოი ნათესვითგან ქევრონის ში- 
ნაისაი პატივისა არა მიმთხუეული. და დიდად მგლოვარემან? მისგან შობილ- 
სა ყრმასა ვენიამენ უწოდა, მის ზედა ქმნილისა ტკივილისაგან დედისათგს. 
ესე არიან იაკოვოის ყრმანი ყოველნი ვიდრემე, წულნი ათორმეტნი, ხოლო 

ქალი –- ერთი. ცოლთაგან საკუთართაპ რვანი: ლიაისგან ვიდრემე ექუსნი, 

1 უმრავლნესნი #. ? მგლოლვარემ“ნ #. 3 საკვთართა. 
« ბთძინთ» 1ვვგ საზოგადო სახელი ქართველი მთარგმნელის მიერ გაგებულია საკუთარ სახელად, 

ნიშნავს თმიანს, ბანჯგვლიანს. 5-ში ის გადაშლილია, 1% დაბ. 34,1. 2% დაბ. 34,30; 35,1; 31,32. 
ვი დაბ, 35,16. 
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ზოლო რაქილაისგან –– ორნი, და ოთხნი უკუე მჯევალთაგან, ორნი თითოეუ– 
ლისაგან, რომელთა და სახელნიცა თან" წინაწარ ვთქუენ. 

თ. 22". 

და ამიერ წარვიდა ქევრონადღ ქალაქად, ხანანხელთა შორის მდებარედ 

მყოფისა. მუნ უკუე ისაკოსს აქუნდა მკვდრობაი. და მცირედ ურთიერთას 
თანა იქცეოდეს, რამეთუ რევეკკას არღარა ეწია ცოცხალსა იაკოვოს; მოკუდა 
უკუე ისაკოსცა შემდგომად არა მრავლისა მისლვისა ძისა მისისა. და მიემ– 

თხუევის დაფლვასა ყრმათა მიერ ცოლისა თანა ქევრონს შინა, მამულებრი– 

ვისა საფლავისა მუნ შინა მყოფობასა მათდა ხოლო იქმნა ისაკოს კაცი 

ღმრთისმოყუარე და წინაგანგებისა მრავლისა მიმთხუეული ღმრთისა მიერ შემ– 

დგომად მამისა თვსისა ავრამოისა და მრავალეამ მყოფი, რამეთუ ცხოვნე– 
ბული წელთა ხუთთა და ოთხმეოცთა ასთა თანა, სათნოებით ესრეთ მუშა- 

კობდა. · 

ფლავიოის იოსიპოისი იუდაებრივისა სიტყუადასაბამობისაი, პირველი. 

%:06VნთV/ 1ვკ, (= მთლიანად, სულ. „თან“-ის ნაცვლად უ. 0. „ყველასი“). 19,დაბ. 35,27.



V 

ესე არიან მეორესა შინა იოსიპოდს იუდაებრივისა 

სიტყუადასაბამობისასა 

1) ვითარმედ ისავოს! და იაკოვოს?, ისაკოის ყრმად მყოფთა, განიყვეს. 
სამკკდრებელი. და ისავოს ვიდრემე ი/დუმიაი დაიპყრა, ხოლო იაკოვოს –– 

ხანანიაი, 

2) ვითარმედ იოსიპოს, უჭაბუკესი იაკოვოის ყრმათაი, ჩუენებათა მიერ, 

წინაწარმაუწყებელთა მისდა გულვებადსა კეთილბედნიერობასა, ძმათა მიერ. 

შეიშურვა. 
3) ვითარმედ იგივე ესე, ეგუპტეს განსყიდული ძმათა მიერ მისდა მიმარ– 

თისა სიძულილისათ2ვს და საჩინო და ბრწყინვალექმნილი მუნ, ძმათა ჯელის- 
ქუეშედ მპყრობელ-იქმნა. 

4) მამისა მისისაჭ ნათესვისა ყოვლისა თანა მისდა მიმართ მისლვაი ქმნი– 
სათვს სიყმილისა. 

5) რაოდენნი ევრაელთა ეგკპტეს შინა შეემთხკნეს, ძურხილულთა წელთა. 
ოთხასთა4. 

6) ვითარმედ მოგსეოის, მმთავრობისა მათისა, მიერ ეგკპტე დაუტევეს. 
7) შობაი მოკსისი და აღზრდაი. 

8) ვითარმედ ზღუამან ევრაელთა, დევნულთა ეგკვპტელთა მიერ, განპე– 

ბულმან შორის მისსა, ლტოლვაი მიანიჭა. 

ხოლო მოაქუან წიგნსა ამას წელნი ორას ოცნი. 

თ. 1. 

1)? ხოლო შემდგომად ისაკოის აღსრულებისა, ყრმათა მისთა, "სამკკდ– 
რებელისა განმყოფელთა ურთიერთას მიმართ, არა რომელი მიიღეს, ესე დაი– 
პყრესცა, არამედ ისავოს ვიდრემე, ქევრონიაისა ქალაქსა ძმისა მიმტევებელი, 
პიირონს შინა მკკდრობდა და იდუმეაისა მთავრობდა, ესრეთ მწოდებელი 
სოფელსა მისგან, რამეთუ ედომოდ სახელ–იდებოდა, ესევითარისა მიზეზისა- 

გან მიმთხუეული წოდებისაი: ნადირობისაგან ოდესმე და შრომისა ნადირო- 
ბითისა მომყმარი აღმოვიდა, ხოლო იყო ჯერეთ ყრმაი ჰასაკითა. და მიმთხუ– 

ეული უკუე ძმისაი, ოსპნნისა შემმზადებელისათძ სერად მისდა, ფერითა წითელ- 
სა ფრიად და ამისთკს უმეტესად გულისმთქუმელი, ევედრებოდა მინიჭებად 
მისდა სახრდელად. ხოლო იგი მიცემად მისდა ჭამადისა ძლით, პირმშოებასა 

აიძულებდა, თანაშემწედ მვუმეველი სიყმილსა ძმისასა. და მან, სიყმილისა 
მიერ ძლეულმან, მიუტევნა პირმშოებანი ფიცით. ამიერ სიწითლისაგან საჭ- 
მელისა თანმოჰასაკეთა მიერ კიცხევით ედომოდ იწოდა, რამეთუ ედომა ევ– 

" ასავოსს, 9 იაკ6თვთსს. მშ მისისა/4-თანა #4 სამასთა გლ. შ%ფ «§ეთXძ0ლ(თ IV, ჯე. 642 
(==400). 

“ ღაბ. 36,6; 25,27--29. 
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რაელნი მეწამულსა უწოდიან. და სოფელსა ესრეთ სახელ-სდვა. ხოლო ელ– 
ლინთა უშუენიერესობისათვკს მას იდუმიად! სახელ-სდვეს. 

2)" იქმნების უკუე მამათ ყრმათა ხუთთაი რიცხვთ, რომელთაგან უკუე 
ერთი ვიდრემე იაუს და იეკლომოს და კორეოს ერთისა ცოლისაგან, ოლივა– 
მის სახელით, ხოლო ნეშტთაგანი –-– ელიფაზის ვიდრემე ადასისგან, ხოლო 
რაღუილოს –- ვასემათისგან ქმნილ იყვნეს მისდა. და ისავოის ვიდრემე ესე– 

ნი იყვნეს ყრმანი. ხოლო ელიფაზისა იქმნებიან ყრმანი საკუთარნი ხუთნი: 
თემანოს, ომანოს, სოფაროს, ღოთამოს, ოკენეზოს. რამეთუ ამალიკოს უცხოი- 

სა ხარჭისაგან ქმნილ იყო მისდა, თამნაისგან სახელით. ამათ დაიმკვდრეს იდუ–- 
მეაისა ღოვოლიტინად სახელდებული და ამალიკოისგან წოდებული ამალი– 

კიტი, რამეთუ დიდქმნილი ოდესმე იდუმეაი მაშინ ყოვლისა მიმართ მიაწევ- 

დღა სახელსა და კერძოთა მიერ მკვდრთა მიერსა სახელსა დამცველ იყო. 

თ. 2. 

1)? ხოლო იაკოვოს შეემთხვა მოწევნაი დიდისა კეთილბედნიერობისაი, 

რომელი არავის სხუასა? შეემთხვა ადვილად, რამეთუ თანად სიმდიდრითა 

გარდაემატა ადგი/ლისათა და ყრმათა სათნოებითა საშურველ და საჩინო-იქმნა, 
რამეთუ არარაის ნაკლულევან იყვნეს, არამედ და საქმეთა მიმართ ველთაისა 
და მოთმინებისა შრომათაისა იყვნეს სულკეთილ და ბრძენნი განგონებად. 

ესეოდენი სადმე წინგანგებაი მისი აქუნდა ღმერთსა და კეთილბედნიერობისა 

ზედმოურნეობაი, ვიდრე და საგონებელთაცა მისდა საწუხელთაგან)ა გარდა- 

მატებულებასა კეთილთასა მინიჭებად და ქმნად მიზეზსა მშობელთა ჩუენთა 

ეგკპტით გამოსლვისასა მისსა და მისგან ქმნილთასა ესევითარითა მიზეზითა: 
იოსიპოს!, რაქილაის შვილმოქმედი, იაკოვოსს სიკეთისათ,სს სხეულისა 

და სათნოებისათვს სულისა, რამეთუ ჰმატდა გონიერებითა სხუათა ძეთასა, 

უმეტეს უყუარდა. ამას ძმათა მიმართ მამისა სიყუარულმან შური აღუდგინა 
და სიძულილი, და ჩუენებათა მიერ მანცა კეთილბედნიერობამან, აღმთქუმელ– 

მან მისდა კაცთაგან საშურველთა მიმთხუევასა და კეთილისმოქმედებასაცა 

თვსთასა, რომელთა მხილველმან მამასა და მათ მიუთხრნა. ხოლო ჩუენებანი, 
რომელნი ძილსა შინა იხილნა იოსიპოს, ესევითარნიმე იყვნეს: 

2) წარვლინებული მამისა მიერ ძმათა თანა შეკრებისათვს ნაყოფთაი- 

სა მკისა მოწევნულობასა, ხედვიდა მრავლად განყოფილობასა ჩუენებისასა 

ჩუეულებისაებრ ძილსა შინა მომავალთა სიზმართაისა რომელიცა, აღდგო- 

მილმან, ძმათა, ვითარცა განმსჯელთა მის მიერ უწყებულისათა, მიუთხრა, 
მეტყუელმან ხილვად წარსრულსა ღამესა მისსა ვიდრემე მჭელეულსა იფქლ–- 
თასა მართლიად დგომად, რომლისა ადგილისა ზედა დადვა, ხოლო მათთასა –– 

სრბად და თაყუანისცემად მისდა, ვითარ მონათა მეუფისა მიმართ. ხოლო 
მათ, გულისვმისმყოფელთა ჩუენებასა, წინამაუწყებელსას მისდა ძალსა და 

სიდიდესა საქმეთასა და მკნად მათდა პველმწიფებისა ქმნულებასა, იოსიპოსს 

ვიდრემე ამათგანი არარაი განუცხადეს, ვითარ უცნაურ მათდა ყოფითა ჩუე- 
ნებისაითა. ხოლო ლოცვათა მოქმედებდეს არა რომელსა დასასრულად მიწევ- 

X იდუმიასა 8ტC, იდუმია §. 2 სხვასა, 3 საწუ ხელლთაგან #ტ. 4 იოსიპოის. ნწ წინადაუწყებელ– 

სა ,ზ(Cდ. 

" დაბ. 36,1; 36,11, 1# დაბ. 37,1; 37,3, 3? დაბ. 37,5. 
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“ნად მისთკს, რომელნი მათ გულისჯმა-ყვნეს!. და მისა მიმართ მერმეცა. ქუფ- 
როის სიძულილით მქონებელნი, დადგრომილ იქმნნეს · 

ვ)" ხოლო შურისა მათისა შურისსაგებელად ღმერთმან მეორე ჩუენე- 

“ბაი მოუვლინა იოსიპოსს, უმეტეს პირველისასა უსაკკრველესიდ„ რამეთუ 
·-ჰგონ,ა ვითარმედ მზემან მიიყვანა მთოვარე და ნეშტნი ვარსკულავნი · და, 

ქუეყანად შთამოსრულთა, თაყუანის-სცეს მას. ესე ჩუენებაი მამასა განუცხა- 
-და, არარას ბოროტჩუეულებასა ძმათაგან მეცნიერმან მათსაცა თანდამთხუე- 

· ულებასა და რაისა ეგულების მოსწავებაი, თქუმად ევედრებოდა. ხოლო იგი, 
· განმხხარულებული ჩუენებასა ზედა, რამეთუ წინაწართქუმისა მისისა გონე- 

“ბასა შინა შემკრებელი და სიბრძნისა თანა არა უგონებოდ განმცდელი, იხა- 
რებდა დიდთა ზედა მოსწავებადთა, რამეთუ კეთილზედნიერობასს აღუთ- 

ჟუმიდა ყრმასა და ჟამისა მოსლვასა ღმრთისა მომცემელისაგან, რომელსა ში5ა 

პატიოსან იქმნეს იგი და მშობელთა მიერ და ძმათა ღირს-იქმნეს თაყუანისცე- 

მასა, მთოვარესა და მზესა დედისა და მამისა მიმმსგავსებელი. ერთსა. ვიდ- 

რემე –– აღმაორძინებელსა ყოვლისასა და მზრდელსა, ხოლო მეორესა -– გა- 

მომსახველსა და სხკსაცა ძალსა შთამდებელსა; ხოლო ვარსკულავთათვს – 
ძმათა მიმმსგავსებელი «და რამეთუ ესენიცა ათერთმეტნი იყვნეს, ვითარ ვარ- 

სკულავნი, მზისა და მთოვარისაგან ძალსა მიმღებელნი /. , 

4!!! და იაკოვოს ვიდრემე არა უგულისპმოდ-ყო განსჯაი ჩუენებისაი, 

ხოლო ძმანი იოსიპოისნი ფრიად შეაწუხნეს წინათქუმულთა და დადებულ- 

„ იქმნნეს, ვითარ უცხოისა ვისმე ზედა გულსავსებადისა მოსლვად მოსწავე–- 
ბულთა კეთილთა ჩუენებათა მიერ და არა ძმისაი «და რომელთაი მის თანა 

მიღება” ჯერ-იყო, ვითარ შობისა ზიართაი, ეგრეთვე კეთილბედნიერობისა- 

თვს ქმნილთაი. მოკუდინებად? ყრმისა მიიმართეს და ამის განზრახვისა და 

„ მამტკიცებელნი, ვინაითგან შეკრებისათა დასასრული აქუნდა მათდა, სიკიმოდ 

|მიქცეულნი, ხოლო სოფელი არს ესე ცხოვართ საძოვნელად კეთილი და გამო- 

საზრდელად ჩსამწყსოთა, მუნ სამწყსოთა მოურნე იყვნეს არა მაუწყებელნე 

მამისათვს მუნ წარსლვასა. ხოლო მან, უმეცრებისაგან და არცა რომლისავე 

მისლვისა ძლით მისა მიმართ სამწყსოთაგან “შემძლებელისას ჰჭეშმარიტისა 
უწყებად მისდა ყრმათათკს, უმჭმუნვარესსა მათ ძლით გონებასა მიმღებელმან 

და უღონოქმნილმან, წარავლინა იოსიპოს სამწყსოთა მიმართ სწავლად ძმა– 

თათვს და რასა მოქმედებენ, უწყებად. 

თ. 3. 

1)27% ხოლო მათ, ვითარ იხილეს ძმაი მათდა მიმართ მიმავალი, განიხარეს 
გიდრემე, გარნა არა ვითარ ნათესვისა მოსლვასა ზედა და მამისა (მიერ წარ- 
ვლინებულისასა, არამედ ვითარ მტერისა ზედა და ჯელთა მათთა მიცემულსა 

საღმრთოისა განზრახვისაებრ მოკლვად აწვე და არა ფერკთა შინასა ჟამსა 
მიიმართეს." ესრეთ მქონებელთა მხედველი რუვიმოს, უმოხუცებულესი 
მათი, და საქმისა მიმართ ერთგანზრახვათაი, მოსწრაფე იყო პყრობად, მაჩუ- 

% გულისგმაჯვენეს სჩ, გულისჭმაიყენეს Cღ, გულისხმაჰყუშნეს §. 2 ? თაყუანისსცემასა #ო. 

· მოკგდინებად. 
“ დაბ. 37,9. 1“ დაბ. 37,ჯ%2. 24 დაბ. 87, 18. ბ ჭა ჯით!V 2;ე აქ ფიგურალური გამოთქმაა: 

სურდათ ამ შესანიშნავი შემთხვევის მაშინვე გამთყენება, I); არა განტევებად ხელთა მიიმართეს. 
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ვნებელი სიდიდესა კადნიერებისასა და მის ზედასა სიძულილსა,.-ვითარ” ბოჯ' 
როტსა ღმრთისაცა და კაცთაცა უსულოდ საგონებელსა და, არა ჯელ–ყოფად, 
მოკლვასა კაცისა ნათესვისასა; ფრიად უბოროტეს არს გამოჩენაი მათი მოქ-. 
მედთაი  კლვასა ძმისასა რომლისა მოკლვასა ზედა მამაა თანა--იუსამართ- 

ლოების და დედაი გლოვასა თანა შთამოვიდეს,: ყრმისა მოკლვასა პრა კაცობ- 
რივისა სჯულისაებრ ქმნისათვს. ამათსა სირცხკლსა მიმღებელთა და გონებასა 
შინა დამდებელთა, რაი ყონ მომკუდრისა ყრმისათვს მათგან, კეთილისა და 
ჭაბუკისა, და განყენებად კადრებისაგან ევედრებოდა და ღმრთისაგან შეში- 
ნებად, რომელი მხედველ არს ერთბამად და მოწამე არს აწ განზრახვასა მათ–- 
სა, ძმისა ზედა ქმნილსა, და განყენებულთა ვიდრემე საქმისაგან' –-- შეკუა-: 
რებად დამორჩილებულთა სინანულსა და სიწმიდესა. ხოლო მოსრულთა საქ– 
მისა მიმართ არა არს, რომელე სასჯელი არა მიეჯადოს ძმისმკლველობისაი” 

შემაგინებელთა, ყოველსა შინა თანამყოფსა,. მისსა წინაგანგებასსს და არცა 

უდაბნოსა შინა მოქმედებულთაგან დაკლებულსა არცა ქალაქის შინათა, 

რამეთუ სადაცა კაცი იყოს, ჯერ-არს გონებად აქა შინა-ყოფაი ღმრთისაიცა. 
და სვნიდისისა! თკსისა მტერად ქონებასა მათსა ნაკადრებთა ზედა ეტყოდა, 
რომელი არცა მქონებელთა მისთათგს კეთილ არს, არცა ესევითარ, რომელი 

მათ · თანა-დაემკვდრამცა, ძმისმკლველთაგან სალტოლველ იყო. დასძინებდა 
უკუე ამათცა პირველთქუმულთა ზედა, ვითარმედ ძმისა, არარაი მცოდველისაი, 

უჯერო არს მოკუდინებაი, არამედ კეთილ არს არა ძკრისმოჯსენეობაი მო– 
ყუარეთაი ესრეთ, რომელთათვს ცოდვად საგონებელ იქმნნეს. ხოლო იოსი– 
პოსს, არა ბოროტქმნილსა მათდა მიმართ, განხრწნიან, რომლისა და ჰასაკი– 
საცა უძლურებაი უმეტესღა ჩუენ მიერსა წყალობასა მიმზიდველ არს. ხოლო 
მიზეზი მოკლვისაი უფროისღა უძვრესად საქმესა მათსა დასდებს: შურისა-. 
თვს? გულისმსიტყუველთაისა განყვა/ნებაი ცხორებისაგან ქმნადთა კეთილთა– 
თკს მისდა, რომელთაგან სწორებით მიიღონ მოზიარეთა მისდა მონაგებისა– 
თა, არა უცხოთად მყოფთად თკ-სთად, რამეთუ თვსად საგონებელ იყვნენ, 

თქუენდა, რაოდენნი ღმერთმან იოსიპოსს მოსცნეს. ჯერ-არს უკუე მოგონე-. 

ბად, ვითარმედ რისხვაი უმძვნვარესი ექმნეს მათ -და ესრეთ კეთილად..ქონე+, 
ბად, უკუეთუ ღმრთისა მიერ გამორჩეულსა ღირსქმნადთა. კეთილთა, „მიუღონ, 
ამათ, რომელსა ღმერთი მიანიქებდეს, მომაკუდინებელთა?ჭ მისთა... -· · , 

2)" და რუვიმოს ვიდრემე, ამათი მეტყუელი და ამათ თანა მერმეცა უმე– 
ტესად მოქენე, მოსწრაფე იყო ძმის-მკლველობისაგან გარე მიქცევისა მათსა. 

ხოლო ვინაითგან არა ლმობიერქმნილნი სიტყუათაგან იხილნა, არამედ 'მოს–- 
წრაფენი მოკლვისა მიმართ, განაზრახებდა მათ ქმნასა ბოროტისასა. უდაბნე– 

სად გუარისაგან მოკლვისა. და რამეთუ პირველ მეცადინთა სჯულ-უდვა რწმუ- 
ნებად, მეტყუელმან მათმან, ხოლო ვინაითგან დაამტკიცეს მოკლვაი ძმისაი –- 

„იყვნეთ ფრიად არა ბოროტად –- ეტყოდა –- რომელთა აწ გამცნებ, მრწმუ– 
ნებელნი, რამეთუ ამათვე შინა იყოს და საქმეცა, რომელსა ზედა მოსწრაფე 
ხართ არა ვიდრემე ესევითარი, არამედ ვითარ უღონოებათა შორის უსუბუ“ 

ქესი“, რამეთუ ევედრებოდა მათ ძმისა არა” მკლველად ჯელით ქმნასა, არამედ 
შთამგდებელთა თანამდებარესა მთხრებლსა შინა, ესრეთ სიკუდილად დატევე– 
ბასა შეძინებად და არა შეგინებასა ჭჯელთა მათთასა. ესრეთ ამათთვს თანდადე– 
ბულებასა ჭაბუკთასა, · მი–ყვანებელმან ყრმისამან რუვიმოს! და საბლითა 

1 სკნიდისა #C. ?შ შორისათ“ს #. 3 მომაკუდინებელთა. ა რუვიმოას. 
? დაბ. 37,21. 
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შემკრველმან, კრძალვით შთაუტევა იგი მთხრებლად და რამეთუ ფრიად ურ- 

წყულ იყო. და იგი ვიდრემე, ამისი მოქმედი, წარვიდა ძიებად ადგილთა მარ- 
ჯუეთა სამწყსოთათვს. 

ვ)" ხოლო დუდა, და ამანცა იაკოვოის ყრმათაგანდ მყოფმან„ მხილ- 

ველმან ვაჭართა არავთამან ისმაილიტის ნათესვისაგანთამან; რომელნი მიი- 
ღებდეს ეგკპტელთა მიმართ ტკრთსა ღალადინისაგან, სურნელთა და მასტიქ– 

სა, შემდგომად რუვიმოის წარსლვისა განახრახებდა ძმათა აღმოყვანებასა 

იოსიპოისსა და მისყიდად არავთა მიმართ, რამეთუ მას, ფრიად შორსქმნილ- 

სა, ექმნეს სიკუდილი უცხოთა შორის, ხოლო მათ ესრეთ გარდაცვალებაი 
მიეცეს შეგინებისაგან. და იგინი უკუე, ამის მნებებელნი, მისცემენ იოსიპოსს 

ვაჭართა, აღმომყვანებელნი მთხრებლისაგან ოცთა დრაჰკანთათვს, ათშვდმეტ- 
თა წელთად ქმნულსა. ხოლო რუვიმოს ღამე მთხრებლსა ზედა მივიდა, ცხოვ– 

ნებად მნებებელი იოსიპოისი ფარულად ძმათაგან და ვითარ აღმომწოდე–- 
ბელსა არა კვმა-სცა, შეშინებული, ნუუკუე განხრწნეს ·იგი შემდგომად წარ- 
სლვისა მისისა, აბრალებდა ძმათა, ხოლო მათ მოქმედებული რაი მიუთხრეს 
მას, დადუმნა რუვიმოს გლოვისაგან. 

4)!“ ხოლო ვინაითგან ესენი ძმათა მიერ იოსიპოის ზედა იქმნეს, ეძიებ- 
დეს, თუ რაისა მოქმედნი განერნენ მამისა მიერსა იჭუსა. და სამოსლისაი, 

რომლისა მმოსელი მივიდა მათდა მიმართ იოსიპოს, რომელიცა მოსძარცუეს 
მას, რაჟამს შთაუტეობდეს ლაკუად, სთნდა მათ, განმხეთქელთა, სისხლითა 

ვაცისათთა შებღალვაი და, წარმღებელთა, ჩუენებაი მამისაი, რაითა საგო- 

ნებელ იქმნეს მისდა მვეცთა მიერ განხრწნაი. და ამისნი მოქმედნი მივიდეს 

მოხუცებულისა მიმართ, აწღა ძისა ძლითთა ცნობად მოსრულსა. ხოლო იტყო- 
დეს იოსიპოისსა არცა ხილვასა, არცა რომლისა განსაცდელისადა მიმთხუეულ 
არს მეცნიერებასა, ხოლო სამოსლისა პოვნასა სისხლიანისა და განწიხნული- 
სასა, სადაით საეჭუ არს მათდა, შთავრდომილისაი, მპვეცთა მიერ წარწყმედა= 

მისი, უკუეთუ ამის მმოსელი სახლით წარივლინა. ხოლო იაკოვოს, მცირეთა 
ზედა მყოფმან სასოებათა, ვითარ მიპარვისათ2კს / ყრმისა მისისა, გიდრე ესე– 
მე დაუტევა გულისსიტყუაი, ხოლო სიმტკიცესა აღსრულებისა მისისასა ცხად- 
სა სამოსლისაგან მიმღებელი და რამეთუ იცნა, ვითარმედ იგი ამის მმოსე– 

ლიცა წარავლინა ძმათა მიმართ. ვითარ მკუდარსა! ზედა, მიერითგან. ესრეთ 

მდებარე იყო ყრმასა ზედა მგლოვარესა და ვითარ ერთისა მამადმყოფი, სხუ- 

ათა ნუგეშინისცემისაგან დაკლებული, ესრეთ იყო ბოროტსა შინა, პირველ 

ძმათა მიმთხუევისა მეჭუელი მჯეცთა მიერ იოსიპოის უჩინო-ქმნისაი. ხოლო 

მჯდომარე იყო ძაძისა შემმოსელი და მწუხარებითა დამძიმებული, ვიდრე 

არცა ყრმათა მიერ, ნუგეშინისმცემელთა, განსუენებად მისდა, არცა ტკივნე– 
ულისა შრომათა უარ-ყოფად. 

თ. 4. 

1)?" ხოლო იოსიპოს, განსყიდული ვაჭართა მიერ, მიმსკიდელსა პეტეფ– 

რის, კაცსა ეგაპპტელსა, ფარაოთის მეფისა მზარაულთმთავარსა, აქუნდა ყო- 
ველსა შინა პატივსა. და წურთილებითა თავისუფლებრივითა წურთიდა და 

1 მკუდრსა 
დაბ. 37,25, LV დაბ, 37,31, 2“ დაბ. 39,9. 
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საზრდელსა ჯუმევად უმჯობესსა მონის ზედაისა ბედისასა უბრძანებდა და 
ჭელთ–უდვა განგებაი სახლისა მისისა შინათაი. 

ხოლო მან ესენი ვიდრემე მიიხუნა და სათნოებაი, რომელი იყო მის თა–- 

ნა, არცა შეცვალებისაგან დაუტევა, არამედ აჩუენას გონიერებაი, “შემძლე- 

ბელი ცხორების შინათა ძვნთა პყრობად, რომელთაცა თანა იყოს მტკიცედ, 

არა შემსჭუალული მხოლოდ კეთილმოქმედებათა ჟამიერთაი. 

2)" რამეთუ ცოლი მეფისაი, შუენიერებისათუს „და საქმეთა მიმართ მარ- 

ჯუეობისა მისისა ტრფიალებით დაღებული და მგონებელი, უკუეთუ ცხად- 
«იქმნას ესე მისდა, ადვილად-ყოს იგი მოსპოლვად!" თანაშეერთებისა მიმართ, 

ბედნიერობად მგონებელი დედოფლისა მისისა მოქენეობისაი და სახისა მი- 
მართ მონებრივისა მხედველისაი, არამედ არა გუარისა შემდგომად გარდა- 
ცვალებისაცა დადგრომილისაი, გულისთქუმასა ცხადმყოფელისაი მისდა და 
სიტყუათა მომღებელისაი შეერთებისათვს, გარე-მიაქცია ვედრებაი, არა ღირ– 
სად მსჯელმან ესევითარსა მადლსა მიცემად მისდა, რომელსა შინა მომსყი- 

დელსა და ესეოდენსა პატივსა მაღირსებელსა უსამართლოებისა და გინებისა 
ქმნაი შეემთხუეოდა. არამედ პყრობად ვნებისა ევედრებოდა მასცა, წინადამ– 

დებელი არა სასოებად მიმთხუევასა გულისთქუმისასა, რამეთუ მოუმდოვრ- 
დეს მასცა ესე არა-ყოფასა სასოებისასა და თუთ ყოველთა უმეტეს მოთმი–- 

ნებასა ეტყოდა, ვიდრე ამისდა მიმართ რწმუნებულ-ქმნასა. და რამეთუ უკუ- 
ეთუ, დედოფლისა მონად მყოფსა, უკმს არარაის წინააღმდგომისა ქმნაი, 
უფროისღა ამათ ბრძანებათა მიმართსა სიტყვ-ვსგებასა მრავალი აქუნდა ჯმნუ– 
"ლობაი. გარნა სურვილსა მისსა უმეტეს აღაორძინებდა არა მომლოდესა 
იოსიპოის მიმთხუევისასა და, მძკნვარედ ბოროტისა მიერ შემრღუეულმან, 

„კუალად მეორისა გამოცდილებისა მოქმედებაი ინება. 

3) ყოველ საეროდ აღსრულებადისა დღესასწაულისა წარმოდგომასა, რო–- 

“მელსა შანა და დედაკაცთაცა მისლვაი სჯულიერ იყო შესაკრებელად, იჩემა 

სნეულებაი ქმრისა მიმართ, მომნადირებელმან განმარტოებასა და მოცალეო- 
ბასა იოსიპოის ვედრებისა მიმართ. და ეყო რაი მას ესე, (მერმეცა. უმეტეს 

სავედრებელნი პირველთასა სიტყუანი მოართუნა მას, ვითარმედ კეთილ ვიდ- 
რემე იყო / მისდა შემდგომად პირველსავე ვედრებისა დამორჩილებაი და არა 
“ურჩებაი” კდემისათკსცა მვედრებელისა და ვნებისათკს გარდამატებულისა, 

რომლისაგან იიძულა დედოფლად მყოფი მისისა ღირსებისაგან უმდაბლეს- 

ქმნად. „აწ უკუე უმჯობეს ბრძნობ მომდოვრებული, ღა პირველ გარდასრულ- 

თა შინა უგუნურებაი განჰმართე, რამეთუ უკუეთუ მეორესა ვედრებასა მიე– 

ლოდი, ესე ქმნილ არსცა, უმეტესისა თანა მოსწრაფებისა, რამეთუ სნეულე- 
ბაი მიზეზებულ არს და დღესასწაულისა და შესაკრებელისა მისდა მიმართ 
'თანშეერთებაი უპატიოსნეს უქმნიეს. დაღაცათუ პირველნი მისნი გულისსი- 

ტყუანი, -რურწმუნოქმნილმან, უუკკუნ-აქცინა, ხოლო მათვე ზედადადგრომაი მა- 

უწყებელ არცა ერთისა ბოროტმოქმედებისა ყოფასა პოვნად მათ შინა და მო- 
ლოდებად აწ მყოფთა თუალთა სარგებელსა, რომელთა აწვე მიმღებელ იყოს, 
-თანდადებული ტრფიალებისა მისისაი და უდიდესთა მიმღებელ იქმნეს, მორ– 
ჩილქმნილი. ხოლო. შურისგებაი და სიძულილი მიიღოს მისგან, გარემიმაქცე– 
ქელმან ვედრებისამან და მიმნიჭებელმან დედოფლისათვს, წინადადებით, გა- 
-მოცდილებასა სიწმიდისასა, რამეთუ არა ერგოს მას ესე, მიდრკეს თუ შესმე– 

" დაბ. 39,6. 1“ ჯ.C(თ6(C 2, (= დარწმუნება, დამორჩილება). 

– | 135 

22



ნად მისდა, განმამტყუვნებელი გამოცდილებისა მისისაი ქმრისა წინაშე, ვინა- 

%«თგან უმეტესღა მსმენელ იქმნეს სიტყუათა მისთა პეტეფრე, ვიდრე მის თანა, 

დაღაცათუ დიდად ფრიად ჭეშმარიტებისაგან მოხუმულ იქმნენ. 

4) ამათსა მეტყუელებასა დედაკაცისაგან და ცრემლობასა, არცა ფკალო– 
ზამან არწმუნა მას უკრძალველობაი, არცა შიშმან აიძულა, არამედ ვედრე- 
ბათა წინა-აღუდგა და ქადებათა არა მოულბა შეშინებული. (და ვნებად 
უსამართლოსა და მოთმენად რასმე მძკნვარეთაგანსა აღირჩევდა უფროის, 

ვიდრეღა აწ მყოფთა მიღებად მიმნიჭებელი რომელთა' მიერ წარწყმედათ 
თვსი უწყოდა. და ქორწილისასა მოაჯსენებდა და ქმრისა მიმართ თანაცხორება- 
სა და ამათსა უფროის მინიჭებას ევედრებოდა, ვიდრე წუთ-ერთსა გემოვ- 
ნებასა გულისთქუმისასა, რომლისაგან სინანული ექმნეს კუალად, ტკივნეულ– 

ქმნილსა არა განმართლებისათვს ნაცოდებთაისა და შიშისათ,ს არა ცხად- 

ქმნად, არამედ დაფარვისათკს უცნაურისა ბოროტისა, ხოლო ქმრისა მიმართსა 

ზიარებასა უჭირველი აქუს შუებაი. და ამათ თანა ეტყოდა მრავალსა კადნი–- 
ერებასა ქონებად სუჯუნიდისისაგან ღმრთისაცა მიმართ და კაცთა და ვითარმედ 

უფროისღა ეუფლოს მას, დადგრომილი წმიდად, და დედოფლისა კელმწიფე– 
ბაი იჭუმიოს მისა მიმართ, არამედ არა სირცხვლი თანმცოდველისაი, რამეთუ 
ფრიად უმჯობეს არს მინდობაი საცნაურთა ზედა კეთილცხორებულთა,. ვიდ–- 
რე დაფარულსა ზედა ბოროტმოქმედებასა. · 

-. 5) ამათი მეტყუელი და მერმეცა უმეტეს მსგავსთა ამათთაით აღძრვასა 

დედაკაცისასა პყრობად მოსწრაფე იყო და ვნებასა მისსა გონებადმი მიქცე– 

ვად. ხოლო იგი უმეტესსა მქონებელ იყო მოსწრაფებასა და, ჯელთა დამ- 
სხმელი, იძულებად მნებებელ იყო, არღა მსასოებელი რწმუნებისაი, ხოლო 
ვითარ განევლტო რისხვისაგან იოსიპოს!, დამტევებელი და სამოსლისაიცა 
მისდა, მპყრობელისაი, და რამეთუ მისი დამტევებელი მისდა, განვიდნა სახ- 

ლისაგან, მოშიშქმნილმან დედაკაცმან, ნუუკუე იოსიპოს თქუას ქმრისა მი- 
მართ მისისა და გინებასა ტკივნეულად მქონებელმან, აგრძნა წინაწრობად 

ტყუვილით შესმენაი იოსიპოისი / პეტეფრის მიმართ და ამით სახითა დას– 

ჯაი მისი ბოროტად, ვითარ შეურაცხქმნილმან. ღა წინაწრობაი შესმენისაი 

ბრძენი თანად და დედაკაცებრივი ჰგონა. და მჯდომარე იყო მჭმუნვარე და 

შეჭმუნვებული ვერმიმთხუევისათკს მწუხარებასა გულისთქუმისასა, განცდი- 
ლებასა განხრწნისასა მჩემებელი რისხვით ხოლო მოვიდა რაი ქმარი მისი 
და შეშფოთნა სახითა, მკითხველი მიზეზსა, იოსიპოის შესმენისასა დაიწყო 

მან: „და მო-მცა-ჰკუდები, ჰრქუა, მამაკაცო, ანუ მონაი ბოროტი, სარეცლისა 

შენისა შეგინებად მნებებელი, განსაჯე, რომელი არცა მომჯსენებელ იქმნა, 

თუ ვითარადღ მყოფი ჩუენსა სახლსა მოვიდა, არცა რაოდენთა სახიერებასა შენი- 

საგან მიემთხვა, არამედ უმადლოდ მყოფმან, თანად არათუ მომნიჭებელ იყო 
კეთილსა, არამედ განიზრახა გინებაი ქორწილისაცა შენისაი და ამას დღესას– 
წაულსა შინა წარსლვისა შენისა დამცველმან. რომელი რაოდენ მდაბალ საგო– 
ნებელ იყო პირველ, შიშისა შენისაგან მდუმარეობდა და არა ბუნებით კე- 

თილ იყო. ესევითარ სადმე, უმეტეს ღირსებისა მისისა გარეშე, სასოებისა 

პატივად მოყვანებასა მოქმედ იქმნა, ვითარ ჯეროვანსა, ვითარმედ რომელსა 
მონაგებისა შენისა რწმუნებაი და განგებისა მიღებაი ექმნა და პირველთა მო– 
ნათა წინა პატივისცემაი, ამას და ცოლისაცა შენისა მიახლებაი ეყოს4. ხოლო 
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დაცხრომილი სიტყუათაგან, უჩუენებდა მას სამოსელსა, ვითარ დატევებულ- 
სა მისგან, რაჟამს ველ-ყო იძულებაი. ხოლო პეტეფრი, არცა ცრემლოანისა 

დედაკაცისა9ი, არცა რომელთათვს იტყოდა და იხილნა, ურწმუნოდ მქონებე– 
ლი, თანად და 'ტრფიალებისა მისღა მიმართისა მიმნიჭებელი კუალად, გამო– 
ძიებისა ვიდრემე მიმართ ჭეშმარიტისა არა მიდრკებოდა, ხოლო დადუმება- 
სა მიმქცეველმან დედაკაცისათვს და ბოროტყოფასა იოსიპოისა განმსჯელმან, 

იგი ვიდრემე საპყრობილესა ბოროტმოქმედთასა შთააგდო!), ხოლო დედაკაცი– 

სა ზედა ფრიად ზუაობდა, შემკულებასა და სიწმიდესა მისსა მწამებელი. · · 

თ. 5. 

1)": ხოლო იოსიპოს უკუე, ყოველთა. მის ძლითთა ღმრთისა ზედა მოქ- 
მედი, არცა პასუხისგებად, არცა გამოწულილვით უწყებისა მიმართ ქმნილთა– 
9სა მიიქცა და საკრველთა და ჭირსა დუმილით მოუჯდა, მრწმუნებელი მიმ- 

ცემელთასა უმჯობეს-ყოფასა ღმრთისასა, რომელი მეცნიერი არს მიზეზსა 

განსაცდელისასა და ჭეშმარიტებასა, რომლისაცა წინგანგებისა დასასრულსა 
მეყუსეულად მიიღებდა, რამეთუ საპყრობილის მცველმან, გულსმოდგინებისა 

და, სარწმუნოებისა განმცდელმან, რომელთაცა შინა დააწესის იგი. და ღირსე– 
ბასა სახისასა, განუტევა იგი საკრველთაგან და ძნელსა სუბუქ და ადვილ იქ– 
მოდა მისთვს, ხოლო საზრდელსა ჯუმევად უმჯობესსა კრულთაგან უბრძანებ– 
და. ხოლო მათსა ამათ შინა მყოფობასა, რაჟამს დასცხრიან საქმეთა თანკუე– 
თებისაგან და ზრახვად მიდრკიან, ვითარ საყუარელ არს ზიართათვს მსგავ- 
სისა განსაცდელისა თანა, და ურთიერთარს მიზეზთა, რომელთათვს დაისაჯ- 

ნეს, მკითხველობასა,. მეღკნე მეფისაი და ფრიად მის მიერ პატივცემული და 
რისხვით "შეკრული საკრველთა მიერ და თანმქცევი "იოსიპოისი, უმეტეს მო- 

ყუარე იქმნა მისდა. და რამეთუ ჰგონებდაცა მას გონიერებითა უზეშთაეს 
ქონებად, ხოლო ჩუენებისა მხედველმან უთხრა მას, მვედრებელმან უწყებად, 

რასა მოასწავებს, მაბრალობელმან, რამეთუ მეფისა მიერთა ბოროტთა ზედა 

მერმეცა ღმერთმან ზედა-დასძინნა მას და ჩუენებათა მიერნიცა ზრუნვანი. 

' 2ე!? ეტყოდა უკუე ხილვად ძილთა შინა სამთა რტოთა ვენაჯისად მყოფთა 

ღა ტევანთა თითოეულისათვს შთამოკიდებად, დი/დთა აწვე დასაწურვად ჟა- 
მიერთა, და ამათსა მისგან, გამოწნეხასა ფიალსა შინა, ქუეშე კერძო პყრო- 
ბილსა მეფისაგან, და მომწნეხელისაგან გამოწურვილსა მიცემად მეფისათვს 
სასუმელად და მისგან მიღებასა მხიარულებით. და ჩუენებისასა ვიდრემე 

აუწყებდა ესევითარად ყოფასა, ხოლო ევედრებოდა, უკუეთუ წილხდომილ 
არს მისთკს გონიერებაი, თხრობად მისდა უწყებასა ჩუენებისასა ხოლო იგი 
მინდობილებად ეტყოდა და მოლოდებად სამთა დღეთა შინა განჯსნასა საკრ- 

ველთაგან, მეფისა მიერ შემყუარებელისა მსახურებასა მისსა და კუალად მი- 
სა მიმართ აღმყვანებელისა მისისა, რამეთუ ნაყოფსა ვენაჯისასა მოასწავებდა 
მონიჭებად ღმრთისა მიერ კაცთათვს კეთილისა ძლით, რომელი მისდაცა შეი- 

წირვის და სარწმუნოებასა და სიყუარულსა კაცთასა შეაერთებს, დამკსნელი 
ვიდრემე მტერობათაი, ხოლო ვნებათა ·და მწუხარებათა დამპჯსნელი და გან–- 
მჯდღელი მიმღებელთაგან .მისთა და შუებისა მიერ მიმყვანებელი: „ესე რომ- 

ლისასა იტყვ სამთა ტევანთაგან გამოწნეხასა, ჭჯელთა შენთა მიერ მიერთუას 

“1. L შთაიგდო, 
" ღაბ, 39,21. 1% დაბ, 41,9. ი 
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მეფესა, კეთილი უკუე უწყოდე ჩუენებაი, ქმნილი შენდა, და წინამომასწა- 

ეებელი კჯსნასა აწ მყოფისა ჭირისაგან ესეოდენთა დღეთა შინა, რაოდენთა 

ვენაჯისა რტოთაგან გამოსწურე ნაყოფი ძილსა შინა. მოივჯსენე უკუე, ამათ- 

მან მიმთხუეულმან, შენთვს კეთილთა წინაწარაღმთქუმელისაი და ჯელმწიფე- 
ბასა შინა ქმნილი ნუ უგულებელს-გუყოფ ჩუენ, რომელთა შინა დაგჯტევნე 
წარმავალმან0, რომელთა შინა ცხად-გიყავით, რამეთუ არარაის · მცოდველნი 

საკრველთა შინა ვიქმნენით, არამედ სათნოებისა ძლით და სიწმიდისა ბორო- 

ტისმოქმედთასა მოთმენად დავისაჯენით, არცა თკსისა გემოვნებისათპს მნე– 
ბებელნი გინებისანი ჩუენდა ამისთა მოქმედისა მიმართ"«, და მეღვნე უკუე, 
მსმენელი ესევითარსა გამოთარგმანებასა ჩუენებისასა, ჯერისაებრ მხიარუ- 

ლებასა შინა იყო ღა მოლოდებაი აქუნდა დასასრულისა წინთხრობილთასა. 

3)? ხოლო მონაი ვინმე), პურისმოქმედთა ზედდაწესებული მეფისათაი, 

თანშეკრულ იყო მეღკნისა. ესევითარსა აღვსნასა ჩუენებისასა მისდა იოსი- 
პოის მოქმედებასა კეთილსასოებით მყოფი, და რამეთუ იგიცა მხილველ იყო 
ჩუენებასა, ევედრა იოსიპოსს თხრობად, რაი ეგულების მისდაცა მოსწავებად 
წარსრულისა ღამისა ჩუენებათა. ხოლო. იყვნეს ესევითარნი: „სამთა, იტყოდა, 

ვჰგონებდ კალათთა მოღებასა ზენა კერძო თავისა: ორთა ვიდრემე პურითა 

აღსავსეთა, ხოლო. მესამესა –– სანოვაგითა და მრავალსახეთა საჭმელთა მი- 

ერ, ვითარნი მეფეთა შეემზადებიან და შთამოფრინვებულთა მფრინველთა 

ყოველი აღლიეს, არცა ერთიხა ზრუნვისა მოქმედთა მისთვკს გარემოდგო- 

მილთა“. და იგი ვიდრემე მსგავს-ყოფასა მეღვკნისათკს თქუმულისა ჰგონებდა. 
ხოლო იოსიპოს, დამდებელმან გონებასა ჩუენებისამან და მისდა მიმართ მე– 

ტყუელმან, ვითარ ეგულებოდა? შემთხუევათ მისთ,ს კეთილთა თარგმანადღ 
მყოფმან და არა ვითარსა ჩუენებაი აუწყებდა მას, ჰრქუა ყოველთა დღეთა 

ცხორებისათა ორთა ქონებად მას მერმეცა, რამეთუ კალათნი ამას მოასწავე– 

ბენ. ხოლო მესამესა დღესა –- ჯუარცუმულსა –- საჭმლად ყოფაით” მისი 
მფრინველთაი, არცა თავისა თვსისა შეწევნად შემძლებელისაი, დასასრულ- 
მან მიიხუნა მსგავსმან, ვითარნი იოსიპოს ჰრქუა მათ, რამეთუ პირველთქუ–- 

მულსა დღესა შინა შობისა აღმასრულებელმან მეფემან პურისმოქმედთა ზე– 

დაისა / ვიდრემე, ჯუარს-აცუა, ხოლო მეღჯნისა საკრველთაგან განმჯსნელმან, 
მისვე სახიერებისა ზედა დაადგინა. 

4)?%მ ხოლო იოსიპოს, ორსა წელსა შინა საკრგველთა მიერ ძკრხილული 

და არარას მრგებელი მეღჯნისა მიერ მოკსენებითა წინთქუმულთაითა, ღმერ- 

თმან განუტევა საპყრობილისაგან, ესევითარსა ვსნასა მისდა მომღონებელმან: 
ფარაოთის მეფე, ერთსა ღამესა შინა ჩუენებათა ორთა ძილსა შინათა მხილ–- 

ველი და მათ თანა გამოთარგმანებისა მათისა, ამას ვიდრემე დამვიწყებელ 
იქმნა, ხოლო ჩუენებანი იპყრნა.ა შეძრწუნვებულმან უკუე ჩუენებითა ზედა 

და რამეთუ საგონებელ იყვნეს ესენი მჭმუნვარედ მისდა, მიუწოდა შემდგო– 
მად დღისა უსიტყკერესთა ეგკპტელთასა, მნებებელმან სწავლად განსჯასა 

ჩუენებათასა ხოლო უღონო იყვნეს რაი იგინი, მერმეცა უმეტეს შეშფოთ- 
ნებოდა მეფე. ხოლო მეღკნე ფარაოთის შემრღუეულობასა ხედვიდა რაი, 

შეუჯდა ჯსენებაი იოსიპოისი და ჩუენებათა გულისვმის-ყოფისაი და, მოსრულ- 
მან, აუწყა მას იოსიპოისთვს: და ჩუენებაი რაი იხილა მან საპყრობილესა 

8 ვისიმე. 3 ეგვლებოდა. 
« ბერძნულ დედანშიც (2კგ-ჯ,) იოსები თავის თავზე საუბრობს მრ. რიცხვში (ი01VL2II ი1216C- 

VLICს5 = მოწიწებითი მრავლობითი), 1? დაბ, 41,16, 3? დაბ. 42,1. 
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შინა და გამოთქუმაი აღჯსნისა მისისაი, თანად ვითარმედ ჯუარს ეცუა მას . 
დღესა პურისმოქმედთა ზედაი და მას ესე შეემთხვა გამოთარგმანებისაებრ 
ჩუენებისა იოსიპოის წინაწარმთქუმელობითა. ხოლო შეკრულ არს ესე პე–- 
ტეფრის! მიერ, მზარაულთხზედაისა, ვითარ მონაი. ხოლო. იტყვს თავსა თვსსა 
ევრაელთაგან და მცირეთათკს ყოფად ესევითარსა ნათესავსა თანად და მა–- 
მისა დიდებასა. „ამისმან უკუე მომწოდებელმან და არა შეურაცხისმყოფელ- 
მან აწინდელისა ძვრხილულობისათვს, სცნნე მოსწავებადნი ჩუენებათა მიერ“. 
და ბრძანა მეფემან სახედველად მისა მოყვანებაი იოსიპოისი. და იგი ვიდრე– 
მე მოიყვანეს ბრძანებულთა მოსწრაფედ ბრძანებისაებრ მეფისა. 

5)" ხოლო მან, მარჯუენისა მისისა მიმღებელმან, „ოი ჭაბუკო, ჰრქუა, 

რამეთუ შენ, რჩეული და ჯეროვნად გულისგმიერი, მონისა მიერ ჩემისა წა–- 
მებულ ხარ ჩემდა, მათვე კეთილთა, რომელთაგან და ამისდაცა გარდაგიცე– 
მიეს, მაღირსე მეცა, მაუწყებელმან ჩემდა, რაოდენთა მოასწავებენ ძილის 

შინათა ჩუენებათა ხილვანი. ხოლო მნებავს შენი, არა შეძრწუნვებულისაი 

შიშისაგან თნებად ჩემდა მომართ. ტყუვილითსა სიტყუასა? და სიხარულის 

მიმართსა, უკუეთუ ჭეშმარიტი უმჭმუნვარეს იყოს. რამეთუ ეჰგონებდ?ჭ მდინა– 

რესა შინა განმავალად ვართა კეთილხრდილთა ხილვასა თანა და სიდიდითაცა 
გარდამატებულთა, შუდთა რიცხ3კთა, და მდინარისაგან მიმართებად მწუან– 
ვილსა ზედა. ხოლო სხუათა, რიცხგთა სწორთა, მწუანვილოვანისაგან შემთხუ–- 

ევად მათდა, ფრიად მჭლეთა და ხილვადცა ხენეშთა, რომელნიცა, კეთილ– 
ზრდილთა და დიდთა შემჭმელნი!, არარას ირგებდეს, ბოროტად სიყმილისა 

მიერ განკაფულნი. ხოლო შემდგომად ამისა ჩუენებისა აღდგომილი ძილისა- 
გან და შეშფოთებული და თუ რაი-მე იყოს ჩუენებალ, თჯვსაგან გამომეძიე- 
ბელი, შთავვარდი კუალად ძილად და მეორესა ჩუენებასა ვხედევდ, მრავლად 
პირველისაგან უსაკვრველესსა, რომელი მე უფროის შემაშინებს და შემამ- 
რღუევს: ვუვილთა” შკდთა ვხედევდ, ერთისა ძირისაგან აღმოცენებულთა, 

აწვე თავდამძიმებულთა და დადრეკილთა ნაყოფისაგან ჟამსა შინა მკისასა. 

და მახლობელად ამათსა სხუათა შკდთა ვუვილთა ვხედევდ, განხრწნილთა 

და უძლურთა უნოტიოებისაგან, რომელთაცა, აღლევად და შეჭმად მიდრეკილ– 
თა შუენიერთასა, განცვბრებაი მომცეს მე“. 

6)" ხოლო იოსიპოს, მიმგებელმან, „ჩუენებაი ვიდრემე ესე, თქუა, ოი 

მეფე, და ორთა შინა ჩუენებული სახეთა, ერთსა და მას მოა/სწავებს აღსას- 

რულსა ყოფადთასა. ხოლო კართა ხილვაი, ხოლო ესე ცხოველი ორნატობისა 
ზედა მუშაკობად შექმნილი„ უღარესთა მიერ შეჭმულად, და კჯუვილთაი, 
უუსუსურესთან მიერ აღლეულად, სიყმილსა და უნაყოფობასა ესეოდენთა 

წელთა შინა აუწყებენ ეგკპტესა მსგავსთა მიერ კეთილბედნიერთასა, ვიდ- 
რემდის კეთილნაყოფიერებაი მათ წელთაი უნაყოფოებისაგან შემდგომად 
მყოფისა სწორისა რიცხვსა მიერ აღლიოს. ხოლო იქმნეს ფრიად ძნელსაკურ- 
ნებელი მოკლებაი საჭიროთაი, ხოლო სასწაულ, რამეთუ მჭლენი კარნი, აღ– 
მლეველნი უმჯობესთანი, არა შემძლებელ იქმნნეს განძღომად, ხოლო ღმერ- 
თი არა შეწუხებისათვს მჩუენებელ არს კაცთათვს გულვებადთა, არამედ რაითა, 
წინაწარმცნობელნი უსუბუქესთა განცდილებათა მოქმედებდენ აღთქუ- 

1 პეტერის #C. 9 სიტყვასა. ჰ ვჰგონებად #, ეჰგონ“ბდ C, ვიხილევდ §. 4 შემჭამელნი #5, 
შემქმ“ლშწი C). ზ უვილთა #. 9 უუსურესთა #. 
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მულთასა. შენ უკუე, პირველსა შინა ჟამსა ქმნილთა კეთილთა დამაუნჯებელ– 
მან, უცნაურ-ჰყო ეგუპტელთაგან მომავალი განსაცდელი“. 

7)" ხოლო მეფემან, განკკრვებულმან მეცნიერებასა „და სიბრძნესა იოსი- 

პოისსა და მკითხველმან, თუ ვითარ სახედ წინ-აგნეს ჟამთა შინა კეთილობი– 
სათა შემდგომთა მისთათვს, რაითა უსუბუქეს იყვნენ კეთილნაყოფიერებისანი, 

წინა-დაუდვა მან და განაზრახა კრძალულებისა კეთილთაისა ქმნა” და არა 
მოგებისაებრ მათისა კუმევაი ბრძანებაი მეგკპტელთაი, არამედ რაოდენი საზ- 

რდელად აღლიონ ნამეტნავისაგან, ამათ დაცვაი ნაკლულევანისა ჟამისათვს. 
და დაუნჯებად განახრახებდა იფქლისა, მიმღებელსა მუშაკთაგან კმასაყო–- 
ფელთა მხოლოდ საზრდელად მიღებულთა. ხოლო ფარაოთის მრჩობლთავე 

ზედა მაქებელმან იოსიპოისმან, განსჯისათვს ჩუენებისა და თანგანზრახვისა, 
მისცა მას განგებაი, რაითა იქმოდის, რომელთაიცა ჰგონოს უმჯობეს-ყოფაი 
სიმრავლისათვს ეგკპტელთაისა და მეფისა, ვითარ მპოვნელმან გზასა საქმი– 

სასა და ზედამდგომელადცა მისმან რჩეულად მეჭუელმან. ხოლო იგი, ამას 
პჰელმწიფებასა მეფისაგან მიმღებელი და ბეჭდისა მისისა მვჯუმეველი და ძო– 
წეულისა შემმოსელი, ქუეყანასა შინა განმავალი ეტლსა ზედა, შეჰკრებდა 
იფქლსა ქუეყანისმოქმედთაგან, კმასაყოფელსა დათესვისა მიმართ მომწყვე– 
ლი ყოველთაგან, არავისთვს მაუწყებელი მიზეზსა, რომლისათვს ამათ მოქ-. 

მედებდა. 

თ. 6. 

1)!” ხოლო ოცდამეათესა წელსა აწვე ჰასაკისა მისისასა აღვიდა დას პატივ– 
სა ყოველსა მიმღებელ იქმნა მეფისაგან და უწოდა მას ფსოთომფანიხონ, 
მხილველმან განსაკვრვებელისა “გონიერებისა. მისისამან;, რამეთუ მოასწავებს 
სახელი მპოვნელსა დაფარულთასა. ხოლო ექორწინა ქორწილსა სიტყვსა 
ღირსსა, რამეთუ მიიყვანა ასული პეტეფრესი, მზის შინაისა ქალაქსა მღდელ– 
თაგანისაი, თანშეწევნითა მისდა მეფისაითა, მერმეცა ქალწული, სახელით ასე– 

ნეთი. ხოლო ამისგან ყრმანიცა იქმნებიან მისგა”ი პირველ უნაყოფოებისა: 
მანასის ვიდრემე პირმშოი, ხოლო მოასწავებს დავიწყებასა, პოვნისათვს მის– 

და, კეთილბედნიერსა, დავიწყებასა ძნელბედობათასა. ხოლო უმრწემესი – 

ეფრემის, მოცემასა უკუე მოასწავებს ესე, მიცემისათკს მისდა თავისუფლება– 
სა მშობელთასა. 

ხოლო ეგვპტესა, შკდთა წელთა შინა სანატრელად აღმავალსა იოსიპოის: 

ჩუენებათა აღჯსნისაებრ, მერვესა წელსა სიყმილი შეეხებოდა. და ზედდაცე– 
მისათვს ბოროტსა მათ ზედა უცნაურად, მძკნვარედ ტკივნეულნი მის მიერ 
ყოველნი მეფისა კართა მიმართ შემდინარეობდეს, ხოლო იგი იოსიპოსს მოუ- 
წოდდა, და იგი მისცემდა მათ იფქლსა, მაცხოვარქმნილი სიმრავლისაი ჭეშ- 
მარიტად. და სასყიდელად არა ადგილისათა / წინა-დაუდებდა მხოლოდ, არა- 
მედ და უცხოთაცა მისი სასყიდელი იყო, მაღირსებელისა იოსიპოის მიერ, მიმ- 
თხუევად შეწევნასა ყოველთა კაცთასა, ნათესვობისა ძლით მჯუმეველთაგან 

კეთილბედნიერობისათა. 

2)?" და იაკოვოსცა ხანანიაისგან, ფრიად შეიწრებულისაი, რამეთუ ყო–- 
ველსა ქუეყანასა შეეხო ბოროტი, წარავლინნა ძენი თუსნი ყოველნი ეგკპტედ 
მოსყიდად იფქლისა, მსწავლელმან მიტევებად მოსყიდაა უცხოთათგსცა- 
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მხოლოი უკუე იპყრა ვენიამენ, რაქილაისგან ქმნილი მისდა, დედით ერთით 
იოსიპოის ძმაი. და ესენი უკუე, ეგკპტედ მისრულნი, მიემთხვვნეს იოსიპოსს, 
მოქენენი ხსყიდისანი, რამეთუ არაი იყო, რომელი არა იქმნებოდა განზრახ- 
ვითა მისითა და რამეთუ განსუენებაი მეფისაი მაშინ საჯმარ-იქმნის კაცთა, 
რაჟამს იოსიპოის პატივისა ზედმოურნე იქმნიან. · · 

ხოლო მან, მცნობელმან ძმათა, არარას მოვსენეთა მისთამან სიყრმესავე 

განშორებისათკს მათგან და ამას ჰასაკსა მოსლვისათვს და სახეთა გარდაცვა–- 

ლებისათვს უცნაურად მყოფმან მათგანმან და სიდიდისათვს ღირსებისა არცა 

გონებად მოსლვად შემძლებელთა, გამოიკითხვიდა მათგან ვითარ მქონებელ 

არიან მეცნიერებასა ყოველთასა. რამეთუ იფქლსა არა მისცემდა მათ თანადღ 

და მეფისა მონაგებთა განმსტურობად მოსლვასა ეტყოდა მათ და მრავალთა 

ადგილთაგან შემოკრებულებასა მათსა და მიზეზ-ყოფასა ნათესვობისასა, რა- 

მეთუ არა შესაძლებელ არს კაცისა მსოფლიოისა მიერ ესევითართა ყრმათა 

და სახითა ესოდენ საჩინოთა აღზრდაი, ძნელად მყოფობისათვს და მეფეთა- 

თვსცა ესევითარსა ყრმათმზრდელობასა. ხოლო „ცნობისათჯვს მამისა ძლითთა და 
'შემთხუეულთა ,მისდა შემდგომად მისისა განშორებისა ამათ მოქმედებდა, 

სწავლად მნებებელი, და ძმისა ვენიამენის ძლითთაიცა, რამეთუ მოშიშ იყო, 
ნუსადა მისცა აღმჯვოცელ იყვნენ ნათესვობისაგან მსგავსად მისა, რომელნი 
მისა მიმართ იკადრნეს. 

3)“ ხოლო იგინი იყვნეს შფოთსა შინა და შიშსა და ჭირისა დიდისა მიერ 

მოცვულებასა თვსსა მეჭჰუელნი და არარას ძმისათვს გონებად მიმღებელნი. 
მდგომარენი მიზეზთა მიმართ, სიტყუა-უგებდეს! როვიმოის წინამეტყუელება- 
სა”, რომელი უხუცესი იყო მათი. „რამეთუ ჩუენ, თქუა, არა უსამართლოე–- 
"ბისათკს მოვედით აქა, არცა ბოროტის-ყოფად მეფისა მონაგებთა მოქენენი, 

ხოლო ცხოვნებისანი და სოფლისა ჩუენისა გარემომცეელთა ბოროტთა მისა- 

ლტოლველად კაცთმოყუარებასა თქუენსა მომღებელნი რომელთა ძლით 
არა მოქალაქეთა თვსთა მიმართ მხოლოდ, არამედ და უცხოთაცა მიმართ წი–- 
ნადადებად გუესმოდა სყიდასა იფქლისასა განმბჭობელთა მიმართ მინიჭე–- 
ბად ყოველთათვს, ცხოენებად მოქენეთა. ხოლო რამეთუ ვართ ძმანი და ზიარ 
ჩუენდა სისხლი, ცხად-ჰყოფს ვიდრემე და სახისაცა თვსებაი, არა მრავლად 
განყოფილი. ხოლო მამა ჩუენდა არს იაკოვოს, კაცი ევრაელი, რომლისა ვიქ– 
მნენით ათორმეტნი ყრმანი ოთხთა ცოლთაგან, რომელთაცა ყოველთა მყო–- 
ფობასა ვართ კეთილბედნიერნი, ხოლო ერთისა ძმათაგანისა, იოსიპოის, სი– 

კუდილმან საქმენი ჩუენნი უძურესისა მიმართა გარდაცვალნა, რამეთუ მამაი 
გრძელსა გლოვასა მის ზედა მნებებელ არს და ჩვენ განსაცდელისა მიერ მომ– 
კუდრის ზედაისა დაუძლურებისათკს მოხუცებულისა ძკრ-ვხილულობთ. და 
აწ მოვედით სყიდად იფქლისა, მამისა ზედმოურნეობასა და სახლის შინათა 

განგებასა ვენიამენისთკს, უმრწემესისა ძმათაისა, მარწმუნებელნი. ხოლო შემ- 
ძლებელ ხარ წარმავლენელი სახლად ჩუენდა სწავლასა, უკუეთუ არს რაი 

ტყუვილ თქუმულთაგანი“. 

4)?" და როვიმოს ვიდრემე, ესევითართა მიერ, მოს/წრაფე იყო რწმუნე- 
ბად იოსიპოისა და მათთვს უმჯობესსა განხრახვად. ხოლო მან, იაკოვოისს 
ცოცხლად მსწავლელმან და ძმასა არა წარწყმედილად, მაშინ ვიდრემე სა- 

% სიტყვა–უგებდეს. 
"+ დაბ. 42,10. 1% XC+<თC§თVLCC +6 #0ბC 10C CთI!ა(თC 05679700V+0 .ხხსჩების ჯ#00უ1000– 

== 1:იე (= აირჩიეს მათდამი წაყენებული ბრალდებების უარსაყოფად რუბენი). 2" დაბ. 42,17. 

14) 
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პყრობილედ შთაყარნა იგინი, მოცალებით გამოძიებად მგულებელმა. და 
მესამესა უკუე დღეთასა, გამომყვანებელმან მათმან, ვინითგან ჰრქუა: „წინა- 
აღმდგომ ხართ არცა ბოროტმოქმედებისათვს მეფისა მონაგებთაისა მოსლვად 

ღა ძმად-ყოფადი და მამისა რომლისაგან ჰმეტყუელებთ. მარწმუნოთ უკუე 
ამათი ესრეთ ქონებაი, უკუეთუ დაუტეოთ ერთი თქუენგანი ჩემ თანა, არა- 
რას გინებასა მვნებელი, ხოლო მიმღებელნი იფქლისანი მამისა მიმართ, კუა- 

ლად მოხკდეთ ჩემდა მომართ, მომყვანებელნი თქუენ თანა და ძმასაცა, რომ- 

ლისა დატევებასა მუნ ჰმეტყუელებთ, რამეთუ ესე იყოს დამამტკიცებელ 

ჰეშმარიტებისა“. ხოლო იგინი უდიდესთა ბოროტთა შინა იყვნეს, ტიროდეს 
თანად და მრავლად ურთიერთას! მიმართ მგლოვარე იყვნეს იოსიპოის გან- 

საცდელისათვკს და ვითარმედ ძკვნად მისთკს განხრახულთა ძლით, მათისა 
განმსჯელისა ღმრთისაგან, ამათ შთავარდეს. ხოლო როვიმოს დიდ იყო მვჯუ- 
ედნელი მათი სინანულისა ძლით, რომლისათვს არაი სარგებელ ეყოფვის 
იოსიპოსს, მოთმინებად უკუე მათ ყოველივე, და რაიცა ევნოს შურისგებისა- 

თვს მის ძლითისა ამათისა მოქმედისა ღმრთისაგან სიმჯნით ევედრებოდა. 
ხოლო ამათ იტყოდეს ურთიერთას მიმართ, არა მეჭუელნი იოსიპოისნი მეცნი- 

ერებასა ენისა მათისასა. მწუხარებასა უკუე აქუნდეს ყოველნი სიტყუათათვს? 
როვიმოისთა და მოქმედებულისა შენანებასა, ვითარ არა მათგან განბჭობილ- 
თასა, რომელთა ზედა ტანჯულნი სამართლიანთა მოქმედად სჯიდეს ღმერთსა. 
ხოლო მხედველი მათი იოსიპოს ესრეთ უღონოთაი ვნებისა მიერ, ცრემლთა 
შთავარდა. და არა მნებებელი ძმათად საჩინო-ქმნისაი, განეშორებოდა და, დამ- 

ტევებელი, კუალად მოვიდოდა მათდა მიმართ. და მპყრობელმან სგმეონისმან, 
თანმოყუსად აღსლვასა ძმათაისა მგულებელისამან, მათ, მიმღებელთა სასყი–- 

დელსა იფქლისასა, უბრძანა წარსლვაი, მბრძანებელმან მსახურისამან ვე- 

ცხლსა, რომელსა მომღებელ იყვნეს სასყიდლად იფქლისა, ფარულად ტვრთ- 

თა შინა შთამდებელსა, განტევებად მისსაცა მიმღებელთა. და იგი ვიდრე 

მცნებულთა მოქმედებდა. 

5)" ხოლო იაკოვოის ყრმათა მისრულთა ხანანიად, მიუთხრნეს მამასა 

ეგჯპტეს შინა შემთხუეულნიჭ მათდა: და ვითარმედ განმსტურობად მეფისა სა- 
გონებელ იქმნნეს მისლვად და მეტყუელნიცა ძმად-ყოფისანი და მეათერთმე– 
ტესა სახლად დატევებისანი, არა ირწმუნებოდეს, ვიდრემდის დაუტევნესცა 
სჯშეონ 'მჯედართმთავრისა თანა!?, ვიდრემდის ვენიამინ, თვთ წარსრული, და- 

მარწმუნებელ იქმნეს მისდა მის მიერ თქუმულთა. და ევედრებოდეს მამასა, 

არარაის მოშიშსა, წარვლინებასა მათ თანა ჭაბუკისასა ხოლო იაკოვოს არცა 
ერთი სათნო-უჩნდა ძეთა მიერ მოქმედებულთაგანი და, სკმეონის პყრობი- 

ლებისათკს მწუხარებით მომმთმენელი, სიკუდილად ჰგონებდა დაძინებასა 

ვენიამენისსაცა. ხოლო როვიმოს ვინაითგან ევედრებოდა და: ყრმათა თვსთა 

ნაცვალად მისცემდა, რაითა, უკუეთუ რაიმე ევნოს ვენიამენს წარსლვისაგან, 
მოსწყვდნეს იგინი პაპამან, ირწმუნა სიტყუათაი. და იგინი უკუე უღონო იჟვ- 
ვნეს ბოროტთა ზედა და უმეტესად შეაშფოთებდა მათ ვეცხლი, პოვნილი 

ჭურჭელთა შინა იფქლისათა დამალული. ხოლო იფქლისა, მათ მიერ მოღე– 

ბულისა, მოკლებულობასა და სიყმილისა უმეტეს შეწუხებასა, იძულებითა 
ჭირისაითა იაკოვოს წარგზავნაი საჯა ვენიამენისი ძმათა თანა, რამეთუ არა 

1 ურთერთას #, ურთიერთს 0, ურთიერთარს §. 2 სიტყვათათვს. 3 შემთზვმულნი. 
# დაბ. 42,29. 1% „თერ §0) თ§0CIVC) 2, (თ§00შ70- =>1) მხედართმთავარი; 2) მმართვე- 

ლი. ამ კონტექსტში იგულისხმება „მმართველი“). 
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იყო მისლვაი მათდა ეგვპტეს, არა წარსრულთაი მცნებულებისაებრ, და ვნე- 
ბისა დღითი-დღე / უმძვნვარეს ქმნილობასა და ძეთა მვედრებელობასა, არა 
აქუნდა იაკოვოს, რაი იჯუმიოს წარმოდგომილთა ზედა. ხოლო იუდა, მამა– 
კაცმან კადნიერმან სხუათაცა ზედა ბუნებით, ივუმია მისა მიმართ კადნიერე– 

ბაი, ვითარმედ არა ჯერ-არს მისდა შეშინებაი ძმისათვს, არცა ბოროტთა მეჭუ- 

ელობისა მიღებაი, რამეთუ არარაი მათგანი იმოქმედოს ძმისა მიმართ, რომ– 

ლისა არა თანა-იყოს ღმერთი, ხოლო ესე შემთხუევად არს 6ანდჯლვე და მის 

თანაცა მყოფისა; გარნა არა გამორჩევად მათსა ესრეთ ცხადსა წარწყმედასა, 

არცა მიღებად მათგან ფარაოთის მიერსა საზრდელისა ღონიერებას” უსი- 

ტყუთა! ყრმისა ძლითითა შიშითა, თანად და ზრუნვად სკმეონისცა ცხორებასა, 

რაითა არა წარწყმდეს იგი კრძალულებითა ვენიამენის წარგზავნისაითა. ხო- 
ლო მის ძლითთა ღმრთისა მარწმუნებელმან, თქუა ესეცა იუდა, ვითარმედ: 
„ანუ მრთელი აღმოვიყვანო შენდა ძე, ანუ ერთბამად თანდავაქციო მისდა 

ცხორებაი“. რწმუნებულმან უკუე  იაკოვოს მისცა ვენიამინ, ფასი იფქლისაი 
ორწილი თანად და ხანანელთა შორის ქმნილთაგან უბრძანა მიღუბად იოსი- 

პოისა ძღუენთა: ვალანოისა, ნელსაცხებელსა და სტახშსა და ტერევინთოსა” 
და თაფლსა. ხოლო მრავალნი იყვნეს მამისა მიერ განსლვისა ზედა ყრმათაისა 
ცრემლნი და თვთ მათნიცა, რამეთუ იგი ძეთათჯს, უკუეთუ აღმოვიდენ მრთე– 
ლნი, ზრუნვიდა, ხოლო იგინი –– უკუეთუ ეწინენ მამასა მრთელსა და არარას 
მათ ზედაისა მწუხარებისაგან მვნებელსა. და დღე ყოველ აღესრულა გლოვაი 
მათი. და მოხუცებული ვიდრემე, ტკივნეული, მოთმინე იყო, ხოლო მათ მიი- 

მართეს ეგკპტედ, მიმართ უმჯობესისა თანა სასოებისა მწუხარებასა წარმო- 
დგომილთა ზედასა განმკურნებელნი. 

6)“ ხოლო ვითარ მივიდეს ეგვპტედ, მიიყვანებიან იოსიპოის მიმართ. 

და შიში შეამფოთებდა მათ არა დამთხუევითი, ნუსაღა იფქლისა საფასოისა- 
თვს პატიჟნი მიიხუნენ, ვითარ თკთ რაისავე ბოროტისმოქმედთა. და იოსიპო- 

9ის საუნჯეთმპყრობელისა მიმართ ფრიადსა სიტყვსგებასა ჰყოფდეს, მეტყუ- 
ელნი სახლად პოვნასა ვეცხლისასა ჭურჭელთა შინა და აწ, მომღებელთა მის- 

თა, მოსლვასა, ხოლო ვინაითგან იგი ეტყოდა მათ არა მეცნიერებასა, რომელსა, 

რას იტყუვან, განტევებულ იქმნნეს მიშისაგან თანად. და მოურნე იქმნა, გან– 
მჯსნელი სკმეონისი, რაითა იქცეოდის ძმათა თვსთა თანა ხოლო ამას შინა 

მოვიდა იოსიპოსცა განსუენებისაგან მეფისა. და მიიხუნეს მისა ძღუენნი და, 
მკითხველსა მამისათკს, მიუგეს, ვითარმედ „ვპოვეთ იგი მრთელი“. ხოლო 

მან, მსწავლელმან მოსლვასა ვენიამენისსა, „უკუეთუ ესე არს უჭაბუკესი 

ძმაი“, ჰკითხა, რამეთუ მხილველქმნილ იყო მისა. ხოლო მათ მიუგეს რაი 

ყოფაი მისი; ღმრთისა ყოველთა ზედა თქუა შემწედ-ყოფაი. ხოლო ვნებისა- 
გან აღძრული ცრემლთადმი განეშორა, არა მნებებელი ძმათად ცხად-ქმნისაი. 
სერობად უკუე მიიყვანნა იგინი და დაისხნიან ·იდღრემე ესრეთ, ვითარ და 
მამისაცა მიერ. ხოლო მათ ყოველთა, იოსიპოს, შემწყნარებელმან მის თანა 

მსერებელთაგან, უმეტეს ორ კერძოთა წილთა? მიერ პატივ-სცა ვენიამენს. 

7)? ხოლო შემდგომად სერობისა ძილად მიდრკებოდეს. უბრძანა კე- 
ლარსა იფქლსა აღწყულსა მიცემაი მათდა და ფასსა კუალად დამალვაი ჭურ- 
პელთა შინა, ხოლო ტვრთსა შინა ვენიამენისსა და თასსაცა ვეცხლისაცა, რომ- 

1 უსიტყკთა. % წელთა. 
" ძLთXუ7)» დ§068(V06» 2,,, (=მწეეთავი ტერევინთო). 1? დაბ. 43,15, 1“ დაბ. 44,1. 
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ლითა მსუმელი იშუებდის, შთადებად მას შინა და ღატევებად. ხოლო იქმოდა 
ამათ ძმათა გამოცდილებისა მიღებად მნებებელი, უკუეთუ შეეწევიან სადმე 

ვე/ნიამინს, მიყვანებულსა პარვისა ძლით და გულვებადსა ტანჯვად, ანუ დამ- 
ტევებელნი, ვითარ თვთ იგინი არარაის ბოროტისმოქმედნი, წარვლენ მამისა 

მიმართ. ხოლო მსახურმან იქმოდნა რაი მცნებულნი, შემდგომად დღისა, არა- 
რაის ამათგანისა მეცნიერნი, იაკოვოის ყრმანი წარვიდეს, მიმყვანებელნი 

სკმეონისნი. და. მრჩობლითა სიხარულითა იხარებდეს მას ზედა და მიყვანე–- 
ბასა ზედა ვენიამენისასა მამისა მიმართ, ვითარ აღუთქუეს. ხოლო ეწივნეს 

მათ მვედარნი, მიმყვანებელნი მსახურსაცა, რომელმან შთადვა ტვკრთსა შინა 
ვენიამენისსა თასი შეშფოთებულთა უკუე მოულოდებელისა ცხენოსანთა 
ზედმოსლვისაგან და მიზეზისა მკითხველთა, რომლისათვს მამაკაცთა ზედა მი- 
ვიდეს, რომელნი! მცირედ) უწინარეს პატივსა და შეწყნარებასა მიემთხვნეს 

მეუფისა მათისაგან, ბოროტად უწოდდეს მათ წევნულნი, რომელნი, არცა თკთ 
მათ შეწყნარებასა და სიყუარულსა იოსიპოისსა ჯსენებად .მიმღებელნი, არა 

მცონარე იქმნნეს უსამართლოისა ქმნასა მისსა მიმართ, რამეთუ თასსა, რომელსა 

შინა სიხარულით წინაშე მათსა სუმიდა, აღმღებელნი, მქონებელ არიან უჯვ?- 
როლსა მოხუეჭისა ძლით და იოსიპოის მიმართსა სიყუარულსა თანად და ჭირსა 
თავთა თვსთასა, განცხადნენ, Iმეორესა შინა დამდებელ არიან. სატანჯველსა 

უკუე მიცემად აქადებდეს მათ, არა დამალულთა ღმრთისაგან არცა გან- 
ვლტოლვილთა და პარვისა თანა, დაღაცათუ განმგებელსა მსახურსა დაეფარნეს: 
„მკითხველ ხართ აწ, ვითარ არა მეცნიერნი, რაისათვს მოსრულ ვართ. სცნათ 

უკუე, ტანჯულთა მეყუსეულად“. და ამათ და ამათსა უმეტესთა მათდა მი- 
მართ მეტყუელი, მონაი აგინებდა მათ. ხოლო იგინი, უმეცრებისათკს მათ 

ძლითაისა, აყუედრებდეს მათ თქუმულთა ზედა და განკვრდებოდეს სუბუქ- 
სიტყუაობისათვს მონისა, მკადრებელისა მიზეზსა მოღებად მამაკაცთა ზვდა, 
რომელთა არცა საფასოი, იფქლისაი, ძაძათა მათთა პოვნილი, იპყრეს, არამედ 

მოიღეს, არცა ერთისა ვის მეცნიერებასა მოქმედებულისასა, ესოდენ განშო- 
რებულთა ბოროტმოქმედებისაგან ნებსით. და უვარყოფისასა უკუე უსარ- 
წმუნოესად შემრაცხელთა განხილვისათა .უბრძანეს? მისი ვუმევაი. და უკუე- 

თუ ვინ იპოვოსპ მათ შორის მპყრობელ, რაითა ყოველნი იტანჯნენ, რამეთუ 

არარაის მეცნიერნი თავთა თ2კსთა მიმართ, მქონებელ იყვნეს კადნიერებასა, ვი–- 

ნაითგან ჰგონებდეს უჭირველობასა, ხოლო იგინი, აღხილვასა ვიდრემე ღირ- 

სებულნი ქმნად, ტანჯვასა ერთისასა ყოფად იტყოდეს, რომელიცა იპოოს 
მოქმედი პარვისაი, ხოლო ძიებისა მოქმედნი და სხუათა ყოველთა გამომე- 
ძიებელნი განხილვასა შინა, უკუანაისკნელსა ზედა ვენიამინის მოვიდეს, არა 
უმეცარნი, ვითარმედ მისსა ძაძასა შინა დამმალველ იქმნნეს თასსა, არამედ 
გამოწელილვითსა ძიებასა მნებებელნი მოქმედებად საეჭუ-ყოფისათკს. და 

სხუანი უკუე ყოველნი, ვსნილნი მათ ძლითისა შიშისაგან, მიერითგან ვენია- 
მენისთკს ზრუნვასა შინა იყვნეს, გარნა უშიშ იყვნეს, ვითარ არცა მათ თანა 
პოვნისათვ,ს ბოროტმოქმედებისა და ჰგმობდეს მდევართა, ·ვითარ მაყენე– 

ბელთა მათთა გზისაგან, შემძლებელთა აწვე წინაწარსლვად. ხოლო ვითარ 

გენიამინის ტჯკრთისაგან მხილველთა მიიღეს თასი მეყუსეულად გლოვათა 

დღა ტირილთა მიმართ მიდრკეს და სამოსელთა განმხეთქელნი, სტიროდეს 

ძმასა გულვებადისა სატანჯველისათკს პარვისა ძლით და თავთაცა თგსთა ეგ- 
ლოვდეს, განმტყუვნებულთა მამისა მიმართ  ვენიამენის ტცხოვრებისათვს. 

1 #“ნ 80. 2 უბრძნესა #. 3 იპოთვოს #., 
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ხოლო მიეფინებოდა მათ ზედა ბოროტი და შეშურვებაი, აწღა მეჭუელთა 
განვლტოლვად ძვნთაგან; ხოლო ბო/როტთათუს ძმისათა და მამისათა მის ზე– 

ნაისა ქმნადისა მწუხარებისათკს, ხოლო თავთა თვსთა მიზეზ იტყოდეს, მაი- 

ძულებელად მამისა უვნებლიეთ მათ თანა წარგზავნისათვს. 

8)" და ცხენოსანთა უკუე, მიმყვანებელთა ვენიამენისთა, მიიყვანეს იოსი– 

პოის მიმართ, ძმათაცა უკუანაშედგომილობასა. ხოლო მან, მხილველმან მის– 
მან საპყრობილესა შინა, ხოლო სხუათამან –– მგლოვარითა სახითა, „რაისა გან– 
მგონეთა, 9 ბოროტნო, ჰრქუა გინა ჩემისა კაცთმოყუარებისათკს, ანუ 
ღმრთისა წინმოურნეობისათკ8ს, ესევითართა მოქმედება კეთილმოქმედისა! 

და უცხოთ შემწყნარებელისა იკადრეთ?“. ხოლო იგინი მისცემდეს თავთა 
მათთა ტანჯვად ცხოვნებისათვს ვენიამენისა. და კუალად მომვსენებელნი იოსი- 
პოის მიმართ მათ მიერ კადრებულთანი და მწოდებელნი მისნი უსანატრელე– 

სად მათსა, უკუე მოკუდა, ხოლო უკუეთუ არს ვიდრეღა, ღმრთისა მიერისა 
შურისგებისაი არს ესე ბოროტისა მათისათკს. და თავთა უკუე თვსთა მამისა 
მაგინებელად იტყოდეს, რამეთუ მწუხარებასა, რომელსა, მქონებელ არს მის 

ზედა ვიდრე აქამომდე, და ვენიამინისაცა ზედა დასძინონ. დიდ იყო აქაცა 
შინა როვიმოს, მაყუედრებელი მათი. ხოლო იოსიპოს ეტყოდა მათ სხუათა 

ვიდრემე განტევებასა რამეთუ არარაი იუსამართლეს მათ, გარნა მხოლოდ 

კმა-ყოფად ტანჯვასა ზედა ყრმისასა, რამეთუ არცა ამისსა განტევებასა ჯე– 

როვნად იტყოდა არარაის მცოდველთა ძლით, არცა თანტანჯვასა მათსა პარ–- 

ვისა მოქმედსა თანა. წარვიდეს უკუე, მიცემად სიმტკიცესა მამცნებელისასა!”. 

და სხუანი ვიდრემე განკკრვებამან შეიპყრნა და ვნებისა თანა უკმოებამან. 
ხოლო იუდა, მამისა მარწმუნებელმან წარვლინებად ყრმასა და სხუათაცა ში- 
ნა მოქმედებითად მყოფმან მამაკაცმან, ძმისა ცხორებისათკს საჯა იოსიპოის 

მიახლებაი. 
„და ბოროტნი ვიდრემე, თქუა, ოი მვედართმთავარო, ვიკადრენით შენ–- 

დამი და განსჯისა ღირსნი და ჩუენ ყოველთა სატანჯველსა მოთმენისანი? 
სამართლად, დაღაცათუ უსამართლოებაი არა ჩუენ ყოველთაი, არამედ ერთისა 

უჭაბუკესისაი იქმნა. გარნა ეგრეთვე ჩუენდა ცხორებისა მის ძლითისა გან- 
მწირველთათვს, სასოებაი დატევებულ არს შენისა სახიერებისაგან, აღმთქუ- 
მელისა განვლტოლვასა ჭირისაგან. (და აწ ნუ ჩუენ მიერსა“ მიხედავ, ნუცა 

ბოროტმოქმედებასა გამოეძიებ ჩუენსა, არამედ თვსისა ბუნებისასა და სათნო- 

ებასა თანგანმზრახად მოქმედი, ნაცვლად რისხვისა, რომელსა სხუებრცა მცი–- 
რედნი ძალად მიიღებენ არა დიდთა ზედა მხოლოდ, არამედ და დამთხუეულ- 
თაცა მჯუმელნი მისნი, იქმენ მისა მიმართ დიდგონიერ და ნუ იძლევი მის 
მიერ მოკუდინებად ჩუენდა, ვინაითგან არა ჩუენ ნაცვალმბრძოლ. ვართ 

თკსისა ცხორებისათკს, არამედ შენგან მვედრებელ ვართ მიღებასა ამისასა. 
დღა რამეთუ არა აწ პირველად მოგუანიჭებ ჩუენ ამას, არამედ და ძუელო- 

დესვე მოსრულთა სყიდად იფქლისა და ღონიერებაიცა საზრდელისაი მოგუა–- 
ნიჭე, მომცემელმან წარღებად სახლისათა მიმართ, რაოდენთა გუაცხოვნნეს 

ჩუენ, იძულებულნი წარწყმედად სიყმილისა მიერ. ხოლო არარაით ჰმატს 
ანუ არა გარემიქცევაიძ წარწყმედილთაი ნაკლულევანებისაგან საჭიროთაისა, 

1 კმქრმდებნ კეთილმოქმედისა #, კმამოქმედებენ კეთილმოქმედებისა C05, კმამოქმედება კეთილ- 
მოქმედისა ს. ? მოთმინისანი #C, მოთმენისანი §. 3 მიერსა|)++მიერსა #. 4 ნაცვამბრძოლ ჩ. 

" დაბ. 44,14. 1 #0ბ:ინთ: ბბ ჯთიბნ6ხ» რძთდძ? თ» მMთVXC2.X0/(4V0( 2,ეყ (==წავიდნენ, 
ამცნო რა მან მათ უშიშროება). 
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ანუ არა ტანჯვა” იჭუნეულთაი ცოდვად და შეშურვებულთაი ბრწყინვალი- 

სა, კეთილმოქმედებისა შენ მიერ ქმნილისაგან ხოლო იგივე მადლი სხვთა 
ვიდრემე გუარითა მოცემული, რამეთუ აცხოვნნე, რომელთა აქამომდე ზრდი- 
დღი, და სულნი, რომელნი სიყმილისა მიერ ძკრხილულობად არა უტევენ, 

დაიცვნე ნიჭთა შენთა მიერ. რამეთუ საკკრველ და თან და დიდ –– მოცემაი 
ჩუენდა სულთაი და მონიჭებაი, რომელთა მიერ ესენი თან-დაადგრებიან 
უღონოთათვს საზრდელისაგანნ თანად. და ღმერთსა ვჰგონებ მიზეზსა ამის 

შემზადებად, მნებებელსა გარემოდგომად ჩუენდა / ამის განსაცდელისა ცხად- 

ყოფისათვს სიდიდესა სათნოებისა შენისასა, რაითა კაცთმოყუარედ საგონე- 
ბელ იქმნე, შემნდობელმქმნელი შეცოდებულთაი შენდა მიმართთა უსამარ- 
თლოებათათკს და არა მხოლოდ სხგსა მიზეზისათვს მოქენეთა შეწევნისათაი. 

ფრიად დიდ ვიდრემე და ქმნაიცა კეთილისაი ვიეთმე დადგინებულთა _მიერ 

სავმარებისა მიმართ, არამედ უმეტეს მთავრებრივი –– ცხოვნებაი სასჯელისაი 
თანამდებთაი მათდა მძმართთა 'ნაკადრებთათვს. რამეთუ 'უკუეთუ მიტევებამან 
მცოდველთათვს ' მცირედთა ზღვეულებათამან ქებაი მიართუა მიმტევებელთა, 

ამის ძლითი ურისხველობაი, რომელთათვს ცხორებაი თანმდებ სატანჯველისა 

მეუსამართლოეთაისა იქმნების, ღმრთისა ბუნებასა მიემსგავსების, და მე, უკუ- 

ეთუმცა არა იყო მამათ ჩუენი, რომელი განშორებისათკს ყრმათაისა ძვრ-ხი- 
ლულობს, მწუხარე იოსიპოის აღსრულებისათვს, არამცა ვყვენ სიტყუანი 
ჩუენ ძლითისა ცხორებისათკს, არამედ, მიმნიჭებელმცა, ვყავ სახიერებისა 

შენისა, შემძლებელისა კეთილად ცხოვნებასა კაცთა, არა მქონებელთასა რო– 
მელნი შეწუხნენ "«უკუანაისკნელ მოკუდენ რაი, და მივსცენითმცა თავნი 

თვსნი ვნებად, რომელიცა გენებოს. ხოლო აწ, არა თავთა თგსთა შემწყნარე–- 

ბელნი, დაღაცათუ ჭაბუკნი და. არღა ცხორების შინათაგან შუებულნი მოვკუ- 
დებით, გარნა მამისა ძლით გულისმსიტყუველნი და სიბერისა მისისა შემწყა- 

ლებელნი ამათ ვედრებათა! მოგართუამთ და ვიჯმნით სულთა თვსთაგან, რო- 

მელნი შენ ბოროტმოქმედებამან ჩუენმან მოგცნა, “რომელმან არცა თვთ მან 

ბოროტმან, არცა ესევითარად ქმნადნი გუყვნა, არამედ კეთილად მყოფმან და 

ესევითართა განცდისა არა ღირსმან და აწ, განმორებულთა ძლით, ჩუენ ძლით- 
თა ზრუნვათათვს ძვრ-ვნებულობს; ხოლო მსწავლელი წარწყმედისაი და თანად 

თუ რომლისა მიზეზისათვს, არა მოთმინეობდეს, რამეთუ ამის ძლით მრავ- 

ლად უმეტეს ცხორებისა დამტევებელ იქმნეს. და უდიდებობაი ჩუენისა დამ- 
ჯობისაი ეწიოს მას, თავისმკლველსა, და ბოროტ-იყოს მისი ცხორებისაგან 

გარდაცვალებაი პირეელ მიწევნადმდე ჩუენ ძლითთა, სხუათა მიმართ, მოს- 

წრაფექმნილისაი გარდაღებად თავსა თვსსა უგრძნობელობისა მიერ, ქმნილ– 

მან უკუე ამას შინა გონებითა. (დაღაცათუ აწ სიბოროტე ჩუენი და მისდა?! 
მიმართ სამართალი აღგმახუავს შენ, მიანიჭე მამასა და “შემძლებელ იყავნ 

მისა მიმართი წყალობაი უმეტეს სიბოროტისა ჩუენისა; და სიბერე უდაბნო- 

სა შინა გულვებადი ცხორებად და სიკუდილად ჩუენ წარწყმედულთათვს 
შეიკდიმე, მამათა სახელისაგან ამის ნიჭისა მიმნიჭებელმან. რამეთუ ამას შინა 
და მშობელსაცა შენსა მისცემ პატივთა და თავსაცა თვსსა, მშუებელი ვინმე 
აწვებ2 სახელისდებისაგან და უვნებელად მას ზედ დაცვადი ღმრთისა მიერ, 

ყოველთა მამისა, რომლისა მიმართ ზიარებისათვს სახელისა კეთილ პატივის- 
/ 

1 ვედდრებათა ჩ. . 

9 ესე იგი არს: მამამან ბოროტმან კაცმან არა ესევითართა ბოროტთათ<კს გუაშენა, ვითარმცა 

”ბთრთტ ვიქმნენით. 91 ესე იჭი არს სიბოროტისა ჩუენისა მიმართ, %% რამეთუ აწღა მამა იყო იგი 

თრთა ძეთა და მამად იწოდებოდა, ეინა# ჯერ-იყო მისა მამობისა საზელსა პატივისცემაი. 

146



მცემელად ითნო, მიმღებელი მის მიერ წყალობასაცა მამისა ჩუენისასა, რო– 

მელთა ზედა ივნოს ყრმათაგან დაკლებულმან. შენი უკუე არს მოცემად ჩუენ– 
და, რომელნი მოგუანიჭნა ღმერთმან, ველმწიფებასა მქონებელისაი მიღებად 
ამათ და არარაით განყოფილებად ნიჭისა მისისაგან, რამეთუ მრჩობლ კერძოი– 
სა ძალისა მიმთხუეულისაი კეთილ არს ამისი კეთილთა შინა ჩუენებაი დაზ 
სხვსა განტევებაი და ამისდა მიმართისა ვიდრემე ველმწიფებისაი, ვითარ არა 
მყოფისა დავიწყებაი, გარნა მხოლოდ მიდრეკაი მგონებელობასა ზედა ცხოვ- 

ნებისასა. და რაოდენ ვინ უმრავლესთა მიანიჭოს, ესე უფროისღა გონებად 

ამისი მიცემაი. ხოლო შენ ჩუენ ყოველნი გუაცხოვნნე ძმისა შემნდობელმან, 

რომელთათვს ძნელ-ბედობს, რამეთუ არცაღა ჩუენდა იყოს ცხორებად!, ესე 

თუ დაისაჯოს, რომელთაი არა შესაძლებელ არს მამისა მიმართ მიწევნაი 
მხოლოთაი, არამედ აქა შინა ჯერ-არს ზიარებაი ამისა მასვე დაქცევასა ცხო- 

რებისასა. და ესოდენ მოქენე ვართ, მჭედართმთავარო, დამსჯელო ძმა/სა ჩუენ– 
სა სიკუდილად, რაითა თანა-დაგუსაჯნე ჩუენ, ვითარ უსამართლოებისა ზიარ– 
ნი, რამეთუ არად შევრაცხოთ ჩუენ მოკუდინებაი? თავთა ჩუენთაი, ვითარ 

მწუხარებისათგს ძმისა მომკუდარისა, არამედ ვითარცა მსგავსად მისა, ბოროტ- 

ჟმნილთა, ესრეთ სიკუდილი მოვითმინოთ. და რამეთუ ვიდრემე და ჭაბუკად 

მყოფმან ცოდა და არღა გონიერებასა ზედა განმტკიცებულმან და რამეთუ 

კაცობრივი არს ესევითართა შენდობისა მინიჭებაი, შენდა მიმტევებელი დავ– 
სცხრე წამართ მეტყუელებად, რაითა უკუეთუ დასაჯნე, ჩუენ მიერ თქუმულ- 

ნი საგონებელ იქმნე ვნებად ჩუენდა უმჭმუნვარესისა მიმართ, ხოლო უკუეთუ 
განუტევნე მათცა, სახიერებისა შენისა თანა განმხილველი, უკუნბრჭობად 
საეჭუელ იქმნე, არა მაცხოვნებელი ჩუენი მხოლოდ, არამედ და რომელთა 

მიერ უფროისღა სამართლიანად გამოვჩნდეთ, მიმთხუევად მომნიჭებელი და 
უმეტეს თვთ ჩუენსა ცხორებისა ჩუენისა მოურნე. და უკუეთუ ვიდრემე მო–- 

კუდინებაი მისი გნებავს, დამსჯელმან ჩემმან ნაცვლად ამისსა, ესე მამისა 
წარავლინე თანად. უკუეთუ და მონად პყრობაიცა თნებულ არს შენდა, მე 

საჯმარებათა მიმართ უმჯობეს მსახურ ვიყო შენდა და ვითარ ხედავ, მრჩობ- 
ლისავე მიმართ ვნებათაისა უმჯობეს-ვიყოფები4“, 

დღა იუდა ვიდრემე, ყოველთა მოთმენად ძმისა ცხორებისათკს შუებით 
მქონებელმან, დააგდო თავი თვსი წინაშე ფერჯთა თანა იოსიპოისთა, მღუ- 

წველმან, რაითა მოალბოს რისხვაი მისი და დაამშვდოს. წინა-დაეცნეს უკუე 
ყოველნი ძმანიცა, ცრემლოვანნი და მიმცემელნი თავთა თგსთანი სიკუდილად 
ვენიამენის სულისათვს. 

0)? ხოლო იოსიპოს, მხილებულმან ვნებისაგან და არღა შემძლებელმან 

მოღებად თნებასა რისხვისასა, მუნ ვიდრემე მყოფთა უბრძანა წარსლვაი, 
რაითა მხოლოთა ძმათა განუცხადოს თავი თკსრ.ი ხოლო განეშორნეს რაი 

იგინი, საცნაურ-ქმნა თავი თგსი ძმათა მიმართ და თქუა: „სათნოებისათვს ვი- 

დრემე და სიყუარულისა ძმისა მიმართ ჩუენისა გაქებ თქუენ და უმჯობესად, 
რაოდენ ვჰგონებდი ჩემდა მომართ განზრახულთაგან, გპოებ, ამათ ყოველთა 

მოქმედი გამოცდისათვს ძმისა მიმართისა სიყუარულისა თქუენისა. ხოლო არა 

ბუნებით გგონებ თქუენ ჩემდა მომართ ბოროტქმნილთა, განა ღმრთისა გან– 
ზრახვითა, აწ განსუენებასა კეთილთასა მომვაჭრებელისა და უკუანაისკნელი- 

1 ცხ“რბაიდ. 2 მოკვდინებაი, 
9 ესე იგი არს კეთილისა ქმნაი და სიბოროტისა დატევებაი. 

? დაბ. 44,1. 
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სასა რომელი კეთილმოწლეობით დაგუადგრეს ჩუენ. ხოლო მამისა ცხორე- 

ბასა მცნობელი, არღა სასოებულსა, და ესევითართა მხედველი თქუენი ძმი- 
სათკს, არღარა მოჯსენე ვარ მერმეცა, რომელთა ჩემდა მომართ მგონებელ 
ხართ ცოდვად, ხოლო დავსცხრე მათ ზედალსა ბოროტმოძულეობისაგან და 

ვითარ თანმიზეზთა ღმრთისა განზრახულთასა, აწინდელთა ამათთვს მადლო- 

ბისა ქონებად აღვიარებ. ხოლო თქუენიცა მნებავს, დავიწყებისა მათისა მიმ- 

ღებელთაი, უფროისღა მხიარულებად მაშინ განხრახულთა ესევითარად და- 
სასრულად მოსლვისათკს ვიდრეღა მწუხარებად კდებულთა Lნაცოდვებთა 
ზედა. ნუ საგონებელ არს შეწუხებად თქუენდა ძკნად ჩემ ზედა მოღებაი ბო- 

როტისა ბჭობისაი” და მას ზედა სინანული, არა წარმართებისათკს განზრა- 

ხულთაისა., მხიარულნი უკუე ღმრთისა მიერ ქმნილთა ზედა, წარვედით, ამათ- 

ნი მამისა მაუწყებელნი, ნუსადა და თქუენთაცა ზრუნვათა მიერ განლეულმან 
ზღვეულ-ყოს უმჯობესი კეთილბედნიერობისა ჩემისაი პირველ სახედველად 

ჩემდად მოსლვადმდე „და მიღებად აწ მყოფთა კეთილთა, მომკუდარმან. ხოლო 

თკვთ მას და ცოლთა თქუენთა და შვილთა და ყოვლისა ნათესავისა თქუენისა 
მიმყვანებელნი, აქა გარდმოემკვდრენით, რამეთუ არა ჯერ-არს შორს-ყოფაი 

კეთილთა ჩუენთაგან ჩემდა საყუარელთაი. და სხუებრცა, ვინაითგან სიყმი- 

ლისა ნეშტი ხუთწლობაი დაშთომილ არს“. ამათი მეტყუელი იოსიპოს გარე- 
მოეხ<კა ძმათა. ხოლო «იგინი ცრემლთა შინა/ იყვნეს და მწუხარებასა მის ზედა 

განზრახულთა ძლით და სასჯელისაგან არარაით დაკლებად საგონებელ იყო 
მათთვს კეთილსიმშკდე ძმისაი. და მაშინ ვიდრემე იყვნეს შუებასა შინა. ხო- 

ლო მეფემან, მსმენელმან იოსიპოის მიმართ მოსლვასა ძმათასა განიხარა 

ფრიად და ვითარ თჯსსა კეთილსა ზედა დადებულმან, მიანიჭნა მათ ურემნი 
იფქლითა აღსავსენი და ოქროი და ვეცხლი მიღებად მამისა. „ხოლო იგინი, 

მიმღებელნი უმეტეს ძმისაგან რომელთამე მამისა მიღებად და რომელთამე 

თითოეული! ნიჭად თ-კსად ქონებად, უფროისთა მათგან ღირსებულებასა ვე- 

ნიამინისსა, წარვიდეს. 

თ. 7. 

1) ხოლო ვითარ მიიწივნეს ყრმანი და ისწავა იაკოვოს იოსიპოის ძლით- 

თაი, და ვითარმედ არა მხოლოდ განელტოლვილ არს სიკუდილისაგან, რო–- 

მელსა ზედა მგლოვარე იყო, არამედ და ცოცხალ არს და ბრწყინვალისა თანა 
კეთილბედნიერებისა მეფისა თანა განმგებელი არს ეგკპტისაი და მცირედღა 

ყოველსა ზედა მოურნეობასა მისსა ველთმპყრობელ არს, ურწმუნოდ ვიდრემე 
არარაი საგონებელ იყო მისდა თხრობილთაგან, რამეთუ გულისმსიტყუველი 
იყო ღმრთისა დიდსმოქმედებასა და მისდა მიმართსა სიყუარულსა, დაღაცათუ 

საშუვალ ჟამისა მოკლებულ იყო. და მეყუსეულად წარემართა იოსიპოის მი- 

მართ. 

2)" ხოლო ვითარ მიიწია ჯურღუმულსა ზედა ფიცისასა, მუნ მმსხუერპ- 
ლველი ღმრთისაი და მოშიში, ნუსადა კეთილბედნიერობისათვს ეგვპტისა 
შინაისა ყრმათა, შემყუარებელთა დამკგდრებისათა მას შინა არღარა დაი- 

პყრან ხანანიაი” მისგან შობილთა აღმოსრულთა, ვითარ აღეთქუა ღმერთსა, 

თანად ნუსადა ნებისა ღმრთისა გარეშე ქმნისათკს ეგვპტედ შთასლვასა, განი- 

  

1 თეთუეული. 
« დაბ, 46,1. 
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ხრწნას ნათესავი მისი, ხოლო ამათ თანა მოშიში, ნუსადა განვიდეს ცხორები- 
საგან პირველ სახედველად იოსიპოის ქმნადმდე, მთავარდა ძილად, თავსა 

შორის თვსსა მქცევი გულისსიტყუასა! ამას. 

ვებ ხოლო ღმერთმან, ზედადადგრომილმან მისდა დღა ორგზის სახელით 

მწოდებელმან, მკითხველისამან, ვინ არს: „არამედ არა სამართალ არს შენ- 

თვს, თქუა, და იაკოვოისა ღმრთისა უცნაურებაი, მარადის თანამდგომელად 

და შემწედ მშობელთა შენთა და რმემდგომად მათსა -–– შენდა ქმნილისა; თანად 

მოკლებულსა შენ მამისა მიერ მთავრობისაგან, მე მოგანიჭე ესე; და ჩემისა 

კეთილმოწლეობისათუს შუვამდინარედ მხოლოი წარგზავნილი ქორწილთა 
მიემთხვე კეთილთა და, ყრმათა სიმრავლესა აღმომყვანებელი და საჭჯმართაი, 

უკუ-მოიქეც; და დაგადგრა შენ ნათესავი ყოეელი წინმოურნეობითა ჩემითა; 

და რომლისაგან ძეთაგან წარწყმედასა ჰგონებდი, იოსიპოისსა, ესე მოსაგე– 

ბელად უზეშთაესთა კეთილთა მოვიყვანე და ეგვპტისა უფალ-ვყავ, · ვიდრე 
მცირედღა მეფობასა მეფისასა; ხოლო აწ მოსრულ ვარ გზისა ამისა წინამძღუ- 
არ-ყოფადი და ცხორებისა შენისა დასასრულსა იოსიპოის ველთა შინა ქმნად- 
სა წინამომასწავებელი და გრძელსა საუკუნესა შენგან შობილთასა მთავრო- 
ბასა შინა და დიდებას მიმთხრობელი და დამადგინებელი მათი ქუეყანასა 

შინა, რომელი აღმითქუამს“. 

4)" ამის ჩუენებისა მინდობილი, უგულსმოდგინესადრე ეგკპტედ ძეთა 

თანა და ყოველთა მისთა გარდაიცვალებოდა. ხოლო იყვნეს ყოველნი სამე–- 
ოცდაათნი. სახელთა ვიდრემე უკუე ამათთა უწყებად არა ვმეცადინეობდე 
და უფროისღა სიძნელისათვს მათისა. გარნა რალთა წარმოუდგინო არა შუვა- 

მდინარით, არამედ ეგკპტით ყოფისა ჩუენისა მეჭუელთა, საჭიროდ ვჰგონე 
მოჯსენებაი სახელთაი. იაკოვოის უკუე ყრმანი იყვნეს ათორმეტნი, ამათგანი 

იოსიპოს / აწვე უწინარეს წარსრულ იყო. ხოლო შემდგომნი მისნი და მათგან 

ქმნილნი ცხად-ვყვნეთ: როვიმოის ვიდრემე იყვნეს ყრმანი ოთხნი: ანოქის, 
ფალლუს, ასსარონ, ხარმისოს; ხოლო სვმეონისა –– ექუსნი: იუმილოს, იამი- 

ნოს, პუთოდოს, იაქინოს, სუაროს, ულსაროს; ხოლო სამნი ლევისა იქმნნეს 

ძენი: გირსომის, კაათოს, მარაიროს; ხოლო იუდაისა იყვნეს ყრმანი სამნი: 

სალას, ფარეს, ზარასოს; ხოლო შვილისშვილნი ორნი ფარესისაგან ქმნილნი: 

ესრომოს და ამუროს; ისაკხაროისა უკუე ოთხნი: თულას, ფურას, იასოვოს, 

ზამარომოს, ხოლო სამნი ზავულონს ესხნეს ძენი: სარადოს, ილონ, იანილოს,. 
ესე ვიდრემე ნათესავი ლიაისგან, და ესეცა თანა-აღვიდა და ასული მისი 

დინა, სამნი უკუე ესენი და ოცდაათნი. ხოლო რაქილაისა იყენეს ყრმანი 

ორნი, ამათგანისა იოსიპოისა ვიდრემე ორნი იქმნნეს ძენი: მანასის და ეფრე–- 

მის; ხოლო სხკსა, ვენიამენისა, ათნი: ვოლსორ, ვაკხარის, ასავილოს, გირასოს, 
ნეეზანის, იის, აროე, ნომფთის, ოპტეს, საროდოს. ესენი ოთხნი და ათნი 

უწინარეს აღრიცხულთა თანა შვდად და ორმეოც რიცხუად2 იქმნებიან. და 
საკუთარი ვიდრემე იაკოვოის ნათესავი ესე იყო. ხოლო ვალაისგან, რაქილაის 
მჯევალისა, იქმნებიან მისდა დანოს და ნეფთალის, რომელსა ოთხნი შეუდგეს 
ყრმანი: ელიინოს, ღუნის თანად და სარრის და სელლიმოს. ხოლო დანოისა 

1 1 გულისსიტყვასა. 2 რიცხკად. 
ბ და რამეთუ ისააკსა ესავისა ენება მთავრად დადგინებაი,,. არამედ ღმერთმან იაკობს მიანიჭა 

ესე კურთხევისა მიერ ისაკისა. და პირმშოებათა გარდაცვალებისა ესავისა იაკობის მიმართ. 

» დაბ. 46,8:; 46,21; 46,16. 
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მხოლოდშობილ იყო ყრმაი უსის. ესენი, თანაქმნილნი პირველთქუმულთა, 
ორმეოცდაათთა და ოთხთა სრულ-ჰყოფენ რიცხუსა!. ხოლო. ღადის და ასი- 
როს ზელფაისგან ვიდრემე იყვნეს, ლიაის უკუე ესე მჯევალი. ხოლო ყრმათა 
მყვანებელობდეს ღადის ვიდრემე შგდთა: სოფონიას, უგინს, სავნინს, ზავ- 
რონს, აირინინს, ეროიდინს, არიილანს, ხოლო ასიროისა უკუე იყო ასული 

და ყრმანი წულნი, რიცხკთ ექუსნი, რომელთა სახელნი: იომნის, ისუს, იუვის?, 

ვარის, ავაროსპ თანად და (მელქიილოს. „ამათსა ათექუსად მყოფობასა და თან- 

დამინებასა ორმეოცდაათთა და ოთხთა თანა, სრულ-იქმნების პირველთქუმული 
რიცხვ, არა აღრიცხულობასა მათ თანა მამისა იაკოვოისსა. 

5) ხოლო იოსიპოს, მსწავლელი მამისა მოსლვისაი და რამეთუ წინა- 
სწრობით იუდა, ძმამან მისმან, აუწყა მას მისლვაი, წინამიგებებად გამოვიდა 

და იროოთა ქალაქსა თანა-შეემთხ+ვა მას. ხოლო იგი, სიხარულისა მიერ მოუ- 
ლოდებელად ქმნილისა და დიდისა, კნინღა და მოაკლდებოდა. არამედ განა- 

ცხოველა იგი იოსიპოს, არცა თჯთ მან პყრობად 'შმემძლებელმან თავისამან, 

ვითარმცა იგივე ჰვნებოდა სიხარულისა მიერ, არა უმცირეს ვნებისა, ქმნილსა 
სახედ მამისა. ამისა შემდგომად მას ვიდრემე დაწყნარებით სლვაი უბრძანა, 
ხოლო თვთ მან, მიმყვანებელმან ხუთთა ძმათამან, მიისწრაფა მეფისა მიმართ 

მითხრობად მისა მოსლვასა იაკოვოისსა ნათესავსა თანა. ხოლო მან მხიარუ- 
ლებით მოისმინა და უბრძანა იოსიპოსს თხრობად მისდა, რომელსა ცხორე- 
ბასა შინა მშუებელნი მყოფ არიან, რაითა ესრეთ უბრძანოს მათ ქცევად. ხო- 
ლო იგი მწყემსად კეთილად ყოფასა ეტყოდა მათსა და არარაის სხუათაგანი– 

სა, გარნა ამის მხოლოისა შეტკბობას.ა და ვითარმედ ამას არა განეფვიან, 
არამედ მას შინა დაადგრებიან ზედმოურნეობასა მამისასა, წინაგანმგებელნი; 

თანად რაითა ეგკპტელნი მოყუარედ აქუნდენ მათ, არა მქონებელნი ესევი– 
თართანი მათ შორის, რამეთუ ეგკპტელთათკს საძაგელ იყო სამწყსოთა, თანა 

მცევაი. 

6)!“ ხოლო იაკოვოს მიიწია რალი მეფისა მიმრთ და ამბორს-უყო და 

ულოცა მას მეფობისა ძლით, ფა/რაოთის იკითხვიდა რაოდენთა წელთა 

ცხორებული მყოფობს. ხოლო მან ასთა დღა ოცდაათთა “ქმნილობაი მიუგო. 

ხოლო იგი განკვრდა სიდიდესა ზედა იაკოვოის ცხორებისა. ხოლო მან თქუა, 
ვითარმედ უმცირესთა წელთა მშობელთაგან არს ცხორებული. დაუტევა იგი 
ცხორებად შვილთა თანა მზის ქალაქსა შინა, რამეთუ მუნ შინა ღა მწყემსნიცა 

მისნი მქონებელ იყენეს სამწყსოთა. 

7)?“ ხოლო სიყმილი უმეტეს ზედ-მიეფინებოდა ეგკპტელთა და მოქენეო- 
ბაი უნაკლულევანესი მერმეცა უმეტეს იქმნა მათდა, ვინაითგან არცა მდი- 
ნარე ქუეყანასა მომრწყველ იყო, რამეთუ არღა აღორძინდებოდა, არცა 
ღმერთი წკმასა შთამოუტევებდა. და წინმოურნეობასა არცა ერთსა თავთა 
თკსთასა და უმეცრებისაგან მოქმედ-ყვნეს, ხოლო იოსიპოს მიმცემელ იყო 

მათდა იფქლსა ნაცვლად სავმართა. და ვინაითგან ესენიცა მოაკლდეს მათ, 
საცხოვართა მიერ და მონათა მოიყიდდეს იფქლსა.ა ხოლო რომელთათვს 

ქუეყანისაი რაძვე ნაწილი იყო, ამას მიუტევებდეს ფასად საზრდელისა. და 

1 რიცხჯსა. 2 იოსიიუვის, 'L206ჩ»MC 2,,ვ (მთარგმნელმა წინა სახელის, 'IთინთI(0C-ის დაბო- 

ლოება #66 მიუერთა მომდევნო სახელს), 9 სავაროს, ',1/თიძC 2კყე (მთარგმნელმა წინა სახელის, 
კჰმძლულ-ის 5 მიუერთა მომდევნოს). 

“ დაბ, 46,28. 1% დაბ, 47,7. 2" დაბ. 47,112; 47,26. 
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ესრეთ ყოვლისა მონაგებისა მათისა უფალ იქმნას მეფე, გარდაემკვდრა 

სხუაი სხუად ადგილსა, რაითა საკუთარ იქმნეს მეფისა მონაგები ადგილისა 

მათისაი, გარეშე მღდელთა, რამეთუ ამათ დაადგრა სოფელი მათი. ხოლო ბო- 

როტი დაამონებდა არა სხეულთა მათთა მხოლოდ, არამედ გონებათაცა და 
მიერითგან უშუერისა საზრდელისა მოღონებასა აიძულებდა მათ. ხოლო, ვი–- 

ნაითგან დასცხრა ბოროტი და აღმოვიდა წყალი ქუეყანასა ზედა და აღმოა- 
ცენნა მან ნაყოფნი უშურველად, იოსიპოს, თითოეულსა? ქალაქსა მიწევნუ–- 
ლი და შემკრებელი მას შინა სიმრავლესა და ქუეყანაი, , რომელი მიუტევეს 
მათ მეფესა ქონებად და შემძლებელ იყო მხოლოი მოსთულებად, ყოველთა 

მიანიჭა და მნებებელთა მოქმედებად თვსსა ადგილსა, ამცნებდა ხუთეულსა 

ნაშობთასა მეფისა მიცემად ადგილისათკს, რომელსა მისცემს მათ, მისდად 
მყოფსა. ხოლო იგინი, გარეშე სასოებისა უფლად ქუეყანისა დადგინებულნი, 

სიხარულმან შეიწყნარნა და დაიდგინებოდეს ბრძანებანი. და ამით სახითა უმე– 
ტესი პატივი ყო თავისა თვსისაი ეგვპტელთა შორის იოსიპოს და უმეტესი 
სიყუარული იყო მათ შორის მეფისაი თანად. და სჯული ხუთეულთა ნაყოფსა 

მიცემისაი დაადგრა და ვიდრე უკუანაისკნელთა მეფეთამდე. . 

თ. 8. 

1)" ხოლო იაკოვოს, შვდსა და მეათესა წელსა ეგკპტეს შინა მქცევი და 

სნეულქმნილიმ, მუნ მყოფობასა ძეთა მისთასა მოკუდა, რომელთამე მლოც- 

ველი მოგებასა კეთილთასა და წინაწარმთხრობელი წინაწარმეტყუელებისა 
მიერ, ვითარ ეგულების თითოეულსა ნათესვისა მათისგან დამკვდრებაი ხანა- 

ნაისაი, ხოლო ესე უკუანაისკნელ მრავალთა ჟამთა იქმნა იოსიპოისთვს ქე- 
ბასა აღმომთქუმელმან, რამეთუ არა ძვრმოვსენე იქმნა ძმათა მიმართ, არამედ 

და უმეტეს ამათსა სახიერ ექმნა მათ, მიმნიჭებელი მათდა კეთილთაი, რომელ– 
'ნი ვიეთმე არცა კეთილმოქმედთა ნაცვალ-აგნეს. უბრძანა ყრმათა თვსთა, რაი– 

თა ყრმანი იოსიპოისნი რიცხუსა მათსა თანა-შეერთნენ, განმყოფელნი მათ 
თანა ხანანაისანი რომელთათკს უკუანაისკნელ ვთქუათ. ევედრებოდა უკუე 

და დაფლვისაცა ქევრონს შინა მიმთხუევასა. ხოლო აღესრულა, ცხოვნებული 

ყოველთა წელთა სამთა ნაკლულევანებითა ორმეოცდაათთა და ასთაგან, არა 

რომლისას პირველმშობელთაგანისგნ დაკლებული კეთილმსახურებისათვს 
ღმრთისა და მიმთხუეული მოსაგებელსა, რომლისა ჯერ-იყო მიმთხუევად ეს- 

რეთ კეთილქმნილთაი, ხოლო იოსიპოს, განტევებულმან მეფისაგან, მკუდარსა 

მამისსა ქევრონდ მიმღებელმან, მუნ დაჰფლა იგი შუენიერად. ხოლო ძმათა, 

არა მნებებელთა მისთა უკუნქცევად, რამეთუ შიშსა აქუნდეს იგინი, ნუსადა 

შემდგომად სიკუდილისა მამისა მათისა განსაჯნეს მისდა მიმართ / განზრახუ- 

ლისა ძლით, არღარა მყოფობასა მამისასა, რომელსა მიანიჭებდეს მათდა მი– 

მართსა სიყუარულსა, იოსიპოს არწმუნა მათ არარას მეჭუელობად, არცა ქო- 

ნებად მის მიერ ზაკულებასა. და მიმყვანებელმან მის თანა, მონაგები ფრიადი 
მიანიჭა და ყოველსა მოსწრაფებასა მვუმეველი მათთკს, არა მოაკლებდა. 

2)! ხოლო აღსრულდა და ესეცა, ცხოვნებული წელთა ას და ათთა, სა- 
კვრველქმნილი სათნოებითა და განშორებული ყოველთა??, განმგებელი და 

1 მეფისასა. 9 თითუეულსა. 
9 და მკუმეკელი სენისაი. . 
" დაბ. 47,26; 48,1; 49,1. 1" დაბ. 1,22. გამ. 1,6. დაბ. 1,295. 92% XთI 7ი70MC =0X#0C 

ბ!“იXთდV 2ეიგ («მართავდა ყოველივეს ბრძნულად. შა-0(X8თ- 1) ცხოვრება განმარტოებით; 2) მარ- 
თვა, ზელმძღვანელობ ა. ამ კონტექსტში იგულისხმება მეთრე მნიშვნელობა). · 
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ჯელმწიფებასა მომგებელი, რომელიცა უსევითარისა. კეთილბედნიერობისა 

მიზეზ იყოს მისდა ეგკპტელთა მიმართ, სხვთ ადგილით მოსრულისათვს და 

ესევითარისა თანა ბოროტმოქმედებულისა, რომელი წინაწარ ვთქუთ. აღეს- 

რულებიან უკუე ძმანიცა მისნი, ცხოვნებულნი კეთილბედნიერად ეგვპტეს 
შინა. და სხეულნი ვიდრემე მათნი, მიმხუმელთა მათგან შობილთა და ყრმათა, 
შემდგომად ჟამისა დაჰფლნეს ქევრონს შინა. ხოლო იოსიპოის ძუალნი უკუა- 

ნაისკნელ, რაჟამს აღმოვიდეს ეგკპტით ევრაელნი, ხანანიად მოიხუნეს, რამე– 

თუ ესრეთ აფუცნა იგინი იოსიპოს. და თითოეულმან! უკუე ამათგანმან ვი- 
თარ მოიგო და რომელთა შრომათა მიერ მპყრობელ იქმნნეს ხანანიაისა, ცხად- 
ვყო, წინაწარმიმთხრობელმან მიზეზისა რომლისათვს დაუტევეს ეგვპტებ. 

თ. 9. 

1)" ეგვპტელთა, დაჯსნილთა და მცონარედ მყოფთა შრომათა მიმართ 
და უდარესთა სხუათა გემოვნებათა მიმართ და სიყუარულისათვს ანგაჰრე–- 

ბისა მიმართ, შეემთხკა ევრაელთა მიმართ ბოროტად დადებულებაი, მოშურ- 

ნეობისათვკს კეთილბედნიერობისა. რამეთუ მხედველნი ნათესავსა ისრაილიტ- 

თასა აღორძინებულად და სათნოებისათკს და მეცნიერებისა მუშაკობითისა 
სიმრავლისა მიერ მონაგებთაისა აწვე განბრწყინვებულად, მათ მიერ აღორ–- 
ძინებასა მათსა ჰგონებდეს თანად, და რომელთა იყვნეს იოსიპოის მიერ მიმ– 

თხუეულ, სივრცისათკს ჟამისა დავიწყებასა მიმღებელნი და მეფობისაცა 

სხუად სახლად გარდაცვალებითა, ბოროტად აგინებდეს ისრაილიტთა და 
შრომათა მრავალსახეთა მოიჯელოვნებდეს მათთვს: რამეთუ მდინარისა მი–- 

მართ მრავალთა? ნაკუალევთა უბრძანეს მათ განყოფაი |და ზღუდეთა ქალა- 
ქისათა აღშენებაი და მიწათა აღმართებაი, რაითა აყენებდეს მდინარესა, არა 

წარღუნადპ ვიდრე მათდამდე აღმოსრულსა. და გოდოლთა მაშენებელნი, აჭირ- 

ვობდეს ნათესავსა ჩუენსა ვიდრე სწავლათადმდე ველოვნებათა ყოვლითურთა 
და ჩუეულებასა მიღებად შრომათა მიმართ. და ჟამნი ოთხასთა წელთანი ესე– 
ვითართა შინა აღასრულნეს შრომათა, რამეთუ წინააღმდგომ იყვნეს ეგუპტელ- 
ნი ვიდრემე, შრომათა მიერ წარწყმედასა ისრაილიტთასა მნებებელნი, ხოლო 

იგინი“–“უმჯობეს ბრძანებულთაისა გამოჩინებად მნებებელნი?!, 

2)!% ხოლო ამათ შძნა ყოფასა საქმეთა მათთასა, მიზეზი ესევითარი იქმნა 

უფროისღა სწრაფად ეგკპტელთა აღვოცად ნათესვისა ჩუენისა: მღდელმწიგ>- 
ნობართაგანმან ვინმე, და რამეთუ არიან ბრძენნი გულვებადთათკს ჭეშმარი- 

ტისა თქუმად, მიუთხრა მეფესა შობაი ვისიმე მათ ჟამთა შინა ისრაილიტთა 

შორის, რომელმანცა დაამდაბლოს ვიდრემე ეგვპტელთა მთავრობაი, ხოლო 

აღაორძინოს ისრაილიტთაი, აღზრდილმან. და სათნოებითა ყოველთა აღემა- 
ტოს და დიდებაი მარადის სავსენებელი მოიგოს. ხოლო შეშინებულმან მე- 
ფემან განზრახვისა მისგან, ბრძანა ყოველთა ისრაილიტთა მიერ "შობილსა 

წულსა / მდინარედ შთაგდებაი და განხრწნაი და დღაცვაი ევრაელთა დედა- 
კაცთა ლმობისა= და შობათა მათთა ზედმხედველობაი განუწესა ეგკპტელთა 
მეათა?, რამეთუ ამათ მიერ ბრძანა მათი მეაობაი, რომელთაცა, Iნათესვობისა 

1 თითუეულმან. 2 მრავალთა!) -Lმიმართ. 38 წარრღუნადღ #0. 

# დასასრული შესაქმისაი, ხოლო დასაბამი გამოსლვისაი, 91 არა მდებარე არს ესე საღრმთთსა 

წერილსა შინა, 9? მეან იწოდებიან ჟამსა შობისასა მსახურნი დედაკაცნი. 

# გამ. 1,7. 1% გამ. 1,15, 
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ძლით, არა ეგულებოდა გარდასლვაი მეფისა განზრახვასა და შეურაცხის- 
მყოფელთა ვიდრემე ბრძანებისათა, დაფარულად ცხოვნებად მკადრებელთა 
მათდა ბრძანებულისათა, ამათი მოსრვაი ნათესვისა თანა ებრძანა ბოროტ 

იყო უკუე მომთმენელთა ვნებაი, არა რამეთუ ყრმათაგან დააკლდებოდეს და 

მშობელად მყოფნი იგინი წარწყმედისა მიმართ თანაშემწენი იქნეს შობილ- 
თანი, არამედ და მოგონებაიცა ნათესვისა მათისა მოკლებისაი განხრწნისა 

ძლით შობილთაისა და მათისა დაჯსნილობისა, ბოროტსა და ძნელ ნუგეშინის- 

საცემელსა მოქმედ იყო მათდა განსაცდელსა. ესენი ვიდრემე იყვნეს ამას ბო–- 

როტსა შინა. ხოლო არავინ სძლოს განზრახვასა ღმრთისასა, არცა ბევრეულთა 

ჯელოვნებათა ამისდა მიმართ მომღონებელმან, რამეთუ ყრმაი, რომელი წი– 

ნაწართქუა მღდელმეწიგნემან, აღიზრდების მეფისა სამცველოისაგან. და ჭეშ- 
მარიტ იპოვა მის ძლით თქუმულთა ზედა წინაწარმთქუმელი. ხოლო იქმნების 

ესრეთ: 

3) ამარამის, კეთილქმნილთაგანი ევრაელთა შორის, შეშინებული ყოვ- 
ლისა ნათესგისათკს, ნუსადა მოაკლდეს ნაკლულევანებით„ გულვებადისა 
აღზრდად სიჭაბუკისაითა და ბოროტად ამას ზედა მქონებელი, რამეთუ მშო– 
ბელ იყო მისდა ცოლის “უღონოებათა შინა იყო. და ვედრებისა მიმართ 
ღმრთისა მიდრკების, მგვედრებელი აწვე წყალობასა რასვე მიღებად კაცთა- 
თვს, არასადა მისდა მიმართისა მსახურებისაგან გარდასრულთა და მიცემად 
მათდა ვსნასა რომელთა მიერ ძვრ-ხილულობდეს და მიანიჭებდეს ჟამსა 

სასოებისასა წარწყმედასა ზედა მყოფისათკს ნათესვისა მათისა. ხოლო ღმერ– 
თი, მოწყალექმნილი მისთკს და ვედრებისა მიმართ მიდრეკილი, წარმოუდგა 
მას ჩუენებასა შინა, და არა სასოწარკუეთილებად გულვებადთათვს ეტყოდა 
მას, თანად და კეთილმსახურებისა მათისა კვსენებასა ქონებად ეტყოდა და 
ამის ძლითისა მისაგებელისა მარადის მინიჭებასა და აწ ვიდრემე პირველმშო- 
ბელთაცა მათთა მინიჭებასა ესოდენ სიმრავლედ ქმნასა მათსა მცირედთაგან; 

და ავრამოის ვიდრემე, მხოლოისა შუამდინარით ხანანიად მიწევნულისა, კე– 
თილბედნიერობასა და სხუათაცა მიმართ და ცოლისაცა მისისა, შობისა მი–- 

მართ უნაყოფოდ მქონებელისა, შემდგომად ნებისაებრ მისისა ამისდა მიერ 

ყეთილქმნილისა შობად ყრმათა. და მიტევებად ისმაილოისთკს ვიდრემე და 

მისგანთათკს არაბთა სოფელსა ხოლო ქეტორაისგანთათვს –- ტროღლოდ- 

ვტთა და ისაკოისთ>კს –- ხანანიასა „თანად რაოდენნი მბრძოლმან ჩემითა 

თანამბრძოლებითა წარჰმართნა კეთილად, და თქუენცა კვსენებასა მქონებელ 
ხართ. ხოლო იაკოვოსს შეემთხ>2კა საცნაურ-ქმნაი და უცხო ნათესავთაცა ში- 
ნა სიდიდისაგან კეთილბედნიერობისა, რომლისა თანა ცხორებდა და ყრმათა 

მისთა დაუტევა; რომელი ეგგპტედ მოვიდა სამეოცდაათთა თანა ყოველთა, და 
უმეტეს სამეოცთა ბევრთა ქმნილ ხართ აწვე?!. ხოლო აწ მიცოდეთ მეა წინა–- 
განმგებელად უმჯობესსა ზოგად თქუენ ყოველთასა და შენისა კეთილდიდე–- 
ბაობისასა, რამეთუ ყრმაი, რომლისა შობასა შეშინებულთა ეგვპტელთა საჯეს 
წარწყმედაი ისრაილიტთაგან მობილთაი, უვნებელ იყოს და მიეფაროს ვიდ- 

რემე მცველთა წარწყმედისა ძლით. ხოლო აღზრდილმან საკვრველებით, ევ- 
რაელთა ვიდრემე ნათესავი ეგკპ/ტელთა ჭირისაგან განუტეოს. ხოლო სავსე– 
ნებელსა მიემთხკოს კაცთა მიერ, რაოდენსაცა ჟამსა ეგნენ საუკუნენი, არა 
ევრაელთა მიერ მხოლოდ, არამედ და უცხო ნათესავთაცა მიერ, რამეთუ ჩემ 

1 მიანიჭებდ #C. 

9 მფარველი. 91 არცა ესე მდებარე არს. 
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მიერ მოგენიჭოს შენ ესე და შენგან ქმნადთა. ხოლო იყოს მისსა და ძმაიცა 
ესევითარი, რომელსა აქუნდეს მღღელობაი ჩემი მას. და მისგან “შობილთა 
ყოველსა ჟამსა. . 

4)" ესენი ჩუენებამან აუწყნა რაი მას, აღდგომილმან ამარამის აუწყა 
იოაქეველის9, ცოლი უკუე იყო მისი. და "უმეტესი შიში შეკრბებოდა მათდა 
წინაწართქუმულისაგან ჩუენებისა, რამეთუ არა ვითარ ყრმისათვს მხოლოდ 

მოშიშ იყვნეს, არამედ ვითარცა ქმნადისათგვს სიდიდესა ზედა ესოდენისა კე– 

თილბედნიერობისასა. და პირველთქუმულთა ვიდრემე ღმრთისა მიერ სიმტკი- 
ცესა შობილი მიანიჭებდა, დედაკაცისა მიფარვასას მცველთაგან ლმობათა 

მომდოვრებისათვს და არა სასტიკებით შეხებისათვს 'მისდა ტკივილთა. და სამ- 

თა ვიდრემე თუეთა მათ თანა ზრდიან „ფარულადშ!, ხოლო შემდგომად ამისა, 

შეშინებულმან ამარამის, ნუსადა განცხადნეს და შთავრდომილი მეფისა რის- 

ხვასა, თკთ იგი წარწყმდეს ყრმისა თანა და ბრძანებაიცა ღმრთისაი უჩინო- 
ყოს, ჰგონა უფროისღა ამისმან მარწმუნებელმან, ვიდრე დაფარულობისამან, 

მოქმედება ყრმისა ცხორებასა და განგებასა, ხოლო ესე უცნაურ იყო არა 

მკრხილულობა არა ყრმისაი მხოლოდ, ფარულად აღზრდილისაი, არამედ და 
მისიცა ხოლო ღმერთსა ევედრებოდა ყოველსა სიმტკიცესა მოღონებად არა 
განცრუებისათკს თქუმულთაისა. ამისნი მსჯელნი მოიღონებენ ნათხზნსა რასმე 

ვვილინოისასა??, შემზადებით -მსგავსსა კიდობანისასა და სივრცესა მისხა 

მოქმედთა კმასაყოფელსა შინაგან ფართოებით ჩჩვლისა მდებარეობისათვს. 
ამისა შემდგომად, მცხებელთა ასფალტოითა?1, რამეთუ დააყენებს ასფალ- 

ტოი შესლვასა წყლისასა ნათხზენთა შორის, შთადვეს შინაგან მისა ყრმაი 

და, მდინარედ შთამგდებელთა, ღმრთისა ზედა მიუტევეს ცხორებაი მისი, და 

მისი ვიდრემე შემწყნარებელი მდინარე მოიღებდა. ხოლო მარიამი, დაი ყრმი- 
სალ, ბრძანებული დედისა მიერ, უკუანა-შეუდგა მას, მგულებელი ხილვად, 
თუ სადა მიიმართოს მიდმოღებულმან ნათხზენმან. სადა და აჩუენაცა ღმერთ- 
მან არარად ვიდრემე კაცობრივი განზრახვაი, ხოლო ყოველი, რომელი ინე–- 
ბოს მოქმედმან, მიემთხუევის თკთ სრულსა კეთილსა; და ვერ მიმთხუე- 
ულთა ვიდრემე, ხოლო მსჯელთა წარწყმედასა სხუათასა თკსისა ცხორებისა- 

თვს და ფრიადსა ამის ძლით მჯუმეველთა მოსწრაფებასა,ა მაცხოვნებელად 
საკვრველებით, და მყის საშუალ ბოროტთა მპოვნელად ღელვაგუემულთა, 
კეთილმოქმედებასა განზრახვითა ღმრთისაითა, რამეთუ ესევითარად და ყრმი- 

საცა მიერ თქუმულმან განაცხადა ძალი ღმრთისაი. 

5)!“ თერმუთის ასული იყო მეფისაი. ამან, განმცხრომმან კიდეთა მდინა- 
რისათა და ღელვისა მიერ მოღებულად მხილველმან ნათხზენისამან, მცურვალ- 
ნი მიავლინნა, მბრძანებელმან მისა მიმართ გამოღებად კიდობანსა ხოლო 
გამოვიდეს რაი ამისდა მიმართ წარვლინებულნი კიდობნისა თანა, მხილველ– 

მან ყრმისამან შეიწყნარა ფრიად სიდიდისათკს და შუენიერებისა, რამეთუ 

ესოდენი მოსწრაფებაი იჯუმია ღმერთმან მოკსის მიმართ, ვიდრეღა ყოველთა 
მიერ განმბქობთა უკუანაისკნელთასა შობისა მისისა ძლით და წარწყმედასა 
სხუათაცა ევრაელთა §ათესვისასა ღირსად ქმნად მას მათ მიერ ზრდისა და 

1 მქ“მედებნ #, მოქმედებამან 5. 

0 იოაქელის. 91 შეისწავე, შეისწავე, შეისწავე. 9? ვკვლიოსსა შეისწაეე, რამეთუ ეკვლიოს 

ჰილსა ეწოდების, რომლისაგანცა შექმნეს კიდობანი მოსესთვს, 93 ასფალტოი წუნწუბად საგოწე- 
ხელ არს. : 

რ გამ. 2,2. 1? გამ. 2,5. 
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ზედმოურხეობისა თანად. და ბრძანა თერმოთის / დედაკაცისა მიყვანებად და 31 
მიცემად ყრმისა ძუძუსა. ხოლო ვითარ არა შეიწყნარებდა იგი ძუძუსა, არამედ 
გარემიაქცევდა და ესე მრავალთა დედაკაცთა ზედა იმოქმედა, მარიამი, თანა– 
მყოფმან მაშინ ქმნილთამან, არა ვითარ განზრახვით საგონებელმან, არამედ 

ვითარ ხედვად მისრულმან, „ცუდად, პრქუა, ოი დედოფალო, მოუწოდ დედა– 
კაცთა ამათ ზრდისა 'მიმართ ყრმისა, რომელთა არა აქუს მისდა მიმართ ნათე– 
სვობაი, უკუეთუ ვიდრემე ჰყო მოყვანებაი რომლისამე ევრაელთაგანისა დე–- 
დაკაცისა, მიიღოს სადმე ძუძუი თანმონათესვისაი/“, ხოლო მან, შემწყნარე–- 
ბელმან კეთილად მეტყუელებისამან, უბრძანა მას მოღონებაი ამისი და რომ–- 
ლისავე სძის მქონებელთაგანისა მისლვაი. ხოლო იგი, ესევითარისა ჯელმწი– 

ფებისა შიმღებელი, მივიდა, მიმყვანებელი დედისაი, არავის მიერ საცნაური- 

საი. და ყრმამან მხიარულებით შეიტკბო ძუძუი. და ვედრებითა დედოფლი– 
საითა ერწმუნა მიერითგან ზრდაი ყრმისაი. 

6) და შემდგომად ამისა წოდებაი ესე შემთხუევით დასდვა მას, მდინა– 

რესა შთავრდომილსა, რამეთუ წყალსა მოკ უწოდენ მეგკპტელნი”ი ხოლო 

კსის –- წყლისაგან ცხოვნებულთა. თანშემაწყობელნი უკუე მრჩობლთაგან- 
ვე, სახელისდებასა ამას უწოდებენ მას. და იყო ჭეშმარიტად წინაწართქუმუ- 
ლისაებრ ღმრთისა მიერ გონიერებისა სიდიდითა და ჭირთა შეურაცხებითა 
ურჩეულესი ევრაელთაი, რამეთუ ავრამოს მეშგდე მამა მისა და ამარამისი 
ვიდრემე იყო ესე ყრმაი; ხოლო ამარამის –– კაათოისი, რომლისა მამაი იყო 

ლევი იაკოვოისი, რომელიცა იყო ისაკოისაგან ქმნილი; ხოლო ავრამოისი 

იყო ესე ისაკოს. ხოლო გულისვმის-ყოფაი არა ჰასაკისაებრ შეემთხუეოდა!, 

იყო მისდა გარნა საზომისა მისისასა ფრიად უმჯობესსა და უმოხუცებულესსა 
აჩუენებდა მოგებასა ამისსა წურთილებათა შინა და უზეშთაეს ქმნადთა აღ- 
თქუმასა მქონებელ იყენეს მამაკაცისა მიერ მაშინ მოქმედებულნი. და სამ 

წლისად ქმნილისაი საკვრველი სიდიდე ჰასაკისაი აღიყვანა ღმერთმან. ხოლო 
შუენიერებისათვს არავინ იყო ესოდენ უნდო, ვითარმცა მხილველი მოკვსისი, 
არა განკვრდა შუენიერებისა ძლით. რამეთუ მრავალთა შეემთხუეოდა, გზასა 

ზედა მავალისა შემთხუეულთა მისდა, უკუნქცევაი, სახნიერებისათვს ყრმისა 
დატევებაი სასწრაფოთაი და ხედვისა მიმართ მისისა მოცალეობაი და რამეთუ 
მადლი. ყრმებრივი, ფრიადი და .შეუმრღუველი, მყოფი მის თანა, იპყრობდა 

მხედველთა. 

7) ესევითარად უკუე მყოფი იგი ძე ყო მისდა თერმუთის, ნაშობისა 
საკუთრისა? არა მიმთხუეულმან. .და ოდესმე მიმყვანებელი მოვსისი მამისა 

მიმართ, უჩუენებდა მას და რაითა ზრუნვიდეს მონაცვალეობისასა, უკუეთუ 

ნებისაებრ ღმრთისა არა მიემთხვოს საკუთარსა ყრმასა. თანად და იტყოდა 

ამისა მიმართ აღზრდასა ყრმისასა, შუენიერებითა საღმრთოსა და, გონიერე– 

ბითა მვნესა: „და საკკრველად მდინარისა მადლისაგან მიმღებელმან მისმან 
ჩემდა ვიდრემე, ძედ ყოფაი ვინებე მისი, ხოლო მეფობისა შენისა მონაც- 
ვალედ“. ამათმან მეტყუელმან ჯელთა შინა მამისათა შთადვა ჩჩვლი. ხოლო 
მან, მიმყეანებელმან და შემტკბობელმან, სიყუარულისა მიმნიჭებელმან ასუ– 
ლისათვს, დაადგა Iმას დიადიმა992, ხოლო. მოკსი, მიმღებელმან მისმან, ვითარ 

1 შეჰმთხუმოდა #, შჰემთხუმოდა C). 2 საკვთრისა. 
0 და უზეშთაეს ქმნადთა აღთქუმასა მქონებელ იყვნეს მაშინ მოქმედებულნი მამაკაცისა მიერ. 

0! არცა ესე მდებარე არს, % ესე იგი არს გვრგაუნი. 

" გამ. 2,10. 
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რეცა სიყრმით, შთამოიღო ქუეყანად და აღვიდა მას ზედა ფერჯითა. და ესე 
საგონებელ იყო ხრისმოსსა·. მოღებად მეფობასა ზედა. ხოლო მღდელმეწიგნე- 
მან, მხილველმან შობისა მისისა, წინაწარმთქუმელმან ქმნად გულვებადისა- 
მან დამდაბლებისათკს ეგკპტელთა მთავრობისა, მიიმართა მოკუდინებად! მის 
ზედა და, სასტიკად / მჯმობელმან, ესე თქუა: „მეფე, ყრმაი იგი, რომლისა 

მომაკუდინებელთა? გუაუწყა ჩუენ ღმერთმან უშიშოებით ყოფაი, და წამებს 

წინაწარმოსწავებითა მოქმედებულისაითა, აღსრული მთავრობისა შენისა ზედა 
და დამთრგუნველი დიადიმაისი. ამისმან უკუე მომაკუდინებელმან) ეგვპტელ- 
თაგან ვიდრემე მის მიერი შიში დააცხრვე, ხოლო ევრაელთაგან სასოებაი 
მის ზედა მინდობილებისაი აღიღე“. ხოლო უსწრო მას თერმოთის, აღმტაცე- 
ბელმან. და მოკუდინებისა მიმართ უდებ-იქმნა მეფე ესევითარად შემზადე–- 

ბითა ღმრთისაითა, რომლისა მიერ წინაგანგებაი მოკსის ცხორებისა” იყო. 
იზარდებოდა უკუე მრავლისა ზედმოურნეობისა მიმთხუეული. და ევრაელთა- 
თვს ვიდრემე მის მიერ იყო კეთილსასოებიანად ყოფაი ყოველთა შინა, ხოლო 
ეგუპტელნი იჭუსა მქონებელ იყვნეს აღზრდისა მისისათკს. ხოლო არა რომ- 
ლისა ცხადად ყოფასა, რომლისა ძლითმცა მოაკუდინა იგი ანუ მეფემან, გინა 
თუ არა მყოფი ნათესვად ქმნისა ძლითმ, ანუ ვინმე სხუათაგანმან”ნ რომლი- 
სამცა უმეტესი კადნიერება” იყო სარგებელისა ძლით ეგკპტელთაისა წინა- 
წარმეცნიერებისათვს გულვებადთათსა, განეშორნეს მოკუდინებასა მისსა. 

თ. 10. 

1) ხოლო მოვსი ვიდრემე1, თქუმულითა სახითა შობილმან და აღზრდილ- 
მან და ჰასაკად მიწევნულმან, ცხად-უყო ეგკპტელთა სათნოება9ი თვსი და მა- 

თისა ვიდრემე დამდაბლებისათვს, ხოლო ევრაელთა აღორძინებისათვს ქმნაი 

თგსი, ესევითარისა მიზეზისა მიმღებელმან: 0(ეთიოპელთა, ხოლო მახლობელად 
მკუდრნი§ არიან ეგვპტელთანი, ზედდღადებულთა სოფლისა მათისათა, მიაქუ5- 

და და მიიღებდეს ეგკპტელთა ნატყუენავსა. ხოლო მათ რისხვისა მიერ აღიმჯედ- 

რეს მათ ზედა, ნაცვლისგებად შეურაცხებისა. და ძლეულნი ბრძოლასა შინა, 
რომელნიმე მათგანნი დაეცნეს, ხოლო სხუანი უშუერად ცხოვნდეს, მამულად 

მივლტოლვილნი, ხოლო ეთიოპელნი 'შეუდგეს მათ, მდევნელნი და სიჩუკნედ 

ზემრაცხელნი არა დაპყრობად ყოველსა ეგვპტესა, უმეტეს შეეხებოდეს სო- 
ფელსა და მგემებელნი კეთილთანი, არღარა განეყენებოდეს მათ. ხოლო ვი- 
თარ მახლობელნი კერძონი პირველ მის ზედა მოსრულთა ნაცვალაღმვედრე- 

ბად არა მკადრეობდეს, მიიმართეს ვიდრემე მემფიდმდე” და ზღუაღ, სრა 
რომლისა ქალაქთაგანისა წინააღდგომად შემძლებელობასა ხოლო ბოროტისა 

მიერ შეწყნარებულნი, ხრისმოსთა და მისნობათა მიმართ მიდრკებიან ეგვპ- 
“რტტელნი. ხოლო ღმერთმან განაზრახა მათ თანამბრძოლად ვუმევაი ევრაელი- 
საი. და უბრძანა მეფემან ასულსა თკსსა მინიჭებაი მოკსისი მვედართმყვანად 

მისთვს. ხოლო მან, ფიცისა მოქმედთა, ვითარ არარაის ბოროტისმოქმედებად, 

მისცა, ნაცვლად დიდისა კეთილმოქმედებისად მსჯელმან თანმბრძოლობისამან 

და ყუედრებულმან მღდელთამან, რომელთაცა, მეტყუელთა მოკუდინებასა 
მისსა, ვითარ მბრძოლისათა, აწ არა შეიკდიმეს მოქენეთა შეწევნისა მისისათა. 

1 მოკვდინებად. 2 მომაკვდინებ?ლთა. 3 მომაკაუდინებლმ“ნ. 4 ვიდრემე/+-უ“ლ. ზ მკუდრნი. 
? მეფიდმდე #C), მემფისამდე §. ' 

9 შვილებულად ქმნილ იყო თერმუთისა, დაღაცათუ არა ჭეშმარიტად ნათესავი იყო ჯორციე- 
ლად მისი. გარნა ვითარ ნათესავად შემრაცხელნი მისნი, ვერ იკადრებდეს მოკუდინებასა მისხა 

შვილებულად ქმნისა ძლით. 91 არცა ესე. 
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2) ხოლო მოკსი, თერმოთის მიერ ვედრებულმან და მეფისა, სიხარულით 
მიითუალა საქმე. იხარებდეს უკუე მღდელმეწიგნენი მრჩობლთავე ნათესავთა- 
ნი: ეგვპტელთანი ვიდრემე-–ვითარ მბრძოლთა დამპყრობნი სათნოებისა მი- 
სისა მიერ და მოვსისთვს, ამასვე შინა ზაკუვასა მოქმედნი; ხოლო ევრაელთა- 

ნი –-– ვითარ ლტოლვისა ყოფასა მათთვს მოვკსის მჯედართმთავრობისა მიერ 
მათ ზედა. ხოლო იგი, მიწევნული პირველცნობადმდე მბრძოლთა მიერ მის- 
ლვასა მისსა, მიმყვანებელი მჯედრობისაი, ვიდოდა არა მდინარისა მიერ მოქ- 
მედი სლვისაი, / არამედ ჯმელით, სადა გონიერებისა მისისა საკვრველი ქმნა 

ჩუენებაი, რამეთუ ქუეყანა” ბოროტად მყოფ არს სავალად სიომრავლისათუვს 

ქუეწარმავალთაისა, ვინაითგან აღსავსე არს ამათგან ვიდრე და ზრდისცა ამათ 

მხოლოი, სხუათა ადგილთა შინა არა მყოფთა, რომლითა და სიბოროტითა და 
უცხოობითა სახისაითა გარდამატებულთა; ხოლო რომელნიმე მათგანნი არიან 

მფრინველნი, დაფარულად ვიდრემე ქუეყანით ბოროტის მოქმედნი და, არა 

მეცნიერთა ვნებად, ზენა კერძო მფრინვალექმნილნი მოიგონებს სიმტკიცი- 

სათკს და უვნებელობისა სლვასა მპედრობისასა გონიერებასა საკვრველსა: 
რამეთუ ნათხზენთა შემმზადებელსა ვუვლოისაგან, მსგავსთა კიდობნისათა, და 

აღმავსებელსა ივეოთაგანმ, მიაქუნდა. ხოლო მბრძოლ არს გუელთა ცხოველი 
ესე, რამეთუ ევლტიან ზედმიმავალთა, და, ლტოლვილნი, ვითარ ირემთა მიერ 

აღტაცებულნი, შთაინთქმიან რამეთუ ჯელითპყრობადნი არიან ივეოსნი და 
მხოლოდ გუელთა ნათესვისა მიმართ ველურნი. და ამათთკს ვიდრემე დაუ- 
ტეობ აწ წერასა, არა უმეცრებისათუს ელლინთაისა სახელისასა ივეოისსა, 
ვითარ უკუე მიეახლა ქუეყანასა მვეცთმზრდელსა,:' ამათ მიერ ჰბრძოდა, ბუ- 
ნებასა ქუეწარმავალთასა მიმტევებელი მათ ზედა და წინამბრძოლად მჯუმე- 
ველი. ამით უკუე სახითა მავალი, არასადა წინაწარმცნობელთა მივიდა ეთიო- 
პელთა ზედა და, განწყობილი მათთვს, სძლევს ბრძოლასა შინა და სასოებათა, 

რომელთა მქონებელ იყვნეს ეგკპტელთა ზედა ეთიოპელნი, მიუხუნა. და ქა- 
ლაქთა მათთა ზედა მიუვიდოდა, დამამხობელი, და სრეაი ფრიადი ეთიოპელ- 
თაი იქმნებოდა. და, კეთილბედნიერობისა მგემებელი მოვსის მიერ, მჯედრო– 
ზაი ეგკპტელთაი შრომისათკს არა უდებ-იქმნებოდა, ვითარ ყოფად ეთიო- 

პელთათვს დამონებასა და ყოვლითურთსა მოოვრებასა დასასრულსა, მილ- 
ტოლვილნი სავას, ქალაქსა ეთიოპიაისა სამეუფოდ მყოფსა, რომელსა უკუა- 
ნაისკნელ კამვეკსის მეროად სახელ-სდვა დისა თკსისა ესრეთ წოდებისათვს, 
მოიოვრებოდეს. ხოლო იყო ფრიად ძნელსაბრძოლ ადგილი, ნილოის გარე- 
მოი ქონებისათკს და მომრგულებისათვს მისისა და სხუათაცა მდინარეთა მიერ, 

ასტაპოის და ასტავორაის, ძნელსაბრძოლად მოქმედთა მეცადინთათვს გან- 
ვლად მდინარესა, რამეთუ ქალაქი! შინაგან მკჯუდრობს?, ჭალაკად მყოფი, ვი- 
ნაითგან ზღუდისაპ მიერ მტკიცისა მომრგულებული და მბრძოლთა მიმართ 

წინამბრძოლად მდინარეთა მქონებელი და მიწათა დიდთა შორის ზღუდისა, 

რალთა წარურღუნელ იყოს სასტიკად გარდაცემისა მიეე მოღებულთაისა, 

რომელნი და განმწიაღებელთაცა მდინარისათა უღონო-ჰყოფდეს დაპყრობად 

ქალაქისა. ხოლო არა მხიარულებით მქონებელი იყო მოჯსი უქმობასა ზედა 

მჯედრობისასა, რამეთუ არა მკადრე იყვნეს მბრძოლნი წინაგანწყობად კელ– 
თა მათთა, ვინაიცა შეემთხვა რაიმე ესევითარი: თარვის ასული იყო ეთიო- 

პელთა მეფისაი. ესე მოკსის, მახლობელად ზღუდეთა მჯედრობისა მიმყვანე– 
ბელსა და მჯნედ მბრძოლსა მხილველი და გონიერებისათვს ჯელ-ყოფათაისა 
    

1 ქალაქისა. 3 მკუდრობს. 23 ზღვდისა. , 
9 სახე ცხოველისაი, ხოლო მფრინეელი არს გუელთმქამელი. 

157



განკკრვებული და მეჭუელი მისი მიზეზად კეთილბედნიერობისა ეგუპტელთაისა, 
აწვე უსასოთაისა თავისუფლებისათკს და ეთიოპელთა, მოქადულთათვს, 

ძვნად მათ ზედა წარმართებულთათვს მიზეზად ბოროტისა უკუანაისკნელთაისა, 
ტრფიალებასა მისსა შთავარდა დიდსა. / და გარემოცვულმან ვნებისაგან, წა- 
რავლინნა მისა მიმართ უსარწმოესნი მონათა მისთანი, მეტყუელმან ქორწი- 
ლისათკს. ხოლო მან, შემწყნარებელმან. სიტყვსამან მიცემისათკს ქალაქისა და 
მოქმედმან სიმტკიცეთამან ფიცით, რაითა ნანდკლ მიიყვანოს იგი ცოლად და 
მპყრობელი ქალაქისაი არა გარდაჰვდეს აღთქუმათა, უსწრო საქმემან სიტყუა- 
თა. და შემდგომად მოსრვისა ეთიოპელთაისა, მმადლობელმან ღმრთისამან, 

მოკსი აღასრულა ქორწილი და მეგპჯპტელნი წარიყვანნა ქუეყანად მათდა. 

თ. 11. 

1)" ხოლო იგინი, რომელთაგან ცხონდეს მოკვსის მიერ, ამათგან მისა მი- 

მართსა სიძულილსა მიიღებდეს და ჯერ-უჩნდა უმპვურვალესად შეხებაი· მის 
ძლითთა განზრახვათაილ, მეჭუელად ვიდრემე, ნუსადა კეთილბედნიერობისათვს 

განჭაბუკნეს ეგვპტესა ზედა. და ასწავებდეს მეფესა მოკლვისათვს. ხოლო მას 
და თავით თვსითცა აქუნდა განზრახვაი საქმისაი, თანად შურისათგსცა მოკ- 

სის მჭედართმყვანებლობისაი და შიშისათკსცა სიმდაბლისა. ხოლო მოსწრა- 

ფექმნილი მღდელმეწიგნეთა მიერ, შემძლებელ იყო გელთგდებად მოკლვასა 
მოვსისსა არამედ მსწრობელი! სწავლად განზრახვასა ფარულად განვიდაზ. 
და გხათა დაცვულებასა, უდაბნოით მოქმედ-იქმნა ლტოლვასა და სადა9თ 

იყო საეჭკ არა მიმთხუევად მტერთა. და უღონოდ მყოფი საზრდელისაგან, 

განეშორებოდა მოთმინებით, შეურაცხისმყოფელი სიყმილისაი. და ქალაქად 
მადიინიდ მიწევნული, ერვთრაისა! ვიდრემე ზღვსა მახლობელად მდებარესა, 

ხოლო თანმოსახელე არს ერთისა ავრამოისდა ძეთაგან ქმნილთაისა, ქეტურა- 
9სგან, და მჯდომარე რომელსამე ჯურღუმულსა ზედა, შრომისაგან და ძვრხი- 

ლობისა შუადღისა მყოფობასა განისუენებდა, არა შორს ქალაქისაგან. აქა 
უკუე შეემთხჯა მას საქმე, წარმომაჩინებელი სათნოებისა მისისაი და უმჯობე- 

სისა მიმართ მიზეზსა მიმნიჭებელი. 

2)! რამეთუ ადგილთა I!ურწყულად მყოფობასა, წინა-იპყრობდეს მწყემ- 
სნი ჯურღუმულთა, რაითა არა წინაწარაღლელობასა წყალისასა სხუათა მიერ, 

დაკლებულ იქმნენ სასუმლისაგან „ცხოვარნი. მიიწევიან უკუე ჯურღუმულსა 

ზედა შკდნი ქალწულნი, დანი, რაღუილოის ასულნი მღდელისანი და მრავ- 

ლისა პატივისა .ღირსქმნილისანი მსოფლიოთა მიმართ, რომელთაცა, მამისა 

სამწყსოთა ზედმოურნეთა, რამეთუ ესე საქმე არს მსოფლიოდ და დედაკაცთა- 
თკსცა ტროღლოდვტთა შორის. წინამსწრობელთა, კმასაყოფელი წყალი სამ- 
წყსოთათკს აღმოიღეს? ”შემწყნარებელთა? შინა რომელნი შეწყნარები- 

სათვს წყალისა ქმნილ იყვნეს. ხოლო წარმოდგომილობასა მწყემსთასა Iქალ- 

წულთა ზედა, ვითარ მიღებად მათგან წყალსა, მოვსი, ბოროტად შემრაცხელ- 

მან უგულებელს-ყოფასა 'უსამართლოებულთა ქალთასა და ძალსა მამაკაც- 
თასა მიტევებად უმჯობეს-ქმნად სამართლისა ქალწულთაისა, იგინი ციდ- 
რე დააყენნა, მნებებელნი მიხუეჭაღ, ხოლო მათ (მიანიჭა ჯეროვანი შეწევ- 

1 მსწრობელისა. 5 აღმოდიოდის #C0. 
« გამ. 2,15, 19 გამ. 2,16. 

0 არა ამას საღმრთოი წერილი მიზეზსა იტყვს ლტოლვისასა, არამედ სხუასა. 91 მეწამულისა 
"Mისშიენ 802.6თძძუ 2ჯ;ჯე. ბ ესე იგი არს ავაზანთა. 

158



ნაი ხოლო იგინი, კეთილმოქმედებულნი, მივიდეს მამისა „მიმართ, გინე– 
ბასა მწყემსთასა მიმთხრობელნი შეწევნასა უცხოისასა და ევედრებოდეს 
არა ცუდ ქმნასა! კეთილმოქმედებისა მისისასა და არცა დაკლებასა ნაცვლის– 

გებისაგან, ხოლო მან განიხარა მოსწრაფებაი ყრმათაი კეთილმო/ქმედისათვს 
და მოვსისი სახედველად მისდა ბრძანა მიყვანებაი, რაითა მიემთხვოს მადლსა 
ჯეროვანსა, ხოლო ვითარ მოვიდა, წამებასა ასულთასა ისწავებდა შეწევნისა– 

თვს და, სათნოებისა მისისათვს განკკრვებული, არა უგრძნობელთა მიმართ ?: 

ქმნად კეთილმოქმედებათასა ეტყოდა, არამედ შემძლებელთა მიმართ ნაც- 
ვლისგებად მადლსა და სიდიდითა ნაცვლისგებისაითა გარდამეტებად საზომ- 
სა კეთილმოქმედებისასა. და ჰყოფს მას ძედ თკსად და ერთსა ასულთაგანსა 
ქორწილად მისცემს მას და სამწყსოთა, რამეთუ ამათ მიერ იყო ყოველი მო- 

ნაგები ბარბაროზთათვს ძუელად, განაჩენს ზედმოურნედ და მეუფედ. 

თ. 12. 

1)? და მოვსი ვიდრემე, ესევითართა მიმთხუეული იოთოროის მიედ, 

რამეთუ ესე იყო ზედწოდებაი რაღუილოისა?, იქცეოდა მუნ, მმწყსელი მძოვ– 
ნელთაი. ხოლო უკუანაისკნელსა, მმწყსელი, სინეოდ წოდებულსა მთასა ზედა 

აღიყვანებდა სამწყსოთა. ხოლო არს ესე -ოუმაღლესი მთათა მისთა” და საძო- 
გვართა მიმართ რჩეული აღმოცენებისათვს კეთილისა მწუანვილისა. და ქონე– 
ბისა ძლით იჭვსა ღმრთისა სლვად მას ზედა, არა ძოვნილისა პირველად არა 

მკადრეობისათვს მწყემსთაისა აღსლვად მისსა მიმართ, სადა და სასწაულიცა 
შეემთხუევის მას საკკრველი: რამეთუ ცეცხლი!, მაყუალისა აღდებული, გა– 
რემოის მისსა მწუანვილსა თანად და ყუავილსა მისსა უვნებელად წარჰჯდა 
და ნაყოფიერთა რტოთაგანი არაი უჩინო-ყო და ამას თანა ცეცხლისა ფრია–- 
დისა და მახკლისა მყოფობასა, ხოლო იგი ეიღრემე და მის სახილავისაგანცა 
შეშინდა, საკვრეელად ქმნილისა. ხოლო მერმეცა უმეტესღა განცვბრდა, რა- 
მეთუ ჯმაი ცეცხლისაგან განტევებულ იქმნა და სახელით უწოდდა მას, სი- 
ტყუამყოფელი, რომელთა მიერ მკადრეობასა გამოაჩენდა მისსა მკადრე- 
ქმნილისასა შესლვად ადგილსა, რომელსა არავინ კაცთაგანი პირველად მიიწია 

საღმრთოდ ყოფისა ძლით. და განახრახბდღა ცეცხლისაგან ფრიად შორს 

წარსლვასა და კმა-ყოფასა ვიდრემე მათსა, რომელნი იხილნა, კეთილად მყო- 
ფმან და დიდთა მამაკაცთა შვილქმნილმან, ხოლო გამოწულილვად ამათ- 
თკს არარას უმეტესსა. თანად წინაწარ აუწყებდა ქმნადსა მისთკს დიდებასა 

და პატივსა კაცთაგან ღმრთისა თანაშეწევნითა. და, მინდობილსა, "უბრძანა 

ეგკპტედ წარსლვაი მჯედართმყვანებელად და მთავრად ევრაელთა სიმრავ– 

ლისა ქმნადსა და გარდამცვალებელსა გინებისაგან მუნ შინა მყოფსა ნათესავ- 
სა. „და რამეთუ ქუევანაი დაიმკვდრონ, ეტყოდა, ესე, კეთილბედნიერი, რო– 

მელსა ავრამოს მკვდრობდა, პირმშოი თქუენი!!, და ყოველთა კეთილთაგან 
განიხარონ ამათ მიმართ შენდა შენისა გონიერებისა წინაძღუანვითა. და 
გამომყვანებელსა ევრაელთასა ეგკპტით, მსხუერპლთა სამადლობელთა აღ- 

სრულებაი უბრძანა, მიწევნულმან ადგილსა მას. ესოდენთა ვიდრემე ცეცხ- 

ლისაგან ღმრთის მსმენელობს. 

1 ცვდ-ქმნას. 82 არაღუილოისა #, არაღვლოისა CC, არაღვლოსა 5. «ჟე» “ჩ0070ს9#Cთ 2::ჯ- 

? ცეცხლის #. 

« გამ. 3,1, 19 ტ ა,რიაიიხC #ი00X0X0C 2; (ტ რ0070X0C=1) უფრთ ადრე დაბადებული. 
2) წინაპარი. ამ კონტექსტში იგულისხმება მეთრე მნიშვნელობა). 
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2)" ხოლო. მოვსი, „განკკრვებულმან რომელნი იხილნა და მრავლად უმე- 
ტეს რომელნი ესმნეს, „ძალისა შენისა ვიდრემე ურწმუნოებასა, თქუა, მ 

მეუფეო, რომელსა მე ვჰმსახურებ და პირველთა მშობელთა მიმართ საჩინო- 
ქმნილად უწყი, უგონებოდ ვსჯი, რაოდენ ჩემისა გონიერებისად. გარნა უღონო 

ვარ, ვითარ მდაბიორმან მამაკაცმან და არცა ერთისა ძალისა ღონიერმან, ანუ 
ვარწმუნო ნუ სიტყუათა მიერ ნათესავთა დამტევებელთა, რომელსა აწ 

მკვდრ არიან / ქუეყანასა, შემოდგომად ჩემდა, რომლისა მიმართ მე წარუძღუე? 
გინა თუ იგინი რწმუნებულ იქმნენ, ვითარ უკუე ვაიძულო ფარაოთის მიტე- 

ვებად მათდა გამოსლვასა, რომელთაცა შრომისა მიერ და საქმეთა თვსსა აღა- 

ორძინებენ კეთილბედნიერობასა“. 

3)" ხოლო ღმერთმან ყოველთათკს მინდობაი განაზრახა მას, აღმთქუ- 

მელმან თკთ თანადგომისამან და სადაცა ვიდრემე მოქენე იქმნეს რწმუნებად-–– 

სიტყუათა მინიქებასა, ხოლო სადა საქმეთა––ძალსა მიმადლებად. და უბრძანა, 
კუერთხისა ქუეყანად მიმაგდებელსა, დარწმუნებასა მიღებად, რომელთათვს 

აღუთქუმიდა. ხოლო მან ქმნა რაი ესე, ვეშაპი ძურებოდა, ღლარკნილი მომ- 

რგულებით, ვითარ მდევნელთა შურისგებად, თავსა აღჰმართებდა და შემ- 

დგომად კუალად იყო .კუერთხი. და შემდგომად ამისა უბრძანა მარჯუენესა 
ჯელსა შთატევებაი წიაღად. ხოლო მორჩილქმნილმან, სპეტაკი და მსგავსი 

ტიტანოისაი??“ ფერითა გამოიღო „და შემდგომად ჩუეულებასავე თვსსა დადგა. 

ხოლო ბრძანებულმან და მახლობელისაცა წყლისა მიღებასა და ქუეყანასა 

ზედა დათხევად, იხილა სისხლქმნილი ფერითა. ხოლო განკვრვებასა ამათ 

ზედა, განმვნობაი უბრძანა და მეცნიერებაი თანა-ყოფისათკს მისდა შემწედ 

დიდად და სასწაულთა რწმუნებისათკს ყოველთა მიმართ ჯუმევად. „რამეთუ 

წარვლინებულმან ჩემ მიერ, ყოველნი მცნებათა ჩემთაებრ იმოქმედნე. ხოლო 

“. გიბრძანებ შენ არღა მერმეცა მიმყოვრებად, არამედ სწრაფად ეგვპტედ მიმართ, 

ღამით და დღით მოსწრაფექმნილსა და არა აღლეულსა ჟამსა უდიდეს-ყოფად 
ამას ევრაელთათგს მოთმინებასა შინა4. 

4) ხოლო მოკსი, არა შემძლებელი ურწმუნოებად, რომელნი ამცნნა მას 

ღმრთაებრივმან, და მხილველი ესევითართა სიმტკიცეთაი და მსმენელქმნილი, 

მლოცველი მისა მიმართ და ეგკპტესცა შინა გამოცდილებასა მიღებად, ამის 

ძალისა მიცემულისასა, ევედრებოდა, არცა სახელისა მისისა ცნობასა მოშურ- 

ნეობად მისდა და ჯმისა ზიარებულსა და სახისასა, მერმეცა და სახელსაცა 

თხრობად მისთვს, რაითა, მმსხუერპლველმან, სახელისაგან ოუწამოს მღდელთა 

მისლვა9ი მისი. და ღმერთმან აუწყა მას სახელი თვსი, არა პირველად კაცთა 

მიმართ მოსრული, რომლისათვს არა სამართალ არს ჩემ. მიერ თქუმაი. 

ხოლო მოვსი სასწაულთა ამათ არა მაშინ მხოლოდ, არამედ სამარადისოდ, 

ოდეს მოქენე იქმნის, შეემთხუეოდის, რომელთა მიერ ყოველთა უმეტეს ჰეშ- 

მარ«ტებისათვს ცეცხლისა მიმნიჭებელი და ღმრთისა სახიერად თანამდგომად 

ქონებისა მრწმუნებელი, თანად თვსთაცა ცხოვნებასა სასოებდა და ეგვპტელ- 

თასა ბოროტთა შინა შთაგდებასა. 

“ გამ, 3,11, 19 გამ, 4,1, 3“ §,ძჯ. 2;:ვ (=თაბაშირი, ცარცი). 
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თ. 13. 

1) და მსწავლელი მოკუდინებასა! ეგკპტელთა, მეფისა, ფარაოთისასა, 

რომლისა ზე ივლტოდა ესე, ევედრა რაღუილოს მიტევებად წარსლვასა ეგვპ- 
ტედ სარგებელისათვს ნათესავთა მისთაისა. და მიმყვანებელმან საპფორაის, 

რაღუილოის ასულისამან, რომლისათვკს ქორწინებულ "იყო, და მისგანთა ყრმა- 
თამან, გირსოის და ელეაზაროისმან, მიიმართა ეგვპტედ. ხოლო სახელნი ამათ– 

ნი, გირსოს ვიდრემე მოასწავებს ევრაელთა ენისაებრ ვითარმედ უცხოსა ვიყავ 
ქუეყანასა ხოლო ელეაზაროს –-- თანაშემწედ მამისა ღმრთისა მჯუმეველი, 

განევლტო იგი მეგკპტელთაგან. ხოლო მახლობელ იქმნა რაი იგი სახღვართა 
ეგვპტისათა, მიეგება აარონ, ძმათ მისი, ბრძანებისაებრ უფლისა, რომლისა მი–- 

მართ განაცხადნა მთასა შინა შემთხუეულნი და ნამცნებნი ღმრთისანი, ხოლო 

ამათ, მიმავალთა, წინა-მიეგებვოდეს უღირსსიტყუესნი ევრაელთანი, მისლვი– 

სა მისისა მსწავლელნი, რომლისა მიმართ მოვსი, სასწაულთა მიმთხრობელმან 
ვინაითგან ვერ შეუძლო დარწმუნებაი, მია/ნიჭა ხედვაი მათი. ხოლო იგინი, 

განცკბრებისა მიერ მათ მიერ ხილულთაისა, უცნაურად განჭაბუკნებოდეს და 

ყოველთათვს იყვნეს კეთილსასოება, ვითარმედ ღმერთი მოურნე არს ცხორე- 

ბისათვს მათისა. 

2)“ ხოლო ვინაითგან მრწმუნებელად აქუნდეს აწვე ევრაელნი მოკვსის 
და აღმსარებელნი შედგომად, რომელნიცა უბრძანნეს მათ, და თავისუფლე– 
ბისა ტრფიალნი, მივიდა მეფისა მიმართ, ახლად მიმღებელისა მთავრობასა, 

და რაოდენთა მარგებელ ექმნა ეგვპტელთა, ეთიოპელთა მიმართ შეურაცხ- 
ქმნილთა, შეავსენებდა და სოფლისა მათისა მიტაცებულებასა აუწყებდა, 

” მჭედართმყვანებლობისა და ტკივილთა მვუმეველი ვითარ თვსთათკს და ვითარ 
ძკრხილულ იქმნა ამათ ზედა, ასწავებდა, არა სამართალთა მისაგებელთა მიმ– 

ღებელი, თანად და სინეოისა მთასა მისდა შემთხუეულთა და ღმრთისა ჯმათა 
და დასარწმუნებელად თითოეულსა, რომელთაგან ამან უბრძანნა მას, მის 
მიერ ჩუენებულთა სასწაულთა განუცხადებდა თანად. და ევედრებოდა წინა–- 

აღდგომად განზრახვასა ღმრთისასა, ურწმუნოქმნილსა ამათთვს. 

ვ)? ხოლო ვითარ არა შეპრაცხა იგი მეფემან, საქმით მიანიჭა მას მოვკსი 

ზედვაი სასწაულთაი, სინეოისა მთასა ზედა ქმნილთაი. ხოლო იგი, განრისხე– 

ბული, ბოროტად ვიდრემე უწოდა მას და პირველადცა ლტოლვილსა ეგვპტელ– 
თა მიერისა მონებისაგან და აწ მზაკუვარებითა მისითა განსლვისა მოქმედსა 
და ნიშთმოქმედებათა მიერ და მოგობათა შეშინებად ჯელმყოფელსა. და თა- 

ნად, ამათმან მეტვუელმან უბრძანა მღდელთა მათვე სახილავთა ხილვად 
მინიჭებაი მისთვს, ვითარ ეგკპტელთა ბრძნად მყოფობასა და ამათ მიმართი– 

საცა სწავლულებისათკს და ვითარმედ არა მხოლოდ იგი მეცნიერად მყოფი 

ღმრთისა მიმართ შემძლებელ არს, რამეთუ საკვრველებასს აღმავლენელი 
მისა მიმართ ვითარ მარწმუნებელ უსწავლელთა არს. და მიუტევნეს რაი მათ 

კუერთხნი, იყვნეს ვეშაპნი ხოლო მოკვსი, არა განცვბრებულმან, „არცა მე, 

თქუა, მ მეფე, ეგკპტელთა სიბრძნესა შეურაცხ-ვჰყოფ. ხოლო ესოდენ უმჯო- 
ბეს ჩემ მიერ მოქმედებულთა ამათისა გრძნებისა და ჯელოვნებისა ვიტყვ, 

1 მოკვდინებასა. 

? გამ. 4,18; 2,22; 18,3--4; 4,27, 19 გამ. 5,1, +? გამ 7,10. 
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რაოდენნი საღმრთონი კაცობრივთა ზეშთაობენ. ხოლო ვაჩუენნე მე ჩემნი 
ჰეშმარიტისა თნებისანი, არა მოგობით და მაცთურებით, არამედ განგებისა- 
ებრ ღმრთისა და ძალისა ჩუენებულნი"“), და, ამათმან მეტყუელმან, მიუტევა 
ქუეყანასა ზედა კუერთხი, მბრძანებელმან გუელად გარდაქცევისა მისისამან. 

ხოლო იგი ირწმუნებდა და ეგაპტელთა კუერთხებსა, რომელნი ვეშაპად სა- 

გონებელ იყვნეს, მისრული, ჭამდა, ვიდრე არა ყოველნი აღილინეს. და, შემ- 
„დგომად თვსსავე სახესა მიქცეული, მიიღო იგი მოვსი. 

4)" ხოლო მეფე არა განცკბრდა უფროისღა ამას მოქმედებულსა ზედა, 
არამედ განრისხებულმან და არა წამართ მიმართებად მეტყუელმან ეგკპტელთა 

სიმვნისა და ველოვნებისამან, უბრძანა ევრაელთა ზედგანწესებულსა არცა 
ერთსა განსუენებასა მინიჭებად მათდა შრომისაგან, არამედ უმრავლესთა ბო- 
როტთა პირველთაგან დაჭირვებად მათდა. ხოლო იგი, ბხისა მიმნიჭებელი 
მათდა პირველად ალიზის მოქმედებისა მიმართ, არღარა მისცემდა ამას, არა- 

მედ დღისი ვიდრე მოქმედებათა მიერ და შრომასა მათსა იქმოდა, ხოლო ღა–- 
მით –-- შეკრებასა ბზიხასა. და ბოროტი რაი ორწილად იქმნა მათთვს, მიზეზ- 
თა შინა აქუნდა მოკსი, ვითარ საქმეთა და მუშაკობათა მის მიერ უბოროტეს- 
ქმნისათგს მათდა. / ხოლო იგი არცა მეფისა ქადებათა მიერ შეორგულდებო- 
და, არცა ბრალობათა მიერ ევრაელთაისა მოჯაბნდებოდა, არამედ, სულისა და- 

მადგინებელი, მრჩობლისავე მიმართ შრომისა და ნათესავთათვს თავისუფ- 

ლებასა მოღონებისა მოთმინეობდა. და მისრული მეფისა მიმართ, არწმუნებ- 
და მას განტევებასა ევრაელთასა მთასა ზედა სინეოისასა, მუნ მსხუერპლვად 

მგულებელთა ღმრთისათვგს, რამეთუ მის მიერ ბრძანებულ არს ესე. და განა– 
ზრახებდა არა წინააღდგომად?8, რომელთა იგი მნებებელ არს, და რაითა, სი- 

მშვდესა მისსა ყოველსა შინა მოქმედმან, შეუნდოს მათ განსლვაი, წნუსადა, 

უგრძნულად დამაყენებელმან მათმან, თავსა თუსსა აბრალოს, მვნებელმან, 
რაოდენისა ჯერ-არს ვნებად ღმრთისა ბრძანებათა ნაცვალმოქმედებისათვს. 

რამეთუ რისხვასა საღმრთოსა აღმძრველთათკს თავთა მიმართ თვსთა ყო–- 

ველთაგან აღმოსაცენებელ ბოროტნი: და არცა ქუეყანაი ამათთვს, არცა აირი, 

რომელ არს ჰაერი, მოყუარე, არცა შობანი შვილთანი ბუნებისაებრ, არამედ 
მტერ ყოველნი და მბრძოლ. განცდილებასა უკუე ამათსა იტყოდა ეგკპტელ- 
თათვს შემდგომად და წარსლვისაცა ევრაელთა ერისა ქუეყანისაგან მათისა 

უნებლიეთ მათგან. 

თ. 14. 

1)1" ხოლო მეფე შეურაცხ-ჰყოფდა რაი მოსეს სიტყუათა და არცა ერთსა 

ზრუნვიდა მერმეცა მოქმედებისათუს, ვნებანი ბოროტნი ეგკპტელთა ეწეო- 

დეს. რაითა თითოეული ვთქუა თანაგანცდილებად მოსლვისა ეგკპტელთაისა, 

არა შემთხუეულთა ვიეთდამე, არამედ და ჩუენებად მოსის არა განმტყუვნე– 
ბულად, რომელთათვს წინაწარ-ჰრქუა მათ, და რამეთუ სარგებელ არს მსწავ- 

ლელთა კაცთათპს დაცვაი მათსა მოქმედებასა, რომელთა ზედა არა განრისხ- 

ნებოდის ღმერთი, არცა, რისხვად მიდრეკილი, მიაგებდეს მათ უსამართლო- 
ებისათვს. რამეთუ მდინარე დიოდა მათთვს სისხლებრივი ბრძანებითა ღმრთი– 

  

1 ჩუმნეობ“ლნი. მ წინააღმდგომად, 

? გამ. 5,5. 1? გამ. 7,15. 
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საითა და არა შესაძლებელი სუმად და წყაროი სხუაი მდინარეთაი არა! აქუს. 
ხოლო არა ფერითა მხოლოდ იყო ესევითარი, არამედ და მეცადინთაცა სუმად 

წყლულებათა და ტკივილთა მიერ. მწარეთა მოატყუებდა. ესევითარი უკუე 
იყო ეგკპტელთათვს, ხოლო ევრაელთათვს –-– ტკბილ და სასუმელ და არცა 
ბუნებით მყოფობისაგნ გარდაცვალებულ. ხოლო "საკვრველებისა მიმართ 
”უღონომან მეფემან და შეშინებულმან ეგკპტელთათვს, შეუნდო წარსლვაი 
ევრაელთა. და ბოროტი რაი დასცხრა, კუალად გარდაიცვალა გონებაი თვსი, 
არა მნებებელმან განსლვისა მათისამან. 

2) ხოლო ღმერთმან, უგუნურქმნილობასა მისსა ·და შემდგომად გან- 

საცდელისაცა ცვალებისა არა მნებებელობასა გონიერებად, სხუაი წყლულე- 
ბაი მოიღო ეგვპტელთა ზედა. სიმრავლე მყუართაი ურიცხ<კ ქუეყანასა მათსა 
ძოვდა. ხოლო აღსავსე ამათგან და მდინარეცა, ვიდრეღა მიღებად მეძიებელ– 
თა სასუმელსა, ვნებულსა სიმყრალისა მიერ ცხოველთაისა მოკუდინებულთ”» 

და წყლისა თანაგანხრწნილთა თანად. და სოფელი მათი აღსავსე იყომ ბორო–- 
ტისა მიერ მწკრისა ქმნილთა და მოკუდინებულთაგან!.. და სახლისა შინათა 
საზრდელთა მათთა უჩინო-იქმოდეს, საჭმელთა შინა პოვნილნი და სასუმელთა 

დს სარეცელთა ზედა მათთა მქცევნი, ხოლო ყნოსაი ბოროტი და სიმყრალე 
მოკუდინებულთა მყუართაი და ცოცხალთა განხრწნილთა. ხოლო ამათ ბო–- 
როტთა მიერ მიდრეკილ იყვნეს რაი ეგკპტელნი, უბრძანა მოვკვსის მეფემან 
წარსლვაი მეყუსეულად, მიმყვანებელსა ევრაელთასა. და ესენი რაი თქუნა, 
უჩინო-იქმნა სიმრავლე მყუა/რთაი და თანად ქუეყანაი” და მდინარე ბუნება- 

სა თსსა დაადგრეს. ხოლო ფარაოთის, ერთბამად? ვნებისაგან იცვალა ქუე–- 
ყანა” და თანად მიზეზსა მოვიწყე იქმნა და ევრაელთა იპყრობდა და ვითარ 

უმრავლესთა ვნებათა ბუნებასა მნებებელი სწავლად, არღა მერმეცა უტევებდა 
მოვგსისთანათა განსლვად, შიშით უმეტეს, ვიდრეღა გონიერებით ამის მბრძა- 

ნებელი მათდა. 

3)!" კუალად უკუე ღმერთი მმონაცვალე ექმნა სიცრუვესა მისსა მივლე– 
ნითან სხვსა ბოროტისაითა, რამეთუ ეგუკპტელთა სიმრავლე განმხრწნელთაა:მ 
აღმოუცენდა ურიცხკ შინაგან აღმოცემულთაი, რომელთა მიერ ბოროტნი 

ბოროტად წარწყმდებოდეს, არცა აბანოთა მიერ, არცა ჯუმევითა წამალთაითა 

განხრწნად შემძლებელნი ნათესვისა მათისანი. და ამის ბოროტისა მიერ შე– 
ძრწუნვებული ეგვპტელთა მეფე და შეშინებული თანად მოსრვასა ერისასა 
დღა სირცხვლსა წარწყმედისასა გულისმსიტყუველი, განსაშუვლებით სიბო- 
როტისა მიერ იიძულებოდა გონიერებად, რამეთუ ევრაელთა მათ ვიდრემე 
მისცემდა განსლვასა. და ამას თანა დაცხრომილობასა, შვილთა და ცოლთა 
მძევლად მოსლვისა მათისა და (დატევებასა ეტყოდა «მათ. განარისხებს7 'უკუე 
ღმერთსა მოკიცხვად, მეჭუელი განგებასა მისსა ვითარ მოკსისაგან და არა 
მის ტანჯვასა ეგკპტისასა ევრაელთა ძლით. რამეთუ მჯეცთა მიერ ყოვლი- 
თურთთა და მრავალსახეთა, რომელთა ხილვასა არავინ მიემთხკა პირველად, 
სოფელი მათი აღავსო, რომელთა მიერ თანად იგინი წარწყმდებოდეს და ქუე- 
ყანა” ზედმოურნეობისაგან მუშაკთა მიერისა დააკლდებოდა. ხოლო უკუეთუ 

1 არა/+არა M0, არარა 5. 9% მოკგდღინებულთა. 3 იყო/-+Lიყო გლ. 4 მოკვდინებულთაგ“ნ. 

8 ერრთბამად #C. 8 მილენითა #C. ? განარახებს #. 

“ გამ. 8,1, 1# გამ. 6,16. 
9 ესე იგი არს ტილთა. 

35



განევლტო რათმე მათ მიერსა წარწყმედასა, სნეულებისა მიერ ესე და კაცთა 
დანეშტებულთაისა აღილეოდა. 

ჟტ) ხოლო ფარაოთის არცა ეგრეთ დაემორჩილა ღმრთისა განზრახვათა, 
არამედ ცოლთასა ვიდრემე მამაკაცთა თანად წარსლვად მეტყუელებდა, ხოლო 
დატევებასა ყრმათასა. გარნა არა უღონოებდა ღმერთი ტანჯვად სიბოროტესა 

მისსა, მიმავლენელი მრავალსახეთა ბოროტთაი ღა უდიდესთაი პირველმო- 

წევნულთასა, რამეთუ მძკნვარედ წყლულ-იქმნებოდეს სხეულნი მათნი, ში- 
ნაგან ხრწნილთანი. და მრავალნი ეგკპტელთაგან ესრეთ წარწყმდესზ. არცა 
ამის წყლულებისაგან გონიერქმნილობასა მეფისასა, სეტყუამან, არცა პირ- 

ველად ეგკპტეს მყოფისა არისა!" ამის ვნებულობასა, არცა მსგავსმან სხუა- 

თა შინა შთამოტევებულისამან ჟამსა ზედა ზამთრისასა, არამედ უდიდესად 
ვორიაის და არკტოისა"“ მკვდრთაისა შთამოსრულმან0” განძლიერებასა 
ეარისასაშ??, ნაყოფნი მათნი შემუსრნა. და შემდგომად ნათესავმან მკალთამან 

მოძოვა სეტყუსა მიერ არა ვნებული თესლი, ვიდრე განხრწნადჭდე სიმტკიცით 

ეგკპპტელთა ყოველთა ქუეყანისაგანთა სასოებათა ნაყოფთათვს. 

5). კმა ვიდრემე უკუე იყვნეს უგუნურისა, გარეშე სიბოროტისა, პირ- 

ველთქუმულნიცა ბოროტნი სარგებელად ქმნად გულისხმის-ყოფისა მიმართ 
და მოგონებისა უმჯობესისა ხოლო ფარაოთის, არა ესოდენ გონიერებისა 

ქუეშე, რაი ოდენ სიბოროტისა, რამეთუ, მეცნიერი მიზეზისაი დსთ ეგრეთვე 
წინა-აღუდგებოდა ღმერთსა და უმჯობესსა წინაგანმცემელ ექმნა ნებსით 

, თვსით?. „და 'უბრძანა ვიდრემე მოსის დედაკაცთა თანა და ყრმათა წარყვანე- 
ბაი ევრაელთაი, ხოლო საჯმართა დატევებაი მათდა, ჯგანხრწნილობისათვს?ჭ 
მამულისა მათისა, ხოლო მოკსის!. მეტყუელებასა ვითარმედ არა სამართალ 

არს ამისი თქუმაი, ვინაითგან ჯერ-არს მათდა მსხუერპლთა შეწირვაი ღმრთი- 

სა საჯმართაგან, და აღლეულობასა ჟამისასა ამის მიზეზისათვს, ბნელი ღრმა9 

და ნათლისა უნაწილოი მოეხკა ეგკ6პტელთა რომლისა მიერ სახედველთა 

წყუ/დიადნ ქმნილობასა და სამშენველთა დაჯშულობასან სიზრქისა მიერ, 
საწყალობელად მოკუდინებაი? შეემთხუეოდა და შეშინებაი, ნუსადა შთაინ- 

თქნენ ღრუბლისა მიერ. და მისსა უკუე განბნეულობასა შემდგომად სამთა 

დღეთა და ესოდენთავე ღამეთა, ვითარ არა მნებებელ იყო განვლინებასა ევრა– 

ელთასა ფარაოთის, მისრულმან მოკსი ჰრქუა: „ვიდრემდის არა ისმენ გან- 
ზრახვასა ღმრთისასა, რამეთუ გიბრძანებს ესე განტევებასა ევრაელთასა და. 

არა არს სხუებრ ცვალებაი თქუენი ბოროტთაგან, ამისთა არა მოქმედთა?“ 

ხოლო მეფემან, განრისხებულმან თქუმულთა ზედა, აქადა მოკუეთაი თავისა 

მისისაი, უკუეთუ კუალად, ამათთვს მაიძულებელი, მივიდეს მისა. ხოლო მოსი 

მიუგო: „არღარა მე ამათთკს სიტყუა-ვყო, არამედ თგთ შენ პირველთა თანა 

ეგვპტელთაისა ევედრო ევრაელთა წარსლვად“, 

6)" და იგი ვიდრემე, ამათი მეტყუელი, განეშორა ხოლო ღმერთმან, 
მაუწყებელმან მერმეცა ერთითაღა წყლულებითა იძულებად ეგვპტელთა გან- 
ტევებასა ევრაელთასა, უბრძანა მოკსის, რაითა ამცნოს ერსა მზადქონებაი 

  

1 გორნიერქმნილობასა., 2 თ“ხი #. 3 გ“ნწნილობისათ“ს. 4 მოსვსის #, მოსეს §. 5 წყუუდიად. 

#4 დავრშულობასა. ? მოკვდინებაი. 

“ გამ. 9,0; 9,18; 10,1. 1»> ძჭტიიC 2ვივ (= ჰაერი), 2" §თ #ძ00C(თ Xთ: 27 რ0X%0V ·2ეევ 
(= ჩრდილოეთისა და ჩრდილოეთ პოლუსის), 3? C000C 2ეიკ (2 გაზაფხული). 3ჭ" გამ. 10,24; 10,21; 

10,3; 10,28. 6" გამ, 11,1; 12,3; 12,27; 12,35. 
0 სხუათა ყოველთა, გინათუ ქუეყანათა შინა. 
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მსხუერპლისაი შემზადებად მეათესა ქსანთიკოის თვსასა მეათოთხმეტისათვს, 
რომელნი ეგგპტელთა მიერ ფარმთი იწოდების, ხოლო ნისან –– ევრაელთაგან 
და მაკედონელნი უკუე ქსანთიკოდ, სახელ-სდებენ, „და თანად, რაითა წარიყვან– 
ნეს ევრაელნი, ყოველთავე მიმღებელნი. და მას ვიდრე, მზადქონებულსა ევრა- 
ელთასა განსლვისა მიმართ და განმაწყობელსა მწყობრად, ერთბამად აქუნ–- 
დეს. ხოლო წარმოდგა რაი მეათოთხმეტე, ყოველნი, განსლვისა მიმართ მქო– 

ნებელნი, მსხუერპლვიდეს! და სისხლითა წმიდა-იქმოდეს სახლსა, ვკსსოპოისამ 

თმითა აღმღებელნი, და, მსერებელთა, დანეშტებულნი პჯორცთანი დაწუნეს, 
ვითარ განსლვადთა, რომლისათვს აწ მერმეცა ჩუეულებისაებრ ესრეთ ვამ- 
სხუერპლებთ დღესასწაულსა, პასხად” მწოდებელნი, ხოლო მოასწავებს ზედ- 

მოსლვასა, რამეთუ ღამესა მიერ ღმერთმან, ზედმავალმან მათმან, ეგკპტელთა 
მიუტევა სნეულებაი, რამეთუ განხრწნაი პირმშოთაი ღამესა მას მოიწია ეგვპ- 

ტელთა ზედა. ვიდრემდის „მრავალნი, შეკრებილნი სამეფოისა სახრდელთაგან- 
ნი!!, განახრახებდეს ფარაოთის განტევებასა ევრაელთასა. და მან, მომწოდე– 

ბელმან მოვსისმან, უბრძანა წარსლვაი, გულისმსიტყუველმან, ვითარმედ უკუ– 
ეთუ განვიდენ სოფლისაგან, განისუენოს ეგვპტემან, ძკრხილულმან. ხოლო 
ძღუენთა მიერ პატივ-სცემდეს ევრაელთა, რომელნიმე მალიად განსლვისათვს, 

ხოლო სხუანი –- მახლობლობითისა მათდა მიმართისა სიყუარულისათვს. 

თ. 15. 

1)? და იგინი ვიდრემე გამოვიდეს გლოვასა და ტირილსა შინა ყოფასა 

ეგკპტელთასა, რამეთუ ივუმევდეს მათ ბოროტად, ხოლო სლვასა მოქმედ 
იყვნეს ქალაქისა მიმართ ლიტოისა, უდაბნოდ მყოფსა მაშინ, რამეთუ ვავგ– 

ლონი უკუანაისკნელ აღიშენა მუნ, დაამპჯუა რაი კამვისო ეგვპტე. ხოლო მა– 

ლიად მოქმედნი განსლვისანი, ველსეფონტად სოფლად მესამესა .დღესა მიი– 

წევიან, კიდესა ზღკსა მეწამულისასა ხოლო არცა ერთსა რას ქუეყანისაგან 
ღონიერნი უდაბნოებისათკს, შეზელილთაგან ფქვილთა და შემტკიცებულთა 

მხოლოდ მცირედისა სიტფოისა მიერ მათ მიმართა პურთაგან იზარდებოდეს 

და ამათ ოცდაათთა დღეთა შინა იჯუმევდეს, რამეთუ უმრავლესისა ჟამისა 

მიმართ არა/კმა-ეყვნეს მათ, რაოდენთა ეგკპტით მომღებელ იყვნეს. და «ამას 
თანა დამმარხველთა საზრდელისათა საჭიროობისა მიმართ, არამედ არა სიმაძ– 

ღრეთ მჯუმეველთა მისთა, რომლისათვს, სავსენებელად მაშინ ქმნილისა ნაკ– 

ლულევანებისა!, დღესასწაულსა აღვასრულებთ რვათა დღეთა შინა, უფო- 

ვორთად სახელდებულსა. ყოველი უკუე ვიდრემე სიმრავლე წარსრულთა 
დედაკაცთა თანა და შვილთა, გამომეძიებელთათვს არა ადვილსარიცხო იყო. 
ხოლო მქონებელნი ჰასაკსა მვედრობითსა სამეოცნი ბევრნი იყვნეს. 

2)3" ხოლო დაუტევეს ეგვპტე თუესა ქსანთიკოსსაბ!), მეხუთესა და მეათესა. 

მთოვარისასა, შემდგომად ოცდაათთა წელთა და ოთხასთა პირმშოისა ჩუენისა 
ავრამოის ხანანიად მოსლვისათა, ხოლო შემდგომად იაკოვოის ეგკპტედ წარ– 

სლვისა ორასთა ამათ თანა და ხუთთაცა წელთა უკუანაისკნელ, ხოლო მოვსი– 

1 მსხურპლვიდეს. 3 ნაკლვანებისა. · – 

" ჯუ §00§უ”» #ძ0ჯთC XCთ2.060VL6C 2ვ,ვ. 1" Lბ წ00თ(2.6:იხ» ლ0(თ(%Cა)//6X0V 2ვევ (ზ(0(%C)M+4- 

»თV<1) საცხოვრებელი; 2) კვების გარკვეული წესი, დიეტა. იგულისხმება პირეელი მნიშენელობა). 

2“ გამ. 12,37; 14,2; 12,39. მ% გამ, 12,40; 7,7; 13,19. 
ბ ვსსოპოი თივის მსგავსი არს, რომლისა შემკრველნი ასხურებდიან ერსა განსაწმედელთა. 

01 აპრილსა. 
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სა ვიდრემე იქმნა წელიწადი მეოთხმეოცე აწვე, ხოლო ძმისა მისისა აარონი- 

სა -- უმეტეს სამითა. ხოლო თანამიიღებდეს და იოსიპოის ძუალთაცა, ამას 
მის მიერ ბრძანებულნი ძენი მისნი. 

ვ)" ხოლო ეგკპტელნი ინანდეს (განსლვასა ზედა ევრაელთაისა და მე- 

ფისა ბოროტად მიმღებელობასა, ვითარ ბრძნობისა მიერ მოკსისა ამათსა 

ქმნილობასა, სათნო-უჩნდა მათ წარსლვაი მათ ზედა. და მიმღებელნი საჭურ- 
ველთა და შემზადებისანი, სდევნიდეს მათ, ვითარ აღმომყვანებელნი მათნი, 
ეწინენ თუ. და რამეთუ არღა მიმთხუევასა ღმრთისასა მეჭუელობდეს იგინი, 

ქმნისათვს განსლვისა მათისა, არამედ პყრობასა მათსა ჰგონებდეს ადვილად, 

უჭურველად მყოფთა და მოგზაურობისა მიერ ძკრხილულთასა. და ურთიერ- 

თას მკითხველნი, უკუეთუ!” განვიდენ, მოსწრაფე იყვნეს 'დევნისათვს და თა- 

ნად ბოროტისა გზისა ყოფასა სავალად არა მვედართა ხოლო მხოლოდ, არა- 
მედ და ერთისაცა. ხოლო მოკსი ამის მიერ წარიყვანნა ევრაელნი, რამეთუ 
უკუეთუ ამის მიერ შემნანებელთა ეგკპტელთა ინებონ დევნაი,ი სასჯელი 
სიბოროტისაი და გარდასლვისაი მიიღონ. და ვინაითგან პალესტინელნი მძვნ- 

ვარედ მქონებელ იყვნეს ძუელითგანისათკს სიძულილისა, წარმყვანებელი გა- 

ნიზრახვიდა ფარულად წარსლვასა, რამეთუ მახლობელ არს სოფელსა ეგვპ- 

ტელთასა. და ამისთვს, პალესტინად მიმყვანებელისა, მიერ არა წარიყვანა ერი, 

არამედ უდაბნოით!, ფრიადისა გზისა მვლელსა და ძვრხილულსა, ენება ხა- 

ნანიად მიწევნაი, ხოლო მერმე და ბრძანებათათვსცა ღმრთისა, მბრძანებელი– 

სათა წარყვანებად ერისა სინეოისა მთისა მიმართ, მუნ მოქმედთა მსხუერ- 

პლისათა. ხოლო ეწინეს რაი ევრაელთა ეგვპტელნი, ბრძოლისა მიმართ განე- 

მზადებოდეს და შეკრიბნეს იგინი მრავალჯელობისა მიერ მცირედსა ადგილსა 

შინა ხოლო ექუსასნი ეტლნი შედგომილ იყვნეს მათდა, ცხენოსანთა თანა 
ხუთთა ბევრთა და იყვნეს ოცნი ბევრნი აღჭურვილთანი. ხოლო გზათა წინა– 

დაიპყრობდეს, რომელთა მიერ განლტოლვასა ევრაელთასა ჰგონებდეს, საშუ- 

ვალ მთხრებლოვანთა? უვალთა და ზღუასა შემაწყუდეველნი მათნი, რამეთუ 

მიიწევის ვიდრე მისადმდე მთაი, სიფიცხისა მიერ გზათაისა უღონოი და 

ლტოლვისა მიმღებელი. ესრეთ უკუე განწყობილისა მიერ მპვედრობისა ზღვს 
თანაისა, მთისაგან მაყენებელ ექმნებოდეს ევრაელთა, პირის-პირ დამადგინე–- 

ბელნი ამისნი, რაითა მიმღებელ იყვნენ ველისა მიმართ განსლვასა მათდა. 

4)?" არცა უკუე მოთმენად შემძლებელნი სახედ ქალაქისა შინაბ” ბრძო- 

ლილთა ნაკლულევანებისათვს ჯეროვანთაისა, / არცა მხედველნი ღონიერე- 
ბასა ლტოვისასა თანად საჭურველთაგან ნაკლოვანნი, უკუეთუ ბრძოლაიცა 

ჯერ-იყოს მათთვს, სასოებასა შინა ყოვლითურთ წარწყმედისასა მდგომარეობ- 

დეს, უკუეთუ არა მისცნეს თავნი თკსნი ნებსით ეგუპტელთა. და მოსის ვიდ- 

რემე აბრალებდეს, მოვიწყენი ყოველთანი ღმრთისა მიერ თავისუფლებისა 
მათისათკს ქმნილთა სასწაულთანი, ვიდრეღა და წინაწარმეტყუელისაცა, მოს–- 
წრაფისაი და ცხორებასაცა მათდა აღმთქუმელისაი, ურწმუნოებისა მიერ ქვა- 

თა ენება დაკრებაი და მიცემაი თავთა თკსთაი ეგკპტელთათვს. ტირილი უკუე 
იყო დედაკაცთა და ყრმათაი, წინაშე თუალთა წარწყმედისა მქონებელთაი, 

მთათა ღა ზღვსა მიერ და მბრძოლთა „გარეშეცვულთაი და ლტოლვასა ამათ- 
გან არა სადაით ღონიერთა. 

  

1 უდაბნო2თ/-+ერი #C. 2 მთხრბლოვანთა/-I-და. 

« გამ. 14,5; 13,7; 14,9; 14,7, 1იუ 2ეჯ (უ=სად. ამის ნაცვლად თარგმნილია ჯლთუ, 

უკუეთუ). 1“ გამ. 14,10. 7" #02,:90X0V(L67თV 2ვა»გ (=-ალყა). 
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5)“ ხოლო მოგსი და თანად განველურებასა ერისასა მისა მიმართ არა 
მომედგრდებოდა მათდა მიმართ მოურნეობისათვს და არცა შეურაცხ-ჰყოფდა 
"ღმერთსა, მომნიჭებელსა მათდა სხუათასაცა თავისტფლებისა მიმართ, რაო–- 

დენნი წინაწარ-თქუნა და არცა მაშინ დამტევებელსა მათსა ქუეშე ქმნად, მტერ– 
თა, ანუ მონებად, გინა წარწყმედად. და დადგომილმან საშუვალ, „არცა კაც- 

თაი, თქუა, კეთილად აქამომდე ცხოვნებულთაი, ჯერ-იყო ჩუენდა მომართ 
ურწმუნოებაი, ვითარ არა მსგავსთა ქმნისათვს გულვებადთა მიმართ!, ხოლო 

ღმრთისა წინმოურნეობისა მიმართ უსასოებაი თქუენი უგუნურებისა საქმე 
არს, რომლისა მიერ ყოველნი შვგემთხვნეს თქუენ, რაოდენნი ჩემ მიერ ცხო- 

რებისა მიმართ და შეცვალებისათ+კს მონებისაგან, არცა მსასოებელთა, აღგი–- 

თქუნმ? ხოლო უფროისღა ჯერ-იყო, უღონოებასა შინა ქმნილთაი, ვითარ 

ჰგონებთ, მოსაობათ ღმრთისაი შეწევნისა მიმართ, რომლისა საქმე არს აწ, 

ძნელმოგზაურობასა შინა, დაცვა” ჩუენი თანა უღონოთაგან, ოდეს არღარა 

ჰგონებთ თავთა თვსთა ცხორებისა ქონებასა, არცა მბრძოლნი, ამათგან მჯსნე– 
ლმან თანად და ძალი თვსი აჩუენოს და თქუენდა მიმართი მოურნეობაი, რა–- 
მეთუ არა მცირედთა ზედა-მისცემს ღმერთი თანამბრძოლებასა თვკსსა, რო–- 
მელთათვს სახიერ იყოს, არამედ რომელთა ზედა არა ხედვიდეს კაცობრივსა 
სასოებასა, უმჯობესისა მიმართ მყოფსა, რომლისათკს ესევითარისა შემწისა 
მრწმუნებელნი, რომელსა ძალ აქუს მცირედთაიცა დიდ-ქმნაი და ესეოდენთა 
ზედა უძლურებასა განბჭობაი, ნუ განცვბრებულ ხართ აღჭურვასა ეგკპტელ- 
თასა, ნუცა რამეთუ ზღუაი და მთანი წინაწარ თქუენსა არა მომნიჭებელ არიან 

წინაშე გზასა სალტოლველსამ, ამისათვს ჟუსასო ხართ) ცხორებისათვს, რამეთუ 
იქმნენ ესენი თქუენდა ველ, ინებოს თუ ღმერთმან, და ქუეყანაი –– პელა–- 
გონ«19, 

თ. 16. 

1) ესეოდენთა მეტყუელმან მიიყვანნა იგინი ზღუაღმი მხედველობასა 

ეგჯპტელთასა, რამეთუ პირის-პირ მათსა იყვნეს და, შრომათა მიერ დევნისა– 

თა მოუძლურებულნი, უკუანაისკნელსა ბრძოლასა შინა კეთილად ძლევისა 
ქონებასა ჰგონებდეს. ხოლო ვინაითგან მახლობელად ზღვსპირისა იქმნა, მოკ– 
სი, მიმღებელი კუერთხისაი, ევედრებოდა ღმერთსა და თანამბრძოლად და შემ- 

წედ მოუწოდდა, მეტყუელი ესრეთ: „არცა თჯთ ვიდრე უმეცარ ხარ, ოი მეუ– 
ფეო, რამეთუ არა არს ჩუენდა ლტოვაით მოწევნულთაგან არცა ძალისა მიერ, 
არცა მოგონებისა კაცობრივისა; არამედ უკუეთუ ჯერ-არს ცხორებაი ერისაი, 

ნებისა შენისაებრ ეგკ/პტესა დამტევებელისაი, შენი არს მოღონებაი. ხოლო ვ7 
ჩუენ, სხუასა უსასონი, სასოებასა და ღონესა შენ, მხოლოდ მყოფისა მიმართ 
მივივლტით და მხედველ ვართ, მოვიდეს თუ რაი შენისა წინაგანგებისა მი– 

მართ, შემძლებელი გამოტაცებასა ჩუენსა რისხვისაგან ეგვპტელთაისა; ხოლო 
მოიწინეს მსწრაფლად, ესე გამომაჩინებელი ჩუენდა ძალისა შენისაი და ერსა, 

უსასოებისა მიერ შთავრდომილსა უძკრესისა მიმართ, აღმადგინებელი მხია- 

რულებისა მიმართ და მინდობისა ცხორებისათვს. ხოლო უღონოებათა შინა 
ვართ არა უცხოთა, არამედ შენი ვიდრემე არს ზღუაი და შენივე გარემომ- 
ცველი ჩუენი მთაი, ვითარ განღებად ესე ბრძანებითა შენითა, ხოლო ქმნად 

1 მიმართ|)-Lქმნისათვს #. 2 აღგითქვნა. 3 ხარ #C. 

რ? გამ. 14,13. 1? დბ %67,00C 2ვვე (=ზღვა). 

9 ესე იგი არს ეგვპტელთა, დიდად მყოფთაი. 
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და ზღუალცა" და ყოფად ჩუენდა განლტოლვასა პაერისაცა მიერ, ინებოს თუ 
ძალმან შენმან ესრეთ სახედ ცხოვნებაი ჩუენი“. 

2)" ესოდენთა მეტყუელმან სცა! კუერთხითა ზღუასა, ხოლო იგი წყლუ–- 
ლისა მიერ განიკუეთა და, თავისა მიმართ თვსისა ქცეულმან, შიშუელი დაუ- 

ტევა ქუეყანაი, გზად-ყოფად ევრაელთათვს და სალტოლველად?. ხოლო მო- 
სი, მხილველი ზედმოხილვასა ღმრთისასა, პირველად თვთ შევიდა მას შინა, 
და სიღრმესა მიმტევებელსა მათდა თვსისა სივმელისასა,ა და ევრაელთა 

უბრძანა მშედგომაი, საღმრთოისა გზისა მიერ მყოფელთა სლვისათა და მხია- 
რულ-ქმნაი ღელვა-გუემულებისათვს მოსრულთა მბრძოლთაისა და მადლო–- 
ბისა შეწირვაი მის მიერ აღჩენილისა ცხორებისათკს ესრეთ საკკრველად. 

ვე??ჩ ხოლო იგინი არა უდებ-იყვნეს, არამედ მნებებელ იყვნეს მოსწრა- 
ფებით, ვითარ ღმრთისა მათ თანა მყოფობისათვს. და ეგკპტელნი ნუუკუე 

სიბორგილესა მათსა ჰგონებდეს, არამედ ვითარ ნებსითისა წარწყმედისა მი- 

მართებულთას,ა ხოლო ვინაითგან ხედვიდეს «დიდად წარმართებულთა 
უვნებელად და არარას შესაბრკოლებელსა, არცა ბოროტსა შემთხუეულსა 
მათდა, მიიმართეს დევნად მათდა, მგონებელთა მათთვსცა დაწყნარებულე- 
ბასა უფსკრულთასა. და, განმაწყობელნი ცხენთანი “შთავიდოდეს ხოლო 
ევრაელნი, აღჭურვილობასა მათსა და ჟამისა ამას შინა აღლეულებასა, მიიწი– 

ნეს ნაცვალ წიაღსა ქუეყანასა „უვნებელად განლტოლვილნხი, რომლისათვგს 

ულაღეს-ყოფაი შეემთხუეოდა დევნისა მიმართ მეჭუელთა, ვითარმედ არცა 
მათ რაი ევნოს. ხოლო ეგკპტელნი შესცთეს, ევრაელთათკ<კს ქმნილსა გხასა, 

არამედ არა საზოგადოსა, შესრულნი და ცხორებისათვს ჭირვეულთაისა ქმნილ- 

სა, არამედ არა მნებებელთათგსცა ჯუმევად წარწყმედისა მიმართ ამათისა მი- 

მართებასა. ვითარ უკუე ყოველი მჯედრობაი ეგკპტელთაი შინაგან იყო, 

კუალად ზედ-მოეფინების ზღუალ და გარე-შეიცვას მღელვარეობაი ეგვპტელ- 
თა, ნიავთა მიერ შთამოსრული. თანად და წ2ვმანი ზეცით შთამოვიდოდეს და 
ქუხილნი ფიცხელნი, თანაღკრულნი ელვისანი, „და მეხისტეხანი შთამოვიდო- 
დეს. ხოლო ყოვლითურთ წარსაწყმედელად რისხვისაგან ღმრთისა, შემთხუე- 
ული?ჭ კაცთათვს, რომელი არა მოიწია მაშინ და რამეთუ ღამემან ბნელმან და 
წყუდიადებვრივმან შეიპყრნა იგინი და იგინი ვიდრემე ესრეთ წარწყმდეს 
ყოველნი, ვიდრეღა მიმთხრობელი განსაცდელისაგან უკუნ-იქცა დაშთომილ- 

თა მიმართ. 

4)3- ხოლო ევრაელთაი არცაღა პყრობაი იყო სიხარულისა ძლით საკვრ- 
ველისა ცხორებისა და წარწყმედისათ>კს მტერთაისა, მტკიცედ მგონებელთაი 
განთავისუფლებად მაჭირვებელთაგან მონებად განხრწნილობასა მათსა და 

მქონებელთა ღმრთისა ესრეთ ცხადად შემწევნე/ლისათა. და იგინი ვიდრემე, 

თანად ჭირსა ესრეთ განვლტოლვილნი და ამასთანა მხილველნი მტერთა დას– 

ჯილთანი, ვითარ არავინ სხუანი მოიჯსენებიან პირველთა კაცთაგანნი, ქებათა 

ფინა იყვნეს და განცხრომათა ყოველსა ღამესა. და მოუვსი გალობასა ღმრთი- 

სა მიმართ საქებელსა თანად და სახიერების სამადლობელსა, მქონებელსა 

ექუსრიცხუედითა საჯმოითა, შეაწყობს. · 

  

1 ცა ჩლ, ჰსცა 5. % სალტოლვველად „ბ. % შემთხუმლი. 
« #70:0007VთL ბ6 Xთ1 §ბ MX4#X0X-0C 2ვჯ; (თარგმანი არასრულია. უ. ი. „ზღუა:ცა ხმელე– 

თად“), 1? გამ. 14,21, 2" გამ. 14,23, მ გამ. 15,1–-21, 
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5) მე ვიდრემე უკუე, ვითარ ვპოვე სამღდელოთა წიგნთა შინა, ესრეთ 
თითოეული ამათი გარდმომიცემია. ხოლო ნუვინ განკვრდების საკვრველებასა 
სიტყვსასა, უკუეთუ პირველთა კაცთა და ბოროტისა გამოუცდელთა ეპოვა 

გზაი ცხორებისაი ზღკსაცა მიერ, გინათუ ნებითა თკ-კსითა, გინათუ თკთდამ- 
თხუევით ოდეს. და ალექსანდრე, მეფისა მაკედონიაისათანათაცა გუშინ და 

პირველქმნილთა, მიპჰრიდა პამფგლიოისა პელაგონმან და, სხვსა გზისა არა 
მქონებელთა, მიანიჭა მის შორის გზაი დაჯსნისათვკს მთავრობასა სპარსთასა 
განზრახვისაებრ ღმრთისა. და ამას ყოველნი აღიარებენ ალექსანდრეს საქმეთა 
აღმწერელნი. ამათთ<კვს ვიდრემე უკუე, ვითარ სთნავს თითოეულსა, გულისჯ- 
მა-ჰყოფდინ. 

6) ხოლო მეორესა დღესა საჭურველნი ეგუპტელთანი, მოღებულნი მვედ– 
რობისა მიერ ევრაელთაისა ღელვისა და იძულებისა მიერ ნიავისა!, მისდა მი– 
მართ მისრულისა, მოსი და ამასცა ღმრთისა წინმოურნეობისა შემტყუებელ- 

მან, რაითა არცა საჭურველთაგან უღონო იყვნენ, რომელნი შემკრებელმან 

და ამათ მიერ დამფარველმან ევრაელთამან, მიიყვანნა იგინი სინეოისა მთასა, 

მუნ მსხუერპლვად ღმრთისა მგულებელმან და საცხოვნებელთა სიმრავლისა– 

თა მიმგებელმან, ვითარცა წინაწართქუმულ იყო ესე. 
ფლავიოის იოსიპოსი იუდღაებრივისა სიტყუათმთავრობისაი, ბ. 

1 ნავისა ტრ.
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ესენი არიან მესამესა შინა იოსიპო9ლს მოთხროგათასა 
იუღდაებრივისა სიტყუათმთავრობისასა 

1. ვითარმედ მოკსის, ერისა ეგკპტით მიმყვანებელმან, მიიყვანნა იგინი 

სინეოისა მთასა, მოუძლურებულნი სლვასა შინა. 
2. ვითარმედ მბრძოლნი ევრაელთანი ამალიკიტნი და გარემოის მკვდრნი 

იძლინეს! და უმრავლესი მვედრობისაი მოსრეს. 
3 ვითარმედ მოკსის სიმამრი მისი იოთორი, მისსა მიმართ მიწევნული 

სინეოისა მთად, სიხარულით შეიწყნარა. 
4. ვითარმედ განახრახა მას განწესება” ერისაი ათასმთავართადმი და 

ასმთავართად, პირველ აღრეულად მყოფი. და ვითარმედ თითოეული ამათი 

ჟმნა მოკსი სწავლისაებრ სიმამრისა. · 

5. კუალად აღსრულმან მოკსი სინეოისა მთად და მომღებელმან ღმრთი-. 
საგან სჯულთა, მისცნა ევრაელთა. 

6. კარავისათვს, რომელი შეჰმზადა უდაბნოს მოკსი პატივად ღმრთისა, 

რაითა ტაძრად საგონებელ იყოს. 

7. რომელნი არიან შესამოსელნი მღდელთანი და მღდელთმთავრისაი და 
გუარნი განწმედათანი და დღესასწაულთათკს და ვითარ თითოეული დღეთაი 
განწესებულ არს. 

8. ვითარმედ მიერ აღმყვანებელმან მოუსი მიიყვანა ერი საზღვართადმი 

ხანანელთაისა და განმხილველნი სოფლისა მათისა და ქალაქთა სიდიდისანი, 

წარავლინნა. 

9. კუალად წარვლინებულთა, შემდგომად ორმეოცისა დღისა უკუნქცე- 

ულთა და მეტყუელთა არა ღირსმბრძოლობასა მათსა, არამედ განმადიდებელ– 
თა ძალსა ხანანელთასა, სიმრავლემან, შეშფოთებულმან და შთავრდომილმან 

/ სასოწარკუეთილებად, მიიმართა დაქოლვად მოკსისა და კუალად ეგვპტეს 

უკუნქცევად მონებისა აღმრჩეველთა. 
10. და ვითარმედ ამისთპვს განრისხებულმან მოვსი ღმრთისა განრისხებაი 

წინაწარ-უთხრა მათ, ორმეოცთა წელთა სლვად უდაბნოსა ზედა და არცა 

ეგჯპტეს უკუნქცევად, არცა მიღებად ხანანიაისა. · 
მოაქუს წიგნსა ამას ჟამი წელთა ორთაი. 

1). ევრაელთათვს ესრეთ საკვრველისა ცხორებისა ქმნილობასა, კუალად 
ფრიად შეაწუხებდა მათ, მიყვანებულთა სინეოისა მთად, ადგილი, სრულიად 

უდაბნოდ მყოფი და თანად საზრდელისა მათისა მიმართ უღონოი. ხოლო ნაკ- 
ლულევანი და წყლისაგანცა უუკუანაისკნელესად და არა მხოლოდ კაცთა რაი–- 
სავე მინიჭებად ნაკლულევანი, არამედ არცა სხვსა რომლისავე ცხოველთაგა- 

" იძლინე #C, იძლიენეს §. 
« გამ. 15,22--23. 

170



ნისა შესაძლებელი ძოენადღ, რამეთუ სუბუქ არს და ნოტიოებრი მისგან არა- 
რაი, ვინაიმცა შემძლებელ იყო აღმოცენებად “ნაყოფსა. ესევითარად უკუე 
მყოფსა ადგილსა საჭიროობით იძულებით ვიდოდეს, სხუასა სლვად არა მქო- 

ნებელნი. ხოლო მიმღებელ იყვნეს პირველისა ადგილისაგან წყალსა მვედართ–- 
მთავრისა ბრძანებისაებრ. და ამისსა მოკლებულობასა ჯურღუმულთავან ჰყოფ- 
დეს აღმოვსებასა შრომით განჯმელობისათკს ქუეყანისა. და პოვნილი უკუე 
მწარე და არა სასუმელ იყო და ესეცა ნაკლულევან. 

მიიწევიან უკუე ესევითარად მავალნი, მწუხარედ მწუხრიად მარ! სადმე 

ადგილსა, მარტოდ ესრეთ სიჰავისათკს წყლისა სახელისმდებელნი, რამეთუ 
მარ სიმწარე ითქუმის. და მიიწევიან მოუძლურებულნი სიმრავლისათ=კს სლვი– 
სა და სახრდელისა უღონოებისა, და რამეთუ მაშინ სრულიად მოაკლდა მათ. 

ხოლო ჯურღუმული იყო მუნ, რომლისა ძლით და უფროისღა დაადგრეს, არცა 
იგი შემძლებელი კმა-ყოფად ესოდენისა მვედრობისა, მცირესა უკუე მიმნი- 

ჭებელი მათდა, განსუენებასა მათ ადგილთა შინა პოვნილი. და რამეთუ ესმო- 

და გამომეძიებელთაგან არარას წინაწარსრულთად ყოფასა. ხოლო მწარე იყო 
წყალი იგი და არა სასუმელ არა კაცთა მხოლოდ, არამეედ და კარაულთაცა 

მოუთმენელ. : 

2)? ხოლო მოსის?, მხედველი სულმოკლედ მდებარეთა და საქმისა წინა- 

აღმდგომობასა, რამეთუ არა წმიდა“ იყო ერი, ვითარმცა წინა-განეწყო სიმჯნე 

იძულებასა ჭირისასა, არამედ განეხრწნა მათ მიერი სიმვნე სიმრავლესა ყრმათა 
და დედაკაცთასა, უუძლურეს სიტყუათა მოძღურებისა ქმნილსა, უბოროტეს- 
თა შინა იყო განსაცდელსა შინა, კოველთასა თავისა თვსისად მოქმედი და 
რამეთუ არარას ვის სხუასაპ და სხვსა მიმართ მირბიოდეს, არამედ მვედრე- 
ბელ იყვნეს მისდა დედაკაცნი ვიდრემე ჩჩვლთათუს, ხოლო მამაკაცნი -– მათ- 
თვს, არა უგულებელს-ყოფად, არამედ მოღონებადღ მათღა მიზეზსა რომელ- 
სავე ცხორებისასა ვედრებად უკუე ღმრთისა მიდრკების „გარდაცვალებად 
'“წყალსა სიმწარისაგან და სასუმელად; მინიჭებად მათდა. და წამისმყოფელო- 
ბასა ღმრთისა მაღლსა, მიმღებელმან 'მოკუეთილისაგან მწუერვალსაჭ წინაშე 
ფერვთა მდებარისასა, (და განმყოფელმან§ საშუალ და სივრცისადმინ განაკუეთ–- 
სა მოქმედმან და შემდგომად შთამტევებელმან” ჯურღუმულად, არწმუნა ევრა- 
ელთა, მსმენელ ლოცვასა მისთა ქმნა ლმრთისაი და აღუთქუა მინიქე- 
ბად მათდა წყალსა, ვითარსა გულისმთქუმელ არიან, უკუეთუ მის მიერ ბრჰა- 
ნებულთა არა მცონარებით?, არამედ გულსმოდგინებით მოქმედებდენ. ხოლო 
იგინი იკითხვიდეს რაი, რაისა მოქმედთა „გარდაცვალონ წყალი უმჯობესისა 
მიმართ, უბრძანა ძლიერებისა" შინათა დადგრომილთა აღმოსხმაი, მეტყუელ- 

მან, / დანეშტებულთა მათდა სასუმელ-ყოფაი მათდა წინააღმოცარიელებასა 

უმეტესისასა და იგინი ვიდრემე შურებოდეს, ხოლო იგი, ზედაის-ზედათა 

წყლულებათა მიერ განშიშმულებულ და განწმედილი, აწვე სასუმელ იყო. 

3)2?% ხოლო მიერ წარსრულნი ილიად მიიწევიან, შორით ვიდრემე კეთილ- 

სა ხილვად და რამეთუ ფვნიკთმაცენებელ “იყო, ხოლო მიახლებული იმხილე– 

1 მყუარ #0, M20ი IV, გე. 320. “ მუსის. 3 სხვასა. 4 მწერვალსა. ზ განყოფილმან. 4 სიერ- 

ცისამდი. ? შთამოტევებულმან. 9 ქმნა... მცონარებით)--#. ? ძლიერებითა. 

# გამ. 15,25. 1% წყალსა,.. მეტყუელმან) ეს მონაკვეთი ფურცლის დაზიანების გამო /# 675-ში 
ჩამატებულია 1840 წელს გაკეთებული ჩასწორებისას. ჩამატებული ადგილი ნაკლულია, აღვადგინეთ 

C-ს მიხედეით. 3? გამ. 15,27. 

9 აქა არა წმიდაობაი ურთიერთობად შეჰრაცზე. 
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ბოდა ბოროტად. და „ფვნიკნი ,არა უმრავლეს სამეოცდაათთაისა მყოფნი, ძნელ– 
მოზარდნი იყვნეს და მდაბალნი უღონოებისათვს წყლისა და განჯმელად მყო- 
ფობისათკს ყოვლისა ადგილისათვს, რამეთუ არცა წყაროთაგან, ათორმეტად 

მყოფთა რიცხკთა, ნოტიოებრივი რაივე და აღმოვსებად საჯმარ იყო მათდა 
სასოებით, არამედ არცა შემძლებელნი ცენებაღ, არცა აღმოღებად, რამეთუ 
მწყურნებნი! მცირენი იყვნეს. და მეძიებელთა ქვშასა შინა, არარაი შეემ- 
თხუეოდა და დაღაცათუ ნაწუეთი რაივე მიიღიან ველთა, უჯმარ იპოვებოდეს 

მრღვე-ყოფისა ძლით და ნაყოფისა მოღებად უძლურნი იყვნეს ხენი ნაკლუ- 
ლევანებისათვს წყლისა. ამისდა მიმართისა მიზეზისა და მიწოდებისა აქუნდა 
უკუე მჯედართმყვანებელი ბრალობასა შინა და ღაღადებდეს ძკვნად მისა 

შრომასა და განცდასა ბოროტთასა, მის მიერ ვნებად მეტყუელნი, რამეთუ 
დღესა მას ოცდამეათესა, მავალნი, რაოდენთა ვიდრემე მომღებელობდეს, 

აღმლეველ იყვნეს ყოველთა, ხოლო არცა ერთისა მიმთხუეულნი, ძნელსასოება 
იყვნეს ყოველთათკს. და ამის ბოროტისა თანა დაყენებულნი გონებისაგან 
კსენებასა შინა ყოფისა თანაქმნილთაისა ღმრთისა მიერ და მოსის სათნოე- 
ბისა და გონიერებისა, რისხვით მქონებელ იყვნეს Iმჭედართმყვანებელსა და 

დაკრებად მისსა მიიმართეს, ვითარ მიზეზსა ფერჯთაწინაის განსაცდელისასა. 

4) ხოლო იგი, ესრეთ აღდგომილობასა სიმრავლისასა და მწარედ მისა 

მიმართ აღძრულობასა, ღმრთისა მინდობილი და შინაგანისაი თანმონათესვეთა 

წინაგანგებისათვს, წარმოდგა საშუვალ ძვნადღ მისა მვჯმობელთა და ჯელთა 

ქვათა ზედა მქონებელთასა. და ხილვად მათ მიერ მხიარულ იყო და სიმრავ- 

ლისა თანა ზრახვად მარწმუნებელი. დაწყნარებად იწყო რისხვისაგან მვედ- 
რებელმან მათმან არა-ქონებად დავიწყებასა აწ მყოფთა ძკრთათგს მოვსენეთა 
პირველთა კეთილმოქმედებათასა და ნუცა რამეთუ აწ ჭირვეულობენ გონე- 

ბისაგან გამოღებად მადლთა ღმრთისათა და ნიჭთა, რომელთაცა დიდქმნილთა 

და საკვრველებითა მიემთხკნეს. ხოლო მოლოდებად მოწევნულისაცა უღონო- 

, ებისაგან გარდაცვალებად ღმრთისა მოურნეობისა მიერ, რომლისა ჯერ-არს 
განცდაი სათნოებისა მათისაი, ვითარ მოთმინებასა მქონებელ არიან და ვჯსე– 

ნებასა პირველქმნილთასა, უკუეთუ არა მათდა მიმართ მოქმედებდენ ფერჯთ- 
წინალსა ძვრისათვს და გამოძარცუად მათდა აწინდელთა ბოროტთა მიერ. 

ხოლო იმხილნენ იგინი არა კეთილნი "არცა მოთმინებისათვს, „არცა ჯსენები- 
სათკს კეთილქმნილთაისა, ესრეთ ვიდრემე შეურაცხისმყოფელნი ღმრთისაი 

ღა განზრახვისა მისისაი, რომლისა მიერ დაუტევეს ეგკპტე; ხოლო ესრეთ 
მისა მიმართ, მსახურისა მისისა, დადებულნი და ამას თანა არა განმტყუვნე-“ 
ბულისა მათდა, რომელთათგს თქუეს და მცნებისაებრ ღმრთისაი ბრძანოს 
მოქმედებაი; აღრიცხუენით ყოველნი: ვითარ განხრწნეს ეგკპტელთანი, მაი- 
ძულებელნი პყრობასა თქუენსა მას შინა და ვითარმედ ერთი და იგივე 

მდინარე ეგკპტელთათკს ვიდრემე სისხლებრსა და სასმელად ძნელსა, ხოლო 
მათდა? / ტკბილ!"; და თანად ვითარ საშუვალ ზღკსა (მის, უკუნლტოლვილისა 
შორს, საკვრველსა გზასა მავალნი მას შინა, ამის მიერ იგინი ვიდრემე ცხონ- 

დეს, ხოლო მტერნი იხილნეს წარწყმედილნი; და ვითარმედ ნაკლულევანნი 
საჭურველთაგან0, კეთილღონიერობასა შინა ამათსაცა დაადგინნა ღმერთმან; 

  

1 მწყურნებრნი. 2 და ვითარმედ... ხოლო მ ათდა)--# (აღდგენილია 5-ის მიხედვით. გე. 296). 
# არცა... შინა) #-ში ჩამატებულია 1840 წ.-ს გაკეთებული ჩასწორებისას. 1" დაწყებული 

ამ ადგილიდან მე-7 პარაგრაფამდე 5 არ მისდეეს #C-ს. მის ჩვენებას ასწორებს 8, რომელიც იმე- 

ორებს #C-ს ტექსტს. 
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და თანად სხუანი, რაოდენნი განხრწნასა თანამქონებელნი ქმნად, და აცხოვნნა 
ღმერთმან საკვრველებით და ვითარ ძალ იყო მისდა. და არა სასოწარკუეთი- 
ლებად არცა აწ წინამოურნეობისა მისისაგან, არამედ ურისხველად დადგრო- 

მად მომლოდეთა ვიდრემე შეწევნასა, არა მყუვრიად ქმნადსა, დაღაცათუ არა: 
მეყუსეულად, არცა უწინარეს რომლისავე ძვრისა განცდისა მოიწიოს; ხოლო 
გონებად არა გულისვმის-ყოფისა ძლით დაყოვნებად ღმრთისა, არამედ გან– 

ცდისათვს სიმვნისა მათისა და მხიარულებისა თავისუფლებისათკს რაითა 
ისწავოს, უკუეთუ ოდესმე უღონოებასა სახრდელისასა და ნაკლულევანებასა 
წყალისასა (მოთმე ნად მისთვს /მჯნე ხართ, ანუ თუ „გიყუარს -«უუფროისღა მსახუ–- 

რებაი, ვითარ მძოვნელთა მპყრობელთა მათთაი და მზრდელთაი უშურველად 

"მსახურებისა მათისათვს: „ხოლო შეშინებაი ვთქუ არა თავისა თგსისა ცხო- 

რებისათვს, რამეთუ არარაისა ბოროტისა ვნებაი არს უბრალოდ თუ მოვკუ- 

დე, არამედ თქუენთჯს, ნუ რომელთა ძლით ქვათა დაჰკრებთ ჩემ ზედა, შეუ- 
რაცხისმყოფელ ღმრთისა საგონებელ ექმნნეთ“. 

5)" «„დაამშკდებდა «უკუე მათ და მიმართებისაგანნ ვიდრემე «დაკრებად 

მისდა იპყრობდა და სინანულად, რომლითა ეგულებოდა მოქმედებაი, მოაქ- 
ცევდა. ხოლო არა უსიტყუელად მსჯელმან მათმან ვნებად, ამას აგრძნა ჯე–- 
როვანი' მოქენეობად ღმრთისა და ვედრებად მისლვაი. და აღსრული მოსა– 
ხილველსა რომელსამე მაღალსა, ითხოვდა ღონესა რასვე ერისათუს და გარ- 

დაცვალებასა ნაკლულევანებისაგან რამეთუ მის მიერ ცხორება მისი და 

არა სხკსა; თანად და შენდობად ევედრებოდა აწ, არა მრისხუელმან ერის მი– 

ერ მოქმედებულთა, ბუნებით ძნელსათნოისა და მიზეზთმოყუარისა მყოფისა 

ნათესვისაგან კაცთაისა რომელთაცა შინა უდებობდესს ხოლო ღმერთმან 
წინაგანგებაი აღუთქუა და მინიჭებაი მიზეზსა, რომელსამე სურვიელ არიან. 
ზოლო მოკსის, ამათი მსმენელი ღმრთისაგან, შთამოვიდა სიმრავლისა მიმართ. 

ხოლო იგინი, ვითარ ხედვიდეს აღთქუმათაცა ზედა ღმრთისა მიერთა მოხა- 

რულსა, გარდაიცვალნეს მწუხარებისაგან მხიარულებისა მიმართ. და იგი, 

დადგრომილი საშუვალ, მოსლვასა ეტყოდა, მიმღებელი მათდა ღმრთისა მი- 

ერ კსნასა გარემოდგომილთა უღონოებათაგან და შემდგომად მცირედისა 
მწყერთა” სიმრავლე, ხოლო ზრდის მფრინველსა ამას არავიაისა სანახები 

ვითარ არცა ერთი სხუაი, მფრინვალეობდა, საშუვალ-მდებარესა ზღუასა ზე- 

ნა კერძო აღსრული: და თანად შრომისაგან ფრინვისა, და რამეთუ არს მახ–- 

ლობელი ქუეყანისაი უფროის სხუათა, შთაიწევის ევრაელთა მიმართ. ხოლო 

იგინი, მპყრობელნი, ვითარ ღმრთისა მიერ სახრდელად მათდა, ამისსა მოვჯე– 
ლოვნებასა ნაკლულევანებასა განჰკურნებდეს. და მოკსის ლოცვათა მიმართ 
ღმრთისათა მიდრკების, მალიადსა და აღთქუმისაგანცა მოქმედისასა შეწევნა- 
სა. 

6!" „და მეყუსეულად შემდგომად პირველისა მიზეზისა საზრდელისათვს, 

და მეორესაცა მოუვლენს მათ ღმერთი, რამეთუ მოკგსის ზექონებასა ჯელთასა 
ლოცვათა შინა ცუარი შთამოვიდა. და შეყინული ჯელთა შინა, მოკსის, გუ- 
ლისმსიტყუველმან და ამასცა საზრდელად მათდა ღმრთისა მიერ მოვლინე– 

ბისაგან, იგემა და, განშუებულმან, სიმრავლესა' უმეცარს და მგონებელსა 
წკმად და ყოფად ქმნილსა ყოვლისათვს წვკმისა, ასწავა არა მეჭუელობისა 

  

· # გამ. 16,11. 1" გამ. 16,13; 16,31. რიცხ. 11,7. გამ. 16,16; 16,15. 
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მათისაებრ შთამოსლვაი ზეცით ცუა/რისაი, არამედ ცხორებისათვს მათისა 

და გამოზრდოსა. და 'მგემებელი ამის მიერ, მისცემდა (მათ რწმუნებასა. ხოლო 
იგინი, მიმსგავსებულნი მვედართმყვანებელისანი, იშუებდეს საჭმელითა, რა- 
მეთუ მსგავს იყო თაფლისა სიტკბოებითა და გემოითა, ხოლო მსგავს არს 
ვდელსა ნელსაცხებელთასა, ხოლო სიდიდითა ქინძისა თესლსა. და შეკრები- 

სათკს მისისა ფრიად მოსწრაფე იქმნნეს ხოლო იმცნნეს სწორებით ყოველნი 

ასსარონსა თითოეულსა დღესა შეკრებად, ხოლო არს ესე საწყავი, ვინაითგან 

არა მოაკლდეს მათ საჭმელი, რაითა უძლურთა არა უღონო იყოს მისაღებად 
ძალისათვს შუძლიერესთაისა, უმეტესად მიმხუეჭელთაისა აღღების.ა და 

უმეტეს ვიდრემე ბრძანებულისა საწყავისას შემკრებელთა, არარაი” უმე- 
ტესი აქუნდა ძვრისხილვისასა რამეთუ ასსარონისა უმეტესსა ჰპოებდეს. 

ხოლო დანეშტებული მომავალისად არა სარგებელ იყო, განხრწნილი მატლთა 
მიერ და სიმწარისა ესრეთ საღმრთოი იყო საჭმელი და საკკრველი. ხოლო 

შეეწეოდა ამის მიერ ზრდილთა სხუათა უღონოებისაგან მერმეცა უკუე და 
აწ წკმს ყოველსა მას ადგილსა, ვითარ და მაშინცა, მოკსის მომნიჭებელმან 

საღმრთომან შთამოავლინა სახრდელი. ხოლო უწოდენ ევრაელნი საჭმელსა 

ამას მანნად, რამეთუ კითხვაი არს, გამომეძიებელი ჩუენისა მეტყუელებისა- 

ებრ „რალი ესე არს“? და იგინი ვიდრემე, მოხარულნი ზეცით შთამოვლენილ- 
თა ზედა, მუნ მყოფობდეს. ხოლო საზრდელი ესე ორმეოცთა წელთა იჯუმი- 

ეს, რაოდენსა იყვნეს უდაბნოსა ზედა. 

7)" ხოლო მიერ წარსრულნი, ვითარ რაფიდიანს მიიწინეს, მოუძლურებულ- 

ნი წყურილისაგან, უკუანაისკნელად და პირველადთაცა დღეთა შინა წყარო- 
თა მცირედთა მიმთხუეულნი და მაშინ ყოვლითურთ ურწყულად (მპპოვნელნი 
ქუეყანისანი, ბოროტთა შინა იყვნნეს და კუალად მოკსის რისხვით მქონებელ 

იყვნეს, ხოლო იგი, მიმართებასა სიმრავლისასა მცირედ განშორებული, ვედ- 
რებათა მიმართ ღმრთისათა მიდრკების, მვედრებელი, რაითა ვითარ საზრდე- 
ლი მოსცა უღონოთა, ეგრეთვე და სასუმელიცა მოანიჭოს, ვინაითგან განიხ- 
რწნების და საზრდელის ზედაიცა მადლი სასუმელისაი არა-ყოფასა ხოლო 
იგი არა გრძელად ამყუვრებდა ნიჭსა, ხოლო მოკსის აღუთქუმიდა მინიჭე- 

ბასა წყაროისასა და სიმრავლესა წყლისასა, სადაით არა ჰგონებდენ. უბრძანა 

კუერთხითა მცემელსა კლდისასა, რომელსა ხედვიდეს მუნ მახლობელად 

მდებარესა, მის მიერ მიღება კეთილღონიერებასა, რომელთასა მოქენე არი- 

ან, რამეთუ მზრუნველ არს ჩუენებად მათდა სასუმელსა არა შრომით, არცა 
მოქმედებით. და მოვსი, ამათი მიმღებელი ღმრთისა მიერ, მიიწია ერისა მ“ 
მართ, მიმლოდისა და მისა მიმართ მხედველისა და რამეთუ აწვე ხედვიდეს 

მას, მოსახილველით მომავალსა ხოლო ვითარ მოვიდა, ეტყოდა ღმრთისა 

მიერ განტევებასა მათსა და ამის ჭირისაგანცა და მინიჭებასა ცხორებისასა, 

არცა სასოებულსა, მეტყუელი კლდისაგან მდინარისა დენასა მათთკს. ხოლო 

იგინი, ვითარ სმენისა მიერ განცუბრებულ იყვნეს, უკუეთუ წყურილისა მიერ 
და მოგზაურობისა დამაშურალთა, საჭირო იქმნეს კუეთაი კლდისაი. , მოვსი 

წყლა კუერთხითა და, განღებულმან, გამოაცენა წყალი ფრიადი და ბრწყინვა– 

ლე, ხოლო იგინი საკვრველებასა ზედა ქმნილისასა განცკბრდეს და ხილ/ვასა 

თანა აწვე წყურვილი მათი დასცხრებოდა. და მსუმელთა გემოვან და ტკბილ 
ნაკადი, იხილვებოდა და ვითარ არს ღმრთისა მომცემელისა ნიჭი. თანად და 
მოგსის განკვრვებულ იყვნეს, ესრეთ ღმრთისა მიერ მპატივცემულსა, და 

  

რ? გამ. 17,1. 
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მსხუერპლთა მიერ ემონაცვალებოდეს წინაგანგებასა ღმრთისასა მათდა მი- 
მართსა. ხოლო ცხად-ჰყოფს სამღდელოსა შინა მდებარე წერილი ესრეთ 

თქუმულსა ღმრთისასა მოკსის მიმართ აღმოცენებად კლდისაგან წყალსა. 

თ. 2 

1)? ხოლო ევრაელთა სახელისა აწვე მრავლად ყოველთა მიმართ გან–- 
მვნობიძლობასა და მათ ძლითისა სიტყკსა წარსრულობასა, შიშსა შინა არა 

მცირედსა ყოფაი შეემთხუეოდა გარემოის მყოფთა და, მვედრებელნი, ურ–- 

თიერთას მოუწოდდეს შეწევნად და მოსწრაფეობად განხრწნისათკს მამაკაც– 

თაისა. ხოლო იყვნეს ამის მიმართ მყვანებელნი ღოვოლიტისა და კლდისა!” 

მკუდრნი, რომელნი იწოდებიან ვიდრემე ამალიკიტად, ხოლო უმბრძოლესნი 

მუნ მყოფთა ნათესავთანი იყვნეს რომელთაგან წარმავლენელთა მეფეთა 

ურთიერთას და გარემოის მკკდრთა ევრაელთა ბრძოლისა მიმართ მოუწოდ- 
დეს, მჯედრებსა სხუა ნათესავსა და ეგკპტელთა მონებისაგნ განვლტოლ- 

ვილსა ზედმოსლვად მათდა მეტყუელნი: „რომლისაი არა კეთილ არს უგუ- 
ლებელს-ყოფაი, არამედ პირველ მიღებადმდე ძალსა და მიწევნად ღონიერები- 

სა მიმართ დაწყებად მათსა ჩუენდა მომართ ბრძოლასა, მინდობილთა არა– 

რაისა შემთხუეულობასა მათ მიერ, ჩუენდა მტკიცე არს დავსნაი და ბრძენ 

სასჯელისა მიმჭჯდელთა უდაბნოისათვსცა და მას შინა მოქმედებულთაისა, 

არამედ არა ესრეთ, რაჟამს ქალაქთა ჩუენთა და კეთილთა ზედა დაესხნნენ!. 

ხოლო მოსწრაფენი დაწყებადსა ძალსა მტერთასა დავსნად კეთილნი უფროის- 

ღა თანა-ყოფად, ვიდრე მაყენებელნი აღორძინებადსა უმეტეს-ქმნად, რამეთუ 
რომელნიმე შეურაცხის-ყოფად საგონებელ არიან უმეტესისა, ხოლო სხუანი 
არცა ერთსა მიზეზსა ძკნად მათდა ქმნადსა მიუტევებენ მათ#4. ესევითართა- 

თვს მახლობელთა სოფელთა მიმართ და ურთიერთას მვპვედრებულთა აგრძნეს 

მიმართებაი ბრძოლისა მიმართ ევრაელთაისა. 

2) ხოლო მოვსის, არარაისა ბრძოლისა მომლოდესა, უღონოებასა და 
შფოთსა შეამთხუევდეს ადგილისათანი. და ბრძოლად მოწევნულთან– აწვე 

და ჭირვეულებაი თანამდებ იყო, ხოლო ფრიად მფოთებდა სიმრავლე ევრა–- 

ელთაი, უღონოებასა შინა ვიდრემე მყოფი და გულვებადი ბრძოლად კაცთა 

მიმართ, ყოველთა შინა კეთილად შემზადებულთა. ნუგეშინისცემად უკუე აწ 

ყო მოკსი და განმვნობად ევედრებოდა ღმრთისაგან ბჭობისა რწმუნებულთა, 
რომლისა მიერ თავისუფლებისა მიმართ აღმაღლებულთა სძლონ ამის ძლით, 

წინაგანმწყობთა ბრძოლად მათდა. და მეჭუელობად ვიდრემე მჯედრობასა 

მათსა დიდად და უნაკლოდ ყოველთაგან საჭურველთა, საპვმართა, საზრდე- 
ლისა და სხუათა, რომელთა მყოფობასა სასოებით მბრძოლობენ კაცნი, მსჯე– 

ლთა ღმრთისა თანამბრძოლობითა ამათ მოწევნად მათდა. ხოლო წინააღ– 

მდგომთასა მცირედ, უსაჭურველოდ, უძლურად, ვითარ არა ესევითართაგან, 

ცითარნი უწყნის იგინი, იძლივნენ ·მნებებელობითა ღმრთისაითა, ხოლო მეც- 

ნიერებად, ვითარ შემწე არს ესე, მრავალთაგან მეცნიერთა და ბრძოლისაცა 

უძვრესთა, რამეთუ ესე კაცთა მიმართ არს, ხოლო რომელნი იყვნეს მათდა 

სიყმილისა მიმართ და წყურვილისა უღონოებანი და მთათა და ზღვსა გზისა 
სალტოლველისა არამქონებელთად, ამათ/სძლეს მათ სახიერებითა ღმრთი- 

საითა. ხოლო აწ გულსმოდგინე-ქმნად ევედრებოდა, ვითარ კეთილღონიერე- 

ბასა ყოველთასა მდებარედ მათდა ·მძლეველობასა შინა მტერთასა. 

1 დაასხნნენ #0. 
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3)" და მოკსი ვიდრემე ესევითართა სიტყუათა მიერ განამჯნობდა სიმ- 
რავლესა. მიმწოდებელი 'ნათესავთმთავართა და მმთავრობთაი, თითოეულად 
თანად და ურთიერთას, უჭაბუკესთაღა ვიდრემე ევედრებოდა მორჩილებასა 
მოხუცებულთასა, ხოლო მათ სმენასა მპედართმყვანებელისასა ხოლო იგინი 
აღმხუმელ იყვნეს სულთა ჭირისა მიმართ და, მზადმქონებელნი ბოროტისა 

მიმართ, სასოებდეს გარდაცვალებასა ბოროტთაგან. და მოკსის უბრძანებდეს 
აწვე ყვანებად მათდა მბრძოლთა მიმართ და არა დამყუვრებად, ვინაითგან 

დაყოვნებაი შემაბრკოლებელ არს გულსმოდგინებისა მათისა. ხოლო სიმრავ– 

ლისაგან განმრჩეველმან ყოველსა მბრძოლსა იისუ ზედ-დაადგინა მას ნავი- 
კოის ვიდრემე ძე, თესლისაგან ეფრემისა, ხოლო მჯნე და ტკივილთა მოთ- 

მენად და გუარიანი და გულისკმის-ყოფად და თქუმად შემძლებელი და მსა- 
ხური ღმრთისაი ჯეროვნად და მოსის, მოძღუარად მყოფელი, მის მიერისა 

მიმართ კეთილმსახურებისა და პატივცემული ევრაელთა შორის. ხოლო მცი- 
რედი რაიმე, უნა შუენიერებით, უნა აღჭურვილთაი, განაწესა მახლობელად 

წყლისა დაცვისათკს ყრმათა და დედაკაცთაისა და ყოვლისა მჯედრობისა!?, 

და ღამე ყოველ შემზადებათა შინა იყვნეს დღა მიმღებელ საჭქურველთა, უკუე– 
თუ რაიძვე მოქმედებულ იყო და მკედართმყვანებელისა მიმართ მხედველ, ვი– 
თარ მიმართებადნი ბრძოლისა მიმართ, ოდეს უბრძანოს მათ მოკვსი, მღვძარე 

იყო უკუე მოსიცა, მასწავლელი იისოისი, რომლითა სახითა განაწყოს მჯედ- 
რები. ხოლო იწყო რაი დღემან აღმოჩინებად, კუალად იისოს ევედრებოდა არა 
უდარეს მისა მიმართ მყოფისა სასოებისა გამოჩენად საქმისა მიმართ თანად 

და დიდებასა ამის მვპვედართმყვანებლობისა მიერ მოღებად ეტყოდა მთავრე- 
ბულთა მიერ ქმნილთა ზედა. და სიტყუაუღირსესთა ევრაელთასა თვსად 

ევედრებოდა და ყოვლითურთ აწვე აღჭურვილსა სიმრავლესა წარავლენდა. 
და იგი ვიდრემე, ესრეთ დამადგინებელი მჯედრებისაი სიტყუათა მიერ ღა 

შემზადებისა საქმეთაისა, წარვიდა მთად ღმრთისა და იისუის მიმთუალველი 

მვედრობისაი. : ' 

4)2" შეეწყვნეს უკუე მბრძოლნი და ჯელთა შინა იყო ბრძოლაი, გულს- 
მოდგინებასა და ბრძანებასა ურთიერთარსთა მიმართ მქონებელნი. ვიდრემ- 
დის უკუე მოკსი ზე-იპყრობდეს ჯველთა, ამალიკიტთა სძლევდეს ევრაელნი. 
შრომასა უკუე ჯელთა ზეგანმარტებისასა არა მომთმენელმან მოკსი, რამეთუ 
რაოდენგზის შთამოუტევნის იგინი, ესეოდენ უდარეს-ყოფაი შეემთხუეოდა 

თვსთა მისთა, უბრძანა ძმასა აარონს და დისა თვგსისა, მარიამის, მამაკაცსა, 
სახელით ოროსს, მდგომარეთა ორკერძოვე, პყრობაი ველთაი და, შემწეთა, 

არა ტევებად დაშრომად. და ესე რაი იქმნა, ძლიერებით სძლევდეს ამალი– 

კიტთა ევრაელნი და წარწყმდესმცა ყოველნი, უკუეთუმცა არა ღამისა მო- 
წევნულებასა განშორებულ იყვნეს სრვისაგან, ძლევაი კეთილი და რჩეუ- 
ლი სძლეს პირმშოთა ჩუენთა და რამეთუ ზედაღმჯედრებულთა მძლე ექმნნეს 

და გარემოის მკკღრნი მოშიშ-ყვნეს, ღონიერქმნილნი დიდთა და ბრწყინვა– 
ლეთა კეთილთაგან, რომელთა შრომისა მიერ „მიემთხგნეს; მიმღებე/ლნი მჯე– 

დრობასა მბრძოლთასა, თანად სიმდიდრეთა დიდთა საყოველთაოდ და თვსა– 

გან მქონებელ იქმნნეს, არცა საჭიროისა სახრდელისა ღონიერნი უწინარეს. 

ხოლო იყო მათთგს არა აწმყოფისა მხოლოდ, არამედ და კუალადისაცა საუ– 
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კუნოისა მიმართ მიზეზ კეთილთა წარმართებული პირველად თქუმული ბრძო– 
ლაი, რამეთუ არა სხეულნი მხოლოდ ზედაღმჯედრებულთან– დაამონნეს, 
არამედ და გონებანიცა და გარემოისთა ყოველთა, შემდგომად ძლევისა მა- 
თისა, საშინელ იქმნნეს. ხოლო მათ სიმდიდრისა დიდისა ძალი მიიღეს, რა–- 

მეთუ ფრიადი ვეცხლი და ოქროი დაიტევა მპედრობისა მიერ და ჭურჭელნი 
რვალისანი, რომელთა იჯუმევდეს სერობასა შინა, ხოლო მრავალი საჩინოი 
სიმრავლე ორკერძოთაძვე, თანად რაოდენნი ნაქსოვნი და სამკაულნი საჭურ–- 
ქელთანი და სხუაი სამსახური“? და შემზადებულებაი მათი და ნატყუენავი 
ყოვლითურთი პირუტყუთაი! და სხუალ, რაოდენი საყუარელ არს აღმჯედრე- 
ბულისა ერისა შედგომად. და გონიერებითა აღსავსე იქმნნეს ევრაელნი სიმ- 
ჯნესა ზედა და მრავალი მოქმედებაი სათნოებისაი იყო მათდა. და შრომისა 
მიმართ იყვნეს მარადის, ამის მიერ ყოველთა მოგებასა მეჭუელნი. და ამის 

ვიდრემე ბრძოლისა ესე დასასრულ. 

5)“ ხოლო მეორესა დღესა მოკსი მკუდართა მბრძოლთასა ტყუენვიდა 
და საჭურველსა მლტოლველთასა შეჰკრებდა და ურჩეულესთა მისცემდა 

პატივთა და მვედართმყვანებელსა იისუს შეასხმიდა, აქებდა წამებულსა, რო–- 
მელნი იმოქმედნა ყოვლისა მიერ მჯედრებისა ხოლო ევრაელთაგანი არავინ 
მოკუდა, არამედ მბრძოლთაგანნი––რაოდენთა რიცხვსა ცნობა” შეუძლებელ 

იყო. და მმსხუერპლველმან სამადლობელთამან, ვომონი აღაშენა, მძლეველ– 
თად სახელისმდებელმან ღმრთისამა. ხოლო წინაწარმეტყუელთა?ზ ამალი- 
კიტთა ყოვლითურთი წარწყმეღაი და არცა ერთისა მათგანისა დამთომილო- 
ბაი” კუალად აღმჯედრებისა ძლით ევრაელთა ზედა და ამას უდაბნოსა ქუე- 
ყანასა შინა და მოუძლურებულთა თანად. და მჯედრობისა შუებასა შინა 
იყვანებდა. და ამას ვიდრემე ბრძოლასა პირველად, მბრძოლთა მკადრეთა 
მიმართ მათთა შემდგომად ეგვპტით ქმნილისა გამოსლვისა, ესრეთ ჰბრძვეს. 
ხოლო ვინაითგან დღესასწაული ძლევათაი სრულ-ყო, მოვკსი, განმსუენებელი 
მცირეთა დღეთა შინა ევრაელთა შემდგომად ბრძოლისა, იყვანებდა განწესე– 
ბულთა. ხოლო ფრიადი იყო აღჭურვილობაი მათთვს და, წარსრული მცირედ- 

მცირედ, მესამესა თუესა შინა შემდგომად ეგკპტით აღძრვისა მიიწია სინეოი- 

სა მთად, სადა მაყულოვანსა თანა ღა ნეშტნიცა ჩუენებანი შემთხუევად მის–- 

და წინაწარ-ვთქუენით. 

თ. ქ. 

1)2?· და რაღუილოის, სიმამრი, მსწავლელი კეთილმოქმედებისა მისისაი, 

სიხარულით მომლოდე მოვსის და საპფორაის „და ყრმათა მათთაი. ხოლო გა- 

ნიხარა მოსი მოსლვასა ზედა სიმამრისასა და, მმსხუერპლველი, ასერებდა სი– 
მრავლესა მახლობელად მაყუალისა, რომელი განევლტო სავუმილსა ცეცხლი– 
სასა. და სიმრავლე ვიდრემე, ვითარ ნათესვობითსა ერსა, მიიღებდეს??. 

აარონ, თანამყოფთაითურთ რაღუილოის მიმყვანებელი„ ქებათა იტყოდეს 

ღმრთისა მიმართ, ვითარ ქმნილისა მათდა მიზეზად ცხორებისა და თავისუფ- 

1 პირუტქგთაი. ? წწყ“ლთა #, წინაწარმეტყუელმან C, იწინაწარმეტყუშლა 5, =20-თდM5§შ8 

3ეე: 
" 7 56 07.2. 650C7(თ 3,; (=ყველაფერი, რაც საკირო იყო). 1% გამ. 17,15; 17,14; 19,1. 

2# გამ. 18,1; 18,2. 9» თI «ბ ას L200მ0C XთLC CთსVV5აI6(-ლ რC ნXთიL+იL 1L»C 600)/(0C 
#61620209 ჩთV0V 3კ, (= სიმრავლე დაიყო გვარებად და თითოეულმა მათგანმა. მიიღო მონაწილეობა 
ამ სერობაში). 
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ლებისად და ღონედ. და მჯედართმყვანებელსა აქებდეს, ვითარ სათნოებისა 
მისისა მიერ ყოველთა მიმთხუევასა მათდა გონებით. და რაღუილოის ვიდრე– 

ზე მრავალნი შესხმანი სიმრავლისანი აღმოთქუნა მადლობისათკს მოვსის 
მიმართ, / ხოლო განკურვებულ იყო მოვსისთვესცა, მვნეკეთილობასა ზედა 

ცხორებისათკს მოყუარეთაისა. | 

თ. 4. 

1)" ხოლო მეორესა, 'იმხილველმან მოსისმან რაღუილოს შფოთსა შენა 

საქმეთასა მყოფისამან რამეთუ დაჰჯსნიდა მსჯავრთა მოქენეთასა, ყოველთა 

მისა მიმართ მსრბოლთასა და მხოლოდ სამართლისა მიმთხუევად მეჭუელ- 

თასა, უკუეთუ განმბჭობელმან მათდა ესე იქმნეს. და ძლეულთა მიერ სუბუ- 

ქად შეირაცხებოდა დაშთომილობაი სიმართლისათ2კს, არა ანგაჰრებისა ამას 

ვნებად მეჭუელთა, მაშინ ვიდრემე დუმილი მიიღო, არა მნებებელმან და- 
ბრკოლებად მნწებებელთა ჯუმევად სათნოებასა მპედართმყვანებელისასა. დას- 

ცხრა რაი ამბოხისაგან, მიმყვანებელმან და თანად განმარტოებულმან ასწავა, 

რაოდენი ჯერ-არს ქმნად. და განაზრახებდა უდარესთასა სხუათა მიტევებად, 

ხოლო წინაგანგებასა უზეშთაესთასა და ცხორებასა სიმრავლისასა ქონებად 

მას, რამეთუ განსჯად კეთილნი და სხუანიცა ევრაელნი იპოვნენ, ხოლო მო- 

ურნეობაი ესოდენთა ბევრთა ცხორებისაი არავის სხვსა შესაძლებელ არს, 
არაქმნილისა მოსიდ!. „მეცნიერმან უკუე სათნოებისა თვსისამან, პრქუა, და 

ვითარი იქმენ ცხოვნებისათკს ერისა მსახური ღმრთისაი, ქმნაი ვიდრემე ნა- 

ცოდვებთა განსჯისაი მიუტევე მათ და სხუათაიცა ხოლო შენ მხოლოისა 
მიმართ მსახურებისა ღმრთისა მქონებელი, თავისა თვსისაი მყოფობად მეძი– 

ებელი, რომელთა მიერ გარდასცვალო სიმრავლე აწინდელისა უღონოებისა- 

გან. ხოლო სწავლათა ჩემთა მიერ კაცობრივთათ2ვს მჯურვალემან, მჯედრობაი 
განაწწყო მტკიცედ და ბევრეულად განყოფილნი, მთავარნი მათნი განაჩინნე 

და შემდგომად –– ათასეულად. ხოლო ამისა შემდგომად განჰყვნე ხუთ ასეუ- 

ლად და კუალად ასად, და შემდგომად –– ორმეოცდაათად. და მთავარნი ამათ 
ზედა განაწესნე, რომელნი, ოცდაათად განყოფილნი, განაშუენებდენ და ოცად 

და ათად” თანაღრიცხულთა. ხოლო იყოს ამათ ზედა ერთი, მომღებელი სახე–- 

ლისდებასა რიცხკსაგან მთავრებულთაისა, გამოცდილნი ყოვლისა სიმრავ- 

ლისაგან კეთილად და მართლად მყოფნი, რომელნიცა ცილობათა მათთა გან– 

სჯიდენ. და უკუეთუ იყოს რაიმე დიდი, პატივის შინათა მიმართ ამის ძლითსა 

მეცნიერებასა აღიღებდენ. ხოლო «უკუეთუ მათცა განევლტოს საქმისა სიძნე– 

ლე, შენდა მომართ ესე მოავლინონ. რამეთუ ესრეთ იყვნენ მრჩობლნივე: და 
სამართალთა ვიდრემე მიემთხვნენ ევრაელნი და შენ, ღმრთისა მიახლოებუ- 
ლი, უსახიერეს-ჰყოფდე მას მჯედრობისათვეს“. 

2)! ესენი რაი რაღუილოს ასწავნა, მო<კსის მხიარულებით მიითუალა 

განზრახვათ და ქმნა მცნებისაებრ მისისა, გუარსა გაგონებისასა არა დამფარ- 

ველმან, არცა თკსად მყოფელმან მისმან არამედ საჩინომქმნელმან ერისა 

მომპოვნებელსა. დღა წიგნთა შინა შთაწერა რაღუილოს, ვითარ მომპოვნებე- 
ლი განწესებასა წინათქუმულსა, კეთილქონებად მეჭუელმან წამებასა ჭეშმა- 

რიტთასა ღირსთა მიერ, დაღაცათუ დიდებასა მოღებაი: ეგულებოდა აღმწე– 

  

1 მუსიდ. 

· გამ. 18,13, 19 გამ. 18,24. 
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რელისა სხუათა მიერ მოპოვნებულთა. არამედ ამის ვიდრემე წერილისათვს 
სხუათაცა შინა ცხად-ვყოთ კეთილჟამიერად. 

თ. 5. 

1) ხოლო მოვსი, მიმწოდებელი სიმრავლისაი, იგი ვიდრემე სინეოისა 

მთად წარსლვასა ეტყოდა, ვითარ ღმრთისა თანა-ყოფადი და, მის მიერ ხრის– 

მოსსა!“” მიმღებელი, მოსლვასა მათდა მიმართ. ხოლო მათ უბრძანა მახლობე– 

ლად მთისა გარდამკვდრებაი, წინა პატივმცემელთა2?“ მახლობელობასა ღმრთი– 
· ნასა ამათი მეტყუელი აღვიდა სინეოდ, ხოლო უმაღლესად მყოფი მათ ად- 
გილის შინათა მთათაი. და გარდარეულობისათვს სიდიდისა და განკუეთილე- 

ბისა მთხრებლთაისა არა მხოლოდ არა სავალად მყოფი, არამედ არცა ხილ- 
ვად / გარეშე სახედველისა შრომასა შესაძლებელი. და სხუებრცა სიტყუად- 

ყოფისათვს მას ზედა ღმრთისა ქცევად, საშინელ იყო და 'მიუახლებელ. 

ხოლო ევრაელნი, მცნებათაებრ მო<კსისთა, გარდაემკ,ვდრებოდეს და მთის 

ქუეშ მთათა მიმართ მიიწეოდეს, აღმაღლებულნი გონებითა, ვითარმედ უკუ- 
მოიქცეს მოკსი ღმრთისაგან აღთქუმისა თანა კეთილთაისა, რომელი წინა-აღუ–- 

თქუა მათ. ხოლო მედღესასწაულენი მიელოდეს მჯედართმყვანებელსა, მმარ- 

ხველნი სხუასა მარხვასა და” თანა-ყოფასაცა დედაკაცთასა დღეთა სამთა, ვი–- 
თარცა მან წინაწარ-უთხრა მათ, და მვეედრებელნი ღმრთისანი სახიერებით 
შეწყნარებად მოვსისა და ნიჭსა მიცემად, რომლისა მიერ კეთილად ცხოვნდე– 

ბოდიან. თანად უკუე საზრდელთა იჯუმევდეს უმდიდრესთა და სამკაულითა 
ერთბამად ცოლთა და შვილთა შუენიერებით განაშუენებდეს. 

2)" ორთა უკუე ვიდრემე დღეთა შინა მშუებელნი მყოფობდეს. ხოლო 

მესამესა, პირველ მზისა აღმობრწყინვებისა, ღრუბელი გარე-მოადგა ყოველ– 
სა მვედრობასა ევრაელთასა, არა მხილველქმნილსა ამისსა პირველად და ად- 
გილი, სადა კარავთა მოქმედ-იყვნეს, გარე-შემოწერ.ა და ნეშტის სხვსა 

ეთრიანობასა შინა ყოფასა, ქარნი ფიცხელნი, დიად აღმძრველნი წვმისანი, 

შმთამოვიდოდეს და ელვანი იყვნეს საშინელნი მხედველთა და მეხისტეხანი, 
შთამოსრულნი, ცხად-ჰყოფდეს მოსლვასა ღმრთისასა, რომელთა მიერ მოკსის 

ენება მიმთხუევაი სახიერისაი. და ამათთვს, ვითარ ვის ჰნებავს, გულისჯმა- 
ჰყოფდ თითოეული მიმთხუეულთაი, ხოლო ჩემდა– საჭირო ამათი მითხრობაი, 

ვითარცა სამღდელოთა წიგნთა შინა წერილ არს. ხოლო ევრაელთა ჩუენე- 
ბულნი და ყურთად მიმოწევნულნი ოხრანი ფრიად შეაშთობდა, რამეთუ არა 
იყვნეს ჩუეული მათდა და მთისა მისთკს განსხული სიტყუაი, ვითარმედ მი–- 
სადმი მოიწევის ღმერთი, ფრიად განაკრთობდა გონებასა მათსა. ხოლო მპყრო– 
ბელ იყვნეს თავთა თვსთა კარავთა შინა, შეძრწუნვებულნი და მოსის წარ- 

წყმედასა ჰგონებდეს რისხვისა მიერ ღმრთისა და თავთა თვსთათვს მსგავს- 

თავე მეჭუელ იყვნეს. : 
3) ხოლო მათსა ესრეთ მდებარეობასა გამოჩნდა მოკსი, მხიარული და 

დიდად მბრძნობი. და გამოჩინებულმან უკუე მან გარდაცვალნა იგინი შიში- 
საგან და განაზრახებდა გულვებადთათკს უმჯობესთათკს სასოებათა ხოლო 
ეთეროვან და წმიდა იყო აირი პირველ მცირედისა ვნებათაგან. მოკსის რაი 

" გამ. 19,2. 1? ჯი)თ(/40V შა (=შინასშარმეტყველება). 2“ წ008L/)0CVCთC 3, (=პატიეის- 
მცემელთა. %#იC წინდებული ცალკეა თარგმნილი). 9" გამ. 19,16. 
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მოიწია, ამისა შემდგომად მიუწოდა სიმრავლესა შესაკრებელად გულვებადსა 
სმენად, რომელნი ღმერთმან თქუნა მისსა მიმართ. და შეკრბეს რაი, მდგომა- 
რემან მაღალსა რომელსამე ზედა, რომლისაგან ეგულებოდა ყოველთა სმე- 
ნაი, „ღმერთმან ვიდრემე, თქუა, ოი ევრაელნო, ვითარცა და პირველად სა- 
ხიერებით შემიწყნარა მე და ცხორებასა კეთილბედნიერსა და შუენიერებასა 
მოქალაქობისასა მეტყუელი თქუენდა, წარმოდგომილ არს იგიცა მვედრო- 
ბისა შორის. მას უკუე და საქმეთა, რომელნი მის მიერ ჩუენდა მოქმედებულ 

არიან, ნუ შეურაცხ-ჰყოფთ, თქუმულთა ჩემდამო მეტყუელისა მხედველნი, 

ნუცა ვითარმედ ენაი კაცობრივი იტყვს ამათ თქუენდა მომართ. ხოლო ძალ- 
სა მათსა განნმქურეტთა, სცნათ სიდიდეცა მომგონებელისაი და უმჯობესისა 

თქუენისათვს არა მოშურნისაი. ჩემდა მომართ თქუმად, რამეთუ არა მოჯსი, 

არამოის და იოხაველის ძე, არამედ მაიძულებელი ნილოისი სისხლად დენასა 
თქუენ ძლით და მრავალსახეთა ბოროტთა მიერ მპვუედნელი ეგვპტებრივისა 

გონებისაი, მომნიჭებელი ჩუენდა ზღვსა მიერ გზასა და სახრდელსა/ზეცით 
«ოსლვეად მომღებელი უღონოთაი აღმომადინებელი კლდისაგან სასუმელსა 
ნაკლულევანთა, რომლისა მიერ ადამოს მიიღებს ნაყოფთა ქუეყანისაგან და 
ზღკსა რომლისა მიერ ნოეოს წყლითრღუნასა განევლტო, რომლისა მიერ 
ავრამოს, პირმშომან ჩუენმან, შეცთომილობისაგან დაიპყრა ქუეყანაი ხანა- 
ნელთა9ი, რომლისა მიერ ისაკოს მოხუცებულთა იშვა მშობელთად, რომლისა 

მიერ იაკოვოს სათნოებათა მიერ ათორმეტთა ყრმათაისა განშუენდა, რომ- 
ლისა მიერ იოსიპოს მეუფე იქმნა ეგკპტელთა ძალისა, ესე მოგანიჭებს თქუენ 
ამათ სიტყუათა, ჩემ მიერ ცხადმყოფელისა მიერ; ხოლო პატიოსანნი იყვნეს 

თქუენდა შვილთასა უსაყუარელესნიი და ცოლთა, რამეთუ კეთილბედნი-. 

ერსა სრულ-ჰყოფღდღეთ ცხორებასა, ამათნი შედგომილნი და ქუეყანასა მიმ- 

ღებელნი ნაყოფიერსა და ზღუასა უზამთროსა და შვილთა შობასა, ბუნებით 

' შობილთასა, და მბრძოლთა საშინელ იყვნეთ. რამეთუ სახედველად ღმრთისა 

მოსრული, მსმენელ ვიქმენ „ოუხრწნელისა ჭმისა. ესრეთ ზრუნავს იგი ნათეს- 
ვისა თქუენისათგს და მისისა გებისა. 

, 

4)? ამათმან მეტყუელმან შეკრიბა ერი ერთბამწდ ცოლთა თანა და 
შვილთა, რაითა ისმინონ ღმრთისა, მეტყუელისაი მათდა მიმართ მოქმედე- 

ბადთათვს, რაითა არა ევნოს სათნოებასა, თქუმულთასა კაცობრივისა ერისა 
მიმართ, უძლურად შესამეცნებელად მათდა მიცემულსა ყოველთა უკუე 
ესმოდა ჯმისა, მაღლით მოწევნულისაი ყოველთა მიმართ, ვიდრე არცა ერ- 
თისა განლტოლვადმდე სიტყუათაგან, რომელნი მოსი, ორთა ფიცართამ შინა 
წერილნი, დაუტევნა, რომელთაი არა სამართალ არს ჩუენდა ცხადად ლექსი- 

· საებრ, ხოლო ძალნი მათნი განვაცხადნეთ: 

5) ა) გუასწავებს უკუე ჩუენ პირველ სიტყუაი, ვითარმედ ღმერთი არს 
ერთი და ჯერ-არს მისი მხოლოდ პატივისცემაი. ბ) ხოლო მეორე ბრძანებს 

არა რომლისა ცხოველისა ხატსა მოქმედთა თაყუანისცემად. გ) ხოლო მე- 
სამე –-– არა რომლისა ბოროტისა ზედა ფუცვად ღმრთისა. დ) ხოლო მე– 

ოთხე –– დაცვად მეშკდეთა, განმსუენებელთა ყოვლისა საქმისაგან. ე) ხოლო 
მეხუთე –– პატივცემად მშობელთა, ვ) ხოლო მეექუსე –- განყენებასა კლვი- 
საგან. ზ) ხოლო მეშვდე –- არა მრუშებასა, მ) ხოლო მერვე –- არა მოქმე– 

  

# გამ, 19,17; 20,1. 
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დებასა პარვისასა. თ) ხოლო მეცხრე –- არა ცრუწამებასა. ი) მეათე –– არა 

რომლისა უცხოისათვს გულისთქმისა მიღებასა. 

6) და სიმრავლე ვიდრემე, ვითარ ღმრთისა მიერ მსმენელი, რომელთა– 

თვს მოკსი მიუთხრა მათ, მხიარული პირველთქუმულთა ზედა, შესაკრებე– 
ლისაგან განივსნა ხოლო შემდგომთა დღეთა, მიწევნილნი კარვისა მიმართ, 

ევედრებოდეს მას და სჯულთაცა! მოღებად მათდა ღმრთისა მიერ. ხოლო 
მან ესენი დაუსხნა და ყოველთათვს, ვითარ სახედ და იქმნენ შემდგომთა 

ჟამთა, მოასწავნა, რომელთაი მოვივსენო თვსსა ჟამსა. ხოლო უმრავლესნი 

სჯულთანი სხუასა შინა დავსხნე წერილსა, თკსა მოთხრობისა ქმნად გულვე- 

ბადმან მათდა. 

7)" ხოლო ესრეთ საქმეთა მათთა ქონებულობასა, მოკსი კუალად სინე– 
ოისა მთად აღვიდა, წინაწარმეტყუელი ევრაელთაი. ხოლო ვითარ ხედვიდეს 
იგინი, მოქმედებდა აღსლვასა, და ჟამისა წარსრულობასა, რამეთუ ორმეოცთა 

დღეთა განშორებულ იყო მათგან, შიშსა აქუნდეს ევრაელნი, ნუ ევნოს რაი- 
ვე მოკსის. დღა შემთხუეულთა ბოროტთაგან არარაი არს, რაითა ესრეთ შეა- 

წუხნეს იგინი, ვითარ მეჭუელობამან მოკსის წარწყმედისამან ხოლო იყო 

კაცთა ჯდომაი: რომელთამე წარწყმედასა მეტყუელთაი მპვეცთა მთავრდომი–- 
ლისაი და უფროისღა, რომელნი მისა მიმართ მოძულებით მდებარე იყვნეს, 
ამას განბჭობასა მომღებელობდეს; ხოლო რომელთამე-– ღმრთისა მიმართ წარ- 
სლვაი; ხოლო გონიერთა და არცა ერთსა თქუმულთასა თუსად შუებად შემ- 

რაცხელთა და? / მჭეცთა შთავრდომილისაცა სიკუდილსა კაცობრივაღ შემ- 
რაცხველთა, გულისმსიტყუველთა და ღმრთისა მიერ გარდაცვალებასა მისა 
მიმართ სათნოებისა მისისა თანა ჯეროვნად მეჭუელთა, სიმშკდით ქონებად 

ესევითარი გულისსიტყუაი მოქმედებასა, ხოლო წინამდგომელისა და მოურ- 
ნისაგან მოოკჯრებასა მექუელნი, ვითარისა არა შემძლებელ იქმნნეს სხვსა 
მიმთხუევად, ფრიად მწუხარე იყვნეს. და არცა გულისგმის-ყოფად უტევებდა 
მათ მოლოდებად რასვე კეთილსა მამაკაცისათვს და არცა არა მწუხარებად 
და უშფოთველად ყოფასა შემძლებელ იყვნეს. ხოლო მვედრობაი არა მკად- 
რეობდა წინაწარსლვად, ვინაითგან მცნებულ იყვნეს მოკსის მიერ მუნ დად- 

გომასა. 

8)” ხოლო აწვე ორმეოცთა დღეთა წარსრულობასა და ესოდენთა ლამე– 

თასა, მოიწია, არცა ერთისა კაცთა მიერ საეჭუელთა საზრდელისა მგემებელი 

ხოლო სიხარულითა აღავსო მპედრობაი გამოჩენილმან და წინმოურნეობაი 

ღმრთისაი, რომელი აქუნდა მათთკს, განუცხადა: და რომლითა სახითა მოქა- 

ლაქენი კეთილბედნიერობდენ, მეტყუელი მათდა მათ დღეთა შინა სჯულდე– 
ბად; და ვითარმედ ეგულების ქმნაი მისდა კარვისაი, რომელსა შინა შთამო- 
ვიდოდეს, მათდა მომართ მომავალი: „და რაითა, სხუადმი გარდაცვალებულ- 
ნი, ამას მიმღებელ ვიყვნეთ და არა მერმეცა მოქენე ვიყვნეთ სინეოისა მთად–- 
მი აღსლვასა, არამედ იგი, მოწევნული, თანა-მკვდრობდეს და მიემთხუეოდის 

ლოცვათა ჩუენთა. ხოლო იქმნეს კარავი საზომითა და შემზადებითა, რომე– 
ლი თანა მან გჯჩუენა, ჩუენსა უმცონაროდ ქონებასა საქმისა მიმართ“. ამათ– 

1 სჯილთაცა #C. ? და/-Lდა #. . 

” გამ. 32.1, 1% გამ. 32,15; 25,8; 31,18; 32,15. 
ზ კბოის მოქმედებისათკს ყოველი დაიდუმა და ლევიტელთა მიერ ქმნილი ”შურისგებაი და 

ნეშტნი ყოველნი. 
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მან მეტყუელმან ორნი ფიქალნი უჩუენნა მათ, დაწერილად მქონებელნი ათთა 

სეტყუათანი თითოეულსა ზედა ხუთსა. და ჯელი ღმრთისაი იყო წერილსა 
ზედა. 

თ. 6 

1)" ხოლო იგინი, მოხარულნი, რომელთათკს ხედვიდეს დღა რომელნი 

ესმოდეს მვედართმყვკანებლისაგან არა მოაკლდებოდეს მოსწრაფებისაგან 

ძალისაებრ მათისა, არამედ მოიღებდეს ვეცხლსა და ოქროსა და რვალსა, 
ძელთა თანად კეთილისა ნივთისაგან და არარას სიმპალისა მიერ ვნებად შე–- 

საძლებელთა. ხოლო სხუათა -- ფვკნიკითა და სხუანი –– პორფვრალსა ყუა- 

ვილსა!'. ხოლო ნეშტნი მოსცემდეს სპეტაკსა ფერსა?, და მატყლთა, პირ–- 

ველთქუმულთა ყუავილთა მიერ ღებულთა, და ვკსსონსა სელისასა და ქვათა 

ამათ, თანაშეკრულთა, ოქროითა შემამტკიცებელნის რომელთა სამკაულად 

მრავალსახედ იჯუმევენ კაცნი. და საკუმეველთა სიმრავლესა შემოიღებდეს, 

რამეთუ ესევითარისა ნივთისა მიერ შეჰმზადებდა კარავსა, ხოლო იგი არარაით 

განეყოფვოდა მიდმოღებულსა და თანმოგზაურსა ტაძარსა, ხოლო ესენი რაი 

მოსწრაფებით შემოიხუნეს თითოეულისაგან და უმეტეს ძალისა შემწირვე- 
ლისა, ჯელოვანთმთავარნი დაადგინნა საქმეთა ზედა მცნებისაებრ ღმრთისა, 

რომელნი უკუე და სიმრავლესაცა გამოერჩინეს მის ზედა კველმწიფებისა 

ქმნილობასა. ხოლო სახელნი მათნი, და რამეთუ სამღდელოთაცა წიგნთა ში- 

ნა აღწერილ არიან, ესენი არიან: ვესელეილოს ვიდრემე, ორის ყრმაი, ნათეს–- 

ვ”საგან იუდაისისა, ხოლო ძე მარიამისი, მვედართმყვანებელისა დისაილ; ხო- 

ლო ელივაზოს ისახამოისი, დანის ნათესვისაგანისაი. ესრეთ სიმრავლე გულს- 

მოდგინებისა მიერ ჯელყოფილთა ზედა შეკრბებოდა, ვიდრეღა მოკსი აყე– 

ნებდა მათ, .მქადაგებელი კმაობასა მყოფთასა, რამეთუ ესე მოქმედთა წინა– 

წარ-თქუეს. მიიმართეს უკუე შემზადებასა ზეღა კარვისასა და მოვსი ასწა- 
ვებდა მათ თითოეულსა საზომთათვს და სივრცისა მცნებისაებრ ღმრთისა, და 
რაოდენთა ჭურჭელთა დამტევნელ იყოს იგი სამსახურებელთა მსხუერპლთა 

მემართ. ხოლო ძღუნის-მრთუმელობდეს დედაკაცნიცა შესამოსელთა სამღდე– 

ლოთა და სხუათა, რაოდენთა მოქენე იყო მოქმედებული სამკაულისათვს და 

/ მსახურებისა ღმრთისა, 

2)·' ხოლო ყოველნი რაი მზა იქმნნეს ოქროისა და ვეცხლისაგა§ და ცაქ- 
სოვთა, წინაწარმთქუმელმან მოსი დღესასწაულისა და მსხუერპლთამან ძალი- 

' საებრ თითოეუჟლისა, აღადგინა კარავი. პირველად უკუე ეთერისა ქუეშე გან– 
მზომელმან სიფართესა ორმეოცდაათსა წყრთასა, ხოლო სივრცესა –- ასსა, 
მანანი დააღგინნა რვალისანი, ხუთ წყრთეულნი სიმაღლით, კერძოსა ერთსა 

ოვნი ეერცელერსთაგანნი;, ხოლო ათნი სიფართესა შინა მდებარეთაგანნი 
უკეანაათ კერძო, ხოლო გრგოლნი თითოეულსა მანათაგანსა ზედა იყვნეს 

სუვტისთავნი ვიდრემე ვეცხლისანი, ხოლო ქუეშე კერძონი –– ოქროისანი, 

მანათა მსგავსნი, და რვალისანი უკუე იყვნეს ქუეყანასა ზედა დამტკიცებულ- 
ნი. ხოლო თანშეკრულ იყვნეს გრგოლთა საბელნიდ„ რვალისა სამსჭუალთა 

“ გამ. 35,5; 31,2; 36,5; 35,25. 1" ჟ»შიC მეე: (ამ კონტექსტშილ= ფერს). 2! ბერძნულ დედან- 

ში ამ ადგილას (3,ე:) საუბარია თხების სხვადასხვა ფერის მატყლსა და ცხვრების”ტყავებზე. 39% გამ. 

40,17; 37,9; 37,16; 30,18. 

ი ხუროთმთავარნი, 
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თავსა სივრცით წყრთეულთასა შეკრულნი, რომელნი, თითოეულისა მანალსა 

თანადამსქუალულნი იატაკსა ზედა, იძულებისა მიერ ქართაისა შეუძრველად 
ყოფასა პყრობასა კარვისასა მგულებელ იყვნეს. ხოლო სიდონ, ბვკსსონისაგან 

ჩჩკლი, ყოველთა გარე-მოჰვლიდა, სუეტისა თავგს შთამოწევნული ვიდრე 

საფუძვლადმდე, დიდად განფენილი და შემზღუდველი ყოველსა ადგილსა 
მრგულივ, ვიდრეღა არა საგონებელ იყო განყოფად ზღუდისაგან. და ესრეთ 

ვიდრემე მქონებელ იყვნეს სამნი გუერდნი მომრგულებულისანი. ხოლო მე– 

ოთხისა გუერდისა, რამეთუ ორმეოცდაათ წყრთად მყოფი სხუაი, შუბლ იყო 
ყოვლისა, ოცნი ვიდრე წყრთანი განახუნეს ბჭეთათკს, რომელთა შორის 
თითოეულისა ორნი მანანი მდგომარე იყვნეს, მსგავსებისაებრ ბჭეთაისა, ხო- 

ლო მათ ყოველთა ზედა ვეცხლი იყო ზედა კერძო რვალისა თვნიერ საძირ- 
კუელთაისა, რამეთუ ესენი რვალისანი იყვნეს. ხოლო ორკერძოვე ბჭისა სამნი 
მანანი მდგომარე იყვნეს, რომელნი ბჭისა მპყრობთა შემსჭუალულ იყვნეს 

შემტკიცებულნი და გარემოღებულ იყო მათდა სინდონი ქსოვილი და ბისსო- 
ნისაგანი ხოლო ბჭეთა მიმართ, ოცისა წყრთისა სივრცედ ყოფასა და ხუთისა 
სიღრმედ, იყო ქსოვილი პორფვ<-რისაი ფვნიკისაი, ვაკინთოისა თანა და ბვს- 
სონისა ქმნილთაი, მრავალთა აღყუავებასა მათ თანა და მრავალსახეთასა, 
რაოდენნი არა გამოსახულ იყვნეს სახეთა მიერ ცხოველთაისა ხოლო შინა- 
გან ბჭეთასა საპყრობილე იყო“, მსგავსსა მისსა მომნიჭებელი ქუეშე კერძოსა- 
ცა, რომლისა მიერ კჯელსა მღდელთასა განბანაი და ფერჯთა დასხმა იყო. 

დღა ეთროვანისა ვიდრემე მომრგულება= ესევითართა სახითა იყო. 

3)“ ხოლო კარავი აღპამართა საშუვალ მისა, მხედველი აღმოსავლეთით 

კერძო, რაითა მზე, პირველად მისა მიმართ აღმოსრული, განუტეობდის შა 
რავანდედთა. და სივრცე ვიდრემე მისი ორმეოცდაათთა წყრთაღმი აღმარ- 
თებულ იყო. ხოლო სიფართე -- ათთაღმი განმარტებული. და ერთი ვიდრემე 

ზღუდეთაგანი ნოტიოის კერძო! იყო?2", და სხუაი –- ორიაის მიმართბ“+ მიქ- 

ცეულ, ხოლო უკუანაით კერძო მისა დატევებულ იყო დასლვაი, ხოლო აღ- 

მართებაი მისი ჯერ-იყო, ვიდრემდის მიიწეოდა სიფართე. ხოლო იყვნეს სუ- 

ეტნი, ძელისაგან მოჭმედებულნი, თითოეულსა გუერდსა ოცნი, ოთხკეერ- 

თხად ქმნილნი, სახითა სიფართისა მიმართ განდგომილნი წყრთასა და ნახე- 

ვარსა, ხოლო სიღრმისა ოთბთა თითთა. ხოლო გარემოის ცურვებულ იყვნეს 

იგინი ყოვლით კერძო ოქროითა შინაგან და გარემოის, ხოლო ქერქნი იყვნეს 

მათდა ყოვლით კერძო შემოჭედილნი ოქროისანი შინაგან დღა გარეშე. და 

ორნი იყვნეს თითოეულსა მათგანსა საქციელნი მორბედნი ორთა წყირთლთა 

შესავალთა ზედა. ხოლო ესენი ვეცხლისანი / იყვნეს და ბჭე იყო თითოეულ- 
სა ამათგანსა ზედა, მიმთუალველი საქციელისაი. ხოლო იყენეს ექუსნი სუეტ- 

ნი ზღუდისა კერძო დასავალით კერძოისა და თან-შეიყოფვოდეს ურთიედლთას 

მტკიცედ ყოველნი, ვიდრეღა შეერთებულებასა ნაწევართასა ერთხღუდეღ 
საგონებელ იყო ოქროედად შენაწევრებაი მათი შინაგანი და გარეშე. ხოლო 
აღირიცხუდა რიცხვ სუეტთაი, რამეთუ ოც იყვნეს. და მოიღებდა თითოეული 

მათი სიფართესა სამსა მტკაველსა, ვიდრელა სრულ-იქმნებოდეს მათ ზედა 

ოცდაათნი წყრთანი. ხოლო უკუანაით კერძოისა ზღუდისა, რამეთუ ცხრათა 

წყრთათა ექუსნი სუეტნი მოიღებდეს შეერთებულნი, ორთა სხუათა სუეტთა 

1 კერძ #. 
" »60:00თXდ)126(0V 9IV 3,ე, (=სააიზმე ჯამი). 1% გამ. 26,15; 36,20; 26,22; 26,26. +" X0:(06 IV 

:9,1§ (= სამხრეთისაკენ). 91% Xთ+0 #60#60CV 3, (=ჩრდილოეთისაკენ). 
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იჟმან, მოკუეთილთა წყრთეულად, რომელნიცა საკიდურად დასზნეს, მსგავსად 
უფროისოა შემკობილნი. ხოლო თითოეულსა სუეტთაგანსა გრგოლი აქუნდა 
ოქროედი, გარეშესა შუბლსა შემტკიცებული, ვითარ ძირთა რომელთამე 
შეთხხზულთა და განწესებით ურთიერთარს მხედველთა მომრგულებისაებრ, 

და საშუვალ მათსა ზრონი ოქროედნი განმავალნი, სივრციო ხუთთა წყრთათაი, 
თითოეული შემკრველ იყვნეს სუეტთა, რამეთუ განეწონებოდა სხუასა თავსა 

თითოეულისა ზროისასა ჯელოვნებით საქციელისა მოქმედებასა კოხლიოისა? 
მსგავსად. ხოლო უკუანაით კერძოსა სღუდესა ერთი მოზღუდვილ იყო, ყო- 
ველთად მანწევნელი სუეტთა, რომლისა შევიდოდეს გუერდნი და დასასრულ- 

ნი სროთანი თითოეულისა ზღუდისაგან უფროისთალსა და პყრობაი შეემთხე- 
ეოდამ მათ კილოთა შინა, ვითარ დედალისა მამლისა თანა მოსლვასა. და ესე 

ვიდრემე იპყრობდა კარავსა, რაითა არცა ქართა მიერ ირყეოდის, არცა სხვსა 
მიზეზისაგან, არამედ შეუძრეელად დაწყნარებასა შინა ფრიადსა ეგულებო- 
და ღაცვაი9 მისი. 

4)” ხოლო შინაგან განმყოფელმან სივრცისა მისისამნ სამ ნაწილად, 

ათთა წყრთათა შემდგომად განწესებულთა სიღრმისაგან ოთხნი დაადგინნა 
სუეტნი, მსგავსად სხუათა შექმნილნი და წყირთლთა მსგავსთა ზედამდებარე- 

ნი, მცირედ განყოფილნი ურთიერთას ხოლო შინაგანი მათი შეუვალ იყო 
ღა ნეზტი კარავი მღდელთათვს მიტევებულ იყო. ხოლო განწესებასა ვიდრე- 

მე კარვისსა ესევითარსა, მიმსგავსებულ-ყოფაი ყოველთა ბუნებისაი 'შეემ- 
თხუეოდა, რამეთუ მესამე კერძოი მისი, შინა განმყოფი ოთხთა სუეტთა, 
როზელი არა სავალ იყო მღდელთა მიერ, ვითარ ცაი მიტევებულ იყო 

ღმრთისა ხოლო ოცნი წყრთანი, ვითარ ქუეყანაი” და ზღუაი სავალ კაცთა, 

ეგრეთვე მღდელთათვს მხოლოდ მინიჭებულ იყო. ხოლო შუბლისა კერძო, 

რომლით შესლვასა მოქმედ იყვნეს, სუეტნი მდგომარეობდეს ოქროისანი, 

რეალისა წყირთლთა ზედა მდგომარენი, ხუთნი რიცხკთა ხოლო ზედ-მოჰ- 

ფინეს კარავი ნაქსოვთა: მიერ, ვკსონისა და პორფვრალსა კაკინთოისა და 

ფკნიკისა ფერისა მიერ შეზავებულთა. და პირველად ვიდრემე იყო ერთი, 
ათთა წყრთათაი ყოვლით კერძო, რომელთა მიერ ზედა-მიჰფინნეს? სუეტნი, 
რომელნიცა3, განმყოფელნი ტაძრისანი, შეუვალსა შინაგან მათსა იპყრობ- 

დეს. და ესე იყო მოქმედი არავის მიერ ხილვად მას. და ტაძარი ვიდრემე ყო- 
ველი „წმიდაი“ იწოდებოდა, ხოლო უვალსა შინაგან ოთხთა სუეტთა –– „წმი- 

დისა-”მიდაი“. 
ხოლო შუენიერ იყო მოსაკიდელი, ყუავილთა მომართ ყოვლითურთთა, 

რაოდენნი ქუეყანით აღმოვლენ, შემკული და სხუათა მიერ ყოველთა ქსო- 

ვილი, რაოდენთა სამკაულსა მოღებაი ეგულებოდა თჯვნიერ ცხოველთა სახი- 

სა. და სხუაილ, მსგავსი ამისი სიდიდითა და ნაქსოვითა და ფერითა, შესავალ- 
თა ზედა მყოფთა ხუთთა / გარემოდებულ იყო, ვინაითგან თითოეულსა კუთხე- 

სა. სეეტისასა გრგოლი იპყრობდა მას, მწუერვალითგან ვიდრე საშუვალად- 

მდე სუეტისა. ხოლო ნეშტი შესავალად მიტევებულ იყო მღდელთათუს შე- 
მავალთა, ხოლო ზენა კერძო ამისსა სხუაი საკიდელი სელისა იყო, სწორი 

სიდიდითა, მიზიდული საბელთა მიერ ორკერძოთავე მიმართ; გრგოლთა და 
მოსადებელისა მიერ და საბლისა მძრველთაისაა) განმარტებად და შეკრებად 

  

1 უთხთა. 2 მოჰფინნე გC. მ რნიცა/+გ“ნ #. 4 კუთხსა #C5. ბ მძველთა-სა #C05. 

« #707X7.(000 . 3,ეე (=ქჭანჭიკი). 1% გამ. 26,37; 26,31; 26,33; 26,36; 36,37; 26,1. 

0 შეემთუმოდათ #, შეემთხუმოდათ 0. 
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და გებად კიდესა ერთსა, რაითა არა მაყენებელ იქმნენ ხედვისა მიმართ და 

უფროისღა საჩინოთა დღეთა შინა. ხოლო ნეშტთა და უმეტესღა ოდეს იყვის 

თოვლიან, წინგანმარტებული დაბურვილ ჰყოფდის ნაქსოვი ღებულთაგანი, 
რომლისათკს დაადგინა წესი დღა ტაძარი რაი აღვაშენეთ ჩუენ, სიდონსავე 

ესევითარაღ მოვსდებთ შესაგალთა. ხოლო ათორმეტნი სხუანი მოსადებელ– 

ნი, სიფართით წყრთათა ოთხთანი, ხოლო სიგრძით –- რვათა და ოცთანი, 

ოქროისა კილოთა მქონებელნი, შესაყოფელად დედალთა და მამალთა შეერ- 

თებულ იყვნეს, ვიდრეღა ერთ საგონებელ იყვნეს, ღა შემდგომად ზედა კერ- 

ძო ტაძრისა განმარტებულნი და ზედა კერძოსაცა აჩრდილობდეს და ზღე- 
დეთაცა, მდგომარეთა გუერდით და უკუანაით კერძო, ქუეყანისაგან ვითარ 
წყრთითა აღებულნი,. ხოლო სხუანიცა სიდონნი, სიფართითა სწორნი, ერთი- 

სანი უმრავლესნი რიცხკთა ხოლო სიგრძითა ზეშთაღმატებულნი, რამეთუ 

ოცდაათ წყრთა იყვნეს. ქსოვილნი მატყლთაგან, მსგავსად მოქმედებულთა 
ზატყლთაგან წულილ მოქმედებით, განმარტებულ იყვნეს ვიდრე ქუეყანად- 
მდე, განფენილნი კართა მიმართ, მეათერთმეტისა მოსადებლისა ამისდა მი- 
მართ მოღებულისათა და მსგავსად სასძლოისა ღა სამკაულისა მოანიჭებდეს. 

ხოლო სხუანი ზედა კერძო ამათსა, ტყავთაგან შემზადებულნი, ზეშთაღწ;ვა- 
ნულ იყვნეს, სამურეელად და შესაწევნელად ქსოვილთათ=კს ქმნილსი დამ- 
წუგველობათა შინა და ოდეს წვმა” იყოს. ხოლო ფრიადი განცვბრებაი შეი- 
პყრობდა შორით მხედეელთა, რამეთუ, ფერითა ცისადა შემთხუეულთა, არა. 

საგონებელ იყო განყოფად. ხოლო მატყლისაგან და ტყავთა მოქმედებულნი 
შთამოვიდოდეს მსგავსად მოსადებელისა ბქეთაისა, შემწუველობასა და 

წკმათა მიერსა გინებასა მბრძოლნი. 

5)? და კარავი ვიდრემე ესევითარითა დაეფუძნების გუარითა. ხოლი 
იქმნების და 'კიდობანიცა– ღმრთისა ძელთაგან ძლიერთა ბუნებით და დალ- 
პობასა ვნებად არა შემძლებელთა, ხოლო ესე „მღდელმოსახელე4“!“ ვიდრე- 
მე იწოდების ენისაებრ ჩუენისა და შემზადებით უკუე ესევითარი რაიმე 

იყო: სიგრძე ვიდრემე მისი იყო ხუთთა მტკაველთაი,ი ხოლო სიფართე და 

სიღრმე –- სამთა მტკაველთა> ორკერძოვე, და ოქროითა განრჩუნეილ იყო 

შინაგან და გარეშე ყოველი, ვიდრე დაფარვადმდე შეშისა. ხოლო საქციელთა 

მიერ ოქროისათა სედდასადებელი შეერთებულად აქუნდა საკვრველად, რო- 
მელი ყოვლით კერძო სწორ იყო და არა რომლისა კერძოისაგან დამეტებათა 
მიერ განმხრწნელ კეთილშენაწევრებასა ხოლო სხუასა კიდესა უვრცელეს- 

თაგანსა გრგოლნი იყენეს ორნი ოქროისანი, ყოველსა ძელსა · განმავალნი და 

მათ მიერ ზრონი ოქროედნი თითოეულსა კიდესა, რაითა მათ მიერ იყვანე–- 

ბოდის ძრული, ოდეს ჯერ-იყოს. რამეთუ არა უღლე/ულისა ზედა მოიღებო- 

და, არამედ მღდელთა მიერ იყვანებოდა. ხოლო ზედდასადებელსა ზედა მის- 

სა . იყვნეს სახენი ორნი, ქეროვის ვიდრემე უწოდენ მათ ევრაელნი. ხოლო 
ცხოველნი არიან მფრინვალენი და სახითა უკუე არა რომლისა კაცთა მიერ 
ხილულთა მსგავსნი. ხოლო მოვსი იტყუს ღმრთისასა საყდარსა ზედა გამოსა- 
ხულად ხილვასა. ამას შინა ორნი ფიქალნი დასხნა, რომელთა ზედა შემთხუ- 
ეულ იყო დაწერაი ათთა სიტყუათაი, ხუთთაი თითოეულსა ზედა და ორ-ორთა 
და ნახევარსა პატივსა ზედა. და ესე შეუვალსა შინა დადგა. 

    

“ გამ. 25,10; 17,1; 25,18. 1? გ 0.0, თ» მკვ, (= არაბეთის აკაცია, იზრდება სინას ნახევარ- 

კუნძულზე). 
09 კიდობანისათვს. 
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6) ხოლო ტაძარსა შინა დაამტკიცა ტრაპეზი, მსგავსი დელფიკურთაი: 

სივრცე ვიდრემე ორთა წყრთათაი, ხოლო სიფართე – ერთისა წყრთისაი 
და მტკაველთა სამთა სიმაღლე. და იყვნეს უკუე მისა ფერვნი საშუვალთაგან 

ვიდრე ქუედმდე სრულიად შემზადებულნი, რომელთასა მსგავსად დორიელნი 
შემსჭუალვენ ცხედართა. ხოლო მისა მიმართ აღწევნული ოთხკუთხნი მოქ- 
მედებითა და აღმოჭრილ თითოეულსა გუერდსა დამაღრმობელი ვითარმე 
მბრქოლისაებრ!" იატაკისაი და გკრგვნი გარემოის მსრბოლ ზენა კერძო და 

“ ქუე სხეულისა ხოლო თითოეულსა ფერვთაგანსა და ამასცა განწონილ არს 
გოგოლი, არა შორს ზედდასადებელისა, რომელთა მიერ განვიდოდეს ზრონი 

ღქროედნი, შინაგანგებად მყოფნი??, არაგამოსაღებელნი, რამეთუ დაღრმო- 

ბილობაი აქუნდა მათ ზედა, გრგოლთა მიერ შეერთებულთა, რამეთუ არა 

არიან განმავალნი, არამედ პირველ შეერთებადმდე განუწიაღებელსა დაასრუ- 

ლებენ თავსა სამსჭუალთა თანა, რომელთაგანი ერთი ვიდრემე ზეაღტევებულ- 

სა ტრაპეზისასა შევალს, ხოლო სხუაი -- ფერჯსა. და ამათ მიერ გზათა ზედა 

მოიღებვოდა ესე. რამეთუ დადგიან ტაძარსა შინა მხედველი ჩრდილოეთით 

კერძო, არა შორს უშინაგანესის. ხოლო დასხნიანნ პურნიც- ათორმეტნი 

უფუვარნი, ექუსეულნი ურთიერთას ზედამდებარენი ყოვლადწმიდისა ფქვი- 

ლისაგან, ორთა უკუე ასსარონთაგან, რომელი საწყავი არს ევრაელთაი და 
შადთა კოტვლათა ატტიკორთა?“ მქონებელ არს. ხოლო. ზენა კერძო პურთა 

ორნი ფიალნი ოქროისანი დაიდგმოდიან, აღსავსენი ლივანოტოითა!. ხოლო 

შემდგომად შკდთა დღეთა კუალად სხუანი მოიღებვოდიან პურნი, ჩუენ მიერ 

წოდებულსა სავვატოსაზ! შინა, რამეთუ მეშკვდესა დღესა სავვატოდ უწოდთ. 
ხოლო მიზეზი, რომლისათვს ესე ჰგონეს, სხუათა შინა ვთქუათ. 

7)” ხოლო პირის-პირ ტრაპეზისა, მახლობელად სღუდისა ჩრდილოეთით 

მხედველისა, მდგომარე არს სასანთლე, ოქროისაგან შთასხმული, ბერილი, 

საწონსა მქონებელი მნათა– ასთა, რომელთა ევრაელნი ვიდრემე კინხარეს 
ეწოდიან.ი ხოლო ელლინებრივსა გარდაცვალებული ენასა მოასწავებს ტა- 
ლანტსა. ხოლო «იქმნნეს ბირთუნიცა და შროშანნი ბროწეულთა თანა და სა- 

წღევთა სამეოცდაათნი, უკუე იყვნეს ყოველნი რომელთა მიერ ერთისა 

ხარისხისაგან აღიდვა სიმაღლედ, ხოლო მდებარე იყვნეს იგინი ნაწილთა, 

რაოდენთად ცთუნებულთად და. მზესა განჰყოფენ “სრულ-იქმნების უკუე: 

ათთა თავთადმი, ურთიერთასთა განწესებით მდებარეთა. ხოლო თითოეულისა 

მათგანისა ზედა მოიღე/ბიან შკდნი სანთელნი, მიმსგავსებულნი ცთუნებულთა 

რიცხკსა ხოლო ხედვენ აღმოსავალით და ჩრდილოითგან, ელამად მდება–- 

რეობს. 

8)" და საშუგალ უკუე მისა და ტრაპეზისას შინაგან ვითარ წინაწარ- 

ვთგუ, სასაკუმეველი შეშისაი ვიდრემე, რომლისაგან და პირველნიცა იყვნეს 

ვურპელნი ულპოლველნი, ხოლო გარეშე მისა ქერქი იყო მტკიცე, მომრგუ– 
  

# გამ. 25,23; 37,10; 25,24; 25,30. ლევიტ. 24,5. 1" Xთ0 M0).თ(0C§)”» 3,კი ==სიგრძის ერ- 

თეული, 77 მმ. თარგმანში » ჯ>2.თთვ აღრეულია ტ XCMCთ(08C-თან==მებრძოლი). 24? §9872.0ფ 

<შI50შ ნ» 6XC8C 3,კე (=შიგნიღან ხის). 23% X0§92თოC” 4§95(:XCC 3)კე (= სითხის და ფხვიერ ნივ– 

თიერებათა ერთეული, 0,274 ლიტ.). 4? 2/ჩ0»0) 3,,ვ (=საკმეველი). ზ?” თთ//00თ6თ 3,კგ (<შაბა- 
თი). წ?" გამ. 25,31. 7" გამ. 30,1; 27,1. 

9 ვითარმედ მნაი ტალანტი არს, 
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ლებულ? წყრთეულ თითოეულსა გუერდსა სიფართით, ხოლო სიმაღლე – 
·ორწილი. ხოლო იყო ზედა კერძო ცეცხლისმტკრთველი ოქროისაი, ზეშთა 
აღმატებული, მქონებელი თითოეულისა კუთხისა თანა გკრგვნსა და ამასცა 
მომრგულებულსა ოქროითა, და გრგოლნი და ზრონი თანა-იყვნეს, რომელთა– 
„გან მღდელთაგან გზათა ზედა იტვრვოდეს. ხოლო დამტკიცებულ იყო და წი– 
ნა კერძო 'კარვისაცა ბომონი რვალისაი, ქუეშე კერძო შეშისაი, და ესეცა 

რთითოეულსა გუერდსა ხუთთა წყრთათა! მიერ განზომილი, ხოლო სიმაღლე 

სამ წყრთა, მსგავსადვე ოქროითა შემკული და რვალისა ქერქთა მიერ მქონე– 

ბელი ბადებრივისა, ცეცხლისა მომღებელისა მსგავსი, რამეთუ შეიწყნარებდა 

ქუეყანად» ცეცხლისმომღებელისაგან მთაწევნულსა ცეცხლსა, არა მარადის" 
ქუეშე მდებარეობასა საფუძველისასა ხოლო ვითარ ოქროისანი მდებარე 

-იყვნეს ღჯვნის საწდევნი და ფიალნი სასაკუმვლეთა თანა და ტაკუკთა იყვნეს 
თანად; რაოდენნი სხუანი ჭურჭელნი მოქმედებულ იყენეს მღდელმოქმედე– 
ბათა მიმართ, ოქროისანი იყვნეს ყოველნი. და კარავი ვიდრემე ესევითარი 

“იყო და ჭურჭელნი მის ძლითნი. 

-თ. 7. 

1)" ხოლო იქმნებიან მღდელთაცა ყოველთა შესამოსელნი; სხუათა, რო–- 

მელთა ხანანელად« უწოდენ და მღდელთმთავრისაცა, რომელსა არავიქიდ სა- 

ხელ-სდებენ, ხოლო მოასწავებს მღდელთმთავარსა!, სხუათა ვიდრემე უკუე 

შესამოსელსა ესევითარად ყოფაი შემთხუეულ იყო: ხოლო რაჟამს მივიდის? 
მღდელმოქმედებათა მიმართ მღდელი, განწმედილი, რომელსა სჯული სიწმი- 
“დედ სახელ-სდებს, პირველად ვიდრემე გარე-მოიდებს მენნახასიდ სახელ–- 
დებულსა, ხოლო ეგულების ამას შეკრებასა მოსწავებაი და მოსარტყმელი 
უკუე არს სარცხკნელთა თანა, კერული ვვსონისაგან, გრეხილისა განშუენე- 
ბული. და შთავლენ მას ფერჯნი, ვითარ შესამოსელთა შინა, ხოლო განიყოფ– 

ვის ზენა კერძო საშუვალისა და, შთაწევნილი ვიდრე წყვილთამდე, მუნ შეი–- 
კრვისი2, 

2)% ხოლო ზენა კერძო ამისსა ჰმოსიეს შესამოსელი სელისა9ი, ოოკეცი 

სიდონი ვვსონისაგან, ქეთომენიდ ვიდრემე იწოდების, „სელისაი ესე%, რამე– 
თუ ქეთონ სელსა უწოდთ ჩუენ. ხოლო არს შესამოსელი ესე პოდირი?!?, 

მოსასხმელი, გარეშემოწერილი სხეულსა და მწუერვალთა მიერ მკლავთა 

ზედა შეკრული, რომელსა შეირტყმენ მკერდსა ზედა მცირედ ზენა კერძო 
იღლიისაპა სარტყელსა აღმღებელნი ფართოსა ვიდრემე ოთხთა თითთად, 

ქსოვილსა! მომრგულებით, ვიდრეღა ქერქად საგონებელ არს გუელისა და 
'ყვავილნი იყვნეს მას ზედა ქსოვილ ფვნიკი და პორფვრაი9 ვაკინთოისა თანა, 

ვუსსონისა განშუენებულნი. ხოლო საქუსალი არს მხოლოი ეგსონი. და მიწევ– 
ნული დასაბამსა თანა მომრგულებისასა მკერდისა ზედა და გარემოის მოხუ- 

ეული, კუალად შეიკრვის და განფენილ არს სრულიად ვიდრე ფერვთამდე და” 

კოჭთადმდე, ვიდრე არარაის მოქმედებადმდე მღდელისა, რამეთუ შუენიერე– 

1 წყრთა #. 9 მივიდოს გლ. 13 ღლიისა. 3 ქსუვილსა. 

" პ,თ 3,კი (=1) მარადის; 2) გასწერიე, მთელ სიგრძეზე. ამ კონტექსტში ივარაუდება მეორე 

მნიშვნელობა). 1% გამ. თ. 28. 22 გამ. თ, 39. 435 #00)0უ6 3,ვე (“გრძელი ჩასაცმელი). 

9 ესე იგი არს სსკვ“მელე. 01 გინა შესამოსელთა, გინა მღდელთა. 02 ეგრეთვე ესე გინა შე სამო- 

სელთა, გინა მღდელთა. მე ეიდრე თერჯთადმდე შთაწევნული. : 
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ბისათვს ესრეთ აქუს მხედველთა მიმართ კეთილად. ხოლო რაჟამს ჯერ-იყოს 
სწრაფაი მსხუერპლთათკს და "მსახურებაი, რაითა არა წარმდინარისაგან!' 

დაიყენებოდის მოქმედებისა მიმართ, აღმღებელი მარცხენასა მჯარსა ზედა, 

შეიმოსს. მოკსი ვიდრემე ამანით / უწოდა მას, ხოლო ჩუენ, ვავგკლოვნელთა- , 

გან მსწაელელნი, ემიად უწოდთ მას, რამეთუ ესრეთ სახელ-იდების მათ მი- 

ერ. ესე შესამოსელი ვიდრე არა სადალთ იუბეების, ! არამედ განმარტებით. 

მომნიჭებელ არს მოსასხმელსა ყელისასა, საკრველთა მიერ შთამოკიდებული 

ფესკსაგან მკერდისა მიმართ და ბეჭთსაშუვალისა · შეკრული თითოეულისა. 

კლიტისა მიმართ. მასსავაზანის უკუე იწოდების. 

3) ხოლო ზედა კერძო თავისა ჰმოსიეს ნაბადი არა მაღალი, არცა გარდა- 

წევნილი ყოვლისა თავისა მიმართ, არამედ მცირედ გარდასრული საშუვლი- 
საგან. იწოდების ვიდრემე მასნაეფთის. ხოლო შემზადებითა ესევითარი არს, 
ვიდრელა გჯრგკნად საგონებელ არს, სელისაგან ქსოვილისა გვრგვნი, ზრქე-. 
ლად ქმნილი და რამეთუ შეყოფილი შეიკერვის მრავალგზის, ამისა შემდგო- 
მად სიდონი ზედა კერძო მისა გარე-მოჰვლის, მიწევნილი ვიდრე შინა კერ- 

ძოთადმდე შეკრულებასა გვრგვნისასა და მას მიერსა უშუერებასა დამფარ- 
ველი და ყოველსა თხემსა ზედა ვაკექმნილი. ხოლო მოზხავებულ არს მტკი- 

ცეღ, რაითა არა იძრვოდის, ჰყოფდეს რაი მღდელმოქმედებასა. და ვითარი 

უკუე არს მრავალთა მღდელთა შესამოსელი, მოგგსწავებიეს. 

4) ხოლო მღდელთმთავარი შეიმკვების ვიდრემე და ამათცა, არა რო- 

მელსა პირველთქუმულთაგან დამტევებელისა. ხოლო შემმოსელი ვაკინთოი- 

საგან ქმნილსა შესამოსელსა, პოდირი უკუე არს და ესეცა მეირ იწოდებია 

ენისა ჩუენისაებრ, სარტყელსა შეირტყამს ფერთა მიერ, რომელთა პირვე- 

ლიცა ყუაოდა, განშუენებული ოქროისა თანა ქსოვილისა. ხოლო ქუეშე კერ- 
ძო მისა თანშეკრულნი ფესუნი, მსგავსებასა ბროწეულთასა მიმსგავსებულნი 

ფერითა, მთამოკიდებულ არიან. და ეჟუანნი ოქროისანი, ფრიადითა ჯელოევ- 
ნებითა შუენიერებისაითა, ვიდრეღა საშუვალ იპყრობენ ორნი ეჟუანნი ბრო- 

წეულსა და ბროწეულნი –- ეჟუანსა, ხოლო არს შესამოსელი ესე არა ორ- 
თა ნაკუეთთაგან, ვითარმცა შეკერილ! იყო მვართა ზედა და გუერდსა, არა- 
მედ სამოსელი არს ერთი ვრცელი ქსოვილი და განხეთქილსა მქონებელ არს 

საყელოსა მგუარდლ, არამედ სიგრძისა მიმართ განპებული მკერდისა და ბეჭთ- 
საშუვალისა. ხოლო ქუეშე კერძო შეკრულ არს, რაითა არა იმხილებოდის 

უშუერებისა განკუეთილებაი5 და მსგავსადვე სადა9ით ჯელნი დაიყენებოდენ, 

განპებულ იყო. 

5)!“ და ამათ თანა მესამედ შეიმოსს, სახელდებულსა ვიდრემე ევფუდიდ, 

ხოლო ელლინებრივისა მჯრისა ზედაისა მსგავსსა, რამეთუ იქმნების ესევი- 

თარითა გუარითა: ქსოვილი, სიღრმედმი წყრთეულად, ფერთა მიერ ყოვლი- 

თურთა და ოქროისა განშუენებული, და შეუყოფელად დაუტევებს საშუ- 

ვალ მკერდისა, შემკობილი ჭრელთა მიერ და ყოვლისა გუარისა შესამოსელად 
ქმნილი. ხოლო ცარიელსა ამის შესამოსლისასა შევიდოდა “ნაკუეთი, მტკავ- 
ლისაი სივრცით, ოქროისაგან და მათვე ფერთა ეფკდისათა აღყუავებული, 
ესსინ ვიდრემე იწოდების, ხოლო მოასწავებს ესე. ელლინთა ენისაებრ სი- 

1 შეკერულ #6, შეკერრლ C. 
" გამ. 28,31, 1“ გა, 28,6; 28,15; 28,9; 28,17; 28,8. 

0 ესე იგი არს სარტყლისა. 
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ტყუასა და სრულ-ჰყოფს უკუე მტკიცედ ეფუდისა, მქსოველთა ბეჭისა ზედა 
ნაკლულევან ყვეს. ხოლო შეიერთების გრგოლთა მიერ ოქროისათა, ორთასა 
ვიდრე მსგავსად შეერთებულებასა თითოეულსა კიდესა, მკერდისა მიერ 
კაკინთოისა მოღებულისა შეკრვისათვს გრკალთა მიმართ თითოეულისა, ხო– 
ლო რაითა არა შთატევებულებდეს / დატევებულისა მიერ საშუვალ გრგოლ- 
თაისა, ჰგონეს შეკრვა= მისი მკედთა მიერ კაკინთოისათა, ხოლო განმსჭუა- 
ლულ არიან სამპრისა სარდონვქნი ორნი მჯართა ზედა, თითოეულსა დასას–- 
რულსა ოქროედსა მათ ზედა მქონებელნი, მქცევად მარჯუეყოფადის სამს–- 

ჭუალთაისა. ხოლო წერილ არიან მათ ზედა იაკოვოის ყრმათა სახელნი, წე–- 
რილთა მიერ ჩუეულებითთა ენითა ჩუენითა, თითოეულთა ქვათა ზედა ექუს–- 

ნი, და უმოხუცებულესნი უკუე არიან მარჯუენესა მპვარსა ზედა. ხოლო არიან 

ესსინსაცა ზედა ქეანი ათორმეტნი, სიდიდითა და შუენიერებითა გარდამატე– 
ბულნი, არა მოგებულნი კაცთა სამკაულად გარდარეულებისათვს პატივისა. 

ესენი უკუე, განწესებით სამნი, ოთხთა ზედა მდებარენი: გარდანასახთა, ნაქ- 

სოვისა ზედა მოქმედებულ არიან. ხოლო ოქროი გარემოჰვლის მათ, მომ–- 

რგულებათა „დამდებელი ნაქსოვისა ზედა; ესრეთ მოქმედებული, რაითა არა 

წარიდინებოდიან. და პირველი ვიდრემე სამობაი არს სარდონვქს, ტოპაზოს, 

სმარაღდოს; ხოლო მეორე – ანთრაკსა მოანიჭებს და იასპსა და საპფიროსა; 

ხოლო მესამისა –– ლიგკროს ვიდრემე მთავრობს და შემდგომად ––- ამეთვსოს, 

ხოლო ახატის მესამე; მეცხრედ მყოფი ყოველთა, ხოლო მეოთხისა განწესე- 

ბისა -- ხრკსოლითოს ვიდრე წინა-მდებარეობსს და შემდგომად მისსა –– 

ონვქს· და მერმე –– ვერკლლოს, უკუანაისკნელი ესე. ხოლო წერილნი ზედა- 
გამოჭრილ იყვნეს ყოველთა იაკოვოის ძეთანი, რომელთაცა და ნათესავთ- 
მთავრად ეგჰგონებთ. და თითოეული ქვათაგანი შემკობილ იყო სახელითა წე– 
სისაებრ, ვითარ თითოეულსა მათგანსა შეემთხჯა: ქმნაი. ხოლო გრგოლთა უძ- 

ლურად მყოფობასა თავისა მიერ თ<-სისა მმოთმენად სიმძიმესა ქვათასა, ხო–- 
ლო სხუანი გრგოლნი უფროისნი ქმნნეს ქუეშე კერძო ესსინისა რომელი 
აღიწევის ყელისა მიმართ, შემსპუალულნი ნაქსოვსა, მტურთველნი ჯაჭუთა 
მოქმედებულთანი, რომელნი თანა-იყვნეს მწვერვალსა მვართასა, ჯაჭუთა ოქ- 
როისაგან თხზნილთა შემკრველნი, რომელთა მწუერვალი უკუნქცეული აღ- 

ვიდოდა გრგულისა მიმართ, მქონებელისა წინა კერძოსა მწუერვალსა ეფუ- 
დისასა სამხრით კერძო. და ესე იყო სიმტკიცე ესსინისა, რაითა არა წარიდი- 

ნებოდის; ხოლო სარტყელი თანაშეკრულ იყო ესსინისა ოქროითა, მსგავსი 

ფერთა, რომელნი წინაწარ-ეთქუენ, რომელი, გარემოის მოსრული, შეიკრ- 

ვის კუალად ნაკერავისა ზედა და შთამოეკიდების. ხოლო ფესუთა ოქროისა 

სტვრნი ესენი, თითოეულისა მწუერვალისაგან მიმღებელნი ყოველთანი, ში- 
ნაგან იპყრობენ. 

6) ხოლო ნაბადი იყო ვიდრემე მისდაცა, მსგავსი ყოველთა, მღდელთა– 

თვს ქმნილისაი, ხოლო თანშეკერული მისდა სხუაი კაკინთოისაგან. შემკობილი 
გკრგკნი ოქროისაი გარე-მოჰვლიდა მას, სამგანწესებით ჭედილი, ხოლო ყუა–- 
ვის მის ზედა კალუქსი”? ოქროვან, მიმსგავსებული ჩუენ მიერ საკხაროდ სა–- 

ხელდებულისა მწუანვილისაი!”, ხოლო გამოცდილებასა მქონებელნი ელლინ– 
თაგანნი მოკუეთისა მიმართ ძირთაისა ღორისა კნდურად სახელ-სდებენ. ხო- 

ლო უკუეთუ ვინმე, არამხილველი მწუანვილისაი, უსწავლელობითა ამისითა 

« X7,სნ 3,1 (==ფიალა. ბოტანიკური ტერმინია), 1% L) 0C0CXX6ითი /#ი:ძაე 3, (=შაქრის 

ლერწამი). 
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უმეცრებს ბუნებასა მისსა, გინათუ, წოდებისა მეცნიერი, არამხილველი უმეც– 

რებს, ესრეთ მქონებელთა უკუე ვაუწყებ ესევითარად: მწუანვილი ვიდრემე 
არს მრავალგზის უმეტეს სამთა მტკაველთა აღორძინებული სიმაღლედ, ხო- 
ლო ძირითა მსგავსი ვუნიადისაი", რამეთუ / ამისმან მიმსგავსებულმან არა- 
ვინ ცოდოს, ხოლო ფურცელთა მიერ მსგავსი ფურცელთა ევზომოისათას?. 
რტოთაგან მორჩთა უკუე აღმოოტეობს კალკქსსა მახლობელად მორჩისა, 
ხოლო გარემოპვლის მას საფარველი, რომელი განარჩევს თვსხგან, ნაყოფისა 
მიმართ გარდაცვალებად რაა იწყოს. და კალპაქსი უკუე არს სიდიდით მცირი- 

სა თითისა შენაწევრებისა სწორი, ხოლო ჭიქისა მსგავსი მომრგულებით. 

ხოლო ვასწავო ესეცა და მეცნიერთა: მომრგულებისა ორკერძოდ განკუეთი- 

ლებასა ქუეშე კერძო სხუაი განკუეთილებაი აქუს აღორძინებულსა ძირით 
მრგულიად). და შემდგომად, შეყოფილი კუალად მცირედ-მცირედ დაღრმობი- 

ლობასა შუენიერად განყენებისასა განემარტების მცირედ-მცირედ ბაგი- 

სადმი, მსგავსად ბროწეულისა ჭიპისა განკუეთილი,. ხოლო ზედა კერძოი მისი. 

ნახევარსფერაი დატევებულ არს, მიმსგავსებით თქუას ვინმე გამოქრილი, 

ზეაღდგომილთა მქონებელი ნაკუეთთაი, რომელნი თქუნეს მსგავსად ბრო-. 

წეულისა აღმოცენებად ეკლოვანად და მწუერვალსა ყოვლად მახულსა დამ- 
ტევებელად, ხოლო დამცველ არს ზედა კერძოი მისი ნაყოფსა, ყოვლისა კალ– 
კქსისა შორის მყოფსა, მსგავსა მწუანვილი სიდირიდიტოისა" თესლსა. 
ხოლო განუტევებს ყუავილსა, შესაძლებელსა მიმსგავსებად პლატაღონიოისა. 

მიკონსაპ3”, ამისგან უკუე გჯრგკნი ქანდაკებულ არს, რაოდენი თითოეულისა 
საფეთქელისაგან სხვსა მიმართ, ხოლო შუბლისა ზედა არა მოიწევის ეფელის, 

რამეთუ იწოდებოდედ ესრეთცა კალვქსი. ხოლო არს შემკრველიცა ოქროი- 

საი, რომელი სამღდელოთა წერილთა მიერ სახელსა ღმრთისასა ზედაითაღ- 

მოქრით მქონებელ არს. და ესევითარი ვიდრემე არს სამკაული მღდელთმთავ- 

რისაი. 

7) ხოლო განკკრდეს ვინმე სიძულილისათკს კაცთაისა ჩუენდა მომარ-. 

თისა რომელსა მქონებელნი დადგრომილ არიან შეურაცხის მყოფელობი-. 

სათკს ჩუენისა საღმრთოსა, რომლისა პატივისცემასა ·წინა-აღირჩევენ იგი§ი. 

რამეთუ უკუეთუ ვინმე კარვისაგან ცადოს დამყარებალ%" და მღდელსა იხილოს. 
შესამოსელი თანად და ჭურჭელნი, რომელთა მღდელმოქმედების მიმართ: 
ვიჯუმევთ და სჯულისმდებელ იპოვოს საღმრთოი მამაკაცი, ჩუენცა ამაოდ 
მსმენელნი სხუათა მიერ გმობათანი გუპოვნეს, რამეთუ თითოეული მათ- 
განი მსგავსებისაებრ და სახისა ყოველთაისა ქმნილად პოვოს, უკუეთუ მრა- 

ვლად და გულისვმის-ყოფით ენებოს განხილვაი: რამეთუ კარავისა, ოცდაათ- 

თა წყრთათად მყოფისა, სამად და "ორად კერძოდ განმყოფელი და ყოველთა. 

მღდელთა მიმტევებელი5”?, ვითარ სავალისა რაისამე და ზოგადისა ადგილი- 

საი, ქუეყანასა და ზღუასა მოასწავებს და რამეთუ ესე ყოველთა ზედააღსა- 
ვალ არიან, ხოლო მესამე კერძოი მხოლოისა ღმრთისა გარე-შემოწერა, ვი- 
ნაითგან არცა ცაი ზედაღსავალ არს კაცთა მიერ, და ტრაპეზისა ზედა პურთა. 

დამდებელი მოასწავებს წელიწადს, ესეოდენთა თუეთა მიმართ განყოფილსა.. 

  

1 მრგჯლიად. 
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მთლიანად მღდელთათვის მიმტევებელი). 

190



ხოლო სასანთლისა, სამეოცდაათთა ნაწილთა მიერ შენაწევრებად მოქმედი!, 
ათორმეტთა ზოდიოთა ნაწილსა გამოჰსახავს და სასანთლეთა მათ ზედა შვდთა–– 
ცთომილთა სლვასა, რამეთუ ესოდენნი არიან რიცხკთ. და სამოსელნი უკუე, 
ოთხთაგან ქსოვილნი, სტვქიოთა ბუნებასა ცხად-ჰყოფენ რამეთუ ვვგსონი 

ქუეყანისა მოსწავებად საგონებელ არს ბის მიერ აღმოცენებისათვს სელისა, 
ხოლო პორფკრაი –- ზღვსა, ღებვისათკს თევზთა სისხლისაგა- და აერისა 
უკუე მოსწავებაი ეგულების ვკაკინთოსა, ხოლო ფვნიკი იყოს სახე ცეცხლისა». 
მოასწავებს უკუე და სამოსელიცა მღდელთმთავრისაი ქუეყანასა, სელისად 
მყოფი: ხოლო გვაკინთოი –- ცისა, ბროწეულთა მიერ ელვათა? მიმსგავსებუ- 
ლი, ხოლო ქუხილთა ვმისა მიერ –- ეჟუანთაისა, ხოლო შესაკრველისა მიერ–– 
ბუნებასა ყოვლისა ოთხთაგან ქმნილად ღმრთისა მიერ, ოქროისა თანა ქსო- 
ვილისა / მეჭუელობისაებრ ვჰგონებ ყოველთა თანამყოფისა ბრწყინვალე- 

ბისა და ესსინი ვიდრემე, საშუვალმყოფი საკრველისაი,„ სახედ ქუეყანისა 

დააწესა. და რამეთუ ამასცა საშუვალი ადგილი აქუს. ხოლო სარტყელთა მო- 

მრგულებული უკეანოსსა მოასწავებს და რამეთუ ესეცა შ“ნამომღებელ არს 
ყოველთა. ხოლო მოასწავებს მზესაცა და მთოვარესა თითოეულისა სარდონ- 
ვქთაი, რომელთა მიერ განმსჭუალა მღღელთმთავარი. ხოლო ათორეულისა 
ქვათასა, უკუეთუ ვისმე თუეთადმი ენებოს გულისვმის-ყოფაი, გინათუ ესრეთ 

რიცხვსა ვარსკულავთასა, რომელსა ზოდიაკა მომრგულებითად ელლინჩი 
უწოდენ, ესევითარისა გონებისაგან არა შორს დამთხუეულობდეს. და ნაბადი 

ვიდრემე საგონებელ არს ჩემდა ცასა მოსწავებად, კაკინთინოდ ქმნილი, რამე– 

თუ არა სხუადმცა ზედ-დაიდებოდა მისა სახელი ღმრთისაი, გპჯრგჯნითა გან- 

< 

შუენებული და ამით ოქროისაითა ბრწყინვალებისათგს, რომელსა ზედა უმე– . 
ტეს იხარებს საღმრთოი. და ესენი ვიდრემე ესოდენ იუწყებოდეს ჩემ მიერ 

მრავალგზის და მრავალთა შინა მოცემისათკს ჩუენდა საქმეთაგან სათნოებასა 

სჯულისმდებელისასა.აღმოთქუმად. | 

თ. 8. 

1)" ხოლო ვინაითგან პირველთქუმულსა დასასრული აქუნდა, მსხუერ–- 

პლთა არღა შეწირულობასა!".. ძმისა აარონისა ვითარ უმართლესისა ყო- 
ველთაგან სათნოებისათვს, რომლისა ძლით პატივსა მიემთხკოს. და შემკრე–- 
ბელი სიმრავლისაი შესაკრებელად, მიუთხრობდა სათნოებასა მისა და სიყუა- 
რულსა და ჭირთა, რომელნი მოითმინნა მათთვს. ხოლო ვინაითგან ეწამებო- 

დეს მას ყოველთა ზედა და გულსმოდგინებასა მისა გამოაჩინებდეს, „მამა– 

კაცნო, თქუა, ისრაილიტნო, საქმესა ვიდრემე დასასრული აქუს, ვითარი თვთ 

ღმრთისა სახარულევან იყო და შესაძლებელ ჩუენ მიერ. ხოლო ვინაითგან 
ჯერ-არს მისა- მითუალვაი კარავსა შინაი, საჯმარებაი არს ჩუენდა პირველად 
მღდელმოქმედებისაი და მსახურისაი” მსხუერპლთა და ჩუენ მიერთა ლოც- 
ვათა. და უკუეთუმცა ჩემდა განხილვაი ამისი ბრძანებულ იყო, თავიმცა თვგსი 
ვსაჯე ღირსად პატივისა დიდებისმოყუარებისათკს ყოველთაისა ბუნებით და 
რამეთუ ფრიად მაშურალი ცხორებისა თქუენისათკს უწყი თავი. ჩემი. ხოლო 

აწ თკთ ღმერთმან საჯა ღირსად პატივისა ამისა არონ და ამას აღირჩევს მღდე– 

ლად, უმეტეს თქუენსა მეცნიერი, მართლად, რაითა ამან შთაიცუას შესამოსე- 

1 მიქმდე #. 3? ღელეათა, ძ00თ§00#M0LC 3,აყკ (=ელვა, ნათელი). 
« გამ. 28,1. ლევიტ. 8,1, 1% შეჟირულობასა)-+--+4X!:თ§ძC ტ 0-ბC MIთხძთC! წ§)» 160ილ0ს»ო” 

'ბთიდ».ა %L0ბ67.დ0) #00Cთ>#+თ46... 3)ცე (=ღმერთი გამოეცხადა მოსეს და უბრძანა,. რომ მღვდე- 
ლმთაკრობა. მიეცა...). 
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-ლი, ღმრთისათკს განკუთნვილი! და ვომონთა ზეღმოურნეობაი: აქუნდეს და 

წინაგანგებაი მსხუერპლთაი და ლოცვანი თქუენ ძლითნი ქმნნეს ღმრთისა 

მუმართ სიხარულით სასმენელად, რამეთუ მოურნეობს ნათესვისა თქუენისა- 

თვს და მამაკაცისა მიერცა, რომელი მან გამოირჩია, ქმნილთა ამათ, მიითუა- 

ლავა“. ხოლო ევრაელთა სათნო-უჩნდეს თქუმულნი და მნებებელ იყვნეს 

ჯელთდასწმასა ღმოთისასა, რამეთუ იყო აარონ ნათესვისათვს და წინაწარ- 

მეტყუელებისა და სათნოებისათვს ძმისა პატივისა მიმართ ყოველთასა უღირს- 

სიტყუესი. ხოლო იყვნეს მისდა და ყრმანიცა ჟამსა მას ოთხნი ნავადოს, 

ავეღს, ელეაზაროს, ითამაროს. 

2) ხოლო რაოდენნი ნამეტნავ იყვნეს განმსადებულთაგან შემზადებისა 

მიმართ კაცობრივისა, ამათი ბრძანა აღლევა– საბურეელთა მიმართ, საფარ- 

ველთა თვთ მის კარვისა და სასანთლისა და სასაკუმვლისა და სხუათა ჭურ- 
პელთალსა, რალთა სლვასა შინა არარას ვნებდენ ესენი არცა წვმისაგან და 

არცა მტუერისაგან., ხოლო სიმრავლისა კუალად შემკრებელმან, უბრძანა მას 
მოღებად ხარკი სიკლისა ნახევარი თითოეულსა. ხოლო სიკლოი, ვეცხლად 

ევრავლადღ მყოფი, მიიღებს ატტიკორთა დრახმათა ოთხთა. ხოლო იგინი 

განმხზადებით ისმენდეს, რომელთა უ/ბრძანებდა მათ მოკ-კსი. და სიმრავლე 

მომღებელთა9ლ იყო სამეოცნი ბევრეულნი და ხუთ. ათასნი და ხუთასნი და 

ორმეოცდაათნი. ხოლო მოიღებდეს ვეცხლსა თავისუფალთაგან ოცისა და 

უბმეტესისა წლისანი ვიდრე ორმეოცდაათთამდე ქმნილნი. ხოლო შეკრებული 

საჯარებისა მიმართ კარვისა აღილეოდა. 

3)!” ხოლო „განსწმედდა უკუე და კარავსაცა და მღდელთა, სახითა ესევი- 
თარითა მოქმედი განწმედისა მათისა”: მურისა??! რჩეულისა, სიკილასა ხუ- 

თასსა, და ორეოსსაბ“ სწორსა, კინამომოისსა1%ს ათსა და კალამისასაბ", ხოლო 

არს ესეცა სახე სურნელისაი, ნახევრად პირველთაგან წონილთა წონითა, მო- 

კუეთილსა თანად ორთა ინთა ზეთისა ზეთისხილისათაი ბრძანა, ხოლო სა- 

წყავ არს მსოფლიოი, ორთა ხოათა ატტიკორთა მიმთუალველი, შეყოფილთა 
შეგბოლვაი და შემზადებაი ჯელოვნებითა მკრონის მოქმედთაითა საცხებელსა 

სურნელსა. და შემდგომად, ამისმან მიმღებელმან და თკთ მღდელთა და ყოვ- 

ლისა კარვისა მცხებელმან, განწმიდნა სამსხუერპლონი. ხოლო ფრიად არიან 

ესენი და მრავალსახენი კარავსა შინა, სასაკუმევლისა ზედა ოქროედისა და 
მრავლისა პატივისად მყოფნი მოიღებვოდეს, რომელთა ბუნებისა მოთხრო- 

ბაი დაუტეო, რაითა არა საწყინო იქმნეს მიმთხუეულთა ხოლო ორგხის 

დღესა შინა ჯერ-იყო კუმევაი: პირველ–-–აღმობრწყინებადმდე მზისა და დას- 

ლვისა. და ზეთისაგან განწმედილნი სცვიდეს მას სანათობთათვს, რომელთა–- 

გან სამთა ვიდრემე სამღდელოსა სანთებელსა ზედა აღნთებაი ჯერ-იყო 

ღმრთისა დღე ყოველ, ხოლო ნეშტთა –– მწუხრიად აღნთებულთაი. 

4) ხოლო ყოველთა აწვე დასასრული რა9 მიიღეს, შეირაცხნეს ურჩეუ- 

ლესად მოქმედთაისა ვესელეილოს? და ელიავოს, რამეთუ აუპირველესთა 

მომპოვნებელთასა ამათ მოიგონნეს უმჯობესნი გამოძიებად და გულისკ=მის- 

ყოფასა მოღებად შემძლებელნი, რომელთა შემზადებასა პირველად უმეც- 

  

1 განკვთნვილი. 2 ვესესელეილოს #C. ,86067.4უ7-% 3იტი- : 

» გამ. 30,13. 1? გამ, 30,23. 11 ნეშტთა 13,11, 2“ C/ცსეჯუC 3,7 (=სმირნა ანუ მირრა, 

არომატული საცხებელი). 93% 70-თC 3,,); (=ირისი). 4" X(XVთIIთი0ს 3,0; (=>დარიჩინი). ს" X0,#,თI(0ხ 

3.9; (=>ლერწამი). ' 
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რებდეს, ამათგან უკუე ვესელეილოსს შეემთხვა უმჯობესად სჯაი, ხოლო ყო- 
ველი ჟამი თუეთა შგდთაი წარვიდა საქმესა შინა და შემდგომად ამისა, ვინაი– 

თგან ეგუპტე დაუტევეს, წელიწადი პირველი სრულ-იქმნებოდა მათდა, ხო– 
ლო დაწყებასა მეორისა წელიწდისასა, თუესა ქსანთიკოსსა მაკედონელთაებრ, 
ხოლო ნისანსა ევრაელთათვს, თავგობისასა, სრულ-ჰყოფენ კარავსა და ყოველ- 
თა, რაოდენნი ჭურჭელნი მის შინანი ჩემ შორის საცნაურქმნილ არიან. 

, 5)" და აჩუენა ღმერთმან თავი თვსი განწუენებულად მოქმედებულსა 

“სედა, ეერაელთასა და არა ამაოდ მაშურალად იგინი სიდიდესა ზედა მოღე- 
ბულისასა, არამედ დაისადგურა და დაემკვდრა ტაძარსა ამას შინა. ხოლო 

-იმოსლვაი ესრეთ იყო: ცაი ვიდრემე წმიდა იყო, გარნა გხოლოდ %ედა კერძო 

კარვისა ნისლოვნობდა!, არცა ფრიად ღრმისა ღრუბლისა მიერ გარემომცვე– 

ლი მისი, ვითარმცა საგონებელ იყო ზამთრისად, არცა მწულილისაი ესრეთ, 
ვითარმცა სახედველმან შეუძლო რასვე მის მიერ განცდა ხოლო. ცუარი 

ცუროდა მისგას ტკბილი, მაუწყებელი ღმრთისა მოსლვისაი ამისთა მნებე- 

ბელთა და მრწმუნებელთად. 

6)1წ% ხოლო მოვსი, ველოვანთა ესევითართა მოქმედთასა პატივისმცემელ- 

ძან თღუენთა მიერ, ვითართა ჯერ-იყო, მსხუერპლი ქმნა ეთერისა ქუეშე ბრძა- 

ნებისაებრ ღმოთისა: კუროი და ვერძი და თიკანი ცოდვათა. და რამეთუ მე- 

გულების სსხუერპლის ძლითთა შინა მოქმედებულთა თქუმაი მღდელმოქმე– 

დებათა მიერ, მათ შინა ცხად-ვყო, რომელთათვს ბრძანებს ყოვლად დაწუვასა 

და რომელთაგან საჭმლად მიღებასა შეუნდობს სჯული და სისხლისაგან 

მსხეერპლებულთაისა სამოსელსაცა აარონისსა და მასცა ყრმათა თანა-აპკუ- 

რებდა, / განწმედილი წყაროისა წყალთა მიერ და მვრონისა, რაითა ღმრთისა 

იქმნენ. შჯდთა ვიდრემე უკუე დღეთა ძინა ესრე სახედ მათ? და სამოსელთა 

მათთა განსწმედდა და თანად კარავსა და მას შინათა ჭურჭელთა ზეთისა მიერ 

წინაწარ მსხუერპლებულისა, ვითარცა ვთქუ და სისხლისა ზუარაკთა და ვერძ- 
თა დაკლულთაისა, თითოეულსა დღესა ერთისა ნათესვისათკს, ხოლო მერ- 

ქესა –– დღესასწაულსა აუწყებდა ერსა და მსხუერპლვად უბრძანებდა ძალი- 
საებრ. ხოლო იგინი, ურთიერთას! მბრძანებელნი, მობაძავნი და გარდამატე–- 
ბად მოყუარენი მსხუერპლთა, რომელთა მოიღებდეს, მორჩილ იყვნეს თქუ–- 

მულთა. ხოლო ზედმდებარე იყვნეს რაი მსხუერპლნი ბომონისა, მეყუსეუ–- 
ლაღ მათგან ცეცხლი აღენთო თავით თვსით და, მსგავსად ელვისა ბრწყინვა– 
ლებითა ხილულმან, ალსა შინა ყოველნი ბომონისა ზედანი აღლინა. 

7)? ხოლო შეემთხვა და აარონსცა განსაცდელი რაიმე ამისგან, საგონე– 

ბელსა ვითარ კაცისა ზედა და მამისა ხოლო მვნედ მის მიერ მოთმენილი, 
რამეთუ და სულითაცა შემთხუევადთა მიმართ მტკიცე იყო და ღმრთისა გან- 

ზრახვისაგან ქმნილად შეჰრაცხდა ვნებასა. ხოლო ძეთა მისთა ოთხად მყოფო- 
ბასა, ვითარცა წინაწარ-ვთქუ, ორნი უმოხუცებულესნი -- ნავადოს და ავი- 
ოს მომღებელნი ბომონისა ზედა სამსხუერპლოთანი არა რომელთაგან წინა- 
წარ-ჰრქუა მოჯსი, არამედ რომელთა წინაწარ პირველად იჯუმევდეს, დაიწუ–- 
ნეს ცეცხლისა მათ ზედა მიმართებისა მყოფელობასა და მუცლისა და წინა–- 
კერძოისა მათისა წუვად დამწყებელობასა და დაშრეტად არავის მიერ შეძ- 
ლებასა და იგინი ვიდრემე ესრეთ მოკუდეს. ხოლო მოკვსი უბრძანა მამასა 

1 ნისლოვნოვნობდა #, ნისლოვანობდა C). 9 მას. 3 ურთერთას #, ურთიერთარს §. 
" გამ „ 40,17; 40,34. 1" გამ. 29,1; ლეე. 8,1; 9,24. 52?“ ლევ. 10,1. 
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მათსა და ძმათა, მტკრთველთა სხეულისათა და განმღებელთა გარეშე შესაკ– 
რებელისა, დაფლვაი ბრწყინვალედ. ხოლო იგლოვს მათ სიმრავლე მჭმუნვა- 
რედ დადებული სიკუდილისათჯას, ესრეთ საკკრველად ქმნილისა. მხოლოთა. 
უკუე ძმათა მათთა და მამასა არა შეუნდო ზრუნვაი მოვსი მათ ზედაისა მწუ- 
ხარებისათკს, წინააღმრჩეველთა ღმრთისა პატივისათა მათ ძლითისა მწუხა- 
რებისა, რამეთუ აწვე და აარონსცა სამოსელი სამღდელოი ემოსა, 

8)" და მოკსი უკუე, ყოვლისა პატივისაგან მჯმნელი, რომლისა მზად 
მინიჟებად მისდა ხედვიდა სიმრავლესა, მხოლოისა ღმრთის მსახურებისა მი- 
მართ მყოფ იყო. და სინეოისადმი! ვიდრემე აღსლვათა განეყენა ხოლო კა- 

რავად შესრული გამოითხოვდა? ღმრთისაგან, რომელთაი ჯერ-იყო, განლიტო- 

ნებული სამოსლითაცა და სხუათა ყოველთასა უმეტეს საზოგადოდ მყვანე- 
ბელი თავისა თკს, და მნებებელ იყო არა საგონებელ-ქმნასა უმეტეს-ყოფად 

გრავალთა, გარნა მხოლოსა წინმოურნეობასა მათსა შინა ჩენად. და ამას თანა 

მოქალაქობასა და სჯულთა წერდეს, რომელთა მიერ სახარულევანად ღმრთი- 

სა ცხონდებოდიან,არცა ერთისა ურთიერთას მოსაჯულობისა მქონებელნი. 
ამათ ვიდრემე უკუე მცნებისაებრ ღმრთისა განაწესებდა. ხოლო ვიტყვ მოქა- 
ლაქობისათვს და სჯულთა. 

9) რომელი ვიდრემე მღდელთმთავრისა შესამოსლისათგს დაუტევე, წარ-. 

მოთქუმაი მეგულების. რამეთუ არასადა ცრუთა, ბოროტმოქმედებასა დაუ- 
ტევა მიზეზი ხოლო “უკუეთუ ვინმე ესევითარნი იქმნენ, ვითარ ჯელ- 

ყოფად ღირსებასა ღმრთისას. და' თგთმპყრობელად ღმერთი დაუტევეს 
მღდელთა თანა ყოფად, რაჟამს ინებოს, და არა-ყოფად. და ამას არა ევრა- 

ელთად მხოლოდ საცნაურ-ქმნაი ინება, არამედ და უცხოთაცა, მუნ დამთხუ- 
ეულთად, რამეთუ ქვათა, რომელთაი მჯართა ზედა მღდელთმთავრისათა მო–- 

„ღებაი წინაწარ-გთქუ, ხოლო სარდონვქნი იყვნეს და მნებავს მოსწავებათ ბუ- 
ნებისა მათისა 'გარდამატებით ყოველთა / მეცნიერებად მოსრულთაისა, შეემ- 
თხუეოდა ბრწყინვალებაი ერთსა, მარჯუენესა ზედა მჯკართასა დამსჭუალულ- 
სა, რაჟამს მღდელმოქმედებათა შინა მოიწიის ღმერთი და ბრწყინვალებაი 
გამოჰკრთებოდის შორიელთაცა მიმართ ჩენილი, არაჭ პირველად ქვისა თანა- 

ყოფილი ესე. საკვრველ ვიდრემე უკუე და ესეცა არა მომღონებელთად სი- 
ბრძნისათა საანჯმნო-ქმნისათვს საღმრთოისა, ხოლო რომელი არს უსაკვრვე–- 

ლესი ამისი, ვთქუა: რამეთუ ათორმეტთა ქვათა მიერ, რომელნი მკერდისა 

ზედა მღდელთმთავარსა ესსინისა ზედა კერულად ჰმოსიან, ძლევასა! აუწყებ-- 
და ღმერთი მგულებელთა ბრძოლად, რამეთუ ესოდენი ელვიდღის მათგან 
ბრწყინვალებაი არღა აღძრულობასა მვედრობისასა, ვიდრეღა ყოვლისა სიმ– 

რავლისა საცნაურ-იქმნის მოსლვაი ღმრთისაი შეწევნად, რომლისა ძლით 

ელლინნი, პატივისმცემელნი წესთა ჩუენთანი, არა შემძლეობისათვს ნაცვალ- 

სიტყუაობად ამათდა, ესსინისა სიტყუად!" უწოდენ. ხოლო დასცხრეს ვიდრე- 
მე ესსინნი და სარდონკქი ბრწყინვალებისაგა „უწინარეს ორასთა წელთა 
პირველ შეწყობისა ჩუენ მიერ წერილისა ამას, ღმრთისა განრისხებულებასა 

გარდასლვისათ,ს სჯულთაისა რომელთათკს ვთქუათ უკეთილჟამიერესად, 

ხოლო მივიქცე აწ შემდგომისა სიტყვსა მიმართ. 

1 სინეოისდმე #, სინეოისდმი C, სინეოსაღმი §. 2 გამოითხვიდა #. 3 არა1 + არა ტC. 4 ძლვა- 

სა #. 
· 

რ რაცხვთა 7,89. 1? 2. 6V(0V XCთ7.060(V 3,,ც (ამ კონტექსტში იგულისხმება თრაკულის წინას– 

წარმეტყველება). 
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10)" სამღდელო იქმნა რათ აწვე კარავი და· შეიმკვნეს მღდელთა ძლით- 

ნიმ საჯა სიმრავლემან თანმემკკდრედ მათდა ყოფაი ღმრთისალ და მიიქცა 
მსხუერპლთა მიმართ და ქებათა, ვითარ წარმდევნელმან აწვე ყოველსა მო- 
ლოდებასა ბოროტისასა და გულვებადთათვს ვითარ უმჯობესთა გულისმთქუ- 
მელნი, თანად ღმრთისა ძღუენთა, რომელთამე ზოგად, ხოლო რომელთამე 

თვსაგან დასდებდეს ნათესავად-ნათესავადი. რამეთუ სნათესავთმთავარნი, 

ორ-ორნი შეკრებილნი, ურემსა და ორთა ვართა მოიყვანებდეს: ექუსნი ვიდ- 

რემე უკუე იყვნეს ესენი და კარავსა მოგზაურობათა შინა მოიღებდეს. ამათ 
თანა თითოეული ფიალსა მოიღებდა და ლეკნასა და სასაკუმევლესა, 'დარიკოს- 

თა! ათთა შემძლებელსა დატევნად და აღსავსეთას· საკუმეველითა ხოლო 

ლეკანაი და ფიალი ვეცხლისაი იყო და სიკლოთა ვიდრემე ორნივე ორასთა 
მომღებელ იყვნეს, ხოლო ფიალისა ზედა სამეოცდაათნი მხოლონი აღლეულ 

იყვნეს და აღსავსე იყვნეს ფქვილითა, ზეთისა თანა შესუარული, რომელთა 
ვომონისა ზედა იჯუმევენ მღდელმოქმედებათა მიმართ, და ჯბოსა და ვერძისა 
კრავისა თანა წელიწდეულთაისა ყოვლით ასოითურთ დასაწუველთა, და 

ამათ თანა ვაცსა ჯმნისათვს ცოდვათაისა. ხოლო მოიღებდა თითოეული მთავარ- 

თაგანი და სხუათაცა მსხუერპლთა, საცხორებელად სახელდებულთა თითო– 

ეულსა დღესა: ორთა ზუარაკთა და ხუთთა ვერძთა კრავთა თანა წელიწდე- 
ულთა და თიკანთა. ესენი ვიდრემე მემსხუერპლეობენ ათორმეტთა დღეთა, 
ყოველსა დღესა კარავსა შინა?. 

ხოლო მოვსი, არღა აღმავალი სინეოისა მთად, არამედ კარვად შემავალი, 
ისწავებდა ღმრთისა მიერ მოქმედებადთათუვს და სჯულთა განწესებისა, რო- 
მელთა, უმჯობესადვეღა კაცობრივისა განზრახვისად მყოფთა, ყოველთა საუ- 
კუნეთა მტკიცედ შეემთხვა დამარხვაი, ვითარ ნიჭ ღმრთისა ყოფად თნებულ– 
თა, რაითა არცა მშვდობასა შინა განსუენებისა მიერ, არცა ბრძოლასა შინა, 
იძულებით ეყოს ევრაელთა გარდასლვაი რომელსამე სჯულთაგანსა?!, არამედ 

ამათთკს ვიდრემე დავსცხრები მეტყუელი წერილსა, სხუასა მაღირსებელი 

შეწყობად სჯულთა. 

თ. 9. 

1))? ხოლო აწ მცირედ რომელთაიმე მოვიჯსენო მდებარეთაი სიწ/მიდე- 

თათვს და მღდელმოქმედებათათვს და რამეთუ სიტყვსა ჩემისა და მსხუერპლ- 
თათვს წამოდგომაი შემთხუეულ?!ჭ არს. ორნი ვიდრემე არიან მღდელმოქმე- 

დებანი. ამათგანი ერთი ვიდრემე მსოფლიოთა მიერ, ხოლო სხუაი -–- ერისა 

მიერ აღსრულებულნი, ორ სახედ იქმნებიან. ერთისაი ვიდრე ყოველი დაიწუ– 

ვის, ყოველი მსხუერპლებული. და ამისთვს ესევითარი სახელისდებაი მიუ–- 
ღიეს. ხოლო სხუაი სახარულევან არს და შუებისათვ:ს მმსხუერპლველთაისა 
იქმნების. და ვთქუა უკუე პირველისათვს: 

მამაკაცი ,მსოფლიოი, ყოვლად დამწუეველი, მმსხუერპლავს ვიდრემე 

ზუარაკსა და კრავსა და თიკანსა: ამათ ვიდრემე წელიწდეულთა, ხოლო ზრო- 
ხათა შეუნდობს მსხუერპლვად და წინაწარსრულთაცა, ხოლო მამალთა ყოვ– 
ლად დამწუველობს ყოველთა. ხოლო დაიკლნენ რაი ესენი, გარემოის ბომო– 
ნისა სისხლითა შესუარიან მღდელნი. და ამისა შემდგომად, წმიდამყოფელნი, 

  

1 მენდარიკოსთა ბ» შთე((X0ს% შევე (= სპარსული ოქროს ფული). 92 კრავსა 05. 3 შემთ– 

ხუმ ელ. 

" რიცხე. 7,809, 1% ლეე. 1,1--3--10--5-I1. 0. 13, 
9 დაწერე განსუენებათა. 91 შეისწავე სჯულთათეს. 
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ასოეულაღ დასქრიან და, დამასხმელნი მარილსა, ვომონსა ზედა დასდებენ, 

შეშათა აწვე აღლეულობასა და ცეცხლისა მწუეველობასა. ხოლო ფერჯთა 
მსხუერპლისათა და მუცლის კერძოთა, განწმედილნი კეთილად, სხუათა თანა 

სანსსკერპლოთა ზედ-მოიღებენ, ხოლო ტყავთა მღდელნი მიიღებენ და 
ყოვლადდღასაწუველისა ვიდრემე სახე არს ესევითარი. · 

2)" ხოლო სამადლობელთა მსხუერპლთა აღმასრულებელნი ამათვე ცხო- 

ველთა მახუერპლვენ, ხოლო ამათ სრულთა და წელიწდეულთასა უმოხუცე- 
ბულესთა, მამალთა, ზეუღლვილთა დედალთა თანა. ხოლო მმსხუერპლველნი 
ამათნი, შეღებენ ვიდრემე სისხლითა ვომონსა, ხოლო თირკუმელთა და ზედ- 
გარდაბურვილთა და ყოველთა ცმელთა ზედ ღკძლის ყურისა თანა და ამათ 

თანა კუდსა კრავისასა მოიღებენ ვომონისა ზედა. და, მკერდსა უკუე და 

მარჯუენესა ბარკალსა მღდელთა მიმნიჭებელნი, ორთა დღეთა შინა იშუებენ 
ღანეშტებულთა პვორცთა მიერ. ხოლო რომელნი ნამეტნავობდენ, დასწუვენ. 

3) ხოლო მსხუერპლვენ ცოდვილთათვსცა და მსგავსად პირველისა გუ- 
არისა, სამადლობელთა, მღდელმოქმედებისა იქმნების, ხოლო უძლურნი მო- 

ღონებად სრულიადთა მსხუერპლთა, ტრედთა ანუ გურიტთა ორთა, რომელთაი 

ერთი ვიღრემე ყოვლად დაიწუვის ღმრთისა, ხოლო სხუა –– მღდელთა მისცე- 

მენ საჯჭმლაა. გამოწულილვითრე მსხუერპლისათვს ვთქუათ და ცხოველთა 

უკუე მსსუერპლის ძლითთა შინა. რამეთუ უმეცრებითა ვიდრემე ამას შთავ– 
რდობილე, კრავსა და თიკანსა დედალსა წელიწდეულთა, მოიყვანებს და 
სისხლითა შესუარავს ვომონსა მღდელი არა ვითარცა და პირველ, არამედ 
საკიდურთა კუთხებსა. და ·თირკუმელთა უკუე და სხუასა ცმელსა ღკძლის 
ყურისა თანა მოიღებენ ვომონისა ზედა. ხოლო მღდელნი, ტყავთა მიიღებენ 
და ვორცთა მასვე დღესა შინა აღჰლევენ სამღდელოსა შინა, რამეთუ სჯული 

ხვალისად დატევებად არა უტევებს, ხოლო მცოდველი, თკსგან უკუე მეც- 
ნიერი და არავისი მქონებელი '"მამხილებელისაი, ვერძსა მსხუერპლავს, ვი- 

ნაითგან სჯული ამას ბრძანებს, რომლისა ჯორცთა სამღდელოსა შინა მსგავ– 
სადეე მღდელნი მასვე დღესა შესჭამენ. ხოლო მთავარნი, რომელთათვს ცო- 

დეს, მმსხუერპლველნი, მსგავსთავე მოიღებენ მსოფლიოთასა, ხოლო განე– 

ყოფვიან 'მოღებასა შინა მსხუერპლთასა ზუარაკსა და თიკანსა მამალთასა./ 

4)2% ხოლო სჯული არს თითოეულისა და საზოგადოთა მსხუერპლთა თანა 
დაფქვილსაცა წმიდისა მოღებად: კრავისა თანა საწყავსა ასსარონისასა, ხოლო 
ვერძისა –– ორსა და ზუარაკისა ––- სამსა, ამას წმიდა-ჰყოფენ, ვომონისა ზედა 

შესუარელსა, ზეთითა, რამეთუ მოიღებვის ზეთიცა მმსხუერპლველთა მიერ: 
ჯარისა ზედა ვიდრემე ნახევარი ინოისაი, ხოლო ვერძისა კერძოი –- მესამე– 

დი ამის საწყავისაი და მეოთხე კერძო –- კრავისა ზედა. ხოლო ინ საწყავი 

არს დასაბამითგანი ევრაული, რომელი შემძლებელ არს ორთა ხოათა ატტი–- 

კორთა დატევნად. ხოლო მასვე საწყავსა ზეთისა თანა და ღვნოსაცა მიიღებ– 

ღეს და მსხუერპლვენ უკუე ღკნოსა ვომონისა ზედა. ხოლო უკუეთუ ვინმე 

მსხუერპლსა არა აღასრულებდეს ლოცვისათვს, მოიღებს სემიდალსამ, ამის– 

გან შესაწირავსა მჭელსა ერთსა დასდებს ვომონისა ზედა ხოლო ნეშტსა 

მღდელნი საზრდელად მიიღებენ, გინა გამოცხობილსა, ანუ პურად ქმნილსამ!. 

ხოლო მღდელი მიიღებს, რაოდენი ჯერ-იყოს, ყოვლად დასაწუველად. 

« ლევ. 3,1. 1+ ლევ. 5,7; 4,27; #,32; 6,2. 23% რიცხ. 15,4--10. ლევ. 2,1; 6,14; 6,23; 22,27-. 

ი სიმინდსა. 91 რამეთუ ზეთითა შესუარულ არს. 
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აყენებს უკუე სჯული მსხუერპლვად ცხოველსა მისვე დღისასა მშობელი- 
სა თანა ერთბამად, არცა სხუად უწინარეს რვისა დღისა წარსლვისა შობილი- 

სათვს. ხოლო იქმნებიან სხუანიცა მსხუერპლნი განლტოლვისათჯვს სნეულება- 
თაგან, გინა სხუათა მიზეზთაებრ, რომელთა შინა თაფლოვანნი მსხუერპლთა 
თანა აღილევიან, რომელთაგან უკუანაისკნელისად დატევებაილ არა სჯულ არს, 

ხოლო მღდელნი მოიღებენ ნაწილსა თვსსა 

თ. 10. 

1)" ხოლო საზოგადოისა წარსაგებელისაგან სჯელ არს კრავსა წვლი- 
წდეულთაგან დღითი-დღე დაკლვაი, დაწყებასა დღისასა და დასრულებასა. 
ხოლო მეშგკდესა დღესა, რომელსა სავვატად ეწოდების, ორთა დაჰკლეენ, მით– 
ვე სახითა მღდელმოქმედნი. ხოლო თკს თავსა დღითი-დღედთაცა მსხუერ- 
პლთა აღასრულებენ და ორთა ზრონათა, კრავთა შგღთა წელიწდეულთა და 
ვერძსა, ხოლო თიკანსა ცოდვათაგან განყენებისათკს, უკუეთუ რაიმე უმეც- 

რებით იქმნეს. 

2)!” ხოლო მეშკდესა თუესა, რომელსა მაკედონნი კპერვერეტოდ უწო- 
დენ, ზედდამძენელნი პირველთქუმულთანი ზუარაკსა და ვერძსა და კრავთა 
შჯდთანი, მსხტერპლვენ და თიკანსა ცოდვათათვს. 

3)? და მეათესა უკუე მისეე თკსასა მთუვარისა მიმართ მმარხველნი 

ვიდრე მწუხრადმდე, მსხუერპლვენ ამას დღესა შინა: ჯარსა და ვერძთა ორთა 
და კრავთა შუდთა და ცოდვათათკს თიკანსა ხოლო ამათ თანა მოიყვანებენ 
ორთა თიკანთა, რომელთაგან ერთი ვიდრემე ცოცხალი „გარეშე ,სახღვართა 

უოდაბნოდ წარივლინების, განზორებად და განსაყენებელად ქმნადი ცოდვათა- 
გან ყოელისა სიმრავლისა, ხოლო სხუასა, გარეშე ქალაქისა წმიდა ადგილსა 

მიმყვანებელნი, მუნ დასწუვენ მისვე ტყავისა თანა, ყოვლითურთ არა გან- 
მწმედელნი. ხოლო თან-დაიწუვის ვარიცა, არა ერისა მიერ მიყვანებული, არა– 

მედ თკვსთა წარსაგებელთაგან მღდელთმთავრისა მიერ მი ინიჭებული, რომელი 

დაიკლას რაი, შემღებელი ტაძრად, სისხლისაგან თანხად და თიკნისასაცა ასხუ- 
რებს თითითა სართულსა მკდგზის და მისგანვე იატაკსაცა და ესეოდენგზხზის 
ტაძარსა და ოქროისა ვომონსა ხოლო ნეშტსა უდიდესისათკს გამოიღებს 
ეთერისა ქუეშე. ამათ თანა მწუერვალთა და თირკუმელთა ღა ცმელთა ღვძ– 
ლის ყურისა თანა მოიღებენ ვომონისა ზედა მიასიჭებს უკუე ვერჭსაცა 

მღდელთ/მთავარი ყოვლად დასაწუველად ღმრთიაა. 

ჟტ)პ?“ ხოლო მეათხუთმეტესა მისვე თვსასა მიდრეკილობასა მიერითგან 

ჟამისასა ზამთრისა ჟამადმი, კარავთა აღმართებასა ბრძანებს თ”თოეულისა 

სახლითი-სახლად, მომღონებელთა სიცივისათვს და დამარხვად წელიწდისა. 
რაჟამს მამულთა მიემთხკნენ, მიწევნილნი ქალაქსა მას, როზელი ტაძრისათვს 
დედაქალაქად იპყრიან, რვათა დღეთა შინა აღმსრულებელთა დღესასწაულსა, 
ყოვლადდამწუველობად და მსხუერპლვად ღმრთისა, სამადლობელთა მომ- 

ღებელნი პჯელთა შინა ირესიონსა!, მვრსინისა" და ძეწნისაგანნ ნაყოფსა 

თანა ფვნიკისასა ქმნილსა, პერსეაის ვაშლისანზ თანამყოფობასა. ხოლო ყო- 
  

" რიცხ. 28,3--15. გამ. 29,38. 1“ რიც. 29,1, 24 რიცხ. 29,7. ლეე. 16,5--14--18--25--3. 

'" რიცხ. 29,12. ლევ. 23,34; 23,40. რიცხ. 29,13; 29,35. 44% გბენთ:რ»უ» 3, (=მატყლით შე- 
კრული დაფნის ან ზეთისხილის გვირგვინი). ბ” LV00(MუC ვაკგ (მურტის ტოტი). 6? L00 /4I70C §900 

+LV6 #C0C6C2 3;:კკ (=ზხე ლიმნის მაგეარი ნაყოფით). 
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ფად პირველსა დღეთასა მსხუერპლსას ყოვლადდასაწუველისასა სამთა და 
ათთა ზროსათაგან და კრავთა ერთითა უმრავლესთა და ვერძთა ორთა და გან–- 
ყენებისაგან ცოდვათაისა თიკანსა დაძენად. ხოლო შემდგომთა დღეთა იგივე 
ვიდრემე რიცხვ კრავთა და ვერძთაი თიკნისა თანა იმსხუერპლვის. ხოლო და- 
მაკლებელნი თითოეულსა დღესა ერთსა ზროხათაგან, შკდთადმი შთამოვლენ. 
და მერვესა დღესა განისუენებენ ყოვლისა საქმისაგან და ღმერთსა, ვითარცა 
წინაწარ ვთქუთ, უჯბოსა უმსხუერპლვენ და ვერძსა და კრავთა შვდთა და ცოდ- 
ვათათვს და უკუნჯმნისა თიკანსა. «და ამათ ვიდრემე აღსრულებაი მამულებითი 
არს ევრაელთა, კარვისა აღმმართებელთაი. 

5)" ხოლო თუესა ქსანთიკოსსა, რომელი ჩნისან იწოდების ჩუენ მიერ და 
წელიწდისა არს დასაბამი, მეათოთხმეტესა მთუვარისაებრი მზისა ვერძისა 
ზედა მდგომარეობასა, რამეთუ ამას თუესა შინა ეგუპტელთ ქუეშისა მონები– 

საგან განვთავისუფლდით, და მსხუერპლი, რომელი მაშინ გამოსრულთა ეგჯ–- 
პტით ჩუენ მიერ მსხუერპლვად წინაწარ ვთქვთ, პასხად სახელდებული, თი- 

თოეულსა წელსა მსხუერპლეა– სთნდა. და აღვასრულებთ ამას ნათესვობით, 

არცა ერთისა მსხუერპლებულთაგანისა დამმარხველნი მომავალისად. ხოლო 
მეათხუთმეტესა ემონაცვალების პასხასსა უცომოთა დღესასწაული, ”შვდთა 

დღეთა შინა მყოფი, რომელსა შინა უცომოთა მიერ იზარდებიან და თითო- 

ეულსა დღესა ზუარაკნი დაიკლვიან ორნი და ვერძი ვიდრემე ერთი, ხოლო 
კრავნი –– შკდნი. და ესენი ვიდრემე ყოვლად დაიწუვიან და ზედ-დაეძინე- 
ბის ყოველთა თიკანიცა ცოდვათათგს, საშუებელად მღდელთა თითოეულსა 

დღესა. ხოლო მეორესა დღესა უფუვართასა, მეათექუსმეტე უკუე არს ესე, 
ნაყოთთაგან, რომელნი მომკნეს, პირველ მიიღებენ, რამეთუ არა შეეხნიან 

მათ უწინარეს და ღმრთისა პატივის-ყოფად სამართლად მგონებელნი პირ- 

ველად, რომლისაგან ღონიერებასა ამათსა მიემთხ=კნეს. დასაბამთა მოიღებენ 
მისა ქრთილისაგან ესრეთ სახედ: განმაჯმობელნი მჭელეულსა ჯუვილთასა და 
დამმუსრველნი და წმიდამყოფელნი ქრთილთანი დაფქვისა მიმართ, ასსარონ–- 

სა მიიღებენ ღმრთისა ვომონისა ზედა და, ერთსა მჭელსა დამდებელნი მის- 
გან ეომონისა ზედა, ნეშტსა დაუტევებენ საჯმარებისათვს მღდელთაისა, და 
მაშინ მიერითგან საზოგადოდ და თვსგან ჯერ-არს ყოველთა მკაი. ' ხოლო 

2გსხუერპლეენ დასაბამთა ზედა ნაყოფთასა კრაეა ჟყოვლადღასაწუველად 

ღმრთისა. 

6)“ ხოლო მეშვდისა შკდეულისა ქმნილებასა შემდგომად ამის მსხუერ– 
პლისა, და ესენი უკუე, არა შუდეულთა, დღენი ორმეოცნი და ცხრანი, ორ- 

მეოცდამეათისა თანა, რომელსა ევრაელნი ასართა უწოდიან, ხოლო მოასწა- 

ვებს ესე ორმეოცდამეათესა, რომელსა შინა მოიღებენ ღმრთისა ასსარონთა 

ორთა პურად ქმნილთა საფუვრისა თანა ფქვილისაგან იფქლისაისა. / რამეთუ 
ესენი ვიდრემე, მოღებად ღმრთისა, მხოლოდ საზრდელად მღდელთა შეიმ- 

ზადების და დანეშტებაი არა შენდობილ არს მათგან) მომავალისად? და ყოვ- 

ლადდასაწუველ ქმნადთა ჯბოთა მსხუერპლვენ სამთა ღა ვერძთა ორთა და 
კრავთა ათოთხმეტთა, ხოლო თიკანთა ორთა ცოდვათათვს. და არცა ერთი 

არს დღესააწაულთაი, რომელსა შინა არა ყოვლად-დამწუველობენ, არცა 

მომდოვრდებიან შრომათგან საქმის ზედათაისა, არამედ ყოველთა შინა სჯულ 

1 მათგან)-Lმათგან #,--C05, " მოშვალისად /. 

« ლევ. 213,5. რიცხ. 28,17. ლეე. 23,11--12, 1% ლევ. 21,15; 23,18. რიცს. 28,27. 

19მ



არს გუარი მსხუერპლისაი და უშრომელობაი უქმობისალ და განსუენებისა 

მიმართ არიან მმსხუერპლველნი. 

7, ხოლო საზოგადოისაგან პური გამოცხობილი, უნაწილოი საფუვა– 

რისაი, ასსარონნი უკუე ოცნი და ოთხნი ამის მიმართ აღილევიან ხოლო 

გამოიცხობვიან ორ-ორად განყოფილნი ვიდრემე უწინარეს სავვატოისა, ხო- 
ლო განთიად სავვატოსა მოღებულნი, სამღდელოისა ტრაპეზისა ზედა დაის- 

ხმიან ექუს-ექუსნი, ურთიერთას მხედველნი. ხოლო ზედა კერძო მდებარეო– 

ბასა ორთა ოქროისა პინაკთასა!"; აღსავსეთა ლივატონოითაბ?“, დაადგრებიან 
ვიდრე სხკსა სავვაროისადღმდე და მაშინ ვიდრემე ნაცვლად მათსა სხუანი 
'·მოიღებვიან, ხოლო იგინი სახრდელად მიეცემიან მღდელთა. და ლივანოტო 

უკუე იკუმევის საღმრთოისა ცეცხლისა ზედა, რომლისა მიმართ ყოვლად 
დასაწუველობენ ყოველნი, ხოლო ლივანოტოი %ედა კერძო მისა სხუაი პურ- 
თა ზედა დაიდების. ხოლო მსხუერპლავს მღდელი თვსთა წარსაგებელთა მიერ 
და ორგზის თითოეულსა დღესა ამას ჰყოფს ფქვილსა, ზეთითა შესუარულსა. 
და შეყინებულსა გამოცხობითა მცირედ. და ერთი ვიდრემე ასსარონი ფქვი- 
ლისა9, ამისსა ვიდრემე ნახევარსა განთიად, ხოლო სხუასა – მწუხრად მიი- 

ღებს ცეცხლისა თანა. ამათ ძლითი ვიდრემე უკუე სიტყუაი გამოწულილვით- 
რე კუალად მოვასწაოთ, ხოლო საგონებელ არს ჩემდა კმა-ყოფაი აწ მათთევს · 

წინაწარ თქუმისაი. 

თ. 11. 

1)ბ%? ხოლო მოვსი, ლევიტის ნათესავსა ზიარებისაგან ერის მიმართისა 

განმყოფელი სამღდელოდ მყოფსა, განსწმედდა წყალთა მიერ წყაროისათა, 

მარადის მცენთა, და მსხუერპლთა, რომელთაცა ესევითართა ზედა სჯულიერ- 

'თა მიანიჭქებდეს ღმერთსა. და კარავი და ჭურჭელნი სამღდელონი და სხუანი, 
რაოდენნი საფარველად კარვისა ქმნილ იქმნნეს, მისცნა მათ, რაითა წინა– 

მთღურებითა -მღდელთაითა ჰCსახურებდენ, რამეთუ აწვე განკუთნვილ იყვნეს 

ღმრთისა. 

2“ და ცხოველთათ>ვს განარჩია თითოეული, რომლისაგან იზარდებო- 

დიან და კუალად –-– რომლისაგან განყენებულ იყვნენ, რომელთა ძლით, რო- 
მელთა შინა მიზეზი წერისაი იქმნეს ჩუენდა, წარმოვთქუნეთ! მიზეზნი, რო- 

მელთაგან აღძრულმან რომელთამე მათგანთა საჭმლად ჩუენდა ყოფაი ბრძანა, 

ხოლო რომელთაგანმე განყენება– განაწეს. და ყოვლისა უკუე სისხლისა 
სასრდელად კმარებაი უარ-ყო, სამშუმინველად და სულად მეჭუელმან მის- 

მან. და ზრლაი ვორცისაგან თვთმომკუდრისა ცხოველისა „განავენა,ა ხოლო 

ზედმოსრულისაგან და ცმელისა თხათაისა და ცხოვარისა და ზროხათაისა გან- 
ყეზებაი წინაწარვე თქუა. 

ვ)» ხოლო განდევნნა ქალაქისაგან და ვნებულნიცა სხეულითა კეთრისა 

მიერ და წარმდინარენი შობადისანი. და დედაკაცნი, რომელთად წარდინებაი 

ბუნებრივი მოვალს, „განაყენნა შვდსა დღესა ყოვლისაგან. შემდგომად, ვითარ 

1 ფწარმეთქუნეთ. 

" ლევ. 6,20. 19 »(VIXთV მეკგ (=»ლანგარი). 2? 7.(8CV»თILC9 3ა-:ც (=- საკმეველი). ?? რიცხ. 3,5. 
3# ლევ. 17,10; 11,29; 7,23. 5# ლევ. 15,19. რიცხ. 19,11; 31,19. ლევ. 15,16. 
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წმიდათა, შემოსლვაი! შეუნდო. ეგრეთვე და მკუდრისაცა დამმარხველთა ესე– 
ოდენთა დღეთა შემდგომად სჯულ არს შემოსლვაი. ხოლო პყრობილისა უმე– 

' ტეს რიცხვსა ამათ დღეთაისა. შეგი/ნებასა შინა, სჯულ არს მსხუერპლვაი 
ორთა კრავთაი რომელთაგანისა ერთისა ვიდრემე წმიდა-ყოფაი ჯერ-არს, 
ხოლო სხუასა მღდელნი მიიყვანებენ. ეგრეთვე მსსუერპლვენ და წარმდინა- 
რისათვსცა შობადსა. ხოლო რომელთა ძილთა შინა წარედინოს შობადი, 

შთამტევებელსა თავისა თვსისასა წყლად გრილად, მსგავსად სჯულისა დედა- 
კაცისა მიახლებულთად აქუს ჯელმწიფებაი. ხოლო კეთროვანნი ყოვლითურთ. 
განასხეა ქალაქისაგან არავის თანა მქცევნი და მკუდრისა არარაით განყო- 
ფილნი. ხოლო უკუეთუ ვინმე, მვედრებელი .ღმრთისაი, განიტეოს სნწეულე– 
ბისაგან და გრთელი მიიღოს სხეული, ესევითარი უკუე მრავალთა მსხუერპლ- 
თა ნაცვალ-აგებს ღმერთსა, რომელთათვს უკუანაისკნელ ვთქუათ. 

4) რომლისათგს და მბასრველ იქმნესცა ვინმე, მეტყუელთა მოვჯსის, ვნე– 

ბულსა კეთრითა თათ მას, ლტოლვად ეგვპტით და წინამძღუარ-ყოფად ამის 

მიზეზისათვს განვრდომილთა და ხანანიად მიყვანებად მათდა. რამეთუ უკუე– 
თუმცა ესე ჰეზმარიტი იყო, არამცა უპატიოებასა მისსა ზედა ესევითარნი 
სჯულხი დასხნა, რომელთა შინა ადვილ იყო მისდა და სხუათაცა მაწუეველო- 

ბასა წინააღდგომაი და ამათ თანა მრავალთა ნათესავთა შორის მყოფობასა 

კეთროვანთასა და პატივისა მიმღებელობასა, არა მხოლოდ გინებისა და უპა- 

ტიოებისა და ლტოლვისაგან ჯსნილთა, არამედ და საჩინოთაცა მჯედრობათა 

მმჯედრობთა და სამოქალაქოთა მთავრობათა რწმუნებულთა და ველმწიფება- 
სა მქონებელთა შესლვად სამღდელოთა შინა და ტაძართა. ვიდრეღა არცალა 
მოკვსის აყენებდა, უკუეთუმცა ესევითარითა რაითმე შემთხუევითა სხეული–- 
საღა უდარესობდა იგი, გინა მის თანა. სიმრავლე, სჯულდებად მათდა უმჯო–- 
ბესთა და არცა ერთსა, ვითარსა განსაზღვრებად ზღვევასა. არამედ ცხად-არს, 

ვითარმედ ამათ ჩუენთკს იტყვან, შურისა მიერ აღძრულნი, ხოლო მოგსის, 

ამათგან წმიდაღმყოფი წმიდათა შორის ერთნათესავთა, სნეულთათგს სჯულს- 
უდებდა, პატივისათვს ღმრთისა ამისი მოქმედი. ამათთვს თითოეული ამათი, 
ვითარ საგონებელ არს მათდა, გამოძიებად. 

5)" ხოლო დედაკაცნი, რაჟამს შეან, საზღდელოდ შესლვისაგან დააყენ- 

ნა და მსხუერპლთა შეხებისაგან ვიდრე ორმეოცთა დღეთადმდე, უკუეთუ: 

წული იყოს შობილი, რამეთუ ორწილ ყოფაი დღეთაი შემთსუეულ არს ქა- 

ლის ზობათა ზედა. ხოლო შესრულნი ვიდრემე შემდგომად პირველად თქუ– 

მელისა დროისა, მსხუერპლთა სრულ-ჰყოფენ, რომელთა მღდელნი ღმრთისა. 

შესწირეენ. 

” 6)!“ ხოლო უკუეთუ ვინმე იჭუნეულ? იქმნესპ მრუშებასა ცოლისა თგს“- 

სასა, მიიღებს ასსარონსა ქრთილისა დაფქულისასა და, მჭელსა ერთსა შემ- 
წირგელნი ღმრთისა, ნეშტსა მღდელთა მისცემენ სახრდელად. ხოლო დედა– 
კაცსა მღდელთაგა5ი ვინმე დამადგინებელი ბჭეთა ზედა, ხოლო ესენი მხედ– 

გელ არიან ტაძრისა მიმართ, და თავისაგან სამოსელსა აღმღებელი, დასწერს. 
გ”დრემე სახელსა ღმრთისასა ტყავისა ზედა, ხოლო უბრძანებს ფუცვად არა- 

რას უსაზართლოებად ქმრისა: და გარდასრულსა სიწმიდისაგან –- გარეშე, 

1 შემოსლვაი)-+შემოსლვა: #. 9 იქკნეულ. 3 იყქმნეს #. 4 ვისმე #C, ვისიმე §. 

» ლეე. 12,2. 1“ რიცხ. 5,12. 

0 ესე იგი არს თესლი.



ქმნად ნასხმანთა ბარკლისათა და მუცლითა განბერილსა ესრეთ სიკუდილად, 

ხოლო უკუეთუ ფრიადისა ტრფიალებისა მიერ და ამის ძლით მოშურნეობისა 
წინაწარ მამაკაცი იჭვსა მიერ აღძრულ არს, თუესა მეათესა იყოს მისდა 
ყრმაი მამალი. და ფიცნი რაი უკუე სრულ-იქმნენ, აღმვოცელი სახელი ტყა- 
ვისაგან, ფიალსა შინა დასწურავს და, მომღებელი სამღდელოი/სა მიწისაგან, 

რაიცა მიემთხვოს!, და შთამყრელი, სასუმელად მისცემს. ხოლო იგი ვიდრემე, 

ეკუეთუ უსამართლოდ მიიწეოდა, მუცელქუმულ იქმნების დღა სრულსავსე 
მუცლითა და ცრუქმნილი ქმრისა ქორწილთა ზედა და ღმრთისა ფიცთა 

ზედა –- სირცხვლისა თანა დაამჯობს ცხორებასა, დაჯსნასა ბარკლისა მისისა- 

სა და მუცლისა წყლითმანკიერობისა მიწევნილობასა და მახუერპლთათვს 
ვიდრემე და სიწმიდისათვს მათ ზედათაისა ესენი მოკსი თანმონათესეითა 

წინ-განუჩინნა, ხოლო სჯულნი დაუსახნა მათ ესევითარნი: 

თ. 12. 

1)" მრუშებაი ვიდრემე ყოვლად უკუ-თქუა, მთნებელმან კეთილბედსი- 
ერად მრთელობად ქორწილთა შინა მამაკაცთამან და თაბად ქალაქთა და 

სახლთად უმჯობეს-ყოფად საკუთართა შვილთა ყოფისამან. და შეყოფაი ვიდ- 

რემე დედათაი, დიდად ბოროტად მყოფი, უკუნ-თქუა სჯულმან; ეგრეთვე და 
მამისა ქორწინებულსა თან-ყოფალი და მაწოვნებელთა ღა დათა და შვილთა 

ცოლებისა, ვითარ გარენათესავად ქონებული უსამართლოებაი, მოიძულა. 

ხოლო დააყენა დედაკაცისაცა, შეგინებულისა ბუნებითთაგან” მიახლებაითი, 

არცა პირუტყუთა თან-შეყოფად მისლვაი, არცა წულთა თანა-შეყოფასა ჰპა- 

ტივისცემად, მათ ზედაისა შუენიერებისათკს შუებასა უსჯულოსა მომსთუ- 
ლებელთად. ხოლო ძვნად ამათთა მაგინებელთად სიკედილი განასაზღვრა სა- 

ტანჯველად. 

2)!– და მღდელთა უკუე ორწილად სიწმიდე ქმნა, რამეთუ ამათგან მათცა 

მსგავსად სხუათა აყენებდა და ამას თანა მეძვისა დედაკაცისა თანა-ყოფად 
აყენებდა და არცა მონისა და არცა ტყუვსა ქორწინებაი შეუნდო მათ და არცა 

მოსყიდისა მიერ“ და ყოველთა მესადგურეობისა ცხორებისა მომღონებელ- 

თაი, არცა პირველთა ქმართაგან რომელთავე მიზეზთა მიერ განყენებულთაი. 

მღდელთმთავარსა უკუე არცა მომკუდრისა? მამაკაცისასსV (კოლსა –- ქორწი- 
ნებაი ქალწულისაი და ამისი დაცვაი. რომლისათკს არცა მკუდრისა მივალს 

მღდელთმთავარი, სხუათა არა ·დაყენებულებასა თანა-ყოფისაგან ძმათა და 
მშობელთა და ყრმათა მათთა მიცვალებულთაისა და უნაკლულოდ-ყოფად 

უკუე ყოვლისა უნაკლულობითა. ხოლო არასრულსა ყოვლითურთ მღდელ- 
თაგან, უბრძანა პატივთა მინიჭებაი მღდელთადმი ღა ვომონადმი აღსლვისაგან 

და ტაძრად შესლვისა დააყენა. და არა მხოლოდ მღდელმოქმედებათა შინა 
წმიდა-ყოფაი უბრძანა, არამედ სწრაფად და მოქალაქობასაცა შინა მათსა, 

რაითა უბიწო იყოს ესეცა. და ამის მიზეზისათკს, რომელთა ჰმოსიეს სამღდე– 

ლოი შესამოსელი, თანად უბრალო არიან და ყოვლითურთ წმიდა და განწმე– 
დილი და დაყენებულ სუმად ღვჯნოსა, ვიდრემდის შესამოსელსა მქონებელ 
იყვნენ. ამას თანა და შესაწირავთა მსხუერპლვენ უნაკლულოთა და არასადა 

ცნებულთა. 

1 ,მმიემთხკოს #. ? მომკუდრისა)-არცა მომკუდრისა #. 
« ლეე. 20,10; 20,18; 15,13, 1% ლევ. 21,7--14--11-–-1; 10,9 (ეზეკია 44,21); 22,19. 

ზ ესე იგი არს მშობელთა თევსთაი. 91 კაპილოვნობისა. 
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3)? ესენი ვიდრემე, აწვე ჟამსა ცხორებისა მისისასა ქმნილნი, მისცნა 
მოვსი. ხოლო ამათთკს და კუალად უდაბნოსა ზედა მქცევმან წინაწარ-განი- 

ხილა, ვითარ რაჟამს ხანანიაი მიიღონ ამათ, მოქმედენ. მეშკდესა წელსა ლხი–- 
ნებასა მისცემს ქუეყანასა ჯნვისაგან და ნერგვისა, ვითარ და მათცა მეშჯგდესა 
დღესა საქმეთაგან განსუენებაი წინაწარ პრქუა. და თავით თვსით აღმოცე- 

ნებულთა ქუეყანისაგა –-- სავმარად საზოგადოდ-ყოფაი „· მნებებელთათვს, 

თაწმონათესვეთა და სხუათა სოფე/ლთაგან მყოფთა, არარას მათგან დამმარ- 
ხველთად. ხოლო მოქმედებად ამას და შემდგომად მეშვდისაცა შკდეულისა 
წელთაისა, ესენი ვიდრემე ორმეოცდაათნი წელნი არიან ყოველნი. ხოლო 

იწოდების ევრაელთა მიერ ორმეოცდამეათე წელი იოვილოს!”, რომელსა შინა 

თანამდებნი სესხთანი განიტეობიან და მმონებელნი თავისუფალნი წარივლი– 

ნებიან, რომელნიცა, თანმონათესვედ და მყოფნი დღა გარდასრულნი რასავე 
სჯულიერთასა, სახითა მონებისალთა განსაჯნა, სიკუდილისა არა ღირსნი, ხო- 

ლო უეკუნ-აქცევს და აგარაკთაცა პირველითგანვე უფალთა მათთა გუარითა. 

ამით წარმოდგეს რაი იოვილოს, ხოლო თავისუფლებასა მოასწავებს სახელი, 

შეკრბებიან თანად უკუნმქცეველი ადგილისაი და მომსყიდელი და, აღმრიცხუ- 
ველნი ნაყოფთა და წარსაგებელთა ქმნილთანი ადგილსა ზედა, უკუეთუ 

ვიდრემე ნაყოფნი უმეტეს იპოვნენ, მიითუალავს აგარაკსა მიმცემელი; ხოლო 

წარსაგებელი თუ უმეტეს იყოს, ნაკლულევანისათვს დამდებელი ჯეროვნისაი 
გაზეყენების მომგებელსა მონაგებსა; ხოლო უკუეთუ სწორად აღირიცხუნენ 
ნაყოფნი და წარსაგებელნი, უკუნ-სცემს და პირველვე მინიჭებულთა. ესევე 
უკვე და სახლთაცა ზედა, დაბათა შინა განსყიდულთა, სთნდა სჯულსა შეძ- 
ლებად. ხოლო ქალაქსა შინა განსყიდულთაი სხუებრ აგრძნო, რამეთუ უკუე- 
თუ პირველ სრულ-ქმნისა წელსა მისცემს ვეცხლი, აიძულებს მიმსყიდელსა 

უკენცემად; ხოლო უკუეთუ სრულ-იქმნეს წელიწადი, დაუმტკიცებს მონა- 
გებს მიმსყიდველსა. ესე განწესებაი სჯულთაი გამოისწავა მოკსი ღმრთისა მი- 

ერ, რაჟამს სინეოისა ქუეშე დააბანაკა მვედრობაი და ეგრაელთა დაწერილად 

მისცა. 

ტე) ხოლო ვინაითგან საგონებელ იყო მისდა კეთილად ქონებაი სჯუ- 
ლისათვს, მიერითგან გამოძიებისა მიმართ მვედრობისაისა მიიქცა, სამბრძო- 

ლოთა შეხებად, აწვე გონებასა შინა მქონებელი, და უბრძანა ნათესავთმთა- 
ვართა, თკნიერ ლევიტიდოის ნათესვისა, გამოწულილვით სწავლად რიცხუსა 
მჯედრობად შემძლებელთასა, რამეთუ მღდელნი იყვნეს ლევიტელნი და ყოვ- 

ლითურთ უხარკონი. ხოლო იქმნა რაი აღხილვაი, იპოვნეს ბევრნი სამეოცნი 
შემძლებელთაგანნი აღჭურვილად აღჭურვად ოცით წლითგანნი ვიდრე ორმე- 

ოცდაათთამდე, და სამ ათასნი ექუსთა თანა და ორმეოცდაათთა. ხოლო. ნაცვ- 
ლაღ ლევისა დააწესა ნათესავთმთავართა შორის მანასი, იოსიპოის ყრმაი, და 
ეფრემი ნაცვლად იოსიპოისა. ხოლო ესე ვედრებათ იყო, იაკოვოისი იოსიპოის 

მიმართ, მისდა ქმნად მინიჭებისათვს ყრმათაისა, ვითარ წინაწარ ვთქუ. 

5)3% ხოლო აღმმართებელნი კარვისანი საშუვალ, მიიღებდეს სამთა ნა- 

თესავთასა თითოეულისა კუთხისა თანამკკდრთასა ხოლო გზანი საშუვალ! 

განკუეთილ იყვნეს და შემკობილებაი იყო სასყიდელისაი და განსასყიდელ- 

_ 
  

+ სასაშუვალ #. 

« ლევ. 25,1--8--39--13- 16 27--31--29. 1? /თ080X0C 2ჯ3ჯ (=საიუბილეო). "? რიცს. 1,1. 

ვით რიცხ. 2,1; 1,53; 3,39; 9,18. 
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·თაგან თითოეული განწესებით მდებარე იყო და მოქმედნი ყოვლისა ჯელოე– 
წებისანი სამოქმედოთა შინა იყვნეს, ხოლო არარას სხუასა, გარნა ქალაქსა, 
აღძრულსა და კუალად დამტკიცებულ, მიენსგავსებოდა. და კარვისანი უკუე 
-პირველად „ვიდრემე მღდელთა აქუნდა დღა შემდგომად –– ლევიტელთა, ყო- 
ველთა სიმრავლედ მყოფთა, რამეთუ აღირაცხნეს იგინიცა, ღა მამლისაი 
ვიდრემე, რაოდენსა აქუნდა ოცდაათი დღე, იპოვნეს ორნი ბევრნი და ორ 
"ათასნი რვაასთა თანა ოთხმეოცნი. და რაოდენ კარავსა თანაშეემთხუეოდა 
მდგომარეობაი ღრუბლისაი, საგონებელ იყო დადგრომაი მათ თანა, ვითარ 

მოსლვასა ღმრთისასა, ხოლო მიდრკის რაი –- განყენებაი. 

6)” ხოლო მოიპოვა და სახეცა ნესტჯსაი ვეცხლისაგან მოქმეღმან და 

არს უკუე ესევითარი: სივრცე ვიდრემე აქუს წყრთეული მცირედ ნაკლული, 
ხოლო იწრო არს განსავალი სტჯრისაი, მცირისა უმცირესი. / ხოლო მოანი- 
ებს სიფართესა, კმასაჟოფელსა პირისა ზედა შეწყნარებისათკსს სულისა, 

ეჟუნად მყოფი მსგავსად საყკრთა, ასოსრა იწოდების ევრაელთა ენისაებრ. 
ხოლო იქმნებიან ორნი: და ერთსა ვიდრემე მისაწოდებელად და შესაკრებე- 
ლად იჯუმევდეს სიმრავლისა ეკკლისიადმი და ერთისა ვიდრემე მაუწყებე–- 
ლობასა ჯერ-იყო მთავართა შეკრებაი„ განმხილველთაი თკსთათვს. ხოლო 
ორნივე შეჰკრებდეს სიმრავლესა. ხოლო ესე იქმნებოდის, რაჟამს იძრგოდის 

„კარავი: რამეთუ აუწყებდეს რაი პირველად, აღმოსაელეთით კერძო დაბანა– 

კებულნი აღდგებოდიან. და მეორისა მიერ -- სამხრით კერძო მისსა მდგომა- 

რენი. ამისა შემდგომად კარავის დაჯსნილი, ნახევარი წინაწარსრულთაგან 
ექუსთა ნათესავთაგან მოიღებვოდა და უკუანაშედგომილთა –- ექუსთა, ხო- 

ლო ლევიტელნი კარვისა თანა იყვნეს ყოველნი. და მესამედ უწყებისა მიერ 
ლივაისადმი!? მხედველი დაბანაკებულთა კერძო აღდგებოდა და მეოთხედ –– 
ვორრაით?? კერძოი, ხოლო იჯუმევდეს ნესტვთა მღდელმოქმედებათაცა ზედა, 

მათ თანა შემწირველნი მსხუერპლთანი სავვატოთაცა შინა და ნეშტთა დღე- 

თა. ხოლო მსხუერპლავს მაშინ პირველად შემდგომად ეგვპტით წარსლვისა, 
პასხად სახელდებულსა, უდაბნოსა ზედა. 

თ. 1339. 

“და, მცირედ დამტევებელი, აღდგების სინეოისა მთისაგან და ადგილთა 

რომელთამე წარმვლელი, რომელთათვს ვაუწყოთ, ადგილსა რომელსამე, ესე–- 

რმოთ სახელდებულსა, მიიწევის. და მუნ კუალად სიმრავლე დრტვნვად 
"იწყებს და მოკსის ბრალობად შემთხუეულთათევს მისდა გამოსლვასა შინა: 

და ვითარმედ ქუეყანისა კეთილისაგან არწმუნა მათ აღდგომა და იგი ვიდ- 

რეზმე წარწყმიდეს, ხოლო ნაცვლაღ კეთილბედნიერებისა, რომელი აღუთქუა! 
'მინიჭებად, ესევითართა ძურთა შინა შეცთომილობენ, წყლისაგან ნაკლულე- 
ვახ5ი, ხოლო უკუეთუ მანანაისაცა მოკლება” შეემთხვოს, სრულიად წარ- 
წყმდენ. მრავალთა ვიდრემე მამაკაცისა მიმართ ღა ბოროტთა იტყოდეს, ხო- 

ლო ერთი ვინმე განაზრახებდა მათ არცა მოუსის და ტკივნეულებათა მისთა 
ზოგადისა ცხორებისათვს მოუვსენებლობას,ი არცა სასოწარკუეთილებად 
ღმრთისა მიერისა შეწევნისათვს, ხოლო სიმრავლე ამის მიერ უფროისღა 

1 აღღუთქუა #ტ. 
# რიცხ. 10.1; 10,5; 2,117; 10,10; 9,1. 1? დბ Xთ§თ X(ჩ80თC 3,აკ (= სამხრეთ-დასაელეთი). 

'9%ი6 დბ ჯიაც ჩიიიბ» ჰეი (= ჩრდილოეთით). LL რიცხ. 11,1---4--19--31--34. 
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აღიძრა და, აღშფოთებული მერმეცა, უმეტეს მოკსის ზედა მიიმართებდა. 
ხოლო მოვსი, განმამჯნობელი მათი, ესრეთ სასოწარკუეთილთაი, და თანად 
მათ მიერ მპკნვარედ გინებული, აღუთქუმიდა მინიჭებად მათდა სიმრავლესა 
ჯოთე ეთასა, არა ერთსა დღესა, არამედ მრავალთა. ხოლო ურწმუნო იყვნეს 
რა9= ანას ზედა და ვისმე, მკითხველსა, სადაით ესეოდენთა ბევრთა წინაწარ- 
თქუნულთა ღონე ექჰნეს, „ღმერთი და, ჰრქუა, მე, და თანად ბოროტად სმე- 
წილწი თქუენ მიერ. არა განვეყენნეთ შრომისაგან თ, თქუენ მიერ ძლით და ესე 

არა დორს იყოს“. და თანად ამას იტყოღა და ყოველი ბანაკი აღივსო მწვყე- 
რითა ღა შეჰკრებდეს მათ გარემოდგომილნი. ხოლო ღმერთი უკუე არა შორს 
ემონაცვ ალა ევრაელთა მისდა მიმართისა სილაღისაგან და გინებისათვს, რა- 

მეთუ მოკუდა არა მცირედი სიმრავლე მათი. და ჯერეთ აწცა თანმოსახელეო- 
ბით აღგილი Cგი სახელ-იდების კავროთავა –– გულისთქუმისა ჯსენებად ით-. 

ქუპოდედ. 

თ. 14. 
4 

1), ხოლო მიერ მიმყვჰნებელმან მათმან მოკსი ჯევად!“ წოდებულისადმი, 

მახლობელად მყოფისა ხანანელთა ადგილისა და ბოროტისა მუნ ქცევად, შე- 
საკრებელად მიეწოდა სიმრავლესა. და, მდგომარემან, „ორნი, თქუა, კეთილ–- 
თანი ღმრთისაგან გაქუან, განნსჭელისა ღმრთისაგან მონიჭებად თქუენდა, თა- 

ვისუფლებაი და ქუეყანისა კეთილბედნიერისა მოგებაი. და ერთი ვიდრე აწ 
მომცემელისაგან გაქუს, ხოლო სხუაი მიიღოთ, რამეთუ „მთათა ზედა ხანა-. 

წელთაისა მსხდომარე / ვართ და დაგუაყენნეს ჩუენ, ამიერითგან მოწევნილ- 
ნი, არა მხოლოდ არა მეფემან, გინა ქალაქმან, არამედ არცა ყოველმან ნათე- 
სავზან მათმან კრებულმან. განვემზადნეთ უკუე საქმისა მიმართ, რამეთუ არა 

უბრქოლელად მოგვტეონ ჩუენ ქუეყანაი, არამედ დიდთა ღუაწლთა მიერ მი- 
ღ-ბ- თა მისგან ხოლო “წარვავლინნეთ განმხილველნი, რომელთა ქუეყანი- 

სა ამის სათნოებაი განიხილონ და რაოდენი ძალი მათდა. და პირველ უკუე 

ყოეელთალსა ერთგანზრახვა ვიყვნეთ და ღმერთი, რომელი არს ყოველთა. 

ზეღა შემწე ჩუენი და თანამბრძოლი, პატივით გუაქუნდენ. 

2) ხოლო ზოვსი ესენი რაი თქუნა!, სიმრავლე პატივთა ნაცვალ-აგებდა. 

მას, ღა განნხილველთა გამოარჩიესს ათორმეტთასი ერთს უგამოცდილესსა 

თითოეცვლისა ნათესეისაგან”ი ხოლო იგინი, გამოსრულნი ეგკპტისა კერძო- 
თალთ, ხანანიასა ყოველსა და ამათინ ქალაქსა მიიწევიან და ლივანოსა მთასა. 

და უუეყანისა ბუნებასა "და მკვდრთა კაცთასა გამომკულეველნი, მოიწინეს, 
ორმეოცთა დღეთა ყოვლისა საქმისა მიმართ მჭუმეველნი და ამას თანა 
ნაყოფთაგანცფა, რომელთა ქუეყანაი გამოიღებს, მოიღეს ღა შუენიერებითა 
მათ-თა ღა სიმრავლითა კეთილთაითა, რომელთა ქონებად იტყოდეს ქუეყანა-. 

სა, ბრძოლად აღსძრეიდეს სიმრავლესა. ხოლო კუალად შემაშინებელნი მათ- 

ნი ფღონოებისათვს მოგებისა, მდინარეთა, შეუძლებელთა განსავალად მეტყუ- 

ელნი სიდიდისა მიერ და სიღრმისა და მთათა, უღონოთა განმავალთათვს და 

ქალაჭთა, მტკიცეთა ზღუდეთა და მოდგმულებათა სიმაგრისათგს. ხოლო ქევ- 

  

1 თქანა. 

9 რიეხ. 13,1, 12 «ჩყძეთუათ შვეე (საკუთარი სახელი თარგმნილია). 2" რიჯხ. 13,3--25--22–- 

ვვ, 3? Xც( X3:თC0#0M09%: თI2:6Lთს ბიბი»თ LCთV» IIMV)0ხ/(05C66თV 3ეევ (=განმხილველნი გამო-- 
არჩიეს ათორმე4%). 
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რონს შინა და ნაშობთაცა გმირთასა იტყოდეს პოვნასა, და განმმსტურობელნი 
ვიდრე, მხილველნი ხანანიაისა შინათანი უზეშთაესად ყოველთა, რომელთა 
"შემდგომად ეგკპტით განსლვისა მიემთხვნეს თვთ იგინი განცვბრებულ იყ- 
უნეს და სიმრავლისა ესრეთ ქონებად მოსწრაფე იყვნეს. 

3)? ხოლო იგინი გულისმსიტყუველ იყვნეს უღონოდ მოგებასა ქუეყანი- 
სასა რომელთა მიერ ესმოდა, და, განვსნილნი შესაკრებელისაგან, ცოლთა 
"თანა და ყრმათა მგლოვარე! იყვნეს, ვითარ არა შეწევნასა მათდა ღმრთისაგან 
საქმით, არამედ სიტყვთ მბოლოდ აღმთქუმელობასა, და მოკსი კუალად აბრა- 

ლებდეს და ჯკმობდეს ძვნად მისა და ძმისა აარონისა, მღდელთმთავრისა, და 

ბოროტსა ვიდრემე ღამესა მქონებელ არიან გინებათა თანა მამაკაცთა მიმართ–- 

თაისა, ხოლო განთიად შესაკრებელად მიმსრბოლობდეს, გონებასა შენა მქო- 

'ნებელნი დაქვაებად მოვსის და აარონის და ეგუპტედვე უკუნქცევად. 

4)" ხოლო განმსტურობელთაგანნი იისუს, ნაგიხოის ყრმაი, თეს-–ისაგან 

ეფოემისსა, და ხალევოს, იუდაის თესლისაგან, შეშინებულნი შევიდეს შორის 
და სიმრავლესა იპყრობდეს, განმჯნობად მნებებელნი, მვედრებელიი ღა არა 

ცრუსიტყუაობასა დასჯად ღმრთისა, არცა რწმუნებად განცვბრებელთა, არა 
ჭჰეშმარიტთა მეტყუელისათვკს ხანანელთა ძლითმ, არამედ კეთილბედნიერო- 

ზისა მიმართ და მოგებისა კეთილთაისა განმამჯნობელთა მათთა, რამეთე არცა 

მთათა სიდიდე, არცა მდინარეთა სიღრმე შემაბრკოლებელ ექმნეს სავმეთა 

მიმართ მოქმედთა სათნოებისათა და ამას ღმრთისა თანმოურნეობასა და ნა- 

ცვალმბრძოლობასა მათთვს. „წარვიდეთ უკუე, იტყოდეს, მბრძოლთა მიმართ 
რედაო, არარას მეჭუელობასა მქონებელნი, მთავრისა ღა ღმრთისა რწხუნე- 
ბულნი დღა წინამძღუართა ჩუენთა შედგომილნი“. „და იგინი ვიდრემე, ამათნი 

მეტყუელნი, ველ-ჰყოფდეს დამშვდებად რისხვასა სიმრავლისასა ხოლო მო- 
კსი და აარონ, ქუეყანად დავრღომილნი, / ევედრებოდეს ღმერთსა არა მათი- 

სა ცხორებისათვს, არამედ რაითა დააცხრეოს სიმრავლე უგუნურებისაგან და 
განჰმართოს გონებაი მათი, შეშფოთებული უღონოებისაგან მათდა წარმოდ- 
-გომილისა ვნებისა, ხოლო მოიწია ღრუბელი და, დადგრომილი კარავისა ზედა, 

აუწყებდა? ზედგამოჩინებასა ღმრთისასა. 

თ. 15. 

1)?" ხოლო მოვსი, მინდობილი, მივიდა სიმრავლისა მიმართ და ღმრთისა 

აღძრვასა აუწყებდა გინებისა მიერ მათისა და მოწევნასა სატანჯველისასა, 

ნაცოდვებთა ვიდრემე მათთა არა ღირსისასა, გარნა ვითარსა მამანი სწავლისა 
ძლით შვილთა ზედა მოიღებენ, რამეთუ შესრულობასა მისსა კარავსა შინა 

და გულვებადისათკს წარწყმედისა მათისა მგლოვარეობასა, შემავსენებელ 

ექმნა მას ღმერთი, რაოდენთა მის მიერ და ვითართა კეთილმოქმედებათა მიმ- 
ღებელნი უმადლო იქმნნეს მისა მიმართ ღა, რამეთუ აწინდელისაგან მმსტუ– 
რობელთა! 'მიშისა ქუეშე ქმნილნი, სიტყუათა მათთა უჭეშმარიტეს აღთქუემისა 
მიხისა შეჰრაცხენ. „და ამის მიზეზისათვს არა ვიდრემე წარწყმიდნეს ყოველ- 

1 მგლუვარე. 9 აუწყებდ #C. 31 მმსხურობელთა #0, მმსახურობელთა 5 6» XC§CC26M-0თV 

'3ე,ჯ (=მზეერაეი). 
“ რიცხ. 14,1. 1% რიცხ. 14,5, მ? რიცხ. 14,11--19- 31, 
9 გარეშე გაიგონე რწმუწებად. 
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ნი, არცა უჩინო-ყოს ნათესავი მათი, რომელი უფროის ყოველთა კაცთაისა. 
აქუნდა პატავით, ხანანიაისა– ვიდრემე ქუეყანაი არა მიანიჭოს მათ მიღებად, 
არცა მის მიერი კეთილბედნიერებაი, ხოლო უსახლო იყვნეს და უქალაქო 
უდაბნოსა ზედა წელთა ორმეოცთა, ცხორებად უსჯულოებისა მისაგებელსა. 

ამის ნაცვალმცემელნი. „და ყრმათა უკუე თქუენთა ქუეყანისა ამის მიცემაი 

აღუთქუა და მეულფე-ქმნაი მათი კეთილთა ზედა, რომელთა მიღებასა ეშურ- 

ვენით თავთა თვსთა უგუნურებით". 

2) ესენი რაი მოკსი განზრახვისაებრ ღმრთისა თქუნა, მწუხარებასა და 

განსაცდელსა შინა იყო სიმრავლე და მოგსის ევედრებოდა, რაითა იქმნეს 
დამაგებელი მათი ღმრთისა მიმართ და სხვსა?ზ უდაბნოისა შინაისა9 გარდამ- 

ცვალებელმან, რაითა ქალაქნი მიანიჭნეს მათ. ხოლო იგი ეტყოდა არა მი- 

თუალვად ღმრთისა ესევითარსა განცდილებასა, რამეთუ არა სისუბუქითა კა- 

ცობრივითა აღიძრვის ღმერთი რისხვისა მიმართ მათისა, არამედ გონიერებით 

განჰბჭობს მათ ძლით. ხოლო არა ჯერ-არს ურწმუნოებაი, უკუეთუ მოვგსი, 
მყოფი ერთი მამაკაცი, ესეოდენთა ბევრთა განრისხებულთა დაამშვდებდა და 
გარდასცვალებდა უმშგდესისა მიმართ: რამეთუ ღმერთი, მის თანა მყოფი 
ძლეულებად შეჰმზაღებდა სიმრავლესა სიტყუათა მიერ მისთა და, მრავალ- 
გხის ურჩქმნილთა, უჯეროდ მათდა აგრძნესს ურწმუნოებაი შთავრდომითა 

განსაცდელსა შინა. 

3) ხოლო საკვრველ იყო სათნოებისათკს მამაკაცი და ძალისათვს რწმუ-. 

ნებად, რომელთათვსცა თქვს, არა რომელსა ჟამსა ცოცხალ იყო მხოლოდ და 
აწცა არს: არავინ უკუე ევრაელთაგანი, რომელი არა ირწმუნებს მის” მიერ 
სჯულდებულთა, ვითარ თანა-ყოფასა მისსა და განმსჯელობასა “უკუეთუ 

უშუერად მოქმედებდეს, დაღაცათუ დაფარვად შემძლებელ იყვნენ. მრავალ- 
ნი ვიდრემე უკუე და სხუანიცა ნიშნი ძალისა მისისანი ზეშთ კაცისა არიან: 
ხოლო აწვე ვიეთნიმე დღა ევფრატისა მკვდრთაგანნი, ოთხთა თუეთა გზასა 
მოსრულნი პატივისათკს ჩუენ შორისისა სამღდელოისა, მრავალთა ძვრთა 
თანა და წარსაგებელთა. და, მმსხუერპლველნი, არა შემძლებელ იქმნნეს შე- 

საწირავთა მიღებასა, ვინაითგან მოკსი უარ-ყო რომლისამე ზედა არა შესამ- 

სგავსთაისა, არცა მამულთაგან შემთხუევაი მათი ჩუენდა და რომელნიმე 
ვიდრემე მმსხუერპლველნი, ხოლო სხუანი ნახევარმოქმედნი მსხუერპლთანი 

და დამტევებელნი, დღა სხუანი არცა დასაბამსა ვიდრემე სამღდელოდ / შესლ- 
ვად შემძლებელნი, წარვიდეს, დამორჩილებად მოკსის ბრძანებათა უფროის, 
ვიდრე პატივისმცემელნი ქმნად განზრახვისაებრ მათისა. და ამისთკს მამხი- 
ლებელისა მათდა არა შეშინებულნი, არამედ მხოლოდ გონებასა შინა გან- 
მჭურეტნი. ესრეთ მთნებელმან სჯულდებამან ღმრთისამან, ყო მამაკაცი უმ- 
ჯობეს გონებად ბუნებისა თჯვსისა. არა უკუე, არამედ და მცირედ უწინარეს 

ბრძოლისა ამის!?“, კლავდიოის რომთა მთავრობასა, ხოლო. ისმაილოისსა ჩუენ 

შორის მღდელთმთავრისა მყოფობასა და სიყმილისა მიერ პვრობასა ქუეყა- 

ნისა ჩუენისასა, ვიდრეღა ოთხ დრახმად განისყიდებოდა ასსარონი, მოიღეს 

ფქვილი დღესასწაულსა შინა უცომოთასა საზრდელად სამეოცდაათთა, ხოლო 

მედიმნოსნი ესე სიკლოსნი2? ვიდრემე არიან სამასნი და ერთი, ხოლო ატტი- 
  

" «7C 072ოC შა (= ხეტიალის. # #2უ-სის ნაცვლად თარგმნილია 02,#უ== სხვა). 19 იგულის- 
ხმება იუდეველთა ომი, რომელსაც იოსებ ფლავიოსმა სპეციალური შრომა მიუძღენა. ?" (ს4ბLIIV0L 

ბბ ი690L =ხ+6M 33ჯ, (=ფხვიერ ნივთიერებათა შონის სიცილიური ერთეული). 
0 ესე იგი არს ხანანიასა, 
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კორნი –- ორმეოცნი და ერთი. "და არავინ მღდელთაგანმან იკადრა ჭამად 
ქრთილისასა ესოდენისა უღონოებისა მიერ ქუეყანისა, პყრობასა შეშინებულ–- 
მან სჯულისაგან და რისხვისა, რომელი მარადის აქუნდა საღმრთოსა და უმხი– 
ლებელთაცა უსამართლოებათა ზედა. რომლისათვს არა ჯერ-არს განკვრვებაი 

მაშინ მოქმედებულთა ძლით, რაჟამს და ვიდრე აქამომდე მოკსის მიერ და– 
ტევებულთა' წერილთა ესოდენი ძალი აქუს, ვიდრეღა და მოძულეთაცა ჩუ- 

ენთა მიერ აღსაარებად, ვითარმედ მოქალაქობისა ჩუენისა განმაწესებელი 

ღმერთი არს, მოკსის მიერ და სათნოებისა მისისა. არამედ ამათთვს, გითარ 

მას ვისმე ეთნოს, მეჭუელობდინ). 

ფლავიოის იოსიპოის, სიტყუაი მესამე. 

ეა .-––-_ 

  

1 მექუელობდინ)4-ფლავიოის სიტყუაი მი #0.



ესენი არიან მეოთხესა შინა იოსიპოის მოთხრობათასა იუდაებრივისა სიტ- 
ყუათ?თავრობისასა“. 

1. ეგრაელთაილ, მოვსის განზრახვისა მიერ, ბრძოლაი ხანანელთა 'მიმართ 
და პლევაი: 

2) წინაღდგომაი კორეოისი და სიმრავლისაი მოკსის მიმართ და ძმისა მი- 
სისა მღდელობისათვს. 

3) შემთხუეულნი ევრაელთანი! უდაბხოსა შინა წელთა რვათა და ოცდ:- 
ათთა. 

<«)!“! არამედ წინააღდგომისა დამწყებელნი განიხრწნნეს „განზრახვისა 

მიერ ღმრთისა, ხოლო -მღდელობაი აარონ, მოვსის ძმამან, იპყრა და მისგან 

შობილთა, 

5) ვითარმედ სიხონის და ოგი", მეფეთა ამორრეოთასა, მძლეველმან მოვსი 

და ყოვლისა მკედრებისა მათის განმხრწნელმან დაუმკვდრა სოფელი მათი 

ორთა ნარესავთა ევრაელთასა და ნახევარსა. 

6)“" და ლაამოისთვს მისნისა და ვითარ იყო სახითა. კუალად მადიანიტელ- 
თა ზედა აღმჯედრებულთა ევრაელთა სძლეს მათ. 

7) ვოვსის მოქალაქობაი და ვითარ კაცთაგან უჩინო-იქმნა. 

მოაქუს წიგნსა ამას ჟამი წელთა რვათა „და ოცდაათთა. ფლავიოის იოსი- 
პოისი იედაებრივისა სიტყუათმთავრობისაი, სიტყუაი დ. 

თ. 1 

1)9?? ხოლო ევრაელთა უდაბნოსა ზედა ცხორებაი, უმშუებოი და ბორო- 

ტ;ღ მყოფი, შეაწუხებდა. ვინაითგან მაყენებელ იყო ღმერთი მიღებად გამოც- 

დილებასა ხანანელთაჯა, რამეთუ არა ჯერ-უჩნდა მათ დამშვდებაი რწმუნებულ- 
თა მოვსია?2 სიტყუათა, არამედ და გარეშეცა გიულ)სმოდგინებისა მისისაი ჰგო- 

ნებდეს იგინი დაპყრობად მბრძოლთა. და დრტვნვიდეს Iმისთჯ;ს, მეჭუელნი მო- 

ვაჭრებად დადგრომასა მათსა „უღონოდ, რაითა მარადის მოქენე იყენენ მის 
მიერისა შეწევნისა ბრძოლად უკუე ხანანელთად მიიმართეს, 'მეტყუელთა 

ღმრთისათა არა მოკსისდა მინიჭებად შეწევნასა მათდა, არამედ და ზოგად- 
მოურნეობასა ნათესვისა მათისასა, მშობელთათკს, რომელნი სთნდეს და სათ- 
ნოებისა მათისათკს პირველად მინიჭებად თავისუფლებასა „და აწ, მნებებელთა 

დაშრომად, მარადის ბრძოლასა თანა-ყოფად. ხოლო თავით თვსითცა შემძლე–- 

ბელ ყოფასა დაპყრობად ნათესავთა იტყოდეს, დაღაცათუ ენებოს მოვსი 

უვცხო-ქმნაი მათი ღმრთისაგან. და ყოვლითურთ უმჯობეს არს/მათდა თკთმპ- 
ყრობელად ყოფაი და არა სახარულევან მოგსის მძლავრად ქონებაი გამოსლვისა 
ძლით ეგვპტელთა გინებისაგან და ცხორებისა ნებისაებრ მისისა, ცთუნებულ– 

1 ეგრაელნი. 2 შუვჯსის. 

· მაირა 4 §- 2 7 წარმოდგენილია მე-6 თაგის მე-6 პარაგრაფიდან. 1" მე-4 პუნქტი არის მხო–- 

ლოდ L კოდექსის ტექსტის საძიებელში, 2? მე-6 პუნქტი არის მხოლოდ 50L-ის საძიებელში. 39 რიცხ. 
14,49. 
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თა, ვითარმედ მას მხოლოსა განუცხადებს საღმრთოი ჩუენ ძლითთათჯს, მისდა 
“მიმართისა სიყუარულისათვს: ვითარ არამცა ყოველნი ავრამოის ნათესვისა- 
გან იყვნეს, არაზედ ერთსა ამას მომნიჭებელ იყო ღმერთი მიზეზსა ყოველთა 
მეცნიერისასა მას ·.და „გულეებადთა მის მიერ მსწავლელსა? ხოლო იგონნენ 
ბრძნად, ამპარტაგანებისა მისისა შეურაცხისმყოფელნი და მრწმუნებელნი 
ღმრთისადმი, მოგებად ქუეყანასა, რომელი აღუთქუა მათ, მნებებელთა, არამედ 
არა ირწმუნებდენ მაყენებელისასა ამის მიხეზისათვს სახელითა ღმრთისაითა. 
უღონოებასა უკუე გულისმსიტყუველნი და უდაბნოობასა, რომლისა მიერ შეე1- 
თხუეოდა მათ გულისმსიტყუველობაი მერმეცა უბოროტეს-კმნისაი ამას მათ- 
და, ხანანელთა მიმართისა ბრძოლისა მიმართ იყვნეს მიმართებულ, ღმრთისა 
წინადამადგინებელნი მჭეღართმყვანებელად!, არამედ არა შეწევნია სჯულის- 
მდებელისა მიერსა მოზლოდჯენი. 

2)” ვითარ უკუე ესენი უმჯობეს-ქონებად "მათდა ჰგონნეს, 3ბრძოლთა ზე– 

და მივიდეს, ხოლო მათ, არა შეშინებულთა %ედმოსლვისა 'მათისათა, არცა სიმ- 
რაელისათა, მჯნ5ედ მიითუალნეს იგინი. ხოლო ევრაელნი მოკუდებიან მრავალ– 

ნი თანად და ნეშტი მჯედრობაი, განწყობილისა მათისაგან დაჯსნილი, უშუე- 

რად დევნელი, ბანაკად შეივლტოდა. და მწუხარე გარეშე სასოებისა ძნელბე– 

დობისათვს, მერმეცა არარას კეთილსა მოელოდა, გულისმსიტყუველი, რამეთუ 
ესეხი რისხვისა მიერ ღმრთისა ევნნეს წინაწარმართებულთა ბრძოლად გარეშე 

განსრახვისა მისისა. 

3) ხოლო მოვსი, მხედველმან თვსთამან ძლევისა მიმართ წყლულთამან და 

მოშიდმან. ნუსადა განმჯნობილნი ძლევასა ზედა მბრძოლნი და უზეშთაესთა 
გუოლისმთქუ?ელნი მათ ზეღა მოვიღენ. ჰგონა ჯეროვნად მვედრობისა მიყვანებაი 
უშორესადრე ხანანელთაგან უდაბნოისა მიმართ „და მპჯედრობისაცა თნებასა 
ამისივე მსგავსად მისსა, რამეთუ გულისჭჯმა-ყო, გარეშე წინმოურნეობისა გისი- 

სა არა შეძლება9 მტკიცედ საქმეთა შინა. აღმადგინებელი მჯედრობისაი, წარ- 

ვიდა უღაბნოდმი, მუნ შინა გულისმსიტყუველი დამშვდებისა მათისაი და არა 
პირველად ხანანელთა ჯელსა!" მისლვისაი, უწინარეს ვიდრე არა ღმრთისა მიერ 
ამისდა მიმართი ჟამი მიიღონ. 

თ. 2 ა 

1) ხოლო ეითარი „დიდთა შეემთხუევის მჯედრობათა და უფროისხღა ჰავ- 

მოქმედებათა შინა, ძნელსამთავროთა და ძნელსარწმუნოთა, ესე და იუდღელთა- 
ცა შეემთხვა. რამეთუ სამეოცად ბევრად მყოფნი «და სიმრავლისათვს ვითარ არა 

კეთილთა დამორჩილებულნი უმჯობესთანი, მაშინ უფროისღა უღონოებისა 

მიერ და განსაცდელისა დრტჯნვიდეს და “ურთერთასისაცა მიმართ „და მთავრი– 

სა. ჭდომალ უკუე იქმნა შორის მათსა, რომელი არცა ელლინთა შორის, არცა 

ბარბაროზთა ქმნილად უწყით, რომლისაგან ყოველნი იჯსნნა მოსი, მოკლებად 

იძულებულიაი, გინა წარწყმედად, არა ძკრმოვსენემან რამეთუ კნინლა მათ 
მიერ დაქვაებული მოვიდა სიკუდილად. ხოლო არცა ღმერთმან უგულებელს- 

ყო არარას ბოროტთასა ვნებაი მათი, არამედ თანად და სჯულისმდებელისა 
მათისა მაგინებელნი „და მცნებათა მისთანი, რომელნი მან მო<კსის მიერ მოუე- 

  

1 მჯედრად მყვანებელად. 
9 რიცხ. 14,44. 19? გ/ლ; »6'0თ: 4, (7 7§(:=1) ზელ; 2) ძალდატანება. სწორი თარგმანი 

იქნებოდა: ზანანელთა ბრძოლად მისვლისაი). 
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ლინნა, იჯსწანამცა ჯდომისა მიე(რ) ბოროტთაგან და წინა–განაგო კდომაი უკუე. 

და რაოდენნი შემდგომად ამისსა იმოქალაქნა მოსი, წარმოვთქუა, წარმომთქუმ- 

ელ–ლ.აა მიზეზსა, რომლისა მიერ იქმნა. 

2)“ კორის, ევრაელთა შორის უმეტეს ნათესვითა/და სიმდიდრითა გარდა- 

რეულსა, ხოლო შემძლებელი თქუმად და ერთა მიმართ მეტყუელებად მარწ- 

გუნებელი, მხედველი მოკსისი გარდარეულსა პატივსა შინა მყოფად, ბოროტად 

მქონებელ-იყო შურისა მიერ. და რამეთუ ერთმონათესვე იყო მისი და ნათესა- 
ვი, მწუხარე უკუე, ვითარმედ ამას დიდებასა უჯეროვნეს-ქონებაი მისი, უფრო- 
ისღა მისგან არა უდარესმყოფისა ნათესვით, რომელი მას მიუღიეს, ლევიტელ- 

თა მიმართ, ხოლო ერთმონათესვენი იყვნეს, და უფროისღა ნათესავთა მიმართ 

ჯმობდა ბოროტად-ყოფასა მას, რომელი მოვსის, მომნადირებელისათვს თავისა 

თკსისა შემზადებად დიდებასა და ბოროტისმოქმედისა მოგებად, ღმრთისა 
მგიზეზობელობისა მიერ შეურაცხის-ყოფად თანად და, გარეშე სჯულთა, მღდე- 

ლობასა ძმისა აარონის მიმცემელისა და არა სახოგადოისა სიმრაელისა სათნო- 
ებისად, არამედ თვსისა განმბჭობელობისა მიერ მძლავრებრივითა სახითა მია–- 

ნიჭებს პატივთა, რომელთაიცა ენებოს. რამეთუ უმძკნვარეს არს იძულებისასა 
უმეცრებით გონებაი, რამეთუ არს მნებებელთა მხოლოდ, არცა მეცნიერთა. 

მიუღებენ ძალსა განზრახვისასა. რამეთუ რომელმან უწყის თავი თკსი ღირს, 
სარწმუნოდ პგიეს იგი და თანად არა კადნიერქმნილი იძულებად. ხოლო რო- 
მელთა უღონო არს პატივისცემათ სამართლისაგან რამეთუ მნებებელნი კე- 
თილჩენად, მძლავრებასა არა წინა-მოიღებენ, ხოლო ჯელოვნებით ბოროტის- 

მოქმედთა მძლე-ყოფად. ჯერ-არს უკუე სიმრავლისა ესევითართა მიფარვად 

მეჭუელთა სჯაი და, არა ტევებულთა, ძალად, მოსლვაი და საჩინოთა მტერთა 
ქონებაი, „რამეთუ დღა რომლისა სიტყვსა მოცემად შემძლებელმან მოკსი 
აარონს და ძეთა მისთა მღდელობაი მისცა? რამეთუ. უკუეთუ ლევიტის თეს- 

ლისაგან პატივისა მინიჭებაი ვისამე საჯა ღმერთმ.6, ჩემდა ჯეროცან მიმთხუე- 
ვაი ამისი, ნათესვით ვიდრემე მსგავსად მოვსისა მყოფისა, ხოლო სიმდიდრითა 

და ჰასაკითა გარდამატებულისა. და უკუეთუ უმოხუცებულესისაგან. ნათესავ- 

თაისა ჯეროვნად, უკუე როვილოის ნათესავსამცა აქუნდა პატივი და მიიღესმცა 
იგი დათამოს და ავირომოს და ფლაის, რამეთუ უმოხუცებულესნი ესენი არი- 

ან ამას ნათესავსა შინა დამკვდრებულთაგან და ძლიერნი საჯმართა მონაგები- 

თა", 

3)!" მნებებელ იყო ვიდრემე უკუე ამათი მეტყუელი კორის საგონებელ- 
ქმნად წინმოურნეობასა საზოგადოისასა, ხოლო. საქმით თავისა მიმართ თკსისა 

მოქმედ-იყო გარდაცვალებად პატივსა სიმრავლისაგან. და იგი ვიდრემე ჰავჩუ- 

ეულებით შუენიერებისა თანა ნათესავთა მიმართ იტყოდა. ხოლო მცირედ- 

მცირედ მიწევნულობასა სიტყვსასა უმრაელესთა (მიმართ და მსმენელთა თანდ»- 

დებულობასა მოგსის ძლითთა შესმენათასა, აღივსო ყოველი მჯედრობაი მათ 

მიერ. ხოლო კორის თანდაწესებულ იყვნეს ორმეოცდაათნი და ორასნი პირ- 

ველთაგანნი მამაკაცნი, მოსწრაფენი მიღებად, მღდელობასა მოსის ძმისაგან და 

მისსა უპატიო-ყოფასა. ხოლო, აღიძრა და სიმრავლეცა ჯდა 'დაქოლვად მოვსისა 

მიიმართეს და შესაკრებელად შფოთისა და ამბოხისა თანა შმეკრბებოდეს. და 

ვიდრე2? კარვისა ღმრთისა მდგომარენი, ჯმობდეს გამოსლვასა მძლავრისაLა 

და 6ის მიერისა მსახურებისაგან თავისუფალ-ქმნასა სიმრავლისასა, მიზეზო- 

" რიცხ. 16,1. 19 რიცხ. 16,2. ?? ჯებ 4ე, (=1) ეიდრე; 2) წინ. ამ კონტექსტში იგულისხმე– 

ბა მეორე მნიშენელობა). 
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ბითა ღმრთისაითა საჭიროთა ბრძანებათა მბრძანებელისაგან, რამეთუ იტყოდეს 
ღმრთისა პატივისა ამის მიმართ მოყვანებად ღირსსა, უკუეთუმცა იგი იყო 
მღდელ-ქმნადისა გამომრჩეველი და არამცა, მომღებელი ამისი, მიმნიჭებელ 
იყო მრავალთაგან უნაკლულევანესთად, და განმსჯელი მინიჭებად ამას აარონი- 
სდა, სიმრავლისამცა ზედა მოქმედი იყო მიცემასა და არა ძმისა მ(იე)ტევა. 

4)“ ხოლო მოსის!, კორის? ძმაცულებისა წინაწარმხილველსა და სიმრაევ- 
ლესა აღმახულსა, არა შეეშინა, არამედ მინდობილი/რომელთასა საქმეთა შინა 
კეთილად განიზრახავდა და, მეცნიერ ძმისაი თნებისაებრ ღმრთისა მიმთხუე- 
ვად მღდელობასა და არა მიერისა მიმადლებისაგან, მივიდა შესაკრებელად. და 
სიმრავლისა მიმართ არცა ერთი სიტყუაი ქმნა, ხოლო კორის მიმართ მჯმობელ– 
მან, რაოდენ შემძლებელ-იყო, მარჯუედ მყოფმან და სხუათაცა მიმართ და სიმ- 
რავლისა გონიერმან, „ზრახვად ჩეზდა, თქუა, ო კორის, და შენცა და თითოე- 
ული ამათგანი, ხოლო ცხად-ჰყოფდა ორმეოცდაათთა და ორასთა მამაკაცთა, 
ღირსნი პატივისანი საგონებელ ხართ და ყოველსა კრებულსა მსგავსისა პატიე– 
ვისაგან არა დავაკლებ, დაღაცათუ ნაკლულევან არიან «მათგან, რომელნი არიან 

თქუენდა სიმდიდრისა მიერ და სხვსა ღირსებისა. და აწ აარონ, ძმასა, მომღე– 

ბელმან მღდელობისამან მივეც მღდელობაი არა რამეთუ სიმდიდრითა გარდა– 

მატებულ არს, რამეთუ შენ და მრჩობლთავე ჩუენ სიმდიდრითა სავმართაითა 

გუძლევ; რამეთუ «რა კეთილნათესავობითაცა, რამეთუ ზიარად ჩუენ ყოველ- 
თა ყო ესე ღმერთმან, ერთისა პირველისა მამისა მომცემელმან; არცა ძმისა 

მოყუარებისათვს, რომელი სამართლადმცა აქუნდა სხუასა. «და რამეთუ უკუ- 
ეთუმცა არა მოურნე ღმრთისაი და სჯულთაიჰ, პატივსა მივანიჭებდი არამცა, 

დამტევებელი მოცემად თავისა თვსისა მიმართ, უგანთვსებულესად მდებარე, 
ვიდრეღა მისა მიმართ. და რამეთუ არცაღა გონიერ იყო ჭირთა უსჯულოები- 
სა მიმართა ქუეშე დადებაი თავისა თვსისაი, მინიჭებისა ძლით სხვსა ამის მიერ- 

სა კეთილბედნიერობასა. არამედ მე უმჯობეს, ვიდრეღა ბოროტისმოქმედებაი, 
ხოლო ღმერთმან არამცა უგულებელს-ყოს თავი თვსი შეურაცხყოფილი, არცა 

თქუენ უმეცარნი, ვითარ რომლისა მოქმედნი მიმნიჭებელ-იყვნეთ მისდა. არა- 
მედ თკთ გამომრჩეველმან მღდელ–-ქმნადისამან მისდა, ამის მიერისა მიზეზისა– 
გან თავისუფალ–გყვნა თქუენ. არა ჩემისა მადლისა მიერ მიღებად და ღმრთი- 
სა არა მსჯავრისაგან, დასდებს მას საშუვალ განსარჩეველად მნებებელთა და 

ამის მიერ გამორჩეულსა, მიმთხუევად მისა აღირსებს მას მიქცევად და შეუნ–- 
დობს ამისთკს მოსწრაფებისა-ყოფასა, წინაპატივისმცემელი ამისისა პატივად 

ქონებისაი, რაითა არა გხედვიდეს თქუენ მჯდომთა და თქუენისა ვიდრემე გან–- 
ზრახვისაებრ შემთხუეულ არს ესე. რამეთუ რომელი მოგუცა ღმერთმან, არა 
წინა-უკუმოდ დავემთხვნეთ ამისსა მოღებასა, მეჭუელნი თქუენთაცა მნებებე– 
ლობითა: ხოლო. იყო არა მეჭუელობაი უსჯულოებად, მომნიჭებელისაგან პატი- 

ვისა და კუალად მაღირსებელისაგან, ქონებად ყოველსა ჟამსა მის ზედასაცა 
სიმტკიცესა. „და დაგკმტკიცა ჩუენ ღმერთმან ყოვლითურთ, გარეწარუვალად 
აწ უკუე და კუალადცა, იგი ვიეთმე მიერ მნებებელ-არს თქუენ ძლითთა მსხუ- 

ერპლთა აღსრულებასა და წინამდგომარეობასა კეთილმსახურებისასა. რამეთუ 
უწესოება არს ესე, კორის თუ, გულისმთქუმელმან პატივისამან, მიუღოს ღმერ- 

თმა ჯელმწიფებაი ამას ვისდამე მინიჭებისაი. ჭდომისაგან უკუე და ამის ძლი- 

თისა შფოთისა დასცხერით. ხოლო განთიად, რაოდენნი მღდელობისა მნებებელ 

1 მუსის. 3 კორი. 9 სჯილთა». 

? რიცხ. 16,4--6--11--16. 
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ზართ, თითოეული მომღებელი სასაკუმევლისაი სახლით თვსით საკუმეველთა! 
თანა და ცეცხლისა, მოდით. და შენ, კორის, მიუტევე განბჭობაი” ღმერთსა, 
უკუეთუ გნებავს და ამათ ზედაი მსჯავრი მისი. არამედ ნუ თავსა თვსსა უმჯო- 

ბეს-ჰყოფ ღმრთისა». „და მოვედ, განსჯადი ესრეთ პატივისათკს. ხოლო უბრა- 

ლოდ ვჰგონებ და აპრონისცა, თანგახს ჯადისა, შეწყნარებასა, მისეე ნათესვისა- 
გან მყოფისასა და მოქმედებათა შინა მღდელობისათასსა არა შესაძლებელსა 
რაისავე მიერ გიობად. აკუმიეთ უკუე შეკრებულთა საჩი/ნოსა შორის ყოვლი. 
სა ერისად და მაწუერპლვასა თქუენსა, რომლისაცა უკუე მსხუერპლი უგემოვ- 

ნესად საჯოს ღმერთმან, ესე მღდელადღ თქუენდა ჯელთდასხნულ იქმნეს. და 

გაჭსა-ეს შესმენისაგან, ძმისზედაისა ვიდრემდის მივანიჭე მას პატივი. 

თ. 3 

1)" ესენი რაი მოკსი თქუნა, დასცხრა და სიმრაელეცა შფოთისაგან და 

მოვსის მიმართისა მეჭუელობისაგან. ხოლო აქნეს და თქუმულწიცა და რამეთუ 

იყვნეს და საგონებელცა? კეთილნი ერისა. „და მაშინ ვიდრემე დაპჯსნეს ერთ- 
სიტყუაობალ, ხოლო მომავალსა შეკრბეს შესაკრებელად, მიმთხუევადნი მსხუ- 

ერპლისა და 8ის მიერისა სჯისაგან მღდელობისათვს მოღუაწენი. ხოლო შეემ- 
თხუეოდა კრებულსა აღმშფოთებულად!) ყოფაი სიხარულისაგან სიმრავლისა მი- 

ერისა სასოებათათვგს ქმნადთაისა: და რომელნიმე სიხარულად მიიღებდეს, უკუ- 
ეთუ მოკსი იმხსილოს ბოროტისმოქმედად. ·ხოლო გონიერნი –– უკუეთუ საქმე- 

თაგან განთავისუფლდენ «და შფოთისა, რამეთუ შეშინებულ იყვნეს, ნუსადა 

ჰდომაი თუ იქმნეს, უფროისღა უჩინო-იქმნეს მათდა სამკაული წესიერებისაი. 
ხოლო ყოველი კრებული, ბუნებით მოხარული ღაღადებასა შინა მთავართა მი- 

მართ და რომელიცა ვინ თქვს, ამის მიმართ გონებისა მიმდრეკელი, შფოთებდა. 
და წარმელინებელმან მოვსი ავირონისდა და დათანის მიმართ მსახურთამან, 
უბოძანა მოსლვაი თანდადებულთაებრ და „გება– მღდელობისაი, ხოლო ვითარ 
თქუეს არა სმენაი მიმთხრობელთაი, არცა ხილვაი” მოვსისი, ყოვლისა ერისა 
მიმართ აღორძინებულისაი ბოროტმოქმედებისაგან, მსმენელი მათ მიერთაი 

მოვსი შედგომად მისა ევედრა უმთავრესთა და წარვიდა დათანის თანათა მი- 
მართ. ხოლო იგინი შეუდგეს, არა მთქუმელნი წინაუკუმოსა. ხოლო დათანის 

თანა, მსწაელელნი სიტყუაუღირსესთა თანა სიმრავლისათა მოვსის მიმართ მის- 

ლვისანი მათდა, შეკრებილნი ცოლთა თანა და შვილთა წინაშე კარავთა, ხედ- 
გიდეს, რაი ეგულების ყოფად მოვსის. ხოლო მათ თანანი მსახურნი იყვნეს 

ნაცვალ--ბრძოლ, ხოლო უკუეთუ იძულებასა რასვე მომღებელ იყოს მოვსი. 

2)!" ხოლო მან, მახლობელად მიწევნილმან, ჯელთა 'კადმი აღმპყრობელ- 

მან და დიდად მჯმობელმან ვიდრე სასმენელ-ქმნა-დ ყოვლისა სიმრაელისა, 
„მეუფეო, თქუა, ცისა ზედათა და ქუეყანისა ზღვსათაო! რამეთუ შენ მოწამე 

ჩემდა სიტყუაღირსი ჩემ მიერ მოქმედებულთათვს, ვითარმედ განზრახვითა შე– 
ნითა იქმნებიან ყოველნივე და მოქმედებულთა ჭანგებათ 'მმოიღონე ყოველთა 
შინა, წყალობა ევრაელთათვს 'მყოფელმან. მოვედ ჩემდა, სიტყუათა ამათ მსმე- 

ნელი, რამეთუ შენ არცა '-მოქმედებული რაითვე, არცა მოგონებული 'დაგეფარვის, 

რომლისა ძლით არცა მეშურვო მე ჭეშმარიტისათვს უმადლოებასა ამათსა წი- 
ნაშე დამდებელი უპირმშოესნი?? ვიდრემე ჩემისა ქმნისანი „თკთ უწყნი გამო- 

  

1 საკვმეველთა. ? საგონებელცა/+-იყვნეს. # აღფუთებრლდ #. 
” რიცს. 16,18; 16,12; 16,25. 1” რიცხ. 16,15--28--15--29. 2" >06C/მ0560თ 4კ| (=ძეელი, 

უფრო ადრე მომხდარი). 
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წულილვით, არა სასმენელისა მიერ მსწავლელმან, არამედ ხედვით მაშინ 
ქმნილთა თანამყოფმან. ხოლო რომელთა ამათ ზედა, და თანად მეცნიერნი 

ჰეშმარიტებით, უსამართლოებით გულისმსიტყუველობენ, ამათი მოწამე იქმენ 

ჩემდა. მე ვიდრემე, ცხორებისა უშფოთეელისა მომგებელმან კეთილმამაკაცო- 
ბითა ვიღრემე ჩემითა, ხოლო შენითა განზრახეითა და ესე რაღოილოის მიერ, 
სიმამრისა, დატევებულ იყო. დამტევებელმან მიღებასა მათ კეთილთასა, მივეც 
თავი თვსი ამათთგსთა შრომათა. და პირველად ვიდრემე თავისუფლებისა მათი- 
სათვს, ხოლო აწ ცხორებისათვს, დიდნი დავითმინენ ტკივილნი და ყოვლისა 
ძვრისა მიმართ გულსმოჯდგინებისა ჩემისა წინაგანმაწყობელი. »წ უკუე ვინაით- 
გან ბოროტისმოქმედად შევირაცხვი მამაკაცთა მიერ, რომელთაცა ჩემთა შრო- 

მათაგან არს ყოფაი, სამართლად ეგე მაჩუენებელი მის ცეცბტლისაი სინეოის 

ზედა და ჭმი/სა მისისა მსმენელად დამადგინებელი მაშინ და ხილვად მყოფელი 

სასწაულთაი, რაოდენნი მომანიჭნა მე ხილვად ადგილმა” მან, მბრძანებელი 
ეგკპტისა ზედა წარსლვად და განზრახეასა შენსა ამათთვს ცხად-ქმნად შემ- 
ძრველი, ეგ:პტისა კეთილბედნიერობასა და მათ ქუეშისა მონებისა ლტოლვასა 
ჩუენდა მომნიჭებელი და უმცირეს მთავრობისა ჩემისა ფარაოთისასა მოქმედი, 

ქუეყანად მყოფელი ჩუენდა სიღრმისაი, გზათა უმეცრად მქონებელთ-:დ, და 

ზედდამღელველი ზღვსა მიერ მოსასრველსა ეგვბტელთა აღკუეთილისა', მიმნი- 
ჭებელი შიშულად მყოფთაი საჭურველთა მიერსა სინტკიცესა. შემ“ზადებელი 
დენად ჩუენდა სასუმლად განირსნილთა წყაროთა და, სრულიად ეღონოთა, 
კლდეთაგან მოსლვად ჩუენდა სასუმელსხა მომღონებელი, მაცხოვნებელი, ქუე–- 
ყანის შინათგან უღონოთა, საზრდელად ზღვსა მიერითგან და ზეცით შთამო- 

მავლინებელი საზრდელსა, არა მოთხრობილსა წინაწარ, სჯულთა გონებასა მომ– 

ცემელი ჩუენდა და განწესებასა მოქალაქობისაLა, მოვედ, მეუფეო ყოველ- 

თაო, მოწამე, განბჭობი ჩემი და ნიუთა არა მიმღებელი, რამეთუ არა მიეითუ- 

ალე მე ნიჭი ევრაელთაგანისა ვისმე მიერ სამართლისა მიმართ, არცა სიმდიდ- 
რისა მიერ ძლევად შესაძლებელი სიგლახაკე დავსაჯე, არცა სავჩებელად ზო- 
გადისა ვიმოქალაქე?. მივედ ჩემთა მოჟშედებათაგან უცხოთა მოგოდებათა მი-: 

მართ, ვითარ არამცა შენისა ბრძანებისაებრ მიმცემელ-ვიყავ აარონის მღდელო–- 

ბასა, არამედ ჩემითა მინიქებითა. წარმოადგინე და აწცა, ვითარმედ ყოველნი 

შენითა მოურნეობითა განეგებვიან და არარა9 თავით თვსით, არამედ განზრა- 
ხვისა შენისა მიერ ნიჭქმნილი, სისრულედ მიიწევის. ხოლო ვითარმედ ზრუნავ 
მარგებელთათვს ევრაელთაისა, მოვედ აეირონის ჯდა დათანისა, რომელნი ბჭო- 

ბენ უგრძნობელობასა შენსა, ვითარ ჩემისა ჯელოვნებისა მიერ ძლეულისასა. 

და ჰყო მათ ზედა საჩინოი სასჯელი, ეარეთ ბორგნეულთა შენისა დიდებისა მი- 

მართ, არა ზოგად ცხორებისაგან გარდამცვალებელმან გათმან, არცა ვითარ 

მომკუდართა კაცობრივისს სულისაებრ განსრულთა ცხორებისაგან ჩენად, 

არამედ განემტკმენ Iმათთვს ქუეყანაი, რომელსა დამთრგუნველ არიან, თანად 
ნათესავითურთ და მონაგებით. რამეთუ ესე საჩუენებელ ძალისა შენისა იქმ- 

ნეს ყოველთა და სასწაელო, ხოლო გონიერებისა შენთვს მთნებებელთათვს –– 

არა ღირსთა ამათ ვნებად, რამეთუ ესრეთ ვიპოო კეთილი მსახური, რომელთა- 

სა შენ ჰშობ. ხოლო უკუეთუ ჰეშმარიტთა ჰყოფენ ჩემდა მომართთა შესმენა.- , 

თა, იგინი ვიდრემე კოვლისა ბოროტისაგან უვნებელნი დაიცვნე, ხოლო რო- 

მელი ბოროტი მოვიღონე '«8:თთვს, ესე ჰყო ჩემდა. და სასჯელისა მიმჯდელი 
მნებებელისაგან უსამართლოებად ერსა შენსა და მიერითგან მომნიჭებელი 

1 აღკუმთილისა. ? მოქალაქე ჯ:0ML§§900ც0XC- 4კე (=მონაწილეობის მიღება სახელმწიფოს 

მართვაში). 
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ერთობისა და მშკდობისაი, აცხოვნებდ სიმრავლესა, შედგომილსა ბრძანებათა 

შენთასა, უვნებელად დამცველი მისი და არა მოზიარედ სასჯელისა მცოდველ- 
თაისა. რამეთუ შენ თავადმან უწყი, ვითარმედ არა სამართალ არს სიბორო- 

ტისა მათისათკს ზოგად ყოველთა ისრაილიტთა მიმართ ტანჯვასა განმარტე- 
ბადი“, 

3)" ამათ რაი იტყოდა, ცრემლოოდა, მეყუსეულად შეძრა ქუეყანაი, ხო- 

ლო შერყევაი რაი იქმნა მისგან, ვითარ ღელვისა, შეძრულისაი ქარია მიერ 
ძლიერისა, ყოველი ვიდრემე შეშინდა ერი. „და ოხრვისა და ·ფიცხელისა გან- 

ხეთქილებისა კმობასა კარავთა მათთა შინა ზთავიდა ქუეყანით დჯა ყოველნი, 
რაოდენნი საყუარელ–იყვნეს მათდა, შთავიდა მისა მიმართ; ხოლო “უჩინო-იქმნ– 

ნეს ესოდენ, ვიდრე არცაღა 'ხილვად „მიერ ვიეთმე! და „ცნობად. კუალად შე- 

კრბა მათთვს განხე/თქილებაი და კუალად დაეგო, ვიდრე არცაღა ცხად-იყო 

მხილველთა, უკუეთუ ევნო რაივე პირველთქუმულთა. «და იგინი ვიდრე ესრეთ 
წარწყმდეს, საჩუენებელ ძალსა ღმრთისასა ქმნილნი. იგლოვამცა ვინ უკუე არა 

მხოლოდ განსაცდელისათვს მათისა და თავით თკსითცა ღირსისა წყალობად, 

არამედ რამეთუ და ესევითართა „მვნებელთა ზედა იხარებდეს ნათესავი, რამე– 

თუ თანდაწესებულთაგანნი, მიცილებულნი სახედველისაგან შემთხუეულისა, 

დაამტკიცებდეს სასჯელსა „და მეჭუელნი, ვითარ (მცოდველთა წარწყმედისანი 

დათანის თანათანი, არცა მწუხარეობდეს. 

4)“ ხოლო მოვსი მოუწოდა მღდელობისათვს მჯდომთა, გამოსაცდელად 
მღდელთა, რაითა რომლისაი უტკბილესად შეიწყნაროს, შეიწიოოს მსხუერპლი 
ღმერთმან, იგი იყოს ჯელთდასხმულ. ხოლო შემოკრბეს რაი ორმეოცდაათნი 

და ორასნი მამაკაცნი,რომელნი და მამათა სათნოებისათვს პატივ-იცემებოდეს 
ერისა შორის და მათისათვსმ, რომლისა შინა გარდამატებულ-იყვნეს «მათდა, 
მოვიდეს და აარონ და კორისცა და წინაშე კარვისა ყოველნი მსხუერპლვიდეს 

სასაკუმეველთა ზედა, რაოდენთა მომღებელ-იყვნეს, ხოლო გამობრწყინდა 

ცეცხლი ესოდენი, რაოდენი არცა ჯელთშესებული ვი5 მოგვთხრა, არცა ქუეკყა- 

ნით აღმოცენებული ქუეშე სრბისა მიერ ღელევათაისა, არცა იძულებისა მიერ 

ნიავთაისა? ნივთისა მისა მიმართ კუეთებითა გამოეცა, არამედ ვითარ ბრძანე– 

ბითა ღმრთისაითა აღეგზნის, ბრწყინვალე და საჯმილებვრივი, რომლისა მიერ, 

მიმართებულისა მათ ზედა, განიხრწნნეს ყოველნი "ორას ორმეოცდაათნი და 
კორის ვიდრეღა .და სახელნიცა მათნი უჩინო-იქმნნეს. ხოლო ცხონდა მხოლოი 
აარონ, არარას მვნებელი ცეცხლისაგან, ვინაითგან ღმერთი იყო წარმომავლი– 
ნებელი შეწუვად, რომელთაი ჯერ-იყო. ხოლო ესენი რაი წარწყმდეს, მოვსი, 

მნებებელმან სასჯელისა 'მათისამანჭ ვსენებად მიცემად და შემდგომადცა მყოფ- 
თა სწავლად ამას, უბრძანა ელეაზაროსსა, ძესა აარონისსა, დადებაი სასაკუმე- 
ველთა მათთაი ვგომონსა თანა რვალისასა, რაითა შესაჯსენებელ ·იყოს შემდ- 
გომთა, რომელი ეენო და რამეთუ ძალი ღმრთისაი ჰგონიეს შესანდობელი შე– 
საძლებელი ცთუნებად. და აარონ, არღარა მიერითგან მმოგსის მინიჭებისა მიერ 
მღდელთმთაერობასა ქონებად მეჭჰუელი, არამედ ღმრთისა განსჯისა მიერ 

ცხადქ55ილისა, ძეთა თანა მტკიცედ მიიღებდა პატივსა. 

თ. 4 

1)2?% ხოლო ვდომასა არცა ესრეთ შეემთხვა დაცხრომაი, არამედ მრავლად 
უმეტეს აღორმინებაი და განვრცომაი «თუბოროტესად. და მიიღებდა მიზეზსა 

1 ვიეთმე/-+ მიერ. 2? ნავთაასა #, ნვ“თისა C. 3 მ“თიმ“ნ #. 

"« რიცხ. 16,31. 1" რიცხ. 16,2--18- 35- 36, 2? რიცხ. 16,41. 
0 ესე იგი არს სათნოებასა,. 
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უძჯვრესისა მიმართ აღორძინებისასა, რომლისა მიერ არა ოდეს დაცხრომაი ბო- 
როტისაი ჯერ-იყო, არამედ ჟამთად რგებაი, რამეთუ კაცნი, მრწმუნებელნი 
არარაის ქმნასა გარეშე განზრახვისა ღმრთისა, არა მნებებელ იყვნეს ამათ 
მოუმედებად გარეშე ღმრთისა მადლისა, რომელი იყო მოვსის მიმართ. ხოლო 
აყუედრებდეს მას ესეოდენსა რისხვისა ღმრთისა ქმნასა არა ესოდენ უსამარ- 
თლოებისათკს ტანჯულთაისა, რაოდენ მოვკსის თნებისათვს მათსა უკუე წარწყ- 
მედასა, არარას ნცოდველთასა, ანუ რამეთუ ღმრთის მსახურებისათვის მოსწ– 
რაფე იყვნეს. ხოლო მოსრვისა მიერ ესოდენთა მამაკაცთაისა, და ყოველთა 
რჩეულთაისა, ზღუვეულებასა ერისასა, თანად არცა სასჯელისსა თანამივდასა, 
მერმეცა უმჯდობოდ მღდელობასა მიანიჭებს, რამეთუ არცაღა ერთი სხუა= 
მაცილობელ არს მისთვს, პირველთა მხედველისა ბოროტად წარწყმედასა. მე–- 
რმეცა უკუე და თვსთა მიერ მომწყდართაისა ვედრებაი იქმნა ფრიადი სიბრავ- 
ლისა მიმართ დაცხრომად მოკსისა სილაღისაგან, რამეთუ სარგებელ-ეყოს მას 

ესე. 

2)? ხოლო მოვსი, და რამეთუ მრავლითგან შეკრებაი ესმოდა შფოთისაი, 

შეშინებულმან, ნუსადა კუალად განიჭაბუკონ რაივე და იქმნეს დიდი რაიმე და 
ბოროტი, შეკრიბა/სიმრავლე შესაკრებელად და რომელთათვს ვიდრემე ესმო- 

და, სიტყვსგებად არა დადგრონილმან, რაითა არა აღმახოს სიმრავლე, ხოლო 

ესე მხოლოდ წინაწარ-უთხრა ნათესავთმთავართა, რაითა მოიხუნენ სახელნი 
ნათესაგთაზი, დაწერილნი კუერთხთა ზედა, რამეთუ მიიღოს მან კურთხეეაი, 
რომლისაცა კუერთხსა ზედა სასწაული ყოს ღმერთმან. ხოლო სთნდა ესე და 
მოიღეს სხუათაცა და აარონ, დამწერელმან „ლევიტსა“ კუერთხისა ზედა. და ესე 
ყოველნი მოვსი კარავსა შინა ღმრთისასა დასხნა, ხოლო შემდგომსა -- მიიხუ- 

ნეს კუერთბხნი მათნი და საცნაურ იყენეს იგინი ყოველთა, ღანიმწულხი მაშინ- 

დელთა კაცთა მიერ, რომელნი მიიხუმიდეს და სიმრავლისა. და სხუათა ვიდრე- 
მე, რომლითა სახითა მიითუალნა იგინი მოვსი, ამას ზედა დადგრომილთა ხედ- 

ვიდეს. ხოლო აარონის კუერთხისაგან მორჩთა და რტოთა აღმოცენებულთა 
ბედვიდეს და ნაყოფსა შუენიეოსამზ: ხოლო ნუშნი იყვნეს, ესევითარისა სახი- 
საგან შენზადებითა კუერთხისალთა. ხოლო განცვბრებულთა დიდებულისა ზე- 

და სახილავისა, დაღაცათუ ვიეთმე სიძულილისა შორის იყო მოკსი და აარო5. 

დამტევებელთა ამისთა, განკვრვებად იწყეს სჯასა ღმრთისასა მათ ძლითსა და, 

მოავალთაგან“ თნებულთა ზედა ღმრთისა, მაქებელნი შეუნდობდეს აარონს 

კეთილად-ქონებასა მღდელთმთავრობისასა. და მას ვიდრემე, სამგზის ჭელთ- 

დასხმულსა ღმრთისაგან, მტკიცედ აქუნდა პატივი. ხოლო ევრაელთა ჯდომაძ, 

მრავალსა ჟამსა აღორძინებული, ესევითარითა დასცხრა სახითა. 

1)1- ხოლო მოკსი ბრძოლისა და მჯედრობისაგან განუტევა ლევიტთა ნათე- 

სავი, მსახური ღმრთისაი, რაითა არა უღონოებისათკვს, არცა ძიებისა საჭირო- 

თა ცხორებისა მიმართ უგულებელ-ჰყოფდენ სამღდელოსა, ხოლო განზრახვითა 
ღმრთისაითა, ხანანეაი რაი მოიგეს ევრაელთა, ბრძანა განყოფად ლევიტელთა 

რვათა და ორმეოცთა ქალაქთა, კეთილთა და კარგთა. და ქუეყანაი გარე-შეუწე- 

რა მათ, ორმეოცთა წყრთათა მიტევებად მათდა ზღუდეთაგან. და ამათ თანა და 

ერსაცა განუწესა წელიწდეულთა ნაყოფთა ათეულსა თათ მათ ლევიტელთად 
და მღდელთად მინიჭებად. და რომელთა ვიდრემე ნათესავი სიმრავლისაგან მი– 

" რიცხ. 17,1, 1? ტიცხ. 18,2; 35,1; 28,21. 
ბ ნიგოზისა რთული ზაი. 
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იღებს, ესენი არიან. ხოლო საჭიროდ. ვჰგონე უწყებაი, რომელნი მღდელთად 

თვსავან იქმნებიან ყოველთა მიერ. 

4)? ორმეოცთა და რვათა ვიდრემე ქალაქთაგან სამ „და ათნი ლევიტელთა 

ნიტევებად უბრძანა მათდა ათეულისაგან, რომელსა ერისა მიერ წელიწდეუ- 
ლად მიიღებენ, ათეულსა მათთვს განყოფად. მერმეცა და მსხუერპლთა მოღე- 
ბალ ჯერ-არს ღმრთისა ერისა მიერ, ყოველთა ქუეყანით აღმოცენებულთა ნა- 
ყოფთაგან და ოთხფერჯთაგან უკუე თხებულთა მსხუერპლვათა მიმართ, შო- 

ბილსა პირველად, უკუეთუ მამალე იყოს, 'ინიჭებად მსხუეოპლვად მღდელთა, ' 

რაითა იზარდხენ იგინი ყოვლით სახლეულითურთ სამღღელოს» ქალაქსა %ინა. 
ხოლო არათნებულთაგან კამად მათ მიერ მამულთა სჯულთაებრ, და მეუფეთა 

ფობილთასა სიკლოსა და დახევარსა აღღებაი უბრძანა მათდა, ხოლო კაცისა 

პირმშოისათვს -- ხუთთა სიკლოთაი, ხოლო ყოფაი მათდა მახუერპლთა აღპარ–- 

სვასაცა ზედა ცხოვართასა, ხოლო აღმლეველთა ითქლისათა და პურისა მოქ- 

მედთა –– მათ მიერ მოღებაი შესუარულთა რათაივე. ხოლო. რაოდენნი 'მოჟმედ- 

ნი ლოცვისანი განუწესებენ თავთა თკსთა რომელნი მმარხველად!” იწო- 

დებიან, თმოსანნი და ღვნოსა არა მიმღებელხი, ესენი რაჟანს თმათა თვსთა 

გაზუსაკუთრებდ დენ, გმსხუერპლისა ზედა მოქმედებენ აღნაპარსთა · “ მინიჭებასა 

მღდელთა მიმართ. და კორვან სახელისმდებელნი მათნი, ღმრთისა ხოლო 

' ძღუე/5სა მოასწავებს ესე ელლინთა ენისაებრ, მნებებელნი განტევებად მსა- 

ხურებისაგან, მღდელთა მისცემენ ვეცხლსა: დედაკაცი ვიდრემე ოცდაათთა 

ხსიკლოთა, ხოლო მამაკაცი –– ორმეოცდაათთა, და რომელნი უკუე უნაკლულე- 

ეანესად განსაზღვრებულთაისა მქონებელ არიან საჯმართა, შესაძლებელ არს 

მღდელთა ამათთჯს, ვითარ ენებოს, ,გგამოცდაი. ხოლო საპიროდ-ყოფაი ბრძანა 

ღა საზლსაცა შინა მმსხუერპლველთად განსჩინებისათვს მათისა, არამედ არა 

მაახურებისა, მოღებად მღდელთა ზუცელსა და მკერდსა და მარჯუენესა მჯარსა 

მახუერპლისასა. «და მოკსი ვიდრემე მღდელთათვს ესეოდენი ღონე Iმოიპოვა, 

გარეშე რომელთა ცოდვათათვს მმსხუერპლველი ერი მისცემს მათ, ვითარც> 

წიგნსა შინა უპირველესსა ამისგან ცხად-გვყოფია ხოლო ყოველთა მღდელ-. 

თათვს მირთუმულთა ზიარებათ განაწესა მონათალცა და ასულთა” და ცოლთაი, 

გარეშე ნაცოდვებთათვს მირთუმულთა მსხუერპლთაისა, რამეთუ ამათ სამღდე– 

ლოსა შინა მხოლოდ აღპლევენ! ყრმანი მღდელთანი მას ვიდრე დღესა შინა. 

5)? ხოლო ვითარ შემდგომად ვდომისა განაწესნა ესენი მოვსი, აღძრული 

ყოველთა თანა მვეღრობისა იდუმეაისა მთათა ზეღა მოვიდა ღა შეეღრე- 

ბელთა მეფისა მიმართ იდუმელთაისა წარმავლინებელი, ევედრებოდა წაორევ- 

ლასა მინიჭებად მისდა, სიმტკიცეთაი, რომელთაი მას ენების მიღებაი, მიცე– 
მად, აღმსაარებელი არარაის უსამართლოებისათკს და სასყიდელსა მინიჭებად 
ერისა და ფასსა წყლისასა,. უკუეთუ უბრძანოს მათ მიცემაი, ხოლო იგი, რო-. 
მელთათვს ევედრა მოგსი, არა მნებებელი, აპარცა შემნდობელი „გგანვლისაი, აღ-- 
ჯურვილსა მჭედრობასა მიმყვანებელი, წინა-მიეგებს მოჯსის დამაყენებე– 

, ლი მათი, უკუეთუ იძულებით იკადრონ „ანწიაღებაი. და მოკსი, რამეთუ და– 

წყება ბრძოლისაი არა განაზრახა ღმერთმან, მკითხველსა, წარიყვანა ძალი, 

უოდაზნოისა მიერ წარსრულმა5. 

1 აღჰლესვენ M#, აღლესვენ C, ბთ=თ"ოთ(V 46 (= გამოიყენებენ). 

„4“ რიცხ. 28,26--12--15; 16,16. მ, სჯ. 18,4. რიცხ. 15,20; 6,2. ლევ. 27,1. 27,8. მ. სჯ. 
18,3. ლევ. 7,31. რიცხ. 18,1ზ8. ლევ. 6,26. რიცხ. 18,10. 1? »თა(0თ(0ა 4.,ჯ (==ნაზარეველნი). 

9. რიცხ. 20,14. 
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6)” მაშინ უკუე და დასაცა მისსა, მარიამის, დასასრული ცხორებისაი 

ეწია, მეორმეოცესა წელსა სრულმყოფელსა, ვინაითგან ეგვპტე დაუტევა, ხო- 
ლო თუესა ქსანთიკოსსა, თვსთა>ვსა მთოვარისაებრ. და დაჰპფლეს იგი ზოგად 
ყოველმან ერმან დიდებით მთასა რომელსამე ზედა, რომელსა უწოდენ სინ. ღა. 
მგლოველი ერი ოცდაათთა დღეთა, განწმიდა მოსი გუარითა ამით: ჯბოისა 
დედლისა, უღლისა ვიდრემე და მუშაკობისაგან გამოუცდელისა, უნაკლელო- 

ისა, ხოლო წითელისა ყოელად, მცირედ შორს მჯედრებისაგან -მიმყ- ანებელ- 

2ან ადგილსა წმიდასა, მღდელთმთავარმან შეწირა და სისხლისაგან შვრეზის 
ასხურა თითითა პირის-პირ კარავსა ღმრთისასა. და შემდგომად დამწუარობასა 
ყოვლისა ჯვბოისასა, ვითარ აქუნდა ტყავისა თანა ღა შინაგანთა, შეშათ ნაძშა- 
საი საშუვალ შთაუტევეს ცეცხლისა და ვსსობოი!' და ფვ5იკისფერი მატყლი. 
ხოლო შემკრებელმან ყოელისა ნაცრისა მისისამან წმიდამან კაცნან. და ღაღვა 
ადგილსა წმიდასა. მკუდრისაგან უკუე შეგინებულთა, ნაცრისაგან მცირედსა 

წყაროდ შთამტევებელნი და ვსსოპოსა ასხურებდეს (და ნაცრისა ამისგ:ნ წყა- 
როდ შთაასხმიდეს და მესამესა უკუე და მეშვლესა დღეთა ასა წბ“და იყვნეს ყო- 
ველნი. ხოლო ამისი მოქმედებაი და შთასრულთაცა სამკკღრებელად მათდა 
უზრძანა. 

7)-- ხოლო შემდგომაო განწმედისა გლოვის საგან, ესევითარისა ქნწილისა 

დღისა ზედა მჯედართმყვანებელისა, წარიყვანა უდაბნოისა მიერ და არავიაისLა, 
მისრულმან ადგილსა, რომელსა დედაქალაქად მათდა არავნი ჰგონებე5, პიო- 

ველად ვიდრემე არკიდ სახელდებულსა, ხოლო აწ კლდედ” წოდებულსა. 
მუნ მაღლისა მთისა ზეთქონებულებასა, მას ზედა აღსრულმან ა:რონ მოჯსის 

უწყებისა მიერ, ვითარმედ მის ზედა ეგულების აღსრუ/ლებათ, ყოვლისა მჯედ- 

რობისა მხედველობასა, რამეთუ მთატევებულ იყო ადგილი, განიძ.რ/უა 
სამღდელთ5თავროი სამოსელი და, მიმცემელი მისი ელეაზაროის, ძისა თვსის აი. 
რომლისა მიმართ ჰასაკისათვს მღდელთმთავრობაი მიიწევის, მოკუდა სი?რავ- 
ლისა მისა მიმართ მხედველობასა, მასვე წელსა შინა აღსოულებული, რო'ელ– 

სა და დაიცა მოაკლდა, ცხოვნებული წელთა ყოველთა სამთა ოცთათა და ას- 
თამ. ხოლო მოკუდების მთოვარესაებრ თვსთავსა თკვსა ყოფასა ათინწელთა 

მიერ ვიდრემე ეკატომგონად წოდებულისასა, ხოლო ლოოდ მაკედონელთა 
მიერ და სავადხ! ევრაელთა მიერ. 

თ. 5 

1)1? სოლო აქუნდა მის ზედა გლოვაი ერსა ოცღაათსხა დღესა, ვინალთგ:ნ 

უკუე ესე 'დასცხრა, მიერ მჭედრობისა მიმყვანებელი, მოვსი მიიწია მღინარე- 

სა ზედა არნონთასა, რომელიცა არავიაისა მთათაგან მომავალი და ყოელისა 

უდაბნოისა მიერ მდინარე, ასფალტიტისა ტბ:სა მთავალს, განმყოფელი ? გოავი- 
ტისა და ამორიტისაი. ხოლო ქუეყანაი ესე ნაკოფთმომღებელი და შენძლე- 
ბელი ზრდად სიმრავლესა კაცთასა მის მიერთა კეთილთაგან. სიხონის მიმართ 

უკუე, მმეფობისა სოფლისა ამის, წარავლინა მოვსი, მვედრებელმან განსლვასა 

სიზრავლისასა?, რომელთაცა სიმტკიცეთა მიერ ენებოს, ვითარ არარათაა ენები- 

სათვს არცა ქუეყანისა, არცა მას შინა მკვდრთა, რომელთა სიხონ იპსრობდა. 

    

" რიცხ. 20,1; 19,1--11- 18, 1" ,თთო»0» 4კე (=არომატულფოთლებიანი ბუჩქი). 1? რიცხ. 
20,22; 33,38. 9 /1450CV» 4კვ. +? რიცხ. 21,13; 21,21. 

ი აარონისთვს გაიგონე, ნუ დისათევს. 0! და ქართველთა მიერ მაისად. 0: აღგილი დაჯერე. 
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და სასყიდელი იჯუმიონ უმჯობესისა მათისა ძლით, დაღაცათუ წყლისაცა მში)- 

ყიდალ ინებოს მათდა. ხოლო სიხონ, «არა მნებებელმან აღჭურა მჯედრობაი 

თვსი და ევრაელთა განვლად არნოსსა დაყენებად' მზა იყო. 

2)" ხოლო მოვსი, მხედველმან ამორეოის მბრძოლად მათდა მდებარისა- 
§X. არცა შეურაცხყოფილმან თავსდებაი ჯეროვნად ჰგონა ევრაელთაი 'უსაქ- 
?ოობისა თანა და მის მიერისა უღონოები, რომლისა მიერ ჯდომა” შეემთხვა 

მათ, არამედ და მაშინ ძნიად აქუნდა ჯგსნაი. და, გულისკმისმყოფელმა5, ჰკითხა 

ღმერთსა. უკუეთუ მისცეს მას ბრძოლასა. ხოლო ღმერთმან და რაი და ბრძოლა- 
იცა აუწყა მას. სიქჭნით აქუნდა მას ღუაწლისა მიმართ და მვედართა განამვჯნო- 

ბდა და აწ მაღირსებელი მათი სიტკბოებასა ბრძოლისასა მიღებად, რაჟამს შეუ5- 

დობს მათ საღმრთოი ჯუმევად. ხოლო ოგინი, მიმღებელნი ჯელმწიფებასა, რო- 

8ლისა მოსურნე იყვნეს, და საჭურველთა აღმღებელნი, მეყუსეულად მიიმარ- 

თებდეს საქმისა მიმართ. ხოლო ამორეოსი არღარა იყო მმსგავსი ზედმომავალთაი 

მისდა!" არამედ თკთ იგი განჰკრთა ევრაელთაგან, ხოლო ძალი მისი იმხილა 

ნაშინ შეშინებული, მიმცემელი კეთილსათნოებასა მეჭუელობასა მისსა. პირ- 

ეელსა უკუე მოსლვასა არა მომთმენელნი ნაცვლად-დადგომად და შეწყნარებად 

ევრაელთა, უკუნ-იქცევიან, ამას მეჭუელნი „ცხორებად მათდა, ვიდრეღა ბრძო- 

ლისა წინაგანწყობასა. რამეთუ მინდობილობდეს ქალაქთა და მტკიცედ მყოფ- 

თა, რომელთაგან არარაი სარგებელ იყო მათდა, ამათ მიმართ შევლტოლვილთა, 

რამეთუ ეერაელთა, ვითარცა იხილნეს იგინი ძლეულნი, მეყუსეულად ზედმდე- 
ბარე იყვნეს და, განმჯსნელთა სამკაულისა მათისათა, შიშსა დაადგინნეს. და 

იგინი ვიდრემე, განბნეულნი, ივლტოდეს ქალაქთა ზედა, ხოლო იგინი დევნად 

არა დაწურებოდეს, არამედ რომელთათვს ტკივნეულ იყვნეს, შრომასა ზედა 
დამდებელნი. და მყოფნი მურდლეად რჩეულნი და ყოველთა შორსსას- 

-ოლთა ჭელოვანნი ვუმევად და კეთილმოზავებულისათვს საჭუოველისა 

სებექნი დევნისა მიმართ მყოფნი, სდეენიდეს მბრძოლთა -და, შორსქმნილ- 

თა პყრობად, შურდულთა მიერ „და მშვლდვათა იპყრობდეს. კლეაი “უკუე 
; იქნნების ფრიადი და წყლულთა მიერ/ძვრ-ლხხლულობდეს ლტოლვილნი. 

ხოლო დაშურებოდეს წყურილისა მიერ უფროისღა, ვიდრე მბრძოლთაგანისა 

რომლისამე მიერ, რამეთუ ჟამი იყო მკისაი და გულისთქუმაი სუმად და უმრავ- 
ლესნი მათნი მდინარედ შთაივლტოდეს. და რაოდენნი უკუნქცეულნი ივლ- 
ტოღეს. ზედდღადგომილნი სწყლვიდეს და ყოველთა მათ ჰოროლითა.· და 

2შკლდითა თანად განპჰხრწნიდეს. ხოლო მოკუდების მათი და სიხონცა მეფე. 
ღა ევრაელნი უკუე განსძარცჯდეს მკუდართა Iდა "ნნატყუენავსა მიიღებდეს. და 

ფრიალი იეფობაი ქუეყანის მიერთაგან აქუნდა "მერმეცა, აღსავსედ 'ნაყოფთა– 
გა5 მყოფისა. და მივიდოდა ყოველთა ზედა მჯედრობაი, უშიშად ნატყუენავად 
2ჯუმელი, დაიპყრნეს მჯდომნიცა მათნი, რამეთუ არცა ერთი იყო მაყენებელ 

6:თდა 6ბრმოლისა ყოვლისა წარმწყმედელობასა. 

ამორეოსნი ვიდრემე ესევითარმან ვნებამან იპყრნა არცა გულისჯმის–- 

ყოფად გონიერნი, არცა კეთილნი საქმისა მიმართ მყოფნი. ხოლო ევრაელთა 

ქუეყანაი მათი დაიპყრეს. და არს უკუ ადგილი, რომელი სამთა მდინარეთა 
ფორის მდებარე, მსგავსი არს ჭალაკისაი ბუნებით, რამეთუ არნონი, ჩრდილო- 

1 თაადგინნეს #, თა:აღაიდგინნესა C. 

« რიცხ. 21,24. 1“ ტ ბა 400001: 00X6ს უV #7X0VწთV 6/40(06 006“ 4კე (= მათი მოახლოე- 

ბისას ამორეოსი თაჟის თავს აღარ ჰგაედა). 
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ეთით? განმასაზღვრებელი მისი, ხოლო ავიტოი არვკტოით, გუერდისა მისისა 
შემომწერელი!?“, იორდანედ მდინარედ შთამავალი, მისცემს მას და სახელისა– 
განცა. დასაგალითთა ვიდრემე ადგილსა კერძოთაით გარე-შემოჰვლის” მას 
იორდანე. 

3)?“ ესრეთ უკუე ქონებულებასა საქმეთასა, ზედ–დაედების ისრაილიტთა 
ოგის, ღალადინისა და ღალავტისა მეფე, მინყეანებელი მპჯედრობისაი და მოს– 
წრაფემან ვიდრემე თანმბრძოლობისა მიმართ, სიხონისა მოყუარედ მყოფისა, 

ხოლო მპოენელმან მისმან აწვე წინაწარ მომწყდრისამან, და ამანცა აგრქნა 

ევრაელთა ბრძოლად მისლვა, ძლევად მეჭუელმან და სათნოებისა მათისა გა- 

მოცდილებასა მიღებად მნებებელმან. და, ვერმიმთხუეული სასოებისაი, თკთ 

იგი მოკუდების ბრძოლასა შინა და ყოველი თანმჯედრობაი მისი განიხრწნე- 
ბის. ხოლო მოვსი, განმწიაღებელი იაკოვოისპ? მდინარისაი, მიქიდოდა სამე–- 

უფოთა ზედა ოგისთა, თანად. და ქალაქთა დამარღუეველი და მომაკუდინებელი 
ყოველთა მკკდრთაი შინაგან, რომელნი „და სიმდიდრითა გარდამატებულ იყენეს 

ყოველთა მათ შინა მკვდრთას»! სიკეთისათვს ქუეყანისა და სიმრავლისა საჯმარ– 
-თაისა. 

, ხოლო ოგისსა სიდიდე იყო თანად „ა შუენიერებაი, რომელი მცირედთა 

ფრიად. ხოლო იყო ჯელთა მიერ მჯნე მამაკაცი, ვიდრეღა სწორ იყვნეს საქმე- 

თანი სიდიდისა და შუეზიერებისა მოხუევათა ხოლო ძალა მისი და სიდიდე 
ცსეს ცხედრისა მისისა მისღებელთა რავათას შინა ქალაქსა, სამეფოთა ამმა- 
ნიტისათასა: შემზადებით ვიდრემე რკინისაი, ხოლო ოთხთა წყრთათაი სიფარ- 

თით და სივრცით ორწილისაი ერთითა წყრთითა უმეტესითაზ. ესე რაი უკუე 

დაეცა, არა მის ჟამისად მხოლოდ მისცნა ეგრაელთა საქმენი, არამედ და გულ- 

ვებადისაცა მიმართ მიზეზ კეთილთა იქმნა მათდა, მომკუდარი: „და რამეთუ ქა- 
ლაქნი სამეოცნი,. ფრიად ბრწყინვალედ შეზღუდვილნი, ქუეშმოხარკენი მიანი, 

მიიხუნეს და ნ-ტყუენავი ფრიადი თვსად და ზოგად ყოველთა მოიღონეს. 

თ. 6 

1)?“ ხოლო მოკსი ვიდრემე განიმჯედრა და აღიყვანა ძალი თვსი იორდა- 
ნისა მიმართ, დიდისა ზედა ველისა, პირის-პირ იერიხუზტოისა, ხოლო არს ესე 
ქალაქი კეთილბედნიერი და ფვ5იკთა მოღებად კეთილი და ვალსამოსაბ“ გომ- 

ნიჭებელი. და იწყეს ბრძნობად თავთა თვსთა ზედა ისრაილიტთა და გარდაჰმა– 

ტეს გულისთქუმასა მბრძოლთა მიმართსა. და მოვსის, ნსხუერპლველმან სამაჯ- 

ლობელთა/მან მცირეთა დღეთა პირველად ღმრთისა და ერისა მასერებელმან, 
კერძოი რალმე აღპურვილთაილ წარავლინა განფხურად მადიანიტთა ქუეყანასა 

და მამულთა მათთა მოოჯრებად, ხოლო მიზეზი განფხურისა მათისაი იყო ესე–- 
ვითარი: 

2)“ ვალაკოს, მეფემან მოავიტელთამან, სიყუარულისათვს მამულისა, რო- 

მელი იყო მისდა და თანშეწევნისა მადიანიტელთა მიმართ, ვინაითგან იხილნა 
ისრაილიტნი ესოდენ აღორძინებულნი, და მონაგებთა მისთათვსცა ფრიად მო- 
შიზად მყოფმან და რამეთუ არცაღა მსმენელი იყო ქუეყანასა სხუასა დაჭირ– 

  
1 მკუდრთასა. 
· ,:თუხჩი!თC 4აკ (= ს:მხრეთით). I? 'Iი”6»ის #66 1) 00+10CV Cთ0§09 M7.6000V Xნ0ა- 

“ირთი0V§0C 4ივ (=>იობაკი მას ჩრდილოეთიდან შემოსაზღვრავს), 3? რიცხ. 21,33. მ. სჯ. 3,1; 3,11, 

_" «იუფიბV Iტ68თX0V 4,,. ბ?! რიცხ. 22,1. ·“ #0თ700ყ0V 4,ეე (=>ბალზამი). 02% რიცხ. 22,2. 
0 ესე იგი არს ცხრა წყრთაი. 
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ეებაღ ევრაელთა, მომგებელთა ხანანეისათასა, ვინაითგან არღა ეთქუა! ღმერ–- 

თხა, მალიად. ვიდრეღა გონიერად, ჯელ-ყოფად აგრძნა სიტყუათა მიერ. და. 
ბრძოლაა ვიდრემე, კეთილმოქჭედებათა შინა უმჯნესჟმნილთაი, არა საჯა, ვოდ-. 
რეღა ბოროქტმოჟმედებისა მიერ პყრობილთაი, ხოლო დაბრკოლებად, უკუეთუ 
დ-გქლებელ-იქნნეს, დიდთა, გულისმსიტყუველი, მვედრებელ-იქმნა მადიანი- 
ტელთა §რმართ მათ ძლით. ხოლო მათ, რამეთუ იყო ვინმე ევფრატით ვალამონს, 

მი-ანე რჩეული მაშინ მყოფათაი და მათდა მიმართ სიმარჯკვთ მქონებელი,. 
წარავლდლანეს ვალაკოლს მოხუცებულთა თანა მამაკაცხი, სიტყუაღირსთა მათ... 
თავგაზნეი, მვედრებელიი მი'ნისანი მოსლვად, რაითა წარწყმედისათვს ი'სრაი-. 
ლიტთაისა წყევანი ქმნნეს. ხოლო მიჯეენილნი მვედრებელნი შეიწყნარნა სი- 
ხარულით და, მასერებელმან, გამოიკითხა გონებაი ღმრთისაი, რათ არს იგი და 

რომელთაოვს ევედრებიან მადიანიტელნი. ხოლო იგი ვინაითგან დამაყენე- 
ბელ ექნა, წარვიდა მვედრებელთა მიმართ, გულსმოდგინებისა ვიდრემე და 
მოსწრაფებისა თკსისა ცხადმყოფელი მათდა, რომელთათვს მოქენე არიან მიმ– 

თხუეკად. ხოლო ღმრთისა წინააღდგომასა მაუწყებელი მისისა განზრახვისა- 
თვს, რომელმანცა აღიყვანა იგი ესოდენისა დიდებისა მიმართ ჭეშმარიტისათვს 
და წინაწართქუმისა მისისა, რამეთუ მჯედრობაი, რომლისა წყევად მისლვად 

უჯოდე§ მაა, წეყუარებული არს ღმრთისა. და განაზრახებდა მის მიზეზი- 
სათვს მეზართებად მათდა (მიმართ, დამჭსნელთა ისრაილიტთა მიმართისა მტე- 
როპბისასა. და მოხუცებულნი ვიდრემე, ამათმან მეტყუელმან, განუტევნა. 

37. ხოლო მადიანიტელთა, ვალაკოის? ფრიად ზედმდებარეობასა და ვედრე-–. 

ბისა მჯურვალისა მომღებელობასა, კუალად წარავლინნეს ვალამოის მიერ. 

და მა§, ნხებებელმან მხიარულ-ყოფად მამაკაცთა, ჰკითხა ღმერთსა. ხოლო მან, 

განოი.ზებულმა5 განცდისა ძლით, უბრძანა არა წინააღდგომად მვედრებელ- 
თა. და იგი, არა გულისკმისმყოფელი ღმრთისა მიერ ცთუნებისა ამათისა ბრძა– 

წებისაი, წარვიღა მოხუცებულთა თანა. ხოლო გზასა ზედა შეემთხვა მას ანგე– 

ლოზი ღმრთისაი, ადგილსა რომელსამე იწროსა და შეკრულსა ორკეცთა ღო- 
ბითა მიერ, და კარაულმან, რომლისა ზედა ვალამოს მჯდომარე იყო, აღძრულ- 

ან სულისა მიერ საღმრთოისა შემთხუეულისა, მიღრიკა ვალამოს ერთისა მი- 

მართ ღობეთ:ისა, უგრქნობელად მქონებელმან წყლულებათამან რომელთა 

გალამოს მოიღებღა მის ზედა, ტკივნეული ღობისა მიერისა. ხოლო ზედმდე– 
ბარეობა-ა ანგელოზისასა გირმან, გუემულმჭან, მუჯლთ-იდგნა და, განზრახვი- 

საებრ ღმოთისა, ჯმასა კაცობრივსა მიმღებელი აბრალებდა ვალამოსს, ვითარ 

ღსამართლოსა ღა პირველთა ზედა მსახურებათა არარას მქონებელსაა ბრალ- 
ობაღ მისდა, ვითარმცა წყლულებანი ზედღ-მოეხუნეს და არა გულისჯმა- 

ჰყოფს აწ, ვითარმედ ნებისა მიერ ღმრთისა იყენების, რომელთა შეწევნად 
მო;წრაფე არს იგი./ხოლო შეშფოთნა რაი იგი კმისათვს ვირისა, კაცობრივი– 

საღ მყოფისა, გამოჩინებული და ანგელოზიცა ცხადად უწოდებდა, ვითარმედ 
არა პირუტყვ იყო მიზეზი წყლულებათაი, ხოლო გზასა მისსა აყენებდა განზ- 
რაბეითა ღმრთისაითა ქმნილსა. და შეშინებული 'უკუე ვალამოს მზა იყო უკუ–- 

ნჯცევაღ, არამედ ღმერთმან წინანდებარისა მიმართ მიმართებად წარავლინა, 
6Cრიანენელ?ან, რონელიცა რალვე გონებასა მისსა ქმნეს მან, ესე მოასწაოს. 

4): და იგი ვიდრემე, ესენი რაი ღმრთისა მიერ ებრძანნეს, მივიდა ვალა– 
– 

კოის მი2-:რთ. ხოლო შეიწყნარა რაი იგი მეფემან შუენიერებით, ევედრებოდა, 

  

1 ვთ”ქა, % ვლაკოის. 

# რ-ც". 22,15. 1? რიცხ. 22,35; 23,1. 
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მიმყვანებელი მთათაგანისა რომლისამე ზედა, განხილვად, ვითარ მქონებელ 
“არს მპედრობაი ევრაელთაი. ხოლო თჯგთ ვალაკოს წარვალს მისნისა სამეუ- 

'ფოისა თანა შუებისა, პატივთ აღმყვანებელი მთად, რომელი ზენა კერძო თა- 

ვისა მათისა მდებარე იყო, განმორებული მჯედრობისაგან სამეოცითა სტადიო- 

ნითა", ხოლო მან, მხილეელმან მათმან, თანად ვომოხთა· შვდთა აღშმენება9თ 

“უბრძანა მეფესა და ესოდენთა კუროთა ღა ვერძთა წარმოდღგინებაი, ხოლო 
ქუეშ-იმოქმედნა რაი მალიაღთა მიერ მეფემან, ყოვლაღ დასწუავს მსხუერპლე–- 
ბულთა, რაითა იხილოს მიდრეკათ მომასწავებელი ხოლო 2ან ვითარ თქუა: 
„,კეთილბედნიერ ესე, რომელსა ღმერთი მისცემს მოგებასა ბევრეეცლთა კე- 

"'თილთასა და თანად სბრძოლად ყოვლისა მიმართ და წინამძღუარად წინმოურ- 

ნეობაი თვკვსი მოჰბერა. ვითარ არა არს კაცობრივი ნათესავი რომლისა არა 

ისაჯნეთ თქუენ უმჯობეს სასოებისა სათხოებისათვს და მოშერნეობისა ჯელოვ- 
ნებათა” რჩეულთალსა და წმიდათა ბოროტისაგან. და შეილთა თვსთა უმჯო- 
ბესთა დაუტევნეთ ესენი თქუენ, მხოლოთა ზედმხედველისა ღმრთისა მიერ 
კაცად და მომღოვებელისა, ვინაი იქმნნეთ ყოველთა მზის ქუეშეთა უკეთილ- 
"ბედნიერესნი. და ქუეყანაი, რომელსა ზედა წარმოგავლინნა თქუენ მან. დაიმ- 

კადროთ, მმონებელი მარადის შეილთა თქუენთაი და მათ მიერისა დიდებისა- 
„გან აღივსოს ყოველი ქუეყანაი და ზღუაი. ხოლო კმა-ეყოს ქუეყანასა 308ი- 
პებად თითოეულისა აღჯილისა თქუენ მიერისა ნათესვისაგან მკვდრთა. ხოლო 

საკვრველ ხართ აწ, უსანატრელო მჯედრებო, რამეთუ ესოდენი ერთისა მამი–- 
“საგან იქმენ: არამედ აწ მცირედი რაი თქუენთაი დაიტიოს ხანანელთა ქუეყ2- 
'ნამან, ხოლო შენებული სა?კვდრებელ თქუენდა უწყოდით საუკუნოდ მდება- 

რე და თქუენ, სიმრავლე, ჭალაკთა შინა და ჭმელთა სცხოვნდებოდით, რაოღე–- 

ნი არს არცა ვარსკულავთა რიცხვ ცათა შინა. ესეოდენად უკუე "მყოფნი არა 
უვარ-ყვნეს საღმრთომან, უმურეელობასა ყოველთა კეთილთასა მშკდობასა 
შინა მომნიჭებელმან, ხოლო ძლევასა და პყრობასა ბრძოლასა შინა: ყომა5ი 

მტერთანი იპყრნეს სურვილმ?ან თქუენდა მიმართისა ბრძოლისათკს ლდა ლაღ 
იქმნენ, რაითა საქურეელთა! და ჯელთა თქუენთა ზომართ მოვიდენ, რამეთუ 
არღა უკუნ-იქცეს მერმეცა ძლევისა მომღებელი, არცა ვითარმცა ახარა ყრმათა 

და ცოლთა. ესეოდენი მყოფობაი კეთილთა მამაკაცობისაი ღმრთისა წინმოურ– 
ნეობისა მიერ განჩენილ არს თქუენდა, რომლისა ძალ „არს და გარდამატე– 

ბულთაცა დამცირებაი და ნაკლულევანთა მიცემათი.“ 

5)1% და იგი ვიდრემე ესევითართა მეტყუელებდა არა თავისა თვსი,ა შო- 
რის მყოფი, ხოლო საღმრთოითა სულითა მათდა მიმართ ძლეული. ხოლო ვა- 

“ლაკოსს, დამძიმებულსა და გარდასლვად აღთქუმათა მცოდებელსა, ოომელსა 

'ზედა ნაცვლად დიდთა ნივთა მიუღეს თანშემწეთაგან, რამეთუ, მოსრული წყე– 
ვისათვს მბრძოლთაისა, ქებად მათდა და სანატრელთა კაცთად გამოჩენად არა 

"დასცხრების: „ო ვალაკე!“ -– ჰრქუა,––„ყოველთათგს გულის-ჰმ/სიტყუველობ 
და ჰგონებ ჩუენ ზედა ყოფასა რაისასავე ესევითართასა დუმილად, გინა სიტ- 

-ყუად, რაჟამს ჩუენ სულმან ღმრთისამან მიგუხუნეს, რამეთუ ჯმათა მათ, რო- 

'მელნი მას ენებნენ „და სიტყუათა, არარას ჩუენ მეცნიერთაგან, „განუტევებს? 
ხოლო მე მოგსენე ვარ, რომელთათჯუს შენ და მადიანიტელთა, მოქენეთა გულს- 

' მოდგინედ, მომიყვანეთ აქა და ამის ძლით მოსლვაი ეყავ. ხოლო იყო ჩემდა 

სალოცველ არა უსამართლოებაი წადიერებისა შენისაი, გარნა უმჯობეს ღმერ- 
  

1 საჭირეელთა 697.0 4,,, (=საჭურეელთა). 
“ თეთში/0VC 4,კევ (=სიგრძის ერთეული, 184,97 მეტრი). 1? რიცხ. 23,11; 23,13. 

9 ქცევათა დაწერე. 
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თე, რომელთასა მე მინიჭებასა ვჰგონებდ და ყოვლითურთ უძლურ არიან,. 
მეჭუელწი წინაწარცნობად კაცობრივთათვს თავთა თკსთა მიერ, არათუ ამათ,. 
რომელთა იტყვკს საღმრთოი, იტყოდეს, არამედ აიძულებდეს განზრახვასა მის- 
სა. რამეთუ არარაი არს ჩუენი მოწევნულობასა მისსა შემოსლვად ჩუენ შო-. 

რის. მე ვიდრემე უკუე მჯედრობისა ამის არცა ქებაი წინა-განვიზრახე, არცა 
თქუმაი, რომელთათას ნათესავი მათი კეთილთათვს იჯელოვნა ღმერთმან. არამედ. 

ამან, სიყუარულით მათთკს მყოფმან და -მოსწრაფემან მინიჭებად მათდა „კე– 
თილბედნიერსა ცხორებასა და დიდებასა საუკუნოსა, მე ესევითართა სიტყუა- 
თა მითარობაი განმაზრახა. ხოლო აწ, რამეთუ მინიჭებად შენდა სასწრაფო არს. 

ჩემ მიერ და მადიანიტელთა, რომელთა ვედრებასა უკუნქცევათ არა ჯერ- არს 

ჩებდა, მოიხუენ თანად ვომოჩნი, სხუანი კუალად აღვადგინნეთ და მსხუერპლნი, 

მსგავსწი პირველთანი, აღვასრულნეთ. უკუეთუ შემძლებელ ვიქმნე რწმუნე-. 

ბად ღმრთისა ბრძანებადღ ჩემდა წყევათა მიერ შეკოღვად კაცთა“, 

ხოლო შეუნდო რათ ვალაკოს, ორგზის მსხუერპლველსა. არა მოჰბერა 
საღმრთომან ისრაილიტისა ძვნთა წყევათათვს. ხოლო მმსხუერპლველმან მესა–- 

მედ სხუათა ვომონთა კუალად აღმართებითა, არცა მაშინ სწყევა ისრაილიტთა. 
ღა, დაცემული პირსა ზედა, წინაწარ-იტყოდა ვნებათა, რაოდენნი იყუნენ მე–- 
თეთთად და რაოდენნი ქალაქთად დიდთად, რომელთაგან პირველად არცა 
მკვდრობაი შეემთხუეოდა რომელთამე, რომელნი „და წინა-იქმნნესცა, უპირვე– 
ლესთა ჟამთა ქმნილნი კაცთა, ჩემისა ჯსენებისადმდე, ქუეყანისა მიერ, გინა 

ზღკსა. რომელთაგან ყოველთა მიმღებელთა დასასრულისათა, ვითარი მან წი- 

ნაწარ-თქუა, გულისკმა-ყოს ვინმე, ვითარმედ და იქმნესცა გულვებადისა მი- 

მართ- 

6) ხოლო ვალაკოს, განრისხებულმან არა ქმნისათკს ისრაილიტთაისა და– 
წყეულთა, წარავლინა ვალამოს არცა ერთისა პატივისა მაღირსებელმან. ხო- 

ლო მან, წარსრულმან და აწვე განწიაღებად ევფრატისა ქმნილმან, მიმწოდე- 
ბელმან ვალაკოისამან და მთავართა მადიანიტელთამან, „ვალაკე, ჰრქუა, დ» 

ნოწევზულნო მადიპნიტელთანო, რამეთუ ჯერ-არს ჩემდა და გარეშეცა განზრა- 
ხვისა ღმრთისა მინიჭებად თქუენდა, ევრაელთა ვიდრემე ნათესავი არა დაიპ- 
ყრას სრულიად მან, მოსასრველმან არცა ბრძოლასა შინა, არცა სიყმილსა და 

მოკლებასა ქუეყნიერთა ნაყოფთასა და არცა სხუამან რომელმანვე მიზეზმან 
უცხომბან განხრწნეს, რამეთუ წინმოურნეობაი არს მათი ღმრთისა მიერ, ცხოვ- 

ნებად ყოვლისა ბოროტისაგან და არა ტევებად მისლვად მათ ზედა ესევითარსა 

ენებასა, რომლისა მიერ წარწყმდეს ყოველნი. ხოლო შეემთხვნენ მათ მცი- 

რედნი და მცირედსა ჟამსა, რომელთა მიერ დამდაბლებად საგონებელ-იქმნენ 
და შეზდგომად აღყუავდენ შიშისათვს მათ ზედა ვნებათა მომღებელთაისა. 
ხოლო თქუენ, უკუეთუ ძლევასა რასვე მცირედსა ჟამსა ძვნად მათდა მოგებად 
სურეიელ ხართ, მიემთხჟნეთ მას ამისნი მოქმედნი: ასულთაგან უმეტესად შუე- 
ნიერთა/და იძულებად დაძლევად მხედველთა გონიერებასა შემძლებელთა სი– 
კეთისა მიერ, შემმზადებელთა სახისა მათისათა უფროისღა! შუენიერებისა მი- 
მართ, წარავლინენით მახლობელ.ქმნად მჯედრობისა მათისა და უბრძანეთ 

ვედრებულთა თან-ყოფაი ჭაბუკთა მათთაი, ხოლო რაჟამს ხედვიდენ პყრობილ- 

თა გულისთქუმათა მიერ, დაუტევნენ. «და, მვედრებელთა დადგრომად, ნუ წამს– 
უყოფენ პირველად, ვიდრემდის არა არწმუნონ მათ დატევება” მამულთა 
სჯულთაი და ღმრთისაი, დამდებელისაი მათდა ამათ პატივისცემად. და. ჰმსა- 

1 უფრო:სლა/+ უფროასღა, 
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ხეურონ მადიანიტელთა და მოავიტელთასა, რამეთუ ესრეთ განურისხნეს მათ 
ღმერთი", .და იგი ვიდრემე, ამათი განმაზრაბებელი მათდა, წარვიდა. 

7)" ხოლო წარავლინნეს რაი მაადიანიტელთა ასულნი განზრახვისა მისი- 
საებრ, პყრობილ იქმნნეს ჭაბუკნი ევრაელთანი შუენიერებისა მათისაგან!. ღა, 
მიახლებულნი მათნი სიტყუად, ევედრებოდეს არა შურვებად მათდა მიღებასა 
შუენიერებისა მათისასა, არცა ჩუეულებითისა მიახლებისასა “ხოლო იგინი, 

სიხარულით მიმთუალველნი სიტყუათანი, მიეიდეს მათ თანა- და შემკრველნი 
ნათნი მათდა მიმართითა ტრფიალებითა და გულისთქუმისა აღორძინებასა, წარ- 
სლვისა მიმართ იქმნნეს. ხოლო იგინი მწუხარებამან მძვნვარემან იპყრნა გან– 
შორებისათვს დედაკაცთაისა და მრავლად მვედრებელ იყვნეს არა დატევებად 

მათდა, არამედ ცოლ მათდა ქმნილთა, დადგრომად მუნ და დედოფალ-ქმნად 

ყოველთა, რომელნი არიან მათდა. ხოლო. ამათ მფუცავნი იტყოდეს და ღმერთხა 
'მუამდგომელად, რომელთათვს აღუთქუმიდეს, მოქმედ იყვნეს ცრემლოვანნი 

და ყოვლითურთ შემმზადებელნი მათნი საწყალობელად დედაკაცთა მიერ. სო- 
ლო მათ, ვითარ დამონებულად, იწყეს სიტყუად მათდა მიმართ: 

8) „ჩუენდა, ო მძლენო ქაბუკთანო, თანად სახლნი არიან მამულწი და მო- 

ნაგები კეთილთაი უშურველი და მშობელთა მიერი და თკსთა ერთობათ და სი- 
ყუარული. და არცა ერთისა ამათგანისაგან უღონონი, აქა მოწევნულნი ჩუე§ 
დადგრომად მოვედით, არცა მომსყიდელთა შუენიერებასა სხეულისასა მიითუ>- 
ლეთ ვედრებაი თქუენი, არამედ მეჭუელთა მამაკაცთა კეთილთა და მართალ- 

თა, ესევითართა ძღუენთა -მოქენეთაი ვირწმუნეთ პატივისცემაი თქუენი. ღა 
აწ, ვინაითგან თქუენ ჩუენდა მომართ სიყუარულის? ქონებასა და მწუხარებასა 
განშორებად გულვებადთათვს, არცა ჩუენ ვედრებასა თქუენსა უკუნ-ვაქცევთ, 
ხოლო სიმტკიცესა სიყუარულისასა მიმღებელთა, მხოლოსა ჩუენდა სიტყვს- 

ღირსად საეჭუსა, შევიყუაროთ აღსრულებად თქუენ თანაი ცხორებაი ვითარ 

ქორწინებულთა. რამეთუ შიში არს, ნუსადა სიმაძღრესა ჩუენ. თანაქფცევისასა 
'მიმღებელთა, შემდგომად გუაგინნეთ და უპატიონი წარგუავლინნეთ მშობელთა 
მიმართ, რამეთუ მეცნიერებასა ამათთა და მმარხველთასა გუამცნებდეს“. ხო- 

ლო იგინი აღიარებდეს სიმტკიცესა მიცემად, უკუეთუ მნებებელ არიან და არცა 

ერთისა მიმართ წინა-აღუდგებოდეს სიყუარულისა მიერ მათდა მიმართი- 
საი. „ვინაითგან ესენი, ჰრქუა, გთნვანან თქუენ, ხოლო წესთა და ცხორე- 

ბასა ყოველთაგან უცხოდ იჯუმევთ, ვიდრეღა და სახრდელნიცა თქუენნი 
განთვსებულნი არიან და სასუმელნი არა ზიარნი სხუათანი, საჭირო არს 

თქუენ, მნებებელთად თანდამკვდრებად ჩუენდა, და ღმერთთაცა ჩუენთა მსა- 

ხურებაი. და არარაი სხუაი იქმნეს ნიჭი სიყუარულისა, რომლისა ქონებასა 

იტყვთ აწ ჩუენდა მომართ და გულვებადისაცა, გარნა თუ მათვე ღმერთთა ჩუ- 
ენთა თაყუანისცემაი. ხოლო არავინ გაბრალოს, უკუეთუ ქუეყანასა, რომელსა 
მოიწიენით, თვსნი მისნი ღმერთხი მიუწ/ოდეთ და ამათ თანა ჩუენთა ვიდრემე 

ზოგადმყოფობასა ყოველთა მიმართ, ხოლო თქუენსა არცა ერთისა მიმართ ესე- 

ვითარისა მიმთხუევასა. ჯერ-არს უკუე, მათდა ეტყოდეს, ანუ მსგავსთა ყოველ- 
თასა შერაცხვაი, ანუ ძიებაი სხუასა ქუეყანასა რომელსა შინა ცხონდებიან 

მხოლონი თვსთა სჯულთაებრ". 

9)!“ ხოლო იგინი, მათდა მიმართისა ტრფიალებისაგან კეთილად მეტყუე- 

ლებასა ამათსა მეჭუელნი „და მიმცემელნი თავთა თვსთანი, რომელთა მიმართ 

1 მ“თისა თ”სგ“ნ #Cდ. 2 სიყ”რრლი. 

“ რიცს. 25,1. 1” რიცხ. 25,2; 25,4. 
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"მოუწოდეს, გარდაჰჯდეს მამულთა ღმერთთა, უმრავლესთა ყოფასა მეჭუელნი 
და მნებებელსეი! მსხუერპლვად მათდა აღმართებულთა სჯულისაებრ მის ადგი- 

ლისა თანად. და უცხოთა ს საჭმელთა ზედა იხარებდეს და ყოველთა შუებისა- 
თვს დედაკაცთაისა აღასრულებდეს, წინააღმდგომსა მოქმედნი რომელთასა 
სჯელი მათი ბრძანებდა, ვიდრეღა ყოვლისა მჯედრებისა შორის განიფინა 

უნჯულოებაი ჭაბუკთაი და ჭჯდომაი შთავარდა შორის მათსა, უბოროტესი პირ- 
ეელისათ „და ჭირვებაი თკსთა სჯულთა სრულიადისა წარწყმედისაი. რამეთუ 
ერთგზის მგებებელი უცხოთა სჯულთაი, სიჭაბუკე უძღებად აღივსებოდა მათ 

მიეტ და უკუეთუ ვიეთმე პირველთა მამაკაცთაგანი _სათნოებათათკს მამათა- 

ისა სსაწინო იყვნეს, თან-განიხრწნებოდეს. 

10)“ და ზამვრიას, სკმეონეს ნათესვისა მთავარმან, ხოსვიაის შეყოფილ- 

მაა მაღიანიტელის.:მან, სვროილს ასულისამან, "მამაკაცისა მძლავრისა მათ შინა- 

თალსა, ბრძანებულმან 'დედაკაცისა მიერ, პირველ მოკსის თნებულთასა საშუე- 

ებელაა მისდა ჟნნადღი იმოქმედა, არცა მესხუერპლველმან მამულთაზან და 

ქორწყილაა უცხო ნათესვისა აღმასრულებელმან, ამათ შინა ყოფასა საქმეთასა 

შეზიხეპბული ნოვსი, ნუ იქმნეს რაიმე უბოროტესი, და, შემკრებელი "შესაკრე- 
ბელაღ ერისა, არცა ერთისაი ვის აყუედრებდა სახელით, არა მნებებელი 
უგუნურებად შთაგდებად შენანებად შემძლებელთა უმეცოებისაგან6. ხოლო 

იტყოდა, ვითარმედ არა ღირსთა მოქმედებენ არცა თავთა თგსთა, არცა მამათა- 
სა, მშუებადსა წინა-პატივისმცემელნი ღმრთისა და მის მიერისა ცხორებისა. 

ზოლო ჯერ-არს, იტყოდა, მერმეცა და კეთილად ქონებასა მათსა გარდაცვა- 

ლებაღ მეჭუელთა სიმგჯნისათა არა იძულებისათგს სჯულთაისა, არამედ არა და- 

გოღოაგილებისათვს გულისთქუმათაისა. და ამათ თანა არცა ჯეროვნად იტყოდა 

მათ, განასწავლათა უდაბნოისა ზედა და აწ, კეთილთა შინა მყოფთა, დაჯსნად 

და, არვა მოგებულთა ნაკლულევანებისა? მიერ, ღონიერებისათვს მათისა წარ- 

წყმელაღ და იგი ვიდრემე, ამათი მეტყუელი, მოსწოაფე იყო აღმართებად ჭა- 

ბუკთა და: სინანულად მიყვანებად, რომელთათვს მოქმედ იყვნეს. 

11) ხოლო 'მემდგომად მისა, აღდგომილმან %ამვრიასმ, „არამედ შენ ვიდ- 

რეზე, პრქუა, ო მოვსი, იჯუმეგდ სჯულთა, რომელთათვს შენ მოსწრაფე ხარ, 

ამათისა უმეცრებისათვს სიმტკიცესა მიმნიჭებელი მათდა, ვინაითგან არათუმ- 

ცა ამას გუარ+ა მქონებელ იყვნეს იგინი, მრავალგზისმცა გუემულმა5 აგრძენ 

არა ადვილ შეურაცხ-ყოფაი ევრაელთაი. ხოლო მე არა მიმიყვანო შედგომი- 
ლ“, რომელთასა შენ ჰშობ მძლაერებით, რამეთუ არა არს სხუასა, ვიდრე აქა- 

მომღე, გარნა თუ სახითა ვიდრემე სჯულთაითა და ღმრთისაითა მონებასა 

ეიდრემე ჩუენსა, ხოლო მთავრობასა თავისა თკსისათვს ბოროტმოქმედ იყაქ, 
მიმღებელი ჩუენგან სიტკბოებისაი და ცხორებასა შინა თავით თვსით ვჯველმწი- 
ფეაისაი, როზელი თავისუფალთაი არს და მეუფეთა არა მქონებელთაი. ხოლო 
ემლვნვარეს უკეე ეგკპტელთაისა იქმნე ევრაელთათჯვსა, ესრეთ მაღირსებელი 

მათა ტანჯეად სჯულთაებრ, თნების ძლით თითოეელისა სახარულე/ვანის მისი- 
სა მიმართ. ხოლო ფრიად უმეტე» სამართლიანი–-–ტანჯვაი მოითმინო მათ მიერ, 

თითრეულთა მიერ აღსარებულთა კეთილად ქონებისასა უჩინო-ქმნად #5ებე- 
ბელეან და ყოველთა თნებისა ძვნად უჯეროებისა „შენისა შემმზადებულმან. ხო- 

ლო მე უკუეთუ უგუნურ ვიყო, ჯეროვნად ვიქმ აწ!”, აღმოჩეველი კეთილთა- 

1 გეებებელმ”ნ ტC. 2 ნაკლოლევანებისა. ჟ? ზამვრას #C. 

« რიცხ. 25,14. ?!? ყო ხ' 6V 05600(#ო» 3(X0§იC თ» #06%%თს X»0V #, 4ეკე (=მე დამსახურე- 
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ამათ, რამეთუ მათთგს «ამათ შინა აღსაარებაი არ დავიცონო. და დედაკაცისა უც- 
ხოსა, ვითარ იტყუ, მიმყვანებელ ვარ. რამეთუ ჩემ მიერ გესმნენ საქმენი ჩემნი, 

ვითარ თავისუფალისაგან, და რამეთუ არცა განმიზრახავს დაფარვაი, უმსხუ– 
ერპლებ!, რომელთა მსხუერპლვად საგონებელ არს ჩემდა, ჯეროვნად შემრაც- 
ხელმან მრავალთა მიერ მოვაჭრებად თავისა თვსისად ჭეშმარიტებასა და არა 
ვითარ მძლავრებასა შინა ცხორებად, ყოველსა სასოებასა ცხორებასა შინა ყო- 
ველსა ერთისა შთამომკიდებელმან. ხოლო განიშუას არავინ უსაკუთრესად 
თავსა თვსსა გამომაჩინებელმან განზრახვისა ჩემისა, რომელთათვს მოქმედ 
ვარ“, · 

12)" ხოლო ზამვრიას ესენი რაი თქუნა, რომელთათვს თვთ იგი უსამართ- 

ლოობდა და სხუათაგან ვიეთნიმე, „დადუმნა ერი თანად შიმითა გულვებადი- 

საითა და სჯულისმდებელისა მხედველი არა წამართ მეტყუელისაი, ვითარ მნე–- 

ბებელისაი განყენებად უგუნურებასა მისსა ბრძოლისაგან, რამეთუ გარემოდ- 
გომილ იყო სიმრავლე, ნუსადა მრავალთა მსგავსქმნილთა ”უძღებებისა მისისა 
სიტყუათასა იმოქმედონ რაივე და დაიჯსნების ვიდრემე ამათ ზედა შესაკრებე– 

ლი. ხოლო აღემატა უბოროტესისა მიმართ ჯელ-ყოფაი ბოროტისაი, უკუეთუმ- 
ფცა არა წევნილ იყო ზამერიაისა აღსრულებაი ესევითარისა მიზეზისაგან: ფინე– 

ესის, 'მამაკაცმან სხუათაცა შინა ჭაბუკთა უმჯობესმან და ღირსებითა მამაკაცი 

საითა მრავლად მოჰასაკკთა გარდამატებულმან” რამეთუ ელეაზხაროის 

მღდელთმთავარისა ძე იყო, ხოლო მოკსის ძმისშვილისა ძე, ტკივნეულმან ზამ– 
ცრიაის მიერ მოქმედებულთაგან და პირველ უძლიერეს-ქმნადმდე გინებასა უში- 

შოებისა მიერ საქმით სასჯელსა მიჯდად მისა მგრძნობელმან და დაყენებად 

გარდასლვასა უმჯობესისა მრავალთა მიმართ დამწყებელთა და არა განსჯილ– 

თა, ხოლო. კადნიერებითა და სულისა და სხეულისა სიმჯნითა ესეოდენ აღმა- 

ტებულმან, ვიდრეღა არა პირველად იცვალოს, უკუეთუ რომელსაცა ბოროტ- 
თასა შეემთხვოს, ვიდრე არა იღუაწის და მიიღოს მის ზედა ძლევაი: ზამვრიაის 

კარავსა მიწევნულმან და თანად მისმან მწყლველმან ლახურითა და ხოსვია- 

9ისმან, მოაკუდინა იგი. ხოლო ჭაბუკნი ყოველნი, რომელთა სათნოებისა ქონე– 

ბულ იყო და კეთილთმოყუარებისაი, მსგავსქმნილნი ფინეესის კადნიერებისა, 
მოსრვიდეს, მომღებელნი მიზეზსა ზამვრითს მსგავსთასა წარწყმდეს ვიდრე- 

მე უკუე და ამათისაცა კეთილმამაკაცობისა მიერ მრავალნი უსჯულოებისა მოქ- 
მედთაგანნი, ხოლო განიხრწნნეს ყოველნი ჯდა სენისა 'მიერცა, ვინაითგან ესე 

სენი მოუვლინა მათ ღმერთმან. და რაოდენნი ნათესვად მყოფნი „დაყენებად 
შეამზადებდეს მათ ამათ ზედა, ღმრთისაცა თანუსამართლოებასა მეჭუელი, მო–- 

კუდებოდეს. წარწყმდეს ვიდრემე უკუე განწყობილთაგანნი არა უმცირესნი 
ოთხასთა და ბევრთანი. 

13) ხოლო ამის მიზეზისა მიერ აღმახულმან მოვკსი წარწყმედისათვს მაღი- 

ანიტელთაისა წარავლინა მვედრობაი, რომელთათჯვს მათ ზედაისა განსლვისათვს 
შემდგომად მცირედისა ვთქუათ, წინამომთხრობელთა პირველად რომელი და– 
უტევეთ, რამეთუ სამართალ არს არა დატევებად გონიერებასა სჯულისმდე- 
ბელისასა შეუმკობელად ამისთვს, რამეთუ ვალამოსს, მიყვანებულსა/მადი- 
ანიტელთა მიერ, რაითა სწყეოს ევრაელთა და ამას ვიდრემე არა შემძლებელსა 
ღმრთისა განგებითა, ხოლო მიმცემელსა განზრახვისასა, რომელი იჯუმიეს რა9 
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მგრძნობელსა კაცისასა!, სიმრავლე ევრაელთაი წარწყმდა მოღონებათა მიერ 
მოგონებულთა ვიეთმე მიერთა მათთჯს, დიდად „ა პატივ-სცა, აღმწერელმან 
ხრისმოსთამან. და შესაძლებელ იყო მისდა მიჩემებაი მათ ზედაისა დიდებისაი 
და განთევსებაი, ვინაითგან არამცა ვინ ქმნილ იყო მოწამე «მამხილებელი მის, 
მისცა წამებაი და მის ზედაისა ჯსენებისა აღირსა, „და ამათ ვიდრე, ვითარ. 
სთნავს ვიეთმე, ესრეთ განიხილევდინ. 

თ. 7 

1)" ხოლო მოკსი რომელთათკს და წინაწარ-ვთქუათ, მადიანიტელთა 

ქუეყანისა ზედა წარავლინა მჯედრობაი, ყოველთა ორ ათას და ბევრთა, თითო- 

ეულისა ნათესვისაგნ გამომრჩეველმან მსგავსად “რიცხვსაებრ. ხოლო მვე- 
დართმყვანებელად მათდა განაჩინა ფფინეეს, რომლისათ2კს უწინარეს მცირედისა 

მოვიჯსენეთ, დამცველისა ევრაელთათვს სჯულთა და განმსჯელისა ამათ გარდა- 

მავალისა ზამვრიაისა ხოლო მადიანიტელნი, წინაწარმსმენელნი მჯედრობისა 

მათ ზედა მოსლვისანი და რაოდენი არაოდეს მოწევნულ იყო, შეკრბებოდეს 

ღა ალაგთა ადგილისათა, რომლისა მიერ მიელოდეს მბრძოლთა, განმამტკიცე–- 

ბელნი, მდგომარე იყვნეს მიმლოდენი მათნი. ხოლო მივიდეს რაი და წყობაი 

იქმნა, დაეცა სიმრავლე მადიანიტელთაი უზოვ?ოი და, რიცხვსა უმჯობესი? და 
თანად მეფენი მათნი ყოველნი, ხოლო ხუთნი იყვნეს: ოხოს და იასურის და 
თანად როვეის და ურის, ხოლო მეხუთე-რეკემოს, რომლისა ქალაქი თანმოსახე- 

ლე არს, ყოველსა ღირსებასა არავიელთა ქუეყანისასა მქონებელი"! და ვიდრე 

აქამომდე ყოვლისა არავიელისა მიერ მაშენებელისა მეფისა სახელი –– არეკე- 

მი იწოდების, კლდედ ელლინთა მიერ სახელდებული. ხოლო მიდრკეს რაი 
მბრძოლნი, მიიტაცებდეს ევრაელნი სოფელსა მათსა და დიდსა ნატყუენავსა 

მიმღებელნი და მკვდრთანი დედაკაცთა თანა განმხრწნელნი, მხოლოთა ქალწულ- 
თა დაუტეობდეს, ვინაითგან ესე მოკსი უბრძანა ფინეესს, რომელი მოვიდა 

მომყვანებელი მჯედრობისაი უვნებელად, მომღებელი ნატყუენავსა უშურველ– 
სა: ზროხათა ორ ათასთა და ხუთგხის ბევრთა, ხოლო. ცხოვართა ხუთ ათასთა 

ბევრთა თანა შკდთა და სამეოცთა, და ვირთა ექუსგზის ბევრთა. ხოლო ურიცხვ 
იყო სიმრავლე ჭურჭლისაი ოქროისაგან და ვეცხლისა, რომელსა იჯუმევდეს 
სახლსა შინა, რამეთუ კეთილბედნიერობისა მიერ ფრიად მდიდრად მცხორე- 
ბელნი იყვნეს. ხოლო მოიყვანნეს და ქალწულნიცა ორ ათას «და სამნი ბევრნი. 
ხოლო მოკვსი, განმყოფელმან “ნატყუენავისამან, ერთისა ვიდრემე ორმეოცდა- 

მეათე მისცა ელეაზაროს და მღდელთა, ხოლო ლევიტელთა –– სხუსა ორმეოც- 

დამეათისა კერძოი, ხოლო ნეშტი მიანიჭა ერსა. და მიერითგან იყვნეს კეთილ- 
ბედნიერად, ვინაითგან უშურველობაი კეთილთაი იქმნა მათდ> სათნოებისა 
მიერ და არარაი მწუხარებისაგან მიღებად მისა დააყენებდა. 

2)!“ ხოლო მოგსი, აწვე სიბერესა შინა მყოფმან, მონაცვალედ თვსა დაად– 
გინა იისუ წინაწარმეტყუელებათაცა შინა და ქმნად 'მჯედართმყვანებელადცა, 

უკუეთუ სადმე მოქენე იქმნეს, ვინაითგან ღმერთმან უბრძანა მას წინამდგო- 
მელობასა საქმეთასა მიცემაი მისდა. ხოლო. იისუ ყოველსავე სწავლულ იყო 
სჯულთა თვსსა სწავლულებასა და საღმრთოსა, ვინაითგან მოკსის ესწავა მის– 

თვს. 
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3)“ „და ამას შინა ორნი ნათესავნი, ღადისნი და როვილოისნი და ნახევარი 
მანასის თესლისაი, სიმრავლისა ოთხფერ/ჯთაითა კეთილბედნიერნი და სხ>ვთა 

ყოვლითა, ერთსიტყუაქმნილნი, ევედრებოდეს მოკჯსის, რაითა მიანიჭოს მათ 

აღრჩევით ამორიტისა ქუეყანაი, ჰოროლითა მოგებულად მყოფი, რამეთუ კე- 
თილ იყო საზრდელად საცხოვართათ5კს. ხოლო იგი, გულისმსიტყუველი შე- 

შინებისა მათისა 'ხანანელთა ბრძოლისაგან და მიზეზსა მარჯუესა მოპოენებად 
ზედმოურნეობასა საცხოვართასა, ბოროტად უწოდა მათ, შიშისა უშუერსა მი+ 
ზეზსა მოღონებად «და თკთ ვიდრემე მნებებელთა შუებად უტკივარსა! ქცევა- 

სა შინა ხოლო ყოველთა დაშრომასა მოგებისათვს მათ მიერ ძიებულისა ქუე- 
ყანისასა, არა ნებებად თანაწარსლვასა, ღუაწლისა თანა ნეშტთაისა მიღებად 

ქუეყანასა, რომელი იორდანისა განმწიაღებელთა მათ აღუთქუა ღმერთმან 

მიცემად მას, დამამჯობელთა, რომელნი მან გვჩინნა ჩუენ მბრძოლად. ხოლო 

მათ, იხილეს რაი იგი განრისხებულად და სამართლად მეჭუელთა აღძრვად 
ღირსებისა მათისა მიმართ, სიტყუა“–უგეს, შიშისათკს ჭირთაისა არცა მომედგ- 
რებისათვს შრომისა მიმართ ქმნად ვედრებასა, არამედ რაითა ნატყუენავსა 
სამარჯუეთა შინა დამტევებელნი, კეთილმორტყმულნ–ი ღუაწლთა მიმართ და 
ბრძოლათა მიმართებად შემძლებელ იყვნენ. და მზად იტყოდეს თავთა თვუსთა, 

აღმაშენებელნი ქალაქთანი სამცველოდ შვილთა და ცოლთა და მონაგებისა მიმ- 
ცემელნი მათდა, თანაწარსლვად მჯედრობისა და მოვსი, ჯერჩინებულმან 

სიტყუასა ზედა, მომწოდებელმან ელეაზაროის მღდელთმთავრისამან, მიუტევა” 

მათ ამორიტისა ქუეყან”თდ თანამბრძოლებისათვს ნათესავთაისა ვიდრემდის 
იპყრან ყოველთა, მიმღებელთა უკუე სოფლისათა და აღმაშენებელთა ქალაქ- 
თასა, შვილნი და ცოლნი და სხუანი, რაოდენნი თანამისახუმელ მათდა იყვნეს, 

დამაბრკოლებელნი შრომისა მიმართ, დაუტევნეს მათ შინა. 

4,%მ ხოლო აღაშენნა და მოვსიცა ათორმეტნი ქალაქნი, ქმნადნი რიცხვსა 

მიმართ რვათა და ორმეოცთაისა, რომელთაგან სამნი განაჩინნა ლტოლვილ- 

თათგს უნებლიეთისა კლვისა ძლით. და ჟამი განუწესა იგივე ლტოლვისაი 

მღდელთმთავარსა, რომლისა ზე მოქმედი ვინმე კლვისაი ივლტოდა, რომლისა 
ჟამისა შემდგომად. დაშთომილსა მიუტევებდა ჯელმწიფებასა ნათესავთა მოკ- 

ლულისათა მოკუდინებად?, უკუეთუ იპყრან მომკლველი გარეშე სახღვართა 
ქალაქისათა, რომლისა მიმართ მიივლტოდა, ხოლო. სხვსადა არა ბრძანებულ 

იყო. ხოლო ქალაქნი, განჩენილნი ლტოლვათა მიმართ, იყვნეს ესენი: ვოსორა 

ვიდრემე საზღვართა ზედა არავიაისათა, ხოლო არიმანონ ღალადინოთა ქუეყა- 

ნისა და ღავილანან ვალიტის შინა. ხოლო მოიგეს მათდა ჩხანანელთაცა ქუევა-- 

ნაი, სამთა სხუათა ქალაქთა აღდგინებაი ეგულებოდა ლევიტის ქალაქთაგან, 

სამკუდრებელად ლტოლვილთათვს მოკსის ბრძანებისაებრ. 

5)2? ხოლო მოსრულთა ვიეთმე პირველთა მანასის თესლისათა და მაუწყე- 

ბელთა, ვითარმედ მოკუდა ვინმე თანმონათესვეთაგანი, საჩინოი მამაკაცი, 
ოლოფანტის სახელით, ყრმათა ვიდრემე არა (დამტევებელი წულთაი, გარნა 

ასულთაი და იკითხვენ, უკუეთუ იყოს მათდა სამკვდრებელი, მიუგო მოკვსი: 
უკუეთუ ეგულების შეუღლებაი თანმონათესვეთა თანა, ნაწილისა თანა წარვი– 
დენ მათდა მიმართ. ხოლო უკუეთუ სხვსა ნათესვისაგანთა ვიეთმე ექორწინნენ, 

1 უკივარსა. 3 მოკჯდინებად. 

? რიცხ. 32,1; 32,28. 

1.» მ. სჯ. 4,41. რიც. 35,9; 35,25. მ. სჯ. 4,43 (ისო ნავესი 20,8). 3? რიც. 27,1. 
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დაუტეონ ნაწილი თვსისა მამულისა შორის. და მაშინ განაწესა „დადგრომაი 

თითოეულისა ნაწილსა მამულისა §ათეხვისა შორის. 

თ. 8 

1)" ხოლო ორმეოცთა წელთა გარეშე / ოცდაათთა დღეთა სრულქმნილო- 
ბასა, მოვსი, შესაკრებელისა შემკრებელმან იორდანესა ზედა, სადა აწ ქალაქი 

არს ავილი, ხოლო ფვნიკთ მაცენებელი არს ადგილი, შემოკრიბა რაი ყოველი 

ერი, თქუნა ესევითარნი: 

2)!" „მამაკაცნო თანმჯედარნო და გრძელისა შრომისა მოზიარენო! ვინა- 

9ითგან ნებისაებრ ღმრთისა და სიბერესა შინა, აწვე ჟამსა წელთა ოც და ასთასა 

აღმასრულებელისა, ჯერ-არს ჩემდა ცხორებისაგან წარვლაი და წიაღ იორდა- 
ნისა ქმნადთა არა მეჯულების შემწე თქუენდა ყოფაი და თანბრძოლად დაყე- 
ნებულსა ღმრთისა მიერ, ჯეროვნად ვჰგონებ არცა აწ «დატევებასა ჩემისა 
გულამოდგინებისასა თქუენისა კეთილბედნიერობისათვს, არამედ სამარადი- 
სოდ მომვაჭრებელი თქუენდა «მიღებასა კეთილთასა და ჯსენებასა თავისა ჩემი- 
სად. იქმნეს რაი თქუენდა უშურველობაი უმჯობესთაი. მოვედ უკუე განმაზ- 
რახებელი, რომლითა სახითა ჰკეთილბედნიერობდეთ თქუენ და ყრმათა თვსთა 
დაუტეოთ მონაგები კეთილთაი მოუკლებელი. წინადამდებელი ესრეთ წარვი- 
დე ცხორებისაგან, ხოლო: ღირს ვარ რწმუნებად და პირველთა თქუენ ძლით- 
თაცა პატივისმოყუარებათათპს და თანქცევისათვსცა სულთა, დასასრულისა 

ზედა ქმნილთაისა ყოვლისა თანა სათნოებისა. 

ო ყრმანო ისრაილოისნო! ერთი მიზეზი ყოველთა კაცთა კეთილთა მოგე- 
ბისაი ღმერთი სახიერი, რამეთუ ესე მხოლოი შემძლებელ არს მოცემად ამათ 

ღირსთა და ძალ-უც მიღებაი მცოდველთაგან მისა მიმართ, რომლისა თავთა 

თვსთა მიმნიჭებელნი, ვითართაი მას ჰნებავს „და მე, გონებისა მისისა მეცნიე- 

რი, ქეშმარიტად განგაზრახებ -- არა უბედოობდეთ, ოდეს სანატრელად ყო- 

ველთა და საშურველად მყოფნი გინა მოაკლდეთ, არამედ აწ რომელთა კე- 
თილთა მონაგები არს თქუენდა, მტკიცედ დაადგრეს, ხოლო არამყოფთაი –– 

მალიადი მოსლვაი „გაქუნდეს. მხოლოდ რომელთა შედგომაი თქუენი ჰნებავს 
ღმერთსა, ამათი ირწმუნეთ. და ნუცა აწ მყოფთა სჯულთასა სხუასა წინა პა- 

ტივ-სცემთ განწესებასა, ნუცა კეთილმსახურებისა რომლისა აწ მქონებელ 

ხართ, ღმრთისა მიმართ შეურაცხისმყოფელნი სხვსა გუარისა მიმართ გარდა- 
იცვალებით. ხოლო. ამათნი მოქმედნი ძლიერ იყვნეთ ბრძოლასა ყოველთასა 
მოთმენად და არცა ერთისა მტერთაგანისა მიერ ადვილ საძლეველ იყვნეთ, რა–- 

მეთუ ღმერთი რაი იყოს შემწე თქუენდა, ყოველთა შეურაცხის-ყოფაი ადვილ 
არს. ხოლო სათნოებისა ნიჭნი დიდნი მდებარე არიან თქუენდა, მომგებელთად 

ყოველთასა ცხორებასა შინა. ესე პირველი კეთილი და უმოხუცებულესი არს 
და შემდგომად მონაგებსაცა სხუათასა მოანიჭებს, ვიდრეღა და ურთიერთას მი- 

მართ მჯუმეველთაი ამას, სანატრელ იყოს „ცხორებაი თქუენი და სხუა ნათესა- 

ვთა უფროის დიდებულთაი უბრძოლველ და შემდგომთაცა- შინა დიდება2 
თქუენი ეგოს. ხოლო ამათსა მიღებასა შემძლებელ იქმნეთ, უკუე მსპენელ 

იქმნნეთ სჯულთა და დამცველ, რომელნი, ღმრთისა მიერ თჭუმულნი! ჩემღა 
მომართ, განვაწესენ და იწურთიდეთ გონებასა მათსა. ხოლო მე წარვალ, მოხა- 

რული თქუენთა კეთილთა ზედა, 'დამტევებელი თქუენი სჯულსა შინა სიწმი- 

  

ბ თქვმულნი. 
“ მ, ს/. 1,3. 1" მ. სჯ. 31,2; 4,26; 12,2. 
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დისასა და შემკობილებასა მოქალაქობისასა და სათნოებათა შინა მჯედართ- 
მყვანებელთასა, რომელთა აქუნდეს უმჯობესისა თქუენის წინმოურნეობაი. 
და თანად ღმერთმან, რომელი წინამძღუანველი იყო თქუენდა ვიდრე აქამომდე, 
რომლისა „განზრახვითა «და მეცა საჯმარ ვიქმენ თქუენდა, არა ვიდრე დღენ- 
დელადმდე დააყენოს წინმოურნეობაი მისი თქუენგან, არამედ რაოდენსა ქამ- 

სა გენებოს თქუენ ამისი ქონებაი ზედამდგო/მელად, დადგრომილთა მოქმედე- 

ბათა შინა სათნოებისათა. ესეოდენთავე იჯუმევდეთ წინმოურნეობასა მისსა და 
განზრახვათა რჩეულთა „გგაზრახებდენ თქუენ, რომელთაცა? შედგომილთა კე- 
თილბედნიერობაი გაქუნდეს, მღდელთმთაეარ ელეაზაროს და იისუ და მოხუ- 
ცებულნი და მთავარნი ნათესავთანი, რომელთასა ისმენდით ნუ ბოროტად, მეც- 

ნიერნი, ვითარმედ ყოველნი მთავრებულნი კეთილად და მთავრობასაცა მევ- 

ნიერ იყენენ, მიწევნილნი ჯელმწიფებისა მისისა მიმართ. და თავისუფლებად 
ჰგონებდით ნუ განრისხებად, რომელთა მოქმედებად გაღირსებდენ თქუენ მთა- 
ვარნი, რამეთუ აწ გინებასა შინა მოურნეთასა დასდებდით კადნიერებასა, რო- 

შელი ამიერითგან დაიცვათ თუ თქუენ, უმჯობესად გაქუნდენ საქმენი. ნუცა 
მოიღებვოდესვე სწორსას რისხვასა ამათ ზედა, რომელსა მუნად! ჩემდა და 
მრავალგზის იკადრეთ ჯუმევაი, რამეთუ უწყით, ვითარმედ უმრავლეს ვიიძუ– 

ლე თქუენ მიერ სიკუდილად?, ვიდრეღა მბრძოლთაგან. ხოლო ესენი არა საყუ- 

ედრელად თქუენდა წინა-დავსხენ, რამეთუ არა ჯერ-მიჩნდა განსლვასა ზედა 
ცხორებისაგან მწუხარეთა «ატევებაი ჯსენებად, მომღებელადსა ჟამსა ვივნებ- 

დი ამათ რისხვასა შინა ქმნასა, არამედ განბრძნობისა თქუენისათ,სს გულვე- 
ბადისა მიმართ და ამის მიერ მტკიცე-ყოფისათვს ფა არა გინებისათვს წინამ- 
დგომელთა მიმართ სიმდიდრისა ძლითმ!, რომელი მრავლად გარე-მოგადგეს 
თქუენ, განმწიაღებელთა იორდანისათა და ხანანიაისა იმომგებელთა, ვინაითგან 
მიწევნითა შეურაცხ-ყოფად მის მიერ (ა სათნოებისა უგულებელს-ყოფად, 
წარსწყმიდოთ და სიყუარულიცა ღმრთისა მიერი. ხოლო ჰყოთ რაი ესე მტერ, 
თანად ქუეყანაი, რომელი აწ მოგიგიეს პყრობილთა, კუალად საჭქურველთა 
მათთა მიერ მიგეღოს დიდთა თანა ყუედრებათა და, განბნეულთა შორის ქუე- 

ყანისა, ყოველი მიწათ აღავსოთ და ზღუაი მონებისაგან თავთა თჟსთაისა. ხოლო 
განცდილებისა ამათისა მიმღებელთად ურგებ იყოს თქუენდა სინანული და ჯსე– 
ნებაი არა დაცვულთა სჯულთაი, რომლისათვს უკუეთუ ინებოთ ამათი დადგ- 

რომაი თქუენდა, არა რომელნი მბრძოლთაგანნი უტევნეთ დამპყრობელთა მათ– 
თა, არამედ „უმჯობესად განსაჯოთ? წარწყმედაი მათი, რაითა არა, სიცოცხლესა 

მათსა მგემებელთა, ქცევისა მათისათა განხრწნათ მამული მოქალაქობაი. მერ- 

მეცა და ვომონთა და სერტყუანთა და ტაძართა, რაოდენნი აქუნდენ, «დამჯო- 

ბასა განგაზრახებ და აღლევასა ცეცხლითა Iნათესვისა მათისა და ჯსენებისათა, 

რამეთუ ესრეთ ჭეშმარიტი მხოლოდ იყოს თქუენდა სიმტკიცე თჯგსთა კეთილ- 

თაი, ხოლო. რაითა არა უსწავლელობისა მიერ 'უმჯობესთაისა ბუნებაი თქუენი 
მიდრკეს უძჯრესისა მიმართ, დავსხენ თქუენდა სჯულნიცა, თქუმულნი ჩემდა– 
მო. ღმრთისაგან „და მოქალაქობაი, რომლისა შემკობილებასა დამცველნი უბედ– 
ნიერეს ყოველთაისა ისაჯნეთ4“. 

ვ)? ამათმან მეტყუელმან მისცნა მათ წიგნსა შინა სჯულნი და განწესებაი 
მოქალაქობისაი აღწერილი. ხოლო იგინი ცრემლოოდეს «და მრავალსა ძიება– 

1 მკნად. 9 სიკკდილად. 3 გ“ნსაჯო #C, განპსჯაი 5. 

« მ. სყ. 31,9, , 

ბ ცხად არს განზრახვასა. 01 ესე იგი არს სიმდიდრისა. 
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სა” ჰყოფღეს მჯედართმყვანებელისასა, მომჯსენებელნი უკუე, რაოდენთა 
ძკრხილულობად და გულსმოდგინე იყო „ცხორებისა მათისათკს და, ძნელ- 
მსასოებელნი გულვებადთათვს, ვითარმედ «არღარა იყოს სხუათ ესევითარი 
მთავრობაი, თანად და ღმერთი უდარეს წინმოურნე იყოს მოვსის მვედრებე- 

ლად ყოფისა ძლით და მონანულნი, რომელთა ძლით უდაბნოსა ზედა რისხვით 
ზრახვიდეს მისა მიმართ, ტკივნეულობდეს, ვიდრეღა ყოვლისა ერისა ცრემლთ- 
ადმი შთავრდომილობასა “უმჯობეს და სიტყვსმიერისაცა მნუგეშინისცემისა 
იქმნა ვნებაი მის მიერ./ხოლო მოვსი !ნუგეშინის-სცემდა მათ და, განმაშორე- 
ბელი მათი მეჭუელობისაგან ღირსად. ცრემლთაისა ყოფისა მისისა კვუმევად 

მოქალაქობისა ევედრებოდა. და მაშინ ვიდრემე ესრეთ დაიჯსნნეს. 

4) ხოლო მეგულების პირველისა მოქალაქობისა მთქუმელსა, თანად 

მსგავსსა მოკსის ღირსებისასა სათნოებასა მიმცემელი მის მიერ მიმთხუეულ– 

თად, ვითარნი იყვნნეს ჩუენნი დასაბამითგან ესრეთ მითხრობისა მიმართ სხუა- 

თაისა მიდრეკად. ხოლო წერილ არიან ყოველნი, რაოდენნი დაუტევნა მან. და 

არარაი ძენილ! არს ჩუენ მიერ შუენიერებისათჯს, არცა რომელი არა დაუტევა 
მოკსი. ხოლო. განახლებულ არს ჩუენგან ნათესვად-ნათესვდ თითოეულისა 

დაწესებაი, რამეთუ განბნევით დაიტევნეს მის მიერ დაწერილნი და ვითარ 

თითოეული რაივე ღმრთისა მიერ ისწავა. ამის მადლისათვს საჭიროდ ვჰგონე 

წინაგანრჩევაი, ნუუკუე და იქმნეს რათვე ბრალობაი ჩუენდა ვითარ მცოდ- 

ველთად თანმონათესვეთაგან მიმთხუეულთა წერილისათა. ხოლო აქუს ესრეთ 

განწესებასა სჯულთა ჩუენთასა განჩენილთა მოქალაქობისათვს. ხოლო რომელ- 
ნი საზოგადოდ და ურთიერთას მიმართ დაგვტევნა ჩუენ, ესენი გარდავცვალენ 

გარდაცემისა (მიმართ წესთა Iდა მიზეზთაისა, რომელი, შეწევნისა თანა ღმრთი- 

სა, შემდგომად ამის მოქმედებულისა ჩუენ მიერ შეწყობად წინამდებარე არს. 

5)!" „ვინაითგან ხანანელთა ქუეყანაი მოიგოთ და მოცალებაი ჯუმევისა 

ზედა კეთილთაისა გაქუნდეს, მიერითგან ქალაქთა აღშენებად მნებებელ იყვე– 

ნით, ამათნი მოქმედნი სიყუარულთა ღმრთისათა ჰყოფდეთ და კეთილბედნი- 
ერობა” მტკიცე გაქუნდეს: სამღდელოი ქალაქი იყოს ერთი, უუმჯობესსა შინა 
ხანანელთა ქუეყანისასა შემკობილებისათვის საჩინოი, რომელიცა ღმერთმან 
წინაწარმეტყუელებისა მიერ გამოირჩიოს მისდა. და ტაძარი ერთი ამას შინა 

იყოს და ვომონი ერთი, ნუ ქვათაგან მოქმედებულთა, არამედ, რჩეულად შეწ- 
ყობილთა, რომელნი კირისა მიერ ცხებულნი, შუენიერნი იყვნეს თანად და 
წმიდანი ხედვისა მიმართ. ხოლო ამის მიმართ აღსავალი იყოს ნწუ ხარისხთა- 
გან, არამედ და მთხრებლებისა მიერ, ქმნილისა მისდა შთამართ. ხოლო სხუა- 

სა ქალაქსა შინა ნუცა ვომონი, ნუცა ტაძარი იყოს, რამეთუ ღმერთი ერთ და 

ევრაელთა ნათესავი ერთ“, 

6)2" „ხოლო ღმრთისა 'გმობად მკადრებელი ”დაქვაებული დამოეკიდენ ყო- 

ველსა დღესა და უპატივოდ და უჩინოდ დაემარხენინ“. 

7). „ხოლო შემოკრბებოდენ ქალაქსა, რომელსაცა შინა განაჩინონ ტაძა- 
რი, სამგზის წელიწადსა მინა კიდეთაგან ქუეყანისათა რომლისაცა მპყრო- 

ბელ იყვნენ ევრაელნი, რაითა მყოფთათვს ვიდრემე ჰმონებდენ ღმერთსა, ხო- 

' 
1 ძნელ %იით0#ჯთ” 4,1:6 (= დამატებული). 

« 2=/Mხოთ:» 4, (==განიცდიდნენ. ნაცვლად ბMLნ0ძთ-სი თარგმნილია ბ»(წუწტთ =ძე1ნა). 

1" მ, სჯ. 12,5. გამ. 20,25--26, 2? მ. სჯ. 21,22. 3” მ. სჯ. 16,16. 
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ლო გულვებადთათვს ევედრებოდინ და, შეკრებულნი ურთიერთას! და თან- 
სერებულნი, მოყუარენი იყვნენ, რამეთუ კეთილ არს არა უმეცრებათ ურთი- 
ერთარს ერთნათესვად მყოფთაი და მათვე წესთა მოზიარეთაი. რამეთუ ესე 
ამის შეერთებისაგან ეყოს მათ და ხილვითა და ზრახეითა ვჯსენებაი მათი და- 
დვან, რამეთუ არა შეერთებულად ურთიერთარს, დადგრომილნი უცხოდ საგო- 
ნებელ იყვნენ მათდა“. 

8)" „ხოლო იყოს და მეათეცა ნაყოფთაი შესაწირავი გარეშე მისსა, რო–- 

მელი განვაწესე მიცემად მღდელთა (და ლევიტელთა, რომელი განისყიდოს 
ვიდრემე მამულთა შინა, ხოლო შუებათა მიმართ იჯუმეოდინ და მსხუერპლთა 

მიმართ სამღდღელოისა ქალაქისა შინათა, რამეთუ ჯერ-არს ქუეყანით აღმოცენე– 

ბულთა შუებაი პატივად მომცემელისა, რომელი ღმერთმან მოანიჭა მათ მოგე- 
“ ბად." 

/9)!! „სასყიდლისაგან დედაკაცისა მეძვისა მსხუერპლნი არა აღესრულე- 
ბოდინ, რამეთუ არცა ერთისა გინებისა მიერთაგან იშუებს საღმრთოი, ხოლო 
არარაი უძვრეს არს ჯორცთხედაისა სირცხვლისა. და მსგავსად ვერცა ვინ მიი- 

V 

ღოს სასყიდელი ნაქმევისაგან2?? ძაღლისა მონადირისა, გინა მცველისა ცხო- , 
ვართაისა, რათამცა ამისგან უმსხუერპლა ღმერთსა“, 

10)3?? „ხოლო. წუვინ ჰგმობს ღმერთთა, რომელთა სხუანი ქალაქნი მეჭუე- 
ლობენ. ნუ იპარავნ სამღდელოთა უცხოთა, ნუცა უკუეთუ სახელდებულ იყოს 

ვისმე მიერ ღმრთისა მსხუერპლი, მიიღებენ“. 

11)შ1?ი „ხოლო თქუენგანსა ნნუვის ჰმოსიედ გრეხილი მატყლისაგან და სე- 

ლისა სამოსელი, რამეთუ მღდელთა მხოლოთათვს განჩენილ არს ესე“. 

12)5%" „ხოლო შეკრბეს რაი სიმრავლე სამღდელოსა ქალაქსა მსხუერპლთა 
ზედა შორის შკდთა წელთა, კარვისა შენებისათა წარმოდგეს რათ დღესასწაუ- 

ლი, მღდელთმთავარმან, მდგომარემან აღსავალისა ზედა მაღლისა, რომლისა 
მიერ სასმენელ იქმნეს, წარუკითხენ სჯულნი ყოველთა: და ნუცა დედაკაცი, 

ნუცა ყრმანი დაიყენებიან სმენისაგან, არამედ არცა მონანი, რამეთუ კეთილ 

არს სულთა შინა შთაწერაი მათი და ჭსენებითა დამარხვაი, რაითა არაოდეს აღ- 

კოცად შესაძლებელ იყვნენ, რამეთუ ესრეთ არცა ცოდვიდენ, არა შემძლებელ- 
ნი თქუმად უმეცრებასა. განსახღვრებულთასა სჯულთა შინა „და თანად სჯულთა, 

ფრიადი კადნიერებაი აღაორძინონ მცოდველთა მიმართ, ვითარ წინაწარმეტ- 

ყუელთა მათდა, რომელნი ევნენ. და სულთა მინა შთამწერელნი სასმენელისა 

მიერ, რომელთა ბრძანებენ, მქონებელ იყვნეს სამარადისოდ “შინაგან მათსა 

წინააღრჩევასა მათსა, რომლისა შეურაცხისმყოფელნი იუსამართლოვნეს და 
იქმნნეს მიზეზ ზღვეულებისა თავთა თუსთა. ხოლო ისწავებდენ ყრმანიცა პირ- 

ველად სჯულთა, სწავლასა კეთილსა და კეთილბედნიერებისა მიზეზსა". 

13)“ და ორგზის თითოეულსა დღესა, დაწყებასა მისასა და ოდეს ჟამი 
ძილად მიდრეკისაი, წამებდენ ღმრთისა ნიჭთა, რომელნი განთავისუფლებულ- 
თა ქუეყანისაგან ეგვპტელთაისა მიანიჭნა მათ: ბუნებითა ჯეროვან-ყოფისათვს 

1 ურთერთას #C. 

" მ. სჯ. 14,22. 1» მ, სჯ. 23,18. 2% ტ/ი((აC ჯუბ' თ» წ #MX" ძX6Cსთნს XVMბ(C 2)%%L 4ჯეგ (დე– 
დანში საუბარია ძაღლების შეყრის, შეერთების შედეგად მიღებულ საფასურზე). 3% გამ. 22,28. 
მ, სჯ, 7,25, 4" მ, სჯ. 22,11. "” მ, სჯ. 31,10; 41,19, 0? მ. სჯ. 6,8; 11,18; 11,20.. 
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მადლობისა და 'ნაცვალგებისათვს ვიდრემე აწვე ქმნილთაისა, ხოლო მოწოდე– 

ბისათკს გულვებადთაისა. და დაწერად უკუე კართაცა ზედა მათთა დიდთა, 
რომელნი უყუნა მათ ღმერთმან და მკლავთა ზედა თითოეულისათა მოღებად 
თანად. რაოდენნი ძალსა ღმრთისასა მოსწავებად შემძლებელ არიან და მათ- 
და მიმართსა სიყუარულსა მოღებად, დაწერილთა თავისა ზედა და მკლავისა, 
რაითა სახილველ იყოს ყოვლით კერძო მათდა მიმართი გულსმოდგინებაი 
ღმრთისაი“, 

14)" „ხოლო მთავრობდენ თითოეულსა ქალაქსა მამაკაცნი შკდნი, სწავლულ- 
ნი სათნოებასაცა და სიმართლისა ძლითსა მოსწრაფებასა „და თითოეულისა 

მთავრობისაგან ორნი მამაკაცნი მიეცემოდედ მსახურთა ნათესვისაგან ლევი- 

ტელთაისა. ხოლო: იყვნედ და ;განსჯასაცა ხუედრებულნი ქალაქთა შინა ყოვ- 
ლითა პატივითა, ვიდრეღა არცა გმობაი იყოს, წარმოდგომილ იყვნენ რაი იგი- 

"ნი, არცა შესაძლებელ იყოს ვიეთდამე განლაღებაი სირცხვლისაგან ღირსები- 
სათვს შინათა კაცთაისა უმდაბლისმოქმედისა მათისა, რაითა არა შეურაცხ-იქმ- 

ნებოდის ღმერთი. და მსაჯულნი უკუე განჩინებად საკუთარნი,” თნებულთა 
მათთანი იყვნედ, თკნიერ არა თუ ვინმე გამოაჩინნეს იგინი საჯმართა მიმღე- 
ბელად განხრწნისათკს სამართლისა, გინა სხუა რაძვე მიზეზი მოიღოს, რომ- 

ლისა მიმართ არა კეთილად განმაჩინებელობასა ამხილებდეს მათ. რამეთუ არ- 

ცა სარ/გებელისა, არცა? ღირსებისა მიმნიჭქებელთა ჯერ-არს! ბოროტთა სჯათა 
ქმნაი, არამედ სამართალსა ზენა კერძო ყოველთაისა დამდებელთა. რამეთუ 

ღმრთისა შეურაცხ-ყოფაი ესრეთ საგონებელ იქმნეს და უუძლურეს მათსა ით- 

ნოს, რომელთა მიანიჭის ვინმე 'შიშისათკს ძალისა ჯ„განსჯაი ბჭობისაი. რამეთუ 

ღმრთისა ძალისაი არს სამართალი. მიმნიჭებელი უკუე ვინმე ღირსებისა შინა 

მყოფთაი, უძლიერეს ღმრთისა ჰყოფს მათ. ხოლო უკუეთუ მსაჯულთა არა გუ- 

ლისვმა-ყონ მათ ძლითთა განწესებულთა განჩენაი და შეემთხუევიან მრავლად 

ესენი კაცთა, სრულიადი „განსჯაი წარავლინონ სამღდელოსა ქალაქსა და შეკრე- 

ბილთა მღდელთმთავარმან და წინაწარმეტყუელთა და მოხუცებულთა, რომელი 

გულისჯმა-ყონ, „განაჩინენ4#9, 

15)!" „ხოლო ერთი არა სარწმუნო იყოს მოწამე, არამედ სამნი, გინათუ 

უუკანალისკნელესი–-–ორნი, რომელთა წამებაი ჭეშმარიტ-ყონ პირველთა ცხორე- 
ბათა. ხოლო დედაკაცთა არა იყოს წამებაი სისუბუქისათჯს “და კადნიერებისა 
ნათესვისა მათისა. და წამებენ როუკუე ნუცა მონანი უგუარობისათვს სულისა, 
რომელთა ანუ შეძენისათკს ჯერ-არს, გინა შიშისა არა ჭეშმარიტთა წამებაი. 

ხოლო უკუეთუ ვინმე „ცრუთა მოწამე ირწმუნოს, ევნნენ ესენი მხილებულსა, 
რაოდენთა ვნებაი ეგულებოდა წამებულსა4, 

16)?"- „და უკუეთუ იქმნეს კლვაი სოფელსა რომელსამე შინა, ხოლო მოქ- 

მედი არა იპოებოდის, არცა იეჭუებოდის ვინმე, ვითარ სიძულილით მომაკუ-– 

დინებელი, ეძიებდენ მას, მრავლისათა მოსწრაფებისა მიმცნებათა წინადა- 

მდებელნი, ხოლო. უკუეთუ არცა ერთისაგან მოემცნოს, მთავართა ქალაქისათა, 

მახლობელთა მის სოფლისათა, რომელსა შინა კლვაი იქმნა, და მოხუცებულ- 
თა შესაკრებელთაგან ზომენ სოფელი ადგილისაგან, რომელსა შინა მდებარე 
არს მკუდარი, ხოლო უკუეთუ უმახლობელეს იყო. ქალაქი, მას შინამან ერმან, 

1 საკვკთარნი, 2 არცა/+ არცა #,. 2? ჯერარ #, ჯ“რრს ლ. 

# მ. სჯ. 16,18; 17,8, 1“ მ. სჯ, 17,6; 19,5. 2" მ, სჯ. 21,1. 

0 განჩენა2 მსჯავრისა გამოღებად გულისვჯმა-ყაე. 
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მომსყიდელმან დიაკეულისამან და მიმყვანებელმან ჯევნაროანსა და უმარჯოსა 
ადგილსა ანეულ-ყოფისათვს და ნერგთა, განკუეთენინ ძარღუნი დიაკეულისა 
ყელისანი და ჯელთბანისა მიმღებელთა თავსა ზედა ზუარაკისასა მღდელთა და 

ლევიტელთა და მოხუცებულთა მის ქალაქისათა, ჯმა-ყონ წმიდათა ველთა ქო– 
ნება- კლვისაგან და არცა მოქმედებაი, არცა მოქმედისა თანადამთხუევაი. და 

ხადღოდინ ღმერთსა მოწყალე-ყოფად და არღა მერმეცა შემთხუევად ქუეყანისა 
ესევითარსა ბოროტსა შემთხუევად ვნებასა“. 

17). „რჩეულგანგებულებაი ვიდრემე ძლიერი და მსგავსი მისი ცხორე- 

ბაი გიპყრობდინ. და ნუ გიპყრობენ თქუენ სურვილი სხვსა ქალაქისაი!", არა– 
მედ მას შინა დაადგერით, სჯულთა მქონებელნი მეუფედ და მათ მიერ თითოე– 

ულთა მოქმედნი, რამეთუ კმა-არს ღმრთისა მთავრად ყოფაი. ხოლო უკუეთუ 

იქმნეს თქუენდა სურვილი მეფისაი, იყოს ვიდრემე ესე ერთმონათესვე, ხოლო 
იყვენინ და წინმოურნეობაი სიმართლისა და სხვსა სათნოებისა სამარადისოდ. 

და უმეტესნი ვიდრემე ბრძნობისანი მიუტევნეს ამან სჯულთა და ღმერთსა, 

ხოლო მოქმედ იყავნ ნუცა ერთსა გარეშე მღდელთმთავრისა და მოხუცებულ- 

თა მეცნიერებისათა), ქორწილთა არა მრავალთა მჯუმეველი, არცა სიმრავლესა 

საჯმართასა მეძიებელი, არცა ცხენთასა, რომელთა მოწევნულობასა ზესთმჩენ2” 

სჯულთა იქმნეს. სოლო დაიყენენ, უკუეთუ მოსწრაფებით აქუნდეს ამათგან 
უძლიერეს უმჯობესისა თქუენისა ყოფაი“, 

18)3? „სახზლვართა მიწისათა არა შემძლებელ იყოს ძრვად არცა / თვსთა, 

არცა უცხოთა, რომელთა მიმართ არს ჩუენდა მშკდობაი, ხოლო დაიმარხენინ, 
ვითარ ღმრთისა ბჭობასა მტკიცესა განქარვებად, საუკუნოდმი მდებარესა, ვინა– 

ითგან ამიერ ბრძოლანი და ჯდომანი იქმნენ თნებისაგან მიმხუეჭელთაისა მი- 
მართებად წარმართრე საზღვართა, რამეთუ არა შორს იყვნენ სჯულთა გარდას- 

ლვისაგან საზღვარსა“. 

19)/1%+ „მცვალებელნი ქუეყანასა და მნერგველი, უკუეთუ უწინარეს ოთხ- 
თა წელთაისა მოიღონ ნაყოფი ნერგთა მიერ, ნუცა ღმრთისა მოიღებს დასა- 

ბამთა, ნუცა იგი იჯუმევს, რამეთუ არა ჟამსა მათსა გამოიღეს, ხოლო იძულე- 

ბული ბუნებისაგან უჟამოდ არცა ღმრთისა ჯერ-არს, არცა მეუფისა მისისა 

ჯუმევად. ხოლო მეოთხესა ქმნილი შეკრიბენ ყოველივე, რამეთუ მაშინ ჟამი- 
ერი იყოს და, შემკრებელმან, სამღდელოსა ქალაქსა მიიღენ. და ათეულისა თა– 

ნა სხვსა ნაყოფისა მოყუარეთა თანა შუებულმან, აღლიენ, და ობოლთა თანა 

და ქურივთა დედაკაცთა. ხოლო. მეხუთესა წელსა უფალ იყავნ ნერგთა მონა- 
ყოფიერებად“. 

20)5" „მიწაი, ვენახთაგან ნერგული, არა ითესვოდის, რამეთუ კმა-არს მის- 

და ამის ნერგისა მხოლოდ ზრდაი და ერქუნის მიერთა შრომათაგან ივჯსენინ. 
ჯარნი ჯნევდინ მიწასა ღა ნურარას სხუათა ცხოველთაგანსა მიიყვანებთ 
უღლისა ქუეშე, არამედ თვგსისა ნათესვისაგან მათი იყოს ვჯნვაი. ხოლო იყვნენ 
წმიდა თესლნი და შეურევნელ და ხუ დაითესვინ ორისა თანა და სამისა, რა– 
მეთუ არა იხარებს ბუნებაი ზიარებასა ზედა უმსგავსოთასა, არცა პირუტყუთა 
ზედა მოყვანებად, რაოდენნი არა ნათესავ, რამეთუ შიში არს ნუ გარდავიდეს 

1 მეცნიერებისა თან. 

« მ. სჯ. 17,14. 1% #7» X02,(3(0C 4ივე (=სახელმწიფოებრივი წყობა, მმართველობის ფორ- 

მა), 93% ფ»307თC0V»0C 4:ვკ (=ქედმაღალი), 3? მ. სჯ. 19,4. 4" ლევ. 19,23. ბ? მ. სჯ. 22,9. ლექ. 

19,29. 

233



და ვიდრე კაცთაზდეცა თანმონათესვისა მიმართ უპატიოებაი, დასაბამსა მცი- 
რეთაგან და ბოროტთა მიმღებელი პირველად. ხოლო ჯერ-არს არარაის ესე- 
ვითარისა შენდობაი, რომლისაგან მსგავსებით მიდრეკაი რაივე ქალაქისა? ში- 
ნათა ეყოს, არამედ არცა დამთხუეულთაგანი შეურაცხქმნილ არს სჯულთაგან, 
მეცნიერნი წინა-განაგებდინ უბრალოებისა მათისაებრ“, 

21)!“ „მომმკელნი და შემკრებელნი მკილთანი ნუ მოჰკუფხლვენ სრულად, 

არამედ დაუტეენენ რანივე მჭელეულთანი ნაკლულევანთათვს! ცხორებისაგან, 
საპოვნელად მათდა ზრდისა მიმართ. ეგრეთვე „და ყურძნისაგანცა დატევებად 

უდარესთა გლახაკთათვს და ზეთისხილთაგან დაშთენად რომელსამე ნაყოფი- 
სასა, შესაკრებელად თვსთაგან მიღებისა არა მქონებელთად, რამეთუ არა ესო– 

დღენი მტკიცე ღონიერებაი შეკრებისაგან ექმნეს მეუფეთა, რაოდენი მადლი 
მოქენეთაგან მოვიდეს. და საღმრთომან უგულსმოდგინეს ყოს მიწათ გამოზრ- 
დისა მიმართ ნაყოფთაისა, არა თავთა თკსთა უმჯობესისათვს მხოლოდ წინმო– 

ურნეთა, არამედ და გამოზრდისათგსცა სხუათასა ზრუნვასა მქონებელთაი. ნუ–- 

ცა ჯართა შეუკრვენ პირთა კალოსა ზედა, რაჟამს მოსრვიდენ ჯუვილთა, რამე- 

თუ არა სამართალ არს დაყენებაი თანმოქმედთაი, ქმნისა მიმართ ტკივნეულ- 
თაი, ნაყოფისაგან. ნუცა ხილისა აღორძინებასა აყენებენ შეხებად გზასა ზედა 

მავალთა, არამედ, ვითარ თვსთაგან, უბრძანებდენ მათ აღვსებად, დაღაცათუ 
ადგილისა შინანიცა იყვნენ, გინათუ უცხონი და სიხარულით მოღებად მინიჭე- 

ბისათვს მათდა ჟამეულთაისა, ხოლო თანწარღებაი არა შესარგებელ იყოს. 
ნუცა მომყურძნველნი, რომელთა საწნეხელთა მიმართ მიიღებდენ, დააყენებ- 
დენ? და შემთხუეულთა ჭამად, რამეთუ უჯერო-არს კეთილთა, რომელნი გან- 

ჯ ზრახვისაგან ღმრთისა მოვიდეს '„ცხორებისა/დმი, მოშურნეობაი გულისმთქუ- 

მელთათგს მიღებად მათდა ჟამისა, რომელსა შინა ყოფასა და მოსწრაფებასა 

წარსლვად, ვითარცა სახარულ «ყავნ, ღმრთისა იყოს. და სირცხკლისა მიერ ვი- 

ეთნიმე მცონარენი შეხებად, მიღებად ევედრებოდიან, ისრაილიტად ვიდრემე 

მყოფთა, ვითარ მოხიარეთა და მეუფეთა ნათესვობისათუს, ხოლო წარსრულთა 

სხუათადმი კაცთა სასყიდელთა Iმიმთხუევად აღირსებდენ «რომელთათვს 
ღმერთმან ჟამსა თვსსა მიანიჭნა მათ. რამეთუ, წარსაგებელად არა შესარაცხელ 
არს, რაოდეზნსა ვინ სახიერებით მიუტევებს კაცსა მიღებად, ვინაითგან ღმერ- 

თი უშურველობასა კეთილთასა მომნიჭებელ არს ამით სახითა თვსსა ისრაი- 
ლიტთა მიერისა მიმართ=ხა სიყუარულსა და მონიჭებასა კეთილბედნიერობისასა 
სხუათაცა ჩინებად, მრავლად მონაგებისა მათისა მიერ და Iმათ მიმცემელთაგან. 

ხოლო გარეშე ამათსა მოქმედმან, თავისუფალმან, წყლულებანი, ერთითა დაკ- 
ლებელნი ორმეოცთაგან, კრებულისა შორის ღუედითა მიმღებელმან, სატანჯ- 
ველისა ამის საკდემელისამან მოითმინენ, რამეთუ ანგაჰრებისა მსახურმან აგინა 

ღირსებასა. და კეთილად მქონებელ არს თქუენდა, განცდილთა განსაცდელთა 
მიერ ეგვპტეს შინა და უდაბნოისა ზედა, წინმოურნეობასა ქონებად მყოფ- 

თათვს მსგავსთა შინა და მიმთხუეულნი კეთილღონიერებასა წყალობისაგან და 
წინმოურნეობისა ღმრთისა, ამასვე მსგავს ვნებულებისაგან უყოფდით მოქე– 

ნეთა“. 

22)? „ხოლო ათეულთა თანა ორთა, რომელნი თითოეულსა წელიწადსა 

წინაწარ-ვთქუენ აღსრულებად, ერთი ციდრემე ლევიტელთა, ხოლო. სხუაი -- 
განსუენებათა? მიმართ, მესამე ამათ თანა მესამესა წელსა შემოღებად (გან)- 

1 ნაკლულევანთ”ს #C. ? დააშენებდენ /#C. "+ განსვენებათა. 
“ §7)V C2.(L6(9V 4ჯვე (სახელმწიფოებრივი წეობა). 1? მ. სჯ. 24,19, ლეე. 19,9. მ. სჯ. 24,4; 

23,25; 25,3, 3? მ. სჯ. 14,286; 26,12; 26,3. 
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საყოფელად რაკლულევანთა, დედაკაცთა ქურივთა და ყრმათა ობოლთა, ხოლო 
ჟამეულთაგან, რომელიცა და პირველად თითოეულსა მიემთხვოს ქმნილად, ტა–- 
ძრად მოიღებდა და ღმერთსა, აღმომაცენებელისათვს ქუეყანისა ამის, რომელი 
მიანიჭა მათ მოგებად, მაკურთხეველნი, მსხუერპლთა, რომელთა სჯული უბრ- 
ძანებს მათ მოღებად, აღმასრულებელნი, ამათთა უპირველესთა მისცემენ 
მღდელთა. ხოლო. ვინაითგან ესენი იმოქმედნეს ვინმე „და ყოველთა ათეულ- 
თაგან ერთბამად ლევიტელთა მიმართ და განსუენებათა 'დასაბამთაგან მი- 
იღოს, წარსლვად ჰმგულებელი სახლად თვსა, მდგომარე პირის-პირ ტაძრისა, 
ჰმადლობდინ ღმერთსა, რამეთუ, ეგვპტელთა გინებისაგან მცვალებელმან მათ– 
მან, ქუეყანათ კეთილი და ფრიადი მისცა მათ მონაყოფიერებად. და წამებდეს, 

ვითარმედ ათეულთა მოკსის სჯულთაებრ აღასრულებდეს და ევედრებოდის 
ღმერთსა სახიერ და მოწყალე-ყოფად მისდა ყოველსა შინა და ზოგად ყოველ- 

თა ევრაელთათკს დადგრომად და დაცვად ვიდრემე, · რომელნი მოსცნა მათ 
კეთილნი და მოგებად რაოდენთა შემძლებელ არს მონიჭებად“. 

23) „ხოლო ექორწინებოდინ ჟამსა ქორწილისასა ქალწულთა თავისუფალ- 

თა, მშობელთაგან კეთილთა. ხოლო. არა მნებებელი მიყვანებად ქალწულსა, ნუ 

შეეუღლებინ თანმკკდრისა სხვსასა შემაცთუნებელი, ნუცა შეაწუხებნ პირველ- 
სა ქმარსა (მისსა. და თავისუფალნი ნუ ექორწინებინ მონათა, ნუცა ტრფიალე- 

ბისაგან იიძულებიან! ვინმე ამის მიმართ, ხოლო პყრობად გულისთქუმასა შუე- 
ნიერ და ჯეროვან არს ღირსების შინათაცა. და მერმეცა არცა? მეძვისა იყოს 

ქორწინებაი, რომლისაცა ქორწინების ზედათა მსხუერპლთა არა მიიღებს 
ღმერთი გინებისათკს სხეულისა: რამეთუ ესრეთ იქმნნენ ყრმათა გონიერებანი 
თავისუფალნი და სათნოებისა. მიმართ მართალნი, უკუეთუ არა დაემთ/ხჯნენ 

ქორწინებათა საძაგელთა მიერ შობილნი, არცა გულისთქუმათათკს არა თა- 

ვისუფლებისა მიერ შეყოფილთაგან. ხოლო უკუეთუ ვინმე, ქალწულისა და- 
წინდებულმან, შემდგომად არა ესევითარი იპოვოს, სამსჯავროისა მიმთხუეული 

იგი ვიდრემე შეასმენდინ, მჯუმეველი გამოსაჩინებელად, რომელთაცა ნიშანთა 

მქონებელ იყოს. ხოლო სიტყუა-უგებდინ მამათ ქალისაი, გინა ძმაი, ანუ რომე– 
ლიცა შემდგომად ამათსა უმახლობელესადს? ნათესვად საგონებელ იყოს.) და 
განსჯილი ვიდრემე ქალი არა უსამართლოებად, თანამკვდრ იყავნ შემასმენელ– 
სა, არცა ერთისა ჯელმწიფებისა ქონებასა მისსა უკუნქცევად მას, თგნიეო 

უკუეთუ არა დიდნი მიზეზნი მოატყუნეს მას და რომელთა 'მიმართ არცა ნაც- 

ვლისა თქუმად შემძლებელ იყო. ხოლო იგი თუ კადნიერებით და ურცხგნოდ 
მიზეზსა ზედა-მოიღებდეს და შესმენასა, სახზღავი მისცეს, წყლულებათა ორმე- 

ოცთა ერთითა დაკლებულთა მიმღებელმან და ორმეოცდაათნი სიკლონი მისცე- 

ნინ მამასა, ხოლო უკუეთუ ამხილოს ქალსა განხრწნილებაი, ერისაგან ვიდრე- 

მე მყოფი არა დამარხვისათვს სიწმიდით ქალწულებასა ვიდრე სჯულიერთა 

ქორწინებათამდე, დაიქვაენ, ხოლო უკუეთუ მღდელთაგან ქმნილ იყო –– დაი- 
წუნ? ცოცხალი. : 

ორნი თუ ცოლნი იყვნენ ვისამე და ერთი ვიდრემე პატივსა შინა ფრიადსა 

და სიყუარულსა მდებარე იყოს გინათუ ტრფიალებისათვს, ანუ შუენიერებისა, 
ანუ სხვსა მიზეზისა, ხოლო სხუაი უმცირესსა ნაწილსა მიმთხუეულ იყოს, 
უკუეთუ საყუარელისაგან ქმნილსა ყრმასა, უჭაბუკესად მყოფსა, სხკსაგან შო- 

1 იძულებიან #C. 9 არცა/--არცა #. ? დაიწვნ. · 
+ მ. სჯ. 22,22. ლევ. 21,7. მ. სჯ. 22,43; 22,18; 25,3; 21,15; 22,23-25--28; 24,1; 25,5; 

21,10. 
9 ესე იგი არს ქმრისა. 
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ბილისასა აღირსებდეს უმოხუცებულესთა მიმთხუევად! სიყუარულისათვს 
მამისა დედისა მიმართ, რაითამცა ორი ნაწილი მამულისა მონაგებისა–” მი- 

იღოს?, რამეთუ ესე სჯულთა შინა განმიწესებიეს: ნუ შეუნდობვედ, რამეთუ 

უჯერო არს უმოხუცებულეს მყოფისაი შობისაი თანამდებთა "მისთაგან დაკ- 
ლებაი, «ოუუდარეს-ყოფისათვს დედისა მისისა მამისა სიყუარულისა მიმართ. 

ქალსა, სხუად) დაწინდებულისა, განმხრწნელმან“, უკუეთუ ვიდრემე მარ- 

წმუნებელმან ხრწნილებისა მიმართ თანდადებულად მიიყვანა, მოკუედინ§ მის 

თანა, რამეთუ მრჩობლნივე მსგავსად ბოროტნი: იგი ვიდრემე რწმუნებისათჯგს 

ქალისა საძაგელსა ნებსით მოთმენად და წინააღრჩევად ამასს თავისუფლები- 
თისა ქორწილისა, ხოლო იგი –– თავისა თვსისა მინიჭებად, რწმუნებული შუე- 

ბისათკს მისისა, გინა შეძენისათვს, „გგინებისა მიერ. ხოლო 'უკუეთუ მხოლოი 

შევრდომილიმ იიძულოს, არცა ერთისა შემწისა ყოფასა, მხოლოისაბ მოკუე- 

დინ. განმხრწნელი ქალწულისა, არღა დაწინდებულისაი, იგივე ექორწინენ. ხო- 
ლო უკუეთუ მამასა ქალისასა არა ეთნოს თანშეუღლებაი მისდა, ორმეოცდა- 

ათნი სიკლონი ჰატივად გინებისა მისცნეს., 

და დედაკაცისა თანმკკდრისა გამოუღლვად მნებებელი რომელთაცა სად:- 
ვე მიზეზთათვს, ხოლო მრავალნი ექმნებიან ესევითარნი კაცთა, წერილთა მიერ 

არაოდეს თანმოსლვისათვს განემტკიცენ, რამეთუ ესრეთ მიიღოს ჯელმწიფებაი 
დედაკაცმან დამკვდრებად სხკსა თანა. ვინაითგან. პირველ არა შესანდობელ, 
ხოლო უკუეთუ მის მიერცა ბოროტ იქმნეს, აღსრულებასა მისსა ინებოს თუ 

ქორწინებად მისა პირველმან, არა შესაძლებელ იყო მისა უკუნქცევად. 

უშვილოსა, ქმარი თუ მისი აღესრულოს, ძმაი მისი ექორწინენ და ყრმი- 

საი, ქმნილისაი სახელითა მომკუდრისაითან მწოდებელი/, ზრდიდინ მას მონაც- 
ვალედ სამკვკდრებელისა. რამეთუ ესე და საზოგადოისაცა სარგებელ იქმნეს 

თვსთა არა მოკლებისათვს «და საჯმართა თვსთა მათდა არა დატევებისათკს და 
დედაკაცთაცა აღსუბუქებაი მოართუას განსაცდელისაი, შეუღლებულთა მა- 

ხლობელთა ნათესავთა თანა პირველთა ქმართასა, ხოლო უკუეთუ არა ინებოს 
ქორწინებაი ძმამან, მოხუცებულთა კრებულისა თანა მიმართ მისრული დედა- 

კაცი წამებდინ ამას, ვითარმედ მნებებელსა მას სახლსა შინა დადგრომად და 

შვილიერ-ქმნად მისგან, არა შეიწყნარებს, მაგინებელი მომკუდრისა ძმისა 

ჯსენებისაი. ხოლო მოხუცებულთა ჰკითხონ, რომლისა მიზეზისათკს უცხოდ 
აქუს ქორწინებისა მიმართ. და იგი თუ მცირესა, გინა დიდსა იტყოდის, ამათ 

მიმართ მიიქეცინ: ხოლო დედაკაცმან, განმვსნელმან მისგან სანდალთა ძმისათა 

და მნერწყუველმან პირსა მისსა, ამათ 'მის მიერ მიმთხუევად ღირს-ყოფაი მისი 

თქუას, მაგინებელისაი წარსულისა ვსენებასა. და იგი ვიდრემე მოხუცებულ- 
თაგან წარვედინ, ამას ყუედრებასა მქონებელი ყოველსა შძნა ცხორებასა, ზო- 
ლო მას, რომელიცა ენებოს ვისმე მოქენეთასა, ექორწინენ. 

ხოლო უკუეთუ ტყუედ ვინმე მიიყვანოს ქალწული, გინათუ ქორწინებუ- 
ლიცა, მნებებელისა შეუღლებად არა შესაძლებელ იყოს პირველად შეხებად 

ცხედარისაი და ზიარებისაი, ვიდრე არა აღპარსულმან და საგლოველსა სახესა 
აღმღებელმან, იგლოვნეს ნათესავნი და მოყუარენი, წარწყმედილნი ბრძოლასა 

ფინა, რაითა, ესრეთ მათ ზედაისა მწუხარებისა განძღომილი, შემდგომად ეს- 

რეთ შუებათა მიზართ მიიქცეს და ქორწილთა. ხოლო კეთილ არს და სამართალ, 

ყრმისმოქმედსა მიმყვპნებელისა განსუენებაი? მწუხარებისა მისისა ნებისაიცა 

  

1 მიმთხვმვად. 2? მიიღო. 3 სხვად. % გ“ხმხრწდელმნ #C, 5 მოკვედინ. ზ მომკვდრისაჯთა. 

7 განსვმნებაი. 

0 ესე იგი არს დედაკაცი. 
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ზე და ესრეთვე და არა მხოლოდ თვსსა განსუენებასა მეძიებელისა სახარუ– 
ლევანისა მისისა უგულებელს-ყოფაი, ხოლო ოცდაათნი რაი დღენი „გლოვასა 
შინა წარჯდენ, 'ხოლო. გონიერთათგს კმა არიან ესენი ცრემლთა ზედა საყუა- 
რელთასა, მაშინ მიიმართოს ქორწილისა მიმართ. ხოლო. უკუეთუ, განძღომი– 
ლი გულისთქუმითა, შეურაცხ-ჰყოფდეს ცოლად ქონებასა მისსა, არა ჯელმწი– 
ფებით აქუნდეს დამონებაი მისი, არამედ სადაცა ენებოს მიმართებაი, წარვე- 

დინ ჩათესვის უფლებისა მქონებელი“. 

24)" „ხოლო. რაოდენნი ჭაბუკთაგან შეურაცხ-ჰყოფენ მშობელთა და პა–- 

ტივსა არა მიანიჭებენ მათ გინა სირცხკლისათვს, ანუ უგუნურებისა მაგინე- 

ბელნი მათნი, პირველად. ვიდრემე სიტყუათა მიერ წუართენ იგინი მამათა, 

რამეთუ კმა-არიან ესენი შვილთა ზედა მსაჯულად, მოსლვად ურთიერთას ვიდ- 
რემე არა შუებისა ძლით მეტყუელნი, არცა საჯმართა აღორძინებისა მრჩობლ- 
თათვსვე ზიარად მყოფთა, არამედ რაითა ყრმათა მიემთხვვნენ, რომელთა სიბე- 
რისა შინა იტკრთნენ იგინი და რომელთა მოქენე არიან, მათ მიერ მიიხუნენ: 
„ხოლო ქმნილნი მხიარულებით და მეცნიერებისათვს დიდსა მადლსა” აღმღე- 
ბელთა!", მოსწრაფებით აღგზარდენი, არა რომლისა კრძალულებისა მოქმედთა. 
საჯმარ–ყოფისათვს თნებულისა ცხორებისა შენისა მიმართ და წურთისა რჩე- 
ულთაისა. ხოლო. აწ, რამეთუ შენდობისა მინიჭებაი ჯერ-არს ნაცოდეებსა! 
ზედა ქაბუკთასა, არა სამართალ არს შენდა, რაოდენი ჩუენდა მიმართისა პატი- 

ვისა შეურაცხ-ჰყავ და გარდაიცვალე უგონიერესისა მიმართ, გულისმსიტყუ- 
ველი „და ღმრთისაცა ბოროტად- ქონებისაი მკადრებელთა ზედა მამათა მიმართ 
და რამეთუ იგი მამაი ყოვლისა კაცთა. ნათესვისაი/არს და უპატიო-ყოფად 
საგონებელ არს, მქონებელთა თანა სახელისდებასა მსგავსსა მისსა, არა თუ მი- 

ემთხუეოდიან ყრმათა მიერ ჯეროვანთა მათდა. „და სჯული მტანჯველ იქმნებიეს 

ესევითართა თანა გარეწარუვალთად, რომლისა განცდილებასა შენ ნუ მიიღებ". 
და ამათ შინა განიწუართოს სილაღე ჭაბუკთაი, „განთავისუფლდენ იგინი უმეც- 

რებისა ყუედრებათაგან, რამეთუ ესრეთ სჯულისმდებელიცა კეთილ იყოს და 
მამანი ბედნიერ, არამხილველნი ტანჯულად არცა ძესა, არცა ასულსა. ხოლო 

რომელთა სიტყუანი „და მათ მიერი მოძღურებაი არარად საგონებელ იყოს 
გონიერებისათვს, არამედ მტერთა და უგებელთა იქმოდიან მათთკს სჯულთა 
ზედათს-ზედათა კადრებათაგან მშობელთა მიმართ, განყვანებული მათ მიერ გა- 
რეშე ქალაქისა სიმრავლისა ყოვლისა შედგომილობასა, დაიქვაენ. და დღე ყო- 

ველ დავრდომილი სახედველად ყოველთა, დაემარხენინ ღამით. ესრეთვე და 
რომელნი ვიდრე სჯულთა მიერ განსჯილნი მოკუდინებად. ხოლო დაიმარხვოდ- 
ინ და მბრძოლნიცა. და მკუდარი ნუცა ერთი უნაწილოი ქუეყანისაი მდებარე 
არს, უმეტესსა ჯეროვანისაგან სატანჯველსა მიგდილი“. 

25)2? „ხოლო ვასხებაი“ არა შესაძლებელ იყოს არცა ერთისა ევრაელთაისა 
გინა დადგინებისათვსპ?, არცა საჭმლისა ზედა, არცა სასუმელისა, რამეთუ არა 

სამართალ არს მოხუექაი მონათესვეთა ბედისაგან. არამედ, შემწე ნაკლულევა– 
ნებათა მისთაი, შეძენად ჰგონებდეს მათ მიერსა მადლობასა და ღმრთისა მიერ 

ნაცვლისგებად სახიერებისა ზედა". 

1 ნაცოდევებსა #. 

" მ. სჯ. 21,18; 21,11, 1“ »4»0M6Vტ» LC 0+- (666 XC060C Xთ( Lი0 LC რ6:0 ძე” §6!:შMVთL 

დ)» #M)5ჯI0%უ» 000/4(6V0 4:აკ (==როდესაც შენ დაიბადე, მხიარულებით და ღმერთისაღმი უღრმესი 
მადლიერების გრძნობით...). 3? მ. სჯ. 23,19. 3? #9: §0X9IC #54თLთ 4ჯკე (=თპროცენტებით. შე- 

იძლება, გადამწერის შეცდომაა და უ. 0. „აღნადგინებისათვს"). 
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267. „ხოლო მიმღებელნი გინა თუ ვეცხლისა, ანუ რომელსავე ნაყოფთა- 

სა, ნედლსა გინა ჯმელსა, გონებასა შინა მომღებელნი ღმრთისა მიერ მათდა 
მონიჭებულნი, მხიარულებით მიმცემელნი მომცემელთანი, ვითარ დამდებელ- 

წი საუნჯეთა შინა მათთა, კუალად, უკუეთუ მოქენე იყვნენ, მიიღებდენ, ხოლო 
უკუეთუ შეუკდემელობდენ მიცემად, არღარა წარსრულნი სახლად, იჯუთვო- 
დიან პირველ მსჯავრისა ქმნადმდე ამისთკს, ხოლო ნაცვალსა თხოვად გარემ- 
ყოფისა და თანნადებსა მიღებად მისგან, არა ნაცვალმეტყუელისა მისრულისა 

მიმართ მისდა სჯულთა შეწევნისა თანა. ხოლო უკუეთუ ღონიერ იყოს მჯუთ- 

ველი იგი, იპყრან იგი მავასხებელმან ვიდრე ნაცვლისგებადმდე. ხოლო უკუე- 

თუ გლახაკ, მიეცინ ვიდრე მზისა შთასლვადმდე და უფროისღა, უკუეთუ სამო. 
სელი იყოს ჯუთვილი, რაითა ძილისა მიმართ აქუნდეს, ვინაითგან ესე წყალო- 

ბაი მინიჭებულ არს ღმრთისა მიერ ბუნებით „გლახაკთათვს. წისქვლისა მიმართ 

და ამის მიმართთა ჭურჭელთაი არა შესაძლებელ იყოს პჯუთვაი, რაითა არა 

ნაკლულევან იყვნენ „და საზრდელისაცა მიმართთა ჰურჭელთაგან, არცა უღო- 

ნოებითა ევნოს რაივე უძგრესთაგანი“, 

27)? „კაცისა ვიდრემე პარვასა ზედა სიკუდილი იყოს ზღვეულებად. ხო- 
ლო ოქროისა, გინა ვეცხლისა მიმპარველმან ორწილად უკუნ-ეცინ. მომკლვე- 
ლი ვინმე სახლსა შინა მიპარულთა ზედა უბრალო იყვნენ და ამას თანა აღმო- 
თხრასა ზღუდისასა! ზედა მოაკუდინოს თუ. პირუტყვსა მპარველმან ოთხწილად 
ზღევაი უკუნ-ეცინ, გარეშე ზროხისა: ხოლო ხუთწილად' ამისთვს მისცეს. და 

უღონოი უკუე დაჯსნად პატივსა, მონაი იყოს განმჯელთა“. I 

28)? ხოლო მსყიდელი ვინმე თანმონათესვისა, ექუსთა წელთა ჰმსახურე- 

ბდინ და მეშვდესა –– თავისუფალი –– განტევებულ იქმენინ. ხოლო შვილნი თუ 
იქმნენ მისდა მჯე/ვლისაგან? მიმსყკიდელისა თანა და სიყუარულისათვს და 

თკსთა თანა დადგრომისა მნებებელ იყოს მონებად, წარმოდგეს რაი წელიწადი 

იოვილოსი, ხოლო მეოცდამეათეჭ1? წელი არს, განთავისუფლებულ იქმნენინ 

შვილთაცა და ცოლისა თავისუფლისა მიმყვანე“. 

2შბშ „ხოლო უკუეთუ ოქროი ვინმე პოვოს, გინა ვეცხლი გზასა ზედა, 

მეძიებელმან წარწყმედილისამან „და მეტყუელმან ადგილისამან, რომელსა შინა 

პოვა, მიეცინ, არა კეთილსა სარგებელსა მეჭუელმან სხკსა ზღვეულებისაგან. 
ესრეთვე მსგავსად „და პირუტყუთაცა, რომელთა შეემთხგოს თუ ვინმე უდაბ- 

ნოსა ზედა შეცთომილთა, არა მპოვნელმან უფლისა მისისამან, მეყუსეულად 

მის თანა დაჰმარხენ, მოწამედმყოფელმან ღმრთისამან არა /განთგსებად უცხო- 

თა“. 

ვთზ" „ხოლო არა შესაძლებელ იყოს თანაწარსლვაი 'სასყიდელსა შინა 

პირუტყუთასა! ვნებულთაი, გინა ზამთრისა მიერ დაცემულთაი “უყესა შინა, 

არამედ თანაცხოვნებად და ”შემწე-ყოფად თვსად ტკივილად შემრაცხელისა“. 

31) „ხოლო უმეცართა -- სწავებად და გზათაცა და, წუ მომნადირებელნი 

თავთა თგსთათვს სიცილსა, დააბრკოლებენ ცთუნებით სხვსა საჭმარებასა“. 

32)ნ“ ეგრეთვე მსგავსად ნუვინ ჰგმობს ბრმასა და სულელსა“. 

  

1 ზღვდისასა. 3 მჯეევლისაგნ გ. პოგვოოს #. 4 პირუტყგთაცა. 

« მ, სჯ. 24,10; 24,12 (გამ. 22,26); 24,6. 1? მ. სჯ. 24,7 (გამ. 21,16), "” მ. სჯ. 15,12, 
+ დთX6თ1ბნ 4ჯ;ვ, 5: ორმოცდამეათე. 4? მ. სჯ. 22,1. ს? მ. სჯ. 22,4; 27,19 (ლევ. %9,14). 

§# ლევ. 19,14, 
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ვვ)? „ბრძოლასა შინა ვინმე, სადა არა იყოს «კინაი, წყლული, მეყუსეუ- 
ლად ვიდრემე მომკუდარი, ნაცვალი საჯენ Iმას ვნებითა მწყლველისაითა. ხო–- 

ლო უკუეთუ მიყვანებული სახედ თვსად და, სნეულქმნილი, მრავალთა დღეთა 
ამისა შემდგომად მოკუდეს, უბრალო იყოს მწყლველი. ხოლო ცხონდეს თუ და 
მრავალნი აღლინეს სნეულებისა მიმართ, მისცნეს ყოველნი, რაოდენნი ჟამსა 
ქუემდებარეობისა მისისასა წარაგნა და რაოდენნი მკურნალთა მისცნა. მწიხ- 

წელი დედაკაცისა მუცელქუმულისაი, უკუეთუ ვიდრე უქმ-ქმნეს დედაკაცი, 
იზღვიენ საჯმართაგან მსაჯულთა მიერ, „გგანხრწნილისაგან საშოსა შინა შემამ–- 

ცირებელი სიმრავლისაი, ხოლო. მიეცენინ და ქმარსაცა დედაკაცისასა მის მი- 

ერ საჯმარნი. და მოკუდებოდის თუ წყლულისაგან, და იგიცა მოკუედინ, სულ– 
სა ნაცვლად სულისა დადებად განმსჯელისა სჯულისა მიერ“, 

34) „წამალი, ნუცა სასიკუდინოი, ნუცა ვნებათა მიმართ ქმნილი, ნუცა 

ერთსა ვის ისრაილიტთაგანსა აქუს. ხოლო უკუეთუ საცნაურ იქმნეს, მქონებე- 

ლი მოკუედინ, ამისი მვნებელი, რომელი ქმნილ იყომცა მათდა, რომელთა მი- 

მართ წამალი შემზადებულ იყო“. 

35)!" „რომელმან დააბრმოს, ევნნენ მას მსგავსნი დაკლებულსა, რომელი- 

საგან მან დააკლოს სხუაი, უკუეთუ არა რომელთამე საჯმართა ენებოს მიღე– 
ბაი დაბრმობილსა, ვინაითგან უფალ-ჰყოფს სჯული ვნებულსა დაფასებად 
შემთხუეულსა მისდა ვნებასა და შეუნდობს, არათუ ენებოს, უმწარეს-ყოფაი“. 

36)2% „ვარი, რქითა მწყლველი, დაკალნ მეუფემან მისმან. ხოლო უკუეთუ 

კალოსა ზედა მოაკუდინოს. ვინმე მწყლველმან, იგი ვიდრემე დაქვაებული მო– 
კუედინ, არცა საზრდელისა მიმართ საჯკმარ-ყოფად ღირსებული. და უკუეთუ 
მეუფეცა მისი იმხილებოდის, წინაწარმეცნიერი ბუნებისა 'მისისაი და სრა დამ- 

ცველი, იგიცა მოკუედინ, ვითარ მიზეზქმნილი ჯვარისა მიერ მოკლულისაი. ხო–- 

ლო უკუეთუ მონაი, გინა მჯევალი მოაკუდინოსს ჯარმან, იგი ვიდრემე დაიქვა- 

ენ, ხოლო ოცდაათნი სიკლოსნი მისცნეს მეუფესა მოკლულისასა უფალმან 
კარისამან. და უკუეთუ ჯარი, ესრეთ წყლული, - მოკუდეს?, „განისყიდოს და 

მომკუდარიცა და I(მწყლველი «და ფასი ორთაივე / განიყონ მეუფეთა მათთა.“ 

37)3% „ჯურღუმულისა, გინა ლაკვსა აღმომთხრელთა მოსწრაფებაი აქუნ- 

დინ, რაითა ყონ გარემოის ფიცართა მიერ შეკრძალულ, არა რაითა ვიეთნიმე 

დაიყენებოდიან აღმოვსებისაგან არამედ რაითა არავინ ღელვა-გუემულება 

იქმნეს 'შთავრდომილთა. ხოლო რომლისა ესევითარსა აღმოთხრილსა, არა დავ–- 

შულსა, პირუტყვ ვისიმე შთავრდომილი განიხრწნეს, მისცეს სასყიდელი მისი 

მეუფესა მისასა ხოლო შეზღუდენ გარემოის შეშათა მიერ, რომელნი, ვითარ 

ზღუდედ მყოფნი, არა უტევებდენ ვიეთმე შთავრდომილთა წარწყმედადი". 

ვმ)! „ხოლო ნამარხევი, ვითარ სამღდელოი რათმე და საღმრთოი საჯმა- 

რი, მიმღებელმან საცავისა, აღირსენ. «და ნუვინ მკადრე არნ დაკლებად მარწ- 

მუნებელისა, ნუცა მამაკაცი, ნუცა დედაკაცი, ნუცა, უკუეთუ ოქროსა აურაც- 
ხელსა ეგულებოდის შეძენაი, შეურაცხ-ჰყოფს მცირე-ყოფისათკს მამხილე- 
ბელისა, რამეთუ ყოვლისა მიმართ გონებამან მეცნიერმან მიუტევა თითოეულ- 

სა თვსმან კეთილმოქმედებაი და, მოწამედ მისა კმამყოფელმან ყოველთა 

1 მოაკვდინოს. 3 მოკვდეს. 

« გამ. 21,18--12--21, 1“ გამ. 21,24. ლევ. 24,190. 32% გამ. 21,28; 21,35, მშ? გამ. 21,33; 
მ. სჯ. 22,868, 4?" გამ. 22,7; 8,11. მ. სჯ. 24,14. 
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7 ლღ
 

მოქმედებისამან, რაოდენთა სხასა მიერ ქებათ მიანიჭონ მას და «უფროისღა 
ღმრთისა მიერ, რომელსა არავინ, ბოროტაღმყოფი, ღაეფარვის. ხოლო უკუე- 

თუ, არცა ერთისა მზაკუვარებისა მოქმედმან, რწმუნებულმან წარწყმიდოს, 

წარსრულმან შკდთა მსაჯულთა მიმართ, ფუცენ ღმრთისა მიმართ, ვითარმედ 
არარაი მისითა განზრახვითა და სიბოროტითა წარწყმიდა, არცა იჯუმია რომე- 

ლივე კერძოი მისი. და ესრეთ მიუჯდელი წარვედინ. ხოლო უკუეთუ დაემთ- 
ხვოს წარმწყმედელად რომელსავე უმცირესსა კერძოსა რწმუნებულთასა მჯუ- 
მელი, მეცნიერ იყავნ, ვითარმედ ნეშტნი ყოველნი, რომელნი მიიხუნა, კუა- 
ლად უკუნ-სცნეს. ესრეთვე და მსგავსად ნამარხევთაისა, უკუეთუ ვინმე სასყი–- 

დელი დააკლოს მუშაკთა სხეულთა მათთა მიერ, საძაგელ იქმნენინ, რომ–- 

ლისათვს არა დააკლებდენ სასყიდელსა მამაკაცისა გლახაკისასა მეცნიერნი, 

ვითარმედ ნაცვლად ქუეყანისა და სხუათა საჯმართა, ამის მიმნიჭებელ არს 

მისდა ღმერთი. არამედ ნუცა დაამყოვრებენ მიცემასა, არამედ მასვე დღესა 
მიაგონ, ვინაითგან არა ჰნებავს ღმერთსა ჯდაკლებაი მოქმედისაი საჯმარებისა- 
გან, რომელთაისა იმუშაკნა". 

ვთ)? „ყრმანი უსამართლოებათათვს მამათაისა ნუ იტანჯვიან არამედ 
სათნოებისა მათისათვს წყალობისა უფროისღა ღირს იქმნებოდენ, რამეთუ ბო- 

როტთა მამათაგან იქმნნეს „და. ნუ სიძულილისა ღირს იქმნებიან, შობილი ბო- 

როტთაგან. ნუცა შეერაცხებინ. მამათა ცოდვა” ძეთაი, ვინაითგან ჭაბუკნი 

მრავალთა უმოძღურებენ თავთა თჯვსთა, გარეშე სწავლისა ჩუენისა ამპარტავა- 
ნებით სწავლისა ძლით“. 

40" „ღალლოსთა? ევლტოდიან და კრებულსა მამაკაცობისა მიმღებელ- 

თასა განეშორებოდიან და ნაყოფისასა შვილთმოქმედებისა მიმართ, რომელი 

აღორძინებისათვს ნათესვისა მოგუანიჭა ჩუენ კაცთა, ღმერთმან. და ესრეთ 

იდევნებოდიან იგინი, ვითარ კლვისა ზედა შვილთაისა და პირველ ამათსა წარ- 

მწყმედელნი მიზეზისა მათისანი. რამეთუ ცხად არს, ვითარმედ სულისა მათისა 

დადედლებასა, ამის მიმართ გარდაამკვეს სხეულიცა. ეგრეთვე მსგავსად და 
ყოველი საგონებელი სასწაულად მხედველთა. ხოლო არა შესაძლებელ იყო 
ქმნაი დაკუეთისაი არცა კაცთად, არცა სხუათა ცხოველთად“. 

41)პ? „ესე ვიდრემე უკუე მშვდობითი განგებალ სჯულთაი მოქალაქობისა 

მიმართ იყავნ თქუენდა და ღმერთმან სა/ხიერმან უშფოთველი შემკობილებაი 
მისი მოგანიჭოს თქუენ. ხოლო ჟამი არა იქმნეს არცა ერთი, რომელმანცა განა- 

ახლა რაძვე ამათგანი და წინააღმდგომისა მიმართ გარდაცვალა. ხოლო. ვინა- 
9თგან კაცობრივი იძულებით, გინა წინააღრჩევით უნებლიეთთა მშფოთრა და 
ჭირთა მთავარდების, მოიღე, მოვედ!" «და ამათთვსცა მცირედნი განვაწესნეთ, 
რაითა წინაწარმეცნიერნი, რომელთაი ჯერ-არს მოქმედებაი, საჯმარებასა შინა 

ცხორებისათა ღონიერ იყვნეთ და ნუ მაშინ, რომელთა ჯერ-იყოს მოქმედებაი, 

მეძიებელნი, შეუმზადებელნი, ჟამთა მიერ დაეცნეთ. 
ქუეყანაი, რომელი მოგცა თქუენ ღმერთმან, ჭირისა შეურაცხისმყოფელ- 

თა და სულისა განმსწავლელთა სათნოებისა მიმართ, უმბრძოლოდ მმიანიჭებ- 

დით პყრობად მომგებელთა მისთა. და არცა უცხონი აღიმპჯედრებდენ ვნებისა 

« მ. ს», 24:16. 14? მშ, სჯ. 23,1, 3% 1"ქტ2.209C 4::ი (= საჭურისი), 3? მ. ს,/. 20,10; 20,1; 

20,4; 24,5. ·? თ605 4: (=მოდი ერთი, ნება მომეცი, დრ06 მთარგმნელის მიერ გაიგივებული ჩანს 
დ/წთ-სთან). 

. 
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მისისათვს და არცა თანმონათესვემან ჯდომამან გიპყრნეს თქუენ, რომლისა 
მიერ, წინააღდგომად თნებულთა მამათა თქუენთასა მოქმედნი, წარსწყმდეთ. 
ხოლო მჯვუმეველნი სჯულთანი, რომელნი ღმერთმან კეთილგამოცდილებით 
მოსცნა, ეგნეთ. ხოლო. საქმე, რომელი რაივე სამბრძოლოი, გინა აწ თქუენ 
მიერ, ანუ უკუანათსკნელ ყრმათა თქუენთა მიერ იქმნეს, ესე (გარეშე საზღვარ– 
თა იქმნეს, ხოლო მგულებელნი ბრძოლად, ვედრებათა და ქადაგთა წარავლენ– 
დით ნებსით (მბრძოლთა მიმართ, რამეთუ პირველ საჭურველთაისა კეთილ არს 

სიტყუათა ჯუმევაი მათდა მიმართ, მაუწყებელნი ვითარმედ მვჯვედრობასა 
ფრიადსა ·მქონებელნი და ცხენთა და საჭურველთა და, პირველად ამათსა, 

ღმერთსა მოწყალესა და თანმბრძოლსა, ეგრეთვე არა იიძულებით ბრძოლად 

მათდა, არცა მათგან მიმღებელნი უნებლიეთსა შეძენასა მომხუეჭელ ხართ. და 
ირწმუნონ თუ ვიდრემე, კეთილ არს თქუენდა ქონებაა მშუდობისა დაცვა- 

სა, ხოლო უკუეთუ ბრძნობდენ თავთა თკსთა ზედა, ვითარ ძალითა გარდამა–- 
ტებულნი, უსამართლოებად მნებებელ არიან, მჯედრობაი მიიყვანეთ მათ ზე– 

და, მვედართმყვანებელად ვიდრემე თგთმპყრობელისა ღმრთისა მჯუმეველთა, 

ხოლო. ქუეშ 'მჯედართმყვანებელად ჯელთდამსხმელთა ერთსა, სათნოებითა 
აღმატებულსა, რამეთუ მრავალმთავრობაი დაბრკოლებასა თანამოსწრაფები- 
სა მქონებელთასა მოქმედებად რასვე· და მავნებელცა არს მჯუმეველთა. ხოლო 

მჯედრობასა მიიყვანებდით წმიდასა, ყოველთაგან გარდამატებულთა ძალითა 

სხეულთაითა. და კადნიერებითა სულისაითა და მოშიშსა განარჩევდით, ნუსა–- 
და სარგებელ იჭმნეს მბრძოლთა საქმესა შინა მიდრეკილი ლტოლვად. ხოლო 

აწ ახლად აღმაშენებელთა სახლისათა, რომელთა «არღა ჟამი „მათ შინა განსუენე– 

ბისაი იქმნა წელიწად და დამნერგველთა, ხოლო არღა ნაყოფთა მათთაგან 

მიმღებელთა, უტევებდით ადგილისა ზედა, და დაწინდებულნი და ახლად ქორ- 
წინებულნი, ნუ სურვილითა მათითა განკრძალულნი ცხორებისა მიმართ და 

დამცველნი თავთა თკსთანი განშუებისათჯგს, ამათ მიერ ჰავჩუეულ იქმნებიან 

დედაკაცთა მიმართ.“ 

42)" „ხოლო აღმჯედრებულნი, წინა–განიხილვებდით, უძვრესთაგანი რაი- 

ვე იმოქმედოთ. და ქალაქთმაოვრებელნის უკუე და ძელთაგან უღონონი 
მოქმედებისა მიმართ მანქანებათაისა, ნუ განჰპარსავთ ქუეყანასა, შინაურთა? 

ხეთა მომკუეთელნი, არამედ ერიდენით, გულისმსიტყუველნი, ვითარმედ სარ–- 

გებელისათვს კაცთაისა იქმნნეს ესენი, რომელნი, უკუეთუმცა ვჯმისა ღონიერ– 
იყვნეს, მართლიად იმეტყუელესმცა თქუენდა მიმართ, ვითარმედ, არა მიზეზ- 

ქმნილნი ბრძოლისანი, ბოროტად / ივნებენ გარეშისა სამართლისა და უკუე- 

თუმცა შესაძლებელ იყო მათდა, „გარდამკვდრნესმცა «და გარდაიცვალნეს სხვსა 
ქუეყანისა მიმართ. ხოლო მპყრობელთა წინააღმდგომთასა ბრძოლასა შინა, მო– 

აკუდინენით?) და სხუანი სრულ-ყოფად ხარკთა თქუენთა აცხოვნენით, გარე ხა- 

ნანელთა სნათესვისა, რამეთუ ამათი ყოვლით სახლითურთ ჯერ-არს უჩინო- 

ქმნალ4“. 

43)“. „ხოლო დაიმარხეთ, ბრძოლათა შინა უფროისღა, რაითა არცა დედა– 

კაცმან საჭურველი მამაკაცისაი იჭუმიოს, არცა მამაკაცმან –– შესამოსელი 

დედაკაცისაი“. : 

  

1 ქალაქთმაუვჯრებელნი. 2 შინაორთა. 3 მოაკვდინენით. 4 უჩინო იქმნათ #C. 

« მ. სჯ. 20,19, 1" მ. სჯ, 22,5. 
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7 ”-
 

44) " მოქალაქობაი ვიდრემე უკუე ესევითარი დაუტევა (მოვსი, ხოლო 
სჯულნი, მერმეცა უწინარეს ორმეოცისა წლისა დაწერილნი, მოსცნა, რო- 
მელთათვუს სხუასა წერილსა შინა ვთქუათ. ხოლო შემდგომთა დღეთა, რამეთუ 
მრავლად შეჰკრებდა ერსა, კურთხევანი! მისცნა მათ და წყევანი არა სჯულ- 
თაებრ ცხოვნებადთა, არამედ გარდამავალთა მათ შინა 'განსაზღვრებულთასა. 
ამისა შემდგომად მოქმედებაი შგდრიცხუედი? წარუკითხა მათ, რომელი დაუ- 
ტევა წიგნითა სამღდელოსა შინა, მქონებელი გულვებადთა წინაწართქუმი- 
საი, რომლისა მსგავსად იქმნნეს ყოველნი და იქმნებიან, არა განცრუებულნი 

ჭეშმარიტებისა მისისაგან. · 

ესე უკუე წიგნნი მისცნა მღდელთა და კიდობანი რომელსა შინა და 

ათნიცა სიტყუანი, დაწერილნი ორთა ფიცართა ზედა, შთასხნეს, ·და კარავიცა, 
ხოლო. ერსა ამცნო, მპყრობელსა ქუეყანისასა და დამკვდრებულსა, არა მიღე– 

ბად „დავიწყებასა ამალიკიტთა გინებისასა, არამედ, აღმჯედრებულსა მათ ზე- 
და, ტანჯვისა მიგებად, რომლისათვს, უდაბნოსა ზედა მყოფთა, ბოროტი-უყვეს. 

ხოლო განფხურან რათ ხანანელთა ქუეყანაი და ყოველი მას შინაი სიმრავლე 

განხრწნან, ვითარცა ჯერ-არს, ვომონი აღჰმართონ მზისა .მიმართ აღმომავალისა 

მიქცეული, არა შორს სიკიმელთა ქალაქისაგან მდგომარე საშუვალ ორთა 

მთათაისა, ღარიზეოის ვიდრემე მარჯულ მდებარეობასა, ხოლო მარცხლ––ვული 

სახელდებულისასა. ხოლო „განიყოს რაი მჯედრობაი ექუს ნათესვად, ორთა 
მთათა ზედა აღდგენ და მათ თანა ლევიტელნი და მღდელნი. და პირველად ღა- 
რიზინს ზედა ქმნილთა ულოცნენ უმჯობესნი მსახურებისათკს ღმრთისა და 

სჯულთა დაცვისათკს მოსწრაფეთა და არა ურჩქმნილთა, რომელნი მოკსი თქუ- 

ნა, ხოლო სხუანი აქებდენ და კუალად ესენი რაი ლოცვიდენ, პირველ, აღს- 

რულნი, დაამტკიცებდენ. ·და, შემდგომად ამათსა, გარდამავალთათვს წყევათა 
დასდებდენ, მჯმობელნიჭ1 ურთიერთას დამტკიცებისათკს თქუმულთაისა, ხოლო 
დაწერნა თ=-ვთ მან კურთხევანი და წყევანი, რაითა არაოდეს მოაკლდებოდის 
სწავლაი მათ შორის ჟამთა, რომელნიცა და ვომონისა ზედა, აღსრულებადმან, 
დაწერნა თითოეულსა გუერდსა, რომელთა შინა მდგომარე ერი, იტყვს, მსხუ- 

ერპლევდინ და ყოვლად-დამწუველობდინ. და შემდგომად დღისა მის არღარა 
მოიღებდენ მსხუერპლსა სხუასა, არცა იყოს სჯულიერ. ესენი უკუე განაწესნა. 
მოვსი -და ნათესავი ევრაელთაი ამისთა შედგომილთა მოქმედ არს. 

45)“ ხოლო შემდგომსა „დღესა ერისა დედაკაცთა თანა ერთბამად და 

ყრმათა ეკკლისიად ”შემკრებელმან ვიდრეღა და მონათაცა მოწევნადმდე, 
აფუცნა, რაითა მოქმედ იქმნენ დაცვასა სჯულთასა და, ღმრთისა გონებისა გა- 

მოწულილვით გულისსიტყუასა მოქმედნი, ნუცა შიშია დამორჩილებულნი, 
ნუცა სხუასა მიზეზსა, ყოველითურთ უსაკუთრესად სჯულთა დაცვისა შემ/რა- 
ცხელნი, გარდაჰჯდებიან მათ. ხოლო უკუეთუ ვინმე სისხლთაგანი შემ(რღ)უე– 
ვად და დაჯსნად ჯელ-ჰყოფდეს მათ მიერსა მოქალაქობასა, გინათუ ქალაქი 

შურს იგებდენ მათ ზედა დადგომად, ზოგად და თვსაგან დაპყრობილთა ვიდ- 

რემე თჯთ მათ საფუძველთაითგან აღჰფხურიდენ და უკუეთუ ”შესაძლებელ 
იყოს, ნუცაღა იატაკსა, იჭუნეულქმნილთასა, უტევებენ. ხოლო უძლურ იყვნენ 
თუ ტანჯვისა მიგებად, აჩუენებდენ ამას არა ნებსით თვსით მოქმედებასა ამათ- 

სა. და ერი ვიდრემე ფუცვიდეს. 

1 კორ”თხვანი #Cდ. ? შუდრიცხკმდი. ჰ მჯმუბელნი. 

« მ. Lს/. თ. 28; 32,1--43; 21,9; 21,25; 25,17; 27, 4--6-8-12 (ისო ნავესი 8,31). 1? მ. სჯ. 
29,2; 13,6; 13,12. 
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46)" ხოლო ასწავებდა მათ, თუ ვითარ მსხუერპლნი უფროისღა სახარუ- 
ლევან იქმნენ ღმრთისა «და ვითარ, აღმჯედრებულნი, განვიდოდიან, სასწაულად 

მჯუმეველნი ქვათანი, ვითარ და წინაწარცა ცხად-ვყავ. ხოლო წინაწარ ყოეელ- 
თა მოკსის მყოფობასა «და იისუცა, რაოდენნი ქმნნეს ერისა ცხორებისათვს და 

ბრძოლათაცა შინა და მშვდობასა და სჯულთა დამდებელმან და სამკაულსა 

მოქალაქობისასა მომღონებელმან გულისმსიტყუველმან, წინაწარ-თქუა, ვი- 

თარ აუწყა მას ღმერთმან, ვითარმედ, დამტევებელნი მისა მიმართისა მსახუ- 

რებისაგან, განცდილ იქმნენ ბოროტთა მიერ: და ვითარმედ საჭურველთა მიერ 

მბრძოლთა მათთაისა აღივსოს ქუეყანაი და აღიფხურნენ ქალაქნი, ხოლო ტა– 
ძმარი დაიწუას და განისყიდნენ მონებად კაცთა, არცა ერთსა წყალობასა მოქ- 
ღებელთად განსაცდელთა მათთა ზედა, ხოლო შეინანონ არცა ერთისა მოქმე– 
დებისათვს მავნებელთა ამათთა. „და ღმერთმან უკუე, დამბადებელმან მათმან, 
ქალაქნი მოქალაქეთა თქუენთა უკუნ-სცნეს და ტაძარი“. ხოლო იყო ამათი ვნე– 
ბაი არა ერთგზის. 

47)! ხოლო იისუს ამცნო წარყვანებაი მჯედრებისათ ხანანელთა ზედა, 
ვინაითგან ღმერთი შეეწიოს მას ყოველთა ზედა, რომელთაცა ჯელ–ჰყოფდეს. 

და, ყოვლისა სიმრავლისა "მაქებელმან, ჰრქუა: „ვინაითგან თქუენთა მიმართ 

პირველთა "მშობელთა წარვალ და ღმერთმან ესე დღე განსაზღვრა! ჩემდა მათ- 
და მიმართ ჯგანსლვისაი, მადლისა ვიდრემე ქონებასა აღვიარებ მას მერმეცა 

ცოცხალი და მყოფი თქუენ თანა თქუენისა წინმოურნეობისათკს, რომელი არა 
მხოლოდ ბოროტთაგან ჭსნისა თქუენისათვს იმოქმედა, არამედ და უმჯობესთა- 

ცა მონიჭებისათვს. და რამეთუ შრომასა ჩემსა შინა და ყოველსა ზრუნვასა 
მომღებელისა «უმჯობესისა მიერ გარდაცვალებისა თქუენისათვს თანმოღუაწე 
იქმნა და მოგუანიჭქა ჩუენ ყოველთა შინა თავი თკსი მოწყალედ. და უფ- 

როისღა თჯვთ იგი იყო მოთხრობასა ამათსა მომცემელი?? და დასასრულთა მომ–- 

ნიჭებელი, ქუეშე მჯედართმყვანებელად მჯუმეველი ჩემი და მსახურად, რომელ- 
თა მიერ ცხოვნებაი ერისა თქუენისაი ინება, რომლისა ძლით ვაკურთხევ ძალ- 

სა ღმრთისასა, რომელმან იზრუნვოს და გულვებადისაცა მიმართ ჯსნაი თქუენი. 

და კუალად ქონებაი ვჰგონე თჯთ მეცა ამას, თანამდებსა, ნაცვლისგებასა მიმ– 

ცემელმან და „დამტევებელმან საჯსენებელად თქუენდა, რაითა სასწრაფო. იყოს 

თქუენ მიერ მსახურებაი და პატივისცემაი ამისი და დაიცვნეთ სჯულნი ყოველ- 
თანი, რომელნი მოგანიჭნა და მერმეცა, სახიერებით „დადგრომილმან, მოანიჭ- 

ნეს ნიჭი კეთილი, რამეთუ მძვნვარე მტერი არს და კაციცა სჯულისმდებელი, 

იგინებოდიან რაი მის მიერნი სჯულნი და უქმად მდებარე იყვნენ. და ღმრთისა 
მიერ ნუ განცდილ იქმნებით, განრისხებულისა სჯულთათკს უდებქმნილთა, 

რომელთა თვთ მშობელმან მოგცნა თქუენ". 

48)3" ხოლო მოვსი ესენი რაი დასასრულსა ცხორებისასა თჭქუნა და კურ- 
თხევით თითოეულსა ნათესავთასა უწინაწარმეტყუელნა, რომელნი და იქმნნეს– 

ცა, ცრემლთაღმი შთავარდა სიმრავლე, ვიდრეღა დედაკაციცა მკერდ-აჩუე- 
ზონებდეს ცრემლოანი??,/აჩუე(ნ)ებდეს მას ზედა ენებასა, მოსიკუდიდ? მყო(ფ)– 

ისასა, და ყრმანი მგლოვარენი, მერმეცა უუძლურესნი პყრობად მწუხარებასა, 
აჩუენებდეს, ვითარმედ სათნოებაი (მისი და დიდმოქმედებაი მასვე ჰასაკსა შინა: 

1 განასაზღვრა #, განსაზღვრა C. 9 მოსიყჯდიდ. 

" რიცხ. 28,1. მ. სჯ. თ. 2მ. 1" მ. სჯ. 31,7; 32. 3? §V ძ4დMVM0(V 43; (=1) წინამძღოლობა; 
2) ამბის მოყოლა. ამ კონტექსტში საჭიროა პირველი მნიშენელობა). 9? მ. სჯ. 33,1; 34,1; 24,5. 

M C+C0V0C<სIM0IM6V0XC 4ჯვჯე (=მკერდში იცემდნენ). 
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გულისჯმა-ყვეს. ხოლო იყო გონებასა შინა ჭაბუკთა და მოხუცებულთასა ძლე- 

ვისმოყუარებაი მწუხარებისათვს, რამეთუ რომელნიმე, მეცნიერნი ვითარსა და- 

აკლდეს მოურნესა, გულვებადისათვს მგლოვარეობდეს, ხოლო სხუათა და ამი- 

სთკსცა მწუხარებაი იყო, რამეთუ, არღა “კეთილად 'მგებელთა სათნოებისა 
მისისათა, შეემთხუეოდა დაკლებაი მისგან. ხოლო გარდამატებული მწუხარებაი 
სიმრავლისაი და სულთქუმანი ისწავოს ვინმე შემთხუეულისაგან სჯულისმდე- 

ბელისად: და რამეთუ რწმუნებული ყოველსა ჟამსა არა ჯეროვან-ყოფისაი მწუ- 

ხარებად გულეებადსა ზედა აღსასრულსა, ვინაითგან განზრახვითა ღმრთისაითა 

მვნებელ არიან ამას. დასჯილთა ბუნებისაითა, იძლია ცრემლოვან-ქმნად მოქ- 
მედელცლთა მიერ ერისაგან. ხოლო წარსრულსა ამიერ სადა ეგულებოდა უჩი- 

ნო-ქ?ნაი. შეუდგეს ყოველნი „ცრემლოანნი. და მოვსი, შორს ვიდრემე მყოფთა 

ჯელითა მძრველი, დადგრომასა უბრძანებდა მათ, დაწყნარებულთა, ხოლო. მახ- 

ლობელთად შედგომილთა სიტყუათა მიერ ევედრებოდა, რაითა არა ყონ მის- 

და ცრემლოვან აღსასრული. ხოლო იგინი, და ამასცა მინიჭჰებად მის მსჯელ- 

ნი, რაითა იყოს მისი თვსისა ნებისაებრ წარსლვაი, იპყრობდეს თავთა თვსთა, 

ურთიერთას მგლოვარენი, და მხოლოთა უკუე მოხუცებულთა წარავლინეს 

იგი და მღდელთმთავარმან ელეაზაროს და მჯედართმყვანებელმან იისუ. ხოლო 

ვითარ მიიწინეს მთასა ზედა, ავარიდ წოდებულსა, ხოლო მაღალი არს და პი- 

რის-პირ იერიხუნტოისა მდებარე არს, ქუეყანასა რჩეულსა ზხანანელთასა და 
ფრიადსა მომნიჭებელი ხილვად მას ზედა ქმნილთა, წარავლინნა მოხუცებულ- 
თა კრებული. ხოლო შეიტკბო მან ელეაზაროს და იისუ და მერმეცა, ზრახვასა 
მათდა მიმართ, ღრუბლისა მეყუსეულად ზენა კერძო მისსა დადგრომილობასა 
უჩინო-იქმნა რომლისა ჭევნარისა მიმართ. ხოლო დაწერა თავი თვსი სამღდე- 

ლოთა წიგნთა შინა მკუდრად, შეშინებულმან,„ ნუსადა, გარდამატებულე- 

ბისათკს სათნოებისა მისისა ღმრთისა მიმართ „განშორებათ მისი იკადრონ 

თქუმად. 

49)" ხოლო ცხონდა ყოველსა ჟამსა წელთა ოცთა და ასთა,ყდ რომელთა 

მთავრობდა თვსა ერთისა მოკლებითა მესამისა ნაწილისაგან. ხოლო აღსრულდა 

უკუანაისკნელსა თუესა წელიწდისასა, მაკედონელთა მიერ ვიდრემე დკსტროდ 
წოდებულსა, ხოლო ჩუენ მიერ ადაროდ, თვს თავსა, გულისკმისყოფითა ოდეს- 

ვე მყოფთა კაცთა გარდამატებული და მგუმეველი რჩეულად მოგონებულთაი, 
თქუმად უკუე და ზრახვად სიმრავლისა მიმართ მადლიერი. და სხუათა თანა 
ვნებათაცა თვთმპყრობელი, ვიდრეღა არცა ერთისა ამათგანისა ყოფაი საგონე- 

ბელ იყო სულისა მისისა და უწყოდა! მხოლოდ სახელისდებაი მათი სხუათა 
შორის ხილვითა მათითა უფროისღა, ვიდრე მის შორის. და მჯედართმყვანებე- 

ლი ვიდრემე მცირედთა შინა, ხოლო წინაწარმეტყუელი –– არღარა სხუაი, 

ეიდრეღა უკუეთუ თქვს რათლვე, საგონებელ იყვის სასმენელ-ყოფაი ღმრთისა, 

მეტყუელებდის რაი იგი. იგლოვა ვიდრემე უკუე იგი ერმან ოცდაათთა დღე- 
თა, ხოლო მწუხარებამან სხუამან ესეოდენმან არღარა იპყრნა ევრაელნი სიდი- 

დითა, ვითარმან მოვსის სიკუდილითა, და საყუარელ იყო იგი არა განმცდელთა 
მისთაგან მხოლოდ, არამედ და სჯულთაცა მისთა მიმთხუეულნი ფრიადსა 

72 ჰქოფდეს ძღებასა, სიდიდესა სათნოებისა მისისასა ამათგან გულისმსი/ტყუველ- 

ნი და მოვსის ვიდრემე აღსასრული ამით სახითა საცნაურ-იქმნენინ ჩუენ მიერ. 
ფლავიოის იოსიპოისი იუდაებრივისა სიტყუათმთავრობისა სიტყუა9 

მეოთხე. ' 

1 უწოდა #ტლ0.. წ 
« 2. სჯ. 34,7. 
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ესენი არიან მეხუთესა მინა იოსიპოის მოთხრობათასა 

იუდაებრივისა სიტყუათმთავრობისათ3ს 

1. ვითარმედ იისუ, მჯედართმყვანებელმან ევრაელთამან, მბრძოლმან ხა–- 
ნანელთა მიმართ და მპყრობელმან მათმან, იგინი ვიდრემე განხრწნნა, ხოლო 

ქუეყანისა მათისა დამამკვდრებელმან, განუყო ნათესავთა. : 

2. კუალად მოკუდა რაი 'მვჯედართმყვანებელი, ისრაილიტნი, „გარდას- 

რულნი მამულნი სჯულთანი, დიდთა მიერ განიცადნეს განსაცდელთა და ჯდო–- 
მათ რაი იქმნა, ვენიამინის· ნათესავი განიხრწნა, გარეშე ექუსასთა მამაკაცთა- 

ისა, 

3. ვითარ შემდგომად ამის ბოროტმოქმედებისა, უსჯულოებისა მოქმედნი, 

დაამონნა ღმერთმან იგინი ასგრიელთა. 

4. კენეზოის' მიერ, ნათაილოის ყრმისა, თავისუფლებაი ქმნილი მათდა, 

რომელმან იმთავრა წელთა ორმეოცთა და ეწოდა ელლინთა მიერ „და ფევ5იკთა 

მსაჯულად. 

5. ვითარმედ კუალად ერმან ჩუენმან ჰმონა მოავიტელთა რვათა და ათთა 

წელთა და იუდუის ვისმე მიერ მონებისაგან განთავისუფლდა, მთავრობასა 

მპყრობელისა წელთა ოთხმეოცთა. 
6, ვითარმედ ხანანელთა, დამონებულნი იგინი წელთა ოცთა, განთავი– 

სუფლდეს იგინი ვარაკოის მიერ და დევორაის, რომელნი ჰმთავრობდეს მათ 

წელთა ორმეოცთა. 
7. კუალად ამალიკიტთა, მბრძოლთა ისრაილიტთა მიმართ, სძლეს და სო- 

ფელი მათი მოაოჯრეს შვკდთა წელთა. 
8. კუალად გედეონ განათავისუფლნა იგინი ამალიკიტთაგან და ჰმთავრა 

სიმრავლესა წელთა ორმეოცთა. 
9. კუალად შემდგომად მისსა მრავალნი, მონაცვალექმნილნი, მრავალთა 

გარემოისთა ნათესავთა ჰბრძოდეს კმასაყოფელსა ჟამსა. 

10, სამფსონის სიმჯნესათვს და რაოდენთა ბოროტთა მიხეზ-ექმნა პალეს– 
ტინელთა. · 

11. ვითარმედ ძენი ილი? მღდელისანი მოკლნეს პალესტინელთა მიმარ- 

თსა ბრძოლასა შინა, - 
12. არამედ მამაი მათი, მსმენელი განსაცდელისაი, შთამტევებელი თავისა 

თვსისაი საყდრისაგან, მოკუდა. 

13, არამედ ამას ბრძოლასა შინა პალესტინელთა, მძლეველთა ევრაელთა- 

სა, და კიდობანიცა მათი ნატყუენავად მიიღეს. 

14. არამედ შემდგომად კენეზოისა მთავრებულნი, ყოველნი მსაჯულად 

იწოდნეს. - 
მოაქუს წიგნსა »ამას ჟამი წელთა ოთხას სამეოცდაათექუსმეტთაი. 

ფლავიოის იოსიპოისი იუდაებრივია სიტყუათმთავრობისა სიტყუაი 

მეხუთე. · · 

1 ენეზოის #C), ICLV/(ის V, გე. 798. 9 ილიმ #0, '#I2( V, გვ. 800. 
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I. ხოლო მოვსი პირველთქუმულითა სახითა რაი კაცთაგან გარე-იქმნა, 
იისუ, ვინაითგან ყოველთა მის ზედა განწესებულთა აწვე დასასრული აქუნდა 
და გლოვა! „დასცხრა, ამცნო სიმრავლესა მზა-ყოფაი მჯედრობისა მიმართ. თა- 

ნად წარავლონნა განმხილველნი იერიხუნტოდ, რაითა ცნას ძალი მათი და 
რომელსა გონებასა მქონებელ არიან იგინი. ხოლო თკთ განიხილვიდა მვჯედ- 
რებსა, ვითარ ჟამიერად განსლვად (მგულებელი იორდანისაი. და აღმომწოდე- 
ბელი უკუე რუვილოის ნათესვისამთავართაი ღა ღატიდოის და მანასსის 

წინმდგომთაი, რამეთუ სინახევრით ბრძანებულ იყო და ამის ნათესვისაცა დამ- 

კვდრებაი ამორეაისა92, შეაჯსენებდა, რომელნი აღუთქუნა მოკსის და ევედ- 

რებოდა მიმადლებად მისისს წინმოურნეობისა, "არცა რაჟამს მოკუდებოდა 
მათთვს უდებქმნილისა და მინიჭებად თავთა თვსთა მცნებულთა მიმართ გულს- 

მოდგინედ უმჯობესისათვს ზოგადისა. ხოლო შეუდგეს რაი იგინი, აღჭურვილ- 
თა თანა ხუთგზის ბევრთა წარვიდა ავილით იორდანედ. მიმართ, სტადიონთა / 
სამეოცთა. 

2!" და განეწყობეოდა რაი, მეყუსეულადღ განმხილველნი მოვიდეს, არა 

უმეცარნი ხანანელთა მიერთანი ხოლო დაფარულთა, არამედ ყოველი ქალაქი 
მათი მოცალებით განიხილეს და ზღუდეთაგან –– რაოდენნი ძლიერ და რაო- 
დენნი არა მტკიცედ ამით სახითა მქონებელ არიან მათდა და ბჭეთაგან -– რო- 
მელწი შესლვისა მიმართ თან-შეეწეოდეს მჯედრობასა 'უძლურებისათვს. ზო- 
ლო უგულებელს-ჰყოფდეს ღამთხუეულნი ხილულთა, მოთხრობისაებრ ჯე- 

როვნისა უცხოთა გამოწულილვით თითოეულსა ქალაქის შინათასა გამოძიებად 

მეჭუელნი, არამედ არა გულისსიტყკთა მბრძოლთაითა. ხოლო ვითარ მწუხრი 

იქმნა, წარვიდეს საკყოფელსა რომელსამე, მახლობელად ზღუდისა, რომლისა მი- 

მართ და პირველადცა მივიდეს მსერებელნი. და მიერითგან ზრუნვაი იყო მათ- 

და მიერ გამოსლვისათვს, ხოლო მიემცნო მეფესა, სერობად მყოფსა, ვითარმედ 

განმნსტურობელნი ვინმე ქალაქისაი ევრაელთა მჯედრობისაგან მოსრულ 
არიან და, მყოფნი რახავის საყოფელსა შინა, მრავლისა მოურნეობისა თანა 
დაფარვად მეცადინ არიან. ხოლო მან, მეყუსეულად წარმავლენელმან მათ 

ზედა შემპყრობელთამან, ბრძანა მიყვანებაი, რაითა, 'მტანჯველმან, ისწავოს, 

რაისა მნებებელნი მოსრულ არიან. ხოლო ვითარ ცნა მოსლვეათ მათი რახავი, 
რამეთუ სელისა ნაკრავთა ზღუდისა ზედა აჯმობდა, მსტუარნი ვიდრემე მათ 

მინა დამალნა, ხოლო მეფისა მიერ მივლინებულთა ეტყოდა, ვითარმედ უცხო- 

ნი ვინმე იყვნეს უმეცარნი და, პირველ მცირედისა ვიდრე მზისა დასლვადმდე, 

მის თანა მსერებელნი, წარვიდეს. რომელნი უკუეთუ საშინელ ქალაქისა საგო– 

ნებელ არიან, გინა თუ მოვიდეს ძურსა მომღებელნი მეფისა, “თუჭირველად 

იპყრნენ იგინი, დევნულნი. ხოლო იგინი, დედაკაცისა ესრეთ დამთხუეულისა 
მათდა?" არცა ერთსა ზედა კუალსა ანუ ზაკუვასაჭ მეჭუელნი, წარვიდეს, არცა- 
ღა თუ საყოფელისა მისისა აღმხილველნი. ხოლო. ვინაითგან მიიმართეს დევ- 

ნად, რომელთა გხათა მიმართ ჰგონებდეს უფროძსღა წარსლვასა მათსა და, 
მდინარისა მიმართ მიმყვანებელთა, არცა ერთისა საცნაურებისა მიმთხუეულნი, 
დასცხრეს შრომისაგან. ხოლო „დასწყნარდა რაი შფოთი, რახავი შთამომყვა- 

ნებელმან მამაკაცთამან, და ტანჯვასა, რომელი ცხორებისა მათისათვს მოითმი- 

1 იგლოვა #C. ? ამაორეაისა» #0, 2 კუვასა #C, ბტ7იV 5,ე (=ეშმაკობა, (ებიერება). 

“ ისო ნავესი 1,10; 2,1; 1,12--13. “1" ისო ნავესი 2,1, 1?” ათ»6#შისთ»C 5 (=ეშმაკობით 

ნდობის მომპოვებელი)- 
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ნოს, მეტყუელმან, რამეთუ, პყრობილი «დამფარველი მათი, არა განევლტოს მე– 

ფისა მიერსა რისხვასა, არამედ ყოვლით სახლით მისით წარწყმდეს იგი ბო- 
როტად, მვედრებელმან ვჯსენებასა ქონებად, რაჟამს დადგენ მპყრობელად ხა- 

ნანელთა ქუეყანისა, ოდეს შემძლებელ იყვნენ, ნაცვალ–აგონ მას აწისა ცხორე– 
ბისათგს. და წარსლვაი უბრძანა, თვსთა მიმართ მაფუცებელმან ნანდულ ცხოვ– 
ნებად მისა და ყოველთა მის თანა, რაჟამს ქალაქისა მიმღებელთა განხრწნენ ყო– 
გელნი მის შინანი ბჭობისაებრ მათ მიერ ქმნილისა, რამეთუ ამათ სწავლული 
სასწაულთა მიერ ღმრთისათა მეცნიერ იყო. ხოლო იგინი და მაშინ ქმნილთა– 

თვსცა მადლისა ქონებასა აუარებდეს მას და კუალად გულვებადთათვს ფუც- , 
ვიდეს საქმით მიცემად 'ნაცვლისგებასა ხოლო რაჟამს აგრძნას გულვებადი 

პყრობათ ქალაქისაი, განაზრახებდეს მონაგებსა მისსა და თგსთა ყოველთა სა- 
ყოფელად მისა შეყვანება”„ და დაკრძალვაი და წინაშე კართა აღმართებაი 

ფვკნიკთაი", რაითა მპვედართმყვანებელმან, „მეცნიერმან სახლისამან დაიცვას 
ბოროტ-ყოფისაგან: „რამეთუ მიუთხართ მას, ეტყოდეს, შენისა გულხსმოდგინე- 

ბისა მიერ ცხოვნებაი. ხოლო უკუეთუ ვინმე შენთაგანი დაეცეს ბრძოლასა ში– 

ნა, შენ ვიდრემე არა მო/იღო ჩუენ ზედა მიზეზი და ღმერთსა, რომელი ვფუ- 
ცეთ, და ვევედრებით არა განრისხებად, ვითარ ,გგარდამავალთა ფიცისათა“. და 
იგინი ვიდრემე, ამათნი მამცნებელნი, წარვიდეს, ზღუდით "“შთამტევებელნი 

თავთა თვსთანი. და მიწევნულთა თვსთა მიმართ, აუწყეს, რაოდენთა მოქმედ– 

ნი ქალაქსა შინა. მოვიდეს. ხოლო იისუ მღდელთმთავარსა ელეაზაროს და მო- 
ხუცებულთა მიუთხრა მსტუართა მიერ ფუცებულნი რახავის მიმართ. ხოლო 
მათ დაამტკიცეს ფიცი. 

31)", ხოლო შეშინებულ იყო რაი მჯედრობაი განწიაღებისათვკს რამეთუ 

დიდი იყო მდინარე სიღრმითა და არცა ჯიდთა მიერ სავალ, რამეთუ არღა 
შეუღლვილ იყო უწინარეს, ხოლო მნებებელნი ჯიდსა მოქმედებად, მეჭუელ 

იყვნეს არა ქონებად მოცალებასა მბრძოლთა მიერ. და არცაღა #სავნი იყვნეს 

მათდა. გარნა ღმერთი აღუთქუმიდა მათ განსავალ-ყოფად მდინარესა, შემამ- 
ცირებელი სიდიდისა მისისაი. და ორსა დღესა I(მპყრობელმან გზისაგან, იისუ 
განიყვანა სიმრავლე და მჯედრები ყოველივე ესევითარითა სახითა: წინა-წარ- 

ვიდეს ვიდრემე მღდელნი, კიდობანსა მქონებელნი; და შემდგომად მათსა ––- 
ლევიტელნი, კარავსა და ჭურჭელთა მსახურებისა მიმართ მსხუერპლთა მომღე– 
ბელნი; ხოლო შმშედგომილ იყო ლევიტელთათვს 'ნათესვად-ნათესვად ყოველი 

სიმრავლე, საშუვალ მქონებელი ყრმათა და დედაკაცთაი, შეშინებული მათ 

ძლით, წუსადა იძლივნენ მდინარეობისა მიერ. ხოლო ვინაითგან მღდელთა, პირ- 

ველად შესრულთა, საგონებელ იყო სავალად მდინარე, სიღრმისაგან პყრობე- 

ლი და მფოფინარეობისა??, არა ფრიად მახვლ-ყოფისათვს წარმდინაოისა, ვიდ- 

რეღა ნაცვლად იატაკისა მდებარე მოითმენდა იძულებასა?, ყოველნი კადნიე– 

რებით განიწიაღებდეს მდინარესა, ესევითარისა მხედველნი, ვითარი ყოფა9 

წინაწარვე თქუა ღმერთმან. ხოლო „დადგეს საშუვაელ–ლ მღდელნი, ვიდრემდის 
არა განვიდეს სიმრავლე და შეემთხკოს უშიშოებასას მიახლოებული. ხოლო 

ყოველთა რაი განვლეს, გამოვიდეს მღდელნი, თავისუფლად დამტევებელნი 
მდინარისანი, მიერითგან სლვად თვსისა ჩუეულებისაებრ. და მდინარე ვიდრე– 

" ძ»თ+:(XოთთთV» დიIVIXI/00C 5,ვ (= წითელი ბაირაღების აღმართვა). 1% ისო ნაეესი 3,2; 3,17; 

4,117. 2" «ის ტბ Xთო2#»XიC 5, (–მსხვილი ქვიშა, ხრეში. ტ X6X#»უ§-ის ნაცელად თარგმნილია 

ზმნა XCX2თხთ («=ღელვა, შფოთვა). 

0 წინადაცუეთისათჯს დაუტევა და სხუანი მრავალნი. 
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ზე მეყუსეულად, განვიდეს რაი ევრაელხი, აღორძნდებოდა და თვსსა მიიღებ- 

და სიდიდესა. 

4". ხოლო მათ, ორმეოცდაათსა სტადიონსა წარსრულთა, დააყენეს მჭედ- 

რები შორს იერიხუნტოისაგან ათითა სტადიონითა. ხოლო იისუ ვომონი ქვა- 
თაგან, რომელნი თითოეულმან ნათესავთმთავარმან აღიხუნა სიღრმისაგან, 
აღჰმართა, რაითა იყოს სასწაულ უკუე კუეთისათვს მდინარისა და მსხუერპლა 

მას ზედა ღმრთისათვს. და ფასკასა დღესასწაულობდა ადგილსა მას შინა, ყო- 

ველთათვს, რომელთა შეემთხუეოდა მათ უწინარეს მოკლებულებაი, მაშინ დი- 

დად ღონიერნი. ხოლო იფქლსა, აწღა მსთუადსა ხანანელთასა, მოჰმკიდეს და 

ნეშტსა ნატყუენავსა მიიღებდეს, რამეთუ მაშინ მოაკლდა მათ საზრდელი მანნა- 

ისაი, მჯუმეველთა ორმეოცთა წელთა შინა. 

515. ხოლო ვითარ ამათ იქმოდეს ისრაილიტნი, არა გამოვიდოდეს ხანანელ- 

ნი, არამედ ზღუდეთა შინა დაწყნარებულ იყვნეს, ხოლო იისუ ოვჯრებაი რაი 

აგრძნო ქალაქისა მათისაი. და პირველსა დღესა დღესასწაულისასა კიდობანსა 
მიმღებელ იყვნეს მღდელნი, ხოლო გარემოის მისსა კერძოი რომელიმე აღჭურ- 
ვილთაი მცველ იყო, რომელნიცა და წინა-წარვიდეს მათსა, შგდთა რქათა მიერ 

მნესტუველნი. და მიუწოდდეს მჯედრობასა სიმჯნისა მიმართ და გარე–შემოჰ- 

ვლიდეს ზღუდღესა მოხუცებულთაცა უკუანა შედგომილობასა. და ნესტუვიდეს 
მხოლოდ მღდელნი, რამეთუ გარეშე ამათსა არცა ერთსა რას მოქმედ იყვნეს. 
და ეიდოდეს მჯედრობისა მიმართ, ექუსთა დღეთა შინა მოქმედნი ამისნი. ხო- 

ლო მეშკდესა, აღჭურვილსა და ერსა ყოველსა შემკრებელმან, პყრობაი ქალაქი- 
სათ ახარა მათ, ვითარმედ მას/დღესა შინა მიანიჭოს მათ ესე ღმერთმან მეყუ- 
სეულად და გარეშე შრომისა მათისა დაემჯუნენ ზღუდენი. მოკუდინებად 

ვიდრემე ყოვლისა, რომელი იპყრან, უბრძანებდა, და რაითა არცა დამაშუ- 

რალნი განეყენებოდიან კლვასა მბრძოლთასა „და არცა წყალობისათვს შემნდო- 

ბელნი უტევებდენ, არცა ტაცებისა მიმართ ქმნილნი უგულებელს-ჰყოფდენ 

მტერთა ლტოლვილთა, არამედ ცხოველნი ვიდრემე ყოველნი განხრწნნენ, ნუმ- 
ცა მიიყვანებენ თვსად სარგებელად. ხოლო რაოდენი ვეცხლი იყოს და ოქროი, 

ამათი უბრძანა შეკრებაი მსხუერპლად რჩეულად, წარმართებათათვს დაცვად 
ღმრთისა, პირველპყრობილისა ქალაქისაგან მიმღებელთა. ხოლო აცხოვნონ 
მხოლოი რახავი და ნათესავი მისი ფიცთათვს, რომელნი იქმნნეს მისა მიმართ 
მსტუართა მიერ. 

62" ამათი მეტყუელი და განმაწესებელი მჯედრობისაი მივიდა ქალაქისა 
ზედა. ხოლო გარემოის ვიდოდეს კუალად ქალაქისა წინაწარძღუანვითა კი- 

დობანისაითა და მღდელნი რქათა მიერ აღსძრვიდეს ძალსა საქმისა მიმართ. 

და გარე-შემოვლეს რაი შკდგზის ღა მცირედ დასწყნარდეს, დაეცა ზღუდე, 
არცა მანქანებისა, არცა სხვსა რაისვე იძულებისა მოღებითა მის ზედა ევრა- 

ელთაგან. 

73%, ხოლო მათ, შესრულთა იერიხუნტოდ, ყოველნი მოაკუდინნეს! მას ში- 

ნანი, დიდებულისა მიერ ზღუდისა დამჯობისა განცკბრებულნი გონიერებისა 
მათისა ქმნილებასა შესაწევნელად უკვმარებისა მიმართ მათისა. მოისრვოდეს 
უკუე გზათა ზედა მოკუდინებულნი და სახლთა შინა პყრობილნი, ხოლო. არა 

იჯსნიდა მათ, არამედ ყოველნი წარწყმდეს ვიდრე დედაკაცთა და ყრმათამდე. 

# მოაკჯდინნეს. 
? ისო ნავესი 4,1; 5,10, 1? ისო ნავესი 6,1, 2?" ისო ნავესი 6,15, 29 ისო ნავესი 6,21. 
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ღა მკუდართა მიერ აღსავსე იყო ქალაქი და არარაი განეგვლტო. ხოლო ქალაქი 
ყოველი ·„დაწუეს და ადგილი. და რახავი თვსთა თანა საყკოფელთად შევლ–- 
ტოლვილი, აცხოვნეს მსტუართა. და, მისა მიმართ მიყვანებულსა, იისუ მადლ– 
სა აღუვარებდა (და ცხოვნებისათკს მსტუართაისა და ეტყოდა არა უმცირეს 
-ჩენასა კეთილმოქმედებისა მისისა ნაცვლისგებათა შინა ხოლო მიანიჭა მას 
მეყუსეულად აგარაკნი და ჰყვა იგი ყოელისა პატივისა თანა. 

8". ხოლო ქალაქისაი, რომელი დაუშთა ცეცხლსა, აღმოფხურა. და დამკ- 

ჯდრებადთა მიმართ, უკუეთუ ვინმე დამჯობილისა აღდგინებაი ინებოს, წყევა- 

ნი დასხნა, რაითა საფუძველთა ვიდრემე დამდებელი ზღუდეთასა დააკლდეს 

პირველისა ყრმისაგან, ხოლო სრულმყოფელი – უქჭაბუკესსა ყრმათასა განე- 
ყენოს. და წყევისაი ვიდრემე არა უგულებელს-ყო ღმერთმან, არამედ უკუანა- 
ისკნელთა შინა ვთქუუათ მის მიერ ქმნილი ვნებაი. 

9. ხოლო, აურაცხელი სიმრავლე მოოჯრებისაგან შეიკრიბა ვეცხლისა და 

ოქროისაი და ამას თანა რვალისაი, 'და არავინ გარდაჰჯდა განწესებულთა, არცა 

სარგებელად თკსად მიიტაცნა იგინი, არამედ, მიმღებელნი,„ შესწირვიდეს 

ღმრთისა და ესენი ვიდრემე იისუ მისცნა მღდელთა დადებად საუნჯეთა შინა. 

და იერიხოი ამით გუარითა წარწყმდა. 

10!%, ზოლო ახაროს ვინმე, ზევედიოის ყრმამან, ნათესვისაგან იუდაისა 

მყოფმან, მპოვნელმან ხლამვდასა სამეუფოსა?!, ოქროისაგან ვიდრემე ყოველ-- 

სა ქსოვილსა, ხოლო მაზასა" ოქროისასა საწონსა მომღებელსა სიკლათა 
ორასთასა, და ბოროტად შემრაცხელმან, უკუეთუ ძკრხილულმან პოვა შესაძი- 

ნელი და ამას თვსისა საჯმარებისაგან მიმღებელმან მისცეს ლმერთსა და არა 
მოქენესა, მთხრებლსა ღრმასა მოქმედმან კარავსა შინალ თვLსა, დაჰფლა მას 

შინა, ვითარ თანმჯედართაგან, ეგრეთვე ღმრთისაგან დაფარვად მგონებელმან. 

111“, ხოლო იწოდებოდა ადგილი, რომელსა შინა მჭჯედრობაი შეეკრიბა 

იისუს, ღალღად, ხოლო. მოასწავებს ესე „თავისუფალსა# სახელსა, / რამეთუ, 

განსრულთა მდინარესა, თავისუფლად მიერითგან თავნი თვსნი ეგკპტელთაგან 

და უდაბნოსა შინაისა ძვრისხილვისაგან უწყოდნეს. 

125“. ხოლო შემდგომად მცირედთა დღეთა იერიხოის „განსაცდელისა, 

წარავლინნა იისუ სამ ათასნი აღჭურვილნი ღაიდ, ქალაქად ზენა კერძო იერი- 
ხოის მდებარისად, დაპყრობად მისა. რომელნიცა ეუწყნესნ? რაი მათ, ღაი- 

ტელნი, უკუნქცეულნი, დაუტევებდიან" მამაკაცთა ექუს „და ოცდაათთა. რო- 
მელი ესე მიეთხრა რაი ისრაილიტთა, მწუხარება დიდი და სულმოკლებაი 
ფრიადი იყო, არა თვსაგან წარწყმედისათვს «და ამას თანა მამაკაცთა კეთილთა 

და მოსწრაფებისა? ღირსთაგან ხრწნილობასა, არამედ უმეცრებით, რამეთუ 

მრწმუნებელნი დაპყრობად ქუეყანასა და უნაკლულოდ ქონებასა ბრძოლათა 

შინა მჯედრობისასაპჰ, ესრეთ ღმრთისა მიერ აღთქუმულობისათკს, საკვრვე– 
ლებით განმჯნობილთა ხედვიდეს მბრძოლთა. და ძაძათა შთამცუმელნი სამო. 
სელთა ზედა, დღე ყოველ ცრემლთა შინა იყვნეს და გლოვასას საზრდელისა 

X დაუტევებიან #, დაუტევებია C. 2 მოსრაფებისა #. 3 მჯედრეობისასა /C. 
" ისო ნავესი 6,26. 1% ისო ნაეესი 7,1. 3? X20საბთ #00C(XI(0V 5ჯკ (=მხედართმთაერების, 

მეთეების და გმირების მოსასხამი). 3" /8”თ» 5ევ (=მასა). 4% ისო ნავესი 5,9, ბზ? ისო ნავესი 7,2. 

·" ი! თს, ჩმთM6VLთV 5: (=შეებრძოლნენ. ნაცვლად Cს/#/ი77ჟ-ს თარგმნილია 0ს/(#07.თ(0V (=მო- 

ლაპარაკება, უწყება). 
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< 
არცა ერთისა ძღებასა მყოფელნი, ხოლო აქუნდა მათ შემთხუეული უმეტესად 
შეძრწუნვებულთა. | 

137. ხოლო იისუ, მხედველმან მჯედრებისა ესრეთ განცვბრებულისამან 
და ყოველთათკს აწვე ბოროტსა სასოებასა მიმღებელისამან„ კადნიერებაი 
გიიღო ღმრთისა მიმართ: „რამეთუ ჩუენ, თქუა, არა თავვჭედობით ვიიძულე- 

ნით, ვინაიცა მივიღეთ ქუეყანაი ესე საჭურველთა მიერ, არამედ მოსი, მსახურ– 

მან შენმან, ამის მიმართ აღგუძრნა ჩუენ, რომელსა მრავალთა ნიჭთა მიერ 

აღუთქვ მოგებაი, მონიჭებათ ჩუენდა ქუეყანასა ამას და მჯედრობასა” ჩუენსა 
მარადის უმჯობეს-ყოფაი მბრძოლთა საჭურველისა,ა და რომელნი ვიდრემე 

აღთქუმათა შენთაებრ შეგუემთხ=კვნეს? ჩუენ. და აწ, საკლრველებით მცოდველ- 
ნი!!! და დაკლებულნი ძალისა რომლისაგანმე, თანად ამათ ზედა, ვითარ არა 

მტკიცეთა შენ მიერ და რომელნი წინაწარ-თქუნა მოვჯსი, შეძრწუნვებულ ვართ 

და უმძგნვარესად, შეგუაწუხებს ჩუენ გულვებადთა სასოებაი, პირველსა ჯველ- 

ყოფასა ესევითარსა მიმთხუეულთა. არამედ შენ, მეუფეო, რამეთუ ძალ არს 

შენდა პოვნაი ამათსა კურნებასა აწ მოწევნულისა ჩუენდა მწუხარებისა მი- 
მართ, ძლევისა მომნიჭებელმან და გულვებადთათვლს ესრეთ ძნელსასოებით 

მდებარეობაი გონებისა ჩუენგან განაშორე4“. 

142-, ამათ ვიდრემე იისუ, პირსა ზედა დავრდომილი, ევედრებოდა 

ღმერთსა. ხოლო ღმერთმან ჰრქუა მას აღდგომა” და განწმედაი მჯედრობისაი 

შეგინებისაგან, მას შინა ქმნილისა, და ნაპარევისაგან კადრებულისა მისდა შე- 

წირულთა საჯმართაისა, რამეთუ ამის ძლით შეემთხვა მათ აწვე ძლევაი. და 
იძიონ რაი მოჟმედი და იტანჯოს, ძლევაი იყოს მათდა მარადის (მბრძოლთა მი- 

მართ. და თქუნა ესენი იისუ ერისა მიმართ და მწოდებელი ელეაზაროის 

მღდელთმთავრისაი და მთავართაი ნათესავთაგან, წილ-იგდებდა ხოლო ამას 

ნაკადრებსა მოასწავებდა რაი წილი იუდაის «ნათესვისაგან, ნათესვითი-ნათეს- 

ვად კუალად წინა-დადვა მისა წილი. ხოლო ჭეშმარიტებაი ბოროტად მოქმე– 

დებისა ახაროის ნათესვისაგან იპოვებოდა. „და მამაკაცითი-მამაკაცად რაი გა- 
მოძიებაი იქმნა, მიიყვანეს ახაროს. ხოლო მან, არა შემძლებელმან დაფარვად, 

ღმრთისა ბოროტად გარემოის მომცველისა მისისა, აღიარა პარვაი და ნაპარევ- 
თა მიიღებდა შორის საშუვალ. და იგი ვიდრემე, მეყუსეულად მომკუდარი, 
საფლავსა უპატიოსა „და შესამსგავსსა დასჯილისასა მიემთხკა ღამით. 

153“. ხოლო იისუ, განმწმედელმან მპვედრებისამან, წარიყვანა იგი ღაის 

ზედა და ღამით მზირთა მიერ მომდარნებელმან ქალაქის გარემოისთამან, 

გან/თიად ეწყო მბრძოლთა, ხოლო იგინი რაი სიმჯგნით მოვიდეს მათ ზედა 
პირველისა ძლევისა ძლით, ეთნო მას რეცა თუ ლტოლვაი. „და ამით გუარითა 
მიიზიდნა იგინი შორს ქალაქისაგან «დევნად მეჭუელნი „ა ვითარ ძლევი- 

სათვს შეურაცხისმყოფელნი. ამისა შემდგომად უკუნმაქცეველმან ძალისა- 
მან, პირის-პირ მათსა ყო იგი 'და სასწაულთა მიმცემელმან, რომელნი სადარ- 

ნოთა შინა მსხდომარეთათვს განეწესნეს, იგინიცა ბრძოლისა „მიმართ აღადგინ– 

ნა, ხოლო იგინი შევლდნეს ქალაქად შინაგანთასა ზედა მყოფობასა ხოლო 

რომელთასამე შემსჭუალვასა გონებისასა ხედვისა მიმართ გარეგან მყოფთაისა. 

  

1 მჭედრეობასა #. 2 შეგვემთხვვნეს. · 

" ისო ნავესი 7,7. 1" 2=+ო(Xტ+XLC 5 =1) დამარცხებულნი; 2) შეცდომის დამშვებნი, ვ C 5,კი ( =1) დამარცხებუ დ 
მცოდველნი, ამ კონტექსტში საჭიროა პირველი მნიშვნელობა). 2% ისო ნავესი 7,6; 7,10. მ“ ისო 
ნავესი 8,3. 
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და იგინი ვიდრემე აოჯრებდეს ქალაქსა და ყოველთა დამთხუეულთა მოსრვი- 
დღეს. ხოლო იისუ, მძლეველმან ჯელად მისრულთამან, ლტოლვად მიდრიკნა. 
და იგინი უკუე, მილტოლვილნი ვითარ უვნებელისა ქალაქისა მიმართ, ვინა- 
ითგან "და ამასცა ხედვიდეს ქონებულად «და პოვეს დამწუარი, ერთბამად, ცოლ- 
თა თანა და შვილთა აგარაკთა მიმართ „განიბნინეს, შეწევნად თავთა თვსთა არა 
შემძლებელნი განმარტოებისაგან. ხოლო ესევითარმან რაი განსაცდელმან ღაი– 
ნიტელნი მოიცვნა, ყრმათა სიმრავლე იპყრა-და დედაკაცთა და განსასუენებელი– 
სათ და სხკსა შემზადებულებისაი აურაცხელი შეკრებულებაი. და სამწყსოსა 
ცხოვართასა მიიყვანებდეს ევრაელნი და საჯმართა ფრიადთა, და რამეთუ მდი. 

დარ იყო ადგილი. და ესე ყოველნი მჯედართა განუყუნა იისუ, ღალღალას 
მიწევნულმან. 

16". ხოლო ღავაონიტელნი, მკვდრნი მახლობელად იერუსალიმისა, მხილ- 
ველნი ვნებათანი, რომელნი შეემთხკნეს იერიხუნტელთა და ღაინიტელთა და 
მათდაცა მიწევნად ბოროტისა მის გულისმსიტყუველნი„ იისუის ვიდრემე 
ვედრებად არა მნებებელ იქმნეს, რამეთუ არცა მეჭუელობდეს მიმთხუევასა 
უმჯობესთასა წარწყმედასა ზედა ყოვლისა ხანანელთა ნათესვისასა, რომელი 
მბრძოლ იყო მათდა. ხოლო ქეფირიტთა „და ვირთიტთა და იარიმიტთა!", მახ- 

ლობელად მათდა მყოფთა, მოუწოდეს თანამბრძოლად, მეტყუელნი არცა მათ- 
სა განვლტოლვასა ბოროტისაგან, უკუეთუ ეწინენ იგინი პყრობად ისრაი- 
ლიტთა მიერ, ხოლო. მარწმუნებელნი მათნი, ჰგონებდეს განვლტოლვასა ძალი– 
სა მათისაგან. ხოლო მათ, შეიწყნარნესს, რაი სიტყუანი მათნი, წარავლინნეს 
მოხუცებულნი იისუის მიმართ სიყუარულსა მოქმედნი, რომელთაცა უფრო- 
ისღა უმჯობეს სხუათა მოქალაქეთასა ჰგონებდეს და შემძლებელთა მოქმედე- 
ბად უმჯობესსა სიმრავლისათკს. ხოლო იგინი, აღსაარებად თავთა თვსთა ხანა- 

ხელად ბოროტად მეჭქუელნი „ა ძკრისხილვისაგან ამის მიერ განვლტოლვად 
მგონებელნი, უკუეთუ იტყოდიან თავთა თკსთა არარაით ზიარებად ხანანელ- 

თა მიმართ, არამედ შორს ამათსა დამკკდრებად და მოსლვად სარწმუნოები- 

სათკს სათნოებისა მისისა მიმართ 'რავალსა გზასა დაშურომად იტყოდეს. და 
დასამტკიცებელად სიტყვსა ამის სახესა აჩუენებდეს, რამეთუ სამოსელთა ჟამ–- 
თა მიერ მოგზაურობისათა დაბებკულობასა იტყოდეს, ახლად მყოფთასა, რა- 
ჟამს გამოვიდეს. რამეთუ „განკაფულნი მიეხუნეს სიმარჯვთ, რაითა მათ მიერ 

ირწმუნნენ ესენი. «და მდგომარენი უკუე საშუვალ იტყოდეს, ვითარმედ წარ–- 
ვგლინებულ არიან ღავაონიტელთა მიერ და გარემოის 'მკვდრთა ქალაქთა, მრაე– 

ლად განშორებულთა ქუეყანისა ამისგან, ვითარ მოქმედნი მათდა მიჭზართ სი- 

ყუარულისანი სჯულთა მიერ, რომელნი არიან მამულნი მათდა, რამეთუ მსწავ- 

ლელნი ღმრთისა მადლისა მიერ და ნიჭისა მიცემასა მათდა მოგებად ხანანელ– 
თა ქუეყანასა სრულიად, იტყოდეს, ვითარმედ მხიარულ არიან და მოქალაქედ 
მათდა ქმნასა წადიერ არიან. იგინი ვიდრემე, ამათნი მეტყუელნი და მაჩუენე- 

ბელნი მოგზაურობისა/ სასწაულთანი, მიუწოდდეს ევრაელთა აღთქუმათა მი- 
მართ და სიყუარულსა. ხოლო იისუ, მრწმუნებელმან მათმან, რომელთა იტყო- 

დეს, ვითარმედ არა «არიან ხანანელთა ნათესვისაგან, ქმნა მათდა მიმართ სიყუა- 
რული და ელეაზაროს მღდელთმთავარმან მოხუცებულთა თანა ფუცა ჟკონებაი 
მათი და მოყუარედ და თანამბრძოლად დას არარას განზრახვად მათთვს უსამარ- 
თლოსა. და თანდამამტკიცებელ იქმნა ფიცთა სიმრავლე. ხოლო იგინი, მიმთხუ– 

  

« ისო ნავესი 9,1. 14“ ვირთიტთა და იარიმიტთა) ,Mთი:0თC:მ(00((((10C 5,ა. 5: ვირთიტთა და 

კათიარიმიტთა §. 
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< 

ეულნი რომელთაი ენება, შემაცთუნებელნი, წარვიდეს თავად თვსად ხოლო 
იისუ აღიმჯედრა მთისა მიმართ ხანანელთაისა (და მსწავლელი არა შორს იერო- 

სოლკმთაისა! დამკვდრებად ღავაონიტელთა. და ნათესვისაგან ხანანელთაისა 
მყოფად, მომწოდებელი მთავართა მათთაი, აბრალებდა მათ ცთუნებისათვს. 
ხოლო იგინი რაი სიტყუა-უგებდეს არა ქონებად სხუასა მიზეზსა ცხორებისა- 
სა, გარნა ამის მომღონებელნი საჭიროებითა მათდა მიმართ მიივლტნეს, მოუ- 

წოდდა მღდელთმთავარსა ელეაზაროსს და მოხუცებულთა და ყოველ საეროდ 
განსაჯნეს იგინი, ყოფად არა გარდასლვისათკს ფიცისა. და განაჩინა ესრეთ 

ყოფაი მათი. და მათ ვიდრემე ესევითარი პოვეს დაცვაი სიმტკიცე მათ ზედა 
მოწევნულისა განსაცდელისათგს. 

17", ხოლო მეფე იეროსოლვმთაი ბოროტად მქონებელ იყო გარდაცვა- 

ლებასა ღავაონიტელთასა იისუის მიმართ და მოუწოდა მეფეთა მახლობელთა 
ნათესვისა თანაშეწევნად მისა ბრძოლისა მიმართ 'მათისა. ხოლო. ვითარ იხილ–- 

ნეს ესენი მოსრულნი ღავაონიტელთა მის თანა, ოთხნი უკუე იყვნეს, და დაბა-. 

ნაკებულნი წყაროსა რომელსამე ზედა ქალაქისასა არა შორს, ,„განმზადებულ- 
ნი ოჯრებად ქალაქისა,ა მოუწოდდეს თანამბრძოლად იისუს, რამეთუ ამათ 

შინა იყვნეს საქმენი ამათნი, ვითარ თკსთა მიერ წარწყმედასა მეჭუელობდეს, 
ხოლო აღმჯედრებულთა მიერ წარწყმედისათვს ხანანელთა ნათესვისა ცხოვ- 
ნებასა ქმნილისათვს სიყუარულისა მგონებელნი, ხოლო იისუ, ყოველ მჯედრე- 
ბითურთ მოსწრაფე შეწევნისა მიმართ და დღესა და ღამესა მოგზაური, განთი- 

ად ზედა-დაესხა მბრძოლთა, არა მომლოდეთა, და ლტოლვილთა შეუდგა, 

მდევნელი შორის ადგილთა შთამართთა, „ვვითორა ეწოდების, სადა „და შეწევნაი 
ღმრთისაი ისწავა, ნიშთმოქმედისაი, ქუხილთა და მეხისტეხათა ”შთამოტევე- 

ბითა და სეტყვსა მთამოსლვითა უმეტეს ჩუეულებისა: მერმეცა უკუე და 

დღესაცა აღორძინებაი უმეტესი შეემთხვა, რამეთუ არა ღამემან მოწევნულ- 
მან დააყენოს გულსმოდგინებაი ევრაელთაი. ვიდრეღა დაიპყრნაცა მეფენი 
იისუ, დამალულნი რომელსამე ქუაბსა შინა მაკიდაისასა (და ტანჯნა ყოველნი. 

ხოლო ვითარმედ სივრცე მიეცა მაშინ დღესა და ჩუეულებისაგან უმეტეს 

იქმნა, მოსწავებულ არს წერილთა მიერ სამღდელოსა შინა მდებარეთაითისა. 

18)!" ესრეთ უკუე დამხობასა მეფეთა თანათასა, რომელთა ღავაონიტელ- 

თა ბრძოლად აღიმჯვედრეს, კუალად აღვიდა იისუ მთასა ზედა ხანანიაისასა 

და მრავალსა სრვასა მოქმედი მას შინა და ნატყუენავსა მიმღებელი, მივიდა 
ბანაკად ღალღალას შინა. ხოლო ევრაელთა სათნოებისათვს მრავლისა სიტ- 
ყვსა განსლვასა გარემოის მკვდრთა მიმართ, განცკბრებასა აქუნდეს მსმენელნი 

"სიმრავლესა წარწყმედულთასა. და აღიმვედრებდეს მათ ზედა ლივანოისა მთი– 
სა მახლობელად მყოფნი მეფენი. და ადგილთა შინა ხანანელთაისანი, პალეს- 

ტინელთა მიმყვანებელნი, აღმჭჯედრდებოდეს ვიროთის ქალაქსა ღალილეასასა, 
რომელი იყო ზენა კე/რძო და არა შორს კედესისაგან, ხოლო ღალილეონთაი 
არს და ესეცა ადგილი. ხოლო მჯედრებისა ყოვლისა აღჭურვილთაგანნი ვიდ- 
რემე იყვნეს ბევრნი ოცდაათნი და ცხენოსანნი და ეტლნი –– ორგზის ბევრნი, 
ხოლო განაცკბრა სიმრავლემან მბრძოლთამან თვთ იისუ და ისრაილიტნი და 
სასოებისა მიმართ უმჯობესისს მოწიწებით აქუნდა გარდამატებულებისა- 
თვს შიშისა. ხოლო ღმერთმან აყუედრა მათ შიშისათკს და უკუეთუ უმეტეს 
მის მიერისა შეწევნისაგან მეძიებელ არიან და აღუთქუა ძლევაი მტერთაი და 

1 იერუსულაჯმთაისა. · 
?“ ისო ნავესი 10,1. 1“ ისო ნაეესი 10,43; 11,1,“ 
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უბრძანა ცხენთა უკმარ-ყოფაი და ეტლთა დაწუვაი, და სიმჯნით აღთქუმათა მი– 
მართ ღმრთისათა ქმნილმან, მიიმართა მბრძოლთა ზედა. და მეხუთესა დღესა 

მათ ზედა მისრული, განეწყო და ძლიერი ბრძოლაი იქმნა და სრვაი უმჯობესი 
რწმუნებისაგან 'იმსმენელთა მიერ. ხოლო მდევნელი მრავლად განვიდა და ყო–- 

ველი მპვედრობაი მტერთაი, თვნიერ მცირედთაისა, განხრწნა იისუ. და მეფენი 

ყოველნი დაეცნეს. ვიდრეღა კაცთა მოკლებასა სრვისა მიმართ, ცხენთა მათ- 
თა სრვიდა იისუ და ეტლთა დასწუვიდა. და სოფელსა უშიშოებით განჰვლი- 
და, არცა ერთისა მკადრეობასა განსლვად ბრძოლისა მიმართ, არამედ ქალაქთ–- 

ოჯრებით ქალაქთა მიიღებდა და ყოველსა, რომელსა იპყრობდა, მოაკუდინებ- 

და!. 
19”, ხოლო მეხუთე წელი აწვე წარჯდა, ხანანელთაგანი არღარა ვინ დაშ- 

თომილ იყო, გარეშე არათუ ვიეთნიმე სიმტკიცისა მიერ ზღუდეთაისა განევ- 
ლტნეს. ხოლო იისუ?, ღალღალაით აღმჯვედრებულმან მთით კერძო, აღჰმართა 
სამღდელოი კარავი წინაშე სილუნ ქალაქისა, რამეთუ მარჯუედ საგონებელ 

იყო ადგილი შუენიერებისათვს, ვიდრემდის საქმეთა მიანიჭონ მას აღშენებაი 
ტაძრისაი. და წაპრსრულმან მიერ სიკიმოთა მიმართ ყოვლისა მპგედრობისა თა- 
ნა, ვომონი აღჰმართა, სადა წინაწარ-თქუა მოვსი. და განმყოფელმან მჯედრო– 
ბისამან, ნახევარი ვიდრემე კერძოი ღარიზინს მთასა ზედა დააყენა, ხოლო ნა- 

ხევარი ––- ივილოსა ზედა, რომელსა ზედა და ვომონიცა არს, და ლევიტელნი 
და მღდელნი. და მმსხუერპჰლველნი ვიდრემე და წყევათა მოქმედნი და ამათ 

ვომონთა ზედა და წერილთა დამტევებელნი, სილუნად წარვიდეს. 

20M,. ხოლო იისუ, აწვე ღა მჯცოვნებულმან და ქალაქთა ხანანხელთასა 
მხედველმან არა ადვილად პყრობადთა სიმტკიცისა მიერ ადგილთაისა, რომელ- 

თა შინა იყვნეს, და ძლიერებისათუვს ზღუდეთაისა, რომელნი ბუნებით ანგაჰრე– 
ბითა ქალაქთაითა გარე-მოადგნეს და ჰგონებდეს მბრძოლთა განყენებასა ქა- 
ლაქთოვრებისაგან, უსასოობისა ძლით მიღებისა, და რამეთუ ხანანელნი, მსწავ– 

ლელნი ისრაილიტთანი წარსაწყმედელად მათდა მოქმედთანი ეგვპტით გამოს- 

ლვასა, მტკიცე-ყოფისათვს ქალაქთაისა ყოველსა მას ჟამსა შინა „მოსწრაფე 

იყვნეს, <ეკრებაი ამცნო ერსა სილუნს ეკკლესიად. და მოსწრაფებით რაი 

შემოკრბეს, აწვე ვიდრემე წარმართებულთათვს და ქმნილთა საქმეთა იტყო- 

და, ვითარმედ რჩეულნი არიან იგინი და ღირსნი მომნიჭებელისა მათისა??, 

მკადრეთა ჯელად მათდა მოსლვასა, აუწყებღა და მჯედრობისასა,ა რომელი 

ოდესმე ძალისა მათისა შეურაცხისმყოფელი ქმნა და ბრძოლად განეწყო, 

ყოვლისა განხრწნილობასა, ვიდრეღა არცა ნათესავი მათი დამთომილი ქმნა. 

ხოლო ქალაქთაგან ვინაითგან რომელნი ვიდრემე იპყრნეს ხოლო სხუანი 

მოქენე იყვნეს ყოვლისა და ფრიადისა ქალაქთოჯრებისა სიმტკიცისათკვს ზღუ- 

დეთაისა და მის ზედაისა მკვდრთა სასოებისა, ევედრებოდა/წიაღ იორდანისა 

მყოფთა მათ თანა წარსლვად და ჭირთა თანა მიღებად ნათესვად მყოფთა და 

ესრეთ განტევებად თვსთა მიმართ მადლობისა აღმსაარებელთა მიმართ, რო- 

მელთათ<კს თან–დაშურეს. და თითოეულისა ნათესვისაგან ერთსა წარვლინე- 

ბად წამებულსა ზესთ-ქონებად სათნოებითა, რომელთაცა, ქუეყანისა განმზო– 

მელთა სარწმუნოდ და არარას ბოროტისმოქმედთა, გუაუწყონ ჩუენ უზაკუვე- 
ლად სიდიდე მისი. 

1 მოაკვდინებდა. 3 იისო. 

“ ისო ნავესი 18,1; 8,30, 1% ისო ნავესი 13,1; 18,1; 22,1. 3?" მათისა1--XთC +ფC 00:+7C 
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ბრწყინვალე კანონებისა, რომელთაც ისინი ემორჩილებიან. მან გაიზსენა ოცდათერთმეტი მეფე). 
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< 
21?. და იისუს ვიდრემე, ამათ სიტყუათა მოქმედსა, თანმორჩილად აქუნ– 

და სიმრავლე. და მამაკაცნი, განმზომელნი ადგილისა მათისანი, წარავლინნა, 

მიმცემელმან მათდა ვიეთმე ქუეყანისმხომელთა ღონიერთამან, რომელთაცა 
არა ეგულებოდა მიფარვაი ჭეშმარიტებასა ჯელოვნებისათვს, მცნებათა მიმცე- 
მელმან დაფასებად საზომსა ვიდრემე კეთილბედნიეოსა ქუეყანისასა თვსგან 
უდარეს კეთილისასა, რამეთუ ბუნებაი ხანანელთა ქუეყანისაი ესევითარი 
რაიმე არს, ვითარ იხილოს თუ ვინმე ველნი დიდნი და ნაყოფთა 'მოღებად. შემ- 

ძლებელნი „და, თანშესჯილნი სხვსა ქუეყანისა, ყოვლად კეთილბედნიერად სა- 

გონებელნი, ხოლო იერიხუნტისა ადგილთა შესწორებულნი, იეროსოლვმისათა, 

არარად საჩინონი: და თანად ყოვლითურთ მცირე-ყოფაი შეემთხუეოდა ქუე- 

ყანასა მათსა და ამასცა ბორცუნაროვანსა უმრავლესსა, არამედ გარდამატებით 

გამოზრდისათვს ნაყოფთაისა და შუენიერებისათკს არა „უნაკლულევანეს არს 
სხუათაგან. და ამისთკს დაფასებაი მათი უფროისღა ვიდრე განზომილთა ნა- 

წილთაი ჯეროვნად ჰგონა, მრავალგზის ერთისა რტოისათვს ათასთა ნაცვალ- 
ქმნილობასა. 

ხოლო მამაკაცნი წარვლინებულნი, ათნი უკუე იყვნეს, წარსრულნი და 

დამფასებელნი ქუეყანისანი, მეშუდესა თუესა მოვიდეს მისსა მიმართ სილუნ 

ქალაქად, სადა კარავი აღემართა. 

22. და იისუ, ელეაზაროის და მოხუცებულთა ნათესავთმთავართ. თანა 

მიმყვანებელმან, განუყო „ცხრათა ნათესავთა „და სნახევართა „მანასისთა, სიდი- 

დისაებრ თითოეულისა 'ნათესავთაისა რიცხვსა მოქმედმან. ხოლო დაუმკჯდ- 
რა რაი მან იუდაის ვიდრემე წილხდომილი, ყოველსა ზენა კერძო იდუმეასა 

იპყრობს, მიწევნული ვიდრე იეროსოლვმათამდე, ხოლო სიფართით მიახლებუ- 

ლი ვიდრე სოდომიტისა ტბისამდე. და ნაწილსა უკუე ამას შინა ქალაქნი იყვ- 
ნეს ასკალონ და ღაზა. ხოლო სგმეონის, რამეთუ მეორე იყო, იდუმეაი ხუდა, 

ეგვპტისა და არავიაისა საზღვრად მყოფი, ხოლო ვენიამიტთა იორდანით მდინა- 
რით ხუდა ვიდრე ზღუადმდე სივრცით, ხოლო სიფართით –- განსახღვრებული 

იეროსოლვმათადმდე «და ვეთილოთა, ხოლო ფრიად მცირე იყო ნაწილი ესე 
სიკეთისათვს ქუეყანისა, რამეთუ იერიხოი და იეროსოლქმათა ქალაქი მიიღეს. 

და ეფრემოის უკუე ნათესავსა ხუდა ვიდრეღა ზაროთადმდე იორდანით მდღი- 

ნარის განვრცელებული, ფართოი უკუე ესე ვიდრეღა შთააწევს ვეთილოთაით, 

დიდად ველადმდე. ხოლო მანასის ნახევართა –– იორდანით ვიდრე დოროთა ქა- 

ლაქადმდე და სიფართე ვიდრემე ვითისანოთადმდე, რომელსა აწ ეწოდების 
სკვთოპოლიდ, და ამათ შემდგომად ისახარისს –- კარმილოი მთაი თანაკდ და 
მდინარე სივრცისა დასასრულთა მოქმედი, ხოლო იტავკროით მთაი სიფარ- 

თისაი, ხოლო ზავილონიტელთა ვიდრე –– გენნისარისა ტბადმდე, მახლობელი 
კარმილოისა და ზღკსაი წილ-ხუდა. „და კარმილოითგან ღელედ სახელდებული 
ესევითარად ყოფისა ძლით, ასირიტთა მიიღეს ყოველი, სიღონად მიმხედველი. 

ხოლო. არკი ქალაქი იყო მათი ნაწილსა შინა, რომელი და ატტიკოსცა!". და 

აღმოსავალით უკუე მხედველნი ვიდრე დამასკოდ/ ქალაქადმდე და ზენა კერ- 
ძო. ღალილეაისა, ნეფთალიტთა Iმიიხუნეს ვიდრე ლივანოისა მთადმდე და იორ– 

დანისა წყაროთა, რომელთა სლვაი მთისაგან აქუს, რომელი შთამოიწევის 

საზღვარით ბღუარით?" კერძო ქალაქისა არკისა მახლობელად! მკუდრობასა. 

ხოლო დანიტელთა წილ“ხუდა რაოდენნი „დასავლით მზისაით მხედველ არიან, 

1 მსს“ლბლდ #. 
« ისო ნავესი 18,8--ი, 1» 'MXM6M(X0VC 5ეგ. 5: აკტიპოსცა. 2? <ტ ჩიი· თ 5“ (თჩრდტი- 

ლოეთძ). 
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აზოტოისა და დოროთა მიერ განსახღვრულნი, ამნიაი ყოველი და ტიტანალ 
პაკკარონისაი?" ვიდრე მთადმდე, რომლით მთავრობდა იუდაის ნათესავი. 

23. და ექუსნი, რომელნი უწკნით მომღებელად სახელისდებათა ძეთა ხა- 
ნანეოისთასა, განყვნა ესრეთ იისუ და ქუეყანაი ცხრათა და ნახევარსა ნათე- 
სავსა მისცა ·განნაწილებად, რამეთუ ამმორიტი და იგიცა ესრეთვე ერთისა ხა– 

ნანეოის ყრმათაგან წოდებული, მოკჯსი, აწვე წინაწარ მიმღებელმან0, განუყო 
ორთა ნათესავთა და სნახევარსა მანასის ნათესვისასა, ხოლო ესე წიონაწარვე სა- 

ცნაურ მექმნეს. ხოლო სიდონაი და არუკეოი და ამათეოი და არითეოი შეუმ- 

კობელ იყო. 
241". „და იისუ უკუე აწვე სიბერისა მიერ დაყენებულ იქმნა მოქმელე- 

ბად, რაოდენთა გულისკმა-ჰყოფდის!. და შემდგომად მისა მთავრობაი მიიღეს 
უდებად მოურნეთა ზოგადისა უმჯობესისათა. და ამცნო თითოეუელსა ნათესავსა 
ხანანელთა ნათესვისაგან არარას „დატევებად წილხდომილსა ქუეყანასა შინა. 
რამეთუ სიმტკიცე მათი და დაცვაი მამულთა წესთაი ამას მხოლოსა შინა ივ– 
ნებს: „და მოკსიცა წინაწარვე ესენი თქუნა და ამათ იოწმუნეთ. და ლევიტელ- 
თა რვანი და ოცდაათნი ქალაქნი უკუნ-სცენით, რამეთუ აწვე წინაწაო-მიეხუ- 
ნეს ამორეასა შინა ათნი“. ამათგან უკუე სამნი ლტოლვილთა მიანიჯნა? დამკვდ– 
რებად "მათ შინა, რამეთუ მრავალი ზრუნვაი იყო არცა ერთსა დატევებათ, რომე– 

ლნი დაუტევნა, განაწესნა მოკსი: იუდაის ვიდრემე ნათესვისაგან--ქევრონი, ხო- 
ლო სიკიმაი––ეფრემოისაგან და კედასანი––ნეფთალიტისაგან, ხოლო არს ადგი- 

ლი ესე ზენა კერძო ღალილეაისა. განუყო უკუე და ნატყუენავისაიცა, რაო- 
დენნი იყვნეს ნეშტნი. ხოლო ფრიად იყო და დიდთა სიმდიდრეთა მომღებელ 
იყვნეს და ზოგად ყოველნი და თვსაგან ოქროისა და ვეცხლისა და შესამო- 
სელთა და სხვსა შემზადებისა მიერ. ხოლო. ოთხფერჯთა სიმრავლე ქმნილ იყო 
მათდა, რაოდენისა არცა რიცხვსა ცნობაი იყო. 

252“, და შემდგომად უკუე ამათსა, შემკრებელმან შესაკრებელად სიმრავ- 

ლისამან, დამკ,ვდრებულთა ზენა კერძო იორდანისა ამორეასა შინა, ხოლო 

თან-აღმჯედრებულ იყვნეს მათდა ხუთგზის ბევრნი აღჭურვილნი, ჰრქუნა ესე–- 

ნი: „ვინაითგან ღმერთმან და მამამანდა მეფემან ევრაელთა ნათესვისამან მოგ– 

ცა ქუეყანაი ესე მოგებად და მოგებულსა აღმთქუმელ არს დაცვად ჩუენდა სამა- 
რადისოდ, ხოლო მცნებისაებრ მისისა თანშეწევნისა თქუენისა მიერ მოქენეთა 
თავნი თქუენნი გულსმოდგინედ მოსცენით ყოვლითურთ, სამართალ არს თქუ- 

ენდა, არცა ერთისა ძვრისა მოლოდებასა, განსუენებისა მიმთხუევაით კრძალუ- 
ლებისათკს გულსმოდგინებისა თქუენისა. რაითა უკუეთუ და კუალადცა საჯ- 
მარ-–იქმნეს ესე ჩუენდა, უმცროდ გუაქუნდეს სასწრაფოთა მიმართ და არა აწ 

მოუძლურებული შემდგომთა შინა უდებ-იქმნეს, მადლი უკუე გუაქუნდე” 
თქუენდა მიმართ ჭირთათვს, რომელნი თანა მიიხუენით არა აწ მხოლოდ, არა–- 
მედ და სამარადისოდმი ესრეთ კეთილად მყოფთა და ვჯსენებასა მოყუა- 
რეთასა გონებასა შინა მპყრობელთა, რაოდენნი გუყვნეს ჩუენ თქუენ მი- 

ერ. და რამეთუ განსუენებაი მოგებულთა თქუენთა კეთილთაი ჩუენთკს 
უვარ-ჰყავთ თანდაშრომილთა, რომელთა «მიმართ სახიერებითა ღმრთისა- 
ითა / აწ ვეგენით, ესრეთ აღირჩიეთ მიღებაი მიერი. ხოლო იქმნა თქუენდა 
მოგებულთა კეთილთა თანა ჩუენ თანათა შრომათაგან სიმდიდრე უშურ- 

ველი «და ნატყუენავსა ფრიადსა მიმღებელ ხართ, ოქროსა “და ვეცხლსა, 

1 ჰყრფდღისი #C. 3 მიანიჭნა)-Lდა. 

თ" II/<«თ» ტჯ' ?4XXთ0თXV0C 5ყ;. 1? ისო ნავესი 23,1; 21,1; 20,1; 22,8. "29 ისო ნაეესი 

22,1. 
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და მერმეცა ამათგან უმეტესსა ჩუენ მიერსა სიყუარულსა “და რომლისაცა მი- 
მართ ინებოთ, ნაცვლისგებითსა გულსმოდგინებასა. რამეთუ რომელნი მოუვსი 
წინაწარ-თქუნა, მათგაი დაუტევეთ შეურაცხისმყოფელთა, კაცთაგან რა= 
წარვიდა. არცა არს, რომელსა ზედა არა უწყით, მადლი თქუენდა! მხიარულთა 

უკვეე სამკვდრებელთა თქუენთა მიმართ განგიტევებთ თქუენდა. გევედრებით 
არცა ერთსა საზღვარსა მეჭუელობად ჩუენისა ნათესვობისა (მიმართ, ნუცა რა- 

მეთუ საშუვალ მდინარე ესე არს -–-- სხუად შეგურაცხთ ჩუენ და არა ევრა- 
ელად. რამეთუ ავრამოისნი ვართ ყოველნი, აქა და მუნ დამკვდრებულნი, თა- 
ნად ღმერთი ერთი, რომელმან პირველმშობელნი ჩუენნი და თკთ თქუენნი! 

მოიყვანნა ცხორებად, რომლისა მსახურებისათვს გულსმოდგინე იქმნენით და 

ყოველი დაცვაი მოქალაქობისაი გაქუნდენ, რომელი მან მოკსის მიერ განაწე- 
სა. რაითა უკუეთუ დაადგრეთ მათ ზედა და ღმერთიცა გაქუნდეს მარადის სა- 
ხიერებით მყოფი და თანამბრძოლი, ხოლო მისდრკეთ თუ მსგავსებისა მიმართ 

სხუათა წესთაისა, განიშოროს ნათესავი თქუენი“. ამათი მეტყუელი და თითო- 

ეელისა მთავართაგან და ზოგად სიმრავლისა "მათისა შემტკბობელი, იგი ვიდ- 

რემე უკუნ-შთა. ხოლო ერი წარავლინებდა მათ არა უცრემლოდ და ძნიადღა 

სადმე ურთიერთას განიგსნნეს. 

26". ხოლო განმწიაღებელმან “მდინარესა რუვილოის ნათესავმან და ღა- 

დისმან და რაოდენნი მანასისგანნი შედგომილ იყვნეს მათდა, ვომონი კიდესა 

იორდანისასა აღჰმართეს, მოსავსენებელად შემდგომად მყოფთათვს და სას- 

წაულად საკუთრებისა წიაღ (მდინარისა დამკვდრებულთა მიმართ. ხოლო მსმე– 

ნელთა მიერ მყოფთა ვომონისა აღმართებასა განტევებულთაგან, არა რომლი- 

თა განზრახვითა აღჰმართეს იგი მათ, არამედ ახლად შემოყვანებისათვს უც- 

ხოთა ღმერთთაისა, არა ენება ურწმუნოებაი, არამედ საღმრთოსა მსახურებასა 

გარდაცვალებად დამტკიცებით მეჭუელნი, აღჭურვილ იყვნეს, რაითა შურ- 

იგონ აღმმართებელთაგან ვომონსა და, განმწიაღებელთა მდინარესა, ტანჯნენ 

იგინი მიდრეკისათვს მამულთა წესთაგან, რამეთუ არა საგონებელ იყო მათდა 
გელისმსიტყუველობაი ნათესვობისაი და ღირსებაი მიზეზთა მიმღებელთაი», 
არამედ ღმრთისა ნებაი მხოლოდ და რომლითა სახითა პატივცემული იხარებს. 
და მათ ვიდრემე განიმჯედრეს რისხვით ხოლო იპყრნა იგინი იისუ და 

მღდელთმთავარმან ელეაზაროს და მოხუცებულთა გამოცდილებასა გონებისა 

მათისასა მიღებად პირველად «და შემდგომად, უკუეთუ ჰავჩუეულად მყოფი 

სწაონ „გონებათ მათი, მაშინ საჭურველითა მიიმართონ მათ ზედა. წარავლინნეს 
უკუე მათდა მიმართ მოხუცებულნი: ფინეესი, ძე ელეაზაროისი და ათნი სხუა- 

6ი მის თანა პატივცემულთაგანნი ევრაელთა შორის სწავლად, რაისა განმზრახ- 

კელთა აღჰმართეს ვომონი, კიდესა ზედა მდინარისასა განწიაღებულთა. 
ხოლო ვითარ განიწიაღეს და მათდა მიმართ მიიწინეს და შეკრბა შესაკრე- 

ბელი, მდგომარემან ფინესი –– უდიდეს ვიდრემე, ეტყოდა, ცოდვაი მათი, ვიდ- 
რელა სიტყუათა მიერ, შერისხულთაი, სჯულისდებაი მათი გულვებადთა მი- 
მართ: გარნა არა სიდიდისა მიმართ “უსჯულოებისა მიმართ მხედველთა, შეყუ- 
სეულად საჭქურველთა ზედა და ჯელთა მიერსა სჯასა მიიმართეს, არამედ ნა- 
თესვობისა მიმართ და თანად მიერ განმხილველთა, ნუსადა სიტყუათა მიერ 
გონიერ იქმნენ. „და ესრეთ ქმნაი ვედრებისაი ვყავთ, რაითა მიზეზსა? მსწავ– 

ლელთა, რომლისა მიერ აღიძრენით ვომონსა შემზადებად, .არა წინამჯდო/მჭ 
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საგონებელ ვიყვნეთ საჭქურველთა მიერ მოწევნულნი თქუენ ზედა, მოქმედთა 
ვომონისათა ღირსისა გულისსიტყვსა მიერ. ხოლო უკუეთუ უსამართლოისა, 
მერმეცა სამართლიანად შურ-ვიგოთ, შესმენაი თუ ჭეშმარიტად იმხილოს. რა- 

მეთუ არა ჯერ-გვჩნდა თქუენი, გამოცდილებასა შინა ღმრთისა განზრახვისა- 
სა ქნნილთაი და სჯულთა, რომელნი მან მოგუცნა ჩუენ, მსმენელად მყოფთაი, 
განუღლვილთა ჩუენგან და წარსრულთაი თვსად სამკკდრებელად, რომელი წი- 

კისა მიერ ღმრთისა და მისისა ჩუენ ძლითისა მოურნეობისა წილ-გუხუდა, და- 
ვიწყებასა მისსა მიღებაი და კარავსა და კიდობანსა დამტევებელთაი და ვო- 
მონსა, რომელი მამულ არს ჩუენდა, უცხოსა ღმრთისა მოყვანება9”, ბოროტ–- 

თა მ-მართ ხანანელთაისა მიმართებულთა, არამედ არღა მეუსამართლოედ სა- 

გონებელსა ვიქ2ნნეთ, შემნანებელნი „აა წამართ არღარა აღბორგებულნი მა- 

?ულთა სჯულთა, სირცხვლსა და ჯხენებასა მიმღებელნი. ხოლო უკუეთუ დაად- 
გრეთ ნაცოდვებთა ზედა, არა ვიჯნნათ შრომისაგან სჯულთა ძლითისა, არამედ, 

იორდანისა განმწიაღებელნი, ამათ შევეწივნეთ და პირველად მათსა ღზერთსა, 
არარაით ხანანელთაგან განყოფილებასა თქუენსა მექუელნი, არამედ მსგავსად 

მათსა განმხრწნელნი თქუენნი. რამეთუ ნუ ჰგონებთ, მდინარესა თუ გამოხუე- 

დღით და ღნხრთისაცა ძალისაგან გარე-იქმნნენით, არამედ ყოველთაგა9 ამისთა 
შინა ხართ და განვლტოლვათ ვჯელმწიფებისა მისისაი და მის მიერისა მსჯავრი– 

საი შეუძლებელ არს. ხოლო უკუეთუ ჰგონებთ აქა მოსლვასა მაყენებელ- 

ყოფად თქუენდა სიწმიდიLა მიმართ, არა დამაყენებელ არს კუალად განყოფად 

ქუეყანასა თქუენდა მიმართ და ამის დატევებად საძოვნელად ცხოვართათვს. 

არამედ კეთილად იმოქმედეთ განგრძნობილთა და ახალთა ზედა ცოდვათა გარ- 

დასრულთა. და გეეედრებით თქუენ ყრმათა და ცოლთათვს, ნუ მოგუცევზთ ჩუე5 
საჭიროდ-ქმნასა ბრძოლისასა, ვიდრეღა ბრძოლისა თქუენისა და საყუარელთა 

თქუენთათსა ამას შესაკრებელსა შინა ზდებარეობასა, ესრეთ განიზრახეთ, უმ?- 

ჯობესად შემრაცხელთა ძლევასა სიტყუათა მიერ, ვიდრე მოლოდებად გამო- 

ცდილებასა საქმეთა და ბრძოლისასა“. 

27". ესენი რაი თქუნა ფინეესი, წინამდგომთა კრებულისათა და ყოველ- 
მან სიზრავლემან მათმან იწყო სიტყკსგებად მათდა მიმართ თქუმულთათვგს და 

პრქუეს არცა ნათესვობისა მათდა მიმართისაგან განყენებაი, არცა ახლისა 

რალსვე მოქმედებისათვკს აღმართებაი ვომონისაი„ არამედ ღმრთისა ერთი- 

სა მეცნიერება” ევრაელთა ყოველთა ზოგადისა და წინაშე კარავისა 

მყოფისაი რვალისა ვომონისაი, რომელსა ზედა მსხუერპლთა იქმენ. ხოლო 

აწ ვიდრემე აღმართებული, რომლისა მიერ საეჯუელ იქმნნესცა, „არა მსახუ- 

რებისათკს აღმართებულ არს, არამედ რაითა იყოს სასწაულად და ნიშნად საუ- 

კუნოდმი თქუენდა 'მიმართისა საკუთრებისათ3კს. და საჭირო არს სიწმიდე და 

მამულთა ზედა დადგომაი, არამედ არა გარდასლვისა დასაბამი არს, ვითარ ჰგო– 

ნებთ. ხოლო მოწამე ჩემდა იქმნენინ ღმერთი, ღირსსარწმუნებელი შემზადებასა 

ზედა ესევითარისა მიზეზისათკს ვომონსა, რომლისა ძლით, უმჯობესსა გულის- 

სიტყუასა მქონებელნი ჩუენთკს, ნუ გუაბრალობთა მათთას, რომელთა მიერ 

ცთომილად საგონებელ არიან მართალნი ყოველნი, რაოდენნი, ავრამოის ნა–- 

თესვისაგან მყოფნი, ახალთა ჯელ-ჰყოფენ წესთა და გარდაცვალებულთა ჩუეუ- 

ლებითისა გუარისაგან“. 
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2695. ესენი რაი თქუნეს მათ, აქებდა" ფინეესი და მოიწია იისუის მიმართ 
და მათ მიერნი მიუთხრნა ერსა. ხოლო იგი, მოხარული, რამეთუ არცა ერთი Lა- 

პირრობაი იყო მათდა აღმჯედრ/ებად, არცა სისხლისა ·მიმართ და ბრძოლისა 

განსლვად ძვნად მამაკაცთა თანმონათესგეთა, სამადლობელთა ამათთკს მსხუ- 

ერპლთა აღუსრულებდა ღმერთსა. და შემდგომად ამათსა, განმტევებელი სიმ- 

რავლისაი იისუ თვსთა სამკკდრებელთა მიმართ, თვკთ იგი სიკიმათა ძინა მყო- 

ფონდა. . 

ხოლო. უკუანაისკნელ წელსა მეოცესა, რამეთუ ბერი იყო ფრიად, მომ- 
წოდებელი ღირსების ზედათაი, უფროისღა ქალაქთაგან და მთავართა და მო- 
ხუცებულთაი და რაოდენნი სიმრავლისაგან შესაძლებელ იყო, მისდა შემკრე- 

ბელი, ვინაითგან მოიწივნეს, ქველისმოქმედებათა ღმრთისათა ყოველთა მოაჯ- 

სენებდა მათ, ხოლო მრავალნი იყვნეს წინაწარმოწევნულთა ამის დიდებისა მი–- 

მართ და მონაგებისა სიმდაბლისაგან სახისა და დაცვად -განზრახვასა ღმრთისა–- 

სა, ესრეთ მქონებელსა მათდა მიმართ, ევედოებოდა, ყოვლისა პატივისა მჯუ–- 

მეველთა და კეთილმსახურებასა მხოლოისათა, რამეთუ ესრეთ სახიერებით და- 

ადგრეს მათთკს ღმერთი. რამეთუ მასცა კეთილად აქუნდა, წარსლვად მგულე- 

ბელსა ცხორებისაგან, ესევითარსა სწავლასა დატევებად მათთვს. და მათცა 

ევედრებოდა გჯსენებისა მიერ ქმნად ბრძანებულსა.. 

29". და იგი ვიდრემე ამათი მდგომარეთა მიმართ მეტყუელი, აღსრულდა, 

ეხორებული ასთა წელთა და ათთა, რომელთაგან მოვსის ვიდრემე იყო სწავ- 
ლისა ძლით საჯმართაისა ორმეოცთა, ხოლო მჯედართმყვანებელ შემდგომად 

აღსრულებისა მისისა იქმნების ხუთთა და ოცთა. ხოლო. მამაკაცი პრცა გონიე- 

რებისაგან ნაკლულევანი, არცა განგონებულთა მრავალთა მიმართ მტკიცედ გა- 

მოღებად გამოუცდელი, არამედ მრჩობლთავე შინა მწუერვალი, თანად. საქმე– 

თა მიმართ და ჭირმჯნე ღა დიდ, კადნიერი (და განმგებელი, მშკდობისათა შინა 
მარჯუე და ყოველსა ჟამსა სათნოებითა შეზავებული. ხოლო დაემარხვის ქა- 

ლაქსა თამნაისასა, ეფრემოის ნათესვისასა. ხოლო „მოკუდა მასვე ჟამსა და ელე– 

აზაროსცა მღდელთმთავარი, ფინეესის, ყრმისა მისის მღდელთმთაერობასა 

დამტევებელი. და საჯაენებელი მისი და საფლავი ღავათას ქალაქსა შინა არს. 

თ. 2. 

12. ხოლო შემდგომად აღსრულებისა მათისა ფინეეს იწინაწარმეტყუე- 

ლა, განზრახვისაებრ ღმრთისა, წარწყმედისათვს ხანანელთა ნათესვისა (და) იუ–- 

დაის ნათესვისა მინიჭქებაი მთაგრობისაი. და რამეთუ ერისაცა სასწრაფო იყო 
სწავლად, თუ რაი ჰნებავს ღმერთსა. მიმყვანებელმან სუმეონის ნათესეისამან 
ღა მას შინა მყოფთა და მკვდრთასა განმსხმელთა, ესე ქმნესბ?”, 

21. ხოლო ხანანელნი, ხედვიდეს რაი აღორძინებასა საქმეთა "მათთასა, მას 

ჟამსა შინა დიდისა მჯედრობისა თანა მიელოდეს მათ ზევეკინს შინა, მეფისა 
ზევეკინონთაისა, ადონიზევეკოისა, მთავრობასა 'მიმცემელნი “ხოლო სახელ 

ესე მოასწავებს „ზევეკინონთა უფალი“, რამეთუ აღონი ევრაელთა ენითა 

  

1 აქუნდა #Xთ(V60თC: 5,კა. 
#« ისო ნავესი 22,30; 24,1, 1? ისო ნავესი 24,19; 24,311. 12% მსაჯ.1,1, 99 ბერძნ, დედანში 

და ქართელ თარგმანშიც ამ ადგილას ტექსტი ნაკლულია. ლათინური ეერსიის მიხედვით შეიძლება 

ახე აღდგეს: „თუ ეს უკანასკნელნი დაეხმარებოდნენ მათ ქანანეეელების განადგურებაში იუდეის 

ტერიტორიაზე, მათ მიეხმარებოდნენ იმავე საქმეში სვიშეონის კუთვნილ ტერიტორიაზე“. 4«V მსაჯ. 1,4. 
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უფალსა ეწოდების. და სასოებდეს პყრობასა ისრაილიტთასა სიკუდილისათვს 

იისუისა. და აღრეულნი მათდა ისრაილიტნი, ორნი ნათესავნი, რომელნი წინა- 
წარ-გთქუენ, ჰბრძოდეს და ბრწყინვალედ და მოაკუდინნეს' მათგანნი უმეტეს 

ბევრეულისა და, მიერითგან მიდრეკილნი და მდევგნელნი, იპყრობენ ადონიზე- 

ვეკოსს, რომელმანცა, მწუერვგალ–დაქრილმან მათ მიერ, თქუა: „არამედ არა 
ყოვლითურთ სადმე .მეგულვა დაფარვაი ღმრთისაგან ამათსა მვნებელსა, რო– 

მელთა ქმნაი არა შევიკდიმე პირველად ორთა და სამეოცდაათთა მეფეთა მი- 
მართ“; -და ცოცხალი ვიდრემე მოიყვანეს ვიდრე იეროსოლვმოთადმდე, ხოლო 

აღსრულებული დაჰფლეს ქუეყანასა შინა. და განვიდეს მპყრობელნი ქალაქ- 
თანი და, მრავალთა მიმღებელნი, აოგრებდეს იეროსოლვმათა. და, ქუენა კერ- 

ძოსა მიმღებელთა ჟამსა შინა, ყოველნი მოაკუდინნეს! / შინაგან მკვდრნი, ხო– 
ლო ძნელად საპყრობელ იყო მათდა ზენა კერძოისა სიზტკიცისათვს ზღუდეთ- 

აისა და ბუნებისა მათ ადგილთაისა. 

3“. რომლისა ძლით განიმჯედრეს ქევრონადმი და, მიმღებელთა მისთა, 

მოაკუდინნეს ყოველნი. ხოლო დამთომილ იყო მერმეცა გმირთა ნათესავი, 

რომელნი, სიდიდისათვს სხეულთაისა და სახეთათვს არა მსგავსთა სხუათა კაც- 
თაისა, უცხო იყვნეს სახილველად და საშინელ სასმენელად. ხოლო სახილეელ 

არიან და ჯერეთ აწცა ძუალნი ამათნი, არა მსგავსნი მოსრულთანი სარწმუნო- 

ებისა ქუეშე". 

და ვიდრემე ლევიტელთა მისცეს რჩეულად ძღუნად ორ ათასთა წყრთათა 

თანა. ხოლო ქუეყანაი– ხალეოსს ნიჭად მისცეს მოკსისა მცნებათაებრ. ესე 

უკუე იყო ერთი მსახურთაგანი, რომელნი წარავლინნა მოვსი ხანანიად. ხოლო 
მისცეს და იოთორისცა, მადიანიტელისა ნაშობთა, ქუეყანაი, რაითა დაიმკვდ- 

რონ, რამეთუ მოკვსის სიმამრი იყო და, მამულსა დამტევებელნი, შეუდგეს მათ 

და მათ თანა იყვნეს უდაბნოსა ზედა. 

42 ხოლო იუდაის ნათესავმან და სკმეონისმან მახლობელად ვიდრემე 
მთისა ხანანიისა ქალაქნი იპყრნეს და ველის შინათაგან უკუე და ზღჯს პირი- 
სათა –– ასკალონი “და ახოტოი, ხოლო განევლტო მათ ღაზაი და აკკარონი. ხო– 
ლო ველნი იყვნეს და, მრავლისა საჭურველთა ღონიერებისათვს, ძვრსა 
უყოფდეს მათ ზედა მოსრულთა. და ესე ვიდრემე ნათესავნი, კეთილბრძოლი– 
საგან -დიდად ბედნიერქმნილნი, წარვიდეს თ<-კსთა ქალაქთა და დასხნეს საჭურ–- 

ველნი. 

53". ხოლო ვენიამიტელთა, რამეთუ ამათი იყო იეროსოლემაი, შეუნდვეს 

მკუდრთა მისთა ზღვაი ხარკთაი და ესრეთ დაცხრომილნი ყოველნი -– რომელ- 

ნი ვიდრემე კლვისაგან, ხოლო სხუანი –– ძვრისხილვისაგან –– მოცალე იყვნეს . 

მოქმედებად ქუეყანასა. ამასვე უკუე და ნეშტნიცა ნათესავნი მოქმედებდეს, 
ვენიამიტელისა მიმსგავსებულნი და, კმაყოფილნი მიხუმულთა ხარკთაგან, 
უბრძანებდეს ხანანელთა უმბრძოლოდ-ყოფასა. 

61". ხოლო ეფრემოის> ნათესავი, მარღუეველ ვეთილაისაი, არა ჰპრებდა 

დასასრულსა ოვჯრებისასა, ღირსსა ჟამისა და შრომათასა. და ეგრეთვე დამძიმე– 
ბულნი დადგრომილობდეს სადარნოთა შინა. ამისა შემდგომად, შემპყრობელთა 

1 მოაკვდინნეს. 
" მსაჯ. 1,10; 1,20; 1,16, 1V ცუბბ» +0IC ს=ბ «0ძ<სV 00X0IM6IV0:( 60(X0-თ 5,;გ (= ვერავინ 

იჯერებს მსგავსი ქმნილებების არსებობას). 2?“ მსაჯ. 1,9; 1,17, შ# მსაჯ. 1,21; 1,27. 49? მსაჯ. 1,22. 
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ვიეთმე ქალაქის შინათაგან გამოსრულსა მიღებისათკს საჭიროთაისა, სიმტკი- 
ცენი რომელნიმე მისცნეს მას, განმცემელსა ქალაქისასა თანად დცხოვნებად 
მის და ნათესავთა მისთა და იგი ამათ ძლით ეფუცებოდა "მათ ქალაქისა 
ჯელთდებასა მ:თდა. და ესრეთ ვიდრემე, განმცემელი, ცხოვნდების თვსთა თა- 
ნა, ხოლო მათ, მომსრეელთა ყოველთა შინაგან მკვდრთასა, აქუნდა ქალაქი. 

7". და შემდგომად ამათსა მბრძოლთა ვიდრემე მიმართ სიმშვდით აქუნდა 

ისრაილიტთა, ხოლო ქუეყანისმოქმედებათა მისთათკს ზრუნვიდეს. „ა სიმ- 

დიდრისა მიმართ უკუე. მიმცემელნი თავთა თვსთანი შუებისა მიერ და გ:ნსუ- 

ენებისა, უდღებ-პყოფლეს შემკობილებასა და სჯულთა მოქალაქობისათა არღა–- 

რა მსმეზელ იყვნეს გამოწულილვით. ხოლო ამას ზედა განრისხებულმან ღმერ- 
თან განეცხადა ჩათ პირველად ვიდრემე, რამეთუ ჰრიდეს ხანანელთა „გარეშე 

განზრახვისა მისისა და შემდგომად –– ეითარმედ იჯუმიონ მათ მრავალი უგბი- 

ლობალ მათდა მიმართ, ჟამისა მიმღებელთა. ხოლო მათ და ღმრთისათვსაცა 

ბოროტაჯ აქუნდა ბრძოლისა მიმართ უდებად, თანად უკუე მრავალნი მიიხუ- 

§ეს ხანანელთაგან და შრომათა მიმართ აწვე შუებისა მიმართ დაჯსნილ იყვნეს. 
და შეემთხუფეოდა რჩეულთა მიერსა პყრობილებასა განხრწნილობაი: და მო- 

ხუცებეულთა არა განაჩინებდეს, არცა მთავრობასა სხუასა არცა ერთსა პირ- 

ველთა წესთაებრ. ხოლო იყენეს აგარაკთა შინა შეძენისა ძლით თანაშეკრულ- 

ნი შუებისანი. და ფრიადისა მოცალეობისა მიერ კუალად პდომამან ბოროტ- 

მან იჰ/ყრნა იგინი და იიძულნეს ბრძოლად ურთიერთას ესევითარისა მიზეზი- 

საგან. 

8," ლევიტელმან მამაკაცმან ერისათამან, ეფრემოის სამკდრებელისაგან 

მყოფმან და მას შინა დამკვდრებულმან, მიიყვანა დედაკაცი ვითლემოთაგან, 

ხოლო იუდაის ნათესვისაი არს ადგილი ესე. ხოლო /რტრფიალებული ·დედაკა- 

ცისა” ფრიად და შუენიერებისა მიაისაგან ძლეული, მიუმთხუეველობდა არა 

მსგავსთა განმცდელი მის მიმართთა, არამედ უცხოდ მქონებელ იყო იგი. და 

ამისთვს. ვინაითგან უფროისღა შეიწუვოდა ვნებითა, ყუედრებანი ზედაის-ზე- 

დანი იქმნებოდეს მათდა. და დასასრულსა, ამათ მიერ დამძიმებული დედაკაცი, 

დამტევებელი მამაკაცისაი, მშობელთა მიმართ? მიიწია თუესა მეოთხესა. 

ხოლო მამაკაცი, მძვნვარედ მომთმენელი ტრფიალებისა ძლით, მივიდა მზახალ- 

თა მიმართ და, დამჯსნელი გმობათაი, დაეგო მას. და ოთხთა ვიდრემე დღეთა 

დაადგრა მუნ და განუსუენებდეს მას მშობელნი. ხოლო მეხუთესა, ვინაითგან 
ეთნო მას წარსლვაი სახიდ თვსად, მწუხრიად განვიდა, რამეთუ მიმყოვრე- 
ბულსა განუტევეს მშობელთა ასული და ჰყოფდეს სლვასას დღისასა. ხოლო 

მონაი ერთი შედგომილ იყო მათდა და კარაული იყო მათდა, რომელსა ზედა 
აღმჯედრებულ იყო დედაკაცი იგი. და მიიწივნეს რა” იეროსოლვმად, მავალნი 
სტადიონთა აწღა ოცდაათთა, განაზრახებდა მონაი (დავანებასა სადავე, რაითა 
არა იპყრნეს იგინი სიძნელემან ღამისამან მავალნი და ამას თანა არა შორს 

მყოფნი მბრძოლთაგან, ვინაითგან ჟამი მრავალგზის შესაბრკოლებელ და 

ბტერ იქმს სიყუარულთაცა. ხოლო მას არა ეთნო განზრახვაი დავანებისათვს 

უცხოთა ნათესავთა შორის, რამეთუ ხანანელთა ქალაქი იყო, არამედ წარს– 

რულნი სტადიონთ: ოგცთა, თვსად ქალაქად მნებებელ იყენეს მიწევნასა. და 

მძლეველი განზრახვითა მიიწია ღავად, სოფელსა ვენიამენის ნათეხვისასა. 

  

1 განსჯშნებისა. ? მ”რ #0. 

« მსაჯ. 2,11. 1? მსაჯ. 19,1; 19,19; 19,22. 
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ხოლო ვინაითგან მწუხრი იყო და არცა ერთი ვინ მიუწოდდა დადგრომად 

უბანთა შინა მყოფთაგანი, მოხუცებული ვინმე აგარაკით შთამომავალი, ეფრე– 
მოის ვიდრემე ნათესვისაგან მყოფი, ხოლო ღავას შინა დამკვდრებული, შე3თ- 

ხუეული მისდა -- თანად ვინზე არს, ჰკითხვიდა, და რომელთა მიზეზთათვს მა- 
ვალი მიიღებს სერობისა მიმართთა აწვე ბნელისა მყოფობასა, ხოლო მან ლევი- 
ტად ვიდრემე თქუა ყოფაი და, დედაკაციLა მზობელთაგან მიჭყვანებელი, წარ- 

ვალს სახიდ თუსად, ხოლო სამკვდრებელისა ყოფაი ცხად-უყო ეფრემოის ნა- 
წილსა შინა. და მოხუცებულმან უკუე. ნათეს-ობისათ3ვ, დამკვდ<ებისა მის ნა- 
თესავსა შინა შორის «და თანაზრახვისათვს, მიიყვანა დადგრომად მის თანა. ზო- 

ლო ჭაბუკნი ვინმე ღავაინელნი, უბანთა ზედა მხილველნი ღედაკაცისანი და 
განკვრვებულნი შუენიერებისათვს, ვინაითგან მოხუცებულისა თანა დადგრომასა 

მისსა მსწავლელ იქმნნეს, შეურაცხაისმყოფელნი უძლურებისა და სიმცირისანი, 

მივიდეს კართა ზედა. 'ხოლო ვინათგან მოსუცებული ევედრებოდა წარსლვად 
და არა მოღებად გინებასა, არცა იძულებასა, ეტყოდეს მა; უცხოისა მინიჭებასა 
და ესრეთ საგმეთაგან განშორებაLსა. ხოლო ეითარ ნათესვად და ლევიცელადღ 
ყოფასა! მისსა ეტყოდა მოხუცებული ღა უკუეთუ მოქმედ იქმნენ იგინი ბო- 
როტსა, ცოდონ სჯულთა მიმართ უძღებებისა მიერ, შეურაცა-ჰყოფდეს სამარ- 

თალსაზ და ჰბასრობდეს და აქადებდეს მას მოკუდინებასა, მაყენებელქმზილსა 

გულისთქუმათა მათთასა, ხოლო ჭირსა შთავრდომილი და არა მნებებელი უდღებ- 
ყოფად უცხოთა გი/ნებულთა, ასულსა თვსსა მიუტევებდა მათ აღსრულებად 

გულისთქუმისა მათისა, უმეტეს სჯულიერად მეტყუელი უცხოთა გინებისაგა5 
და ამით სახითა არარას უსამართლოებად მეჭუელი მათდა მიმართ, რომელნი 

შეიწყნარნა ხოლო ვითარ არა .დასცხრებოდეს მოსწრაფებისაგან უცხოისა 

მიმართისა, არამედ ზედდადებულ იყენეს, მიყვანებასა მისსა მეტყუელნი, იგი 

ვიდრემე ევედრებოდა არა კაღნიერებად უსჯულოსა. ხოლო მათ, აღმტაცე– 

ბელთა და უმეტეს ზედღამძენელთა იძულებასა უძღებებისას-., წარიყვანეს 

მათდა მიმართ დედაკაცი. და ღამე ყოველ აღვსებულთა გინებითა, განუტევეს 

მოწევნასა დღისასა. ხოლო იგი, მოუძლურებული შემთხუეულთაგან, მოიწია 

სადგურისა მიმართ და მწუხარებისაგან, რომელნი ევნნეს და არა კადრებისა 

სახედველად ქმრისა მისისა მოსლეასა, რამეთუ მისსა უფროისღა გულისმსიტ- 

ყუველობდა უკურნებელად ქონებასა ქმნილთა ზედა, დაცემული, განმტეეებელ 
იქმნა სულსა. ხოლო ქმარი მისი გულისმსიტყუველი ძილისა ღრმისა მიერ 

პყრობასა დედაკაცისასა და არარას ძვრსა მეტყუელი გინა მეჭუელი, აღდგინე–- 

ბად მეცადინობდა, ნუგეშინისცენასა მნებებელი, ვითარმედ არა თვსითა განზ- 
რახვითა მიანიჭა თავი მაგინებელთა, არამედ აღტაცებითა მათითა უცხოებისა 

შინა. ხოლო ვითარ აღსრულებულად ისწავა, გონიერქმნელმან სიდიდისა მი- 

მართ ბოროტთაისა და დამდებელმან მკუდარსა დედაკაცსა პირუტყესა ზედა, 

მიიღო სახიდ თვსად. და განმყოფელმან 3ისმან ასოეულად ათორმეტთა ნაწი- 
ლთადმი, წარუვლინა თითოეულსა ნათესავსა, მამცნებელმან მიმღებელთამან 

მეტყუელებად მიზეზთა დედაკაცისა აღსრულებისათა ღა უძღებებასა ნათესა– 

ვთასა. 

9”. ხოლო. იგინი, სახედეელისა მიერ და სასმენელისა იჭულებულთაისა 

ბოროტად დადებულნი, პირველად. არცა ერთისა ესევითარისა გამოცდილებასა 

მიმღებელნი, რისხვისა მიერ უპყრობელისა და ჯეროვნისა, სილუნს შეკრებილ- 
ნი და წინაშე კარვისა მიწევნილნი, საჭურველთა შესლვად მიიმართებდეს, 
    

1 ყრფაი #. 
« მსაჯ. 20,1. 
0 რაისათვს არა იტყვ მართალსა. 
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ჯუმევად ღავაინელთა მიმართ, ვითარ მბრძოლთა. ხოლო მოხუცებულთა იაყრ- 
ნეს იჯინი. მარწმუნებელთა არა ესრეთ მსწრაფლიად თანმონათესვეთა ზედა 

მოღებად ბრძოლასა, ვიდრე არა უწინარეს სიტყუათა მიერ ჰკითხონ მათ ნა- 
ცოდვებთათვს, ვინაითგან სჯული არცა უცხოთა ზედა მნებებელთა უსამართ- 
ლოებაც უტევებს მჯედრობასა მიყვანებად გარეშე ვედრებისა და ესევითარი- 

სა გამოცდილებისა შენანებისა მიმართ. „და კეთილად აქუნდეს სჯულისა 

რწმენებულთა და ესრეთ წარვავლინნეთ ღავაინელთა მიმართ და ვითხოვნეთ 
მცოდველნი და მოგუანიჟენ თუ იგინი, კმა-ვიყოთ ტანჯვაი მათი, ხოლო თუ 

შეურაცხ-გუყენენ, მაშინ საჭურველთა მიერ ვჰბრძოდით მათ“, წარაელინენ 

უკუე ღავაიხელთა მიმართ, შემასმენელნი ჭაბუკთანი დედაკაცისა მიმართთა 

ძლით ღა ტანჯვად ითხოვდეს მოქმედთა უსჯულოებისათა, ხოლო იქმნენ თუ 

წინააღნჯგომ, ნაცვლად მათსა მოკუდენ იგინი. და ღავაინელთა უკუე არცა ქა- 

ბუკხ5ი განსცნეს და თანად ბოროტად შეჰრაცხეს უცხოთა ბრძანებათა დამორ- 

ჩილება” შიშითა ბრძოლისაითა, არცა ერთისა უდარეს-ყოფად მნებებელთა 

საჭურველ/თა შინა, არცა სიმრავლისათვს და არცა სულკეთილობისა. ხოლო 

იყვნეს შემზადებასა შინა ფრიაღსა და სხუათაცა თანმონათესეეთ:გან, რამე–- 

თუ თანა-აგრძნეს შეწევნაი მათი, იძულებულთაი. 

10", ხოლო ვითარ რომელნი ესევითარნი მიეთხრნეს ისრაილიტთა ღავა- 

ინელთაგან, ფიცნი ყვნეს, რაითა არავინ მათგანმან მისცეს ვენიამიტსა მამაკაც- 
სა! ასული თკსი დაქორწინებად მის თანა და აღმპჯედრებასა იტყოდესდა მათ 
ზედა რისხვით, ვიდრეღა ხანანელთა, რომელთა შორის მამათა მათთა ყოფაი 

მოუგო?.. იყო ორი ბევრი და ხუთი ათასი «და ექუსასი, რომელთაგან იყვნეს 
ხეთა.ნი, მარცხენეთა ჯელთა მიერ შურდლვად რჩეულნი. ვიდრეღა და ბრძო- 
ლისა ქმნილობასა მახლობელად ღავაისა, უკუნ-აქცევენ ისრაილიტთა ვენიამიტ- 

ნი და მამაკაცნი დაეცნეს მათგანნი ორნი ბევრნი -და ორ ათასნი, ხოლო განხო– 
წილ იყვნესმცა და უმრავლესნი, უკუეთუმცა არა ღამესა ეჰყრნეს იგინი. და” 

დაეჯსწნეს მბრძოლნი და ვენიამიტნი ვიდრემე, მოხარულნი, წარვიდეს ქალა- 

ქად, ხოლო ისრაილიტნი, შეშინებულნი ძლევისა მიერ, ბანაკად. და მეორესა 

დღესა კუალად ეწყვნეს რაი, სძლეს ვენიამიტთა და მოკუდებიან ისრაილიტ- 
თაგა:ნი როვაი ათასი .და ბევრნი. და შეშინებულთა 'მოსრვისაგან, დაუტევეს ბა- 

ნაკი და მიწევნულწი ვეთილა ქალაქად, მახლობელად მდებარისად, და მმარხ- 

ველწ, შემდგომად ევედრებოდეს. ღმერთსა ფინეესის მიმართ მღდელთმზთავრი- 

სა, დაცხოომად რისხვისაგან მათდა მიმართიასა და კმა-ყოფად ოოთა ძლევათა 

მათთა ზედა ღა მოცემად ძლევასა დ>· პყრობასა ძვნად მბრძოლთა. ხოლო 

ღმერთმან აღუთქუზა ესენი ფინეესის წინაწარმეტყუელებისა მიერ. 

111", და განყვეეს მპჯედრობაი ორ კერძოდ: და ნახევარნი ვიდრემე )Iდაად- 
გინნეს სადარნოთა შინა "ღამით „გარემოის ქალაქსა, ხოლო ნახევარნი განეწ- 
ყვნეს ეენიამიტთა. და თანხად ივლტოდეს 1 ხედდა ადებულთაგან და სდღდევნიდეს ვე– 

ნიანიტნი ეგრაელთა, ლტოლვილთა მდუმრიად და მრავლად მნებებელთა გა- 
მოსლვისა მათისათა, განმორებულთა შეუდგეს ვიდრეღა და ქალაქსა შინა 

დადთომილეი მოხუცებელნი?? 'უძლურებისათვს მათისა, განრბიოდეს ერთბა- 

1 ღეღაკაცაა #0, კაცსა 5 ძ+ბი: 5,ევ. ? მძეგო|-+ხოლო გამოიყუანე, ვიდრემე ველად მკედ- 
რობა თი ორმეოცგზის ბევრნი აღჭურვილი და მბრძოლთაგანი §. ასევვ ბერძნულ დედანში 

(5,-ი) 
#» მსაჯ. 21,1; 22,15; 20,26. 1” მსაჯ: 20,29. 2?" მოხუცებულნი|--2Xთ: XV80VყC 561 (=და ახალ–- 

გაზრდები). · 

2ი–2 

 



მად, მხებებელნი ჯელთგდებასა მბრძოლთასა, ხოლო ვითარ მრავლად ქალაქი–- 
ს:გან განეშორნეს, დასცხრეს ვიდრემე მლტოლველნი ევრაელნი,, ხოლო 'უკუ- 
ნქცეულნი დადგეს ბრძოლისა მიმართ და სადარნოთა შინა მყოფთა სასწ,ული 

აღუპყრეს, რომელი დაედვა, ხოლო იგინი, აღდგომილნი კმობით, ზედ-მიუვი- 

დოდეს მბრძოლთა, და იგინი უკუე ერთბამად თავთა თვსთა ცთუნებულად 

აგრძნობდეს და უღონოებასა შინა მყოფ იყენეს. და ღელესა რასმე შინა შემა- 
ყენებელთა და მთხრებლოვანსა ადგილსა გარემოდგომილთა, განშუბნეს იგინი, 

ვიდრეღა და ყოველნი განიხრწნეს, გარეშე ექუსასთა. ესენი უჯჟუე, თვსა განქ- 

ცაულნი და შემამტკიცებელნი თავთა თვსთანი და საშუალ მბრძოლთაისა დეე- 
წულხი, მიივლტენეს მახლობელთა მთათა მიმართ და, მუნ მიწეენულნი, განემ– 

ტკიცნეს, ხოლო სხუანი ყოველნი, ორ ბე:რაღ მყოფნი და ხუთ ათასაღ, მოკუ- 
ეს, და ისრაილიტთა უკუე თა§ად ღავაი ღაწუეს და დედანი და ყრმანი) არღა 

ჰასაკსა შინა მყოფ5ი, მოაკუდინნეს. და სხუათაცა ქალაქთა ვენიამიტთასა ესე 

უყვეს. ესრეთ უკუე იყვნეს განრისხებულ, ვგიდოელღა და იავისოსცა, რომელი 
იყო ღალაადოტიდისაი, რამეთუ არა ებრძოლა ვენიამიტელთა მიჭართ, წარავ- 
ლინნეს ბევრნი და ორ ათასნი მჯედრობათაგან და უბრქანეს მოსრვაი. და მოა- 
კუდინნეს! ნბრ/ძოლნი 'ქალაქისანი წარელინებულთა, შვილთა თანა და ცოლთა, 
თვნიერ ოთხასთა ქალწულთა, და ესოდენ რისხვისა მიერ აღიძრნეს, ვიდრეღა 

და ვნებასაცა დედაკაცისასა თან-შეაყვეს ვნებაი, რომელი იყო მოსოვისა მი- 
მართ აღჭურვილთაისა. 

12: ხოლო სინანულმან შეიჰყრნა იგინი ეენიამიტთა განსაცდელისათვს. 

და მარხვაი ყეეს მათ ზედა და აბას თანა ჯეროვნად მსჯელთა ენებისა მათისა- 

თა. ვიდრე მცოდველთა სასჯელთა მიზართ. ღა განვლტოლვილნი მათგან ექუ- 
სასნი მოსუცებულთა მიერ მიუწოდაეს,ს ხოლო დადგრომილ იყენეს იგინი 

კლდესა რომელსამე ზედა, როად წოდებულსა, უდაბნოსა შინა და მოხუცე- 

ბულნი უკუე ეტყოდეს, ვითარმედ არა მათი მხოლოდ ოდენ „განსაცდელი 
ქმნილ არს, არამედ და მათიცა, ვითარ ნათესავთა მათთა წარწყმედილთაი. და 
მგლოეარენი სინშვდით არწმუნებდეს მოსლვად და თანმავალლობად ერთბა- 

ნად და ნუ განბჭობად მათ ზეღა ყოელითურთსა ვენიამიტიდოისა ნათესვისა 

ნოსოვასა. „ხოლო შეგინდობთ თქუე5, ეტყოდეს, „და 'ნატყუენავსაცა, რაო- 

დენსა შემძლებელ იქმნნეთ მიღებად ყოვლისა მონათესვისა მიწისაგან“. ხოლო 
იგინი, განბჭობითა ღმრთისაითა მათ ზედა ქმნილთაგან და უსამართლოები- 
სათვს მათისა გონებასხილებელნი, ზთამოვიღდეს მამულსავე ნათესავსა, ნწოდე- 

ბელთა რწმუნებულნი. ხოლო ისრაილიტთა დედაკაცნი იავიტელნი, ოთხასნი 

ქალწულნი, მისცნეს მათ და ორასთათვს უკუე გამოეძიებდეს, რაითა იგინიცა. 

დედაკაცთა ღონიეოქმნილნი, შვილიერ იქმნენ. ხოლო ვინაითგან პირველ 

ბრძოლისა ქმნილ იყენეს მათდა ფიცნი, რაითა არავინ ვენიამიტსა თან–შეა- 

უღლოს ასული, რომელნი ვიდრეზე შეურაცხ-ყოფასა განიზრახვიდეს ფიც- 

თასა, ვითარმედ რისხვით ფიცეს და არა გონებითა და ბუობითა, ხოლო წინა- 
აღმდგომი ღმრთისაი არარაი იმოქმედონ, უკუეთუ ნათესვისა ყოვლისა, წარწ- 

ყმედად დაჭირვებულისაი, 'ცხოვნებაი შეუძლონ. ვინაითგან ცრუფიცებანი, არა 

რაჟანს საჭიროებისათვს იქმნენ, ბოროტ არიან და ცთომილ, არამედ ოდეს ბო- 

როტმოქბედებით იკადრნენ., ხოლო ვინაითგან პოხუოცებულთა ასაწყალობელეს 

ცრუფიცებისა სახელი, ჰრქუა ვინმე მათ თქუმად დედაკაცთა ღონიერებასა ქო– 

ნებაი მათი და დაცვაი ფიცსა. ხოლო მათ ჰკითხეს რაი განზრახული, ნანდჯლვე 

  

1 მოაკვდინნეს. 
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8 - 
თქუა: „სამგზის წელიწადსა შინა სილოდ აღსრულთა დღესასწაულობად შეუდ–- 

გებიან ცოლნი და ასულნი.. ამათი აღტაცებით ქორწინებაი შეენდობვოდენ ვე-. 

ნიამიტთა, რაოდენთაცა შემძლებელ იქმნენ, ჩუენსა არცა მაწუეველობასა, 
არცა მაყენებელობასა. ხოლო მამათა მიმართ მათთა, განრისხებულთა და პა- 

ტივკსა მიღებად მაღირსებელთა, ვთქუნეთ იგინი მიზეზად, ვითარ უგულებელს- 
მყოფელი დაცვასა ასულთასა. რამეთუ და ჯერ–-არსცა რისხვასა ”Cდაცხრომათ 

ვენიამიტთაგან, რომელთა იჯუმიეს იგი მსწრაფლ უზომოდ“, (ღა მათ ვიდრემე, 

ანისთა რწმუნებულთა, Iგანბჭვეს აღტაცებით ქორწინება ვენიამიტელთაი. 

ხოლო ვინაითგან მოიწია დღესასწაული, ორასნი ვიდრემე, ორად და სამად, 

უმზირდეს ქალწულთა, წინაშე ქალაქისა მოწევნულთა, ვენაჯთა შორის და სო- 

ფელთა, რომელთა შინა დაფარვა” ეგულებოდა. ხოლო იგინი, განცხრომისა 

თანა არარაის გულეებადთაგანისა „გგანმხილველნი, დაუცველად მავალობდეს. 

და იგინი უკუე განბნეულთა იპყრობდეს აღდგომილნი. და ესრეთ ვიდრემე, 

ამათ ქორწინებულთა, მიიმართეს მუშაკობადთა ზედა ქუეყანისათა და მოურ–- 

ნეობაი ყვეს კუალად პირველსავე კეთილბედნიერობასა ზედა აღსლეისაი. 
ვენიამიტელთა ვიდრემე უკუე ნათესავი, დაჭირვებული სრულიად განხრ/წნი- 

სალ, პირველთქუმულითა სახითა ისრაილიტთა სიბრძნისა მიერ ცხონდა და მე– 

ყუბეულად აღყუავნა და მალიადი სიმრავლისა მიმართ და სხუათა ყოველთა 

გარდაცემაი. ესე ვიდრემე ბრძოლაი ესრეთ დასცხრა. 

თ. 3. 

1%. ხოლო მსგავსი მათი დანიანისცა ნათესავსა შეემთხვა (ვნებად მიზეზი–- 

თა ესევითარითა ამას ზედა მიყვანებულსა: ვინაითგან ისრაილიტთა აწღა ბრძო– 

ლათა შინა მოაკლდა ჭელოვნებაი და მუშაკობათა მიმართ იყვნეს ქუეყანისათა, 

ხანანელნი, შეურაცხისმყკოფელნი მათნი, მქონებელ იყვნეს ძალსა, თკთ არარას. 
ვნებად მომლოდენი, ვითარ მტკიცესა სასოებასა მიმღებელნი ეგრაელთა ბო–- 

როტ-ყოფისასა და მიერითგან მოცალებით ითხოვდეს სამკვდრებელ-ყოფასა 
ქალაქთასა. და თანად უკუე ეტლთა შეჰმზადებდეს და საჭურველსა შეაწყობდეს. 

და ქალაქნი მათნი ერთგანზრახვა იყვნეს და იუდაის თესლისაგან ასკარონ და 

აკ/,არონი მიიტაცეს და სხუანი მრავალნი ველის ზედათაგანნი. «და დანიანთა 

მთად აიძულეს ლტოლვაი, არცა მცირესა ველისაგან დამტევებელნი მათდა სა– 

გალად. ' 

ზოლო მათ, ბრძოლად არა შემძლებელთა, თანად და ქუეყანასა არა მქონე– 

ბელთა კეთილსა, წარავლინნეს თგსთაგან ხუთნი მამადნი ქუეყანის საშუალ, 
რაითა მოიხილონ ქუეყანაი, რომელსა გარდაემკვდრნენ. ხოლო იგინი, შორს 

ლივანოისა მთისაგან და ელასსონოისა!!? იორდანისა წყაროთაგანისა დიდისა. 
მიმართ ველისა სიდონოის ქალაქისა გზასა «დღისა ერთისასა მვლელნი და 

მხილველნი ქუეყანასა კეთილსა და ყოვლად ნაყოფიერსა, აუწყებენ თკ-სთა 
მათთა. და ესენი უკუე, -მართებულნი, აღაშენებენ მუნ ქალაქსა დანაისსა, თან– 

მოსახელესა იაკოვოის ყრმისასა, ხოლო ნათესვისა მათისა თანსახელსა. 

22", ხოლო ისრაილიტთა უკუე წინა-უძღოდეს ბოროტნი თანად უმეცრე- 

ბისათვსცა ტკივილთაისა და შეურაცხებისათვსცა საღმრთოისა, რამეთუ ერთ–- 

გზის მიდრეკილნი განწესებისაგან მოქალაქობათაისა, ვიდოდეს გემოისაებრ 

და ნებისა თვსისა ცხორებად, ვიდრეღა და მახლობელთაცა ხანანელთა მიერთა 

    

1 ერრთისსა #. 

# მსაჯ. 1,34; 18,1; 18,7--11, LI“ 2:თCთთ0X0C 5,ჟვ (=მცირე, პატარა). 2" მსაჯ. 3,5. · 
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ბოროტთაგან აღვსებად. განურისხნების უკუე მათ ღმერთი დღა რომელი ტკი- 
ვილითა ბევრეულითა მოიგეს კეთილბედნიერებაი, ესე წარწყმდეს დუებითა. 
რამეთუ აღიმპვედრა მათ ზედა ხუსართოს, ასურთა მეფემან, და მრავალნი წინა– 
განწყობილთაგანნი წარწყმიდნეს და მოოჯრებულნი მრავალნი პყრობილნი 
ქმნნეს. ხოლო არიან, რომელნი და შიშის:თვს ნებსით თვსით მიიგლტოდეს მი- 
ს., ხოლო ხარკთა უმეტეს და სატაოისთასა? ბრძანებულნი მისცემდეს და გინე- 
ბათა მრავალფერთა მოითმენდეს ვიდრე რვათა წელთაღმდე, რომელთა შემ?ღდ- 

გომად ბოროტთაგან ესრეთ განთავისუფლდეს: 

: 3!%. იუდაის ნათესვისაგან ვინმე, კენეაზოს სახელით, ბოძენმან მამაკაც- 

მან და გონებითა მჯნემან, იჯუმია ესეი რაითა არა ხედვიდეს ისრაილიტთა 

ესევითარსა ჭირსა შინა მდებარეთა, არამედ შეჰკადრა თავისუფლებად განყვა- 
ნება> მათი და შეჰმზადნა თანაშეწევნად მისა ეიეთნიმე ჭირთა შინა, ხოლო 

მცირედნი იყვნეს, რომელთაცა იყო კდემაი მაშინ ქმნილთა ზედა და გვლი- 

მოდგინებაი ცვალებისაი. და პირველ ვიდრემე პარატისა?? სამცველოი ხუსარ- 

თოისაი! განხრწნა, ხოლო ვინაითგან თანა-ექმნნეს უმრავლესნი თანმოღუაწე– 

თათანი, რათა არა ეჯუნენ პირველთა ჯელყოფისათა, ბრძოლაი შეაწყვეს ას- 
სურელთა მიერ და, სრულიად მდევნელნი მათნი, განწიაღებაღ ევფრატსა აი- 

ძულებდეს. ხოლო კენეზოს, ვითარ საქმით მიმცემელი გამოცდილებასა სიმვ- 

ნისა თვსისასა, პატივად ამის ძლით მიიღებს სიმრავლისაგან მთავრობასა, რა- 
ითა სჯიდეს ერსა. და მმთავრობმან წელთა ორმეოცთა, დააქცია ცხორებაი. 

თ. 4. 

13“, ხოლო ვინაითგან მიიცვალა ესე, კუალად ისრაილიტთა საქმენი/ მთ:ე– 
რობისა მიერ სნეულებდეს და არცა პატივით ყვანებისათვს ღმრთისა, არცა 

სჯულთა მორჩილებისა, მერმეცა უმეტეს ძკრ-ხილულობდეს. და ვითარ შეუ- 
რაცხისმყოფელთა მოქალაქობისა მათისა განწესებათასა, ეღლონ, მოავიტელ- 

თა მეფე, მბრძოლად აღუდგინა მათ. მრავალთა ბრძოლათა მიერ მძლეველი მა– 
თი და სხუათა გონიერებითა გარდამატებულთა დამმორჩილებელი, ვიდრელა 

და ძალსაცა მათსა ყოვლითურთ დამდაბლებად და ბრძანებად ხარკსა მიჯღად 
მათგან. ხოლო ქჩნა „და სამეუფოიცა მისი იერიხუნტოს შინა. და ამისი განმა- 

ჩინებელი არა რომელსა სიბოროტისასა მოაკლებდა სიმრავლისა ნიმართ თანად 

და სიგლახაკესა შინა დაადგინნა იგინი რვა ათთა წელთა, ხოლო. მიიღო ღმერ- 
თმან წყალობაი, რომელთა ზედა «ივნებდეს ·და, ვედრებათა მათთა ზედა მოდ- 
რეკილმან, იჯსნნა იგინი მოავიტელთა გინებისაგან და განათავისუფლნა სახი- 

თა ესევითარითა: 

21% ვენიმიტიდოის -ნათესვისაგან ჭაბუკი, იუდის ვიდრემე სახელით, ხო- 

ლო გიროისი მამით, შეკადრებად ვიდრემე ახოვანი „და სხეულსა საქმეთა მი- 
მართ ჯუზევად შემძლებელი, ჭელთაგან მარცხენითა უმჯობესი ღა მათ მიერ 
ყოველსა ძალსა მქონებელი, დამკკდრებულ იყო ვიდრემე და ესეცა იერიხუნ- 
ტოს შინა. ხოლო. საყუარელ იქმნების ეღლონისა, ძღუენთა მიერ მმსახური მი– 
სი და შედგომილი, ვიდრეღა ამის ძლით დ მეფის ქუეშეთავცა საყუარელ ოქმნა 

5 ხზოსართოისათ. 

“ თტილშნC +C <00 ბს»თ+00 LI6((0X0C 5, (=ხარკს, რომელიც აღემატებოდა მათ შესა ძლებ– 

ლობებს). 1% მსაჯ. 3,9. %? ჯთი' თ0-01C 5,ყე (=მათ ზემოთ). 3" მსაჯ, 3.12. 4" მსაჯ. 3,15. 
0 ესევითარი არს გონებაი. 
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იგი. და ოდესმე, ორთა თანა მონათა ძღუენთა მომღებელი მეფისა და მახულსა 
მალულად მარჯუენესა კართსა ქუეშე შემკრველი, შევიდა მისა მიმართ. ხოლო 
ჟამი იყო მკისაი და აწღა განშუვლებასა დღისასა დაჯვსნილ იყვნეს მცველნი 
სიცხოა მიერ თანად და სერობად მიდრეკილ. და ქაბუკმან უკუე მისცნა ძღუ- 
ენნი ეღლონს, რომელი იქცეოდა სახლსა რომელსამე შინა, მარჯუედ მქონე- 
ბელსხა 3კისა მიმართ, და ზრახვად მიდრკა, ხოლო. მარტონი იყვნეს, ვინაითგან 

მეფემა5 განსლვაი უბრძანა შემავალთა იუდის მიმართ ზრახვისა ძლით, და 

მჯდომარე «ყო საყდარსა ზედა, ხოლო შიში შევიდა იუდისსა, ნუსადა იარა” შე- 

ემთავოს და არცა სცეს სრულიადი წყლულებაი. აღადგინა უკუე იგი, მეტყუელ- 
მავ ბუენებასა ქონებად ბრქანებისაგან ღმრთისა და ცხად-ყოფად მისდა. და 

ივი ვიდრე სიხარულისაგან ჩუენებათაისა აღვლდნა საყდრისაგან. ხოლო იუ- 
დის, გულსა ზედა 'მწყლველი წნისი და მახკლსა დამტევებელი, განვიდა, დამ- 
კიი:ღველი კარისაი. და მსახურნი უკუე დაწყნარებულ იყვნეს, ძილად მეჭუ- 
ელწი მეფისანი მიდრეკად. 

3". ხოლო იუდის, იერიხუნტელთა მაუწყებელი ფარულად, ევედრებოდა 
თავისუფლებასა მიღებად. «და იგინი, სიხარულით მსმენელნი, თკთ საქურველ- 
თა მიწართ ვიდოდეს და თანად წარავლენდეს სოფლითი-სოფლად მაუწყებელ-, 

თა რეითა ცხოვართაითა, რამეთუ ამათ მიერ იყო მამული სიმრავლე წოდები- 
საი, ხოლო ეღლონის ქუეშენი მრავალსა ვიდრემე ჟამსა უმეცრებდეს შემთხუ- 

ეულსა მისლა ვნებასა. და ვინაითგან უკუე მწუხრი იყო, შეშინებულნი!, წუსადა 
უახლესსი'? რათმე იყოს მის ზედა ქმნილი, შევიდეს სახლად ჯდა, მკუდრად 

მპოვ5ელწი. უღონოებასა შინა იყვნეს. და პირველ სამცველოისა განკრძალ– 

ეადმ დე ისრაილიტთა სიმრავლე მივიდა/მათ ზედა და რომელნიმე მეყუსუელად 

მოისრნებ, ხოლო სხუანი ლტოლვად მიდრკებიან მოავიტიდ, ვითარ ცხოვნებად 

მეპოელაი. ხოლო იყვნეს უჭრავლეს ბევრთასა. და ისრაილიტნი უკუე, წინა- 
დენპერობელნი · იორდანისა2 განსავალსა, '2მდევნელნი მოსრვიდეს და წიაღ სა- 

ვალსა ზედა მრავალნი მათგანნი მოისრნეს და არცა ერთი ვინ განევლტო 

ჯელთა მათთა. 

ევრაელნი ვიდრემე უკუე ამით სახითა იცვალნეს მოავიტელთა მონებისა- 

გ:5. ხოლო იუდის. ამის მიხეზისათკს პატივცემული მთავრობითა ყოვლისა 

ს”:რავლისაბთა, აღსრულდა წელთა ორმეოცთა დამპყრობელი მთავრობისაი, 

მა?აკავცი და გარეშე პირველთქუმულისაცა საქმისა ქებასა სამართლად მისამ- 

თხუეველი. და შემდგომად ამისა სანაღაროს, ანათოის ყრმამან, მპვრობელმან 

23
C;

 
· ” 

“მთო-ვრობისაზან, პირველსა წელსა შინა 'მმთავრობისასა დააქცია ცხორებაი. 

თ. 5. 

15%, ხოლო ისრაილიტნი კუალად, რამეთუ არარას სწავლისა მიმართ უმ- 
ჯობესთაის მიიხუმიდეს პირველთა · ბედნიერობათა?ბ? არა მსახურებისათვს 
ღ“რთისა, არცა მორჩილებისათვს სჯულთაისა პირველ ვიდრე მცირედ 

აღმოფშუნეადმდე მოავიტელთა მონებისაგა5, ავიტოის მიერ, ხანანელთა მეფი- 
სა, დაიმო5ნეს, რამეთუ ესე. ასოროით მყოფი, ხოლო ესე ზენა კერძო მდება- 
რე ა5ს ამახონოტიდოის ტბისა, მვედრობასა „ვიდრემე აღგურვგილთა ოცდაათ- 

თა ზრდიდა ბეერთ:სა, ხოლო ბევრთა ცხენოსანთასა და ღონიერ იყო სამ ათას– 

  

1 შეგანებელნი #0, ბ8(06++:C 5. ი იურდანისა. ბ 
" 2ს-. 3,26. 1" CC6<620” 5, (= უჩვეულო). 5“ მსაჯ. 4,1, 24 უზსჯუსრმთV 5, (-=უბე- 

ღურებ:თა). = · 
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თა ეტლთა. ამის უკუე ძალისა მჯედართმყვანებელმან სისარის, პატიესა პირ- 
ველსა მეფისა მიერ მიმთხუეულმან, მისდა მიმართ მისრულნი ისრაილიტნი 
განამწარნა ფრიად, ვიდრეღა და ხარკთა მიჭდაი ბრძანა მათგან. 

2“. ოცნი ვიდრემე წელნი ესრეთ ძვრხილულთა აღასრულნეს, ვინ:ით- 

გან არცა იგინი კეთილგონიერ იყვნეს ძნელბედობისა მიერ და ღმერთსაცა ღმე- 
ტეს ეგულებოდა დამდაბლებაი მათი შეურაცხებისათუს და უგულისვმოებისა 
მისისა მიმართისა. და უკუანაისკნელდღა, გონიერქმნილნი და მსწაელელნი გან- 
საცდელთა მათთანი სჯულთა შეურაცხებისათვს ქმნილოანი, დევორას! ვისმე 

წინაწარმეტყუელსა, ხოლო ფუტკარსა მოასწავებს სახელი ეერაელთა ენისა- 

ებრ, ეეედრნეს ვედრებად ღმრთისა და მოღებად მათთვს წყალობასა ღა არა 
გარემიქცევად მათ, წარწყმედულთა ხანანელთ» მიერ. ხოლო ღმერთმა5 მოიხი- 

ლა ცხორებისა მათისათ,ს და მვედართმყვანებელად გამოირჩია ვარა აკოს, 
ნეფთალიბრდოის!” ნათესვით მყოფი. ხოლო ვარაკოს არს ელვაი ებრაელთა 
ოი 

“. მომწოდებელმან უკუე «დევორა ვარაკოის, 'ბევრთა ჭაბუკთა აღმრჩე- 
ველისამან უბოძანა მიმართებაი მბრძოლთა ზედა, რამეთუ ესოღე5 7ელ-არს, 
ვინათთგან ღმერთმან წინაწარ-აღუთქუა და ძლევაი აუწყა. ხოლო ვა რაკოს ვ“– 
ნაითგან თქუა არა მჯედართწყვანებლობაი, უკუეთუ არა იგიცა მის თაზა მჯე- 
დართჩყვანებელ იქმნეს, მან, განრისხებულმან, „შე5ნ ვიდრემე, პრჟუა, დედა- 
კაცსა მიუტეეებ პატივსა შენსა, რომელი შენ მოგცა ღმერთმან, ხოლო მე არა 

ვიჯმნი“. და, შემკრებელნი ბევრეეულთანი, განეწყენეს მახლობელად ოტავვრი- 

ოის მთისა. და შეემთხვა მათ სისარის, ბრძანებითა მეფისაითა, და განეწყვნეს 

იგინიცა არა შორს / მბრძოლთაგან. ხოლო ისრაილიტნი და ვარაკოს, განკრთო– 

მილნი სიმრავლესა მბრძოლთასა და აუკუნქცევად მეცადინნი, "ღეეორა დააყენ- 

ნა და ბრძოლისა ქ§ნათ უბრძანა მას დღესა შინა, ვინაითგან სძლონ მათ 

ღმრთისა თანაშეწევნითა. 

4. მივიდეს უკუე და იწყვნეს რათ. ვიეთნიმე წვმალ იქმნა დიდი რა წყალი 
ფრიადი და სეტყუაი. და წვმასა ვიდრემე პირისა მიმართ ხან ანელთაი"ა მიი–- 

ყვანებდა ქარი და დაუბნელებდა თუალთა მათთა, ვიდრეღა და -მშკლღ5იცა 

მათნი უჯმაო იქმნნეს და შურდულნი. და აღჭურვილნი უკუე ყინელისა მ”ერ 

ჯუმევასა მახვლთასა არა' შემძლებლ იყვნეს. ხოლო ისრაილიტთა უმცირეს 

ავსებდა უკუანაით კერძო ქნიილი ზამთარი. და განზოაზვისაებო ღმრთისა» დე- 
წევნისა სიმჯნესა მიიღებდეს, ვიდრეღა საშუალ შემაშინებელნი გბრძოლთანი 

მრავალთა მათგანთა მოსრვიდეს. და რომელნი ვიდრემე ისრაილიტთაგა5, ხო- 

ლო სხუანი თვსთა ცხენთაგან შემრღუეულნი დაეც3:ეს და Cტავალნი ეტლთა 
მათთაგან მოკუდეს. ხოლო სისარია, მთავრდომილი ეტლისაგან, ვითარ იხილა 

ქმნილი ძლევაი, მლტოლველი მიიწია დედაკაცისა ვის მ-მართ კენელიდღთაისა, 

იაილის სახელით, რომელმანცა, დამალვად მვედრებელი, შეიწყნარა და სასუ- 
მლისა მთხოველსა სძე, აწვე განხრწნილი, მისცა. და იგი, უმეტეს საზომისა 

მსუმელი, ძილად მიდრკა, ხოლო იაილი, რკინისა სამსჭუალსა განმაწონე ლმან, 

მძინარე დამსჭუალა იატაკსა ზედა და შემდგომად მცირედისა ვარაკოის თანა- 

თა მოსრულთა უჩუენებდა ქუეყანასა ზედა დამსჭუალულსა. ესრეთ უკუე 
ძლევაი ესე დედაკაცისა იქმნა, დევორაის მიერ თქუმულთაებრ, ხოლო ვარაკოს 

    

1 დევორანს #0. ბთმოით» 5ჯიე (აკ. ბრ-ის « მთარგმნელმა ფუძისეულად მიიჩნია). 

2 მსაჯ. 4,3. 1% «უC V_6დშთ?./-':ბი0C 5აე|, ნეფთალემიდოს §. 2? მსაჯ. 4,6; 4,15; 5,31- 
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ღღ
 

განიმჯედრა ასოროს ზედა და იავინოს, წინააღმდგომელი მისდა, მოაკუდინ:/. 

ხოლო მჯედართ?ყვანებელი რაი დაეცა, იატაკად 'დაამჯუა ქალაქი და მჯედართ– 
მყვანებელი იყო ისრაილიტთა წელთა ორმეოცთა. 

თ. 6. 

1". ხოლო ვინაითგან აღსრულდა ვარაკოს და „დევორა ·ერთსა ჟამსა შინა, 
ამისა შემდგომად მადიანიტელნი ევედრნეს ამალიკიტთა და არავთა და «ღიმ- 
ჯედოეს ისრაილიტთა ზედა. და ბრძოლასა შინა სძლეს განწყობილთა, ხოლო. 
ნაყოფი უჩინო-ყვეს და ნატყუენასა წარიღებდეს ამას რაი «უკუე 
მოქმედ იყვნეს შვდთა წელთა შინა, მთათა მიმართ უკუნ-ვიდა სიმრავლე ისრა- 
ილიტთაი და ველთაგან მიპრიდებდეს, მთხრებლთა და ქუაბთა შინა განმყო- 
ფელი ყოველი, რომელი განევლტო მბრძოლთა და ამათ შინა '”ამფარველ 

იყვნეს. რამეთუ მადიანიტნი, ჟამსა მკისასა აღმჯედრებულნი, ზამთარსა შინა 
მუშაკობად აწუევდეს ისრაილიტთა, რაითა აქუნდეს შრომათა მათთაგან, რო- 
მელნი ევნებიან, ხოლო სიყმილი იყო და ნაკლულევანებაი საზრდელისაი. და 
მოიქცევიან ღმრთისა მიმართ ვედრებად, ცხოენებისათვს მათისა (იმვედრებელ- 
ნი. 

21“, ხოლო გედეონ, იასოის ყრმაი, მანასიდოის ნათესვისაი, მჭელეულთა 
ჯუვილთასა მოზღებელი, ფარულად საწნეხელსა შინა მოსრვიდა, რამეთუ 
მბრძოლთაგან ეშინოდა ქმნად ამის ცხადად კალოსა ზედა. ხოლო გამოჩინება- 
სა მისდა ოცნებისა სახითა ჭაბუკისაითა და მეტყუელისა მისდა კეთილბედ- 
ნიერაღ და საყუარელად ღმრთისა, მიმგებელმან ესე ჰრქუა: „დიდ სასწაულ- 

კეთილბედნიერობისა მისისა საწნეხელისა ნაცვლად კალოისა ჯუმევაი?მ“ ხოლო 
მან სიმჯნე უბრძანა და სწოაფაი "განახლებად თავისუფლებასა. და იგი უკუე 

შეუძლებელ-ქონებასა ეტყოდა, ვინაითგან / ნათესავი, რომლისაგან არს, სიმ- 
რაქლისა ნაკლულევან არს და იგი ჭაბუკ არს და ესევითართა საქმეთა მოგონე– 
ბისა უუძლურეს. ხოლო მან ღმრთისა მიერ სრულ-ქმნაი ნაკლულევანებისაი. 
აღუთქუა და ძლევასა მინივებალ ისრაალიტცთად მჯედრობასა შინა მისსა. 

327, ამისი უკუე გედეონ, ჭაბუკთა ვიეთმე მიმთხრობელი, ირწმუნებდა და 

მეყუსეულად ღუაწლთა მიმართ მზა იყო მპედრობაი ბევრთა მამაკაცთაი, ხო- 
ლო ღმერთი, ძილსა შინა წარმოდგომილი გედეონისდა, კაცობრივისა ბუნებისა 
დიდებისმოყუარეობასა ცხად-უყოფდა და სათნოებითა გარდამატებულთა მი- 
მართ მოშურნეობასა და რამეთუ ძლევასა მიმღებელნი, ღმრთისად საგონებელ– 
სა, თვსად შეჰრაცხონ, ვითარ ერმრავალ მყოფნი «და მბრძოლთა მიმართ ღირს– 
შესამთხუეველნი. რათთა უკუე ისწაონ შეწევნისა მისისა საქმე, განაზრახებდა 
სამუალსა „დღისასა და განძლიერებასა სიცხისასა მიყვანებად მჯედრებსა მდი- 
ნარესა ზედა: Iდა რაოდენნი ვიდრემე დადრკენ და ესრეთ სუან, მჯვნედ საგო- 
ნებელ იქმნენ იგინი, ხოლო რაოდენნი მოსწრაფებით და შეშფოთებულად მსუ- 
მელ იქმნენ, ესენი მოშიშ და განკრთომილ საეჭუელ იქმნენ მბრძოლთაგან. და. 
ქმნა ესე გედეონ მცნებათაებრ ღმრთისათა. და სამასნწი მამაკაცნი იპოვნეს ჯელ-' 

თა შიშით მიმღებელნი წყლისანი შეშმფოთებულად. და ამათი მიყვანებაი 

თქუა ღმერთმა5 და კელ-ყოფაი მბრძოლთა მიმართ. და განემჯედრებოდეს. 
ზენა კერძო იორდანისა, მომავალსა დღესა მგულებელნი განწიაღებად. 

    

1 მოაკჯდინა. 

“ მსაჯ. 6,1, 1?“ მსაჯ. 6,11, 39 მსაჯ. 6,34; 7,2. 
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4". ხოლო ვინაითგან გედეონ შიშსა შინა იყო და რამეთუ ღამით ჯელ- 
ყოფაი ემცნო მისდა თვს ღმერთსა, შიშისაგან გამოყვანებისა მისისა მნებე- 
ბელპჰან უბრძანა ერთისა მჭედართაგანისა მიყეანებაი და მახლობელად მადია– 
ნიტელთა ბანაკისა მისლვათ, რამეთუ „მათგან მიიღო სიბრძნე და სიმჯნე“. 

ხოლო რწმუნებულ წარვიდა, მის თანა მიმყეანებელი მსახურისა მისისაი მცეე- 
ლისაი!“. და მიახლებულმან ბანაკსა რომელსამე, პოვნა მას შინანი მღჯძარედ. 

და ერთი ჩუენებასა მიუთხრობდა თანამოკარვესა, ვიდრე სმენადცა გედეონი- 

სა. ხოლო იგი ესევითარი იყო: პაქსიმადი საგონებელ იყო ქრთილი"აი, უ:დო- 

ებისათვს კაცთა მიერ უჭამადი. და, საშუალ მჯედრობისა შთაგორვებული, მო–- 
იწია ბანაკსა მეფისასა და ყოველთა მჭედრობათასა. ხოლო. სხუამან 'მოსრვასა 

მჯედრობისასა ჩუენებისასა მოსწაგებაი საჯა, მეტყუელმა5, ვინაითგან „ამას 
გულისჯმის-ყოფად მოვედ მის მიერ, ყოველი თესლი, ქრთილისად წოდებული, 

უეზნდოესად აღსაარებულ არს. ხოლო ყოვლისა ასიანელისა ისრაილიტთაი არს 
"აწ ნათესავი უპატიოდ ქმნილად. სახილველი 'ღა მ»გავსი ქრთილისა ნათესვი– 

საი. და ისრაილიტთა შმორის უკუე აწ დიდმბრძნობი ესე სადზე იყოს გედეონ 

და მის თანაი მპჯედრობაი. ვინაითგან უკუე პაქსიმადსა იტყკ ხილვად ბანაკთა 
ჩუენთა შემარყეველად, მეშინის, ნუსადა ღმერთმან ჩუენდა მომართი ძლევაი 

მიანიჭა გედეონს“. 

51" ხოლო გედეონ, მLმენელი ჩუენებისაი, სასოებამან კეთილმან და სიმ- 

ჯნემან იპყრა და უბრძანა თკსთა საჭურველთა შინაჯან ქმნაი, მიმთხრობელ– 

მან მათდა და ჩუენებასაცა მბრძოლთასა. ხოლო იგინი §%ა იყვნეს 2მცნებულთა 
მიმართ, განმვნობილნი უწყებულთაგან. და მეოთხესა საჯუმზილავს» მიიყვავა 

მჯედრობაი9 მისი გედეონ /, სამად ნაწილად განმყოფელმა5 მისმან, ხოლო ასწი 

იყენეს თითოეულსა შინა. და მიმღებელ იყვნეს ყოველნი ჭურჭელთა ცალი- 
ერთა და ლამპართა აღნთებულთა, ხოლო ზედმისლვაი მბრძოლთა ზედა არა 
პარეით იყოსპ". და მარჯუენესა ჯელსა აქუნდა რქა9ი ვერძისაი, რამეთუ ამათ 
ივუმევდეს ნაცვალად საყკრთა. ხოლო ადგილი დიდი დაეპყრა მჯედრობასა 
მბრძოლთასა, რამეთუ შეემთხუეოდა მათ მრავალ-ყოფაი აქლემთაი. და, ნა– 
თესვითი–ნათესეად განყოფილნი, ადგილსა ერთსა შინა იყვნეს ყოველნი. ხო- 

ლო ევრაელთა. წინაწართქუმულისაებრ მათდა მიმართ გედეონის მიერ, ეითარ- 
მედ რაჟ:მს მახლობელ იქმნენ მბრძოლთა, ერთბამად საყვრითა ჯმა-ყონ და 
კურქელნი განტეხნენ, ლამპრებითა მიმართებულთა და მჯმობელთა ძლევაი 
ქმნეს ღმრთისა თანაშეწევნითა გედეონისდა. ხოლო. შფოთმან და შიშმან იპ- 
ყრა კაცნი, მერმეცა მძინარენი, რამეთუ ღამე იყო და ღმერთსა ენება ესე. 

მოისრვოდეს უკუე მცირედნი ვიდრემე მბრძოლთა მიერ. ხოლო უმრავ- 
ლესნი –– თანაშემწეთაგან განყოფილებისათკს ენისა და ერთგზის უკჯუე შთა- 
ვერდომილნი შფოთსა, ყოველსა მათდა მიმთხუეულსა მოსრვიდეს, მბრბოლთად 

ყოფისა მეჭუელნი. და ერთბამად კლვაი იყო. და ჭმაი გედეონის ძლევისაით ის- 
რაილიტთა მიერ მიიწეოდა. და საჭურველთა შინა იყვნეს „და, მდევნელნი, ეწე- 
ვიან მბრძოლთა ღელესა რომელსამე შინა, ადგილსა ღუაროვანთა, მთხრე– 

ბლთა მიერ გარემოცვულსა. არა შემძლებელთა სიღრმისა ძლით განწიაღებად. 

და გარემოდგომილნი მოაკუდენენ ყოველთა და ორთა მეფეთა, ორივო5 და ზი- 
ვონ. ხოლო. ნეშტნი მთავართანი, მიმყვანებელნი დანეშტებულთა მჭედართა- 
ნი, რომელნი იყვნეს ვითარ ბევრ და რვა ათას, „განეწყვნეს ფრიად შორს ისრა- 
  

" მსაჯ. 7,9. 1? «იისითV» 5-,ა (საკ. სახ. თარგმნილია), 57 მსაჯ. 7,156. 3? 60 /4) X0<0- 

თთი0C <0:6 2X07.8/I(0(C ს) 5თC00C თას» +/MXMLთL 5: (=რათა მტრებისათვის დაფარული ყო- 
ფილიყო მათი მისვლა). L): დაფარეთ, 
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8. 

ილიტთაგან. ხოლო გედეონ არა მომედგრდებოდა შრომათაგან, არამედ მდევ– 

ნელ?ან ყოვლისა მჭედრობისათა და მბოძოლმან, ყოველნი მბრძოლნი განხრ- 
წნნს ხოლო წეშტეი მთავარნი –- ზევეინ და ზარვუნი ტყუედ მიიყვანნა. მოკუ– 
ღეს უკუე ბრძოლასა მას შინა მადიანიტელთაგან და თანააღმჯედრებულთა 
მათთა არავთა ათორმეტნი ბევრნი. ხოლო ნატყუენავი ფრიადი: ოქროი და 

ეეცხლი და ნაქსოვნი და აქლემი და კარაულნი მიიყვანნეს ევრაელთა. ხოლო 

გედეონ, მამულად თვსად, ეფრანად, მიწევნილმან, მოაკუდინნა მადიანიტელთა 

მე ფე ნი. 

6". ხოლო ეფრემოის ნათესავი, დამძიმებული წარმართებასა ზედა გედე–- 
ონისასა, აღმჭჯედრებასა მის ზედა მეცადინობდა, მაბრალობელი არა უწყებასა 

მათდა ჯელ-ყოფისასა მბრძოლთა მიმართ. და გედეონ უკუე, ბრძნად მყოფი 

და ყოველსა სათნოებასა სწავლული, ეტყოდა არა თავით თვსით ზედდადება-. 
სა მტერთასა გარეშე მათსა თკთმპყრობელისა გონუბასა მჯუმეველი, არამედ 
ღმრთისა ბრძანებითა ხოლო ძლევასა არა უმცირეს მათთკსად იტყოდა, 
ვიდრე აღმკედრებულთად. და ამათ" სიტყუათა მიერ ნუგეშინისმცემელი 

რისხვისა მათისა, ევრაელთა მარგებელ იქმნა ბრძოლათა ზედა განმარჯუებითა, 
რალთა ნათესვობითისა ჯდომისა დაწყებად მგულებელნი ივსნნა. და ამის ვიდ- 
რემე გინებისა პატიჟი ზღო წნათესავმან, რომელი „ცხად-ვყოთ ჟამსა თვსსა. 

7'7. ხოლო „გედეონ, დატევებად მგულებელმან მთავრობისამან, იძულე- 
ბულწან იპყრა იგი წელთა ორმეოცთა და მიანიჭებდა მათ სამართალთა და 
მრა/ვალთათვს, მათ ზედა მოსრულთა. მტკიცე უკუე იყვნეს ყოველნივე მის 

მიერ თქუმულნი. «და იგი ვიდრემე, დაბერებული, აღსრულდა და ეფრემოსს 

შინა მამულსა დაეფლა. 

თ. 7. 

121. ხოლო ყრმანი! ვიდრემე მისნი საკუთარნი იყვნეს სამეოცდაათნი?, 

რამეთუ მრავალთა ექორწინა ცოლთა, ხოლო უცხოი -- ერთი, ხარჭისაგან 

დრუმაისა, ავიმელეხოს სახელით, რომელიცა, შემდგომად მამისა თვსისა აღს- 

რულებისა წარსრული სიკიმად, 'ნათესავთა მიმართ დედისათა, რამეთუ ამიერ· 

იყო, და მიმღებელი ვეცხლისაი მათგან, რომელნი სიმრავლითა უსამართლოე- 
ბათაითა საჩინო იყვნეს, მიიწია მათ თანა მამულად სახლად და მოაკუდინნა? 

ყოველნი ძმანი, გარეშე იონათოისა, რამეთუ „ცხონდა ესე განლტოლვასა მიმ– 
თხუეულ.. ხოლო ავიმელეხოს მძლავრებად საქმენი გარდაცვალნა, ხოლო ზაცვ- 
ლად სჯულიერთა თავისა თვსისა „განმჩენელმან უფლად, რომელიცა რაი ენე– 
ბოს ქმნად, და ძნიად მწარე იყო წინამდგომელთა (მიმართ სამართლისათა. 

23". და ყოველ საეროისა დღესასწაულისა ქმწასა სიკიმელთა შორის და 
ყოელისა სიმრავლისა მუნ შეკრებულობასა, ძმათ მისი იონათის, რომლისა– 
ცა განვლტოლვაი ვთქეუთ, აღსრული მთასა ზედა ღარიზინსა, ხოლო ესე ზე- 
ნა კერძო მდებარე არს სიკიმელთა ქალაქისა, სასმენელად სიმრავლისა მისდა 

დაწყნარებასა მიმნიჭებელისა მჯმობელი, ევედრებოდა სწავლად მის მიერ 

თქუმულთა. ხოლო ვინაითგან „დუმილი იქმნა, თქუა, ვითარმედ ხენი, კაცობრი- 
გისა ვმისა განმტეეებელნი, ერთბამად შეკრებილნი ევედრნეს ლეღუსა მთავ– 

1 ყრმამ“ნ #C. 2 ოცდაათნი #0, #/08ტ80/MX0VXთ 5კევ. ?– მოაკგდინნა. 

+ მსაჯ. 6,1, 1" მსაჯ. 8,22; 6,286. 2 მსაჯ. 8,30; 9,1. ბ“ მსაჯ. 9,7. 
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რობად მათდა. ხოლო მან ვინაითგან უარ-ყო, თვსთა ნაყოფთაგან მიმღებელო- 

ბისათვს თვსსა პატივსა და არა სხუათაგან გარეგან ქმნილსა მისდა, ხენი 
ზრუნვასა მთავრობისა ძლითსა არა დაუტეობდეს და ჯერ-უჩნდა მათ ვენაჯისად 
მიტევებათ მინიჭებაი პატივისა, და ეენაჭი, ჭელთდაბხმაღი, ლეღვჯსა მსგავსთა 

სიტყუათა მჯუმეველი, იჯმნიდა მთავრობისაგან. ხოლო ვინაითგან და ზეთეს- 

ხილთაცა ესრეთვე ქმნეს, მაყუალმან, რამეთუ ეეედრნეს მას ხენი, რაითა მი- 
იღოს მეფობაი, ხოლო ცეცხლისა მიმართ კეთილი შეშათაგან არს, აღუთქუა 
მთავრობასა მითუალვაი და უმცონაროდ ქონებაი: და ჯერ-არსა უკუე მათი 
აჩრდილსა მისსა ქუეშე ყოფაი, ხოლო უკუეთუ ძურსა განიზრახვიდენ მის 

ზედა, შინაგან მყოფისა ცეცხლისაგან განიხრწნნენ. „ამათ უკუე არა სიცილით 

ვიტყვ, რამეთუ მრავალთა კეთილთა გედეონის მიერ მიმთხუეულნი, უგულე- 

ბელს-ჰყოფენ ავიმელეხოს, ყოველთა საქმეთა ზედა მყოფსა, მის თანა მომა- 
კუდინებელნი ძმათანი, რომელი ცეცხლსა არარა0ით განეყოფვის". და იგი ვიდ- 
რემე ამათი მეტყუელი, წარვიდა და იზარდებოდა ფარულად მთათა შინა წელ- 

თა სამთა, შეშინებული ავიმელეზოისგან. 

3“. ხოლო შემდგომად არა მრავლისა, დღესასწაული რაი წარვიდა სიკი- 

მელთაგან, დევნეს ავიმელეხოს ქალაქისა და ნათესვისაგან, რამეთუ შეინანეს 
გედეონის! ძეთათვს მოკუდინებულთა. ხოლო იგი განიზრახვიდა ძჯრის-ყოფა- 

სა ქალაქისასა. და ვინაითგან უკუე სთუელი მოიწია, შეშინებულ იყვნეს შეკ- 

რებად ნაყოფსა, ნუსადა რაი ბოროტი ყოს მათდა მიმართ Iჯვიმელეხოს. და 
მოიწია მთავართაგანი ვინმე, გელლის სახელით, აღჭურვილთა თანა და ნათე- 

· სავთა თვსთა. და ევედრნეს მას სიკიმელნი დაცვასა მინიჭებად / მათდა, ვიდ– 

რემდის მოისთულებდენ. ხოლო მან ვინაითგან შეიწყნარა ვედრებაი მათი, 
წარვიდეს, და გელლისცა მათ თანა, მჯედრობისა თვსისა მიმყვანებელი, და ვი– 

ნაითგან უკუე ნაყოფი უშიშად შეკრიბეს „და ისერებდეს? შეკრებულნი, აწვე 
ცხადად მკადრე იქმნებოდეს გინებად ავიმელეხოთსა. და მთავართა “უკუე, სა– 
დარნოთა ზედა მიწევნილთა, გარემოლს ქალაქისა მრავალნი ავიმელეხოისნი, 
პყრობილნი, განხრწნნეს. 

4! ხოლო ზავულოს ვინმე, სიკიმელთა მთავარი, მოყუარედ მყოფი ავი– 

მელეხოის, წარმავლენელი მიმთხრობელთაი აუწყებდა მას, თუ ვითარ აღად- 

გენდა ერსა გელლის. და განაზრახებდა მზირებად წინაშე ქალაქისა, რამეთუ 

არწმუნოს გელლის განსლვაი მისა მიმართ. და მიერითგან მის ზედა იყოს, რა- 

ითა შურ-იგოს. რამეთუ უკუეთუ ექმნეს ესე, დაეგოს იგი ერსა. და ავიმელეხოს 

ვიდრემე ჯდა მზირად, ხოლო გელლის განუკრძალველად იქცეოდა წინაშე ქა- 
ლაქისა და ზეველლოსცა. და აღპჭურვილთა მომავალთა მხილველმან გელლის 

ზეველოის მიმართ თქუა კაცთა აღჭქურვილთა მათ ზედა მოსლვაი. ხოლო მან 
ჰრქუა, ვითარმედ კლდეთა აჩრდილნი არიან, «და ვინაითგან მახლობელ იქმნნეს 

ზედმიწევნით, განმცღელი იტყოდა: „არა აჩრდილნი არიან ესენი, არამედ მზი- 
რი მამაკაცთაი“, ხოლო ზეველოს ჰრქუა: „არა შენ აყუედრებდია სიბოროტი- 
სათკს ავიმელეხოსს? რაისათუს არა აჩუენებ სათნოებისა სიდიდესა, ბრძოლისა 

მყოფელი მის თანამ“ ხოლო გელლის, შეშფოთებული, განეწყო ავიმელეხო– 
=სთა. და დაეცნეს ვიეთნიმე მის თანათაგან და იგი უკუე ივლტოდა ქალაქად, 

მიმყეანებელი ნეშტთაი. ხოლო ზეველოს განიზრახა განდევნაი გელლისი ქალა– 
ქით, მაბრალობელმან, ვითარმედ დაჯსნით იღუაწა ავიმელეხოის მჯედართა მი– 

    

1 გედეონის)-Lძეთაგან. 29 ისერებდე #, ისერებდენ ღრ. 

" მსაჯ. 9,23. 1“ მსაჯ. 9,30. 
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მართ. ხოლო ავიმელეხოს, ვითარცა ისწავა კუალად განსლვათ სიკიმელთაი 
სთელად. სანსტუროთა შინა მზირ იქმნა გარემოის ქალაქისა. და ვინაითგან 
განვიდეს, მესამე ვიდრემე ნაწილი მჯედრობისაი მიიწია ბჭეთა ზედა, რაითა 

მიაღო5 მოქალაქეთაგა§ შესავალი, ხოლო სხუანი განბნეულთა სდევნიდეს და 
ყოველ-ლგან კლვა= იყო. და აღმომთხრელი იატაკად ქალაქისაი, წარვიდა. მარი- 
ლე.ა მთესველი დაცენულთა ზედა, რამეთუ არა კმა-ყო ოჯრებაი და სიკიმელ- 

ნი ყო:ჟელუი ესრეთ წაოწყმდეს. ხოლო რაოდენნი ველსა ზედა განბნეულნი გა-' 

ნევლტუეს ჭირსა, ესენი, შეკრებილნი კლდესა რომელსამე ზედა მტკიცესა, მას 

ზედა ღაადგრეს და განექზადხეს აღშენებად მისა. ხოლო ეწია გონებასა მათსა 

ავიმელეხოს, მსწავლელი, მისლვად მას ზედა ძალითა და ტვრთსა სერტყოვა- 

ნისა ჭჯელისაგან თვთ ?იზღებელმან და ადგილისა მის გარემომდებელიან, მსგავ– 

სად §ისა ქ55აი მჯედრებსაცა უბრძანა. და ვინაითგან მალიად გარემომდებელ, 
იქმნა კლდე შეშათა მიერ, მომრგულებით აღუდეეს ცეცხლი, თანად რაოდენთა 

უფროისად აქუს ბე§ებათ აღგზებად. და დიდსა აღადგენენ საჯუმილსა და გა- 
ნევლტუ ვიღოეზე კლდესა ზედა არა ერთი, არამედ ერთბამად ცოლთა თანა და 

შევიალთა წარწვმღდეს მამაკაცნი ვიდრემე ხუთას და ათასნი, ხოლო სხუაი სიმ- 

რაელე –– კმასაყოფელი. და სიკიმელთა ვიდრემე ესე განსაცდელი 9შეემთხვ8ვა, 
ბ უ?ეტესენ5ილი მის ზედალსაცა წუხარებისა, გარნა ფრიად სამართლად მამა- 

5) ხოლო ავიმელეხოს, ბოროტთა მიერ სიკი/მელთაისა შემაძრწუნებე- 

ლი ისრაილიტთაი ღა უზეშმთაესთა გულისმთქუმელი ცხად იყო და არასადა 

გარეშეგწერელ იყო ძალსა, უკუეთუ არა ყოველნი წარწყმიდნა. და წარვიდა 

თივათა ზედა!" და ქალაქი ვიდრემე, ზედმისრულმან, იპყრა. ხოლო გოდოლი 
იყო მას შინა დიდი, რომლისა მიმართ ყოველი სიმრავლე მიივლტოდა, რომლი- 

სათვს ოჯრებად განენზადებოდა. 'და მახლობელად ბკეთა მისრულსა მას დედა- 
კაცმან, და ნატეხსა რასმე წისქკლისასა მიმღებელმან, თავსა ზედა მიამთხვა, 
ხოლო ავიმელეხოს, დაცემული, ევედრებოდა მსახურსა მოკუდინებად! მისა, 

რათა არა დედაკაცისად შეირაცხოს სიკუდილი მისი. წინაშე მდგომელი ვიდ- 
რეზე ბრქანებულსა იქმოდა. ხოლო მას ესევითარი პატიჟი მიეჯადა ძმათა მი- 

მართისა უსჯულოებისათვს და სიკიმელთა მიმართ მის მიერ კადრებულთათვს. 

ხოლო ამათ იონათის მისნობისაებრო განსაცდელი შეემთხვა. და ავიმელეხოს 

გიდღეზე მჯედრობაი, ვინაითგან დაეცა იგი, განბნეული წარვიდა თვსად ადგი- 

ლად. 

6??, ხოლო ისრაილიტთა მთავრობაი იაირის გალადინელმან, მანასსიტიდო– 

ის ნათესვისაგა5მან, მიიღო, მამაკაცმან სხუათაცა შინა კეთილბედნიერმან და 

ყრმათა კეთილთა მოქმედმან, ოცდაათთა რიცხჯუთ ვიდრემე, ხოლო ცხენთა 

ზედა რჩეულთა ღა ღალაადისა ქალაქთა ზედა მთავრობისა მიმღებელთა. ესე, 

ორთა და ოცთა წელთა მთავრობასა მპყრობელი, აღსრულდა, „დაბერებული 

და დამამურალი. საფლავსა ღირს-იქმნების ქალაქსა შინა ღალაადისასა3ვ', 

7ჰკ', ხოლო ევრაელთანი ყოველნი უპატიოებად ღმრთისა და გინებად 

სჯულთა მოიხუმიდეს და შეურაცხისმყოფელნი მათნი ამალიტელნი და პალეს- 

ტინელნი მჯედრობითა დიდითა მიიტაცებდეს სოფელსა მათსა. და პერრეაისა 

1 მოკჯდინებად. 

” მსაჯ. 9,50. 1?“ 2#C 8M/ჩ9C 5ეჯ,- 5: თივად. 2? მსაჯ. 10,3. ეთ» პა ML თი» =0X66 +ო6 I'C- 

„#ფბ»უ#”C 5:ეჯ, კამონეს შინა, 1ალაქსა ღალაადისასა §. 39 მსაჯ. 10,6. 
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ყოვლისა მპყრობელნი და ნეშტთაცა მოგებისა მიმართ განსლვად მკადრე იყვ- 
ნეს. ხოლო ევრაელნი, განბრძნობილნი ბოროტთაგან, ვედრებად ღმრთისა მი- 

მართ მიიქცეოღეს და მსხუერპლთა მიიღებდეს და ევედრებოდეს მას, რაითა, 

მომხილეელმან და ვედრებისა მათისა მსმენელმან, დააცხრვოს რისხვაი. ხოლო 
ღნერთ?მან, ქცეულმან მშკდისა მიმართ, ინება შეწევნაი მათი. 

8”, ხოლო ვინაითგან „ანიმჯედრეს ამმანიტელთა ლღალაადინსა ზედა, 

მსოფლიონი მიიმართებოდეს მთისა მიმართ, მოქენენი მჯედართმყვანებელი- 
სანი. ხოლო იყო ვინმე იაფთას, მამაკაცი მამულისა სათნოებისათვს ძლიერი 
და თვსისა მჯედრობისა მიმართცა, რომელსა %რდიდა იგი სასყიდლით. ამის- 

და მიმართ წარმავლენელნი ევედრებოდეს მას თანაშეწევნად მათდა, აღმთქუ- 

მელნი მინიჭებად მისდა თვსსა მთავრობასა ყოველსა ჟამსა. ხოლო მან არა შე– 
იწყნარა ეედრებაძ მათი და მაბრალობელმან, ეითარმედ არა შეეწინეს მას იგი– 
ნი, ძბათა მიმართ თვსთა უსამართლოებულსა ცხადად, რამეთუ არა ერთისა 
დედისაგან ძმადმყოფი მათდა, არამედ უცხოი დედით, ტრფიალებისა ძლით 

გულისთქუმითისა მოწევნილისა მათ ზედა, განდევნეს იგი, შეურაცხომყო- 

ფელთა უძლურებისა მისისათა. და იგი უკუე იქცეოდა სოფელსა შინა, ღალაა–- 

დიტო წოდებულსა, ყოველთა, ვინაივე მისა მიმართ მისრულთა, სასყიდლით 
შენწყნარებელი. ხოლო იგინი ვინაითგან ევედრნეს მას და ეფუცნეს მთა:რო- 
ბასა სამარადისოსა მინიჭებად მისდა, განიმვედრა. 

9'“. და ქმნა მალიადი საქმეთა ზედმოურვეეობაი, მასფათისა ქალაქსა შინა 
განმა/წყობელმან მჭედრობისამან და ვედრებაი წარავლინა ამმანირელისა მი- 
მართ, მაბრალობელმან ოჯრებისამან. ხოლო მან ნაცვლად წარავლინა და აბრა- 

ლებდა ისრაილიტთა ეგვპტით გამოსლვასა, ამცნებდა მათ და ამმორეაისაგან 

წარსლვასა!, ვითარ მამულად თვსად დასაბამითგან ყოფასა მეტყუელი. ხოლო 
იეფთას ნაცვალ-უგო, ვითარმედ არცა ამმორეაისთვს სამართლად აბრალობენ 
მზობელთა მათთა, უფროისღა თანა აწ მადლსა მიცემაი მათდა ანმანიტი- 

დოლსთვს დატევებულისა, რამეთუ შესაძლებელ იყო მოვსისა და ამისიცა მი–- 

ღებაი. და წარსლვაი უკუე თუსისა ქუეყანისაგან პრქუა, რომლისაცა მიერ 

იზარდებიან, ღმრთისა მიერ მოგებულისა შემდგომად სამასთა წელთა და შათ- 

და მიმართ ბრძოლაი მიუმცნო. 

101“, და მოხუცებულნი ვიდრემე, ამათმან მეტყუელმან, განუტევნა. ხო- 

ლო მან ილოცა ძლევისათ=კს და მსხუერპლვაი აღუთქუა, უკუეთუ ცხოველი 

' თგსთა მიმართ უკუნ-იქცეს და ყოველი, რომელი პირეელ შეემთხ>კოს მას, 
ამსხუერპლოს იგი. და „განწყობილმან სძლო მრავლად და, მომსრეელი, სდევ– 
ნიდა ვიდრე ქალაქადმდე მალიათისა „და განსრულმან ამმანიტიდ, ქალაქ85ი 
მრაეალნი უჩინო-ყვნა და ნატყუენავი წარიღო და თვსნი მონებისაგან განათა- 
ვიაუფლნა, წელთა შინა რვათა და ათთა ამისნი მომთმენელნი. ხოლო უკუნ- 
ქცეული განსაცდელსა შთავარდა, არარაით მსგავსსა მის მიერ წარმართებულ- 

თასა, რამეთუ შეემთხვა მას ასული მისი, ხოლო მხოლოდშობილი იყო, მერ- 

მეცა ქალწული. და, სულმთქუმელი სიდიდესა ზედა ვნებისასა აბრალებდა 
ასულსა მოსწრაფებით შემთხუევისათვს მისდა, რამეთუ უმსხუერპლოს იგი 

ღმერთსა, ხოლო მას შემთხუევადი არა უშუერად სათნო-უჩნდა, მოკუდინე- 
ბადსა ძლევასა ზედა მამისასა და თავისუფლებასა მოქალაქეთასა. ხოლო ევედ– 

    

1 წარსლვასა)-L ამცნებდა მათ #C. 

" მსაჯ. 10,7; 11,1. 1" მსაჯ. 10,17; 11,1. 3“ მსაჯ. 11,30, 
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რა ორთა თუეთა მინიჭქებად მისდა, რაითა იგლოოს სიჭაბუკე მისი მოქალაქე-. 

თა თანა და მაშინღა ქმნად ლოცვისაებრ. ხოლო შემნდობელმან პირველთქუ- 
მოლისა, ჟამისაებრ შემდგომად წარსლვისა ამისისა, მმ-ხუერპლეელმან ყრმი- 

საზ?ან ყოვლადდასაწუველ ქმნა იგი, არცა სჯულიერისა, არცა ღმრთისა სახა- 

რულევანსა მსხუერპლსა აღმასრულებელმან, არა განმსჯელმან გულისსიტყუა- 

სა შინა ქმნილისამან და ვითარი თანად ქმნილი საგონებელ იქმნეს მსმენელთა. 

11,“ ხოლო ვინაითგან ეფრემოის ნათესავმან აღიმვედრა მის ზედა, რამე- 

თუ არა თანა-იზიარნა იგინი ამმანიტელთა ბრძოლისა მიმართ, არამედ მბო- 

ლომან მიიღო ნატყუენავი და მოქმედებულთაცა ზედა დიდებაი, იგი ეტყოდა, 

ვითარმედ პირველად არცა მათ 'დაეფარნეს ნათესავნი ბრძოლილნი, ხოლო 

წუეულნი თანაბრძოლად, არა მივიდეს, რომელთა ჯერ-იყო «და პირველ ვედ- 

რებისაცა, მცნობელთა, მოსწრაფებაი. და შემდგომად ვითარმედ უჯეროთა 
ქნნად პკელ-ჰყოფენ მბრძოლთა, ველად მისლვისა არა მკადრენი, ხოლო. ნათე– 
სავთა მიმართ მიმართებულნი. და აქადებდა უფლისა ღმრთისა თანა მიღებასა 

სამართლისასა მათგა5, უკუეთუ არა გოჩიერ იქმნენ. ხოლო ვითარ არა არწმუ- 
ნა, არამედ განეწყო მოსრულთა მჯედრობისა თანა, რომელიცა, წოდებული ღა- 

ლაადით, მოიწია. კლვაი ფრიადი იყო მათი. და მდევნელმან უკუნქცეულთა- 

მან და წინაწარსრულმან კერძოითა რომლითამე წინაწარვლინებულთა იორ- 

დანისა განსავალთა ზედა, მოსრნა ორ ათასამდე! და / ოთხ ბევრად ქმნილნი. 

12)“. „და იგი, მმთავრობი? წელთა ექუსთა, აღსრულდა და დაეფლა მამულ– 

სა თვსსა სემშვეის, ხოლო. ღალაადისაი არს ესე. 

1321% ხოლო ვინაითგან აღსრულდა იეფთა, მთავრობაი აფსანის 'მიიღო, 

იუდაის თესლისაგან მყოფმან, ვითილემოით ქალაქით. ამისდა იყვნეს ყრმანი 

სამეოცნი, ოცდაათნი' ვიდრემე წულნი, ხოლო 'ნეშტნი –– ასულნი, რომელნი. 

ცა ყოველნივე ცოცხალნი მიუტევნ,ა რომელთამე მამაკაცთა მიმცემელი, 

ხოლო სხუათად –- დედაკაცთა 'მომყგანებელი. ხოლო არარაის მოქმედი ვსე- 
ნებისა ღირსსა მეშკდესა წელსა შინა ქმნილი, სიბერისა შინა მყოფი მოკუდა?ბ 
და საფლავსა მამულსა შინა თვსსა მიემთხვა. 

143“ ხოლო აფსანის ესრეთ რათ მოკუდა, არცა შემდგომად მისსა მიმღე– 

ბელმან მთავრობისამან ილონ, წელთა ათთა მპყრობელმან მისმან, ნათესვისაგან 

ზავულოისა მყოფმან, ქმნა რაივე მოსწრაფებისა ღირსი. 

1517. ხოლო ავდონ, ილონოის ყრმაი, ნათესვისაგან ეფრემოისა და ქალა- 
ქისაგან ფარათოისა ქმნილი, თვთმპყრობელი «და მთავრად აღჩენილი შემდგო- 
მად ილონოისა მხოლოისა ყრმაკეთილობისათვს მოივჯსენებოდედ, არარას 

საქმესა მშვდობისა ძლით და მოცალებისა საქმეთაისა ბრწყინვალესა არცა 
ესე მოქმედი. ხოლო ძენი იყვნეს მისდა ორმეოცნი «ა ესენი, ნათესავთა დამ- 
ტევებელწი ოცდაათთა, მათ თანა სამეოცდაათ იქმნებიან. ხოლო ყოველნივე 
მჯედარ რჩეულ იქმნნეს. და ყოველთა დამტეეებელი, მოკუდა სიბერესა შინა 

და საფლაესა ბრწყინვალესა ფარათოს შინა მიემთხვა. 

1 ათასსაღმე #C. 2 მმთაერობ ჩC, მ მოკვდა. 

« მსაჯ. 12,1, 1% მსაჯ. 12,7., 2% მსაჯ. 12,8. 94 მსაჯ. 12,11, 4“ მსაჯ. 12,13. 
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15. ხოლო შემდგომად აღსრულებისა მისისა, პალესტინთა იპყრნეს ისრა- 
ილიტნი! და ხარკთა მიიხუმიდეს მათგან წელთა ორმეოცთა, ხოლო ამის პი- 
რისა განმათავისუფლებელსა ესევითარითა სახითა: 

21%. მანოქის ვინმე, დანიტელთა მცირეთა შორის რჩეული ღა განჩინე- 
ბითგან პირველი მამულისაი, ცოლთასა მქონებელი შუენიერებითა განჩინე– 
ბულსა და მის მიერითგან გარდამატებული, ყრმათა არა ქმნილობისათვა მის- 
და, მწუხარე უშვილოებისათვს, ღმერთსა ევედრებოდა გარეგან ქალაქისა მრავ– 
ლად ცოლისათა, რაითა მისცეს მათ მონაცვალე საკუთარი, ვინაითგან დიდი 

არს მათდა ქუეყანაი. ხოლო იყო იგი აღბორგებული ტრფიალებისა მიერ ცო- 
ლის ზედაისა და ამის ძლით მოშურნე დაუპყრობელად. ხოლო განმარტოვნა 

რაი დედაკაცი, ჩინებით გამოუჩნდა ანგელოზი ღმრთისაი, ქაბუკსა შუენიერსა 

მიმსგავსებული. და ახარებდა მას ღმრთისა განგებულებისაებრ ყრმისა კეთი- 

ლისა და ძალითა საჩინოითა შობასა, რომლისაცა მიერ, მამაკაცქმნილსა, ევ- 
ნოს პალესტინელთა. და ასწავებდა თმათა მისთა არა მოკუეთასა, ხოლო იყოს 
მისა სხვსა ვიდრემე სასუმელსა მიმართ გარემიქცევაი, ღმრთისა ბრძანებისა. 

ებრ, და წყლისა მიმართ მხოლოდ საკუთრებაი. და იგი უკუე, ამათი მეტყუე- 
ლი, წარვიდა, მცნებისაებრ ღმრთისა მოსრული. 

" 
ვ? ხოლო. მოიწია რაი ქმარი მისი, ანგელოზისა მიერნი მიუთხრნა, გან– 

კვრვებულმან ჭაბუკისა სიკეთესა და სიდიდესა ზედა, ვიდრეღა იგიცა ქებათა 
მიერ განცკბრებად განდგა მოშურნეობით და გონებათა მიერ ესევითარისა 
ვნებისათა შერყეულ იქმნა. ხოლო იგი, მნებებელი უსიტყუსა მწუხარებისასა 

ქმრისასა დაცხრომად, ევედრებოდა ღმერთსა კუალადცა მოვლინებად, ანგე- 

ლოხზსა, რაითა და ქმარსაცა მისსა ეჩუენოს., და მიიწია კუალად ანგელოზი ნი- 

პითა ღმრთისაითა, იყვნეს რაი იგინი „გარეგან ქალაქისა. და ეჩუენა დედაკაც- 

სა, განრისხებულსა ქმრისათ=კსპ?. ხოლო იგი დადგრომად ევედრებოდა, რაითა 

მიიყვანოს ქმარიცა. და მან ვინაითგან შეუნდო, მოიყვანა მანოხოსცა. ხოლო 

იგი, მხილველი, არა/ესრეთ დასცხრებოდა მეჭუელობისაგან და თანად ევედ- 

რებოდა ცხად-ყოფად მისდაცა, რაოდენნი დედაკაცსა ჰრქუნა ხოლო ვინა- 
თთგან ჰოქუა კმა-ყოფად მეცნიერებაი მის მხოლოისაი, ვინ არს, თქუმად უბრ- 
ძანებდა, რაითა ყრმაი თუ იქმნეს, მადლი და 'ნიჭი მიუძღუანონ მას. ხოლო 
მან არა რომელთა მოქენეობაი ჰრქუა, რამეთუ „არცაღა ღონიერობისათვს 

გახარებ ამათ ყრმისა შობისათვს“. ხოლო დადგრომად რაი ევედრებოდა და სი- 
ყუარულისა თანა მიღებად, არა წამს-უყო. გარნა ეგრეთცა მარწმუნებელი 
მვედრებელისაი, დაადგრა, რაითა სიყუარულისა რაი მოიღოს მისდა. და ამს– 

ხუერპლა თიკანი მანოხოს და ამისი შეწუვაი უბრძანა ცოლსა. და ვინალთვან 

უკუე ყოველნი კეთილ იყვნეს, უბრძანა კლდესა ზედა დადებაი პურთა და 
ჯორცისაი, გარეშე ჭურჭელთა. და ყეეს რაი ესე, შეახო კუერთხითა, რომელი 

აქუნდა, ჯორცთა და მათ აღდებული ცეცხლი ერთბამად პურთა თანა დასწუ- 
ვიდა. და ანგელოზი შორის ცეცხლისა, ვითარ ეტლითა აღსრული, ცხად-იყო 
მათდა. ხოლო მანოხოსს, შეშინებულსა, ნუსადა ბოროტი რაიმე იქმნეს მათდა 

  

1 ისრაილიტთა #0. 
% მსაჯ. 13,1. 1“ მსაჯ. 13,2. 29% მსაჯ. 13,6. 39 +00 ძამებC #ს/(0VCII4Vი 5:ვე (=მარტოდ 

დატოეებულს ქმრისაგან. #0V0თ-ს ნაცვლად თარგმნილია +6 /#6V0C თთრისხვა). 
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ხილელსაგან ღმრთისა, დედაკაცმან განმჯნობაი უბრძანა, ვინაითგან უმჯობესი- 

სა მათისათკს ეჩუენა მათ ღმერთი. 

· და თანად შვა მაა და დაცვაი აქუნდა მცნებათაი. «და ქმნილსა ყრმა- 
ხა სამფაონად უწოდეს, ხოლო ძლიერსა მოასწავებს სახელი. და აღიზარდებო- 

და ყრმაი მალიად და ცხად იყო წინაწარმეტყუელებად, განკრძალვისა საზრ- 

ღელისა მიმართ და თმათა ტგანტევებისა. 

51". ხოლო წარსრული მშობელთა თანა თამნად, ქალაქსა პალესტინელთასა! 

დღესასწაულისა ქმნილობასა, ეტრფიალა ქალწულსა მსოფლიოთაგან და ევედ- 

რებოდა ნშობელთა მიყვანებად ქალწულსა ქორწილად მისთვს. ხოლო იგინი 
უვარ-ჰყოფდეს რაი არა თანმონათესვე ყოფისათვს, ვინაითგან ღმერთი მოურ- 

ნეობს ქორწილსა. უმჯობესისათკს ევრაელთაისა, დასძლო, დამწინდებელმან 

ქალ” ვლისამან. ხოლო მრავლად? მიმავალი მშობელთა მიმართ მისთა, შეემთხვა 
ლომსა და, შიშულად მყოფმან, შებმამყოფელმან მისმან, მოაშთო ჯელითა და 

ადგილია სერტყოვანსა უშინაგანეს გზისა დააგდო მჯეცი. 

6?" .და კუალად წარსრული ქალისა მიმართ. მიემთხკა სიმრავლესა ფუტ- 

კართასა. მკერდსა ზედა უმის ლომისასა ბუდემყოფელსა. და აღმღებელმან სამ– 
თა გო= თაფლისათა, ნეშტთა თანა ძღუენთა, რომელნი მოაქუნდეს, მისცნა ქალ- 

სა. ხოლო თამნიტელთა, შუებასა მა) შინა ქორწილისასა, რამეთუ ასერებდა 

მათ უოველთა, მიმისათვს ძალსა ჭაბუკისასა ოცდაათნი მისცნეს მას ჭაბუკნი, 

სიტყვთ ვიდრემე მოყუარედ მყოფნი, ხოლო საქმით მცველნი, ნუსადა ძრვაი 
რაისაი ინებოს, მიმყოვრებასა შინა სასუმელისასა და განცხრომაი რაი იყო, 
როზელი ესე საყუარელ ესევითართა შინა, სამფსონ თქუა: „არამედ გამოს- 
რული ჩემგან სიტყუაი, უკუეთუ აღჰჯსნათ იგი შვდთა დღეთა შინა, ძიებისა 
მოქმედთა არდაგნი და შესამოსელნი პატივად გონიერებისა თითოეულმან მა- 

მაკაცმა§ მიიხუნეთ ჩემ მიერ“. და იგინი, გონიერთაგან საგონებელად მოყუა- 

რენი. ერთბამად შესაძინელსაცა მიიღებენ, ევედრნეს თხრობად. და მან თქუა, 
ვითარმედ „ყოვლად საჭმელმან“?? შვა საჭმელი ტკბილი მისგან, და ყოვლად 

ტკბოდ მყოფმან“. ხოლო იგინი, სამთა დღეთა შინა არა შემძლებელნი პოვ- 

ნად მოგონებულსა, ევედრებოდესჭ ქალსა, მსწავლელსა ქმრისა 'მისისაგან, 

თხრობად მათ / და რამეთუ აქადებდეს მას დაწუვასა. ხოლო სამფსონ მვედრე– 
ბელი:ა ქალწულისა“? პირველ ვიდრემე არა ინება თხრობაი. ხოლო ვინაითგან 

ზედაღადგრომილ იყო და ცრემლითა მეუვრდებოდა და სასწაულად მისდა მი- 
მართისა გულძვრობისა დასდებდა არათხრობასა მისდა, უთხრნა მას ლომისა 
ძლით და სამთა გოლეულთა თაფლისათა მიღებაი ·მმისდა მტჯვრთველობით. 

და მან ვიდრემე, არარაის ზაკუვისა მეჭუელმან, აუწყა ყოველი. ხოლო იგი სიტ- 

ყუასა განიღებს მვედრებელთა მიმართ. და მეშვდესა უკუე დღესა, რომელსა ში– 

ნა ჯერ-იყო წინადადებულისა მისგან სიტყვსა გამოცხადებაი, პირველ ვიდრე 

ნზისა დასლვადმდე შეკრებულთა თქუეს: „არცა ლომისა რაძვე უმწარეს შემ- 

თხუევულთათვს, არცა რაი უტკბილეს თაფლისა მჯუმეველთათვსი. და სამფსონ 

თქეა: „არცა რაი დედაკაცისა უზაკუვარეს არს, რომელმან თქუენდამი განი– 
ღო ს-ტყუათ“ი. და მათ ვიდრეზე მისცა, რომელი აღუთქუა, ნატყუენავსა მოქ- 

    

1 პალესტინეთასა #C. ? = ჩვეულებრივად. 3? ევედრებრდე. 
ი მსაჯ. 13,24, 19 მსაჯ. 14,1, 2? მსაჯ. 14,8. 3% «ბ. 6//8000V 5ჯეი (=>ყველაფრის მჭამელ– 

მან). §: უოვლის მჭამელისაგან, 1? «<+C X0იშC 5: (=ცოლისა). §: ქალი. : 

276



მედმან ასკალონელთაგან, გზასა ზედა შემთსუეულთა! მისთა. ხოლო ბალეს- 
ტინელნი იყვნეს ესენიცა. და მის ვიდრემე ქორწილისაგან იჯმნის. 

ხოლო ქალწული, განმაცხადებელი მის, თანა-იყო რისხვისა ძლით მასა 
მოყუარედ სიძე ქმნილსა“, 

7)“. ხოლო სამფსონ, მის გინებისათვს განრისხებულმან, ყოველთა პა- 

ლესტინელთაი მის თანა აგრძნო ვნებაი. ხოლო მკ:ი რაი მოიწია და მკისა მი- 
ერ აწღა ნაყოფნი მწიფე იყენეს, მიმყვანებელმან სამასთა მელთამან და კედთა 
მათთა ზედა შემკრველმან? ლამპართა აღნთებულთამან, განუტევნა ყანათა შინა 
პალესტინელთასა, და განიხრწნების ვიდრემე ნაყოფი მათი ესრეთ. ხოლო პა- 
ლესტინელთა, ცნეს რაი სამფსონისად ყოფაი საქმისაი და მიზეზი, რომლი. 

სათვს ქმნა, წარავლინნეს მთავარნი თამნად და ცოლად მიდა ქმნილი და ნა- 
თესავნე მისნი ცოცხალნი დაწუნეს, ვითარცა მიზეზ ბოროტთა ქმნილნი. 

82?. ხოლო სამფსონ მრავალთა მომაკუდინებელიჭ ველსა შინა პალესტი- 
ნელთაგან, ეტსანს მკვდრ იყო. ხოლო კლღე არს მტკიცე იუდაის ნათე”ვისა 
შორის. და პალესტინელთა უკუე მიიმართეს ნათესავსა ზედა. ხოლო იგინი არა 
სამართლად იტყოდეს პატიჟსა მიჯდად მათგან სამფსონეს ნაცოდვებთათვა. ვი–- 
ნათთგან ხარკსაცა მისცემენ მათ. და არათუ მნებებელ არიან მიზეზსა ქონებად, 
ეტყოდეს! სამფსონის ჯელისქუეშედ მიცემასა მათღა. და უბრალოობისა მიმ- 
თხუევად მნებებელნი, მიიწინეს კლდედ სამ ათასითა აღჭურვილითა და აბრა- 

ლებდეს კადრებულთათვს მის მიერ პალესტინელთა მამაკაცთა მიმართ, გან– 

საცდელსა მოღებად შემძლებელთა ყოველსა ზედა ნათესავსა ევრაელთასა და 

მისლვასა მეტყუელნი, რაითა, მიმყვანებელთა მისთა, ჯელისქუეშედ მისცენ 

მათ იგი. ევედრებოდეს ნებსით მოთმენასა ამისსა, ხოლო იგი, მიმღებელი, 
ფიცთაი მათგან არარას უმეტესსა ყოფად მისდა, არამედ რაითა ჯელთა მტერ- 
თასა მხოლოდ მისცენ იგი, მთამოვიდა კლდისაგან და თავი თკსი დადვა ჯელ- 

მწიფებასა შინა მოქალაქეთასა. ხოლო მათ, შემკრველთა მისთა საბლითა, მი– 
იყვანეს იგი მიცემად პალესტინელთა. და ვითარ უკუე მიიწინეს ადგილსა რო- 
მელსამე, ღაწუპ? ეწოდების აწ სამფსონის მჯნეკეთილობისათვს მის ზელა ქ?ნი- 
ლისა, ხოლო პირველ იყო უსახელო, არა შორს დაბანაკებასა პალესტი5ელთასა, 

არამედ მიმართებასა სიხარულით და ჯმობით, ვითარ წარმართებისათვს მათ 
ზედა, რომელთა მნებებელ იყვნეს, განმხეთქელმან საკრველთამან და აღმტა– 
ცებელმან ღაწუსა' ვირისასა/, ფერჯთა წინაშე მდებარესა, შებმა-უყო მბრძოლ- 

თა და, მცემელმან მათმან ღაწვთა, მოაკუდინნა ათასნი, ხოლო სხუანი ლტოლ- 
ვილ-ქმნა შეშფოთებულნი. | 

91%" ხოლო სამფსონ, უმეტეს ჯეროვნისა ამას ზედა აღზუავებული, არა 

ღმრთისა შეწევნითა იტყოდა ამისსა შემთხუევასა, არამედ სათნოებასა თვსსა 

წარსწერდა ქმნილსა ზედა, მოქადული მბრძოლთაგან რომელთაბე დაცემასა, 

ხოლო სხუათა –- ლტოლვად მიდრეკასა შიშისა მისისათვს. ხოლო ვინათ=გან 

წყურილმან ძლიერმან იპყრა იგი, გულისკმისმყოფელი, ვითარმედ არარაი 

არს კაცობრივი სათნოებაი ყოველთავე ღმრთისათკს, წამებდა და ევედრებო- 

1 შემთხუმლთა. 9 შემაკრველმან #C. 3 მრმაკვდინებელი. 4 ეტყოდე #C, ეტყოდენ 5. 

" ე «იI(C რთდის(0თ0C +IC ძიXაC თ%I+ხ» 0ხ»ოა» თ0+0ს თ(#დ VXVMდთით-0#დ V6V0V0X 

5; (= ქალი, სამსონის დამსჯელი მისი რისხვის გამო, ცოლად გაყვა სამსონის იმ მეგობარს, რო- 

მელმაც ის გასცა). 1" მსაჯ. 15,3. 1" მსაჯ. 15,8. 3? გ >(0ჯთV 5ჯიე () 0(67თV =ლოჯა, უბა, 
ღაწეი). 4” მსაჯ. 15,16. 
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და, რაითა არა რომლისა თქუმულთაგანისათკს რისხვასა მიმღებელმან, მბრძო- 
ლთა ჯელისქუეშე ყოს იგი, არამედ შეწევნაი მიანიჭოს ბოროტისა მიმართ და 
იჯს5ას ძვრისაგან. და ვედრებათა უკუე ზედა მოდრეკილმან ღმერთმან წყაროი 
კლდისა რომლისაგანმე აღმოუტევა, ტკბილი და მდიდარი, რომლისათვს „და 
სამფსონცა უწოდა! ადგილსა „ღაწვსასა/“ და ვიდრე აქამომდე. ესრეთ სახელ– 

ედების. 

10". ხოლო შემდგომად ამის ბრძოლისა სამფსონ, შეურაცხისმყოფელი 

პალესტინელთა, ღაზად წარვიდა, რომელსამე საყოფელსა შინა იქცეოდა. და 

ეითარ ისწავეს 'იმთავართა ღაზისათა მუნ მისლვაი” მისი, მზირ-უყვეს წინაშე 

ბვეთა, რაითა გამომავალი არა დაეფაროს, ხოლო სამფსონ, რამეთუ. არა დაე– 

ფარნეს მას ამისნი მომვე რაგებელნი, აწღა განშუვლებასა ღამისასა აღდგომილ- 

მან. შემუსრნა ბჭენი წყირთლთა თანა და მოქლონთა და სხუაი, რაოდენი რაი. 

მე მათ თანა შეშოვანებაი იყო, აღმღებელმან ერთბამად და ზედა კერძო ევ- 
რონოლს მთისა აღმხუმელმან, დასხნა იგინი. 

11)·, ზოლო გარდაჯდებოდა მამულთა და თვკსსა მოქალაქობასა მოაკლ- 

ებდა უცხოთა წესთა მიმსგავსებითა. და ესე დასაბამ ბოროტისა იქმნების მეს– 

და. ხოლო დედაკაცისა, მეძაექმნილისა პალესტინელთა შორის, ტრფიალებუ- 
ლი, დალადისი, მის თანა იყო. და პალესტინელთა უკუე სახოგადოისა წინამ- 
დგო2პნი, მოსრულნი მისა “მიმართ, ,არწმუნებენ მას აღთქუმათა მიერ სწავლად 

სამფსონისავან მიზეზსა ძალისასა, რომლისა მიერ უპყრობელ არს მტერთაგან. 

ხოლო იგი, სუმასა შინა და თანა-ყოფასა მისსა მაქებელი საქმეთა «მისთაი, ვე– 
რაგობდა სწავლად, რომლითა სახითა ზესთმქონებელ არს სათნოებასა. ხო- 

ლო საზფსო§, რამეთუ მერმეცა გულისჯმის-ყოფად ძლიერ იყო ნაცვალცდუ- 

ნებად? დალაადისაზ, მეტყუელი, უკუეთუ რტოთა მიერ შვდთა შეიკრას ვენაჯი–- 

სა თანა. დაგრეხად შესაძლებელთა, უუძლურეს სადმე იქმნეს ყოველთა. და 

მაშინ ვიდრენე დაიდუმა, ხოლო აუწყა მთავართა პალესტინისათა და დამალნა 

ვიეთმე მჯედართაგანნი შინაგან და დამთრვალი შეკრა ვენაჯითა ძლიერად. ამი- 

სა შემდგომად, აღმადგინებელმან, აუწყა მოსლვაი ვიეთიმე მას ზედა. ხოლო 

იგი. განნხეთქელი ეენავთაი, ვითარ ზედმომავალობასა ვიეთსამე, შეწევნასა" 

თავისა თვსისა მოსწრაფე იყო. „და დედაკაცი, რაი უკუე მრაელად ზრახვიდა?? 

წას სააფსონ, ბოროტად ქონებასა ეტყოდა, უკუეთუ მინდობით სიყუარული- 

სათვს მისღა მიმართისა არა უთხრობს მას, რომელნი ჯერ-არიან, ვითარ არა 

დამდუნებელსას,რომელთა არა უწყებაი უმჯობეს არს მისა. ხოლო იგი კუა- 

ლაღ აცთუნებდა მას და ეტყოდა, ვითარმედ შვდითა საბლითა შეკრულმან 

წარწყმიდოს ძალი. და ვინაითგან ამისმანცა მოქმედმან არარაი სრულყო, მესა- 
2 მედ თანშეჟუსვაი თმა/თა მისთაი აუწყა. ხოლო ვინაითგან ესეცა იქმნა „და ჭეშ- 

მარიტი არა იპოებოდა, უკუანაისკნელ უკუე მვედრებელსა სამფსონ, რამეთუ 

თანანდებ იყო განსაცდელსა შთავრდომაი მისი, მომადლებად მწებებელმან და- 

ლადისმა5, „ჩემდა, ჰრქუა, მოურნე არს ღმერთი “და მისისა განგებისაებრ შო- 

ბილი თმასა ამას ვზრდი, რამეთუ უმცნიეს ღმერთსა არა აღკუეცაი, ვინა- 
ითგან ძალ ჩემდა იქმნების აღზრდაი ამისი და ჩემ თანა დადგრომაი“. ამისმან 

1 ეწოღა, 2 ნაცეალაცთუნებად #0, ნაცვალ აცთენებდა 5. 3 ლაადისა #(ლ, დალიდას 5. 
# შეწევნა #. 5 დამდომებელსა. ' 

” მსაჯ. 16,1. 1? მსაჯ. 16,4, 2” ტ,(200+<0C 5ე,კი ( =1) ურთიერთობა; 2) საუბარი. ამ კონ- 
ტექსტში საჭიროა პირველი მნიშვნელობა). : 
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მსწავლელმან და დამაკლებელ?ან მისმ:ნ თმისაგან, მისცა მბრძოლთა, არღა 
შემძლებელი შურისგებად ზედმოსლვისა მათისა მიმართ. ხოლო. მათ, აღმო1- 

თ'რელთა თუალთა მისთასა, შეკრული მისცეს წარყევანებად. 

12”. ხოლო წარვდეს რაი ჟამნი, აღიზარდა თმაი სამფსონისა. და დღესას- 
წაულისა ყოფასა ყოველ საეროისასა პალესტინელთა შორის და მთავართა და 
მეცნიერთა ერთბამად განცხრომასა, ხოლო სახლი იყო ორთა სუეტთა ზედა 

დამამტკიცებელი სართულისაი, მიიყვანეს მიეწოდებელთა ყამფსონ სამსუმე- 
ლოდ, რაითა აგინონ მას სუმასა შინა, ხოლო მან, გინებულსან უძჯრესად, ბო– 
როტთა შემრაცხელმან არა შეძლებასა შურისგებად, ჭელისმპყრობელსა ყრმა- 
სა არწმუნა, მეტყუელმან განსუეზებისათკს შრომისაგან სუეტთა მიმართ ზიყეა- 

ნებისა მისისა მოქენეობაი, ხოლო ვითარ მიიწია, შეძრულმან დააქცია მათ ზე– 
და სახლი! და მიდრკეს რაი სუეტნი, სამ ათასთა მამაკაცთა თანა ყოველნი მო- 

კუდეს. ხოლო მათ თანა სამფსონიცა. 

· და იგი ვიდრემე ესევითარმან იპყრა დასასრულმან, მმთავრობი ისრაი- 
ლიტთაი წელთა ოცთა, ხოლო განკვრვებისა ღირს არს მამაკაცი სათნოები- 
სათვს და ძალისა "და დიდგონებაობისათვს აღსასრულისა და რისხვისათვს, ვიდ– 

რე აღსასრულამღე მბრძოლთა მიმართ. და ღედაკაცისა ვიდრემე მიერსა 
პყოობასა ჯეო-არს თანა შედარებად ბუნებასა კაცთასა, უუძლურეს ცოდვათა- 
სა მყოფსა. ხოლო წამებად მისა სხუათა ყოველთა მიმართ გარდამატებასა სათ- 
ნოებისასა ხოლო ნათესავთა მისთა, აღმღებელთა სხეულისა მისისათა, დაჰ- 
ფლეს სარასას შინა, მამულსა ნათესავთა თანა. 

თ. 9. 

11%, ხოლო მემდგონად სამფსონის აღსრულებისა წინამდაომ იყო ისრაე- 

ლიტთა ილის მღდელთმთავარი ამის ზე სიყმილითა ვნებულებასა სოფლისა მა- 
თისასა, ავიმელეხოს ვითლემოთაგან, ხოლო არს ესე ქალაქი იუდაის ნათესვი- 

სალ, არა შემძლებელი წინააღღგომად ბოროტისა მინართ, თანად ცოლისა ნაა- 

მასი და ყრმათა მისგან კმნილთა მისდა, ქელიონაის და მალეონაის, მიმყვანე– 

ბელი მოავიტიღდმი გარდაესახლა. და მოიწეოდეს რაი მისდა საქმენი გონებით, 
მოიყეა5ნა ძეთა მისთა ცოლნი მოავ“ტელნი: ქელიონის ვიდრემე ორფან, ხოლო 

რუთი –– მალეონოსა. და წარჯდეს რათ ათხი წელნი, თანად ავიმელეხოს და მის 

თანა ყრმანი შემდგომად 6ცირედისა აღესრულნეს. ხოლო ნაამის, მწარეღ მო–- 

ღებული შემთხუეულთა ზედა და არა მომთმენელი ხილვასა საყუარელთა მო– 

ოჭრებისასა, რომლისათკს „და მამულისაგანცა განვიდა, კუალად მისა მემართ 

უკუნ-იქცა და რამეთუ აწვე ისწავა კეთილად წარმართებაი #მისთაი, ესე «გი 

რს მამული. ხოლო «არა მოითმენდეს განყენებასა მისგან სძალნი, არცა 

ჯდნელნი მნებებელთა თანაწარსლვისათა რწმზუნებად შემძლებელ იყო. ხოლო 

ვიოარ ზედდადგრომილ იყვნეს, მლოცველი მათთვს ქორწილსა უბედნიერესსა, 

რომელსა არა მიემთხჯგნეს ყრმათა მისთა შეუღლვილნი და სხუათა კეთილთა მო- 

გებასა. ამისთვს, რამეთუ ესე/ვითარ არიან მისა მიმართ, მუნ „დადგრომასა 

ევეედრებოდა და არა მნებებელობასა თანამიღებად მოსა საქმეთა უცხადოთა, 

  

1 სისხლი #C, «ბ» 07X0» V, გე. 140. 
· მსაჯ. 16,22. 1% რეთი 1,1. 
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მამულისა თვსისა დამტევებელთა. და ორფა ვიდრემე დაადგრა, ხოლო რუთი), 
არა რწეენებული, წარიყვანა, მოზიარექმნადი ყოვლისა მიმართ შემთხუეული- 
სა. 

27. ხოლო მივიდა რაი რუთი! დედამთილისა თანა ბეთლემ:დ, ვოზოს, 
ავიმელეზოის ნაოღესვად მყოფმან, შეიწყნარნა უცხოებით. და ნაამის, მოი- 
კითხვიდეს რაი სახელით მოქალაქენი, „უმჯობეს, ეტყოდა, უკუეთუ 1მარან 
სიჯოდდღეთ მე“. ხოლო მოასწავებს ევრაელთა ენისაებრ ნაამის ვიდრემე ბედ- 
ნიერობასა, ხოლო მარან –– ტკივილსა. 

ხოლო ვითარ მკაი იყო, განვიდოდა თავგობაღ რუთი, განტევებული დე- 

დამთილისაგან, რაითა სახრდელსა ღონიერ იყვნენ. „და მალიად მიიწია ვოოზის 

ადგილსა. ხოლო შემდგომად მცირედისა, მიწევნილმან ვოოზის და მხილეელ– 

მან ქალისამან, ჰკითხა მეაგარაკესა ყრმისათვს. ხოლო მან, პირეელ მცირედისა 

მის მიერ ყოველთა მსწავლელმან, აუწყა მეუფესა. და მან უკუე, დედამთილისა 

მიზართისა სიყუარულისათვს თანად. და ჯსენებისა ყრმისა მისისა რომლისა 

თანა დაემკვდრა, შემტკბობელმან მისმან და მლოცველმან კეთილთა მიმთხუ–- 

ევისა მისისამან, თავობად ვიდრემე უტევა იგი, ხოლო მკა ყოველსა შემძლე- 
ბელ იყოს და მიღებაი უბრძანა. და უბრძანა მეაგარაკესა არა ყენებად მას 
მიღებისათვს და საზრდელისა მინიჭებად მისდა და სასუმელსა, რაჟამს ასერებ- 
დეს მომკალთა. ხოლო რუთი, მიმღებელმან მისგან ფქვილსა, დაჰმარხ” იგი 

დედამთილისათ2კს და მწუხრად მოვიდა, მომღებელი მისი ჯუვილთა თანა. ხო- 

ლო დაემარხა მისდა და ნაამისცა კერძოთ რაიმე საჭმელთა, რომელთა მიანი- 

ჰებდეს მას მეზობელნი. და მიუთხრა მას ვოოზის მიერცა თქუმულნი მისა მი- 

მართ. ხოლო მან აუწყა, ვითარმედ ნათესავი არს მისი და ნანდჯვლ სადვე კე- 

თილმსახურებისათვს მოურნე არს მათთჯკს. და კუალად განვიდა შემდგომთა 
მისთა დღეთა შეკრებისათვს თავთაისა ვოოზის მონათა თანა. 

3!" ხოლო შემდგომად მრავალთა დღეთა და ვოოზისცა, აწღა ქრთილისა 
განლეწვასა, კალოსა ზედა მძინარე იყო. ამის მსწაელელი ნაამის ჯელოვნობდა 

თანადაწეენასა მისდა რუთისსა და რამეთუ კეთილ იყოს მათდა ყრმისა თანა- 
ყოფაი მისი, და წარავლინა ქალი დაძინებად. ფერჯთა თანა მისთა. ხოლო იგი, 
რამეთუ არა ღირსად შეჰრაცხდა წინააღდგომასა დედამთილისა მიერ ბრძანე- 
ბულთასა, მიიწია და მაშინ გიდრემე მიეფარა ვოოზის, ღრმად „მძინარესა, ხო- 

ლო აღდგომილი განშუვლებასა ღამისასა და მგრძნობელი მდებარისაი, იკი- 
თხეიდა, ვეინ არს. ხოლ მან სახელი პრქუა და მეუფედ შენდობაი მისი. ხოლო 
მან მაშინ ვიდრემე დაიდუმა და განთიად უკუე, პირველ ვიდრე 'მონათა დაწ-. 

ყებადმდე ძრვად საქმისა მიმართ, აღმადგინებელმან მისმან, უბრძანა, ქრთილთა 
მიმღებელსა, რაოდენსა შემძლებელ იყოს, წარსლვაი დედამთილისა მიმართ 

პირეელ, ვიდრე იხილვიდენ მას ვიეთნიმე მუნ მძინარესა, რამეთუ ბრძენ "არს 

დაცვა ესევითართა ყუედრებათაგან და უფროისღა არა ქმნილთა ზედა. „და 

ყოვლისათვს ვიდრემე ესრეთ იყოს, ჰრქუა, ვჰკითხო მახლობელადსა ნათე- 

სავსა ჩემღა მყოფსა, უკუეთუ იყოს მისდა საჯმარ ქორწინებად შედგომად?2 

შენი. და მეტყუელსა ვიდრემე, შეუდგე მას. ხოლო იჯმნა თუ, სოფლისა სჯუ-. 

ლისაებრ შეუღლვილი მიგიყვანო შენ“. 

  

1 როთი, 2 შ“და #ტC), შენდა 5. 

#“ რუთი 2,1, 1? რუეთი 3,1, 
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4". ესენი რალი უკუე დეღამთილსა მიუთხრნა, სიხარულმან იპყრნა იგინი, 
სასოებასა შინა ქმნილნი ვოოზის მოურნეობასა ქონებისათკს მათდა მიმართ. 
და მანცამ, აწღა განდუელებასა დღისასა შთასრულმან ქალაქად, მოხუცებულ- 

ნი! შეკრიბნა და?,/ რუთის მიმყვანებელმან, მოუწოდა ნათესავსაცა. და მიიწია 

რაი, ჰრქუა: „ავიმელეხოის და ძეთა მისთა სამკვდრებელი გიპყრიეს4“, ხოლო 

მან აღიარა, ვითარმედ მონათესვემან, შენდობისაებრ სჯულთაისა. და ვოოზხი 
უკუე: „არა ნახეერობით ოდენ ჯერ-არს მოჯსენებაი სჯულთაი, არამედ. ყოველ- 
თა ქმნაი განწესებათაებრ მათთა. რამეთუ მალეონის ცოლი აქა მოწევნულ 

არს, რომლისა ძლით გეგულების აგარაკთა პყრობაი, ქორწინება- უკუე ჯერ- 
არს შენი სჯულთაებრ“", ხოლო მან მიუტევა ვოოზისსა და სამკვდრებელიცა 

და დედაკაცი, მასცა ნათესვად აღსრულებულთა მყოფსა, ვინაითგან იტყოდა 
მისდა ცოლისა და ყრმათა ყოფასა. და მწამეპელმა5 უკუე ვოოზოს მოხუცებულ- 

თამან, უბრძანა დედაკაცსა მისრულსა განჯსნაი მისი სჭულისაებრ და ნერჟყუ- 

ვა” პირსა. და იქმნა რათ ესე, ვოოზოს ექორწინა რუთის ღა იქმნების მათ- 

და ყრმაი წული, შემდგომად წელიწდისა ამისნან აღმზრდელბან მნაა:მი1, 
თანაგანზრახვითა დედათაითა, ოვიდიდ უწოდა, აღზრდადსა სიბერისმყვანე- 

ბელად მისდა, რამეთუ ოვიდის ევრაელთა ენისაგან მოისწავების „ნსახური“. 

ხოლო ოვიდისა იქმნების იესეოს და ამისა –– დავიდის, განმეფებული და ყრმ.- 

თა მისთათკს დამტევებელი მეფობისა ერთსა და ოცსა ნათესავსა ზედა მამა–- 

კაცთასა. 

რუთის ძლითნი უკუე საჭიროდ სადმე ვთქუენ ღმრთისა ძალსა გამოჩინე- 

ბად მნებებელმან, ვითარმედ შესაძლებელ არს ამისა პატივისა მიმართ ბრწყი§ნ- 

გალისა აღყვანებაი და ქუენად „დამთხუევადთაიცა, რომლისა მიმართ აღიყვა5§ა 

დავიდიცა, ესევითართაგან ქმნილი. 

თ. 10. 

11", ხოლო ევრაელნი, საქმენი რაი მათ ქუეშე დაეწესნეს, კუალად ბოძო- 

ლასა განიღებენ პალესტინელთა მიმართ ესევითარითა მიზეზითა: 

ილის მღდელთმთავრისა ორნი ყრმანი იყვნეს:·ოფნის და ფინეესის, ესე%ი. 

კაცთა მიმართ ქმაგინებელქმნილნი და ააღმრთოისა მიმართ არა კეთილმს»- 

ხურნი, არა რომელსა განეშორებოდეს) უსჯულოებასა: და რომელთაზე მიილებ- 

დეს ძღუენთაგან პატივისათკს, ხოლო რომელთამე მიიხუმიდეს სახითა აღტა- 

ცებისაითა. თანად მსახურებად მისრულთა გინებულ-ჰყოფდეს განხრწნილთა“, 

რომელთამე ზედა იძულებასა მიმღებელნი, ხოლო სხუათა –– ძღუნითა 'მიმ- 

ყვანებელნი. და მძლავრებასა უკუე არარაით განეყოთვოდა ცხორებაი მათი. 

და თანად მამაი ბოროტად მქონებელ იყო ამათ ზედა, ვითარ არასადა მომ- 
ლოდე პატიჟსა ქონებად ღმრთისაგან ქმნილთა ზედა და თანად ერი შეზრუნ- 

ვებულ იყო. ხოლო ვინაითგან განუცხადა ღმერთმან გულვებადი განსაცდელი 
შვილთა მისთა ზედა ქმნადი ილის და სამუილოსს წინაწარმეტყუელსა, მაში5 

ყრმად მყოფსა, ცხადად მქონებელ იყო გლოვასა ძეთა ზედა. 

22“. ხოლო მნებავს პირველად წინაწარმეტყუელისა ძლითთა თქუმად, ილის 

ყრმათათვს მითხრობად და ძნელბედობისათვა, ქმნილისა ყოვლისა 'ევრაელთა 

ერსა ზედა. ალკანის, ლევიტი მამადი, საშუვალ მოქალაქეთა ეფრემოის ნაწი- 

1 მოხუცებული #C. ? და1+და #. ? გ“ნებოდეს #C. 4 განხრთნილთა|!-; განხრწნითა /. 

“ რუთი 3,10; 4,1. 1" 1 მეფ. 2,12. 22 1 მეფ. 1,1. 

0 ესე იგი არს ვოოზი. 
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ლისათა, რამათან ქალაქსა დამკვდრებული, ქორწინებულ იყო ორთა ცოლთა, 
ანნალს თანად და ფენახნალსა. ამისგან ვიდრემე და ყრმანიცა იქმნებიან მისდა. 
ხოლო სხვსა, უშვილოდ მყოფისა, მოყუარე იყო. ხოლო წარვიდა რაი ცოლთა 

თანა ალკანი სილო ქალაქსა მსხუეოპლვად, რამეთუ ამას შინა დამტკიცებულ 

იყო კარავი ღმრთისაი, ვითარცა წინაწარ-ვთქვთ, სერობასა შინა გჰნუყო ნაწი- 

ლეულად ჯორცთაგან ცოლთა და შვილთა. წოლო ანნა, მხილველი სხვსა მის 

ყრმათა გარემოის დედისა მსხდომარე, ცრემლად, შთავარდა და უშვილოები- 

სათვს და მხსოლოობისა თავსა/თკსსა გოდებღა და ნუგეშინისცემასა ქმრი- 

სასა მწუხარებით მძლეველი კარვად წარვიდა, მვედრებელი ღმრთისაი” მიცე- 
მად მისდა შეილსა და დეღა-ქმნად, აღმთქუმელი პირველშობილისა სამღდე- 

ლო-ქმნად ზსახურებისათვლს ღმრთისა, არა მსგავსად მსოფლიოთა მოქმედსა 

აღზრდისასა, ხოლო ვითაო დაყო ფრიადი? ჟამი ლოცვათა შინა, ილის მღდელ- 

თ:თავარმან, 'მჯდომარემან წინაშე კარვისა, ვითარ მთრვალსა, უბრძანა წარს- 

ლეაი. ხოლო მან წყლისა სუმაი პრქუა, არამედ მწუხარე ყრმათა უღონოებისა- 

თვა ევედრებოდა ღმერთსა. და მან უკუე მინდობილებაი უბრძანა, მიმთხრო– 
ბელმან ღმრთისა ყრმათა მისდა მინიჭებისამან. 

3“. და მიწევნილმან კეთილსასოებით ქმრისა მიმართ, საზრდელი მხია- 

რულებით მიიღო. და უკუნ-იქცეს რაი მამულად, შობად იწყო და იშეა მათდა 

ყრმალ, რომელსა სამუილოდ უწოდეს, „ღმერთთხოვილად“ ვინმე თქუა. მივი- 

დე: უკუე მესხუერპლეელნი ყრმისა შობისათვს, თანად და ათეულთა მიიხუმი- 

დეს. ხოლო დედაკაცმან, მომჯსენებელმან ილლოცვისამან, ყრმისა ზედა ქმნილი- 

სა, მისცა იგი ილის, შემწირველმან ღმრთისა წინაწარმეტყუელად ქმნადისამან. 

თმაი უკუე მისი განტევებულ იყო და სასუმელად იყო წყალი. და სამუილოს 

ვიდრემე ტაძარსა შინა ზრდილი იქცეოდა. ხოლო ალკანსა ანნაისგან თანად 

ძე:ე იქმ§სებია5 და სამნი ასულნი. 

419. და სამუილოს უკუე. აწღა სრელმყოფელი წელსა მეათორმეტესა, 
წინაწარმეტყუელებდა. და ოდესმე მძინარესჭ სახელით უწოდდა ღმერთი. ხო- 

ლო იგი ჰგონებდა მღდელთმთავრისა მიერ წოდებასა. და ესე ღმერთმან სამ- 

გხის ყო. ხოლო ილი, განღვძებულმან, თქუა მისა მიმართ: „არამედ მე, სამუი- 

ლი. დუმილი მაქუნდა და ვითარცა პირველ, ხოლო ღმერთი არს მწოდებელი. 

რაზედ აუწყე მას, ვითარმედ: „აქა ვარ“. და ღმრთისა ჯმამყოფელისა კუალად 

მLზეხელი, ეეედრებოდა მიწევნად მსახურებათა ზედა, ვინაითგან არა დააკლ- 
უის იგი, რომელსაცა ზედა ენებოს, მსახურებასა. და ღმერთმან, „ვინაითგან, 

ჰრქუა, აქა ხარ, ისწავე განსაცდელი, ისრაილიტთათვს ქმნადი, უზეშთაესისა 
სიტყვაა და რწმენისაი მიმთხუეულთათვს. და ილის ყრმანი, ერთსა შინა დღე- 

სა მოკუღინებადნი და მღდელობაი გარდაცვალებადი ელეახაროის სახლად, 

რამეთუ ილის ჩემისა განსუენებისა უმეტეს ძენი და გარეშე უმჯობესისა მა- 

თისა შეიყუარნა, ამათ თქუმად ფიცით აიძულებდა! წინაწარმეტყუელსა 

ილის. რამეთუ არა ენება შეწუხებაი მისი მთქუმელსა. „და მაშინღა უმეტეს 

მტკიცე აქუნდა მოლოდებაი შვილთა წარწყმედისაი-ი ხოლო სამუილოისი 

უფროისად აღორძინდებოდა დიდებაი ყოველთა მართლად გამოჩენისათვს, 

რომელთა წინაწარმეტყუელებდა. 

1 ნუგენისცემასა ტC. ? დაყ“ფადი #C. 3 მძინარე #C. ბ ააძულებდა. 

« 1 მეფ. 1,18. 1 1 მეუ. 3,8. 
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-თ. 11. 

1“. ხოლო ამას ჟამსა და ' პალესტინელთაცა აღიმჯედრეს ისრაილიტთა 
ზედა და დაიბანაკეს ქალაქსა შინა ამფეკას. და შემდგომად მცირედისა, მიიწი- 

ნეს რაი ისრაილიტნი, განეწყენეს ხვალისად და სძლეს პალესტინელთა” და 
მოაკუდინნეს! ევრაელთაგანნი ვიდრემე ოთხ ათასნი. ხოლო ნემტი სიმრავლე 
ივლტოდა ბანაკად. 

2!. დღა ყოეელთათვს შეშინებულთა ერაელთა წარავლინნეს მოხუ- 
ცებულთა მიმართ და მღდელთმთავრისა, კიდობანსა ღმრთისასა «მიღებად 

მბრძანებელთა, რაითა მუნ ყოფასა მისსა, განწყობილთა სძლონ მბრძოლთა. 

ხოლო შუმეცრებდეს, ვითარმედ უზეშთაეს არს კიდობანსა განმბჭობელი მათთვს 

განსაცდელისაი, რომლისა მიერ შემთხუეულ იყო და ამისიცა ყოფაი. / და მი- 
იწია კიდობანი და მღდელთმთავრისა ძენი, წარვლინებულნი 'მამისა მიერ, მამ– 

ცნებელისა, ვითარმედ უკუეთუ იპყრას კიდობანი «„ხორებად მნებებელნი 

არა მივიდენ სახედველად მისდა. ხოლო ფინეესის და აწვე მღდელცა იყო, ვი- 
ნაითგან მამამან მას მიუტევა სიბერისათვს. და განმჯნობაი ღკუე ფრიადი იქმნა 
ეერაელთა, ვითარ ძლევასა ნბრძოლთასა მიმღებელთად მიწევნისა ძლით კი- 

დობნისა ხოლო განკრთომილ იყვნეს მბრძოლნი, შეშინებულნი მიწევნასა 

კიდობნისასა ისრაილიტთა მიმართ. და სასოებასა ვიღრემე მრჩობლთასა არა 
მსგავსი შეემთხვა საქმე არამედ ბრძოლაი რაი იქმნა ძლეეა9= ვიდღემე, 

რომელსა სასოებდეს ეგრაელნი, პალესტინელთად იქმნა ესე. ხოლო ძლეულე- 
ბასა, რომლისაგან ეშინოდა მათ, ამას მგნებელნი ევრაელნი მეცნიერ იქ2ნნხეს 

თავთა თვსთა, „ამაოდ მინდობილობასა კიდობნისა ზედა, რამეთუ მეყუსეულად 
მეოტ-იქმნნეს ევრაელნი, მიწევნილნი ჯელსა მბრძოლთასა. და ·დამტევებელ 

იქმნნეს სამთა ბევრთა, რომელთა შორის დაეცხეს მღდელთმთაერისაცა ძენი. 
და თანად კიდობანი მიიღებეოდა მბრძოლთა მიერ. 

32%. ხოლო ვითარცა მიეთხრა ძლევა2 სილოს შინა და პორლით წარყეანე- 
ბალი კიდობნისაი, რამეთუ ვენიამიტი მიმთხრობელი მივიდა მათდა ჰაბუკი, 

თანადამთხუეული ქმნილისაი, გლოვითა აღივსო ქალაქი. და ილის მღდღელთ- 
მთავარი მჯდომარე იყო სწუ:თა ბჭეთა თანა მაღალსა საყდაღლსა ზედა და მსმე– 

ნელი გლოვისაი და მგო5ებელი უახლესსა რასმე ქმნად, მომჯოდებელი ვაბუ- 
კისალ. ვითარ მეცნიერ იქმნა ბრძოლისა ძლითთა, უმოლხინეს იქმნა? ყრმათა 

ზედა „და მითხრობილთა მჯპედრობისათვს, ვითარ წინაწარმეცნიერი და წინაწარ- 
გე მთხრობელი ღმრთისა მიერ შემთსხუევადსა?!, რამეთუ იპყრობენ ძლიერად 
მოულოდებელად შემთხუეულნი ძვრნი. ხოლო ვითარ კიდობნისაცა ესმა ჰორ- 
ლით პყრობაი მტერთა მიეო, გარეშე სასოებისა მისდა შემთხუევითა ამისითა 
ტკიენეული და შთაგორვებელი საყდოისაგან, აღსრულდა, რვათა და ოთხმე- 
ოცდაათთა ცხორებული წელთა და ამათგან ორმეოცთა შინა მპყრობელი 
მთავრობისა», 

ჟტჭ? ხოლო მოკუდა მასვე დღესა შინა და თფინეესის?? ყრმისა ცოლიცა, არა 

მომთმენელი ცხორებად ძნელბედობასა ზედა მამაკაცისასა. ხოლო მუცელქუ- 

მულსა მიეთხრა მას მეუღლისა ძლითი ვნებათ და შვა უკუე შჯდ თუსა ყრმაი, 

1 მოაკვდინნეს. ზ იქმნა|)+-იყო #0, -Lრა: იყო 5. 

« 1 მეფ. 4,1. 1? 1 მეფ. 4,3, 2? 1 მეფ, 4,12. 23% 1 მეფ. 4,19. 

9 ესე იგი არს კიდობნისა:, 91 ტყუეობა:. 9 ესე იგი არს ფინეესი, ყრმაი იგივე უწყოდე. 
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რომელსაცა, ცხოვნებულსა, იოხადიდ სახელ-სდვეს. ხოლო მოასწავებს უდი-. 
დებობასა სახელი ამისთვს, რამეთუ შეემთხვა მას მაშინ ძნელდიდებაობაი 

მჯედრებსა. 

' §9, ხოლო იმთავრა პირველად ილის ითამაროის, სხკსა აარონის ძეთა სახ- 

ლისაგან, რამეთუ ელეაზაროის სახლი პირველად სამღდელოი იყო, ყრმაიღა 

მამისაგან მიმღებელი პატივსა. ხოლო მან ფინეესს, ყრმასა მისსა, მისცა, რომ- 
ლისა შემდგომად ავიეზერის, ძედ მისა მყოფმან, პატივისა მიმღებელმან ყრმა- 

სა მისსა, ვეკმისი სახელით. დაუტევა იგი, რომელსა ემონაცვალა ოხის, ძედ 

მყოფი. რომლისა შემდგომად ილის აქუნდა მღდელობაი, რომლისათვს იყო 

აწ სიტყუაი და ნათესავსა მის მიერსა ვიდრე სოლომონის მეფობისა ჟამთამ– 

დე. ხოლო მაშინ ელეაზაროისთა მიიღეს იგი კუალად. 

+ 1 ნეშტ. 6,4. 1 მეფ. 2,27; 2,35. 

9 ღაწერე და ვოკკიცა,



ესენი არიან მეეკუსესა შინა იოსიპოძის იუდაებრივისა 
სიტყუათმთავრობისა მოთხრობათასა 

1. განხრწნაი პალესტინელთაი / და ქუეყანისა მათისა” რისხვისა მიერ V 

ღმრთისა, ტყუექმნილისა ძლით მათ მიერ კიდობნისა: და რომლითა სახითა 

უკუნ-აქცია იგი ევრაელთა. 
2. აღმჯედრებაი პალესტინელთაი მათ ზედა და ძლევაი ევრაელთა სამუი– 

ლოის წინაწარმეტყუელისა მჯედართმყვანებელობითა მათდა. 

3. სა–ზუილოის, სიბერისათკს უძლურად მყოფმან5, განგებად საქმეთა კრმა- 

თა მისთა ჯელთ-უსხნა ესენი. 

4. ვითარმედ ირა კეთილად წინამდგომარე იყენეს იგინი მთავრობისა და 

ამისთვს სიმრავლემან რისხვით ითხოვა მეფე. 
5, სამუილოისი ამისა მიმართ განრისხებაი და მეფისა აღჩენა–” მათდა, 

საულოისი სახელით, ბრძანებითა ღმრთისაი. 

6. საულოის აღმჯედრებაი ნათესავსა ზედა ამმანიტელთასა და ძლევაი 

და მიტაცებაი მბრძოლთაი, 

7. ვითარმედ, აღმჭვედრებულნი კუალად ევრაელთა ზედა, პალესტინელსი 

იძლივნეს. 

8. საულოისი ამალიკიტთა მიმართ ბრძოლაი და ძლევაი, 
9, ვითარმედ, გარდაჰვდა რაი საულოს მცნებათა წინაწარმეტყუელისათა, 

სამუილოს სხუაი მეფე განაჩინა ფარულად, დავიდის სახელით, ბრძანებისაებრ 

ღმრთისა. 

10, ვითარმედ და კუალადცა აღიმჯედრეს ევრაელთა ზედა პალესტინელთა 
საულოის მეფობასა შინა. 

11. მარტოდ მბრძოლობაი დავიდისი ღოლიათოის მიმართ, რჩეულისა პა- 

ლესტინელთაი. და მოკლვაი ღოლიათოისი .და მოკუდინებაი! და ძლეულებაი 

პალესტინელთაი. 

12. ვითარმედ, მაქებელმან დავიდისმან სიმჯნისათვს, შეაუღლა მას ასუ- 

ლი საულოს. 

13. კუალად ამათსა შემდგომად დავიდის, მისდა იჭქუნეულქმნილისა, მეფე 

მოსწრაფე იყო მოკუდინებასა. 

14. ვითარმედ მრავალგზის და დავიდისცა, 'დაჭირვებული სიკუდილად 

საულოის მიერ, განევლტო; და საულოს, ერთბამადქმნილი ვიდრე მოკუდინე- 

ბადცა, არა მოაკუდინა. 

15. კუალად აღიმჯედრეს რაი პალესტინელთა კუალად ევრაელთა ზედა, 
იძლივნეს ევრაელნი ბრძოლასა შინა, დღა მეფე მათი საულოს მოკუდა ძეთა 

თანა თვსთა, მბრძოლი. 

მოაქუს წიგნსა ჟამი წელთა ოც და ათორმეტთაი. 

% მოკჯდინებაი. 
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1) ხოლო პალესტინელნი, მიმღებელნი კიდობანსა მბრძოლთასა ტყუედ,. 

ვითარცა წინაწარ-კთქუ მცირედ უწინარეს, ახოტად ქალაქად მიმყვანებელ: 
იქპნეს და ღმრთისა მათისა თანა, ვითარცა ნატყუენავი რაიმე, ხოლო დაღონ 

იწოდებოდა იგი, დადგეს. ხოლო ხვალისად, ყოველნი დაწყებასა თანა დღისასა 
შესრულხი თაყვანისცემად ღმრთისა მათისა, ჰპოებენ მას ამას '·მოქმედსა: კი-- 

დობანისსა მიმართ, რამეთუ მდებარე იყო, შთამოვრდომილი ძეგლისა მისგან. 

რომელსა მდგომარე იყო. და მტკრთველთა კუალად დაადგინეს მას ზედ), 'შეძ- 

რწუნეებულთა ქმნილსა მას ზედა. ხოლო მრავალგზის მიწევნულნი დაღონის 

მიმართ და მპოვნელნი მსგავსად მდებარესა შუბლსა ზედა, სახითა კიდობნისა 

მიმართ თაყუანისმცემელისაითა, „უღონოებასა და ბოროტად შფოთებასა შინა. 

მდგომარე იყვნეს. და დასასრულად მიავლინა ღმერთმან ახოტელთა ქალაქად 

და სოფლად მათდა განხრწნაი და სენი, რამეთუ მოკუდებოდეს ძნელმუცლო- 

ბისა მიერ, ვინალთგან ბოროტი და სიკუდილსაცა უმარხულესსა მოიღებდა, 

რამეთე სულსა მათისა უწინარეს სხეულისაგან კეთილსიკუდილობით განვსნი- 

სა, შინაგანთა აღმომღებელნი წარმოსთხევდეს შევმულთა და ყოვლითურთ სე- 

ნისა მიერ განხრწნილთა. ხოლო სოფლის ზედათა თაგუთა სიმრავლე, აღმო- 
სრული ქუეყანისაგან, ავნებდა, არცა ნერგთა და არცა ნაყოფთაგან განყენებუ- 

ლი. ხოლო მათ უკუე, ბოროტთა შინა მყოფთა აზოტელთა და განსაცდელთა: 

მიმართ წინააღდგომად / არა შემძლებელთა; გულისკმა-ყვეს კიდობნისა მიერ 

შემთხუევაი ამათი მათდა და ძლევაი. და ტყუეობაი მისი არა კეთილისა მათი- 
სათვს ქმნილი. წარავლინეს უკუე ასკალონიტთა მიმართ, მვედრებელთა, რაითა 
შეიწყნარონ მათ თანა კიდობანი. ხოლო მათ სიხარულით შეიწყნარეს ვედრე– 

ბაი აზოტელთაი და წამ-უყვეს მათ მადლი. და მიმღებელნი უკუე კიდობნისანი 

მსგავსთა ბოროტთა შინა იყვნეს, რამეთუ თანმიმღებელ იქმნა ესე ბოროტსა 

აზოტელთასა, შემწყნარებელთა მიმართ მათგან ამისთა. ღა სხუათა მიმართ 
მათგან წარავლენენ ასკალონიტნი. ხოლო დაადგრების არცა ·მათ თანა, რამე– 

თუ, მათეე ვნებათა მიერ მოცვულთა, გარემოისთა ქალაქთა მიმართ განუტე- 

ვეს. და ამით სახითა მოჰვლიდა კიდობანი ხუთთა პალესტინისა ქალაქთა, ვითარ. 
ნაწილსა მიმჯდელი თითოეულისაგან მათდა მიმართისა მისლვისაგან, რომელ- 
ნი მის ძლით ევნებოდეს. 

2)" ხოლო დამაშურალნი ბოროტთაგან, განცდილნი და ამის მსმენელ- 
თათვს მოძღუარქმნილნი არა შეწყნარებისათვს კიდობნისა, მაშინ მათდა მი- 

მართ ესევითარისა სასყკიდლისა და დასასრულისათკს, მიერითგან ეძიებდეს 

მანქანებასა «და ღონესა მისგან ჯსნისასა. ღა შეკრებილნი ხუთთა ქალაქთაგან 
მთავარნი, გიტტისა და აკკარონთაისა და ასკალონისა და თანად ღახისა და 
აზოტისა, გამოეძიებდეს, რათმე ჯერ-არს ყოფად. და პირველად. ვიდრემე სათ–- 
ნო-უჩნდა წარელინებაი კიდობნისაი თვსთა მიმართ, ვინაითგან ღმერთი მსჯელ 
არს მისდა და ამის მიერ მიწევნილ არიან მათ ზედა ბოროტნი და გარდარეულ 

არიან ქალაქთა მათთა ზედა, ხოლო იყვნეს ვიეთნი, მეტყუელნი ამის არა ქმნად 
და არცა შეცთომად მიზეზსა ბოროტთასა მის ზედა აღღებითა, რამეთუ არა 

ესე არს ძალი მრთელი და ძლიერი, ვინაითგან არამცა ჯელისქუეშე ქმნილ 

იყოს, უკუეთუმცა ღმერთი მოურნე იყო მისა. ხოლო დაწყნარებასა და სიმ- 

შჯუდით ქონებასა განაზრახებდეს შემთხუეულთა ზედა, მიზეზსა ამათსა არა 
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სხუასა, არამედ მხოლოისა ბუნებისა გულისმსიტყუველთა, რომელი შობს 
ესევითართა ცვალებათა და სხეულთაცა და ქუეყანისსV და ნერგთა და ყო- 
ველთა მის მიერ შენადგამთა გარემოქცევასა შინა წელთა, ხოლო სძლეეს 
წინათქუმულთა მოგონებათა განზრახეაი მამაკაცთა, რწმუნებულთაი ზესთგარ- 
დამატებულებად, ზენათა ჟამთა მიერ გულისჯმის-ყოფითა და სიბრძნითა. და 
სათნო-უჩნდა ჯეროანთა თქუმაი მუნ მყოფთა მიმართ, რომელნიცა არცა წარ- 
გზავნასა კიდობნისასა იტყოდეს ჯეროვანსა თანად, არცა პყრობასა, არამედ 
ანდრიანტთა ხუთთა ოქროისათა თითოეულისა ქალაქისათვ,ს “”შეწირვად 
ღმრთისა სამადლობელად, რამეთუ იზრუნა მათისა ცხორებისათკს და იპყრნა 
ცხორებასა შინა დევნილნი მის მიერ ვნებათაგან, რომელთა არა შესაძლებელ 
იყო მიხედვაი. „და ესოდენთავე რიცხგთ თაგუთა ოქროისათა, მიმ„გავსებულთა 
ქუეყანისა მათისა შემჭმელთა და განმბრწნელთასა. და ამისა შემდგომად ყო- 
ველთა სხმად მათ ლარწაკსა შინა და დადებად კიდობანსა! ზედა და ურემსა ახა- 

ლსა შენზადებად მისდა. და დიაკეულთა აწღა ზშობელთა შეუღლებად, წოლო 
ჯბოთა პყრობადღ, რაითა არა მაყენებელ ექმნნენ დედათა მათთა შედღგომილნი, 
არამედ სურვილითა მათითა უმახჯვლეს ჰყოფდენ სლვასა. და ამათ, კიდობნისა 
მიმღებელთა, განტევებად და სამგზასა ზედა დატევებად და მათ ზედა მინდო- 

ბად, რომლისაცა მიმართ გზათაისა ენებოს წარსლვაი. და უკუეთუ ვიდრემე 
ევრაელთასა წარვიდენ «და სოფლისა მათისაგან აღვიდოდიან, შესარაცხ/-იქმნეს 
კიდობანი მიზეზ ბოროტთა. „ხოლო უკუეთუ სხვსა მიმართ მიდრკენ, დევნა- 
უყოთ მას, იტყოდეს, მეცნიერთა, ვითარმედ არცა ერთი ესევითარი ძალი 
აქუნდა. 

ვ)“ და საჯეს ამათი კეთილად თქუმაი და მეყუსეულად საქმით განზრახეაი 
დაამტკიცეს. და ქმნეს რა წინათქუზულნი, მიიყვანეს ურემი სამგზასა ზედა 

„და, დამტევებელნი, წარვიდეს. ხოლო დიაკეულთა, მართალსა გზასა წარსრულ- 
თა, ვითარ წინამძღურობითა ვისითამე, მათდა შეუდგეს პალესტინელთა მთა- 

ვარნი, სადამე დადგენ და რომელთა მიერ მივიდენ, მნებებელნი ცნობად. ხო– 
ლო დაბაი არს იუდაის თესლისაგან, ვითვმი სახელით. ამისა მიმართ მიიწივ- 
ხეს დიაკეულნი და ვინაითგან ველმან დიღმან და კეთილმან სლვაი მათი მიი– 
თუალა, დასცხრეს წინაკერძორე წარსლვისაგან, მუნ დამაყენებელნი ურმისა- 
ნი. ხოლო სახილველი იყო დაბასა შინა მყოფთად და მხიარულ-იქმნეს, რამე- 
თუ ჟამსა მკისასა ყოველნი, შეკრებისა მიმართ ნაყოფთაისა ყანათა შინა მყოფ- 
ნი, ვითარ მხილველ იქმნნეს კიდობნისა, სიხარულითა აღტაცებულნი და საქმე– 
სა ჯელთაგან დამტევებელნი, მეყუსეულად რბიოდეს ურმისა მიმართ. და, 

შთამომღებელთა კიდობნისათა და ჭურჭლისათა, რომელსა აქუნდეს ანდრიან- 

ტნი და თაგუნი, დასხნეს კლდესა რომელსამე ზედა, რომელი იყო 'ველსა მას 
შინა. და მსხუერპლველთა ბრწყინვალედ ღმრთისა და მსერებელთა, ურემნი 

თანად და დიაკეულნი ყოვლად დასაწუველი ქმნეს. და ამათნი მხილეელნი.მთა- 
ვარნი პალესტინელთანი უკუნ-იქცეს მართლ-უკუნ. 

4)!" ხოლო რისხვაი ღა გულისწყრომაი ღმრთისაი ეწია ვით<კმისა დაბასა- 

განთა, ვითარ არა ღირსთა შეხებად კიდობანსა, რამეთუ არა მღდელ იყვნეს. 
და სამეოცდაათთა, მისდა მიახლებულთა, მწყლველმან, მოაკუდინნა?. ხოლო 
იგლოვნეს იგინი, ამათნი მვნებელნი, მდაბიურთა. და გლოვაი აღადგინეს მათ 

ზედა, რომელი შესატყვს იყო ღმრთივ-მოწევნილსა ბოროტსა ზედა და თკხსა 
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გისსა თითოეული იგლოვდა. და კიდობნისა უკუე მათ თანა ·დადგრომისათვს 
უღირსად შემრაცხელნი თავთა თვსთანიL წარმავლენელნი საზოგადოისა მი- 

მართ ევრაელთაისა, ცხად-უყოფენ უკუს ასცემასა კიდობნისასა პალესტინელთა 

მიერ. და ამისთა მცხობელთა მათ წარიღეს იგი კარიათიარიმად, მახლობელად 

კათვპისა ქალაგსა, სადა ამინადამოითს ვისმე, ნათესეით ლევიტელისა, რომელი 
სიმართლესა ზედა გსახურებასა ცხორებული განთქუმულ იყო, ამისად სახლად 
მიიყვანეს კიდობანი, ვითარ ჯეროვანსა ადგილსა ღმრთისათვს, რომელსა შინა 

მ:ვღრ იყო მართალი კაცი. ხოლო ჰმსახურებდეს კიდობანსა ყრმანი მისნი; და 

ზედმოუღტნეობასა ამისასა ვიდრე ოცთა წელთამდე მქონებელ იყვნეს, რამე- 

თუ ესოღენ დაადგრა კარიათირიმს შინა დადგრობილი პალესტინელთა შორის 

თუეეთა ოთხთა ყV 

თ. 2. 

1'. ხოლო ნას ჟამსა შინა, რომელსა აქუნდა კარიათიარიმელთა ქალაქსა 

კედობანი, ყოელისა ერისა ლოცვათა მიმართ და მსხუერპლთა ღმრთისათა მი- 

დოეკისა და გრავალსა მსახურებასა მისა მიმართ მაჩუენებელისა, სამუილოს, 
ს:ილეელმან გელ.მოდგინებისა მათისამან ფრიად ჟამკეთილად ესევითარად 

მჭონებელთა მიმართ თქუა თავისუფლებისათგს ღა მას შინათა კეთილთათჯვს 
და იჭუმინა სიტყუანი, რომელთა ჰგონებდა მოქცევად გონებასა მათსა დარწ- 

მუნებად: „რაზეთუ მამაკაცნო, ჰრქუა, რომელთა აწ მძიმენი მბრძოლნი არიან 

პალესტინელთანი, ხოლო ღმერთი დამწყებელ არს სიტკბოებისა და სიყუარუ- 
ლისა ქმნასა თქუენდა მომართ, არა თავის/უფლებისათგს მხოლოდ ჯერ-არს გუ- 

ლ-სთქუმაი, არამედ და ქმნადცა, რომელთა მიერ მოვიდეს ესე. არცა მნებებე– 
ლობად ვიღრემე ჯანასა მეუფეთაგან, ხოლო დადგრომად მათ ზედა მოქმედთა, 
რომელთა მიერ ესე5ი მყოფ არიან, არამედ ექმნენით მართალ და ყოველსა ბო– 

როტსა განმდევნელნი სულთაგან და განმკურნებელნი მისნი ყოვლითა გონები- 

თა. ნოუწოდდით ღმერთსა და პატივისმცემელ იქმნენით. რამეთუ თქუენ, ამის- 
თა მოქნედთად, მოიწინენ კეთილნი: მონებისაგან განთავისუფლებაი და ძლევაი 
მბრძოლთაი, რომელთა მიღებაი არცა საჭურველითა, არცა ძლიერებითა სხე- 
ულთალთა, არცა სიმრავლითა შემწეთაითა შესაძლებელ არს, რამეთუ არა ამათ 

მერ აღუთქუამს ღმერთი მინიჭებასა ამათსა, არამედ სახიერ-ყოფითა და სი- 

მ:რთლითა. ხოლო თავმსდებ „აღთქუმათა მისთა მე ვიქჯჭნები#. ესენი რათ თქუ- 
აა, აქო სიმრავლემან მხიარულქმნილმან სწავლასა. ზედა და წამ-უყო თავსა 
თვსსა სათნოდ ღერთისა მინიჭებაი. ხოლო სამუილოს შეკრიბნა იგინი ქალაქსა 
რომელსამე, სახელდღებულსა ასფათინად, განმსტურებულსა ესე მოასწავებს 
ეგრაელთა ენისაებო. და მუნ, განმბანელთა, უმსხუერპლეს ღმერთსა და დამმ- 

არხველნი დღე ყოველ, ლოცვათა მისთა მიმართ მიიქცეს. 

2). ხოლო არა დაეფარვიან ბალე სტინელთა მუნ შეკრებილნი, არამედ, 

Lწავლელი შეკრებისა მათისანი, დიდითა მჯედრობითა ღა ძალითა ზედ- 

იუვიდეს ევრაელთა, მსასოებელნწი ზედ-დასხმასა არა მიმლოღეთა და არცა 
მზაღებულთასა, ზოლო ამან განკვრვებულ ქმნნა იგინი და შფოთსა შინა და 

სა მთაყარნა, და მილტოლვილნი სამუილოის მიმართ აღმოსლვასა სულთა 

თთასა შიშისა მიერ და პირველისა ძლევისა, იტყოდეს ამისთვს დადუმებასა, 
რათა არა აღვძრათ ძალი მბრძოლთაი, „ხოლო შენ ვინაითგან მოგვყვანენ ჩუენ 
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ლოცვათა ზედა და მსხუერპლთა და ფიცთა, შიშუელთა და უსაჭურველოთა 
ზედა აღმპედრებულ არიან მბრძოლნი, სასოებაი უკუე ჩუენდა ცხორებისაი 

არარაი სხუაი არს, გარნა შენსა გარეშე და ღმრთისა მხოლოდ, რაითა ვედრე- 
ბელენნილმან შენ მიერ მოგუანიჭოს ჩვენ განლტოლვაი პალესტინელთაგან“. 
რამეთუ მან განმჯნობაი უბრძანა და შეწევნაი მათდა ღმრთისაი აღუთქუა. და 

მიმყვანებელმან კრავისა ძუძუისმწოვარისამან, ყოეელთათკს ამსხუერპლა იგი 
და ევედრა ღმერთ"ს ქონებად მათ ზედა მარჯუენესა მისსა პალესტინელთა 

ბრძოლისა მიმართ და არა შეურაცხ-ყოფად მეორედ ძნელბედობასა მათსა. 

და მსმენელ იქმნების ღმერთი ლოცვათა და შემწირველმან მსხუერპლმან სა- 

ხიერითა და თანაშემწითა გონებითა, წამ-უყო მათ ძლევაი და ძალი. ხოლო 
მერმეცა, ვომონსა ზედა ყოფასა ღმრთისა მსხუერპლთასა და არღა ყოველსა 

საღმრთოისა ცეცხლისა” მიერ აღწბობასა მოვიდა ბანაკით “მათით ძალი 

მბოძოლთაი და განეწყო ბრძოლისა მიმართ, მსასოებელი ძლევისაი პყრობი- 

ლობისა ძლით ევრაელთაისა უღონოებასა შინა, ვინაითგან არა აქუნდეს სა- 

ჭურეელმნი, ვითარ არა განსრულთა მუნ ბრძოლისა მიმართ. ხოლო შთავარდეს 

მათ შინა, რომელთა, უკუეთუმცა ვინმე წინაწარ-იტყოდა, არამცა "ადვილად 

ირწმუნეს: რამეთუ პირველად ღმერთმან შეაქრწუნნა იგინი ძრეითა და ქუეყა- 

ნალ, ქუეშე კერძო მათ·აა შემძრველმან, მძრწოლარე-ყო. და შემფოთებულ 

ვიდრეღა რყე/ულისა საფუძველთა მიდმოღებადმღე და გ-ანდგომილი ღა რო- 
მელთა?ე ნახეთქთა მიმართ მთაირღუეოდა. ამისა მიმართ ქუხილითა და მჯმო- 
ბელმა5 და ცეცხლიანთა ელვათა მიერ, ვითარ შემწუველმა5 სახედველთა მის– 
თა დამაბნელებელმან და ჯელთაგან საჭუოველთა გამომაჯუებელმან, შიშუელ- 

ნი ლტოლვად მიაქცინა. და ზედ-განგალს სამუილოს! სიმრავლისა თანა და, 

ნრაგალთა მომაკუდინებელი, შეუდგა ვიდრე კორრეოთადმდე, ადგილისა რომ- 

ლისამე ესრეთ წოდებულისა. და მუნ, ქვასა შთამსობელმან ვითარ საზღვარსა 

ძლევისა და მბრძოლთა ლტოლეისამან, „ძლიერად“ სახელ-სდვა მას, სასწაუ- 

ლად ღმრთისა მიერ ქმნილისა მათდა მტერთა მიმართისა ბრძოლისა. 

3)? ხოლო მათ, შემდგომად „ამის წყლულებისა, არღარა აღიმჯედრეს ისრა- 
ილიტთა ზედა, არამედ შიშისა მიერ და ჯსენებისა დადუმებულ იყვნეს. ხოლო 

სიმჯნე, რომელი იყო ძუელ ოდესმე პალესტინელთაი ევრაელთა ზედა, ესე 
შემდგომაღ ძლევისა მათდა იქმნა. და სამუილოს, აღმჯედრებულმან მათ ზედა, 

მრავალნი მოაკუდინნა და ზუაობაი მათი სრულიად დაამდაბლა და ქუეყანა2 

მიიღო, რომელი იუდელთაგან მიიღო მათ პირველად, მძლეეელთა ბრქოლასა 

შინა. ხოლო ესე იყო ვიდრე ქალაქისამდე აკკარონთაისა საზღვართაგან ქუეყა- 
ნისათა განმარტებული, ხოლო იყო მას ჟამსა სიყუარული ისრაილიტთა და ხა– 

ნანელთა შორის დატევებული. 

თ. 3. 

1))". ხოლო წინაწარმეტყუელმან სამუილოს?, შემამკობელმან ერისამან 

და ქალაქსა მიმცემელმან, ამას შინა შეკრებილთა უბრძანა შას განყოფელებათ- 

ათვს ურთიერთარსთა განსჯაი. ხოლო იგი, ორგზის წელიწადსა შინა წარსრუ- 

ლი ქალაქთა შინა, უსჯიდის მათ და მრავალსა სჯულკეთილობასა მიანიქებდეს 
მათ წელთა მრავალთა. 

  
1 სამუილოას #C. ? საულიოს #C. ჰ ურთერთარსთა #, 

4“ 1 მეფ. 7,13, 1” 1 მეფ. 7,15; 8,1. 

ი დაწერე ესრეთ საღმრთოისა საჯუმილისა მიერ. 
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2) ამისა შემდგომად, სიბერისა მიერ დამძიმებულმან და ჩუეულებითთა 
მოქმედებად დაყენებულმან. მთავრობაი და წინამდგომელობაი  სიმრავლისა2 
ძეთა მისცა, რომელთა უმოხუცებულესი იუილოს სახელ-იდებოდა, ხოლო 
უვაბუკესისა –– ევიასი იყო სახელი. და უბრძანა ერთსა ვიდრემე ვეთილოს 1ა- 
ლაქსა შინა მჯდომარესა სჯაი, ხოლო სხუასა--–ვერსოვაის შინა, და განუყო თი- 
თოეულსა ერი მორჩილებადი მათდა. ხოლო იქმნნეს ესენი სასწაულ და იგავ, 
რაითა არა ვიეთნი მსგავს ექმნებოდიან ქცევასა მშობელთასა, არამედ ·ნანდგლ 

სადმე კეთილნი და სახიერნი ბოროტთაგან იქმნებოდიანი ამისთკსცა ბო- 
როტთა კეთილისაგან მქონებელ იქმნნეს თავთა თვსთა, რამეთუ მამისა სათნო– 

ებათაგან მიდრეკილნი და წინააღმდგომსა „გზასა წარსრულნი, ძღუენთა და 

მიზუეჭათა ქუეშე ჰყოფდეს „მართალსა, ხოლო ბქობათა არა ჭეშმარიტისა მი–- 
მართ, არამედ შემინებისა მიმართ მოქმედ იყვნეს. და მშუებისა მიმართ და საზ- 

რდელთა მრავალფერთა მხედეელ იყვნეს -და პირველად ვიდრემე ღმოთისა 

წინააღმდგომთა იქმოდეს ამათ, ხოლო მეორედ –– წინაწარმეტყუელისა და მა-. 
მისა მათისათა, რომელი მრავალსა მოსწრაფებასა და მოურნეობასა შემოიღებ- 
და ერისა სიმრავლისათვს. 

3)? ხოლო ერი, ვინათგან აგინებდეს პირველსა განწესებასა და მოქა- 
ლაქობასა წინაწარმეტყუელისა ყრმანი, მძკნვარედ მოითმენდა ქმნილთა და 
მისა მიმართ მიივლტიან, ხოლო იქცეოდა არმათას ქალაქსა შინა და ძეთა მის- 

თა უსჯულოებასა იტყოდეს. და ვითარ დაბერებული იგი აწვე და დაჯსნილი: 

ყოვლისა მიერ საქმეთა, მერმეცა მათივე სახით წინადგომასა არა შემძლებელ 

არს, მოქენეობდეს უკუე თანად «და ევედრებო/დეს მეფესა რომელსამე აღჩე– 

ნად მათდა, რომელმან ჰმთავროს ნათესავსა და პატიჟი მიჰვადოს პალესტი- 

ხელთა, რომელთა თანა აწ ზღვეულებაი პირველთა ნაცოდვებთათვს. 

ხოლო ფრიად შეწუხებულ ყეეს სამუილოს სიტყუათა ამათ თანადანერ- 

გულისათვს მისდა სათნოებისა და მეფეთა მიმართ სიძულილისათვს, რამეთუ 

ძლეულ იყო ფრიად რჩეულთმპყრობელობისაგან, ვითარ საღმრთო და სანატ- 

რელ-მოქმედისა მათ, რომელნი იწზუმევდენ მოქალაქობასა მისასა.ა ხოლო 

„ ზრუნვისა მიერ გამოძიებისათვს თქუმულთაისა არცა საზრდელისაი მოივსენა 
და არცა ძილისაი, არამედ ღამე ყოველ დიდმომქცეველი გონებათათ საქმეთა. 

მათთვს დადგრომილ იყო. 

4)!" ხოლო. ესრეთ მქონებელ იყო, გამოუჩნდა მას ღმერთი და ნუგეშინის- 

სცა არა შეწუხებად, რომელთათ=-კს ევედრა სიმრავლე, რამეთუ არა მისა მი- 
მართ ამპარტავან იქმნნეს, არამედ თკთ მისსა, ვითარმცა არა მხოლოი მეფე 

იყო. ხოლო ამათ საქმეთა, რომლით ·დღითგან გამოიყვანნა იგინი ეგვპტით,. 

მომვერაგებელ არიან, რომლისათვსცა იპყრნეს იგინი სინანულმან სატკივარმან. 
არა მიმყოვრებულად: „რომლისა მიერ ქმნილთაგან არცა ერთი უშუერ იყოს, 

ხოლო იმხილნენ შეურაცხისმყოფელნი და განზრახვათა არა სამადლობელთა 

ჩემდა მომართ და შენსა წინაწარმეტყუელებისა მომღებელნი. ხოლო გიბრ- 

ძანებ შენ ჯელთდასხმად მეფესა მათდა, რომელიცა მე წინაწარ- –გითხარა. და 
წინაწარვე აუწყო მათ, თუ ვითართა ბოროტთა მიერ განცდილ იქმნენ მეფო- 

ბულნი და უწამე, რომლისა ცვალებისა მიმართ მოსწრაფე არიან“. 

5)2" ამათმან მსზენელმან სამუილოს „და განთიად შემკრებელმან იუდელთა- 
მან, აღჩენაი მათთკს მეფისაი აღიარა. ხოლო პირველად, თქუა, ვითარმედ. 

« 1 მეფ, 8,4. 19.1 მეუ. 8,7. 2? 1 მეფ. 8,10. 

0 სამუილო:ს ცხად არს ესე იგი ღმერთი. 
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ჯერ-არს მითხრობაი მათდა მეფეთა მიერ ქმნადთა ძლით და რაოდენთა აღერი- 
ნენ ბოროტთა: „რამეთუ უწყოდეთ, ვითარმედ პირველთა შვილთა თქუენთა 
მიგფხურიდენ თქუენ და რომელთამე მათგანთაი ეტლითმპყრობელობაი ბრძა- 
ნონ, ხოლო სხუათა –– ცხენთაი, დამცველ ყვნენ რომელნიმე, ხოლო სხუანი -– 

მორბედ და ათასთმთავარ და ასთმთავარ, ხოლო სხუანი ველოვან ყვნენ, სა- 

პურველთმოქმედ და ეტლთმოქმედ ორღანოთა" ”წშემმზადებელ,„ თანად მუ- 

შაკ და თგსთა აგარაკთა ზედღმოეცრნედ და მთხრელ ვენაჯთა. არარაი არს, რო– 
მელი არა ყონ ბრძანებულთა მსგავსად მონათა, ვეცხლით მოსყიდულთა. ხო– 

ლო ასულნი თქუენნი განაჩინნენ სულნელთ-მოქმედად და მზარაულად და 

პურთ-მოქმედად. «და ყოველი საქმე განუჩინონ მათ, რომელსა მჯევალნი საჭი– 

როობით ჰმსახურებენ, გუემათაგან შეშინებულნი და ტანჯვათა. ხოლო მონა- 
გები თქუენი მიგიღონ და ესე ყუერულთა და მცველთა მიანიჭონ და სიმრავ- 

ლენი სამწყსოთანი თვსთა მათთა მიანიჭნენ და შემოკრებულად ითქუენინ!. 

ჰმონებდეთ მეფესა ყოველთა მიერ თქუენდა, მსგავსქმნილნი მონათა მათთა- 

ნი. რომელმანცა ქმნილმან კსენებაი სიტყუათა ჩემთაი გიშვას თქუენ და ვნე– 

ბა ამათი და შემნანებელნი ევედრებოდით ღმერთსა შეწყალებად თქუენდა 

და მონიჭებად მალიადსა ვსნასა მეფეთაგან ხოლო მან, არამიმთუალველმან 

ვედრებათამან, არამედ გარემიმაქცეველმან, დაგიტევნეს თქუე5§ სამართალსა 

მიჯდად პატიჟსა თქუენ მიერთა ჰავგანზრახვათათვს“. 

6))" ხოლო სიმრავლე უგუნურ სადმე იყო წინაწართქუმულთა მიმართ 

გულეებადთა და ძნელ იყო გამოღებად გონებისა განსჯასა აწ ვიდრე გონებასა? 
/ შინა დაფუძნებულსა. რამეთუ არა მოიქცეს, არცა იყოს ზრუნვაი მათ შორის 

სამუილოის სიტყუათა, არამედ ზედდადგრომილ იყვნეს მვედრებელნი და 

ჯელთდასხმასა ითხოვდეს მეფისასა და არა ზრუნვასა გულვებადთასა, რა- 
მეთუ შურისგებისა მიმართ მტერთაისა საჭირო არს მბრძოლისა მათ თანა ქო- 
ნებაი და ვითარმედ არა უსახურებაი არს, უკუეთუ აქუნდეს მათცა მსგავსი 
მოქალაქობაი თანმახლობელთა მეფობათაი. ხოლო ვითარ ხედვიდა მათ სამუ–- 

ილოს მოუქცეველად წინაწართქუმულთაგან არამედ “ზედდადგრომილად, 
„აწ ვიდრემე, თქუა, წარვედით თავად თკსად თითოეული. ხოლო მოგიწოდო 

"თქუენ ჯეროვანსა ჟამსა, რაჟამს ვისწავო ღმრთისა მიერ, რომელსა მოგცემს 

თქუენ მეფესა.“ 

თ. 4. 

1)?" ხოლო “იყო ვინმე ვენიამიტიდოის თესლისაგან მამაკაცი კეთილ- 
ქმნილი და სახიერი ქცევითა, კის სახელით. ამისა იყო ყრმაი, ხოლო იყო ჭაბუ- 

კი სახითა რჩეული და სხეულითა დიდი და სიბრძნითა და გონებითა უმჯობესი 
ხედულთაი. საულოდ უწოდეს მას. ამან უკუე კის, ვინაითგან ვირნი წარწყმიდ- 
ნა კეთილნი, შეცდომილნი აგარაკით, ხოლო: იხარებდა მათ ზედა, ვითარ არცა 

ერთსა ზედა 'მონაგებთაგანსა, ძე თკსი ერთისა თანა მონისა ძიებად პირუტყუ- 
თაზჭ წარავლინა. ხოლო ესე ვინაითგან მამულისა ნათესვისაგან მოვლო, მეძიე– 

ბელმან ვირთამან, 'სხუათაცა მიმართ წარსლვაი ყო. და არცა ამათ შინა მიმ– 
თხუეულმან უკუნქცევაი აგრძნა, რაითა არა იქმნეს მიერითგან ზრუნვაი მამი– 
სა მისისა მისთვს. და მონამან, შედგომილმან მისდა, ვითარ მიიწინეს არმათა 

ქალაქად, წინაწარმეტყუელისა ყოფაი თქუა მას შინა ჰეშმარიტისაი და მისა მი– 

1 ითქვენინ. 2 გონებასა1-L-გონებასა #. 3 პირუტყუთა. 
ა» პიVტ»თ» 6კე (<=იარაღის), 1? 1 მეფ. 8,19. 2" 1 მეფ. 9,1. 
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94 

მართ წარსლვაი და განზრახვაი მის თანა, რამეთუ მეცნიერ იქმნნენ მის მიერ 

„ასრულსა ვირთასა. ხოლო საულოს არარაის ქონებაი თქუა, რომელი მე- 

-პონ მა– წარსრულთა წინაწარმეტყუელებისათჯვს, რამეთუ აწღა დაცალიერე- 
არიან საგხალთაჯან. ხოლო მონამან ნაოთხალსა სიკლოისსა თქუა მათდა 

ი ღა ამის მიცემაი, რამეთუ უმეცრებითა არა მიღებისაითა წინაწარმეტ- 

უელისაგან სასყიდელსა შეცთომილ იყვნეს. და ესრეთ მიიწინეს: და ბჭეთა 
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დე მისდა სერობად და, პირველ დასხდომად წოდებელთა, რამეთუ მრა- 

გალლა აურებს. 

ხოლო სამუილოა "მრავალნი შეკრიბნა მას შინა სახლად, რამეთუ 
დღე ყოველ ევედრებოდა რაი ღმერთსა თხრობად მისდა, თუ ვინ მეფე ყოს,. 
წარსრულსა დღესა აუწყა ესე, ვითარმედ მიავლინოს მისდა ჭაბუკი ვინ- 

მე. ვენიაზიტიდოის მნათესვით, ამას ვიდრე უამს. და იგი “უკუე, 
მჯდომარე სახლისა ზედა, მოელოდა ქმნად ჟამსა. და განსრულდა ჟამი, შთა- 

მოსრული აერობად ვიდოდა. ხოლო შეემთხვა საულოსს და ღმერთმან აუწყა 
მას აისი ყოფაი მთავრობად მგულებელისაი. ხოლო საულოს მივიდა სამუი- 
ლოისა და მომკითხველი ევედრებოდა უწყებად სახლსა წინაწარმეტყუელისა- 
სა, რამეთუ, უფცხოდმყოფი, უმეცრებასა იტყოდა. ხოლო სამუილოს ჰრქუა თა- 

ვისა თვსისა ყოფაი და მიიყვანა იგი სერობად დ. აუწყა, ვითარმედ ვირჩია, 

რომელთა ძიებისათკვს წარივლინა, ცხოვნებულ არიან და ვითარმედ იგი მიმთ- 

ხუეულ არს ყოველთა მტკიცეთა კეთილთა. ხოლო მან, „არამედ უმცირეს, თქუა, 

მე. მეუფეო, ესევითარისა სასოებისა „და ნათესვისა უმცირესისაგან, რაოდენ 

“ 

მეფესა ჟნნად და მამულისა უმდაბლესისაგან სხუათა მამულთაისა. ხოლო შენ 

გან”/ცხრები და საცინელად დამდებ მე, მეტყუელი უზეშთაესთაი, რაოდენ 

ჩემისა ქუეყანისა'“. ხოლო წინაწარმეტყუელმა5, მიჭყვანებელმან მისმან და 

სერობად და მისდა შედგომილისამან, -დასუა იგი ზენა კერძო წოდებულთა, 

ხოლო ესენი იყვნეს ვითარ სამეოცდაათნი რიცხჯთ. და უბრძანა მსახურთა წი- 

ნადაგებად ნაწილსა სამეუფოსა. ხოლო ვინაითგან ჟამი სარეცელისაი მოიწია, 

სხუანი ვიდრემე აღდგომილნი განიტევებოდეს, თავად თვსად თითოეულნი. 

ხოლო საულოს წინაწარმეტყუელისასა მონისა თანა 'დაიძინა. 

2)? და ვითარ დღე მოიწია, სამუილოს. აღმადგინებელმან მისმან სარე- 
ცელისაგან, წარავლინა. და იქმნეს რაი გარეშე ქალაქისა, , უბრძანა მონისა 

ქიდრეზე წარგზავნაი, ხოლო მისი დაშთომაი, რამეთუ აქუს რათმე თხრობად 

მისდა. და საულოს ვიდრემე წარავლინა! შედგომილი. ხოლო წინაწარმეტყუ- 

ელმან, მიმღებელმან ჭურჭლისამან, დაასხა ზეთი თავსა მის ზედა ჭაბუკისასა 

და, ამბორისმყოფელმან, „იყავ მეფე, ჰრქუა, ღმრთისა მიერ ჯელთდასხმული 

პალესტინელთა ზედა თანად და ევრაელთა შორის შურისგებისა. ხოლო სას- 

წაულ აზათდა გექმნეს შენ, რომელი “მნებავს, წინაუწყებად შენდა. რაჟამს 

წარხვდე ამიერ, ეწიო სამთა კაცთა გხასა ზედა, თაყუანისცემად ღმრთისა 

წარმავალთა ვეთილად, რომელთაგან პირველი ვიდრემე იხილო სამთა პურთა 

მომღებელად, ხოლო მეორე-–თიკანსა და მესამე უკუე, თხიერსა ღვნისასა მომ- 

ღებელი, შედგომილ იყოს, და მოგიკითხონ შენ ამათ და სიყუარულ გცენ და 

1 შარვლინა #. 

« <ე» 6I.I)V 7თ0თCV 6,ე (7 7თით =1) საზოგადოებრივე მდგომარეობა; 2) ქვეყანა. ამ კონ- 

ტექსტში სავიროა პირველი მნიშვნელობა). .1წ 1 მეფ. 9,26. 
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მოგცნენ შენ ორნი პურნი, ხოლო შენ მი: იხუენ და მიერ მიიწიო რაქილაის 

წოდებულსა საფლავსა თანა, სადა შეემთხვო შენ მახარებელსა შენთა ვირთა 
ცხოვნებისასა. და მიერ მისრულმან ღავათაღ, წინაწარმეტყუელთა შეკრე- 

ბილთა შეემთხვო და, საღმრთოქმნილმან, სწინაწარმეტყუელო! შენკა მათ 

თანა, ვიდრეღა ყოველი მხედველი განცვბრდეს “და განკურდეს, მეტყუელი, 
სადაით ამას კეთილბედბიერობასა კისეო«ს ყრმაი მიიწია. ხოლო. რაჟამს იქმ- 

ხენ შენდა ესე სასწაულნი, უწყოდე ღზრთისა შენთა ყოფაით. და ამბორს- 

უყავ მამასა შენსა და ნათესავთა შენთა. ხოლო უკუნქცეული მოხკღე ღალ- 
ღალად ჩემ თანა, რაითა სამადლობელნი ამათნი შევსწირნეთ ღმრთისა". და 

ამათმან მეტყუელმან განუტევა ჭაბუკი ხოლო საულოსს ყოველიეე _საწუი- 

ლოის წინაწარმეტყუელებისაებრ შეემთხვა. 

3)/? და ვითარ მივიდა სახლსა ნათესვისა მისისა ავინაროისსა, და რამე- 

თუ იგი უფროის სხუათა ნათესავთასა უყუარდა, კითხულმან დაყოვნებ- 

სათვს და სხუათა მის ზედა ქმნილთათვს, სხუანი ვიდრემე არა დაფარნა, 

არცა რამეთუ მივიდა სამუფილოისს მიმართ წინაწარმეტყუელისა, არეა რამე– 

თუ მან უთხრა მას ცხოვნებაი ვირთაი. ხოლო მეფობესათვს და მის ძლით- 

თათვს, რომელთა სმენილ-ქმნითა შურსა და ურწმუნოებასა ქონებად მეჭუ- 

ელობდა, დაიდუმა მისა მიმართ. და არცა კეთილგონიერებად ფრიად საგონე- 

ბელისაი და უმეტეს ყოველთა სისხლისა მიერთაგან მისდა შეყუარებულისაა 
მტკიცე, და ბრძენი ჰგონა მითხრობაი, გულისმსიტყუეელმან, ვითარ ვჰგონებ, 

კაცობრივისა ბუნებისამან, ვითარი არს ჭეშმარიტთა შინა, ვითარმედ სრუ- 
ლად არავინ კეთილგონიერ, არცა მოყუარეთა და არცა ნათესავთაგა5ი, არცა 

ვიდრე ბრწყინვალებათადმდე ღმრთისათა დაჰმარხვენ სიყუარულსა, არამედ 

ამპარტავნებათა თანა ბოროტჩუეულ/არიან და მოშურნე. 

4)!% ხოლო სამუილოს მიუწოდა ერსა მემფად ქალაქად და მისდა ყუ5ა 
სიტყუანი, რომელთა მცნებისაებრ ღმრთისა თქუმასა იტყოდა: რამეთე მა§5 

თავისუფლებაი მიანიჭა მათ და მბრძოლ5ი დაამონნა, ხოლო იგინი“ არა მოჯსე– 
ნე არიან კეთილმოქმედებათა, მისთა და ღმერთსა ვიდრემე გარდაჯელთდღას5- 
მულ ჰყოფენ მეფობისაგან, არა მეცნიერნი, ვითარმედ უმჯობესად განეგებვი– 
ან ყოველთა ურჩეულესისა მიერ, ხოლო ღმერთი არს ყოველთა ურჯჩეულესი. 

და აღმრჩეველ არიან კაცისა მეფედ ქონებასა, რომელმანცა, ვითარ მონაგები– 
სა, ქუეშდაწესებულთა ნებისაებრ და წადიერებისა მჯუმეველმან და ჯელაწი- 
ფებისათა უკრძალველმან აღმავსებელმან, არა ვითარ თვსი საქმე და შემზადე– 

ბული თვსი ნათესავი მოსწრაფებით დაიცვას, ხოლო ღმერთი ესევითართაცა 

მიზეზითა მოურნე არს მათდა: „არამედ ვინაითგან სათნო არიან ესენი თქუ- 
ენდა და მძლეველ არს ღმრთი"ა მიმართ შეურაცხებაი, განეწყვენით ნათეს- 

ვითი-–ნათესვად და სკიპტრად?" და წილ-აგდეთ“. 

5)პ“? ხოლო ქმნეს რაი ესე ევრაელთა, ვენიამიტიდოის წილი გამოვლა. 

ხოლო ესეცა რაი წილ-იგდო, ხუდა მატრიდ წოდებულსა ნათესვობასა, რო- 

მელიცა, წილ-იგდო რაი კაცად-კაცადი, ხუდა საულოს, ყრმასა კისსეოისასა, 
მეფობაი, ხოლო აგრძნა რაი ესე ჭაბუკმან, ასწრო შორს-ყოფაი თავისა თვსი- 

1 სწ“ წყუმძლო. 
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საი, არა მწებებელმან, ვითარ ვჰგონებ, რაითამცა საგონებელ-იქმნა ნებსით 

თვსით მთავრობასა მიღებად. არამედ ესეოდენი აჩუენა კრძალულებაი და გო- 
ნიერებაილ, ვიდრეღა მრავალნი არცა მცირეთა კეთილბედნიერობათა ზედა სი- 

ხარულსა პყრობად შემძლებელ არიან, არამედ ყოველთა შეუვრდებიან, რაი- 
თა ყოველთა წინაშე საჩინო-იქმნენ. ხოლო ამან არა მხოლოდ «არაი ყო ესევი- 

თარი მეფობისათვს და ესეოდენთა და ესევითართა ნათესავთა მეუფედ აღჩე- 

ნისათვა, არამედ და თავიცა თვსი განაპარა სახედველსა მეფობადთასა და ძიე- 

ბად მისა და ამისა მიმართ დაშურომად შეჰმზადნა. რომელნი უღონოებდეს 

რაი და ზრუნვიდეს, რამეთუ უჩინო-იქმნა საულოს, წინაწარმეტყუელი ევედ- 

რა ღმერთსა ჩუენებად მისდა, თუ სადღა არს და მინიჭებად გამოჩინებასა ჭა- 

ბუკისასა. ხოლო ისწავეს რაი ღმრთისაგან ადგილი, სადა დამალულ იყო საუ– 

ლოს, წარავლინნა მომყვანებელნი მისნი და, მოწევნული, დაადგინა საშუვალ 

სიმრავლისა. ხოლო ზენა კერძო მქონებელ იყო ყოველთა და სიმაღლე იყო 
- 

სამეფოი. 

6)” და წინაწარმეტყუელმან თქუა: „ესე მოგცა ღმერთმან თქუენ მეფედ. 

ხოლო ხედავთ, რამეთუ “უმჯობესი არს ყოველთაი და ღირსი მთავრობისაი.4 

და ვითარ ილოცა სიმრავლემან ცხორებაი მეფისაი, შემთხუევასა გულვებად- 

თასა დამწერელმან წარუკითხა მათ წინაწარმეტყუელმან სასმენელად მეფისა. 
ხოლო წიგნი დადვა კარავსა შინა ღმრთისასა შემდგომთა ნათესავთა საწამე- 

ბელად, რომელთათვს წინაწარ-თქუა. ამათმან სრულმყოფელმან სამუილოს 

განუტევა სიმრავლე, ხოლო იგი არმათა ქალაქად მიიწინა, რამეთუ მამული 

იყო მისი, ხოლო საულოსს, წარსრულსა ღავათინად, სადაით იყო, მიეგებ- 

ვოდეს მრავალნი ვიდრემე კეთილნი, ჯეროვანსა პატივსა მიმნიჭებელნი მე- 
ფისა, ხოლო უმრავლესნი –– ბოროტნი, შეურაცხჰყოფდეს მას და მრავალთა 

ჰგმობღეს და არცა ძღუენთა მიიღებდეს, არცა მოსწრაფებითა და სიტყვთა 

თავს-იდებდეს. თნებასა საულოისასა. 

თ. 5. 

1))% ხოლო უკუანაისკნელსა თუესა დასაბამ მისდა ყოველთა მიერ პატი- 
ვისა ნაასინის მიმართ ბრძოლაი იქმნების, ამმანიტელთა მეფისა, რამეთუ/ამან 

მრავალნი ბოროტნი წიაღ იორდანისა მდინარისა დამკკდრებულთა იუდელთა 

უყვნა, მრავლისა თანა და მბრძოლი მჯედრებისა განსრულმან მათ ზედა: და 

ქალაქნი მათნი მონებად მიიყვანნა, ძალითა ვიდრემე და ძლიერებითა მაშინ 
ჯელთმგდებელმან მათმან, ხოლო სიბრძნითა დღა გონებითა უძლურმყოფელ- 

მან მათმა5, რაითა, არა კუალად. განდგომილნი, შემძლებელ იქმნენ განლტოლ- 

ვად მოაებისა მისისაგან, რამეთუ ვიეთნიმე, მინდობით მიიწინიან ამისა, ანუ 

პყრობილ იქმნიან სჯულითა ბრძოლისაითა, მარჯუენეთა თუალთა აღმოჰკოდ- 
ღის. ხოლო იქმოდა რაი ამას, რაითა მარცხენე რაი სახედველი მათი სახედ- 
ველთა მიერ და საჭურველთა „დაიფაროს, ყოვლითურთ უჯმარ-იყვნენ. და ამ- 

მანიტელთა ვიდრემე მეფე, ამათი მოქმედი წიაღ იორდანისა- მყოფთაი, ღალა– 

აღინოდ სახელდებულთა ზედა განემპედრა. და 'დაბანაკებულმან წინაშე დე–- 

ღაქალაქისა მბრძოლთაისა, ხოლო იავის არს ესე, წარავლინნა მოხუცებულ- 

ნი მათღა მიმართ, მბრძანებელმან აწვე მიცემად მათდა თავთა თ-კსთა მარჯუ- 

ენეთა თუალთა, გინათუ არა, მოოჯრებასა აქადებდა და ქალაქთა მათთა დამ- 
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ვობასა. ხოლო აღრჩევაი ამისი მათ ზედა იყოს, გინათუ მცირე რაიმე სხეუ- 
ლისა მოკუეთად ინებონ, ანუ ყოველნი წარწყმდენ. ხოლო ღალადინელთა, 
“შძეზინებულთა, „არცა ერთისა ვიდრემე მიზართ იკადრეს რაივე თქუმაი, არცა 
მისცნეს თუალნი თვსნი და არცა ჰბრძოლეს. ხოლო დროი შკდთა შინა დღეთა 

ითხოვეს, რაითა, წარმავლენელნი თანმონათესეეთა მიმართ, ევედრნენ თა- 

ნაშეწევნად მათდა. და უკუეთუ ვიდრემე მოვიდეს შეწევნაი, ჰბრძოდიან, ხო– 

ლო ეკუეთუ უღონო-იყვნენ მათ მიერ, იტყოდეს თავთა თვსთა მიცემასა ვნე–- 

ბად, რომელი რახვე სათნო-უჩნდეს მათ. 

2)? ხოლო 'ნაასის, შეურაცხისმყოფელმან ღალადინელთა სიმრავლისამან 

და სიტყვსგებისა მათისამან, მისცა ამათ დროი და წარვლინებად უბრძანა, 

რომელთაცა შემწეთა მიმართ მნებებელ იქზნენ. „და მყის უკუე წარავლინნეს 

ისრაილიტთა მიმართ ქალაქითი-ქალაქად, რომელნიცა. მიუთხრობდეს ნაასის 

ძლითთა და თანად უღონოებასა, რომელსა შინა დადგრომილ იყვნეს. ხოლო 
იგინი ცრემლთა და მწუხარებასა მთავარდეს სასმენელისა მიერ იავისინელ- 
თათვს „და უმეტეს ამათსა არარას სხუასა მოქმედებაი შეუნდობდა მათ შიში. 
ხოლო მიმთხრობელნი, მიიწინეს რაი და საულოის მეფისაცა ქალაქსა, ჭირთა, 

რომელთა შ-ნა ყოფაი შეემთხუეოდა იავისინელთა, იტყოდეს. და ერი ვიდრე- 

მე სსგავსად პირველთასა “ივნებდა, რამეთუ იგლოვდა განსაცდელთათვს მონა– 

თესვეთასა. ხოლო საულოს, მუშაკობისა საქმეთაგან მოწეენილი, მიემთხვა 

მტირალთა მოქალაქეთა მისთა და გამომკითხეელმან მიზეზსა შფოთისა და 

გლოვისა მათისამან, მიმთხრობელთაგან ისწავა. და, საღმრთოქმნილმან, უკუნ- 

აჭცინა ვიდრემე ბალესტინელნი, აღმთქუმელგან! შეწევნად მ:თდა, მისრელზან 

მესაზესა დღეთასა და პირველ §ზისა აღმობრწყინვებადმდე ძლევად მბრძოლ- 

თა, რაითა მძლეეელნი იხილნეს მზემან აღმობრწყინვებულმან და შიშთაგან 

განთავისუფლებულნი. ხოლო დადგრომაი უბრძანა ვიეთმე მათგანთა წინამ- 

ძღუარად გხზისა./ 

3)!“ და მნებებელმან შიმითა ზღვევისაითა გაწმჯნობად ერისა ამმანიტელ- 

თა ბრძოლისა? მიმართ და თანზისლვად მათ უმკკრცხლესად, ჯართა მისთა 

ძარლუებსა დამჭრელმან და ესრეთ ყოფაი აქადა არცა წარმავალთა იორდა- 
ნედ მიმართ აღუერვილსა მომავალსა დღესა და არა შედგომილთა მისთა და 
სამუილოის წინაწარმეტყუელესათა, სადაცა მიიყე-ნებდენ მათ. ხოლო იგინი, 

შიშისათვს განწესებულისა ზღვევისა, განსახღვრებულსა ჟამსა შეკრებულნი, 

აღირიცხუა სიმრავლე ვალლას ქალაქსა. ხოლო პოვა რიცხვ, გარეშე იუდაას, 

ნათესვისა, სამეოცდაათ ბევრად შეკრებული. ხოლო ამის ნათესვისაგან იყვნეს 
შაუდნი ბევრნი. და იორდანესა უკუე განსრული და საბელთა ათთა?" გზასა ღა- 
მე ყოველ წარმვლელი, ეწია მზესა აღმომავალსა. ხოლო სამად განმყოფელმა5 
მჯედრობისამან, მეყუსეულად ყოვლით კერძო ზედ-მიავლინა მტერთა, არა მი- 

მლოდეთა ზედა. და განწყობილმან ბრძოლად მრავალნი ამმანიტელთაგანნი მო- 

აკუდინნა?, და ნაასიცა მეფე. ესე უკუე საქმე ბრწყინვალედ იქმნა საულოის მი– 
ერ და ყოველთა მიმართ ევრაელთა განთქუა თავი თჯვსი, ქებულად და დიდებასა 

საკვრველსა მიმღებელად, დღეკეთილობისა“! მიერ მჯნე. და რამეთუ რომელნი 

იყვნეს პირველად შეუცრაცხისმყოფელნი მისნი მაშინ, პატივისცემისა მიმართ 
' გარდაიცვალნეს და ყოველთა ურჩეულესად ჰგონებდეს. რამეთუ არა სათ5აო- 

1 აღმთქვმ“ლმ?ნ. ? ბრძულისა. 3? მოაკვდინნა. 4 კდღეკ“თლობისა. 

« 1 მეფ. 11,4, 19 1 მეფ. 11,0; 11,12. 5? თ70(Xთს» ტ6XC 6,, (ტ 0X0(X0: = სიგრძის ერთე- 
ული, 5,5 კმ. ამ სიტყეის ნაცვლად თარგმნილია # 070(V(6 =თოკი, საბელი). 
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უჩნდა მას ავისინელთა მხოლოდ ცხოვნებაი, არამედ და «მმანიტელთაცა სოფ- 

ლისა ზედა აღმჯედრებულმან დაამჯუა იგი ყოველი და, მრავალსა ნატყუენავ- 

სა მაზღებელი. ბრწყინვალედ თვსად მამულად უკუნ-იქცა. ხოლო ერი სიხა- 
რულოაგან საულოის მიმართ წარმართებულთაისა იხარებდა ვიდრემე, რამე- 
თუ ესევითარი ჯელთდასხმულ ყო მეფე. და მეტყუელთა მიმართ, ეითარმედ 

არარად. სარჯებელ იქმნეს მათდა საქმეთა შინა, ჯმობდეს „სადა არია5 აწ 
ესენი? და მისცენ სასჯელი!“ და სხუაი, რაი ოდენი საყუარელ არს თქუმად 
ერისა მიერ კეთიღბედნიერობათა ზედა აღღებულისა, დამდაბლებელთა მი- 

მართ გუშინ მიზეზსა ესევითართასა. 

ხოლო საულოს ამათსა ვიდრემე შეიტკბობდა სიყუარულსა და მისდა 
მიმართსა გულსმოდგინებასა. ხოლო ფუცა არა რომლისა თანმონათესეეთა- 
განისა შეურაცხ-ყოფაი, მოკლვაი მას „დღეს შინა, რამეთუ უსახურ არს ღმოთ-- 

სა მიერ მოცემელსა ძლევასა სისხლითა შებღალვაი და კლვითა ნათესვისა მი– 
სისა მიერთაითა. ხოლო უფროის უშუენიერეს არს ურთიერთას, მოწლეობით 

მქონებელთა დღესა'წაულობაი. 

4) და სამცილოის უკუე, ვითარმედ ჯერ-არს მეორედ კჯელთდასმულ- 

ყოფაი საულოისი განმტკიცებისათვს მეფობისა, და შეკრბეს ყოეელნი ღალ–- 

ღალად ქალაქად, რამეთუ მუნ «უბრძანა მათ მისლეაი. და კუალად, ხედვიდა» 

რალ სიმრავლე, წინაწარმეტყუელმან სცხო საულოსს წმიდითა ზეთითა დ» მე- 

ორედ ქადაგა მეფედ. და ესრეთ ევრაელთა მოქალაქობაი მეფობად გარდაი- 

ცვალა, რამეთუ მოჯკსის ზე და მოწაფისა მისისა, რომელი იყო მჯედართმყვა- 

ნებელი, რიეულთა მიერ მთაერობდეს. ხოლო შემდგომად აღსრულებისა მი- 

სისა, წელთა ყოველთა ათთა და აზათ თანა რვათა, სიმრავლე მათი უმთავროე- 

ბად იპყრა. და კუალად შემდგომად ა/მათსა პირველსავე აღვიდეთ მოქალაქო- 
ბასა, ბრძოლასა შანა და სიმჯეესა 2ნებებელსა რჩეულ-ქმნად ყოველთა სასა 
მიმნიჭებელნი. და ამისთვს ჟამსა ამას მოქალაქობისასა მსაჯულთაი ეწოღა. 

5))- ხოლო სამუილოს წინ:წარმეტყუელმან შესაკრებელი ყო ევრაელთაი. 

ჯდა გაფუცებ, თქუა, თქუენ დიდსა ღმერთსა, “რომელმან ძმანი იგი კეთილნი, 
ეიტყვ უკუე, მოვსის 'და აარონს, მოიყეანნა ცხორებად და მამანი ჩუენნი გა- 

მოიტაცნა ეგჯპტით და მონებისაგან ეგუპტელთაისა, არა მჭჯუმეველთა სირცხ–- 
კლისათვს, მიშსა, ანუ Lხვსა რაისამე ვნებისა? შებნდობელთა, თქუმად, რაი 

მოქმედებულ არს ჩემდა მიერ ზაკული და უსამართლოი გინა შეძინებისათჯს, 

ანუ მიხუეჭისა, გინა მომადლებისათვს სხუათაისა და მხილებად, უკუეთუ რა-. 

ი:ე ესეეითართაგანი მიმიღებიეს, ჯბოი, გინათუ ცხოვარი, რომელნი, საზრ- 

ღელად მიღებულნი, უგმობელ საგონებელ არიან, ანუ თუ ვინმე, კარაულისა 

მ-5ტაცებელმან საჯმარებისა ჩემისათკს, შევაწუსე, ამათგანი ერთი თქჯგთ წი- 

ნაშე მეფისა თქუენისა „ხოლო მათ კმა-ყვეს არცა ერთისა ამათგანისა მის 

მიერ მოქმელებაი, არამედ წინამდგომარეობაი მისი ზნათესვისა ღირსებით და 

სიმ:რთლით. 

6)პ)" ხოლო სამუილოს, ესე რაი წამებაი იქმნა მისდა ყოველთა მიერ, 

„ეინაითგან მომეცით მე, თქუა, არარას უშუერსა თქუენ “მიერ თქუმად წშეჰ- 
ლებად ჩე?თუს, მოვედ აწ, ისმინეთ ჩემი, მეტყუელისაი კადნიერებით, რამე– 

თუ დიდად უსჯულოება ჰყავთ ღმრთისა მიმართ მეფისა მთხოველთა!. ხოლო 

  

1? მთხოეველთა /„%, 

« 1 მეფ. 11,14. 1" 1 მეფ. 12,1, 2?" აქედან მე-6 თაგის პირველი პარაგრაფის შუამდე C-ს 

ტე:Lტი ნაკლულია. ე« 1 მეთ. 12,7; 12,18. 
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ჯერ-იყო თქუენდა მოგჯსენებაი, რამეთუ სამეოცდაათთა თანა მხოლოდ ნა- 
თესვისაგან მისისა "პაპპი "ჩუენი იაკოვოს სიყმილისა ძლით ეგვპტელ მივიდა. 
და 2უნ მრაეალნი ბეერნი იშენეს, რომელნიცა მონებათა მიმართ და ბოროლრ- 
თა გინებათა მიიყვანნეს ეგკპტელთა. ხოლო ღმერთმან ლოცვითა მამათაითა 
გარეშე მეფისა მიანიჭა მათ ჯსნაი სიმრაელისაი ჭირისაგან, მოვსის და აარონ", 
ძმათა, მიმყვანებელმან მათდა, რომელთა მოგეყვანნეს ჩუენ ქუეყანასა ამას, 
რომელი აწ გაქუს. და ამისთა მიმღებელთა ღმრთისაგან, განეცით სჯელი =ა 
კეთილმსახუოებაი, არა ესე, არამედ და მბრძოლთაცა ჯელისქუეშე ქმნილიი 
განგათავისუფლნა და პირველ ვიდრემე ასვრელთა და მათისა ძალისაგან უზეშ- 
თაეს გყვნა და ამისა შემდგომად აზმანიტელთა და მოავიტელთა ძლევაი მოგა- 

ნიჭა, დასასრულად პალესტინელთაი!. და ამათისა მოქმედებისა მიმართ არა 

მეფე „გიძღოდა თქუენ, არამედ იეფთას და გედეონ მჯედართმყვანებელ იყე- 
ნეს. რომელმან უკუე უგუნურებამან? თქუენ ლროლვად ვიდრემე ღმრთისაგან 
და მეფისა ქუეშე ყოფად? არამედ მე ვიდრემე განეაჩინე ესე. რომელი მა5 
გამოირჩია, ხოლო რაითა ცხად-ეყო თქუენდა, ვითარმედ განრისხებულ ა”ს 
ღმერთი და დამძიმებულ გამორჩევისა თჭუენდა მეფობასა უწყებ:დ, შევაპ%ზა- 
დო ესე თქუენდა სასწაულთა მიერ საჩინოთა, რამეთუ ეითარი არა იხილა 
თქუენგანმან არცა ერთმან, პირეელად აქა ქმნილი მოგანიჭჰო თქუენ ესე ცნო- 

ბად, ჟამსა მკისასა ზამთარსა მთხოველმან ღმრთისაგან.“ და ესე რაი თქუა 
სიმრავლისა მიმართ სამუილოს, ქუხილთა მიერ აუწყებდა ღმერთი. ელეათა 

და სეტყკსა შთამოტეეებითა წინაწარმეტყუელისა ყოველთათკს ჭეზმაროზე- 

ბასა, ვიდრეღა იგინი, განკკვრვებულნი და შეშინებულნი »ვცოდეთ“, აღი- 

არ/ებდეს, „და უმეცრებისა მიერ ამას შინა შთავვარდით". და ვედრებად 

ღმრთისა წინაწარმეტყუელსა, ვითარცა მამასა სახიერსა და მშვდსა, ევედრე- 

ბოდეს, რაითა მოწყალე იქმნეს მათ ზედა და შეუნდოს შეცოდებაი ესე, რო- 

მელი იმოქმედეს სხუათა თანა გინებათა და უსჯულოებათა. ხოლო მან აღუთ- 

ქუა და ვედრებაიცა ღმრთისა მიმართ ამათისა შენდობისათვს მათდა. და 

ყრმათა განაზრახებდა, რაითა მართალ და სახიერ იყენენ და მოიჯსენებღენ 

გარაღის გარდასლვისათვს სათნოებისა შემთხუეულთა მათდა ბოროტთა და 
სასწაულთა ღმრთისათა და მოვსის სჯულისდებასა, უკუეთუ არს მათდა გე- 
ლისთქუმაი ცხორებისაი და მეფისა თანა კეთილბედნიერობაი. ხოლო უკუვთე 

უგულებელს-ყვნენ ესენი, ეტყოდა, მოვიდეს მათდა და თანად მეფისა დიდი 
ღმრთისაგან წყლულებაი. და სამუილოს ვიდრემე, ამათმან მწინაწარპეტყუ- 

ელმან ევრაელთათვს, განუტეენა იგინი თ>კსთა მიმართ, დამამტკიცებელმ:5 
მეფობასა საულოისსა. 

თ. 6. 

1)" ხოლო ამან, შემკრებელმან სოფლისაგან ვითარ სამ ათასთა, ორ 

ათასწი ვიდრემე მცეელად მისად დაუტევნა, განმაწესებელმან სამალაე ადგი- 
ლად თკვსად ქალაქისა ვეთილისა, ხოლო სხუანი მისცნა ძესა თკსსა იონათანს 
დაზ ღავალად წარაელინნა, ხოლო იგი აოჯრებდა სამცეელოსა რასმე პალეს- 
ტინელთასა, არა შორს გევალილოთაგან, რამეთუ პალესტინელნი, მბრძოლნი 
იუდელთანი, თანად საჭურველთა მიუღებდეს მათთა და ადგილთა 3ტკ“ცეთა 

1 მო-ვიტელთაი #5. 1I707.თ(0(XთV ნკ. 5 უგუნურებამან|+აღგირა 5, 60X§V ნკ, (=გაი– 
ძულათ). ? დაუტევნა... და/–--#0. , 

«+ 1 მეფ. 13,2. 
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32 ლ 
სოფლისათა ფარულად მიიღებდეს და რკინისა ტგრთვასა ანუ ჯუმევად რკინა- 

სა არა უტევებდეს. და ამის წინათქუმულისა ძლით მუშაკნი, უკუეთუ ოდესმე 
საჯმარ იქმნის მათდა შემზადებაი რომელთამე სამუშაკოთაი, საჯნისისა გინა 

ბაპრისაი ანუ სხკსა რომლისაივე მუშაკობისა მიმართ საჯმართაისა, წარსრულ- 

ნი პალესტინელთა მიმართ ამათ მოქმედებდეს. ხოლო ვითარცა ესმა პალეს- 
ტიხელთა პყრობაი სამცველოისაი, განრისხებულთა და ბოროტად, გინებად 

დეურაცხებისა შემრაცხელთა, აღიმჭჯედრეს იდუმეოთა · ზედა” ოცდაათითა 

ბევოითა ქუმთთაითა, ხოლო ეტლითა სამ ბევრითა და ცხენითა ექუს ათა- 

სითა. და დაიბანაკეს წინაშე ქალაქისა მახმაისა. ხოლო. ისწავა რაი ესე საუ-“ 
ლოს, მეფემან ევრაელთამან, ღალღალად ქალაქად შთავიდა და ყოველსა 

სოფელსა შინა ქადაგა! და თავისუფლებად უწოდდა ერსა ბრძოლისა მიმართ 

პალესტინელთა მიმართისა, საანჯმნო მქმნელი ძალისა 'მათისაი და მიდმოდამ- 
ფენელი, ვითარ არა ძლიერისაი, არცა საშინელისაი, რაითამცა იძლივნეს მათ 

მიერ. ხოლო ვითარ იხილეს სიმრავლე პალესტინელთაი საულოსთა, განჰკრ– 

თეს: და რომელნიმე მათგანნი ქუაბთა და მთხრებლთა შინა დაჰმალვიდეს 

თავთა თვსთა, ხოლო. უმრავლესნი წიაღ იორდანესა ქუეყანად, მიივლტოდეს. 

ესე უკუე იყო ღადოისი და რუვიმოისი?, 

2)!" ხოლო საულოს, წინაწარმეტყუელისა მიმართ წარმავლენელე, მოუ- 

წოდდა მას, რაითა განიხილოს ბრძოლისათვს და საქმეთათვს. ხოლო მან ლო–- 

დინებაი მისი უბრძანა მუნ და შემზადებაი მსხუერპლთაი, რამეთუ შემდგო–- 

მად ევფსთა დღეთა მოვიდეს მისა, რაითა უმსხუერპლონ მეშვდესა დღეთა- 
სა და ესრეთ შებმა-უყონ მბრძოლთა. და ელოდა ეიდრემე ვითარცა წინაწარ- 
მეტყუელმან ამცნო, ხოლო არღა მერმეცა დაიცვა (მცნებაი, არამედ ვითარცა 
იხილა დამყოვრებაი წინაწარმეტყუელისაი, ხოლო თავი თვსი დატევებულადღ 

მჯედართაგან, მიმღებელი მსხუერპლთაი?2?... ვინაითგან სამუილოისჭპ მოსლვასა 
მსმენელ იქმნა, გამოვიდა შემთხუევად მისსა, ხოლო მან, „არა მართლად გიქ– 

მ5იახ. ჰრქუა, ურჩქმნილსა, რომელნი მესმნეს, მემცნეს/მე „უწინარეს მოსლ- 

გისა ჩემისა, რომელსაცა წინა-უსწრვე შენ, ნებისაებრ ქმნადსა ლოცეათა მიერ 
ღა მსხუერპლთა სიმრავლისათკს, ბოროტად მღდელ-მოქმედმან და თავჯედ- 
ქმწილმან, «“ ხოლო საულოს სიტყუა-უგებდა, დათმენასა ვიდრემე დღეთასა, 
რომელ ლნი განუსაზღვრნა, ეტყოდა ხოლო იძულებისა მიერ და შიშისათვს წარ–- 

სლვისა მჯედართა მისთაისა და „დაბანაკებისათვს მტერთა მისთაისა მახმას ში- 
ნა და სასმენელისა ძლით მის ზედა ღალღალად შთამოსლვისა ისწრაფა მსხუ- 

ერპლვისა მიმართ. ხოლო. სამუილოს მიუგო და. პრქუა: „არამედ შენ უკუე- 

თუმცა მართალი იყავ და „არა ურჩქმნილ იყავ ჩემდა და არცა შეურაცხ-გექმ5- 
ნეს, რომელნი მამცნნა მე ღმერთმან, ამის ჟამისათვს უუდარეს ჯეროვნისა საქ- 
მეთა შინა ქმნილმა5, თვთ შენდამცა უმრავლესსა ჟამსა ქმნილ იყო მეფობა9 
ღა შემდგომად შენსა შეილთა შენთა“. და სამუილოს ვიდრემე, განრისხებუ- 
ლი ქ§ნილთა ზედა, წარვიდა მისგან. ხოლო საულოს ღავაონ ქალაქად, მქო- 
ნებელი მის თანა ექუსასთაი მხოლოდ, მივიდა იონათის თანა, ყრმისა. ხოლო 

უმრავლესთა ამათთა არა აქუნდა საჭურველი, ვინაითგან ნაკლულევან! იყო 
ქუეყანაი რკინისაგან და საჭურველთ განჭედად შემძლებელთაგან, რამეთუ 
არა უტეგებდეს ყოფასა ამათსა პალესტინელნი, ვითარცა ცხად-ვყავით უწი- 

1 

1 ქადგა #. 2 რუმივიმოისი #C. 3 სამულოის #C. % ნაკლლუევან #0. 

« ქ»! -ისC 'ჰისბთ(0% 6,კ, თუღიელთა §. 1" 1 მეფ. 13,8; 13,16; 14,1, 29% მსხუერპლთაი) 
–+ზე» 8ათ!თა 62:0+6M- 6)0) (=დაიწყო მსხვერპლის შეწირვა). 
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-არეს მცირედისა, ხოლო პალესტინელნი, სამად განმყოფელნი მვედრობი– 
"სანი და ესოდენთავე გზათა წარსრულნი, ევრაელთა ქუეყანასა განჰფხურიდეს. 

ხოლო საულო მეფე ხედვიდა მათ და ყრმაი მისი იონათის და შეწევნად ქეე- 

ყანისა არა შემძლებელ იყვნეს, რამეთუ მხოლოთა ექუსასთა თანა იყვნეს. ხო– 
ლო მსხდომარენი იგი და ყრმაი მისი და მღდელთმთავარი აქიას, შვილისშვი- 
ლი ილის მღდელთმთავრისაი, მაღალსა ბორცუსა ზედა და ქუეყანასა გა5- 

ფხურილსა 2ხედველნი, შიშსა შინა დიდსა იყვნეს. ხოლო თან–დაედეა საულო– 

ის ყრმათ საჭურველთ-მიმღებელსა, რაითა ფარულად წარსრულნი მბრძოლ- 

თა ბანაკსა მიივლტოდიან და შფოთი შეუქმნიან გათ და განკრთომაი, ხოლო 
საჭურველთ-მიმღებელმან გულსმოდგინებით შედგომაი ჰრქუა, სადაცა წა- 

რუძღუეს, დაღაცათუ სიკუდილი ჯერ-იყოს. ხოლო იგი, შეწევნასა ჭაბუკისა- 

სა მიმღებელი და შთამოსრული ბორცჯსაგან, მბრძოლთა მიმართ ვიდოდა. 

და მბრძოლთა უკუე მჯედრობაი იყო შთამოკიდებულსა რომელსამე ზე- 

და მწულილად, სივრცედ განმარტებულსა სამთა მწუერვალთა მიერ და კლდე 

გარემოის მომრგულებულ იყო მისდა, ვითარ წინამბრძოლთა მიერ მანქანება- 

თა მათთა უკუნმაქცეველი, რომლისა ძლით შეემთხუეოდა უგულებელს-ყო- 

ფაი სამცველოთაი მჯედრებსა, ვინაითგან ბუნებით სიმტკიცე ადგილისა და 

ყოვლითურთ უღონოდ საეჭუელ იყო არა მათ კლდეთა მიმართ მხოლოდ აღს- 
ლვაი, არამედ და მიაზლებაიცა. და ვითარ უკუე მიიწინეს ბანაკად, იონათის 
განამჭნობდა საჭურველთ-მიმღებელსა: „და მივეახლნეთ მბრძოლთა, ეტყოდა, 
და უკუეთუ ვიდრემე მხილველთა აღსლვაი გკბრძანონ ჩუენ მათდა მიმართ, 
ესე სასწაულად ძლევისა გაქუნდინ. ხოლო უკუეთუ არარაი თქუან, ეითარ 
არა მწოდებელთა ჩუენთა, უკუნ-ვიქცეთ“, ხოლო ვითარ მიიწინეს იგინი ბანა- 

კად მბრძოლთა აწღა განთიადსა დღისასა, მხილველნი მათნი პალესტინელნი 

ურთიერთას/მიმართ იტყოდეს: „მთხრებლთაგან და ქუაბთა გამოვლენან 

ევრაელნი“ და იონათის მიმართ და საჭურველთ-მომღებელისა მისისა ––- „მო- . 

დით, ეტყოდეს, აღმოვედით ჩემდა მომართ", რაითა განგსაჯნეთ თქუენ ღირ- 

სად თქუენ მიერ კადრებულთა“. ხოლო საულოს ყრმაი, შემმტკბობელი? ვმი- 

საი, ვითარ ძლევასა მისდა მაუწყებელისაი მეყუსეულად განეშორა მის 
ადგილისაგან, რომელსა «უჩინნეს მბრძოლთა და დამტევებელი მისი, კლდესა 
ზედა მიეიდა, ოჯრად მყოფსა მცველთაგან სიმტკიცისათვს. და მიერ წარსრულ- 

ნი მრავლითა შრომითა აიძულებდეს ბუნებასა ადგილისასა, ვითარ აღსლვად 
მბრძოლთა მიმართ. და ზედ-დასხმულნი მათ მძინარეთანი, 'მოაკუდინებდე§3 

გითარ ოცთა. და შფოთითა და მიმითა აღავსნეს იგინი, ვიდრეღა ვიეთნიმე 

ლტოლვილ-ყვნეს, საჭურველთა უკუნმაგდებელნი, ხოლო უმრავლესნი, არა 
მეცნიერნი თავთა თკ-სთანი მოავალთა ნათესავთა განყოფისათვს და მბრძო- 

ლად მეჭუელნი ურთიერთასთასი, და რამეთუ არა ორთა ევრაელთა მხოლოდ 

აღსლვასა ჰგონებდეს მათდა მიმართ, ბრძოლად მიდრკეს, ღა რომელნიმე 

მათგანნი მოვიდოდეს სიკუდილად, ხოლო სხუანი, ლტოლვილნი და კლდეთა 

მიმართ ჭენებულნი, შთაიგორვებოდეს. 

3)1% ხოლო საულოის მსტუართა აღშფოთებაი! პალესტინელთა მპვედრო–- 

ბისა” მიუთხრეს მეფესა. და საულოს ჰკითხა, ნუსადა ვინმე განყოფილ იყოს 

მათგან”, ხოლო ესმა რაი ძისა „მის თანა საჭურველთ–მომღებელისა არა ყო- 

1 საშუალ-მიმღებლმან #C. ? შემმკბობელი #0, ძძთოძთ0რ+(X0C 6,ე (=სიხარულით შეგებება)- 
5 მოაკგდინებენ. 4 აღფოთებაი #. 5 მმ“თგ“ნ #. 

-#“ ჯიბC 9#6C 6)), (=ჩვენდა მომართ), 1» 1 მეფ. 14,16. 
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C ი უბრძანა მღდელთმთავარსა, რაითა სამღდელთმთავროსა შესამოსელსა 

იმღებელმა ან უწინაჯარმეტყუელოს მას გულვებადთათვს. და მან უკუე ძლე- 
-ყოფალ მბოძოლთა მიმართ აუწყა. ხოლო საულოს განვიდა და აღმფოთე- 

თა · პალესტინელთა განეწყო „და ურთიერთას მოაკუდინებდეს!. ხოლო მო- 

მისა და პიოველად მთხრებლთა მიმართ და ქუაბთა მილტოლვილნი, 

ელა აი, ვითარმედ საულოს სძლევს. ხოლო ვითარ აწღა იქმნნეს ბევრ ევ- 

აელუი, დევნა-უყო მბრიოლთა, ყოველსა ადგილსა შინა განბნეულთა. ხოლო 

ათე ძლევისა სიხარულისაგან, ესრეთ საკვრველად ქმნილისა, რამეთუ შე- 
თხუევის არა პყრობაი გონებისაი ესრეთ კეთილბედებულთა, ანუ თუ უმეც- 

რეჭისაგან. ბოროტსა საქმესა შთავარდა და გრავლისა გმობისა მქონებელსა: 

რა:ეთუ აზის მიერ მნებებელმან შურისგებად და სასჯელსა მიღებად პალეს- 

ტინელთაგან, წყევა-ყო ევრაელთათვს, რაითა უკუეთუ ვინმე, განყენებულმან 

მტელღთა კლვისაგან, ჭამოს და არა ვიდრე ღამემან მოწევნილმან სრვისაგან 

და დევნისა მბრძოლთაის დააცხრვნეს იგინი, ესე წყეულ-იყავნ და ერმან 

უკუე ამისი ქეაათ თეუა. ხოლო ვინაითგან მაღნაროანსა რომელსამე ჯშირსა 

გეი 2ინეს „და ფუუ·კართა აღსავსესა ეფრემოის სამკვდრებელსა შინა, საულოის 

ყრმა?ან, არა მეცნიერმან წყევასა მამისასა და არცა ერისა მას ზედა აღსაარე– 

ბა'ა, მომკუეთელმან რასამე გოლეულისაგან თაფლსა, ჭამა. ხოლო შემდგო- 

მად, ვითარ ცნა. ვითარმედ ბოროტითა წყევითა უკუნ-თ1უა მამამან ჭამაი 

ვისიცა პირეელ 5ზისა დასლვადმდე, მჭამელი ვიდრემე დასცხრა, ხოლო თქუა 

არა მართლად დაყენებაი ამისგან მამისაი, რამეთუ უზეშთაესისა თანა ძალისა 

და გულსმოდგინებისა მდევნელთა, უკუეთუმცა საზრდელი მიეღო, ფრიად 

უმრავლესნი/ მცა ეპყრნეს და მოეკუდინნეს?. 
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რ)" მრავალთა უკუე ბევრთა პალესტინელთაგან დამჭრელნი, მიმყოვრე- 

ბასღა მწუხრისასა ტაცებისა მიმართ პალესტინელთა ბანაკისა მიდრკეს და 

ნატყუენასა ფოიადსა და სამწყსოისა მიმღებელთა დაკლნეს და ამათ სისხ- 

ლიანად ჭამდეს. ხოლო მიეთხრა მეფესა 'მწიგნობართა მიერ, ვითარმედ სიმ- 

რავლე ღმრთისა მიმართ ცოდაეს, მმსხუერპლველი და პირველ ვიდრე სისხ- 

ლისა კეთილად განბანადმდე და ჯორცთა წმიდა-ქმნად მქამელი. და საულოს 

ბრძანა მიგორვებაი ქვისა დიდისაი საშუალ და უქადაგა ერსა მსხუერპლვა95 

მას ზედა?“ მსხუერპლთალ და ჯორცთა სისხლისა თანა არა ქამა, რამეთუ ესე 

აღოა სახარულეეან არს ღმრთისა. ხოლო ესე ყვეს ყოველთა ბრძანებისაებო მე- 
ფისა. და აღჰმართა მუნ საულოს ბომონი და ყოვლად დასაწუველ ქმნა მას ზე– 

და მუნ ღმრთის... და ესე პირველი ვომონი შეჰმზადა), 

5)|%" ხოლო მეყუსეულად წარსლეაი ეგულებოდ»+ ბანაკსა ზედა მბრძოლ- 
თასა პერველ დლისა, დატაცებად მწებებელსა მათ შინათასა და არცა მჯე- 

ღდარნი მცონარე იყვნეს შედგომად, არამედ ფრიადსა გულსმოდგინებასა აჩუ- 

ენებდეს, რომელთა მიმართ უბრძანებდა. და მომწოდებელმან აქისტოვოის 
მღ«ელთმთავრი-ამ-:6, მეფემან უბრძანა მას ცნობად, უკუეთუ მისცემს მათ 

ღნერთე და შეუნდობს წარსრულთა ბანაკსა ზედა მტერთასა განხრწნად მას 
შინა დამთხოუეულთა, ხოლო მღდელთმთავარმან თქუა, „ვითარმედ არა მოგჯვ- 

გეზს ღმერთი. „არამედ არა გარეშე მიზეზისა, თქუა საულოს, მკითხველთა 
ჩუენ ჯმასა არა მოგუცემს ღმერთი, რომელი პირველად გუაუწყებდა ყოველ- 

1 მოაკუდინენდე #4, მოაკუდანებდა C. მოაკუდინებდენ 5. 3? მოეკვდინნეს. 3 ზედა/--ზა #რდ. 
4 შეპნზაღ #. 

” 1 მეთ. 14,31, 1% 1 მეთ. 14,36, 
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·თა და არცა მკითხველთა გუაუწყებდა მკითხველი და მეტყუელი". არამედ 
არს რაიმე დაფარული ჩუენგან ცოდვაი მისა მიმართ მიზეზი დუმილისაი. და 

ვფუცავ თვჯთ მას, დაღაცათუ ყრმაი ჩემი იონათის· იყოს მოქმედი ამის ცოდ- 
ვისაი, მოვაკუდინო იგი და ესრეთ მოწყალე ვყო ღმერთი, ვიდრე არათუმცა 

უვცხოისა და არარა9ით მონათესვისა ჩემისაგან მივიღე მისა მიმართი სჯაი“. 
ხოლო სიმრავლემან! ამისი მოქმედება«. რაი „წმა-ყო, მეყუსეულად ყო- 

ველნი 'დაადგინნა ერთსა ადგილსა და დადგა იგიცა ყრმისა თანა სხუასა კერ- 
ძოსა და წილგდებით მცოდეელსა ცნობად ეძიებდა, და ხუდა ამას იონათისად 

ყოფაი. ხოლო კითხულმა5 მამისაგან, რაი ცოდა და რაი ცხორებასა შინა არა 
მართლად, არცა ღირსად თავისა თვსისას მოქმედმან აგრძნა. „მამაო, თქუა, 
სხუათ ვიდრემე არცა ერთი, რამეთუ ვითარ გუშინ, უმეცარმან წყევასა მისსა 
და ფიცხა, საშუვალ მდევნელმან გემოა იხილა გოლეულისაი. „ხოლო საულოს 

მოკუდინებაი მისი ფუცა და შობისა და ბუნებისა სიყუარულთასა წიზა პა- 
ტივ-სცა ფიცსა. გარნა არცა იგი შეშინებულ-იქმია ქადღებისაგან სიკუღილისა, 
არამედ წარმოდგომილმან 'მჯნეღ და დიდ–გონიერებით,“ „არცა მე შენ, თქუა, 

გევედრო, მამაო, რიდებად ჩემდა. ხოლო ტკბილ? ჩემღა სიკუდილი, შენისა 

კეთილმსახურებისათვს ქნხილი ბრწყინეალესა ძლევასა ზეღა, რამეთუ დიღი 
ნუგეშინისცემაი არს დატევებაი ევრაელთა პალესტინისა "მძლეეელთაილ”. 
ამათ ზედა ყოველი ერი ტკიევნეულ იქმნა, თანად ფუცა არა მიტევებად სიკუ- 

დილად მიზეზსა ძლევისასა იონათის. და ესე ვიდრემე ესრეთ გამოიტაცეს 

მამიLა მისისა წყევისაგან და მათ უკუე ლოცვანი ყვნეს ღმრთისა მიმართ ჭჰა- 

ბუკისათვს, რათთა განჰვჯსნეს იგი ცოდვისაგან./ 

6)!" და საულოს თვსად ქალაქად უკუხ-იქცა, განმხრწნელი მბრძოლთაგა5 

ვითარ ბევრთა ექუსთა ხოლო იმეფა კეთილბეჯნიერად და მახლობელ 

სოფელნი წარმართთანი მბრძოლმან იპყრნა, თანად ამმანიტელთა და პალეს- 

ტინელთა, იდუმელთა, ამალიკიტთა და მეფისა უვაისა. ხოლო თოყვნეს მისა 

ყრმანი სამნი ვიდრემე წულნი: იონათის და იისუს და მელქისო". ხოლო 

ასულნი –– მირეონ და ხათალა. და მჭედართმყვანებელი მისი იყო ყრმაი მამის 

ძმისა მისისაი ავენნიროს, ხოლო მას ნიროს ეწოდებოდა. და ნიროს უკუე და 

კის, საულოის მამაი, ძმანი იყვნეს, ძენი აველლიოისნი?". ხოლო იყო საულოისა 
სიმრავლე ეტლთა და მჯედართაი. ხოლო რომელთაცა ჰბრძოდის, მძლეველი 

უკუნ-იქცეოდის. და ევრაელნი კეთილმოქმედებისა მიმართ და კეთილბედ- 
ნიერობისა მიიყვანნა და სხუათა ნათესავთასა უძლიერესად გამოაჩინნა. ხოლო 

ჭაბუკნი, სახითა და სიდიდითა და შუენიერებითა გარდამატებულნი, მცველად 

სხეულისა განაჩინნა. ' 

-თ.7. 

1)31% ხოლო სამუილოსპ, მიწევნილი საულოის მიმართ, ღმრთისა მიერ 

მივლინებასა მისა მიმართ იტყოდა, რაითა შეაჯსენოს მას, ვითარმედ ღმერთ- 

მან, გამომრჩეველმან მისმან, მეფედ ყოველთა განაჩინა იგი და ამისთკს ჯერ- 

არს რწმუნებათ და მორჩილ მისსა ქმნაი, ვინაითგან მას მთავრობაი აქუს, ხო–- 

-ლო ღმერთსა მისიცა და სხუათაცა საქმეთაი. და აწ უკუე ეტყოდა ღმრთისა მი- 

1 სიმრავლე #C. 2 სტკბილ #. 9 სამულოს. 

ა XCI /უბ' ბონიLთთ( ბდშთთი 2.#IთV 6 (=არცა მკითხველთა გეაუწყებდა მეტყველი). 
1” 1 მეფ. 14,46, 27 და ველლიოისნი #()0. აეილოსგან 5. ზI01 ბ' '4/86M7.(0ფ 6კვი: 3» 1 მეფ. 

15,1. 
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ერტ თქუმად: „ვინაითგან მრავალნი ბოროტნი ამალიკიტთა შეამთხ>გვნეს ევრა–- 

ელთა უდაბნოსა ზედა, რაჟამს გამოსრულნი ეგვპტით აწ მყოფსა მათდა წარ-. 

მოიელენებოდეს ქუეყანასა, გიბრძანებ ბრძოლით შურისგებასა ამალიკიტთა- ' 

სა და, მძლეველსა, არცა ერთსა მათგანსა დატევებად, არამედ ყოველსა ჰა- 

საკსა განვლად. და იწყონ დედაკაცთაითაგან მოკუდინებად! და ჩჩვლთაით. და. 
ესევითარსა სასჯელსა მიღებად, რომელთათვს უყვნეს პირველმშობელთა. 
თქუენთა. ხოლო ნუ ერიდებით ნუცა კარაულთა, ნუცა სხუათა პირუტყუთა 
თკსიუა სარგებელისა და მოგებისათვკს, არამედ ყოველნი ღმრთისათკს დასხე-: 

ნით და ამალიკოის სახელი, 'მოვსის არა შედგომილი მცნებათაი?”, აღჯოცეთ". 

2)!" ხოლო საულოს აღიარა ქმნაი შობილთაი ბრძანებულთაი??, და მინდო– 
ბასა უკუე ღმრთისა მიმართ არა შეკრებასა შინა მჯედრობისასა ამალიკიტთა 
მიმართ მგონებელმან მხოლოდ, არამედ გამოჩინებასა შინა მზა-ყოფისა და მო- 

სწრაფებისასა. მერმეცა უფროისღა? მიმყოვრებისა არღა-ყოფასა შეკრიბა ძა- 

ლი. და ამისმან აღმრაცხველმან ღალღალათა შინა, პოვა ისრაილიტთაგან, გარე- 

შე იუდაის ნათესვისა, ორმეოცნი ბევრნი, რამეთუ ესე ნათესავი იყო მჯედარ-. 

ნი სამნი ბევრნი. ხოლო საულოს, მიწევნილმან: ამალიკიტთა სოფლად, მალულ- 

ნი მრავალნი და მზირნი ვჯევსა ზედა დაადგინნა, რაითა არა მხოლოდ ცხადად 

მბრძოლთა ბოროტ-უყოფდენ მათ, არამედ «და არა მიმლოდეთაცა გხათა შინა. 

ზედა-დაესხმოდიან და შეშფოთებულთა! მოაკუდინებდენ:. „და განმაწყო- 

ბელმან მათდა ბრძოლისამან, უკუნ-აქცინა მბრძოლნი და განხრწნნა ყოველნი, 

უკუანა-შედგომილნი ლტოლვილთამან?. ხოლო. ესე საქმე ვითარ მოიწია მისა. 

წინაწარმეტყუელებისაებრ ღმრთისა, ქალაქებსა ამალიკიტთასა მიიწია და რო- 

მელთამე მანქანებითა, ხოლო სხუათა--აღმოთხრითა ჯნარცუთაითა? „და ზღუდე- 

ებითა გარეგან აღშენებულითა, და სხუათა ––- შიმშილითა და წყურვილითა და. 

რომელთამე –– სხუათა მიერ სახეთა აღმაოჯრებელი. და მიმღე/ბელი ძლიერე- 

ბით კლვისა მიმართ დედაკაცთა და ყრმათაისა მიმართებულ იქმნა,:. არარას" 

უგბილსა, არცა კაცობრივისა ბუნებისა უმძვნვარესსა (მოქმედებად მეჭუელი, 
პირველად ვიდრემე მბრძოლთა მიმართ მოქმედი ამისი, ხოლო შემდგომად -– 

ბრძანებისათკს ღმრთისა, რომლისა არა რწმუნებაი სასჯელსა მოიღებდა. 

ხოლო მიიყვანა და მეფეცა აღაღოს ტყუედ, რომლისა სიკეთესა განკვ-. 

რვებულმან და სიდიდესა სხეულისასა ღირსად ცხორებისა საჯა, არღა მერმეცა 
ამისმან მოქმედმან განზრანვისაებრ ღმრთისა, ვნებითა თვისითა ძლეულმან და. 
მიმნიჭებელმან უჟამოისა წყალობისამან, რომელთათ<კს არა აქუნდა ჯელმწი- 

ფებაი, რამეთუ ღმერთმან ესოდენ მოიძულა ამალიკიტთა ნათესავი, ვიდრეღა 

არცა ყრმათა რიდებაი ბრძანა, რომელთა მიმართ უფროისღა წყალობის-ყო- 

ფაი ჯერ-არს,ახოლო საულოს აცხოვნა მეფე იგი და მთავრი ბოროტთათვს 
ევრაელთაისა, წინამყოფელმან ვსენებისამან” რომელთათვს ამცნო ღმერთ- 

მან, შუენიერებასა' მბრძოლისასა, თან-ცოდა უკუე მისი და სიმრავლემანცა, 

და რამეთუ იგინი კარაულთა და სამწყსოთა ერიდნეს და მიიტაცნეს, რომელ- 
თა არა დაცვათ ებრძანა ღმერთსა და თანად სხუანი სავმარნი და სიმდიდრე 
მიიღეს, ხოლო რომელი რაიმე არა ღირს იყო მოსწრაფებისა, ვითარ არა მო- 

გებად, განხრწნეს. 

1 მოკვდინებ”რდ, 2 უუროასთა. 9 ზედა-დაუსხმოდიან #C. 4 შეშფოთებოლთა. § მოაკგდინებ– 

დენ. ტ უკანაშედგომილნი ვლტოლვილთანი §. 7 კნარცჯთალთა. 9 არარს #. 

#« =<თ(C Mთულ(0C X0C-0X0/000»0C0CVC 8X-070LC ნჯევ (=თანახმად მოსეს მცნებისა). 1” 1 მეფ. 

15,14; 15,0გ. ?" <თ >20CთC-0C0C0V6M6”თ 6), (=ბრძანებულთაი. როგორც ჩანს, მთარგმნელმა ეს 

Lსიტყვა დამალა და მეორე ნაწილი გაიგო როგორც თთ/(0== შობილი). 
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ვ)“ ხოლო საულოს, მძლეველმან ყოველთა პილუსიოისა ეგვპტისა დამკ– 

კდრებულთადმდე ვიდრე ზღუადმდე მეწამულად, განხრწნა მბრძოლთა ქუე– 
ყანაი, დამტევებელმან სიკიმიტთა ნათესვისამან, რამეთუ ესენი საშუვალ მდი- 
ნარისა სოფელსა!” მკვდრ არიან. ხოლო პირველ ბრძოლისა, წარმავლენელმან, 

ამცნო მათ წარსლვაი, რაითა არა ეზიარნენ განსაცდელსა ამალიკიტთასა, რა- 

მეთუ მიზეზი აქუნდა ცხოვნებად მათდა, ნათესვად მყოფთა საულოის სი- 

დედრისათა!. - 

4)” და საულოს ვიდრემე, ვითარ არცა ერთისა ურჩქმნილი, რომელთაი . 

ემცნო? წინაწარმეტყუელსა, მგულებელსა ამალიკიტთა ზედა განღებად ბრძო- 

ლასა, არამედ ვითარ მათ ყოველთა ზედა მტკიცედ დაცვულთა, მძლეველი 
მბრძოლთაი, სახლად მისა მიმართ უკუნ-იქცა, მოხარული წარმართებულთა 

ზედა. ხოლო ღმერთი განრისხებულ იქმნა ცხოვნებისათვს ამალიკიტთა მე- 

ფისა და საცხოვართა აღტაცებისათკვს ერისა მიმართ, რამეთუ არა შენდობი. 
თა მისითა ესე იქმნეს. და ბოროტად შეჰრაცხდა ძლევასა ვიდრემე და ზეშთა 

ქმნასა მტერთასა 'მისგან ძალისა მიცემითა მათდა, ხოლო შეურაცხებასა, არ- 

ცა ურჩ-ქმნასა, ვითარ კაცი მეფე1", შენანებად «უკუე იტყოდა წინაწარმეტ- 
ყუელისა მიმართ სამუილოისა ჭელთდასხმისათვს მეფე საულოისა, არცა ერ- 
თისა, რომელთა იგი ბრძანებს, მოქმედისა, ხოლო თვსსა ნებასა. მჯუმეველი– 

სა. და სამუილოს, ამათი მსმენელი, ფრიად შეწუხებულ იქმნა და ღამე ყო- 

ველ ვედრებად იწყო ღმრთისა დაგებად საულოსა და არა განრისხებად. ხო- 
ლო მან შენდობაი არა წამს-უყო საულოისი მვედრებელსა წინაწარმეტყუელ- 
სა, გულისმსიტყუველმან არა ჯეროვნად მყოფისამან რაცოდვებთათვს მინი- 
ჭებად ჯმნასა, რამეთუ არა რომლისა სხვსა მიერ აღმოორძინდების უმეტეს, 

რაოდენ მოჩუენებისა მიერ უსამართლოებულთაისა რამეთუ მომნადირე- 
ბელნი დიდებასა სიმშკდისა და სახიერებისასა დაეფარვია–” თავთ. თვსთა 
მშობელნი ამათნი. ფრიად უკუნ-თქუა ღმერთმან ვედრებისა მიმართ წინა- 
წარმეტყუელისა და ცხად იყო არა შემნანებელი და თანად ღმრთისა. სამუი- 
ლოს ღალღალად მიიწია საულოის / მიერ. ხოლო. მხილველი (მისი მეფე მირ– 

ბიოდა და შემტკბობელი, „ღმერთსა, თქუა, ვჰმადლობ, მომცემელსა ჩემდა 

ძლევისასა. ყოველნი ვიდრემე მის მიერ ბრძანებულნი ქმნილ არიან ხოლო 
სამუილოს, ამისა მიმართ მიმგებელმან, „სადაით უკუე მესმის!“ საცხოვართა, 
ჰრქუა, და კარაულთა კმისაი შორის ბანაკისაიმ/“ ხოლო „იგი ერისა ამათსა 
დაცვასა მიუგებდა მსხუერპლთა ძლით. და ამალიკიტთა ვიდრემე «ნათესავი 
ყოველი უჩინოქმნილ არს მცნებისაებრ და არცა ერთი ვინ სხუაი დამთომილ 
არს, ხოლო მისა მიმართ დამცველისა მიყვანებასა მხოლოისა თვთ მეფისასა, 

რომლისათკს რაი ჯერ-არს ყოფაი, განხრახვად ურთიერთას ეტყოდა“ ხოლო 
წინაწარმეტყუელი –– „არა მსხუერპლთა ზედა, ეტყოდა, მხიარულ არს საღ- 

მრთოი, არამედ კეთილთა ზედა და მართალთა. ხოლო ესე არიან, რომელნი 

განზრახვასა და მცნებათა მისთა შეუდგენ და არარას სხუასა კეთილსა მოქ- 
მედებად მეჭუელობდენ თავთა მიერ თგსთა, გარნა თუ რომელი ღმრთისა 

ბრძანებითა იმოქმედონ, რამეთუ შეურაცხყოფად საგონებელ არს. არა რაჟამს 
არავინ მსხუერპლვიდეს მისა, არამედ რაჟას ურწმუნოებდეს ხოლო არა 
მორჩილთაგან არცა ჭეშმარიტსა და მხოლოდ ღმრთისა სახარულევანსა მსა- 

1 მოვსის სიდედრის რაღუილოსთა §, 'ით109M20ს +00 MVსასთბ0C უ6V98ე00 6,კ- ? ამცნო 
#0. 3 მუმის #0. 
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შ.მით:ი" #თთ(2.4თ 6კკ,- (=როგორც ეერ გაუბედავდნენ მოკედავ მეფესაც კი). 
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ხურთაგან მისდა მსახურებასა, არცა უკუეთუ მრავალნი და მსუქანნი ამსხუ- 

ერპლნენ მსხუერპლნი, არცა უკუეთუ სამკაული დაუნჯებულთაგან ოქროისა 

და ეეცხლისათა ქმნილი შეწირონ, მიითუალავს ამათ მოწლეობით, არამედ 
გარე-მიიქცევის” და თანააღრეულადღ სიბოროტისა არა კეთილმსახურებად 

უეპოავცხს. ხოლო” ერთსა და მხოლოდ ამას, რომელი თუ რაი თქუას ღმერთმან 

და ბტქანოს, ჯსენებით 2ქონებელთა ზეღა და სიკუდილისა უფროის, ვიდრე 

გარდაალვისა ამათისა აღმრჩეველთა ზედა იხარებს და მსხუერპლსა ითხოვს 

მათგან", ხოლო მნსსუერპლეელთაგან, დაღაცათუ სიგლახაკით იყოს, უტკბი- 

ლეს უღროლს პატიესა შეიწყიარებსს უფროლს, ვიდრე მდიდართაგან. შენ 

დკშე უწყ ყოდე თავი შენი შერისხებულქმნილი ღმრთისაგან, რამეთუ შეუ- 

-ჰყვენ და უგულებელს-ჰყვენ, რომელნი გამცნ-ო. ვითარ უკუე ჰგონებ 

ახი. ეღეასა მისგან გსხუერპლისა ქმნილისასა მათგან, რომელთაი საჯა წარწყ- 

-დალ? გარნა უკუეთუ არა ჰგონებ მსგავსსა მოოვრებისასა მსხუერპლვასა 

ანათსა ღმრთისა? მოელოდე უკუე მეფობასა მიღებული და ჯელმწიფებასა, 
რომელი მიერ მიმართებულმან ამას შენდა მოზნიჭებელისა ღმრთისაი უგუ- 

ლებელა-ჰყავ. „ხოლო საულოს უსამართლოებასა აღიარებდა და ცოდვასა არა 

უარ-პყოფდა და გარდასლვასა წინაწარმეტყუელისა მცნებათასა, გარნა კრძა- 
ლულებისათვს და მპჯედართა მიერისა შიშისა არა დააყენნა იგინი, მტაცე–- 

ხელნი ნატყუენავსა. „არამედ თანშემნდობელ მექმენ და მშკვდ იყავ, რამეთუ 

დავიცვა შენდგომად მცოდველობისაგან. და ევედრებოდა წინაწარმეტყუ- 
ელ.ა, რაითა უკუნქცეულმან მსხუერპლნი სამადლობელნი აღუსრულნეს 

ღმერთ=ა. ხოლო იგი, რამეთუ არღა ხედვიდა ღმერთსა დაგებულად, წარვიდა 

თავად თვსად. 
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5) და საულოს უკუე, პყრობად მნებებელმან სამუილოისმანდ უპყრა 

ორეაკეცაა და, იძულებით ქმნითა ძალისაითა მოსწრაფებით წარსლვისათვს 

სამუილოისა, განხეთქა სამოსელი. ხოლო წინაწარმეტყუელმან მეფობისა მი- 

სისა ესრეთ განხეთქაი თქუა და 'მიღებაი ამისი კეთილისა „და მართლისაგან, 

რაზჭეთუ დაადგრების ღმერთი მის მიერ განსჯილთა ზედა, ვინაითგან ცვალე- 
ბაი და ქცევაით ცნობისაი კაცობრივისა ვნებისაი არს და არა საღმრთოისა ძა- 

ლსაი. და საულოს ვიდრემე მცოდველობასა იტყოდა, ხოლო უქმნელ-ქმნად 

გ:წილთა არა შეძლებასა. და პატივისცემად მისა ევედრებოდა სახე/დველად! 

სიმრავლისა და, მის თანა მიწევნულსა, თაყუანისცემად ღმრთისა. ხოლო სა- 

მუილოს მისცა ესე მას და, მისრულმან, თაყუანის-სცა ღმერთსა. ხოლო მიი- 

ყვანა და ამალიკიტთაცა? მეფე აღაღოს მისა მიმართ და მკითხველსა, ვითარ 

6წარე 'არს სიკუდილი, მიუგო: „ვითარ შენ მრავალნი დედანი ევრაელნი 
მგლოევარეჭ ჰყვენ, გოდებისა ამღებელ შვილთა ზედა, ეგრეთ მგლოვარებ ჰყო 

დედაი შენი შენ ზედა, განხრწნილისა“. და ბრძანა მეყუსეულად ღალღალთა 

შინა მოკუდინებალ მისი. და იგი არმათონ ქალაქად წარვიდა. 

თ. 8. 

1)1% ხოლო საულოს მეფე. მეცნიერი, რომელთა ბოროტთა მიმთხუევად? 
არს, მტერ მისა ღმრთისა შემმზადებელი, სამეუფოდ აღვიდა ღავაისსა, ბორ- 

ცუსა მოასწავებს თარგმანებული სახელი, და შემდგომად მის დღისა არღა- 

  

1 სახეედველად #,. 2 ამალიკიტითაცა #. 9 მგოლეარვე #. 4 მგოლოვარე. ზ მიმთხგშე“დ. 
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რა მოვიდა სახედველად წინაწარმეტყუელისა. ხოლო სამუილოსს, მგლოვარე– 
სა მისთკს, დადუმებაი ზრუნვისაგან უბრძანა ღმერთმან და, მიმღებელსა 
ჭურჭელსა ზეთისასაბ, ვითილემოდ წარსლვათ იესეოის მიმართ, ყრმისა ოვი- 
დოისა, «და ცხებად ძეთა მისთაგან, რომელიცა მან უჩფენოს მეფედ ყოფადი. 
ხოლო მან შეშინებაი თქუა, ნუსადა მსწავლელმან ამისმან საულოს მოა- 

კუდინოს იგი ფარულად. ხოლო ღმერთმან ცხადად აღუთქუა მას და მისცა 
უშიშოებაი გზასა ზედა. და ესრეთ მივიდა პირველთქუმულსა ქალაქსა. და ყო– 
ველნი შეიტკბობდეს მას და მიზეზსა მისლვისასა გამოიკითხვიდეს. ხოლო იგი 

მივიდა და ეტყოდა მისლვად, რაითა უმსხუერბლოს ღმერთსა მქმნელმან 
უკუე მსხუერპლთამან, მიუწოდა იესეოს შვილთა თანა მსხუერპლთა მიმართ. 
და მხილველმან უმოხუცებულესსა ძეთა მისთაგან, დიდსა და კეთილსა, ჰგო- 
ნა შუენიერებისათვს ამისი ყოფაი მეფედ გულვებადისაი. ხოლო. უკუნ-ემთხვა 

ღმრთისა წინაგანგებასა, რამეთუ მას, მკითხველსა, უკუეთუ სცხოს ზეთითა 
ჭაბუკსა, რომელსა ზედა იგი განკკრვებულ არს და ღირსად მეფობისა სჯის, 
„არა მსგავსად კაცთა ხედვაი, თქუა, და ღმრთისაი. არამედ შენ ვიდრემე, სიკე– 
თესა მხედველი ჭაბუკისასა, ამას შეპრაცხ ღირს მეფობისა ყოფად, არამედ მე 
არა სხეულთა შუენიერებისა ნიჭად ვჰყოფდე მეფობასა, გარნა სულთა სათ- 
ნოებისა. და: ვეძიებ, რომელი სრულიად შუენიერ იყოს ამის მიერ. კეთილმსა– 
ხურებითა და სიმართლითა და სიმვნითა და რწმუნებითა რომელთა მიერ 
სულისა შემტკიცების შუენიერებაი შემკულებით“. ესენი რაი თქუნა ღმერ- 
თმან, ყოველთა იესეოის ძეთა ჩუენებაი ბრძანა მისდა სამუილოს. ხოლო 

მან ხუთთა სხუათა ქმნა მოსლვა, რომელთა უმოხუცებულესი ––- ელია- 

გოს, 'მეორე –– ამინადავოს, სამუილოს" მესამე, მეოთხე –– ნათანაილოს და 
რაილოს მეხუთე იწოდებოდა, ხოლო მეექუსე –– ასმოდ. და მხილველმან 

ამათმანცა წინაწარმეტყუელმან, არა უდარესთა მოხუცებულისათა შუენი- 

ერებითა, ჰკითხა ღმერთსა, ვინ ამათგანი აღურჩევიეს მეფედ. ხოლო 

მან თქუა რათ არცა ერთისაი, ჰკითხვიდა იესეოსგან, ნუ ამათ თანა და 

სხუანიცა ყრმანი არიანა მისა. ხოლო მან თქუა ყოფაი დავიდისი სახელით 

და მმწყსელობაი „და სამწყსოთა სამცველოისა ზედმოურნეობაი. და. ბრძანა 

მოწოდებაი მისი მალიად და სერობად დასხდომაი არა შესაძლებელ არს მათ- 
და, უკუეთუ არა მოვიდეს იგი. ხოლო ვითარ მოვიდა დავიდის, მოწოდებუ– 

ლი მამისა მიერ, ყრმაი მწითური ვიდრემე, ხოლო მალე თუალითა და სხუად 
კეთილი, ესე არს, თქუა მდუმრიად მისა მიმართ სამუილოს, მეფედ სათ/- 

ნოყოფილი ღმრთისაი“. და დაჯდა ვიდრემე იგი «Cა იესეოსცა ყრმათა თანა. 

ამისა შემდგომად, აღმღებელმან ზეთისამან სახედველად დავიდისა, სცხო მას 

და ყურისა მიმართ მდუმრიად თქუა და აუწყა ესე, ვითარმედ მეფედ 
სთნავს იგი ღმერთსა და განაზრახებდა მართალ-ყოფასა და მორჩილ-ყოფად 

ბრძანებათა მისთა, რამეთუ ესრეთ დაადგრეს მეფობაი მის თანა მრავალსა 
ჟამსა და ბრწყინვალე წყალობაი ყოს და განთქუმული, ხოლო. დაამჯუნეს პა–- 

ლესტინელნი და რომელთაცა ნათესავთა ჰბრძოდის მძლეველი და ზეშთა- 

ქმნილი ბრძოლი, დიდებასა სამარადისოსა ცოცხალი მქონებელ იყოს და შემ- 

დგომთა მისთა დაუტევოს. 

2)“ და სამუილოს ვიდრემე, ამათი მასწავლელი, წარვიდა ხოლო 

დავიდის მიმართ გარდაიცვალა საღმრთოი, დამტევებელი საულოისი. და 

1 აღორჩევიეს. 

#. 2Cთ/020C 611, სამმაოს 5, სამმულოს ჯ. 1? 1 მეფ. 16,13, 

ბ დაწერე და ესეცა წმიდისა ზეთისასა. 
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ამან ვიდრემე წინაწარმეტყუელებად იწყო სულისა საღმრთოისა დამკვდრე- 
ბითა მას შინა ხოლო საულოს ვნებათა რომელთამე და ეშმაკთა მოიცვეს, 
შემაშთობელთა მისთა და ძრწოლისა ზედმომღებელთა, ვიდრელა მკურნალ- 
თა, სხუასა ვიდრემე კურნებისა არა მომპოვნებელთა მისა, უკუეთუ ვინმე არს 
მეტყუელებად შემძლებელი და გალობად ქნართა, ამისი «უბრძანეს, მეძიე–- 
ბელთა: „რაჟამს მოვიდოდიან (მისა ეშმაკნი და შეაშფოთებდეს, თავით კერ- 

ძო მდგომარისა გალობაი და ქებათა ზედმეტყუელებაი. ხოლო მან არა უგუ- 
ლებელს-ყო, არამედ ძიებაით ბრძანა ესევითარისა კაცისაი. ხოლო ჰრქუა ვინ- 

მე მას, მუნ მდგომარეთაგანმან, ვითილეემოს ქალაქსა შინა ხილვად იესეოის 

ვიდრემე ძისაი, ხოლო „მერმეცა ყრმისაი ჰასაკითა შუენიერისა, კეთილისაი 

და სხკთაცა ვიდრემე მოსწრაფებასა ღირსისა” «და გალობასა მეცნიერისა2 
და ქებათა თქუმისა- და მბრძოლისა რჩეულისაი. და წარმავლინებელმან იესე–- 

ოის. მიმართ, ბრძანა წარვლინებაი მისა დავიდისი, სამწყსოთაგან გამოყვანებუ– 
ლისაი, რამეთუ ეგულების ხილვაი მისი შუენიერებისათკს და სიმჯნისა მსმე– 
ნელი ჭაბუკისათკს. ხოლო იესეოს წარავლინა ძე „და ძღუენნი მისცნა მიღებად 
საულოისა. ხოლო ვითარ მივიდა, განიხარა საულოს და ყო იგი საჭურ- 

ველთ–აღმღებელ და ყოვლითა „პატივითა ჰყვა იგი, რამეთუ გალობდა იგი და 
ეშმაკთა შფოთისა მიმართ, რაჟამს მისა ესენი მოიწინიან, მხოლოი მკურნალი 

იყო, მეტყუელი ქებათაი და მგალობელი ქნარითა და თავად თვსად მომაქ- 
ცეველი საულოისი. წარავლინა უკუე მამისა მიმართ ყრმისა, იესეოისა, ტე– 

ვებად მის თანა დავიდისა მბრძანებელმან, რამეთუ მხიარულ არს მხედველი 

მისი, მუნ მყოფისაი. ხოლო ესე არა წინა-აღუდგა საულოსს, არამედ შეუნ- 
დო მის თანა ყოფაი. 

თ. 9. 

1)" და შემდგომად უკუე არა მრავალთა ჟამთა პალესტინელნი, კუალად 
მოსრულნი და ძალსა შემკრებელნი დიდსა, ზედ–მიუვიდეს ისრაილიტთა და 

შორის ღოკოისა! და აზიკოის მიწევნულთა, დაიბანაკეს. ხოლო ნაცვლად 
ზედ-განიყვანა მათდა მჯედრობაი და საულოსცა. და რომელსამე მთასა ზედა 

დაბანაკებული აიძულებდა პალესტინელთა პირველად ვიდრემე დატევებად 
ადგილსა, ხოლო საშუვალ რომლისამე მთისა, პირის-პირ საულოის მიერ 
პყრობილისა, საბანაკოისა. და განმორებულ უკუე იყვნეას ბანაკი «ოურთი- 
ერთას ხოლო საშუვალ მთათა, რომელთა ზედა იყო იწროი განსავალი!. შთა- 

მოვიდა ერთი პალესტინელთა მჯედრებისაგან, ღოლიათი სახელით, ქალაქისა 
გიტისაგან, კაცი ყოვლად «დიდი, რამეთუ იყო წყრთათა ოცთაი2" / და მტკავ- 

ლისაი, საჭურველთა ბუნებასა სხეულისასა შესამსგავსთა გარემომრტყმელი, 

რამეთუ ჯაჭვ ემოსა, მქონებელი საწონსა ხუთასთაპბ" სიკლოისა საწონთასა და 
ჩაბალახი და საწვვენი?2 საბარკულნი სპილენძისანი, რომელთა მიერ ჯერ-იყო 
მამადისა ესრეთ საკვრველად დიდისაი დაფარვაი ასოთა. ხოლო ჰოროლი 
იყო არა ბერილი, ტკრთული მარჯუენისაგან, არაპამედ მჯართა ზედა მტკრთ- 
ველსა მისსა მოაქუნდა, ხოლო აქუნდა ლახუარი ექუსასთა სიკლოთაი. და 
შედგომილ იყვნეს მრავალნი მტკრთველნი საჭურველთან,ი დადგომილნი 
უკუე. ამან ღოლიათმან საშუვალ განწყობილთა თანად დიდი ვჯმაი განუტევა 

9 განსავალი/++-იყო გტC. 2 საწუვენი Cლ. 
" 1 მეფ. 17,1, 1% >იაჯ09C 6, სოკხოთმისა §. 2? §(0თძიიV 6ჯ,ჯ, ოთხთა ს). 3" ჯ6V+6 

XC LთCბთC 5);) (==5000), ათასთა IL. 
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და საულოის მიმართ და ევრაელთა თქუა: „ბრძოლისა ვიდრემე და ჭირთაგან 
მე' გივსნნე თქუენ, რამეთუ რაი ჭირი მჯედრობისა თქუენისა. განწყობილისა 
ვნებულებად? ხოლო მომეცით, რომელიცა მბრძოდის მე თქუენთაგან. და მიე– 
ნიჭქოს ბრძოლათა მძლეველსა, რამეთუ ჰმონონ მათ სხუათა, რომელთადცა 
ძლევაი იქმნეს, ხოლო ფრიად უმჯობეს და უგონიერეს ქრთისა ძვკრხილუ- 
ლობითა მიღებად, რომელი გენებოს, ვიდრე ყოველთაითა.“ ამათი მეტყუელი 
წარვიდა ბანაკისა მიმართ თვსთაისა ხოლო შემდგომად, მქონებელსა მოს- 

რულმან“, იგინივე ყვნა სიტყუანი. და ვიდრე ორმეოცთა დღეთადმდე არა მო– 
აკლებდა, მიმწოდებელი მბრძოლთაი წინათქუმულთა ზედა, ვიდრეღა შე- 
შინებულ ყო თკჯთ იგი საულოსცა და მჯედრობაიცა. და განეწყობვოდეს ვიდ- 
რემე ვითარ ბრძოლისა მიმართ, ხოლო არა მივიდოდეს ჯელად. 

2)? და ვინაითგან იყო ბრძოლაი ევრაელთა და პალესტინელთაი, წარავ- 
ლინა საულოს დავიდი მამისა მიმართ იესეოისა, კმამკოფელმან სამთა მისთა 
ძეთამან, რომელნი თანაშეწევნისა მიმართ და ძკრისხილვისა წარავლინნა. ხო- 

ლო იგი, პირველად ვიდრემე, სამწყსოთა მიმართ კუალად და მწყსისა საცხოვ- 
ართაისა მიიწია. 

და შემდგომად არა მრავლისა ბანაკისას მიმართ ევრაელთაისა მივიდა, 

წარვლინებული მამისა მიერ მიღებად საზრდელისა ძმათა მისთათვს და ცნო- 

ბად, რასა მოქმედებენ. ხოლო ვინაითგან ღოლიათის, კუალად მოსრული და 

მიმწოდებელი, აყუედრებდა, ვითარმედ არავინ არს მჯნე მათ შორის, რომელ- 

ნიმცა მკადრე იყვნეს ბრძოლად და განსლვად მისა მიმართ, საშუვალ ძმათა 

მოქცევი დავიდის, რომელთათვს წარევლინა მამასა მსმენელი პალესტინე– 

ლისაგან გმობასა მჯედრობისასა და გინებასა,ა განრისხნა და ძმათა მიმართ 

თვსთა თქუა, ვითარმედ მზა არს მარტო ბრძოლობად მბრძოლისა მიმართ. 
ამისა მიმართ უმოხუცებულესი ძმათაი, ელიავოს, განურისხნა მას, უკადნიე- 

რესად ჰასაკისა და “ოუსწავლელად ჯეროენისა მეტყუეული მისი, თანად უბრ- 

ძანა სამწყსოთა მიმართ და მამისა მიმართ წარსლვაი. და შეკდიმებული უკუე 

ძმისაგან, განეშორა და ვიეთმე მიმართ მჯედართა სიტყუა+უგო, ვითარმედ 

ჰნებავს ბრძოლაი მიმწოდებელსა თანა. ხოლო აუწყეს რათ მეყუსეულად სა- 
ულოსს ჭაბუკისა წადიერებაი, მიუწოდა მისა მიმართ მეფემან და ჰკითხა, 

“რათსა მნებებელ არს თქუმად. „ნუ მდაბალ არნ გონებაი, ნუცა მოშიშ, თქუა, 

მ მეფე, რამეთუ დავამჯუა მე ზუაობაი მბრძოლისაი, მიმართებულმან მისდა 

ბრძოლით და მაღლისა და დიდისა დამცემელი ჩემ მიერ. იქმნეს ვიდრემე 

იგი ესრეთ საკიცხელ, ხოლო მჯედრობაი ყოველი ღიდებულ, უკუეთუ არცა 
თუ მამაკაცისა მიერ, აწღა ბრძოლად შემძლებელისა ღა მინდობილისა განწ- 

ყობათა შინა და ბრძოლათა, არამედ მერმეცა ყრმად / საგონებელის მიერ და 

ამას ჰასაკსა მქონებელისა, მოკუდეს“. 

1)2%? ხოლო საულოს, ვინაითგან კადნიერებასა ვიდრემე მისსა -და სიმჯნე– 

სა განკვრვებულ იყო, ხოლო არღა მინდობილ იყო. მისდა ჰასაკისათვს, ვითარ 
ამის ძლით უუძლურეს-ყოფისათუს მეცნიერისა მიმართ ბრძოლასა, ბრძო- 
ლად მეტყუელისასა, ესენი თქუნა დავიდის: „მრწამს ღმრთისაი მინდობილ- 

სა, რომელი არს ჩემ თანა, რამეთუ გამოცდილებაი მიმიღებიეს მისისა შე- 

წევნისაი, რამეთუ ლომსა, ოდესმე სამწყსოთა ჩემთა ზედმოსრულსა და აღმ– 

ტაცებელსა კრავისასა, მდეჭნელი ვეწიე და კრავი ვიდრემე პირისაგან მჯეცი- 
სა გამოვიტაცე. და იგი ვიდრემე, ჩემ ზედა მომართებელი, კუდისა მპყრო– 

“ X6MV ნXმთV 6ე.კ =>დაბრუნებულმა). 1? 1 მეფ. 17,13, 5? 1 მეფ. 17,33. 
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ბელმან და ქუეყანასა დამახეთქებელმან, განეხრწნე. ხოლო ესევე და დათუ- 

საცა მბრძოლსა უყავ. საგონებელ იქმნენინ უკუე და მბრძოლიცა მათ მჯეც- 
თაგანად რომელადმე მყოფად, მაყუედრებელი მრავლად მჯედრობისაი და 
მგმობელი ღმრთისა ჩუენისაი, რომელმანცა იგი ჯელისქუეშე ყოს იგი ჩემდა. 

4)“ ყრმისა უკუე გულსმოდგინებია ღა კადნიერებისა მსგავს-ქმნასა 

დასასრულისასა ღმრთისა «მიერ, მლოცველმა5 საულოს, „წარვედ, ჰრქუა, 

ბრძოლისა მიმართ". და შემმოსველმან მისდა ჯაჭუსა მისსა და შემარტყმელ- 
მან მახულისამან და მომზავებელმან ჩაფხუტისამან, წარავლინა ხოლო და- 

ვიდის, საჭურველთა მიერ დამძიმებულმან, რამეთუ არა ჩუეულ იყო, არცა 

ესწავა აღღებაი საჭურველთაი, „ესენი ვიდრემე, ჰრქუნა, ო მეფე, შენდა იყე- 

ნენ სამკაულ, ტკრთვად შემძლებელისა. ხოლო შემინდევ, ვითარცა მონასა 

შენსა და ვითარ მე მენებოს, ეგრე ეჰბრძო“. და დასხნა საჭურველნი და 
კუერთხისა ამღებელი და ხუთთა ქვათაი ნაღუარევისგან შთამდებელი სამწ- 
ყემსოსა მახალაკსა შინა ღა შურდულსა მარჯუენითა მიმღებელი, ღოლიათო- 
სა ზედა მივიდოდა. ხოლო შეურაცხ-ჰყოფდა ესრეთ მომავალისა მხილველი 

მისი მბრძოლი და აგინებდა მას, ვითარ არა რაოდენნი კაცისა საჭურველად 

საგონებელ არიან, ამათი მქონებელი მგულებელ არს ბრძოლად, არამედ რო- 

მელთა მიერ ძაღლთა განვსდევნით და დავიცვებით. „ნუ-მე ნაცვლად კაცისა 
ძაღლ მგონებ ხოლო მე?“ „არა ესრეთ, არამედ „და უმძკნვარეს ძაღლისა 

გგონებ! მე“ –– მოუგებდა. ხოლო აღიძრა რისხვად ღოლიათოსი და წყევანი 
მისთვს ყვნა სახელისდებითა ღმრთისაითა და მიცემაი აქადა ჯორცთა ქუეყნი- 
ერთა მისთაი და ჰაერისათა განბძარვად. ხოლო ნაცვალ-უგო მას დავიდის: 

„შენ ვიდრემე ზედ-მოხკდოდე ჩემდა მახულითა და ჰორლითა და ჯაჭვთა, ხო- 

ლო მე, მბრძოლი შენდამი, ღმრთითა შევიჭურო, რომელმანცა შენ და ყოვე- 
ლი თქუენი მჯედრობაი ჯელთა ჩემთა მიერ წარგწყმიდოს, რამეთუ თავმოკუ- 
ეთილ გყო? შენ დღეს და ნეშტი სხეული უგბოლ-მჭამელთა ძაღლთა წინა–- 

დაუგო. ხოლო ისწავონ ყოველთა, ვითარმედ წინამდებარე არს საღმრთოი 

ევრაელთა და საჭურველ ჩემდა და ძალ ესე არს მოურნე, ხოლო სხუაი შემ- 

ზადება” და ძალი –- უსარგებლო, არა თუ ღმრთისა თანა იყოს.“ ხოლო პა- 

ლესტინელი, სიმძიმისა მიერ საჭურველთაისა სიმალედ და სრბად დაყენებუ- 

ლი, ნელიად დავიდის მიმართ ვიდოდა, შეურაცხისმყოფელი და მსასოებელი 

შიშულისა ერთბამად და ყრმისა მერმეცა ჰასაკითა ქოუშრომელად მოკლვისაი. 

5)!" შეემთხვა უკუე ჭაბუკი თანაშემწითა არა ხილულითა მბრძოლისა- 

გან, ხოლო ღმერთი იყო ესე. და აღმომღებელმან მახალაკისაგან ერთისა ქვა– 

თაგან, რომელნიცა შთაესხნეს მას შინა ნაღუარევისაგან და მომზავებელმან 

შურდულსა შინა, აკუეთა იგი შუბლსა ღო/ლიადოსსა და ვიდრე ტკნადმდე 

მიიწია ტყორცებული, ვიდრეღა მეყუსეულად თავდაბრუებული პირსა ზედა 

დაეცა ღოლიათი. ხოლო მიმსრბოლი ზედა–მიადგა მბრძოლსა მდებარესა და 
მახვლითა მისითა, თგთ არა მქონებელმან მახვლისამან, მოჰკუეთა თავი მისის, 
ხოლო დაეცა რათ ღოლიათოს, ძლეულებაი და ლტოლეაი იქმნა პალესტინელ- 

თა, რამეთუ რჩეულისა დაცემულად მხილველთა და ყოველთათვს შეშინე- 
ბულთა, არღარა მერმეცა დადგრომაი ენება, არამედ საძაგელსა და უშუერსა 
ლტოლვასა მიმცემელნი თავთა თკსთანი გამოტაცებად ჭირთაგან მოსწრაფე 

1 მგონებდ. ? თავმოგკუეთილ ყო #C,. 3 წინამდებარეს #. 
“ 1 მეფ. 17,37, 1“ 1 მეფ. 17,49. 
9 ამდონი მახკლი ეგრეც (L 1 ეგრეც მოეკვეთა თაეად (1”თა) შენმან მზემან /ჯ. 
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იქმნეს ხოლო საულოს «და ყოველი მჯედრობაი ევრაელთაი, მჯმობელნი, 
განრბიოდეს მათდა მიმართ და, მრავალთა მომაკუდინებელნი!, სდევნიდეს 
ვიდრე საზღვართადმდე ეგკპტისათა" და ბჭეთადმდე ასკალონისათა. და მოი- 
კუდინნეს? პალესტინელთაგან სამნი ბევრნი ხოლო ორგზის ესოდენნივე 

წყლულ იქმნებიან. და საულოს უკუე, უკუნქცეულმან ბანაკად მათდა, მი– 
იტაცა ხანდაკებული და დაწუა იგი, ხოლო თავი ღოლიათოისი თვსად კარა- 

ვად წარიღო დავიდის და მახვლი შეწირა ღმრთისა. 

თ. 10. 

1))წჩ ხოლო შურსა და სიძულილსა მისა მიმართ საულოისსა დედანი 
აღადგენენ, რამეთუ წინამგებვარნი მჯედრებისა, ძლევაშემოსილისანი, წინწი- 

ლითა და ბობღნითა და მრავლითა სიხარულითა გალობდეს დედაკაცნი, ვიღ- 

რემე მრავალნი ათასეულნი საულოს მოსწყკდნა პალესტინელთაგან, ხოლო 
ქალწულნი –– ვითარმედ ბევრნი „დავიდის უჩინო-ყვნა. ამათმან მსმენელმან 
მეფემან, ვითარმედ უმცირესი ვიდრემე წამებისამან მიიღოს, ხოლო. ბევრე– 

ულთაი საგონებელ იქმნეს ჭაბუკისაი და გულისმსიტყუველმან არცა ერთისა 

დაკლებად მისგან შემდგომად ესრეთ ბრწყინვალისა ქებისა, გარნა თუ მეფო- 

ბასა, შიშსა და მეჭუელობასა ქონებად იწყო იდავიდისგან.ი და პირველისა 

ვიდრემე პატიჟისაგან, ვინაითგან შიშითა მახლობელად მისა ფრიად საგონე– 

ბელ იყო, რამეთუ ეყო იგი საჭურველთა აღმღებელ, გარდამადგინებელმან გა– 
ნაჩინა იგი ათასთა მთავრად, მიმცემელმან მისდა ადგილსა უმჯობესსა ვიდ- 

რემე, ხოლო უმტკიცესსა მისდა?ზ, ვითარ საგონებელ იყო, რამეთუ მნებებელ 

იყო მბრძოლთა ბრძოლათა მიმართ განცემასა მისსა და ვითარ ძვრთა შინა 

მოკუდინებადისასა?. 

2)2·? ხოლო დავიდის, ყოველთა შინა ღმრთისა მქონებელი, სადაცა წარვი- 

დოდის, წარჰმართებდა და კეთილად მოქმედი განაშუენებდა, ვიდრეღა გარდა- 
მატებულებისათვს სიმჯნისა ერი მისი და საულოის ასული, მერმეცა ქალწუ– 
ლად მყოფი, სიყუარულად შთავარდა. და ვინაითგან მძლე იყო ვნებაი, ცხად– 

იქმნა და შეისმინა მამისა მიმართ. ხოლო იგი, ვითარ მიზეზსა მჯუმეველი და– 

ვიდის ზედდადებისათვს, სიტკბოებით მსმენელ იქმნა და წადიერებით მიცე– 
მად მისდა ქალწულსა მაუწყებელთა მიმართ ტრფიალებისა მისისათა თქუა. 

ესე იგი არს ქალისათა წარწყმედისა და ჭირთა მომატყუებელისა ქმნადი მისდა 

მიმყვანებელისაი, „რამეთუ აღუთქუამ მას, თქუა, ასულისა ჩემისა ქორ- 

წილსა, უკუეთუ ექუსასნი თავნი მბრძოლთანი მოიხუნეს ჩემდა ხოლო მან, 

პატივისა / ესრეთ ბრწყინვალისა დადებულებისა მნებებელმან, საქმითა უჯე- 

როითა და ურწმუნოითა მიმართებად საქმისა ზედა მიღებად პატივისა, რამე– 

თუ განიხრწნას პალესტინელთაგან და მომენიჭნენ მე მის ძლითნი ბრწყინვა– 

ლედ, რამეთუ განვთავისუფლდე მისგან სხუათა მიერ და არა თავისა ჩემისა 

მიერ მომაკუდინებელი?/, და განცდილებასა უკუე დავიდის გონებისასა მიღე– 
ბად უბრძანა მსახურთა, ვითარ აქუს ქალისა მიმართ. ხოლო მათ იწყეს სიტ-” 
ყუად მისა მიმართ, ვითარმედ საქმეთა შინა ვიდრემე მეფესა საულოსს და 
ყოველსა ერსა უყუარს იგი, ეგულების ქორწინება მისდა ასულისაი. და მან 

უკუე: „მცირე ვიდრემე საგონებელ თქუენდა, თქუა, სიძე-ყოფაი« მეფისაი, 

1 მომაკგდინებელნი. 9 მოიკვდინნეს. 3 მისსდა #. 4 მოკვდინებადისასა. > მომაკვდინებელი. 

+ <თ» IM 6კე. 1% 1 მეფ. 18,6. წ 1 მეფ. 16,20; 18,22. 
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ჯოლო ჩემდა არა ესრეთ საგონებელ არს, ფრიად მყოფისად მდაბლად, დიდე- 
ბისა და პატივისა უნაწილოდ“. ხოლო საულოს, ვინაითგან მიუთხრნეს მას 
მსახურთა სიტყვსგებანი დავიდისნი, „არა საჯმართაი, თქუა, არცა ზითევთაი 
სავმარებად ჩემდა არქუთ მას, რამეთუ განსყიდუა არს ესე ასულისაი უფ- 
როის, ვიდრე შეუღლებაი. არამედ სიძისაი სიმჯნესა მქონებელისაი და სხუა- 
სა სათნოებასა ყოველსა, რომელსა მის თანა ყოფად მხედველსა, მნებავს მის– 
გან მიღებაი. ნაცვლად ასულისა ჩემისა ქორწინებასა არა ოქროსა, არა ვეც- 

ხლსა, არცა რაითა ესენი მამისა სახლთაგან მოიხუნეს, ხოლო პალესტინელ- 

თაგან შურისგებასა «და თავთა მათთა ექუსასთა, რამეთუ ჩემგან ამათადგან 

არცა ერთი არცა უსასურველესი, არცა უბრწყინვალესი ძღუენი იქმნეს, ხო- 
ლო ყრმისა ჩემისა „ფრიად “უსაშურველეს გულეებადთა ზითევთაისა თან- 
შეუღლებაით ესევითარისა მამაკაცისაი, წამებულისა ძლევისა მიმართ მბრძოლ- 

თაისა“,. 

ვ“. ხოლო მიიხუნეს რაი სიტყუანი ესე დავიდის მიმართ, განმხიარულე- 
ბულმან საულოის მოსწრაფებასა ნათესვობისა მისისათვს, არცა განზრახვად 
მომთმენელმან, არცა უკუეთუ შესაძლებელ არს, გინა ძნელ წინამდებარე 
საქმეი, გულისსიტყუასა შინა განმგონებელმან, მიიმართა მეყუსეულად მო- 

ყუარეთა თანა მბრძოლთა ზედა და ქორწილისა ძლით წინააღმთქუმელსა 
საქმესა და რამეთუ ღმერთი იყო ყოველთა მოქმედი კეთილად და შესაძლე–- 
ბელად დავიდისა, მომაკუდინებელ მრავალთაი „ა თავთა ექუსასთა "მომკუ- 

ეთელი, მივიდა მეფისა მიმართ, ამათისა ჩუენებისა ძლით ნაცელად ამათსა 

ქორწილსა მეძიებელი ხოლო საულოს, არა მქონებელმან განლტოლვასა 

აღთქუმათაგან, რამეთუ ხენეშ ჰგონებდა, უკუეთუ ცრუდ შერაცხილ იქმნეს, 
ანუ ვითარ მზაკუვარებით აღმთქუმელ იყოს ქორწილსა, რაითა, ვითარ შეუძ- 

ლებელთა ჯელმყოფელი, დავიდის მოკუდეს, მისცა ასული მას, მელხან სახე– 
ლით. 

თ. 11. 

117. ხოლო ეგულებოდა სადმე არა მრავლად დადგრომაი ქმნილთა ზედა 
საულოსს, რამეთუ მხედველი დავიდისი ღმრთისა მიერ და სიმრავლისა წარ- 

მართებულად, შეშინდა და შიშსა დაფარვად არა მქონებელი დიდთათვს 

მყოფსა, მეფობასა და ცხორებისათვს, რომელთაი და რომლისაგანვე დაკ- 
ლებაი ძნელი განსაცდელი არს, სიკუღილსა განიზრახვიდა დავიდისსა. და 
უბრძანა მოკუდინებაი მისი იონათის, ყრმასა თგსსა, და სარწ/მუნეთა ვიეთმე 
მსახურთა ხოლო მან, მამისა ქცეულებასა ზედა განკვრვებულმან დავი- 

დისთვს, არცა მცირეთათვკს დიდისა სიყუარულისაგან, არამედ სიკუდილისა 
ზედა ქმნილსა, და ჭაბუკისა მოყუარემან და სათნოებისა მისისაგან შეკდიმე- 
ბულმან, მიუთხრა მას დაფარული მამისაი და წინააღრჩევაი და განაზრახებ–- 

და დაცვად შორსქმნილსა მომავალსა დღესა. „რამეთუ მე მოვიკითხო მამა9 

და ჟამი რაი აღმოჩნდე ჩემდა და სიტყუა-ვყო შენ ძლით და მიზეზი ვისწაო 

და განუცხადო ესე, ვითარმედ არა ჯერ-არს ამის ძლით მოკუდინებაი ესო- 

დენთა კეთილთა მოქმედისაი სიმრავლისა მიმართ და კეთილმყოფელისა მისი- 

საი, რომელთა მიერ და შენდობასა დიდთა ნაცოდვებთა ზედა მპოვნელ 

იყომცა და ესრეთ გაუწყო შენ მამისა მიერი განზრახვაი“, ხოლო! დავიდის, 

1 ხოლო/+ დღა #0. 

#» 1 მეთ. 18,26. 1” 1 მეფ. 19,1. 
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მრწმუნებელი კეთილისა, განზრახვისაი, „განეშორა სახედველთაგან მეფისა- 
თა. 

2) ხოლო მომავალსა, საულოის მიმართ მისრულმან იონათის, ვითარ . 
პოვა იგი მშკდი და მხიარული, იწყო სიტყუათა მოღებად მისდა დავიდისთუს: 
„რომლისა უსამართლოებისა, მცირისა გინა დიდისა, მეცნიერმან მის ძლით, 
მამაო, ჰბრძანე მოკუდინებაი მამაკაცისაი, დიდად ვიდრემე მისდა ცხორებისა 
მიმართ მარგებელი, ხოლო უმეტეს შურისგებისა მიმართ პალესტინელთაი- 
სა გინებისა და ყუედრებისაგან მკსნელი ევრაელთა ერისაი, რომელსა ორმე– 
ოცთა დღეთა მოითმენდა, ვინაითგან არავინ მკადრე იყო წინადადგომად მი–- 
წოდებასა მბრძოლისასა. და შემდგომად ამათსა მოიხუნა თავნი მტერთანი, 
რაოდენნიცა უბრძანნეს, და ამის ძლით მიიყვანა პატივად დაი ჩემი ქორწი- 

ლად, რომლისა მიერ უსატკივარეს იქმნეს ჩუენდა სიკუდილად მისი არა სათ- 
ნოებისათვს მხოლოდ, არამედ და ნათესვობისათვსცა. რამეთუ თან-იუსამარ- 
თლოოს სიკუდილისა მისისა და ასულისაცა შენი, ქურიობასაცა გულვებადი 
განცდად პირველმოსლვადმდე სარგებელისა მიმართ თანმეუღლებისაი, ამათი 
გულისმსიტყუუველი გარდაიცვალე სიმშვდისა მიმართ და ნურარას ბოროტსა 
უყოფ პირველად ვიდრემე ჩუენდა კეთილისმოქმეღსა და დიდძალად კეთი- 
ლისმყოფელსა შენისა ცხორებისასა; რაჟამს შენდა ბოროტისა სული და ეშ- 

მაკთაი შინაგან მდგომარე იყვის, ესენი ვიდრემე განდევნნის, ხოლო! მათგან 

დაწყნარებაი სულსა შენსა მოანიჭის. და მეორედ უკუე –– მბრძოლთა ზედა 
შურისმგებელსა, რამეთუ ხენეშ არს ამათი დავიწყებაი“. ამათ სიტყუათა ზე–- 

და მოდრკა საულოს და არარაის «უსამართლოებად დავიდისთკს ეფუცა 

ყრმასა, რამეთუ უმჯობეს რისხვისა და შიშის” მართალი სიტყუაი. ხოლო 

იონათის, მომწოდებელმან დავიდისმან, აუწყნა მას კეთილნი და საცხორე- 

ბელნი მამისაგან და მიიყვანა მისა მიმართ. დადგრომილ იყო მეფისა თანა 
დავიდის, ვითარ და პირველცა, 

3)1% ხოლო ამას ჟამსა შინა, ვინაითგან აღიმჯედრეს პალესტინელთა კუა- 

ლად ევრაელთა მიმართ, მპჯედრობისა თანა წარავლინა დავიდის, მბრძოლადი 

პალესტინელთაი. და განწყობილმა მრავალნი მათგანნი მოაკუდინნა2 და 

მძლეველი აღმოვიდა მეფისა. ხოლო შეიწყნარა იგი საულოს არა ვითარ სა- 
სოებდა წარმართებულისათვს, არამედ კეთილმოქმედებისა „მისისათვს შეწუ- 

ხებულმან, ვითარ თვთ მიმთხუეულქმნილმან საქმეთა მისთამან. ხოლო ვინა- 
9ითგან კუალად მოსრული ეშმაკი შეაშთობდა მას და აძრწუნვებდა, მომწო- 

დებელმან სახლსა შინა, რომელსა / მდებარე იყო, მქონებელმან ჰოროლისა– 

მან, უბრძანა გალობითა და ქებითა გალობად მისდა. ხოლო იგი ვინაითგან 
ბრძანებულთა იქმოდა, განმტევებელმან სტყორცა ჰოროლი. „და ამისი ვიდ- 

რე წინაწარმეცნიერი დავიდის განევლტოდა და წარვიდა სახლად მისა და დღე 

ყოველი დაადგრა მიერ. 

4)? ხოლო ღამე წარმავლენელმან მეფემან უბრძანა ვიდრე განთიადადმ- 
დეპ დაცვალ მისი, რაითა არა მიეფაროს ყოვლითურთ უჩინოქმნილი და რაი- 

თა, ესრეთ მიწევნილმან სამსჯავროდ და სასჯელად მიცემულმან, მოაკუდი- 

ნოს. ხოლო მელხალი, ცოლი ვიდრემე დავიდისი ხოლო ასული მეფისაი, 
მსწავლელი გონებასა მამისასა, ქმარსა თვსსა წარმოუდგა, შიშულად მქონე– 

1 ხოლო/ +მე #C), 9 მოაკუდინნა. 9 განთიადადმდე/-I-ბრძანა #C. 

«+ 1 მეფ. 19,4. )7 1 მეფ. თ. 19, 29 1 მეფ. 19,11; 19,17- -18, 
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ბელი მის ძლითთა სასოებათაი” ღა თვსისა სულისათცა მოშიში, რამეთუ არ- 

ცა იგი მნებებელ იყო სიცოცხლედ, დაკლებული მისგან „და ნუსადა, 
ჰრქუა, მზე გეწიოს შენ აქა შინა, რამეთუ არა კეთილად გიხილოს შენ, ხოლო 
ივლტოდე შენ, რამეთუ ამას შემძლებელ არს მონიჭებად შენდა ღამე, ხოლო 

ღმერთმან ყოს ესე შენდა გრძელი, რამეთუ უწყოდე თავი შენი წარწყმედუ- 
ლად მამისა მიერ, უკუეთუ იპოვო აქა“. და შთამტევებელმან მისმან სარკუმ- 

ლით, განავლინა. და შემდგომად შემმზადებელმან სარეცლისამან„ ვითარ 

სნეულსა ზედა, დაჰრთო საბურველითა, რომლისა მიმართ!?... განთიად თანა- 
დვე დღისა მამისა მიერ წარვლინებულთა დავიდის შეშფოთებათ თქუა ღამე, 

მისრულთა მიმართ მაჩუენებელმან სარეცელისა დაბურვილისამან და ვითარ–- 

მედ ფეთქითა ღ=კძლისაითა ძრავს ზედა საბურველსა და არწმუნა მდებარისაი, 

ვითარმედ დავიდის უძლურებს. ხოლო მიეთხრა რაი წარვლინებულთა მიერ, 

ვითარმედ უძლურ იქმნა ღამით, უბრძანა ესრეთ მქონებელისაი მოღებაი, რა- 
მეთუ მნებებელ არს მოკლვასა მისსა. ხოლო მათ, მოსრულთა და აღმჯდელთა 
სარეცელისათა და სიბრძნესა დედაკაცისასა მპოვნელთა, მიუთხრეს!. და ვი- 

ნათთგან “უკუე მამაი მისი აბრალებდა მას, რამეთუ აცხოვნა მტერი მისი, ხო–- 
ლო ბრძენ იქმნა მისა მიმართ, სიტყვსგებაი მოიძია დასარწმუნებელი ვითარ- 

მედ მაქადებელისაგან მისდა სიკუდილსა?, მიემთხვა ცხორებასა თანაშეწევნი– 

თა შიშისა ძლით, რომლისათვს შენდობასა მისთკს მინიჭებაი კეთილ «არს მის– 

და, იძულებით, არამედ არა წინააღრჩევით ქმნილისათვს. „რამეთუ არა ეს- 

რეთ, ეტყოდა, ვჰგონებდი ძიებად მტერსა მოკუდინებად, რაოდენ ჩემსა ცხო- 

რებასა“. და შეუნდო ვიდრემე ქალსა საულოს. ხოლო დავიდის, განლტოლ– 

ვილი ძვრისაგან, მივიდა სამუილოის მიმართ, წინაწარმეტყუელისა, არიმათად 

და ზედგანზრახვაი მისი მეფისაი აუწყა და ვითარმედ მცირედღა მის მიერ 

ჰორლითა ტყორცებული მოკუდა, არცა მის ძლითთა შინა პბოროტქმნილი, 

არცა ბრძოლისა მიმართთა ღუაწლთა შინა უმჯნოყოფილი, არამედ ყოველთა 

შინა გულსმოდგინებით და კეთილმიმთხუევით. ხოლო ესე იყო მიზეზი საულ–- 

ოის სიძულილისაი დავიდის მიმართ. 

5)2? ხოლო ისწავა რაი სამუილოს მეფისა ძლითნი, დაუტევა ქალაქი არი- 

მათა” და მიმყვანებელი დავიდისი ადგილსა რომელსამე, ვალღუათოდ სახელ– 

დებულსა, მუნ იქცეოდა მის თანა. ხოლო ვითარ მიეთხრა საულოსს წინაწარ- 
შეტყუელისა თანა ყოფაი დავიდისი სწარმავლი/ნებელმან აღჭურვილთამან 

მის ზედა, უბრძანა მიყვანება” «მისი შემპყრობელთა. ხოლო მათ, მისრულთა 

სამუილოის მიმართ და შესაკრებელსა წინაწარმეტყუელთასა მიწევნილთა, 
საღმრთოისა სულისაგან მიიღეს და წინაწარმეტყუელებად იწყეს. ხოლო საუ- 
ლოსს, ესმა რაი, სხუანი წარავლინნა დავიდის ზედა. „და ვინაითგან მათცაჭ 
მსგავსი პირველთაივე შეემთხვა, კუალად სხუანი წარავლინნა ხოლო წინა- 
წარმეტყუელებდეს რაი მესამენიც,ა უკუანაისკნელ,„ განრისხებული, თვთ 
წარემართა, ხოლო ვინაითგან აწღა მახლობელ იყო სამუილოს, პირველ ხილ- 

ვადმდე მისდა წინაწარმეტყუელებად ყო იგი. და საულოს უკუე, მისრული 
მათდა მიმართ და ფრიადისა სულისა მიერ აღღებული, გარეგან ცნობისა იქმ- 

ნა და განმძარცუელი თავისა თვსისაი სამოსლისაგან, მწოლარე მდებარე იყო 
დღესა ყოველსა და ღამესა. და სამუილოს უკუე და დავიდის ხედვიდეს ამას. 

1 მიუთხრეს/ + მიუთხრეს #. 2 სიკუკდილსა #. ? მ”თიცა #0. 
“ პი: ბჯიზით =თC #Lსი( თ::0ნ #7/X(ბთC 6: (= არ ჰქონდა მისი გადარჩენის იმეღი). 

1” მიმართ)-L-X0I დ§7X09610C 40: 6X(ჩ07თ(ლ0:C 1/M#0ი 0IV)6% 6: (=საბურველის ქვეშ დავითის 
ცოლმა დასღო თხის ღვიძლი). 2? 1 მეფ. 19,20--21--22--23--24. 
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6) ხოლო იონათის, საულოის, ყრმაი, ვინაითგან მიიწია მისა მიმართ 
დავიდის და მამისა მიერისა ზედგანზრახვისათვს იგლოვდა და ეტყოდა, ვი- 
თარ არარაისა მეუსამართლოე, არცა შემცოდებელი, სასწრაფო არს მამისა 
მიერ მოკლვად, ევედრებოდა არცა თავისა შორის თვსისა განმზრახველსა ამი– 
სსა რწმუნებად, არცა შემასმენელთაგან, ვიეთნიცა სადმე არიან ამისნი მოქ- 
მედნი, არამედ რწმუნებად მისდა და მინდობად, რამეთუ არცა ერთსა ესევი- 
თარსა განიზრახავს მის ზედა მამაი, რამეთუ ეთხრამცა მისდა ამის ძლით 
'ხოგადითა განზრახვითა და სხუათაცა მბრძანებელსა. ხოლო იგი ეფუცებოდა 
ამისსა ესრეთ §ანდვლვე ქონებასა დღა მრწმუნებელსა ევედრებოდა წინმოურ- 

ნეობად მისდა უფროისღა, ვიდრე უგულებელს-ყოფად ესრეთ ჭეშმარიტთა 
სიტყუათა ზედა, ხოლო ჭეშმარიტსა ცნობად ეტყოდა, რაჟამს იგი გინათუ 
იხილოს, ანუ ესმეს”. გარნა არა უთხრას მას მამამან ამათთვს, მეცნიერმან მი– 

სა მიმართსა სიყუარულსა და მოწლეობიასა. 

7)" ხოლო, იონათის, შეწუხებულმან ესრეთ დამტკიცებითა საულოის 
დადებულებისაითა, ' ჰკითხა რომელსა მნებებელ არს მიმთხუევად მისგან 
ხოლო მან, „რამეთუ უწყი, ჰრქუა, ყოველთა მომანიჭებ მე, ჰრქუა, და მოცე– 

მად მნებებელი. ახალთუეობაი ვიდრემე მომავალსა დღესა არს. ხოლო ჩუეუ- 

ლებაი მაქუს სერობად, მეფისა თანა მჯდომარესა. უკუეთუ სათნო არს შენ- 

და, წარსრული გარეგან ქალაქისა, ველსა შინა ფარულად დავადგრე. ხოლო შენ 
მას, მეძიებელსა, არქუ წარსლვაი ჩემი მამულად ვითილეემოდ, დღესასწა- 

ულსა აღსრულებისათკს ნათესვისა ჩემისაგან, ზედდამრთველმან, ვითარმედ 

შენ შემინდევ მე. და უკუეთუ ვიდრემე ვითარი ჯერ-არს და ჩუეულება არს 
თქუმად მოყუარეთა ზედა წარსრულთა – „კეთილად წარვიდა“ -- თქუას, 
უწყოდე არარას მზაკუვარსა ყოფად ჩემდა მომართ მისგან, არცა მტერობით- 

სა. ხოლო უკუეთუ სხუებრ (მოგაგოს, ესე იყავნ სასწაულ ჩემდამო განზრა- 
ხულთათვს. და მაუწყო მე გონებაი მამისა, წყალობისად მიმნიჭებელმან და სი– 

ყუარულისად, რომლისა მიერ რწმენათა მიღებაი ჩემგან ითხოვე და შენ ჩემ– 

და მოცემაი, მეუფედ მყოფმან მონისა შენისა ხოლო უკუეთუ ჰპოვებ ჩემ 

თანა ბოროტსა, შენ მომკალ და უსწრვე მამასა“. 

8)? ხოლო დასასრულად, შეწუხებულმან სიტყუათა ზედა იონათის, და 

ქმნათ ამათი აუწყა და აღუთქუა და უკუეთუ მძვნვარეცა რაიმე მამამან მისმან 

და სიძულილისა / გამომაჩინებელი მიუგოს, აუწყოს მას. და რაითა უფრო- 1! 

ისღა მინდობილ იქმნეს მისა, განმყვანებელი მიი ეთეროვანსა და წმიდა 

აერსა ქუეშე, არარას დატევებად დავიდის ცხორებისათკს ეტყოდა. „რამეთუ 

ღმერთსა «ამას, თქუა, ვფუცავ,. რომელსა დიდად ხედავ და ყოველგან განფე– 
ნილად და პირველ განსწავლადმდე ჩემდა სიტყუათა მიერ ამასვე გონებასა 
მეცნიერისად, მოწამე ვჰყოფ შენდა მიმართთა აღთქუმათათვს, ვითარმედ არა 

უტეოს მამაი მრავალგზის წინააღრჩევისა მისისა თანა, ხოლო მსწავლელმან –– 

არა დავფარო და მოგიმცნო შენდა მიმართ მშვდად? მყოფობაი და მძკნეარედ 

მდებარეობაი მისი. ხოლო უწყის მან ღმერთმან, ვითარ თავისა ჩემისა ყოფა- 

სა შენ თანა მლოცველ ვარ, რამეთუ არს ვიდრემე აწცა და არა მოაკლდეს 

თანად, ხოლო ყოს იგი მტერთა, უკუეთუ მამაი ჩემი, ანუ თუ მე, უმჯობეს. შენ 

მხოლოდ მოიჯსენე ამათი და უკუეთუ სიკუდილი იქმნეს ჩემდა, შვილნი ჩემ- 

1 მერმისა #ტC. 2 მშკდადად #C. 

« »X-თ0VCფ/8ა0V 0050 7 =0მო+თ| 6;:გ (=ანუ გაიგოს მისი მკვლელობის შესახებ).1? 1 მეფ. 

20,4. 23% 1 მეფ. 20,9. 
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ნი აცხოვნენ და აწინდელთათვს მოსაგებელი ჩემი მათთკს დადევ. „ამათმან 

მფუცველმან განუტევა დავიდის ადგილსა რომელსამე ველისასა წარსრული, 
ვითარმედ მრქუმელმან, რომელსა შინა მღუწელი დადგრომილ იყვის. რამე- 
თუ მსწავლელი მამისა მიერთაი, მისლვად მისა მიმართ ეტყოდა მუნ, მხო- 

ლოდ ყრმისა მიმყვანებელი. „და უკუეთუ სამთა სატყორცთა მსრეველმან 

სადა მენებოს, მოღებად სატყორცთა უბრძანო ყრმასა, რამეთუ წინაშე მისსა 

მდებარეობენ, უწყოდე არცა ერთისა ჭეშმარიტისა” ყოფაი მამისაგან ხოლო 

უკუეთუ წინააღმდგომნი ამათნი გესმნენ ჩემ მეტყუელისაგან, და წინააღმდ–- 

გომთაცა მეფისა მიერ ჰგონებდ და ჭეშმარიტსა ვიდრემე მიემთხკო ჩემ მიერ 

და არარაი უჯეროი გევნოს. ხოლო რაითა მოიჯსენო ამათი ჟამსა შინა კე–- 
თილბედნიერობისასა, იხილე და ძეთა ჩემთა ექმენ მარგებელ.#“ და დავიდის 

ვიდრეჭე, ამათი რწმენათაი მიმღებელი იონათისაგან), მახლობელად მდება– 

რედ ადგილად წარვიდა. 

9)!" ხოლო მომავალსა დღესა, ახალთუეობაი უკუე იყო, რომელსა შინა 

განწმედილი, ვითარ ჩუეულებაი აქუნდა, და წარვიდა მეფე სერობად. ღა 
დასხდეს მის თანა ყრმაი ვიდრემე იონათის მარჯუენით, ხოლო ავენიროს 

მჯედართმყვანებელი –– სხუა კერძო. და მხილველმან დავიდის საჯდომელისა– 

მან ცალიერად, დაიდუმა, გულისმსიტყუველმან არა განწმედისათკს მისისა 

თანშეყოფისაგან „დაკლებალ, ხოლო ვითარ მეორისაცა თვს თავისასა! არა 
იყო, იკითხვიდა ყრმისა მიმართ იონათისა, ვითარმედ და წარსრულსაცა და 
ამასცა სერობისა და განსუენებისაგან იესეოის ყრმაი დაკლებულ არს. ხო- 
ლო მან წარსლვაი მისი?ჭბ..., მცნებათაებრ, თკსად მამულად ბრძანებითა მე- 
სითა ნათესვისაგან დღესასწაულისა აღსრულებასა. და ვითარმედ ევედრა მას–- 
ცა წარსლვად მსხუერპლვისა მიმართ: „და უკუეთუ შემინდობ, პრქუა, წარ- 

ვალ, რამეთუ სიყუარული ჩემი (ისა მიმართ 'უწყი“. 

მაშინ დავიდის მიმართ მამისა სიძულილი აგრძნა იონათის და ყოველი 

განზრახვაით მისი მრავლად იხილა, რამეთუ არღარა იპყრა რისხვაი საულოს, 
არამედ მგმობელი განმცემელთაგან ქმნილთად და მბრძოლად უწოდდა და ზი– 
არ დავიდისა2? და თანაშემწედ იტყოდა. და არცა მისგან შეკდიმებად, არცა 

დედისა მისისა ამათი მბრძნობელი და არა მნებებელი რწმუნებად ამას, ვი- 

თარმედ ვიდრემდის მყოფ არს დავიდის, შეცთომით / მქონებელ არიან მათ– 

და მეფობისა ძლითნი. „მოუწოდე უკუე მას, პრქუა, რაითა მივცეჭ სასჯე- 

ლი“. ხოლო ვინაითგან იონათის დამთხუევით ჰრქუა, ვითარმედ „და რაისამე 

უსამართლოისაი გნებავს დასჯაი9?4, არღარა სიტყუათა მიმართ და გმობათა 

რისხვაი განიღო საულოს, არამედ, აღმტაცებელი პჰორლისაი,ი აღვლდნა მის 

ზედა მოკუდინებად“ მნებებელი. და საქმე ვიდრემე არა ქმნა, დაყენებულმან 
მოყუარეთაგან. ხოლო ყრმისა ცხად-იქმნა ესრეთ მოძულე დავიდისი და მო–- 
კუდინებაღ! მოსურნე, ვიდრე მცირედთა და ყრმისაცა თკთ ჯელით მკლველ 
იქმნა. 

10)ჰ4შ და მაშინ ვიდრემე “მეფისა ყრმამან, აღვლდომილმან სერობისაგან 
და არარას მწუხარებისათკს მიღებად შემძლებელმან, მტირალმან კნინღა მი–- 
სისა წარწყმედისა, ხოლო დავიდის სიკუდილად დასჯისათვს, გარდავლო ღამე. 

ხოლო თანადვე დღისა წინამე ქალაქისა ველსა ვითარ განმცხრომელი, ხოლო 

1 იონათისაგან) დავიდისგ“ნ #ტC.–-5. 2 დავისა #C. 3 მისცეს #C5. 4 მოკვდინებად. 

“ დთნ7.0V 6ჯეე (= ბოროტებისა). 1" 1 მეფ. 20,24; 20,30. 2% Xთბ +) ბის+ტით <შC V017/'უ- 

+/თC 6,კე (=ახალი მთვარის მეორე დღეს). 2% მისი1-I-იჯულდV 6კვგ (=თქუა). 4? 1 მეფ. 20,34. 
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მაუწყებელი საყუარელისაი? მეფისა განზრახვასა, ვითარ აღეთქუა, განვიდა. 
ხოლო აღთქუმულთა მოქმედმან იონათის შედგომილი «ვიდრემე მისდა ყრმა= 
ქალაქ»დ განუტევა, უდაბნო უკუე იყო ადგილი იგი და დავიდის სახედველ– 
თა მიმართ მივიდა იგი და სიტყუათა. ხოლო ესე, აღმოჩენილი, დავარდე- 
ბოდა ფერჯთა იონათისთა და, თაყუანისმცემელი, მაცხოვრად სულისა თვსი– 
სა უწოდა. ხოლო მან აღადგინა იგი ქუეყანისაგან და, შემტკბობელნი, მრავ– 
ლად ამბორს-უყოფდეს და ცრემლოვანად თანად ჰასაკისა მათისა მგლოელნწი 
და შეშურვებულისა სიყუარულისანი და გულვებადისა განშორებისანი, რო- 

მელი არარაით სიკუდილისაგან განყოფად საგონებელ იყო მათდა ხოლო 
ძნიად გოდებათაგან განფრთხობილნი და მოვსენებ,დ ფიცთა ურთიერთას 
მბრძანებელნი, განიჯსნნეს. 

თ. 12. 

1)!“ და დავიდის ვიდრემე, ლტოლვილი მეფისაგან და მის მიერისა სიკ- 
უდილისაგან!, ნავად ქალაქად მიიწია, ავიმელეხოის მიმართ, მღდელთმთავრი–- 
სა, რომელიცა მარტოდ ხილვისათვს დავიდისა და არცა მოყურისა, არცა მის 
თანა ყოფისათვს??... განკვრვებულ იყო და «მიზეზსა არცა ერთისა მის თანა 

ყოფისათვს მნებებელ იყო3”... ხოლო მან მეფისა „მიერ საქმისა უთქუემელისა 
ბრძანებაი თქუა, რომლისა დაფარვაი არა შესაძლებელ იყო თანამოგზაურთა- 

გან, დაღაცათუ მნებებელ იყო: „ხოლო მონათაი ვიდრემე ადგილსა რომელ- 

სამე შემთხუევაი ჩემდა მიბრძანებიეს“. და ევედრებოდა მიღებად საგზალთა, 

რამეთუ მოყუარისაი იყო ამისი ქმნაი, მიმნიჭებელისაი და წინამდებარისა მი– 

მართ შემწისაი. ხოლო ამათი მიმთხუეული ეძიებდა და საჭურველსაცა რასა- 

ქე ჯელთა შინა, მახვლსა ანუ ჰოროლსა. ხოლო დაემთხვა მუნ და საულოისცა 
მონაი, ნათესვით ვიდრემე სკრი, ხოლო სახელით დოიკოს, მმწყსელი მეფისა 

ვირთაი, ხოლო მღდელთმთავარმან თკთ ვიდრემე ქონებაი არა ერთისა რაის 
ესევითარისაი თქუა, გარნა ვითარმედ „არს მახვლი ღოლიათოისი, რომლითა 

მომაკუდინებელმა? ღოლიათოის და პალესტინელისამან თკვკთ შესწირე 

ღმრთისა“. 

2)“ ხოლო ამისი მიმღებელი დავიდის გარეგან ევრაელთა სოფლისა, გი- 

ტტად მიივლტოდა პალესტინელთად, რომლისა ანხოს მეფობდა. ხოლო მა5, 

ცნობილსა მეფისა მონათაგან და ცხადქმნილსა მისდა, ვინაითგან მიუთხრეს 

მას, ვითარმედ დავიდის არს, მრა / ვალთა) ბევრეულთა მომაკუდინებელიბ 

პალესტინელთაგან, შეეშინა, ნუუკუე მის მიერ მოკუდეს და ძვრსა, რომელ- 

სა განევლტო საულოისგან, მის მიერი მიემთხვოს, დაიჩემა განცოფებაი და 

სიხელე, ვიდრეღა და ლოპრსაცა პირისა მისისაგან გამოუტეობდის და სხუანი, 

რაოდენნი შეადგენენ სიხელესა. სარწმუნო იქმნნეს გიტტთა მეფისა წინაშე 

ხოლო სენისა ძლით. მონათათკს განრისხებულმან, რამეთუ გარე გონებასა კა- 

ცისა მყვანებელ არიან მის შორის, უბრძანა დავიდისი ფრიად მალიად გან- 

დევნაი. 

1 სიკვდილისაგან. ? მომაკვდინებელმან, 3? მრალთა #C. 4 მომაკვდინებელი. 

“ «თ დ.თ 6. (ამ კონტექსტში იგულისხმება მეორე მნიშვნელობა: მეგობრისათვის). 

1» 1 მეფ. 21,1. %% ყოფისათვს)“+- 4 ი0!XM+უ რეკა (ლმსახურისა). 3? იყო|+7,თ0:”V 196C2(V 

4.კე (= ცნობად). 5: და მოსურნე იყო მოუთმენლად ცნობად მიზეზსა. 1)=/. 4? 1 მეუ. 21,10. 
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3)? ხოლო ესრეთ ცხოვნებული გიტტით, იუდაის ნათესვად მიიწია და 
ქუაბსა შინა მქცეველმან მახლობელად ადვლლამის ქალაქისა, წარავლინა ძმა- 
თა მიმართ, მაუწყებელმან მათდა სადა იყოფებოდა. ხოლო იგინი ყოვლისა 

თანა ნათესვობისა მივიდეს მისა მიმართ და სხუანიცა უკუე, რაოდენთა გინა- 
თუ საჯმარებაი იყო, ანუ შიში საულოისაგან მეფისა, მიიწინეს მისა მიმართ 

და ქმნად მისდა თნებულთა მზად-ქონებასა ეტყოდეს. ხოლო იქმნნეს ყოველ– 

ნი ვითარ ოთხასნი. და განმჯნობილი, რამეთუ და ჭელისაცა მიერი “მეწევნაი 

იქმნა მისდა, წარსრული მიერ მივიდა მოავიტელთა მეფისა მიმართ და მშობელ–- 
თა მისთა სოფელსა შინა "მისსა შემწყნარებელსა ქონებად ევედრებოდა, ვიდ- 

რემდის აგრძნა მის ძლითი დასასრული. ხოლო მან წამს-უყო მადლი და ჟყო- 

ველსა პატივსა მშობელნი დავიდისნი აღირსნა, რომელსა ჟამსა იყვნეს მის 

თანა. 

4)!" „და თგთ მან, წინაწარმეტყუელსა მბრძანებელისაი მისდა „უდაბნოსა 

დატევებად, ხოლო იუდაის თესლისა ნაწილსა წარსლვად და მუნ შინა ქცე- 
ვად, ირწმუნა და მიწევნილი არინ?” ქალაქად, მას შინა იქცეოდა. 

ხოლო საულოს, მსმენელი, ვითარმედ სიმრავლისა თანა გამოჩნდა დავი- 

დის, არა დამთხუეულსა ამბოხსა და შფოთსა შთავარდა, არამედ მეცნიერი 
სიბრძნესა მამაკაცისასა და კადნიერებასა, არცა ერთსა საქმესა მცირედ გან- 
რომად მისგან ჰგონებდა, რომლისა მიერ გლოვაი „სანდ=კლვე და ტკივილ იქმ– 

ნეს. და მომწოდებელმან მისა მიმართ მოყუარეთა და მთავართამან და ნათე– 

სვისამან, რომლისაგან იყო იგი, ბორცუსა ზედა, რომლისა მეფობაი აქუნდა, 

და დაჯდომილმან არურასა ზედა, ხოლო ადგილი რომელიმე იყო ესრეთ სა- 

ხელდებული, აღჭურვილისაი რაი „განწესებაი გარემოდგომილ იყო მისდა: 

„ვიდრემე კეთილად უწყი ჩემთა კეთილისმოქმედებათაი, რამეთუ და აგარაკ- 

თაცა და ვიეთნიმე მეუფე ვყვენ და პატივთა სიმრავლისა მიერ და განწესება– 
თა ვაღირსენ. ვიკითხავ ვიდრემე, უკუეთუ უმეტესთა ამათგან და უმრავლეს- 

თა ნიჭთა იესეოის ყრმისაგან მომლოდე ხართ? რამეთუ უწყი, ვითარმედ ყო- 

ველნი მისდა შედგომილ ხართ, ჩემისა ყრმისა იონათის თკთ ესრეთ ბრძნო- 

ბითა და თქუენდაცა რწმუნებითა ამათითა, რამეთუ არა უმეცარ ვარ ფიცთა 

და აღთქუმათა დავიდის მიმართ ქმნილთა, არცა რამეთუ თანგანმზრახ ვიდ- 
რემე და თანამოქმედ იონათის ძვნად ჩემდა განჩენილთაი არს. ხოლო თქუენ- 
და არცა ერთისა ზრუნვა არს ამათთვს, არამედ გულეებადი მყუდროებით 

განიხილეთ.“ ხოლო დუმნა რაი მეფე, სხუამან ვიდრემე მენ მდგომარეთაგან– 

მან არცა ერთმან სიტყუა-უგო, „გარნა დოიკოს სკრმან, ვირთა მისთა მმწყსელ– 

მან, თქუა, ვითარმედ იხილა დავიდის ავიმელეხოის მიმართ მღდელთმთავრი– 
სა შესრული და თანად გულ/ვებადთა წინაწარმეტყუელებისა მისისაგან 
მსწავლელ იქმნა და მიიხუნა საგზალნი „და მაკლი ლღოლიათოისი უშიშად 

წარსლვისა ძლით, რომელთა მიმართ მნებებელ იყო. 

5)·" და საულოს უკუე მომწოდებელმან მღდელთმთავრისამან და ყოვლი- 
სა ნათესვისა მისისამან; „რომლისა მვნებელმან ჩემგან ძგრისა და უმადლო- 

ისამან იესეოის ყრმაი შეიწყნარე და საზრდელთაგან მიეც მას და საჭურ- 
ველთა მეფობისა ჩემისა ზედააღმდგომსა? ხოლო რაისათკს მას და გულვე– 

ბადთათვსცა ეტყოდე? რამეთუ არა დაფარულ იყო შენდა, ლტოლვილი ჩემ- 
გან და მოძულე სახლისა ჩემისაი.« ხოლო მღდელთმთავარი არა უარის-ყოფად 

მიდრკა ქმნილთა, არამედ კადნიერებით ამათი მინიჭებაი აღიარა არა დავი- 

  

« 1 მეფ. 22,1. 1" 1 მეფ. 22,5; 22,9. 2" 2.00(V 6ეკა, სარინ §. 1?“ 1 მეფ. 22,11. 
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დისდა მიმნიჭებელმან, არამედ მისდა, „რამეთუ მბრძოლად შენდა არა უწყო- 
დე, ეტყოდა, ხოლო სარწმუნოდ უფროისღა მონად ' და ათასთმთავრად და 

უდიდესად მათგან სიძედ უწყოდე და ნათესვად, ხოლო ამათი მინიქებაი 
კაცთაგან არა არს მტერთა მიმართ, არამედ რჩეულთა სიყუარულითა და პა- 
ტივითა მათდა მიმართ. ხოლო მიწინაწარმეტყუელებიეს არა აწ პირველად 
მისდა, არამედ მრავალგზის და სხუადცა ესე მიქმნიეს, ხოლო მეტყუელისა 

და მრავლისთა მოსწრაფებითა შენ მიერ წარვლინებად საქმესა ზედა უკუე- 
თუმცა არა მიმენიჭა, რომელთაგან ითხოვდა, შენდა უფროისღა წინსიტყუ- 

აობად, ვიდრე მისდა, ამათთვს გულისმსიტყუველ ვიყავ, რომლისათვს წურა- 
რას ბოროტსა განიზრახავ ჩემდამო, ნუცა მათდა მიმართ, რომელნი აწ გეს- 
მიან დავიდის შეწყნარებისათვს. ამათ მიმართ მაშინდელსა ჩემსა კაცთმოყუა- 
რებასა ჰმეჭუელობ, რამეთუ მოყუარესა და სიძესა შენსა და ათასთმთავართა 
მივანიჭენ, არა მბრძოლსა«. 

6)» ამათ მეტყუელმან მღდელთმთავარმან ვერ არწმუნა საულოსს, არა- 

მედ რამეთუ ძნელ არს შური არცა ჭეშმარიტისა სიტყვსგებისს მრწმუნებე- 
ლი, უბრძანა აღჭქურვილთა გარემოის მისა ·მდგომარეთა ნათესვითურთ მოკუ- 

დინებაი მისი. ხოლო. ვინაითგან არა მკადრე იყვნეს იგინი შეხებად მღდელთ- 

მთავრისა, არამედ უფროისღა საღმრთოისაგან მოშიშ იყვნეს, ვიდრე მეფისა 

სმენისასა, სკრსა დოიკოსს უბრძანა მოსრვაი, და მიმყვანებელმან მსგავსთა 
მისთა ბოროტთამან, ამან მოაკუდინა! ავიმელეხოს და ნათესავი მისი. ხოლო 

იყვნეს ყოველნი ხუთნი და სამასნიზს, და საულოს, წარმავლინებელმან ნომმ- 

ად!“, მღდელთა ქალაქად, ყოველნივე იგი მოაკუდინნა?, არა დედაკაცთა, არცა 
ჩჩკლთა, არცა სხვსა ჰასაკისა მრიდებელმან და თკთ იგი დაწუა. ხოლო ცხონ– 

და ყრმაი ავიმელეხოისი,„ ავიათაროს სახელითა ესენი ვიდრემე შეემთ- 
ხკნეს, ვითარცა უწინაწარმეტყუელა ღმერთმან მღდელთმთავარსა ილის, უს–- 

ჯულოებათათვს ორთა ძეთა მისთაისა მეტყუელმან განხრწნად შვილისშვილ- 

თა. 

7) ხოლო, საულოს მეფემან, ესრეთ უგბილსა საქმესა მოქმედმან და ნა– 
თესავსა ყოველსა მღდელთმთავრობითისა პატივისასა მომსრველმან და არცა 
ჩჩულთა ზედა ·მომღებელმან წყალობისამან, არცა მოხუცებულთა ზედა სირეც- 

ხკვლისამან და დამამჯობელმან ქალაქისამა;/ რომელი მამულად მღდლად- 

მზრდელად და მღდელთა და წინაწარმეტყუელთა მიერ საღმრთოსა გამოერჩია 

და მხოლოი ესევითართა მამადთა გამოღებად / განაჩინა სწავლად მიანიჭა 

ყოველთა და „გულისგპმის-ყოფად კაცობრივსა ქცევასა, ვითარმედ ვიდრემდის 
იყვნენ ·მსოფლიონი ვიეთნიმე მდაბალნი, არა შეძლებისათკს ჯუმევად ბუნე- 

ბისა, არცა კადრებისათვს რაოდენთა მნებებელ იყვნენ, მშვდ არიან და მდა- 

ბალ და მხოლოდ ეძიებენ სამართალსა და მისა მიმართ ყოველი სიყუარული 
და მოსწრაფებაი აქუს. 'ხოლო მაშინ და საღმრთოისათვსცა ირწმუნებენ, ვი- 

თარმედ ყოველთა ქმნილთა ცხორებასა შინა თანა-არს და არა საქმეთა მხო- 
ლოდ ქმნილთა ხედავს, არამედ და გონებათაცა მტკიცედ მეცნიერ არს, რო–- 

მელთა მიერ ეგულების ამათი ქმნაი. ხოლო რაჟამს ჯელმწიფებად მიიწინენ 

და მძლავრებად, მაშინ მათ ყოველთა განმპურცელნი და ვითარ კარვისა ზე- 

1 მოაკჯუდინა. – მოაკვდინნა. 

« 1 მეფ. 22,16. 1?“ #0882/ 6აცე: 

9 სხუასა შინა ვპოვე ხუთნი და ოთხმეოცნი. 5: ოთხმეოც და სამასნი. 
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დათა პირჩემებათა“ ჩუეულებათა და ქცევათა განმგდებელნი, ნაცვალ-მიი- 
ღებენ კადნიერებასა, უგუნურებასა, შეურაცხებასა კაცობრივთა თანად და 
საღმრთოსა. და ოდეს უფროისღა ჯერ-იყოს მათდა კეთილმსახურებაი და სი- 

მართლე მახლობელად შეშურვებისა ქმნილთაი და ყოველთა მიერ საჩინოდ 
დადგრომილთაი!, რომელიცა 'რაივე გულისჯმათა ყონ, გინა იმოქმედონ, მაშინ 

ვითარ არა მხედველობითა მათდა ღმრთისაბთა ანუ შეშინებითა ჭელმწიფე- 
ბისათვს, მაშინ დაივჯსნებიან საქმეთა შინა. ხოლო მათ რომელთაგან ანუ შეი- 
შინონ? მსმენელთა, ანუ მოიძულონ მნებებელთა, ანუ შეიყუარონ უსიტყოდ 

ამათ საკუთართა, და მტკიცეთა და ჭეშმარიტთა «და კაცთა (და ღმრთისა სათ- 
ნოთა მგონებელ არიან. ხოლო გულვებადთათვს არცა ერთი ზრუნვაი მათდა, 

არამედ პატივს-ცემენ ვიდრე მრავლად დამაშურალნი, ხოლო პატივისმცემელ-. 
ნი მოშურნე არიან და საჩინოდ გამომღებელნი არა ამას მიუღებენ მიმთხუე- 
ულთა?ჭ, არამედ ამის ძლით ცხორებასაცა, ბოროტთა საქმეთათკს და გარდა- 

რეულებისა მათისათვს ურწმუნოთა. ხოლო სტანჯვენ არა საქმეთა ზედა ღირ- 

სთა სასჯელისათა, არამედ „ცილისწამებათა ზედა და შესმენათა განუსჯელთა, 
არცა რაოდენთაი არს ამისი ვნებაი, არამედ რაოდენთა მოკუდინებად! შემძ- 

ლებელ არიან. ესე საულოს, კისსეოის ყრმამან ესე პირველად რჩეულთ- 

მპყრობელობისა და მსაჯულთა მიერისა მოქალაქობისა ევრაელთად განმეფე- 
ბულმან, ცხად-ქმნა ჩუენდა? სამასთა მომაკუდინებელმანა მღდელთა და წინა- 
წარმეტყუელთამან ავიმელეხოის მიმართისა მეჭუელობისათკს, ზედდამამჯო- 
ბელმან მათდა ქალაქისამანცა. «ა ღმერთი, ვითარ სახედ მოსწრაფემან 
მღდელთა და წინაწარმეტყუელთაგან მოკლებულ-ყო, ესეოდღენთა მომსრ- 
ველმან და არცა მამულისა მათისა დამთომად მტევებელმან შემდგომად. მათსა 
სხუათა ქმნისა ძლით. ' 

8))? ხოლო ავიათაროს, ავიმელოხოისნ ყრმამან, მხოლოდ ცხოვნებულმან 

საულოის მიერ მოკუდინებულთა? მღდელთაგან0, მილტოლვილმან დავიღის 
მიმართ თვსთა მისთა განსაცდელი აუწყა და მამისა მოკუდინებაი.ა ხოლო 

მან არა უმეცრებაი თქუა ამათი მათდა მიმართ ქმნადთაი, მხილველმან დოი–- 

კოისმან, რამეთუ გულისჯმა-ეყოს მის მიერ შესმენაი მღდელთმთავრისაი მე–- 

ფისა მიმართ. და ამის უბედობისათკს თავსა თვსსა აბრალებდა, ხოლო მიერ 

დადგრომად და მის თანა ქცევად, ვითარ არა დაფარვადსა სხუასა ადგილსა 

შინა, ევედრებოდა ესე. 

თ. 13. 

1)2?? ხოლო ამას ჟამსა შინა მსმენელმან დავიდის პალესტინელთა მოწევ- 

ნასა კელანონთა სოფლად და ამას მიტაცებად, მისცა თავი თკსი 'მჯედრობად 

მათ ზედა და იკითხა ღმრთისაგან წინაწარმეტყუელისა მიერ, უკუეთუ მის- 

ცემს მას ძლევასა. ხოლო მან აუწყა რაი/თქუმით?", წარემართა პალესტი- 

ნელთა ზედა მოყუარეთა თკსთა თანა და კლვაი მათი მრავალი განჰფინა და 

ნატყუენავი. წარიღო, დადგრომილი კელანელთა შორის, ვიდრემდის კალოთა 

1 დამდგომილთაი /6. 2 შეიშინონს /#. 3? მიმთხოეულთა. 4 მოკვდინებად. ზ მომაკვდინებელმ“ნ. 

"ი ავიმელეო:ს /ს. ? მოკვდინებულთა, ზ მოკგდინებაი. , 

« ბ»ჯ 0ჯუV9C =000თ"X61C რა, (= სასცენო ნიღაბი. #M 0XუVM==1) კარავი; 2) სცენა). 1? 1 მეფ. 

22,20. ?“ 1 მეფ. 21,1, 23?“ თუ00X+0C 6: (>>1) თქმა; 2) თანხმობის მიცემა. ამ კონტექსტში 

მეორე მნიშვნელობა იგულისხმება). 

9 ესე ეწერა დედანსა. 
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და ნაყოფსა შეჰკრებდის უშიშად. საულოს მეფესა მიემცნო მათ შორის მყო- 
ფი, რამეთუ საქმე და წარმართებაი არა დაადგრა, რომელთა შორის და იქმნა, 
ხოლო განთქუმულებაი თანადღ და სასმენლისა მიმართ სხუათაისა და მეფისა 

მიიწია, თვთ საქმე განმადიდებელი თვსი და მოქმედისაი, ხოლო იხარებდა სა–- 

ულოს, მსმენელი კელანსა შინა დავიდისი.' „და ღმერთმან აწღა ჯელთა შინა 

ჩემთა შთამოაგდო იგი, მეტყუელმან, ვინაითგან და 'აიძულაცა შესლვაი ქა- 
ლაქად, ზღუდეთა და ბჭეთა და მოქლონთა მქონებელთად.4 თანად ერსა ყო- 

ველსა ·უბრძანა კელლანელთა ზედა მიმართებად და განმფხურელსა და მიმ- 

ყვანებელსა დავიდისსა, მოკუდინებად!. ამათი მცნობელი დავიდის და მსწავ- 
ლელი ღმრთისა მიერ, ვითარმედ -დადგრომილი მათ შორის განსცენ' კელლა- 

ზელთა საულოის მიმართ, მიმყვანებელი ოთხასთაი წარვიდა ქალაქისაგან 
უდაბნოდ ზენა კერძო, გედადად? წოდებულისა. და მეფე ვიდრე, მსმენელი 

ლტოლვისა მისისაი კელლანელთაგან, „დასცხრა მისა მიმართისა მჯედრობისა- 
გან. 

2)” ხოლო, დავიდის, მიერ წარსრული ადგილსა რომელსამე კენიდ სა- 

ხელდებულსა, ზიფინისა, მიიწია, სადა იონათისცა, საულოის ყრმაი, მიმთხუე- 
ული მისდა და შემტკბობელი, განმჯნობასა და კეთილთა გულვებადთათვს სა- 
სოებათა ქონებასა ევედრებოდა და არა მომედგრებად მაშინ მყოფთათვს, რა- 
მეთუ განმეფნეს იგი და ყოველი ძალი ევრაელთაი აქუნდეს თავისა თვ-სისად. 
ხოლო შეემთხუევის ამათი მოწევნაი დიდთა ტკივილთა მიერ. 

და კუალად უკუე ფიცთა მოქმედმან ყოველსა ცხორებასა შინა ურთი- 
ერთას სიყუარულისათვს და სარწმუნოებისა და ღმრთისა მოწამედ მომწო- 

დებელმან, რომლისა მიერ დაწყევა გარდამავალი აღთქუმათა და გარდაცვა- 
ლებული წინააღმდგომთა მიმართ, იგი ვიდრემე მუნ დაუტევა, მცირედ ზრუნ- 

ვათაგან და შიშისა აღმასუბუქებელმან მისმან, ხოლო იგი თკსად მიმართ წარ- 

ვიდა. და ზიფინელნი უკუე, მადლიერმყოფელნი საულოისნი, აუწყებენ მას 
მათ შორის ქცევასა დავიდისასა და მიცემასა მისდა იტყოდეს, მისრულისასა 

მისდა მიმართ, რამეთუ შეიცვნენ რაი იწრონი ზიფინისანი, არა არს მისდა 
ლტოლვაი სხუათა მიმართ. ხოლო, აქნა იგინი მეფემან და მადლსა ქონებაი 
აღიარა მაუწყებელთა მისდა მტერისათაი და, მიმყოვრებით , ნაცვლისგებასა 

მათდა სიყუარულისასა აღმთქუმელმან, წარავლინნა მეძიებელნი დავიდის5ი 
და გამომნახველნი უდაბნოისანი, ხოლო თვთ უკუანაშედგომაი აუწყა. და იგინი 
ვიდრემე მონადირებისა მიმართ და შეპყრობისა დავიდისა 'მიიყვანებდეს მეფე- 
სა, მოსწრაფენი არა მხოლოდ მითხრობითა მტრისაითა მისდა, არამედ და მი- 

ნიჭებითაცა მისითა ჯელმწიფებასა მისსა ქუეშე კეთილგონიერებასა საცხა- 

დოდ წარმოდგინებად, გარნა ვერ მიემთხვნეს უსამართლოსა და ბოროტსა მი- 

ნიჭებასა, რომელსა არარაისა ·დაჭირვებაი ეგულებოდა, (უკუეთუმცა არა გა- 

ნეცხადნეს ესენი საულოისა, ხოლო თხებისა ძლით და ანგაჰრებისა მეფისა 

მიერ ძიებული „გარეგან სამართლისა, მამაკაცი ღმრთის-მოყუარე, სიკუდი- 

ლად და მიფარვად შემძლებელი, შეასმინეს და მიცემაი აღუთქუეს, / რამეთუ 
მცნობელმან «დავიდის ზიფინელთა ჰავჩუეულებისამან და მეფისა ზედა მოს- 

ლვისამახ, დაუტევნა ვიდრემე იწრონი ადგილთა მათთანი, ხოლო ივლტოდა 

დიდსა კლდესა ზედა, რომელი იყო სიმონოის უდაბნოსა შინა. 

2 მოკვდინებად. 
# ”CVჯაბთ» 6:,კ, ენღადდად §. 1? 1 მეფ. 23,16; 23,19. 
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ვ)? ხოლო მიიმართა რაი მისა მიმართ საულოს „დევნად, რამეთუ გზასა 
ზედა ეუწყა წარსლვაი დავიდისი იწროთაგან, მეორესა კერძოსა კლდისასა 
მიიწია ხოლო გარე-მოადგეს საულოსს დევნასა ზედა დავიდისსა, ეგულებო- 
და რაი აწღა პყრობაი. მისი, კუალად პალესტინელნი ევრაელთა სოფელსა ზედა 
აღმპვედრებულად სმენილნი!". და მათდა მიმართ უკუნ-იქცა, ბუნებით მბრძო- 
ლად მყოფთა მათდა მიმართისა ბრძოლისა უსაჭიროეს მსჯელმან, ვიდრეღა 

თვსისა მტერისა პყრობად მოსწრაფებამ უგულებელს-ყოს ქუეყანაი, ბოროტ- 
ქმნილი- 

4)" და დავიდის ვიდრემე, ესრეთ საკკრველად ჭირისაგან განვლტოლვი- 
ლი, იწროთა მიმართ ენგიდინისათა მიიწია ხოლო საულოსს, პალესტინელთა 

მაოტებელისა, მოვიდეს ვიეთნიმე, მიმთხრობელნი დავიდის ქცევისანი საზ- 

ღვართა შინა ენგიდინისათა. „და იგი უკუე, მიმყვანებელი სამ ათასთა რჩეულთა 
აღჭურვილთაი, მის ზედა მიისწრაფდა. და იქმნა რათ არა შორს ადგილთაგან, 

იხილა გზასა ზედა ქუაბი ღრმაი და უბიანი, დიდად სივრცედ განღებული და 
სიფართედ, სადა შემთხუეულ იყო დავიდისდაცა ოთხასთა თანა დამალეაი. და 

იძულებული უკუე ბუნებისაგან, შევიდა მას შინა მხოლოი. ხოლო იხილა 
ვინმე დავიდის თანმყოფთაგანმან და მხილველმან ჰრქუა, ვითარმედ მტრისა 

მიმართ მისისა ღმრთისა მიერ ჟამი აქუს შურისგებისაი და განაზრახებდა მო- 
კუეთად საულოის თავსა და მრავლისა მიდმოცთუნებისაგან ვსნად თავსა და 
შრომისაგან. ხოლო მან, აღდგომილმან, მოჰკუეთა ვიდრემე ფრთე სამოსლი- 
საი, რომელი საულოსს ემოსა. „და შემნანებელმან მეყუსეულად, „არა სამარ- 

თალ არს, თქუა, მეფისა! თკსისა მოკლვაი, არცა ღმრთისა მიერ მეფობასა 

ღირსებულისაი. და რამეთუ დაღაცათუ ბოროტ ესე ჩუენდა მომართ, არამედ 

ჯერ-არს ჩემდა ესევითარად ყოფაი მისა მიმართ“. ხოლო დაუტევა რაი 

საულოს ქუაბი, განსრული დავიდის ჯმობდა, მვედრებელი საულოისი სმენად. 

და მოიქცა რა9 მეფე, თაყუანის-სცა მას, თანად დავრდომილმან პირსა ზედა, 

ვითარ ჩუეულებაი არს და ჰრქუა: 

„არა ბოროტთად, ოი მეფე, ღა ცრუთა შესმენათაი, მწმასნელთად სას– 

მენელთა მიმცემელსა მიერ, ჯერ-არს ვიდრემე მინიჭებაი მათდა «არწმუნე- 

ბად მათ მიერსა, ხოლო საყუარელთასა იჭუნეულობად ქონებად, არამედ საქ- 

მეთა მიერ განხილვად? სიყუარულსა ყოველთასა, რამეთუ შესმენაი ვიდრე– 

მე აცთუნებს, ხოლო ცხადი აღჩენაი სიყუარულისაი მოქმედებულნი არიან. 

და სიტყუაი ვიდრე მრჩობლ კერძოვე არს, ჭეშმარიტი თანად და მტყუ- 

ანი, ხოლო საქმენი შიშუელსა თანა წინაშე სახედველთასა გონებასა დას- 

დებენ. აწ უკუე ამათ ძლით კეთილად ქონებაი ჩემი შენდა მიმართ და სახლისა 

შენია რწმუნებად ჯერ-არს ჩემდა მომართ და არა შემასმენელთა, 

რომელნი არა გონებად შთავიდეს ჩემდა ძიებად სულისა შენისა, რომელი არ– 

ცა ქმნად შესაძლებელ არს მნებებელისა და ღამით და დღით არცა ერთსა 

1 მუფისა #. 2 განხხილვად #. 

# 1 მეფ. 23,26. 1% 0V-(=L”(60X00თ» ბბ <იV 200070 0-0 <7C ბ!თნნთიV <+00 #თ.ა/ბიზს (6#- 
200 2) CV7.7.0C/80V:0C0თ( IIღXC2თ(თ+1X0( XCMLV ნ» <ჰა 'Mმით(თ» მ#0ო+00C+6-X6Vთ. 27C0თCთV 

თX290206)-:C 6-აუ (==მაშინ როდესაც საულს უკვე უნდა შეეპყრო დავითი, მან შეწყვიტა ამ 

უკანასკნელის დეენა, რადგან შეიტყო, რომ პალესტინელები კვლავ შემოიჭრნენ ებრაელების ტერი–- 

ტორიაზე). 2“ 1 მეფ. 23,29; 24,9; 24,16, 
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“ზრუნვასა! ქონებად, გარნა თუ მოკლვასა ჩემსა, რომლისათ=ვ=ს უსამართლოდ 

მავალი ხარ, რამეთუ ვითარ არა ცრუით იჭჯ ჩემთვს მიგიღებიეს, ვითარმედ მო- 
კუდინებაი შენი მეგულების, ანუ ვითარ არა მცოდეელ ხარ ღმრთისა მიმართ, / 108 

კაცსა, დღესა თავისა თვსისათვს შურისგებად შემძლებელსა და შენ მიერ სას- 

ჯელსა მიღებად და არა მნებებელსა, არცა ჟამისა მჯუმეველსა ამისა მიმართ, 

რობელი უკუეთუმცა შთამოვრდომილ იყო შენდა, არამცა უეტევე მოკუდინე- 

ბად? მოსურნემან და მბრძოლად მეჭუელმან? რამეთუ ოდეს ფრთე სამოს– 

ლისაი მოგკუეთე, მაშინ და თავისაცა შემძლებელ ვიყავ.“ ხოლო მჩუენებელ- 
მან მჩურისამან დაარწმუნა. „არამედ მე ვიდრემე განვეყენე მართლიადსა შუ– 

რისგებასა, ჰრქუა, ხოლო შენ არა გეკდიმები სიძულილსა უსამართლოსა 
ძვნად ჩემდა მომღებელსა. ღმერთმან საჯნეს ესენი .და ქცევასა თითოეულისა 

ჩუენისასა ამხილენ“მ, 
ხოლო საულოს, დიდებულებასა ზედა ცხოვნებისასა განკვრვებულმან და 

ჭაბუკისა სიმდაბლესა „და ბუნებასა ზედა განკრთომილმან, სულთ-ითქუნა. ხო- 
ლო მანცა მსგავსი რაი მისი იმოქმედა, „მე მიღირს, მიუგო, სულთქუმაი, რა– 

მეთუ შენ ვიდრემე, ჰრქუა, კეთილთა მიზეზ ჩემდა იქმენ, ხოლო მე შენდა –– 
განსაცდელთა. და აჩუენე უკუე დღესცა თავი თკსი მქონებელად სიმართლე- 

სა მათსა, რომელნიცა მტერთა თვსთა უდაბნოობასა შინა მპყრობელნი, 

ცხოვნებად ამცნებდეს. ხოლო მირწმუნებიეს აწ, რამეთუ შენდა ჰმარხავს 
ღმერთი მეფობასა და გელის შენ ყოველთა ევრაელთა მპყრობელობაი. ხოლო 
მომცენ მე სიმტკიცენი ფუცებითნი არა უჩინო-ყოფად ნათესვისა ჩემისა, არცა 
ძვრმოვსენეობისათვს ჩემდამო ნაშობთა ჩემთა მოსრვად, ხოლო დაცვად აახლ–- 
სა ჩემსა“. 

და დავიდის უკუე მფუცავი, ვითარცა ევედრა, საულოს ვიდრემე თვაად 
საზეუფოდ განუტევა, ხოლო მი) თანათაითურთ იწროთა მასთიროთათაისა 

აღვიდა. 

5)· ხოლო მოკუდა და ამასვე ჟამსა და სამუილოსცა წინაწარმეტყუელი, 
მამაკაცი არა დამთხუევითსა პატივსა მიმღებელი ევრაელთა შორის, რამეთუ 

განაცხადა სათნოებაი მისი და მისა მიმართ მოწლეობაი სიმრავლისაი გლოვა- 
მან, რომელი მრავალსა ჟამსა აქუნდა სიმრავლესა და დაფლვისა მიმართ მისი- 

სა მოურნეობამან და მოსწრაფებამან შესამსგავსთა მიმართ აღსრულებისათკს. 
რამეთუ დაჰფლეს იგი მამულსა შინა არმათას და მრავალთა ფრიად დღეთა 
იგლოვეს არა საზოგადოდ მიმნივებელნი ამათნი ამისნი ვითარ უცხოისა 
აღსრულებასა ზედა, არამედ თითოეული, ვითარ თვსსა, მგლოველი. ხოლო 
იქმნა მამაკაცი კეთილი და მართალი ბუნებითა და ამისთკს უფროისღა საყუ- 
არელი ღმრთისაი. ხოლო იმთავრა და წინამდგომ ეყოჭ ერსა შემდგომად ილის 
მღდელთმთავრისა აღსრულებისა მხოლოი ვიდრემე წელთა ათორმეტთა, ხო- 
ლო საულოის თანა მეფისა --– ათთა რვათა თანა. და სამუილოს თვკსთა ვიდრე- 
მე ესევითარი აქუნდა დასასრული. 

6)!" ხოლო იყო ვინმე ზიფინელთაგან, ქალაქისა ემმანისაგან მდიდარი 
და მრავალსაცხოვარი, რამეთუ სამ ათასთა ვიდრემე სამწყსოი მისი ცხოვარ- 

თაი ძოვდა, ხოლო ათასთა –– თხათაი. ამათსა დავიდის უვნებად დაცვასა და 
შფეუხებელად ამცნებდა მის თანათა და არცა გულისთქუმისა მიერ, არცა ნაკლ– 

1 ზრუვასა #L. ? მოკვდინებად. 9 იყო. 
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ულევანებისა, არცა უდაბნობისა და დაფარეად შეძლებისათვს ვნებად. ხოლო. 
ალათ ყოველთასა უზენაეს დადღებისად არარას უსამართლოებად ღდაშრეტად 

აერაც?ვადა და აღა სახარულევანად ღმრთისა უცხოთასა შეხებად. ხოლო ამათ 

ააწავესღა მათ, მეჭუეული მომადლებად კაცისა სახიერისა და ამის მოურნეო- 
სა ღლღოსსა. ხოლო იყო ნავალოს, რამეთუ ესე აქუნდა სახელი, გულარძნილი 

ღა ბროოტი ქცევითა, ძაღლებრივისა ჩუე/ულებისა, განმყოფელი ცხორებისაი 

დედაკაცისა კეთილისა და გონიერისა და სახითა სამურველისა! მ:მთხუეული. 
ანის უკუე ნავალოის მიმართ, რომელსა რისუვიდა ცხოვართა ჟამსა, წარმაე– 

ლენელმან დავიდის მამაკაცთა ათთა მის თანათამან, ამათ მიერ მოიკითხა იგი 

ღა ულოცა ამისი ქმნაი წელთა მრავალთა და მინიჭებად, ხოლო რომელთა 

მერ მემძლებელ არს, ევედრებოდა მას, მსწავლელსა მწყემსთა მიერ, ვითარ– 

მედ „არცა ერთი რა9ძ ვავნეთ მათ, არამედ მცველ მათდა თანხად და სამწყსო- 

თა მათთა ვიქმნენით, მრავალსა ჟამსა აწღა უდაბნოსა შინა მქცეველნი", ხო- 

ლო შეინანოს არცა ერთი შემნანებელმან, მიმნიჭებელმან ღავიდისმან. 
ესენი რაი წარვლინებულთა მიიხუნეს ნავალოის მიმართ, გარეკაცად 

ფრიად და მწარედ შეემთხგა. რამეთუ მკითხველსა მათსა, ვინ არს „დავიდის, 

გითარ ესმა--ძე იესეოისი, „აწ სადმე, თქუა, დიდად ბრძნობენ თავთა თკსთა 

ზედა განპარულნი მლტოლველნი და განლაღებულ არიან მეუფეთა დამტევე- 
ბელნი“. ხოლო მიემთხვა რაი; განრისხნა დავიდის და ოთხასთა ვიდრემე აღ- 

ჯუღრვილთა შედგომად მბრძანებელი, ხოლო ორასთა მცველად ჭურჭელთა და- 

მტევებელი, რამეთუ აწღა მქონებელ იყო ექუსასთა, ნავალოს ზედა ვიდოდა. 

და ფუცა მას ღამესა შინა სახლსა შინა მისსა და მონაგებსა ყოველსა უჩინო- 

ყოფაი, რამეთუ არა შეწუხსნა მხოლოდ, ვინაითგან უმადლო იქმნა მათდა მი- 
სართ, არარაის მიმცემელი მრავალსა კაცთმოყუარებასა მჯუმეველთად მისა 

მიმართ, არამედ რამეთუ აგინაცა და ბოროტად თქუა არარაით შეწუხებულმან 

მათ მიერ. · 

7) ხოლო მონამან რომელმანმე ნავალოის სამწყსოთა «მცველთაგან- 

მან, დედოფლისა ვიდრემე მიმართ თკსისა, ხოლო ცოლისა 'ნნავალოისა, თქუა, 

ვითარმედ დავიდის, წარმავლენელი ქმრისა მიმართ მისისა, არცა ერთსა მცი– 

რეთაგანსა მიემთხვა, არამედ იგინაცა გმობათა მიერ ბოროტთა, ხოლო ყოქე- 

ლისა მიმართ მოურნეობისა და მცველობისა იჯუმევდეს მათ სამწყსოთა მი- 

ნართ. და ამისსა უკუე ქმნასა ბოროტად მეუფისა და მის თკსთათკს ეტყოდა. 

ხოლო ავიგეა, რამეთუ ესრეთ სახელ-იდებოდა, აღმტვრთველი ვირთაი. და 

აღმავსებელი ყოველთა მიერ ძღუენთა და არარას მეტყუელი ქმრისაი, რამე- 

თუ სიმთრვალისა მიერ უგრძნობელ იყო, წარვიდა დავიდის მიმართ. ხოლო 

ზთამავალსა იწროთა მათ მთისათა შეემთხვა დავიდის, ოთხასთა თანა ნავალოს 

ზედა მიმავალი. ხოლო მხილველი მისი, დედაკაცი შთამოვიდა და დავრდო- 

მილმან პირსა ზედა, თაყუანის-სცა და ნავალოის ვიდრემე სიტყუათა ევედრე- 

ბოდა არა მოჯსენებად, ვინაითგან არა უმეცარ არს მისდა მსგავსად სახელი- 

სა მყოფისად, რამეთუ ნავალოს ევრაელთა ენისაებრ უგუნურებასა მოასწა- 

ვებს. ხოლო იგი სიტყუა-უგებდა არა ხილვასა მის მიერ წარვლინებულთასა. 

„რომლისათვს შენდობა ყავ ჩემდა, ეტყოდა, და ღმრთისა მიეო მადლი გა- 

ქენღინ, რომელი გაყენებს შენ შეგინებასა კაცობრივისა სისხლისა მიერ. რა- 

ნეთუ ეგო თუ შენ წმიდაი, თჯთ მან გისაჯოს ბოროტთაგან, რამეთუ ბოროტ- 
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ნი, რომელნი ელიან ნავალოსს, ესენი და მტერთაცა შენთა თავსა დაეცნედ. 
ხოლო სახიერ იქმენ ჩემდა, ღირსად მსჯელი ჩემ მიერ ამათისა მიღებისაი და 
გულისწყრომაი და რისხვაი ქმრისა ჩემისა / მიმართ და სახლისა ჩემისა პა- 

ტივად ჩემდა უტევე, რამეთუ გშუენის შენ მშკდ და კაცთმოყუარედ ყოფაი 
და თანად მეფობად გულვებადსა“. ხოლო მან, ძღუენთა მიმთუალველმან, 
„არამედ შენ, ჰრქუა, ოი დედაკაცო, ღმერთმან სახიერმან მოგიყვანა ჩუენდა 
მომართ დღეს, რამეთუ არამცა მომავალი დღე გეხილეა, ვინაითგან ამას 
ღამესა მეფიცა ნავალოის სახლისა წარწყმედაი და არცა ერთისა თქუენგანი- 
სა ღატევებაი და მამაკაცისათკს, ბოროტისა და უმადლო ქმნილისა ჩემდა 
მომართ და მოყუარეთა ჩემთა. ხოლო აწ, მოწევნილმან, ასწრვე დამშკდებაი 

გულისწყრომისა ჩემისაი, ვინაითგან ღმერთი მოურნე არს შენდა. არამედ ნა- 

ვალოს ვიდრემე, დაღაცათუ აწ დაიტეოს შენ ძლით დასჯისაგან, არა განევლ- 
ტოს სასჯელსა, არამედ ქცევამან, მიმღებელმან სხვსა მიზეზისამან, წარწყმი- 
დო იგი“. 

8)“ ამათმან მეტყუელმან განუტევა დედაკაცი. ხოლო მან, სახლად მისრ- 

ულმან და მპოვნელმან ქმრისამან მრავალთა თანა მსერებელად და დამძიმე– 
ბულმან აწღა ღკნითა, მაშინ ვიდრემე არცა ერთი ქმნილთაგანი ცხად-ქმნა. 

ხოლო მომავალსა დღესა, განფრთხობილსა ღვნისაგან, ყოველთა მაუწყებელ- 
მან, დაჯსნათ« და ყოვლისა სხეულისა მისისა მოკუდინებაი-ყო სიტყუათა მი- 

ერ და მათ ზედაისა მწუხარებისაგან. და ათთა არა უმრავლესთა ცხოვნებულ- 
მან დღეთა, ცხორებაი დააქცია ნავალოს. ხოლო ესმა რაი აღსრულებაი მისი 

დავიდის, ნაცვალის-სჯასა მისსა ღმრთისა მიერ კეთილად იტყოდა, რამეთუ 
მოკუდა ნავალოს თკსითა სიბოროტითა და მისცა მას სასჯელი, წმიდად მქო– 
ნებელსა მარჯუენისასა. ხოლო ცნა მაშინცა ბოროტთა მოძაგებაი ღმრთოა 

მიერ და არცა ერთისა კაცთა შორისისა გარემიმხედველობაი, არამედ კეთილ- 
თათვს ვიდრემე მიცემაი მსგავსთაი, ხოლო ბოროტთათკს მალიად ზედმოღე- 

ბაი ტანჯვისაი. 

ხოლო იგი, წარმავლენელი ცოლისა მიმართ მისისა, უწოდდა მისა მი- 

მართ თანადამკკდრებად და ქორწინებად. და იგი უკუე უღირს-ყოფასა ფერკ- 
თაცა მისთა შეხებისასა წარელინებულთა მიმართ იტყოდა, გარნა ეგრეთცა 

ყოვლისა თანა მონაგებისა წარვიდა და დაემკვდრა მას თანა, ამას მიმღებელი 

პატივსა სიწმიდისათვს და სიმართლისა და შუენიერებისათვსცა მიმთხუეული 

ამისი. ხოლო აქუნდა დავიდის ცოლი პირველად, რომელსა ექორწინა ავისა- 

როის ქალაქისაგან, და მელქილი უკუე, საულოის მეფისა ასული, „ცოლად 

დავიდისა ქმნილი, მამამან ფელტიოის, ძესა ელიეოსს!", შეაუღლა, ქალაქისა– 
გან გეთლაისა მყოფისა. 

9)? ხოლო შემდგომად ამათსა ვიეთმე ზიფინელთაგან მოსრულთა მი- 
უთხრეს საულოს, ვითარმედ დავიდის კუალად სოფელსა შინა მათსა არს და 
შემძლებელ არიან შეპყრობად, უკუეთუ ინებოს მან თანაშეწევნათ მათი. ხო- 
ლო იგი სამ ათასთა თანა აღჭქურვილთა ვიდოდა მას ზედა. და ღამე რაი მოი- 
წია, დაიბანაკა ადგილსა რომელსამე შინა, სეკელლად სახელდებულსა. და და–- 
ვიდის, ესმა რაი მის ზედა მოსლეაი საულოისი, წარავლინნა მსტუარნი და 
უბრძანა, რაითა ცხად-უყონ მას, რომელსა ადგილსა მივიდა საულოს. ხოლო 
მათ ვინაითგან მიუთხრეს საკკელას შინა ჟოფაი, წარვიდა ღამით დაფარულად 
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– 
თკსთაგან საულოის ბანაკსა, მიმყვანებელი მის თანა! დისა მისისაგან, სერუ–- 
იაძა. ძესა ავისსეოსს და ავიმელეხოს ქეტელსაა ხოლო ვითარ ეძინა საუ- 
ლოსს და გარემოის მისსა მომრგულე/ბით მოქალაქეთა და მვედართმყვა- 
ნებელისა ავენიროის მდებარეობასა, დავიდის, შესრულმან ბანაკად მეფისა, 
არცა თკთ მოკლა საულოს, მცნობელმან სარეცლისა მისისამან ჰორლისა მი- 
ე”. რამეთუ ესე მას თანა შთასობილ იყო, არცა ავისსეოს, მნებებელი მოკუ- 
ღდინებად? და ამისსა მიმართ მიმართებული, ჟუტევა, არამედ „ღმრთისა მიერ 

პელთდღასხმელისა მეფისა, მეტყუელმან, ბოროტ არს მოკუდინებაი, დაღაცა- 

თუ ბოროტ იყოს, რამეთუ მოიწიოს მისა ჟამსა შინა მთავრობასა მომცემელი- 

სა მლეთ სასჯელი, „იპყრა მიმართებისაგან. ხოლო განაყენა რათ მოკუდინები- 
საგან, სასწაულად მიიღო პოროლი მისი და ჭურჭელი წყლისა, რომელი 

მდგომარე იყო მახლობელად საულოისა. და არცა ერთმან ვინ აგრძნა მჯედ- 

რებისაგა50, ხოლო ყოველთა რაი ეძინა, გამოვიდა, უშიშად ყოველთა მოქმე- 

დი მეფისა მიმართ, რაოდენსა ჟამსა მოსცემდა მას და კადნიერებაი. ხოლო 
განსრულმან ნარღუევსა და თხემსა ზედა. მთისასა აღსრულმან, სადაით ეგუ- 
ლებოდა სასმენელ-ქ?ნაი, მჯმობელმან მჯედართა მიმართ საულოისთა და მვე– 
დართამყვანებელისა ავენიროთსა, აღადგინნა «გინი ძილისაგან და ამას ჯმა- 
უყო თანადღ და ერსა. ხოლო მჯედართმყვანებელსა, და ვინ არს მწოდებელი მი- 

სი, მკითხველსა, ·ჭდავიდის თქუა: .მე, ყრმათ ვიდრემე იესეოისი„ ხოლო 

მლტოლველი თქუენგან. არამედ რაისათვს სადმე, დიდად მყოფი და პირველსა 
მქონებელი მეფისაგან პატივსა, ესრეთ უდებად სცავ მეუფისა სხეულსა და ძი- 
ლი უჭკბილეს შენდა ამისისა ცხორებისა და მოურნეობისა? რამეთუ სიკუდილი- 

სა ღირს არიან ესენი და სასჯელისა, რომელთა მცირედ უწინარეს ჩუენგან- 
თა ვიეთმე შესრულებაი ბანაკსა შინა მეფესა ზედა და სხუათა ყოველთა არა 

აგრძენით. იძიე უკუე ჰოროლი მეფისაი და ჭურჭელი წყლისაი და ისწავო, 

ვითარ ბოროტი მიგეფარა თქუენ, შინაგან ქმნილი. „ხოლო საულოს, თვთ 

მცნობელი დავიდის ჯმისაი და მსწავლელი, ვითარმედ განცემულად მპოე- 

ხელმა5 მისმან ძილისა მიერ და მცველთა “უდებებისა, არა მოაკუდინაბ, არა- 
მედ ჰრიდა მართლიადმცა მისმან მომაკუდინებელმან, მადლობასა აღუარებდა 

მას ცხორებისათკს და, მინდობილსა და არარას ბოროტსა მერმეცა ვნებად 

მომიშსა მისგან, წარსლვად თვსთა მიმართ. რამეთუ ეტყოდა არცა ესრეთ თა- 

ვისა თვსისა შეყუარებასა, ვითარ მის მიერ შეყუარებულ არს, რომელი, და– 

ცვად ვიდრემე მისდა შემძლებელსა და მრავალთა ნიჭთა სიყუარულისათა მი–- 

მნიპებელსა, სდევნის და ესოდენსა ჟამსა ლტოლვასა შინა და სულისა ძლით- 
თა ძმიზთა აიძულა ცხორებაი, მოყუარეთა და ნათესავთაგან ოჯერსა, ხოლო 

იგი არა დასცხრების მის მიერ ცხოვნებული და სულსა ცხადად წარმწყმე– 

დელსა მომღებელი და დავიდის უკუე წარვლინებაი და პოროლსა მიღებაი 

ღა ჭურჭელსა წყლისასა უბრძანა, ზედ-მეტყუელმან: „ღმერთი მრჩობლთა– 

ვე და თგსისა ბუნებისა და მის მიერ მოქმედებულთა იყავნ მსჯელ, რომელმან 

უწყის, ვითარმედ და ამასცა დღესა მოკუდინებადზ შენდა შემძლებელი განვე– 

ყენე“. | 

10)? და საულოს ვიდრემე, მეორედ განელტოლვილი დავიდის ჯელთაგან, 

სამეუფოდ და სახიდ თვსად წარვიდა. ხოლო დავიდის, შეშინებულმან, ნუსა- 

და დადგრომილი მიერ შეპყრობილ იქმნეს საულოისგან, უმჯობეს საჯა პალეს- 

ტინელთა!” ქუეყანად წარსლვა და მუნ დმკვდრებაი, და ექუსასთა თანა, რო– 

  

1 თანა1+მიიწია #C. “ მოკუდინებად. 2 მოკვდინებისაგინ. 4 მოაკვდინა. ს მოკვდინებად . 

« 1 მეფ. 27,1; 27,8. 1" ამ ადგილიდან # ნაკლულია (109 V). აღვადგინეთ C-ს მიზხედვით- 
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მელნი მის თანა იყვნეს, მიიწია ანოხისის მიმართ, გიტტთა მეფისა. ხოლო ეს- 

რეთ ერთი იყო ხუთთა ქალაქთაგან. და მეფემან უკუე შეიწყნარა რაი მამა- 
კაცთა თანა და მისცა სამკვდრებელი, მქონებელი თანად ორთა ცოლთა, აქე– 

მას და ავიგეასი, იქცეოდა გიტტის შინა. ხოლო სალოს ესენი რაი ესმნე", 

არღა მერმეცა იყო სიტყუაი წარვლინებად მისსა მიმართ, გინა წარსლვად, 

რამეთუ აწღა ორგზის შეპყრობად მისდა კნინღა ძურხილულ იქმნა მის მიეო. 

ხოლო დავიდის არა სათნო-უჩნდა ქალაქსა შინალდ გიტტთაისა დადგრომაი, 
არამედ ევედრა მეფესა მათსა, რამეთუ ჟგინაითგან კაცთმოყუარებით შეიწ- 

ყნარა იგი და ესეცა მიანიჭოს, ადგილსა რომელსამე სოფლისაგან მიმცემელ- 
მან მისდა სამკვდრებელად, რამეთუ ეკდიმების სლვა: ქალაქსა შინა მძიმე და. 

საწყინო-ყოფისა ძლით, ხოლო მისცა მას ანხოს დაბაი რაიმე, სეკელლოდ სა- 
ხელდებული, რომლისა, მეფობამან დავიდის შემწყ§არებელმან, შემყუარე- 
ბელმან, თვსად მონაგებად შეპრაცხა ყოფაი და ყრმათა მისთა არამედ 

ამათთვს ვიდრემე სხუათა შინა ცხად-ვყოთ. 

ხოლო ჟამი, რომელსა შინა დაემკვკდრა დავიდის სეკელლას შინა პალეს- 

ტინისასა, იქმნნეს თუენი ოთხნი ოცთა დღეთა თანა და ზედმიმალული? 

უკუე ფარულად პალესტინისა მახლობელთა სოფელთა, სირრიტელთა და 

ამალიკიტთაი, მიიტაცებდა ადგილსა მათსა «და ნატყუენაესა ფრიადსა –- პით- 

უტყუთა და აქლემთასა მიმღებელი უკუნ-იქცეოდა. ხოლო კაცთა ჰრიდებდა, 

მოშიში, ნუსადა შეასმინონ იგი ანხუსის? მიმართ მეფისა და ნატყუენავი”ა 

ვიდრემე კერძოთ ძღუენად წარუელინა მას. ხოლო იკითხა რაი მეფემან, ვი- 
ეთ ზედა!" და სხუაი მან ნატყუენავი წარმოიღო, სამხრით კერძო მყოფთა 

იუდელთა და ველთა შინა დამკვდრებულთაი მიუგო ზედდასხმაი. და არწმუ- 
ნა ანხუსჭპ ესრეთ მეჭუელობაი, ვითარმედ დავიღის მოიძულა თვხი ნათესავი 

და მონად მისთა შინად დადგრომილსა ქონებად ჰგონებდა, რაოდენსა! ჟამსა 

ცოცხალ იყოს. 

თ. 14. 

1)? ხოლო ამასვე ჟამსა პალესტინელთა, ისრაილიტთა ზედა აღმჯედ- 

რებად მნებებელთა, წარაგლინნეს ყოველთა მიმართ თანაშემწეთა რაითა 

მოიწინენ მათდა ბრძოლისა მიმართ რეღანს, სადაით ეგულებოდა შეკოებულ- 
თა მიმართებაი ევრაელთა ზედა. და გიტტთა მეფემან ანხუს თანაშეწევნად 
დავიდის და თვსთა და აღჭურვილთა თანა უბრძანა, ხოლო მან გულსმოდ- 

გინებით აღუთქუა, წარმოდგომაი ჟამისა თქუა, რომელსა შინა ნაცელისგება9 

კეთილმოქმედებისა და უცხოითშეწყნარებისა მისცეს მას «და ანხუს უკუე 
მცველობაი სხეულისა შემდგომად ძლევისა და ღუაწლთა მათ მბრძოლთა 
მიმართ შეყუარებულთაი მათდა აღუთქუა, აღთქუმითა მათ პატივისა და სარ- 

წმუნოებისაითა გულსმოდგინებისა მისისა უმეტეს აღმაოოძინებელმან. 

2)პ%" ხოლო შეემთხვა საულოსს, ევრაელთა მეფესა, მისანთ> და მუც- 
ლით-მეზღაპრეთა და ყოველსა ესევითარსა ჭელოვნებაისა განჯდაი სოფლი- 
საგან, გარეგან წინაწარმეტყუელთაი. ხოლო ესმა რაი პალესტინელთაი აწღა 
მოსლვაი და მახლობელად სუნის ქალაქისა, ველსა შინა მდებარისასა, და- 

1 და/-+ზედ და C). ? ანუხუსის C. 2? ანუხუს C. ჰ რაიოდენსა 0. 

" 8X6-0X0სCV0C რ6ელვ (==თაედამსხმელი). 1? «+(თ(C 6=:0:/:'-0: რეა, (=ვის დაესხა თავს). 
2» 1 მეფ. 28,1, 24 1 მეფ. 28,3; 28,11. ' 
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110; 

ბაააკებაა. წარემართა მათ ზედა ძალისა თანა «და მიწევნულმან მთასა რო- 
მელსამე თანა. გილვუედ წოდებულსა, განაწყო მჭედრობა პირის-პირ მბრძო- 
ლთა. ხოლო შეაშფოთა იგი არა დამთხუევით მტერთა ძალმან, დიდად მყოფ- 

მან და მიზეზისა უძლიერესისა საეჭუელმან. და ღმერთსა წინაწარმეტყუელთა 
მიერ ჰკითხვიდა წინაწართქუმად მბრძოლისათვს და მისისა დასასრულისათვს. 
ხოლო ვინალთგან არარაის მიუგებდა ღმერთი, მერმეცა უფროისღა შეშინე- 
ბულ იქმნა საულოს და სულითა დაემჯუა ბოროტსა წინაწარმხილველი, ვი– 

თარ ჯერ-იყოს არა თანა-ყოფისა მისდა მხილებულად საღმრთოისასა ხო- 

ლო ძიებაი ბრძანა „დედაკაცისით მუცლითმეზღაპრეთაგანისაი და სულებსა 

მკედართასა აღმმწოდებელისაი, ვითარ ესრეთ მგულებელმან ცნობად, სადა 

ეგულების მიმართებაი მისდა საქმეთა, რამეთუ ნათესავი მუცლითმეზღაპრე- 
თათ, აღმომყვანებელი სულებისა მკუდართაისა, მათ მიერ წინაწარ-აუწყებს 
მოქენეთა გულვებადთა ქმნად. ხოლო ვინაითგან მიეთხრა მას რომლისამე 

მონათაგანისა მიერ ყოფაი ესევითარისა დედაკაცისაი დოროს მინა ქალაქსა, 

ფარულად ყოველთაგან ქალაქის შინათა ბანაკის შინა განმძარცუელი სამეუ- 
ფოისა სამოსლისაი, ორთა მიმყვანებელი მონათაი, რომელნი უწყოდნა სარწ- 

მუნოდ. მივიდა დოროდ დედაკაცისაი მიმართ და ევედრებოდა მისნობად და 

აღმოყვანებად მისდა სულსა, რომელიცა მან უთხრას მას. ხოლო დედაკაცი: 
წინა-აღუდგებოდა და ეტყოდა არა შეურაცხ-ყოფასა მეფისასა, რომელმან ესე 

ნათესავი მისანთა განჯადა და არცა თკთ კეთილმოქმედ არს, არარას ვნებული 

მისგან და მომვერაგებელი დაყენებულთაი მიერ მიყვანებად მას, რაითა მის– 

ცეს პატიჟი. ხოლო იგი ეფუცა არცა ერთისა ცნობად, არცა სხვსა მიმართ 
განღებად მისნობასა! მისისა, არამედ «უვნებელად გებალსა ხოლო ვითარ 

ფიცთა მიერ არწმუნა არა შეშინებაი, უბრძანა სამუილოის სულისა აღმოყვა- 

ნებად ამისდა. ხოლო მახ, უმეცარმან სამუილოისმან, ვინ იყო იგი, უწოდა მას 

ჯოჯოზეთით. და გამოჩნდა რაი იგი, მხილველი დედაკაცი მამაკაცისა პატიოს- 
ნისა და ღმრთივ-შუენიერისა, შეშფოთნა და სახედველისა მიერ გ:ანკრთომილ- 
მან, „არა შენ, პრქუა, მეფე საულოს?", რამეთუ ცხად-ყო იგი სამუილოს. 

ხოლო მან თავ-უყო და იკითბხვიდა რაი შფოთსა დედაკაცისასა სადაით იქმნა, 

სთქუა აღმოსლეაი ვისიმე ღმრთისა მსგაესისა სახითა და მახ უკუე ხატსა 

თქუმაი ჰრქუა და სახესა ჩუენებულისასა და ჰასაკსა. და იგი ვიდრემე ბერად 
დადებულად იტყოდა, სამღღელოსა მომრტყმელად ორნაკეცსა. ხოლო ამათ 
მიერ აჯრძნა მეფემან საზუილოის ყოფაი, დავრდომილმან ქუეყანასა ზედა შე–- 
იტკბო და თაყუანის-სცა. ხოლო სამუილოს სული ჰკითხვიდა, რაისათვს აღძრა 
იგი და აღმოყე-ანებულ იქმნა იძულებასა სულთ-ითქუმიდა და მბრძოლთა 
მძიმეთა ზედდადებასა მისსა, ხოლო თკვსსა უღონოებასა მოწევნულთა ზედა, 

დატევებული ღმრთისაგან და წინაწართქუმასა მიმთხუეული არცა წინაწარ- 

მეტყუელთა მიერ და არცა ჩუენებათა. „და ამისთკს შენდა, წინამოურნისა 

ჩენისა, მოვივლტოდე". ხოლო სამუილოს, მხედველმან მისმან აწლღა დასას– 

რულსხა გარდაცუალებისასა მქონებელად. „ნაზეტნაე, სთქუა, / მერმუცა ჩემგან 

სწავლისა მნებებელობაი, ვინაითგან ღმერთსა დაუტევებიე შენ. გარნა ისმინე, 

ვითარმედ მეფობაი ჯერ-არს დავიდისი და წარმართებაი ბრძოლისა, ხოლო 

შენდა-- მთავრობასა ღა ცხორებასა წარწყმედაი, ღმრთისა ურჩქმნილისა და 

ამალიკიტთა მიმართ ბრძოლასა შინა და მცნებათა არა დამცველისა, ვითარცა 

გიწინაწარმეტყუელე შენ ცოცხალმანცა. უწყოდე უკუე და ერისაცა მტერთა 

  

1 გისნობა-სა C). 2 იძულებაისა 0. ' 
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ჯელისქუეშე ქმნადობაი და თავისაცა შენისა შეილთა თანა ხვალე ბრძოლ– 
სა შინა დაცემათ და ჩემ თანა ქმნადობაი4“. 

ვ)? ამათი მ.მენელი საულოს „და იატა,ად დავრდომილი უჭმ-იქმნა 

პწუხარებისა მიერ, გინათუ შემთხუეულისათკს მისდა ტკივილისა უწყებულ- 
თაგან, ანუ თუ ნაკლულევანებისათვს, რამეთუ არა მიეღო საზოდელი წარს- 
რულსა დღესა და ღამესა. ხოლო ძნიად რაი თავად თვსად მოიქცა, აიძულა 
მას დედაკაცმან გემებაი, ამას მხილველი მისგან მადლსა ნაცვლად უნებლიე– 
თისა მისნობისა, რომელი არა შესაძლებელ იყო მის მიერ ქმნად შიშისათკს 
მისისა, უმეცარქმნულისა ვინ იყო. გარნა ეგრეთცა მოითმინა ლდა მიანიჭა, 

რომელთა სანაცვლოდ ევედრებოდა ტრაპეზსა წინაღადგმად მისდა დღა საზო- 
დელსა, რაითა ძალისა შემკრებელი ბანაკსა თვსთასა მიიწიოს, ხოლო წინა- 
აღდგომილსა და სრულიად გარემიქცეულსა მწუხარებისაგან, აიძულა და არწ- 
მუნა. მქონებელმან ვბოსა ერთსა ჩუეულებითსა და სახლსა შინა ზედმოურ- 

ნეობისა ღა ზრდისა ღირსქმნილსა მის მიერ, ვითარ დედაკაცმან გლახაკმან 

და ამის მონაგებისა მიერ მხოლოდ განსუენებულმან, და დამკლეელმან მისLმა5 
და ჯორცთა შემიზაღებელმან, მონათა მისთა და თვთ მას წინა-დაუგო და სა- 

ულოს ვიდრემე ღამით მივიდა ბანაკად. 

4) ხოლო ჯერ-არს ქებ. დედაკაცისა” პატივისმოყუ:რებისაი,, რამეთუ 
მეფისაგან ჯელოვნებასა ჯუმეეად დაყენებულისად იყვნნეს ნისა სახლსა შინა 
კეთილნი და კმასაყოფელნი. და არარღდეს მხილველი მისი, ძვრისმოგსეზე 

იქმნა!“ ჯელოვნები+ა ძლით მის მიერ განჯდილისა და არცა გარე-მიექცა, ეი- 
თარ უცხოსა და არაოდეს ჩუეულებისა შინა ქმნილსა, არამედ თანენებულ 
ი:ხნა და თანად ნუგეშინის-სცა და რომელთა მიმართ მდებარე იყო ფოიაღ 
უგშუებად, განამჯნო და იგი მხოლოდ, რომელი იყო მისდა, ვითარ გლაზაკ(- 

სა, ესე მიანიჭა მოყუარებით და სიმარტივით, არცა კეთილად მოქმელღები- 
სათკს რომლისავე ქმნილისა მისდა ნაცვლისმგებელმან, არცა გულვებადსა 
მადლსა მომნადირებელმან, რამეთუ აღსრულებადი უწყოდა. და რამეთუ ბუ- 
ნებაი კაცთაი ანუ კეთილსა რომელსა მიმნიჭებელთა. მიმართ პატიეს-მოყუ– 
არეობს აწ, ანუ რომელთა მიერ შემძლებელ იყვნენ სა”გებელსა რომელსაქე 

ნოღებად, ამათ ჰმონებს: კეთილ არს უკუე მიზსგავსებაი დედაკაცისაი და კე- 

თილის-ყოფაი ყოველთა, უღონოებასა შინა ქმნილთა., და არცა ერთსა შერაცი- 
ვა9 უმჯობესად, არცა მისგა5 უმე ტესად მითუალვად 'რასავე ნათესავსა კაც- 

თასა, არცა რომლისავე მიერ ამისთა არა მოქმედთა მომცემელად კეთილთა 

და სახიერად გუაქუნდეს ღმერთი. 
და დედაკაცისა ძლით ეიდრემე ამათ მიერ კმა-არს ცზად-ყოფაი./ ხოლო 

აწ ქალაქთა ღა ერთა და ნათესავთა შესატყკსი სიტყუალ ვყო და შესაწყნარე- 
ბელი კეთილთაგან. რომლისა მიერ იიძულნენ ყოველნი სათნოებასა ძიებად, 
ვითარ მაუწყებელისაგან დიდებასა და ჭსენებასა საუკუნესა მინიჭებად შე§- 
ძლებელისა მრავალსა და მეფეთაცა ნათესავთა და მწთავრობთა ქალაქუსა- 
თა წადიერებასა კეთილთასა და მოსწრაფებასა მიმცემელისა და თანაღ 
ძკრთა მიმართ და სიკუდილსა მამულთათვს განმამჯნობელისა და ყოველთა 
ბოროტთა შეურაცხ-ყოფად მასწავლელისა. ხოლო მაქუს მიზეზად სიტყვსა 
საულოს. ევრაელთაი მეფე. რამეთუ ამან, მეცნიერმან შემთხუევადთამან ზედ- 
მდებარისა სიკუდილისამან წინაწართქუმულისაებრ წინაწარმეტყუელისა მი- 
ერ, არა ინება ლტოლვაი მისგან, არცა ვითარ სულისმოყუარემან მიცემა2 

  

« 1 მეფ. 28,20. 1? იჯ7 2// ,0(X0XოთL 6ეკი (=არა ძვირისმოხსენე «ქმნა). 
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ვიდრემე თვსთა მბრძოლთა მიმართ, ხოლო. გინებულ-ქმნაი ღირსებასა მე- 
ფობისას, არამედ ძვრთა მიმცემელმან თავისა თუსისამან” ყოვლით სახლი- 
თურთ შვილთა თანა, კეთილად შეჰრაცხა ამათ თანა ბრძოლაი მმეფობთათვს 

და ყრმათა სიკუდილი უფროისღა კეთილად მყოფთაი,„ ვიდრე დატევება9 

უბეკდრლებასა ზედა. ვითარნი იქ35§ნნეს ქცევითა, რამეთუ მონაცვალეობაი და 5ა- 

თეაავი ქებასა და დაუბერებელსა ჭსენებასა მქონებელ არიან. ესე უკუე 
მხოლოდ მართლიად და ბოძნად და მჯნედ ჩემდა საგონებელ არს. ღა უკუ- 

ეთუ ვინმე იქნნა ესევითარი, გინა იქმნას წამებასა სათნოებისათკს, მოსთუ- 

ლებად ყოველთა მიერ ღირს არს. რამეთუ სასოებით ბრძოლად განსრულთა, 

ვითარ და მპლეველთაცა და ნანდგლვე უკუნქცევადთა, რაჟამს კეთილი რა8ეე 
და მჯნე იმოქმედონ, აღა კეთილად ქმნასა საგონებელ არიან ჩემდა, მჯნედ 

ნწოდებელნი მათნი. რაოდენთა ესევითართათკვს მოთხრობათა შინა და სხუა- 
თა აღწერილთა თქუეს. ხოლო ღირს არიან იგინიცა მიმთხუევად ქებასა, არა–- 

მედ კეთილსულნი და დიღკადნიერნი და ძკრთა შეურაცხისმყოფელნი მხო- 

ლონი მართლად სახელ-იდებოდეს ყოველნი, საულოის მიმსგავსებულნი. რა- 

მეთუ უმეცარღთა, რაისა შემთხუევაი! ეგულების მათსა ბრძოლასა შინა და 

არა მოჩუკნებაი მისა მიმართ, არამედ უმეცრებასა გულვებადისასა მიცემა2 

თავთა თვსთაი და მას სლვაი, არა ესრეთ მჯნედ არს, დაღაცათუ საქმეთა 

მრავალთა მოქმედებაი შეემთხჯოს. ხოლო გონებასა შინა არცა ერთსა კეთი- 
ლსა მომლოდეთა, არამედ წინაწარმეცნიერთა, ვითარმედ თანამდებ არს სი- 

კუდილი და ამას ვნებად მბრძოლთა და ამას თანა არა შეშინებად, არცა გან– 

კრთობად ბოროტისაგან, არამედ მას ზედა წინაწარუწყებულსა მიმართებად, 

ამას მჯნისა სააწაულად ვსჯი მე ჭეშმარიტად. საულოს უკუე ესე ქმნა, 1ა- 
ჩუენებელმან0, ვითარმედ ყოველთა, ქებისა მოურნეთა შემდგომად სიკუდი–- 
ლისა, უღირს ამათი მოქმედებაი, რომელთა მიერ .დაუტეონ ესე ქებაი თავთა 
თვსთა. და უფროისღა მეფეთა უღირს, ვინაითგან არა შესაძლებელ არს მათ- 

და სიდიდისათვს მთავრობისა არა მხოლოდ არა ბოროტ-ყოფაი მთავრებულ- 

თა მიმართ, არამედ არცა მცირედ კეთილ-ყოფაი, 

მერმეცა უმეტეს ამათსა საულოისთკს და სიმჯნისა მისისათკს თქუმად 

შემძლებელ ვიყავ ნივთსა მიზეზისასა მონიჭებად თქუენდა, არამედ რაითა 

არა გამოვჩნდე უშუერად ჭჯუმევად ქებათა მისთა, აღვალ კუალად მათდა მი- 

მართ, რომელთაგან ამათ მიმართ განვედ. 

5)" რამეთუ აღიმჯედრეს რაი პალესტინელთა, ვითარცა წინაწარ–ვთქუ, 

და აღრიცხუვდეს ძალსა ნათესავნი და მეფობანი და სატრაპნი დასასრუ- 
ლად მოვიდა / მეფე ანხოსცა თვსისა მჯედრობისა თანა და შემდგომად მისა 

დავიდისცა ექუსასთა აღპურვილთა თანა შედგომილ იყო. ხოლო იხილეს 
რაი იგი პალესტინისა მჯედართმყვანებელთა, ვინაი არიან მოსრულნი ევრა- 
ელნი დღა რომელთა მიერ მოწოდებულ, ჰკითხვიდეს მეფესა. ხოლო იგი დავი- 

დის ყოფასა იტყოდა, რომელი ივლტოდა საულოისგან, თვსისა მეუფისა, და 
მიხა მიმართ მივიდა შეწყნარებად და აწ ნაცვლისსაგებელად მადლისა შუ- 
რისგებასა მნებებელ არს და ნაცვლისსჯასა საულოისგან, თანაშემწე მათი: 

ხოლო იგმო იგი მგედართმყვანებელთაგან, მამაკაცსა მბრძოლსა თანაშემწედ 
მიმყვანებელი და უკუნქცევად განაზრახებდეს, ნუსადა შესცთეს, დიდსა მის 

მიერ ბოროტსა მოყუარეთა მიმართ მოქმედი და რამეთუ მას მიენიჭოს და–- 

1 შემთხვშვაჯ. 
9? 1 მეფ. 27,1. 
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გებაი მეუფისა მიმართ, ბოროტისმყოფელსა ძალისა ჩუენისასა რომლისა– 
თკსცა წინაშე სახედველისა მათისა ადგილისა მიმართ, რომელი მისცა მათ 
სამკვლდრებელად, უბრძანებდეს უკუნქცევად ექუსასთა თანა აღჭურვილთა, 
რამეთუ ესე არს დავიდის, რომელსა განსთქუმენ ქალწულნი„ მრავალთა 
ბევრეულთა პალესტინელთაგან მომსრველსა. ესე რათ ესმა გიტტთა მეფესა» 
და კეთილად გულისმსიტყუველმან, მიმწოდებელმან დაგიდისმან: „მე ვიდრე 
ვწამებ შენსა ·ფფრიადსა ჩემდა მომართსა მოსწრაფებასა და სიყუარულსა და 
ამის ძლით თანაშემწედ მიგიყვანებ შენ. ხოლო არა სათნო არს ესე მჯედართ- 
მყვანებელთა. არამედ წარვედ შემდგომად დღისა ადგილისა მიმართ, რომელი 

მოგეც შენ, არარას უჯეროსა მგონებელი და მიერ დამცველ იყავ ჩემდა აღ- 

გილსა, რაითა არა ვიეთნიმე მბრძოლთაგანნი მოიწინენ მას ზედა. ხოლო არს 
ესეცა კერძოი თანაშეწევნისაი. და დავიდის ვიდრემე, ვითარცა უბრძანა გიტ- 
ტთა მეფემან, მიიწია სეკელლად. ხოლო რომელსა ჟამსა ჯდავიდის თანაშე- 
წევნად პალესტინელთა წარვიდა, მოსრულმან ამალიკიტთა ნათესავთა იპყ- 

რეს სეკელთაი ძლიერებით და ღამწუველნი და მრავალსა ნატყუენავსა მის- 
გან და სხვსა პალესტინელთა სოფლისაგან მიმღებელნი, წარვიდეს. 

6)! ხოლო „ანფხურილად მპოვნელმან სეკკელაისმა დავიდის და ყო- 
გველთა მიტაცებულად თანად ცოლთა მისთა, რამეთუ ორნი იყვნეს, და მო- 
ყუარეთასაცა შვილთა თანა ტყუექმნილთა, გარე-მოიხეთქა მეყუსეულაღ სა- 
მოსელი, მტირალმან და მგლოვარემან მოყუარეთა თანა. ხოლო ესოდენ და- 
იჯსნა ძვნთა მიერ, ვიდრეღა მოაკლდესცა მას აწვე ცრემლნი. და ძურ-ხილუ- 

ლობდა სიკუდილად და წყლული გოდებისა მიერ მოყუარეთაისა ტყუე-ქმნი- 
სათვს ცოლთა და შვილთა, რამეთუ მას აბრალებდეს ქმნილთათვს. განმფრთ- 

ხობელი მწუხარებისაგან და გონებასა ღმრთისა მიმართ აღმყვანებელი, ევედ- 
რა მღდელთმთავარსა ავიათაროს შემოსად სამღდელოსა სამოსელსა და 
კითხვად ღმრთისაგან ღა წინაწარმეტყუელებად, უკუეთუ მდევნელსა ამა- 
ლიკიტთასა მოსცემს პყრობასა და ცხოვნებასა "ვიდრემე ცოლებთა და შვილ- 
თასა, ხოლო შურისგებასა მტერთაგან. ხოლო ვინაითგან მღდელთმთავარმან 

დევნათი უბრძანა აღვლდომილი ექუსასთა თანა აღჭუ/რვილთა შეუდგა 
მბრძოლთა და მიიწია მდინარესა რომელსამე ზედა, ვასელოდ სახელდე- 
ბულსა. და მიემთხვა შეცთომილსა ეგუპტელსა ვისმე, ნათესავთ-ნაკლულექეა- 

ნებისა მიერ და სიყმილისა? დაჯსნილსა, რამეთუ სამთა დღეთა შინა უდაბნო- 
სა შინა შეცთომილი უსაზრდელოდ დადგრომილ იყო. და პირეელად ვიდრე- 
მე სასუმელსა და საზრდელსა წინადამდებელი მისდა, მიმყვანებელი ჰკით–- 

ხვიდა, ვისი არს და სადაით ხოლო იგი ნათესავსა ვიდრემე აუწყებდა. 

ეგუპტელად მყოფი და დატევებასა მეუფისა მიმართ სნეულებისათვს, შედ- 

გომად არა შედგომილსა შემძლებელსა. და აუწყებდა თავისა მისისა ყოფასა 

დამწუველთაგან და მიმტაცებელთა სხუათა თანა იუდეაისათა და სეკელთასა- 

ცა. და დავიდის უკუე, ამისმან მჯუმეველმან წინაწარჰპ წინამძღურად ამალი- 

კიტთა ზედა ღა წეენულმან მათმან ქუეყანასა ზედა დავრღომილთამან, რო- 
მელთამე მსერებელთა, ხოლო სხუათა –– მომთრვალეთა და აწეე დავსნილთა 
ღვნისაგან და ნატაცებთა მიერ და ნატყუენავისა მშუებელთამან ზედდებულ- 

თამან, ანასდაით! ფრიადი სრვაი იმოქმედა მათი, რამეთუ შიშულად მყოფხი 

და არარას მომლოდენი ესევითარსა, არამედ მოსუმორობისა მიმართ ღა შუე- 
ბისა მიდრეკილნი ვიდრემე ადვილ მოსასრველ იყვნეს. და რომელნიმე მათ- 

1 ესქუსასთა გ#. 2? სიყმილსისა #. 9 წინაწარ|--5. 4 ანაისდაით. 
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ჯანაი, მერმეცა ტრაპეზთა შინა დგომასა შინა პყრობილნი, მათ ზედა მოის- 

რვოდეს და აღნოზიდვიდა საჭმელთა მისთა სისხლი, ხოლო სხუანი, ურთიერ- 

თას პატივისმცემელნი წინ მსუმელობათა მიერ, განხრწნნა, და სხუანი, ძილად 

ნიღრეკილნი ღვკნისა ურწყოისაგან და შეუზავებელისა მიერ, მოაკუდინნა. ხო- 
ლო რაოღენხი ესწრნეს შემმოსელნწი საჭურველთანი წინადადგომად მათდა, 
ამათ არა უდარეს შიშულად მდებარეთასა ადვილად განსჭრიდა. ხოლო და- 

ადგლეს დავიდისთანანი და თვთ იგი მომსრველნი განთიადითგან ვიდრე მწუ- 

ხრაღმდე. ვიდრეღა არა დაშთეს ამალიკიტთაგან უმრავლესნი, გარნა ოთხას- 

ნი. და ესენი ეკუე, აღსხდომილნი მორბედთა აქლემთა ზედა, განევლტნეს. 

ხოლო აკუნ-აქცინა თანად სხუანი ყოველნი, რომელნი მიეტაცნეს მათდა 

პბონოლთა და ცოლნიცა მისნი და მოყუარეთა მისთანი. 

ხოლო ვითარ უკუნქცეულნი მივიდეს ადგილსა, სადა ორასნი, არა შემ- 

ძლებელნი მედგომად მათდა, დაუტევნეს ჭურჭელთა ზედა, ოთხასნი სხუასა 

ვიღღემე სარგებელსა და ნატყუენავსა არა მნებებელ იყვნეს განნაწილებად 

მათდა, არა უკუანაშედგომილთა მათთა!, არამედ დაჯსნილთა დევნისა მი- 

მართ, ხოლო კმა-ყკოფად ცხოვნებულთა ცოლთა მიყვანებასა იტყოდეს. და 
დავიდის უკუე ბოროტად და უსამართლოდ განზრახვასა მათსა განაჩენდა, 

რამეთუ ვინაითგან ღმერთმან მიანიჭა მათ შურისგებაი მბრძოლთა მიმართ 
22 და მოლებაი ყოველთავე მათთა, ჯერ-არს ყოველთავე / თანმმჯედრობთაი 

სწორებით განყოფაი სარგებელისაი და მის თანა მცველად პჰურჭელთა დატე- 

ვებულთაი. და ამის მიერ სჯული დაადგრა მათ მორის ესევითარი, რაითა 
მსგავსად მბრძოლთა მიიღებდენ მცველნიცა ჭურჭელთან. ხოლო მიიწია 
რაი ღავიდის სეკელლად, წარუვლინა ყოველთა იუდაის ნათესვისა შორის 
წყოფთა ჩუეულთაი და მოყუარეთა კერძოი ნატყუენავისაი. 

და სეკელლათა ვიდრემე განფხურაი და ამალიკიტთა მოსრვაი ესრეთ 

ოკნნა. : 

7)" ხოლო პალესტინელნი განეწყვნეს რაი და ძლიერი ბრძოლათ იქმსა, 

სძლეს ვიდრემე პალესტინელთა „და მრავალნი მოსრნეს წინააღმდგომთაგან. 
ოლო საულოს, ისრაილიტთა მეფემან, და ყრმათა მისთა, მჯნხედ მბრძოლთა 

და ყოვლისა გულსმოდგინებისა მჯუმელთა, ვითარ მხოლოდ კეთილად სიკუ- 

ღდილისათგს და მჯნედ მბრძოლთა მიმართ ძვრხილულობისათკს, ვინაითგან 

ყროეელი ღიდებაი მათდა მიცემულ იყო, რამეთუ არარაი აქუნდა ამისაგან 
უმეტესი, ზედმიაქცინეს თავთა თვსთა სიმრავლენი მტერთანი და გარემოის 

ნონ”გულებელნი მოკუდეს. მრავალთა დამამვობელნი პალესტინელთაგან. 
ხოლო იყვნეს საულოის ყრმანი იონათის და იღონადაოს და მელქისოს. 

და ესენი რაი დაეცნეს, მიდრკა სიმრაგვლე ევრაელთაი და უშუერებაი 

და მემრღუევაი იქმნა და სრვაი ზედდადებულთა მბრძოლთაგან. ხოლო საუ- 

ლოს ივლტოდა, ძლიელებასა მქონებელი. და პალესტინელთა წარავლინნეს 
მას ზელა მტყორცებელნი და მშკლდოსანნი და ყოველნი ვიდრემე დაუტევ5ა 

თუნიერ მცირედთა. ხოლო იგი, ბრწყინვალედ მბრძოლი და მრავალთა წყლუ- 

ლებათა მიზღებელი, ვიდრე არღა მერმეცა მოთმენად და შეძლებად წყლუ- 
ლებათა მიმართ, მოკუდინებად ვიდრეღა თავსა თუსსა არა შემძლებელ იყო, 

ხოლო უბრძანა საჭურველთმომღებელსა, აღმომწუდელსა მახულისასა, ამას 

განჯო5ნადღ საშუვალ ამისსა, პირველ ცოცხლივ-პყრობასა მისსა მბრძოლთაგან. 

თ 

1 მ-.თა,. 

« 1 მაფ. 31,1; 31,4. II მეფ- 1,6. 1 მეთ. 31,7. 
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ხოლო ვითარ არა მკადრე იყო საჭურველთმომღებელი მოკუდინებასა?მ მე- 
უფისასა, თვთ აღმოზწუდელი თვსსა და აღმმართებელი, სიმახვლესა ზედა ღა- 

ეცა მას ზედა, და არა შემძლებელი ჭენებად, არცა ზედდამტკიცებად, რაი- 
თამცა განეწუნა მას რკინაი, მოიქცა და პჭაბუკისა ვისგანმე, მუნ მდგომარი- 

სა, იკითხვიდა, ვინ არს. და ისწავა რაი, ვითარმედ ამალიკიტი არს, ევედოე- 

ბოდა, ზედდამჭენებელსა მახვლისასა, მინიჭებად მისდა აღსასრულსა, ვითარ- 
სა იგი მნებებელ არს, ვინაითგან ჭჯელთა მიერ თკსთა არა შემძლებელ არს 
ამისსა ქმნასა, ხოლო მან ქმნა ესე და მომძრცუელი მკლავისა მისისაგან 

ოქროსა და სამეფოსა გვრგვნსა, განეშორა. და საჭცრველთმომღებელმX%, მხილ– 

მან საულოისმან მკუდრად, მოიკლა თავი თვსი. ხოლო ცხონდა და არცა ერ- 

თი სხეულისმცველთაგან მეფისათა, არამედ ყოველნი დაეცნეს გელგუედ წო- 
დებულსა მთასა ზედა. 

ხოლო ესმა რაი ევრაელთა, რომელნი დამკვდრებულ იყვნეს უბესა შინა 
წიაღ იორდანესა და ველსა შინა ქალაქ/თა მქონებელნი, ვითარმედ დაეცა სა– 
ულოს და ყრმანი მისნი და მის თანაი სიმრავლე წარწყმდა, დამტევებელნი 
თვსთა ქალაქთანი, უმტკიცესთა მიმართ ივლტოდეს. ხოლო პალესტინელნი, 
დატევებულთა ოჯრად მპოვნელნი, დაემკკდრნეს მათ შინა. 

' მაზ და შემდგომსა უკუე დღესა, მძარცუელნი პალესტინელთანი მკუდ- 

რებსა მბრძოლთასა, მიემთხვნეს საულოისა ღა ყრმათა მისთა სხეულსა. და, 

განმძარცუელთა, მოჰკუეთნეს თავნი ღა წარმავლინებელთა მიუთხრეს ყო- 

ეელსა სოფლებსა, ვითარმედ დაეცნეს მბრძოლნი. და საქურეელნი ვიღრემე 
მათნი დასხნეს ასტარტოისა სამღდელოსა შინა, ხოლო სხეულნი მათნი ჯუარ- 
სა აცუნეს ზღუდეთა თანა ვითსიონ ქალაქისათა. რომელსა აწ სკვთო ქალაქი 

ეწოდების. ხოლო ვითარ ესმათ იავი ქალაქსა შინა ღალააღიტიდოისასა დამ- 

კვდრებულთა, ვითარმედ სტა5ჯეენ მკუდარსა საულოლსსა და ყრმათა მისთასა), 

ბოროტად შემოაცხელნი დაუფლველად უგულებელს-ქმნისა მათისანი, გა- 

მოსრულნი მვგნწენი და კადნიერებითა გარდამატებულნი, ხოლო ქალაქი ესე მო– 

მღებელ არს ძლიერთა სხეულითა და სულითა, და ღამე ყოველ მივიდეს ვით- 

ხად და მისრულწი ზღუდეთა თანა მბრძოლთასა და შთამომღებელნი სხეულსა 

საულოისსა და ყრმათა მისთასა, მიმღებელზი იავისად. და არავინ მბრძოლ- 

თაგა5 ინება დაყენებაი მათი სიმჯნისათვს. ხოლო იავისინელთა, ყოველ ერო–- 

ბით მგლოველთა, დაჰფლნეს სხეელნწი უმჯობესსა შინა ადგილსა სოფლისა- 
სა, ასსურიდ სახელდებულსა. და გლოვაი დღეთა შინა შგდთა ცოლთა თაა 
და შვილთა მათ ზედა აქუნდა, მტირალთა და მგლოველთა მეფესა ზედა მათხა 
და ყრმათა მისთა, არცა სასუმელისა და არცა სახრდილისა მგებელთა. 

9)!“ ესე საულოსს აქუნდა დასასრული“ წინაწარმეტყუელებისაებრ "ა- 
მუილოისა, ურჩ-ქმნისათკს ღმრთისა მცნებათაისა ამალიკიტთა ზედა და რა- 
მეთუ ავიმელეხოის მღღელთმთავრისა ნათესავი და თეთ ავიმელეხოს და 
მღდელთმთავართა ქალაქი მოსრა. ხოლო მეფობდა სამუილოის სიცოცხლესა 
“შინა წელთა რვათა ათთა თანა, ხოლო შემდგომად აღსრულებისა ორთა და 

ოცთა. და საულოს' ვიდრემე ესრეთ დააქცია ცხორებაი, 

აღსასრული მეექუსისა სიტყვსაი. 

1 საჭქჭურელთმომღე: ებელი. 9 მოკგდინებასა. 
“ 1 მეფ. 31,11, 1" 1 ნეშტთა 10,121, 
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ესენი არიან მეშპდესა შინა იოსიპოის მოთხრობათასა 
იუდაებრივისა სიტყუადასაბამობისასა 

1. ვითარმედ დავიდის ვიდრემე ერთისა ნათესვისაგან შეფე იქმნა ქევ- 
რონს ქალაქსა შინა, ხოლო სხვსა სიმრავლისა –– საულოის ყრმაი. 

2) ვითარმედ ესე რაი მოიკლა განზრახვითა მოყუარეთაითა, ყოველი მე- 
ფობაი დავიდის მიითუალა. 

3) ვითარმედ მბრძოლმან იეროსოლვმათამან დავიდის და მიმღებელმან 
ქალაქირსამან, განასხნა ვიდრემე მისგან ხანანელნი, ხოლო დაამკვდრნა მუნ ში- 

ნა იუდელნი. 

4) ვითარმედ ორგზის აღმპჯედრებულნი მის ზედა პალესტინელნი იერო- 

სოლვმად იძლივნეს. 

5) ქმნილი დირომოის მიმართ, ტვრელთა მეფისა, და დავიდის სიყუარ- 

ა=ლი. 
6) ვითარმედ გარემოისთა ნათესავთა ზედა აღმჯედრებულმან დავიდის. 

და მპყრობელმან, ხარკთა მიცემაი უბრძანა მისდა. 

7) ქმნული და/მასკინელთა მიმართ დავიდის ბრძოლალ და ძლევაი. 

8) ვითარმედ შუვამდინარელთა ზედა! აღმჯედრებულმან სძლო მათ. 

9) ვითარმედ სახლის შინანი რაი მისნი აღდგეს მის სედა, ყრმისა მიერ. 

განიჯადა მთავრობისაგან წიაღ იორდანედ. 

10) ვითარმედ აღმჯედრებული ავესალომოს მამასა თვსსა დავიდის, წარ- 
წყმდა მჯედრობისა თანა. 

11) ვითარმედ კუალად მეფობასა ზედა დადგა და ცხოვნებულმან, კეთილ- 

ბედნიერად მერმეცა მყოფმან, სოლომონ, ძე თვსი, მეფედ განაჩინა. 

12) აღსრულებაი დავიდისი, დამტევებელი ყრმისადა მრავალსა ნივთსა. 

ვეცხლისა და ოქროისასა და ქვისასა აღშენებისათვს ტაძრისა. 

მოაქუს წიგნსა ჟამი წელთა ორმეოცთათი. 

იოსიპოის სიტყუაი მეშკდე. 

1) ხოლო შეემთხვა ამის ბრძოლისა ქმნაი დღესა მას, რომელსა დავიდი-. 

სცა, ამალიკიტთა მძლველი, სეკელლად უკუნ-იქცა. ხოლო აწვე, ორნი დღენი 
რაი აქუნდეს სეკელლას შინა, მესამესა მოიწია ცხოვნებული ბრძოლისაგან 
პალესტინელთა მიმართისა, საულოის მომაკუდინებელი, გარემომხეთქელი 

სამოსლისაი. და თავსა ზედა ნაცარსა დამსხმელი და თაყუანისმცემელი მისი, 

მკითბეელსა, სადაით მოვალს ესევითარი, ისრაილიტთა ბრძოლისაგან, ეტყო– 

და, ხოლო უბედო-ქმნასა დასასრულისა მისისასა, ესე იგი არს ბრძოლისასა, 

1 ზეღა/4+ სოპატა მლღელთა ზედა #0, IIთC (ი: +ის IL:00-0:0VII0სნ 0%0თ-600თC 
?X:6C-შუ0: ხთ. V, გე. 606. 

“ || მეფ. 1,1--2. 
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აუწყებდა, ვინაითგან მრავალნი მოისრნეს ბევრეულნი ევრაელთაგან, ხოლო 

დაეცა და მეფეცა მათი საულოს შვილთა თანა. და ამათსა ღამტკიცებასა იტ- 

ყოდა თკთ თანადამთხუეული ძლევასა ევრაელთასა და მეფესა თანა მლტოლ– 

„ველსა მყოფი, რომელსა მოკუდინებად!, ვედრებული, თვთ აღიარებდა, გულ- 

ვებადსა მბრძოლთა მიერ პყრობად, რამეთუ იგი, მახალსა ზედდაცემული, 

გარდამატებულებისათვს წყკლულებათაისა, უძლურ იყო მოკუდინებად! თავ- 

სა თვსსა. და სასწაულთა მოკუდინებისათა აჩუენებდა თანად ოქროსა, მკლავ– 

“თა ზედა მეფისათა მყოფსა, დღა გვურგვნსა, რომელთაცა, განმძრცუელმან? საუ- 

ლოს მკუდრისაგან, მიართუნა მას. ხოლო დავიდის, არღა მერმეცა ურწმენოდ 
მქონებელმან, ვით:რმედ ცხადთა სასწაულთა საულოს სიკუდილისათა) მხილ- 

ველმან, დაიპო გიდრემე სამოსელი, ხოლო დაადგრა მოყვარეთა თანა მტი- 

რალი და მგლოველი ყოველსა დღესა. ხოლო მწუხარებაით უმძჯნვარესი ქ?მეა 
მისდა საულოის ყრმამან იონათის, სარწმუნოდ მოყუარედ მყოფმან მისდა და 

ცხორებისა მიზეზქმნილმან. ხოლო ესოდენი აჩუენა სათნოებაი და საულოის 

მიმართ სიყუარული, ვიდრე არა მხოლოდ მკუდართა“ ზედა მწარედ გლოვი- 
თა, მრკვალგზის მის- მიერ დაჭქირვებულმან მიღებად ცხორებასა. არამეღ 
მომაკუდინებელისაცა ტანჯვითა, რამეთუ თქუა მისა მიმართ, ვითარმედ „თჯთ 

იქმენ შემასმენელ თავისა, მომაკუდინებელი§ მეფისაი". და ისწავა რაი, ვი- 

თარმედ არს მამისა ამალიკიტისაი ნათესვით, ბრძანა წარწყმედაით მისი. ხო- 
ლო დაწერნა გოდებანიცა და საფლავის ზედანიცა ქებანი საულოის და იონა- 
თისნი, რომელნი ვიდრე და ჩემდადმდე დადგრომილ არიან. 

2)" ხოლო ვინაითგან ამით / პატივ-სცან მეფესა, დაცხრომილმან გლოვი–- 

საგან ჰკითხა ღლმერთ":ა წინაწარმეტყუელისა მიერ, როზელსა·?? მისცემს მას 

ქალაქსა დამკვდრებაღ. ხოლო მან იუდაის ნათესვისად წოდებულისაგან პრქუა 

მიცემაი მისდა, ქევრონსა. და დამტევებელი სეკელლაისაი, მიიწია მისა მიმართ 

ცოლთა მიშყვანებელი და მის თანათა აღჭურვილთაი, და მისრულმან მი”ა მი- 

მართ, ყოველმან ერმან წინათქუმულისა ნათესვისამან მეფედ განაჩინა იგი. ხო- 

ლო ვითარ ესმა, ვითარმედ საულოს და ძენი მისნი დაპფლნეს იავისოს შინა 

ღალაადიტიდოის დამკვდრებულთა, წარავლინნა მათდა მიმართ, მაქებელმან და 

მმადლობელმან საქმისა მათისამან და მადლსა მიცემად 'აცვალად მკუდართა 

მიმართისა მოსწრაფებისათვს აღუთქუმიდა. და თანად აუწყა მათ, ვითარმედ 
იუდაის ნათესავმან ჯელთდასხმულ-ყო იგი მეფედ. 

3)! ხოლო საულოის ვიდრემე მჯედართმყვანებელმან ავენნიროს, ნი- 
როის ყრმამან, მამაკაცმან ბოძენმან და კეთილმან ბუნებით, ეითარ ცნა და- 

ცემაი მეფისაი და იონათისი და ორთა სხუათა ყრმათა მისთაი, მოსწრაფე- 

მან ბანაკისა მიმართ და დამთომილისა ძისა მისისა აღმტაცებელმან, ხოლო 
იევოსიოდ იწოდებოდა, განიყვანა წიაღ იორდანისა მყოფთა მიმართ და ყოვ- 

ლისა სიმრავლისა მეფედ განაჩინა, გარეშე იუდაის ნათესვისა. ხოლო სამე- 

ფოი იქმნა მისდა მსოფლიოისა ვიდრემე ენისაებრ მანალი, ხოლო ელლინ- 
თა ენისაებრ ბანაკად სახელდებული??, და მიიმართა მიერ ავენიროს მჯედრო–- 

ბისა თანა რჩეულისა, მნებებელმან ბრძოლად იუდაის ნათესვისამან მიერ 
მყოფთა მიმართ, რამეთუ განრისხებულ იყო მათდა, ვითარ ჯელთდამსხმელ- 

  

1 შოკვდინებად. 2 განმძრცუფმლმან. 9 სიკვდილისათა. 3 მკჯდართა. 3 მომაკჯდინებელი. 5 პატიევს- 
სცა #C. ·: რომელსა/-+მის #C. · 

” 11 მეფ. 2,1. 1? 11 მეფ. 2,8–-13. 17. 26. 27, 1?" |100X%II807.6> #C70I(6VMV» 710: 

იძიებოდენ, უკუეთუ აქუს ეგრაელთა წიგნი. 

ვვვ
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თათვას დავიდისთა მეფედ. ხოლო შეემთხვა მას დავიდის მიერ წარვლინებუ– 

ლი საღუიალს ვიდრემე ყრმაი, ხოლო მამისა სკრისაი, დისა უკუე მისისგან 
ქჟმხილი მისდა, იოავოს, მთავარ მჯედართმყვანებელად მისდა მყოფი, ძმათა 

თანა მისთა ავესსეოსს და ასაილოსს და ყოველთა თანა აღჭურვილთა დავითი- 
სთა. და შემთხუეული წყაროსა რომელსამე ზედა ღავაონთა ქალაქსა შინა, გა- 

ნეწყო ბოძოლისა მიმართ. ხოლო ავენნიროს თქუა მისა მიმართ, სწავლად მნე– 
ბებელმა5, რომელსა მათგან უმჭჯნესნი მჯედარნი აქუან. და სათნო-უჩნდა მრჩო- 

ბლთავე ორთა და ათთა მბრძოლთა ბრძოლა. და მისრულნი „უკუე საშუ- 
კალ გააწყობილთა ბრძოლისა მიმართ გამორჩეულნი ორთავე მჭედართმყვა- 

ნებელთაგან, განუტევებდეს ხეშტთა ურთიერთარსთა მიმართ. და შემდგომად 
მიიხუნეს დაშნანი და მპყრობელნი თავთანი და მქონებელნი მათნი, სწყლვეი- 

დეს სახულითა ურთიერთას გუერდთა და მუცელსა, ვიდრემდის ყოველნი, ვი- 
თარ აღთქუმასა დამდებელნი, წარწყმდეს. ხოლო დაეცნეს რაი ესენი, შებმა- 

ყო და ნეშტმანცა მჯედრობამან. და ძლიერი რაი ბრძოლაი იქმნა, იძლინეს 

ავენნიროიასნი. დღა მიდრეკილთა არა უტევებდა მღევნელი იავოს, არამედ 

თვთ იგი ზედმდებარე იყო, განმამჯნობელი აღჭურვილთაი შედგომად კუალ- 

სა მათსა და არა დაშრომად მოსრვისაგან. და ძმანი მისნი გულსმოდგინებით 

პბრძოდეს. და უმეტეს სხუათასა უფროისღა უჭაბუკესი ასაილოს, ვინაით- 
გან ფერჯთა სიმალითა დიდებაი აქუნდა, რამეთუ არა კაცთა სძლევდა მხო- 

ლოდ, არამედ და / ცხენთაცა თანამდგომარისასა იტყვან თანაწარსრბოლვასა. 

და ავენნიროსს! სდევნიდა სიმალისაგან და მართლიად სრბისა, არცა ერთისა 

კერქოთაგანისა მიმართ მიდრეკილი. ხოლო ავენნიროს, უკუნქცეული, მეცა- 

დინობღა დაყენებასა მისსა სრბისაგან და ოდესმე ეტყოდა, რაითა, დამტე- 

ვებელმან დევნისა მისისამან, ერთსა მჯედართა მისთაგან მისძარცოს საჭურ–- 

ველი. ხოლო კუალად ვითარ არა ირწმუნებდა ამისსა ქმნასა, განმაზრახებელი- 

საგან პყრობად თავსა თვსსა და არა დევნად, ნუსადა მომაკუდინებელმან? 

მისმან წარწყმიდოს ძმისა მისისა მიმართ კადნიერებაი, ხოლო არა შემწყნა- 

რებელსა სიტყუათასა, არამედ ზედდადგრომილსა დევნისასა, მლტოლველმან, 

ვითარ აქუნდა ჰოროლ, უკუანა კერძო მწყლველმან ძლიერად, მეყუსეულად 

მოაკუდინაჭ), ხოლო მის თანა მდევნელნი ავენნიროისნი, ვითარ მოვიდეს ადღ– 
გილსა ზედა, სადა მდებარე იყო ასაილოს, გარემოდგომილნი მკუდრისანი 

არღა მერმეცა სდევნიდეს მბრძოლთა. ხოლო იოავოს და ძმათ მისი ავგესსე– 

ოს, წარმსრბოლველნი "სხეულისანი და უმრავლესისა ავენნიროის მიმართ 

მოსწრაფებისა მიზეზსა რისხვასა აღსრულებულისა ძლით მიმღებელნი, 

ურწზ?უნოისა სიმალისა და გულსმოდგინებისა მჯუმეველნი ვიდრე ადგი- 

ლადმდე, რომელსა მატოდ უწოდიან, სდევნიდეს ავენნიროსსა აწლა დასლვად 
მისლვასა მზისასა. ხოლო აღსრული ბორცუსა რომელსამე, რომელი არს მას 

ადგილასაა ზედა ვენიამიტიდოის ნათესავთა თანა, უმზირდა მათდა თანად ავენ- 

ნიროსს. ხოლო მან ჭმა-ყო და თქუა: „არა ჯერ-არს მამაკაცთა ერთნათესავთა95 

ბრძოლისა მიმართ და ღუაწლისა მიწოდებაი, რამეთუ ცოდა და ძმამანცა მის- 

მან ა,ჯაილოს, რომელმან, მვედრებელისაი არა დევნად, არა ირწმუნა და ამის–- 

თვს წყლული მოკუდას“. ხოლო იოავოს, თანდადებულმან .და ნუგუშინისცე- 
მად შემრაცხელმან სიტყუათა მისთამან, უკუნ-უწოდა მჯედართა, ნესტჯთა მა- 

უწყებელმან და დევნისაგან დააყენნა. და ამას ვიდრემე ადგილსა ზედა დაიბა- 
ნაკა ღამესა მას. ხოლო ავენნიროს, ყოველსა მას ღამესა მავალი და განმწია- 

1 ავვნიროს ჩ0. 1? მომაკვდინებელმ“ნ.დ. 9 მოაკჯდინა. % ავესსეოსს, ზ ავენიროს #ო. 

ბ მოკეუდა. 
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ღებელი იორდანოისა მდინარისაი, მიიწია საულოის ყრმისა მიმართ, იეეეს– 
თოისა, ბანაკად! და შემდგომსა უკუე დღესა, აღმრიცხუველმან მკუდართა, 
იოავოს დაჰფლნა ყოველნი. ხოლო დაეცნეს ავენნიროის ვიდრემე მჭედრო2:- 
თაგან ვითარ სამას სამეოცნი, ხოლო დავიდისთაგან –– ათნი ცხრათა თანა და 
ასაილოს, რომლისა სხეულ'ა მიმღებელნი მიერ იოავოს და ავესსეოს ვით- 
ლეიმად და დამფლველნი მამულსა საფლავსა შინა, დავიდის მიმართ ქევრონაღ 
მიიწინეს. · 

იქმნა ვიდრემე უკუე მიერ ჟამითგან ევრაელთა ნათესეობითი ბრძოლაი 

და დაადგრა ვიდრე მრავლადმდე. და დავიდის თანანი ვიდრემე მარადის უმჯო- 

ბეს იქმნებოდეს და უზეშთაეს” იყვნეს ბრძოლათა შინა, ხოლო საულოის 

ყრმანი და მორჩილნი მათნი კნინღა დღე ყოველ შემცირდებოდეს. 

4)" და „ამას უკუე ჟამსა შინა იქმნეს დავიდის ყრმანიცა რიცხვთ ექუს- 
ნი ესეოდენთავე ცოლთაგან, რომელთაგან პირმშოი ვიდრემე, დედისა აქინა- 
9სგან ქმნილი, ამნონ იწოდებოდა. ხოლო მეორე, ცოლისა ავიგეაისგან, და- 
ნიილოს. და მესამისა უკუე, მახამისაგან შობილისა, თოლმეოის ასულისაგა95, 
გესირონთა მეფისა, ავესსა/ლომოს იყო სახელი. და მეოთხესა უკუე, ცო- 
ლისა ანგითისაგან, ადონიად სახელ-სდვა, ხოლო მეხუთესა, ავიტალისაგან ·-– 

საფატიად. ·და მეექუსესა, ეღლაისგან, იეთრონად სახელ-სდღვა. 
და ნათესვობითი ბრძოლაი შედგომილ იყო. და შეემთხუეოდეს საქმენი 

და ბრძოლანი ორთავე მეფეთა. ხოლო ავენნიროს, საულოის ყრმისა მჯე- 

დართმყვანებელი, გონიერ იყო ღა ფრიად კეთილგონებად მქონებელ იყო 

სიმრავლესა და ყოველთა შეჰმხადებდა თანადადგრომად იევოსთოისა2? და 

დადგრომილ იყვნეს კმასაყოფელსა ჟამსა მისთვსთა მნებებელნი. ხოლო უკუ- 

ანაისკნელ, ბრალსა შთავრდომილმან ავენნიროს და მიზეზსა მიმღებელმან, 

რამეთუ თანა-ეყო საულოის ხარპსა, რესფას ვიდრემე სახელით, ხოლო სივა- 
ტოის ასულსა, დაყუედრებულმან იევოსთოილს მიერ, ტკივნეულმან და განრის- 

ხებულმან, ვითარმედ არა ჯეროვანთა მის მიერ შეემთხუევის ყოვლისა მო- 

ურნეობისა მისა მიმართ მჯუმეველი, აქადა ვიდრემე მეფობასა დავიდისთვს 

დადგინებად, ხოლო ჩინებად, ვითარმედ არა თვსისა ძალისა მიერ და გონიე- 

რებისა ჰმთავრობს წიაღ იორდანოისა მყოფთა, არამედ მჯედართმყვანებლო- 

ბისა მისისაგან და სარწმუნოებისა და წარმავლინებელი დავიდის მიმართ 

ქევრონად, მიღებასა ფიცთასა ღა სიმტკიცესა ევედრებოდა და აქუნდეს იგი 
მოყუარედ და საყუარლად, მარწმუნებელი ერისაი საულოის ვიდრემე ყრმი–- 

საგან, ხოლო მისი აღმაჩენელი მეფედ ყოელისა სოფლისა. ხოლო. დავიდის 
ქმნნა ფიცხი, რამეთუ განიხარა მათ ზედა, რომელთათკს ევედრა ავენნიროს. 

და პირველსა სასწაულსა აღთქუმათასა მინიჭებად მისდა აღირსებდა, რაითა 

მიიყვანოს მისა მიმართ ცოლი მისი მელხალი, დიდთა ჭირთაგან მოსყიდული 
მის მიერ და პალესტინელთა თავთაგან ექუსასთა, რომელნი მის ძლით მიარ–- 

თუნა მამასა მისსა საულოსს. ხოლო მან წარავლინა მისა მიმართ, მიმტაცებელ– 

მან ოფელტიოისაგან, მაშინ შეუღლებულისა მისდა. და ამის მიმართ იევოს–- 
თოსცა შეეწია, რამეთუ მიეწერა მისდა დავიდის ()ოლისა უკუნქცევა მართ- 

იად. 

” ხოლო ავენნიროს, მომწოდებელმან მოხუცებულთამან სიმრავლისაგან და 
წესთმთავართა და ათასთმთავართამან, სიტყუანი ყვნა მათდა მიმართ, შემჰ–- 

ლებელნი მალიად განყენებად ვიდრემე იევოსთოისგან ხოლო დავიდის –– 
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თანდადებად. ოდესმე ამისგა§ განყენებად მნებებელი, აწ აწუევდა მიმართე- 
ბად. სადაცა მნებებელ არიან,.„და რამეთუ უწყი, ღმერთი სამმუილოის წი- 

ნაწარმეტყუელისა მიერ ჯელთდამსხმელი დავიდის მეფედ ყოველთა ევრა- 
ელთა და წინაწარმთქუმელად, ვითარმედ პალესტინელთაგან მან შურ-იგოს 

და მძლეველმან ყვნეს იგინი ჯელისქუეშე“. ამათნი მსმენელნი მოხუცებულ- 
ნი და მთავარნი, ვითარ ავენნიროისცა ნებასა მიმღებელ იქმნეს, რომელი პირ- 
ველად აქუნდა მათ საქმეთა შინა, ერთჯმად დავიდისთა ბრძნობად გარდაი- 
ცვალნეს. ხოლო ირწმუნეს რაი ამათ, ავენნიროს მოუწოდა ვენიამიტიდოის 
ნათესავსა, რამეთუ ამისგან მყოფნი ყოველნი, იევოსთოის სხეულისმცველეი 
აყენეს. და ამათ ვიდრემე მათდა მიმართ მეტყუელი, ვინაითგან არა წინააღ- 
მდგომად ხედვიდა მათ, არამედ თანდადებულთა, რომელთაცა მიმართ მნე- 

ბებელ იყოს, მიმყვანებელი ვითარ ოცთა მოყუარეთაი, მივიდა იგი დავიდის 
მიმართ ფიცთა/მიმღებელი, რამეთუ უსარწმუნოესად საგონებელ არიან სხვსა 
მიერ მოქმედებულთასა, რაოდენთა თავით თკსით ვიქმთ თითოეულნი, და 

ამას თანა მის მიერ სიტყუათა მთავართა მიმართ და ყოვლისა ნათესვისა მა- 

ეწყებელი. ხოლო ვინაითგან შეიწყნარა იგი სიყუარულით, ბრწყინვალითა 
და მრავალ-წარსაგებელითა ტრაპეზითა ასერა მას მრავალთა დღეთა, ევედრა, 
რაითა განტევებულმან მიიყვანოს მისდა სიმრაელე, რაითა მუნ მყოფსა და 

ძნედველსა მიათუალოს მთავრობაი. 

5) ხოლო წარივლინა რაი ღავიდისგან ავენნიროს, შემდგომად მცირედი- 

სა მოეიდა გიერონად იოავოს, მჯედართმყვანებელი მისი. ღა ისწავა, ვითარ- 

მედ იყო მუნ ავენნიროს ღა მცირედ უწინარეს წ:რვიდა. აღთქუმათა და აღ- 

საარებ.თა მთავრობისათა მიჰღებელი. და შემინებულიან, ნუუკუე ადამე 

ეიღრე პატივსა და პირველსა წესს: მინა ყოს თანაშემწედ მეფობისა ქმნადი 
ღა სხუათაცა შინა მ.რჯუედ მყოფ“ განრჩევად საქმეთა და ჟამთა განხილვად, 

ხოლო თვთ შემციოდეს. და მჯედართმყვანებლობისაგან დააკლდეს, მზაკუვარსა 
და ბოროტსა გზასა წარვიდა. და პირველად ვიდრე ჯელ-ყო შესმენაი მისი მე- 

ფოსა მიმართ, დაცვად განმაზრახებელმა5 და არა რწმუნებად, რომელთა ავენ- 

ნიროს აღუთქუამს, რამეთუ ამათ ყოველთა იქმს იგი თავისა მიერ თვსისა 

დამამტკიცებელი მთავრობისაი საულოის ყრმისათვს და მაცთურებით და ზა- 

კუვით მოსრული მისა მიმართ, წარსრულ არს აწ, ვითარ მნებებელ იყო სასოე– 

ბისა თანა და განგებისა შემზადებულთაისა. ხოლო ვითარ არა ირწმუნებდა 

"ამათსა დავიდის და არცა განრისხებულად ხედვიდა, მიდრკა ამისგან სხვსა მი- 

მართ უკადნიერესისა გზისა და, მსჯელმან ავენნიროის მოკუდინებისამან!, 

წარაელინნა მდევნელნი, რომელთაცა, წევნილთა, უბრძანა მიწოდებაი მისი 

დავიდის სახლისა მიერ, ვითარმედ მნებებელ არს იგი თქუმად მისა მიმართ 

რომელთამე საქმეთათვს, რომელნი არა მოევჯსენნეს მუნ ყოფასა მისსა. ხოლო 

ავენნიროსს ესე ვითარ ესმნეს მიმთხრობელთა მიერნი, რამეთუ ეწინეს მას 

ადგილსა რომელსამე, ვისსირად წოდებულსა, განშორებულსა გივრონისაგან 

სტადიონითა ოცითა, არარას მეჭუელი შემთხუევადთათვს, უკუნ-იქცა. ხოლო 

მიეგება მას ბჭესა თანა იოავოს და შეიწყნარა, ვითარ ფრიად კეთილგონება- 

მან და მოყუარემან, რამეთუ იჩემებენ ფრიად მრავალგზის ჭეშმარიტად კე- 

თილთა საქმეთა უშუერთა ჯელმყოფელნი უეჭუელობისათკს მზაკუვარებისა. 

განაყენა ვიდრემე იგი თვსთაგან, ვითარ საიდუმლოდ სიტყკსმყოფელმან და 
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მიმყვანებელმან მიფარულსარე კერძოსა ბჭისასა თვთ მხოლოდ მყოფმან 

ავესსეოის თანა, ძმისა, აღმომწუდელმან მახულისამან, სცა ქუეშე გუერდსა. 

და აღსრულდა ვიდრემე ავენნიროს ამით სახითა, მონადირებული იოავოის 

მიერ, ვითარ იგი ვიდრემე იტყოდა, ვითარმედ შურისგებისათკს ასალოის ძმი- 

სა, რომელიცა, მღევნელი, მპყრობელმან ავენნიროს მოაკუდინასა გივრონისა 

მიმართსა ბრძოლასა შინა, ხოლო ვითარ ჭეშმარიტსა აქუნდა, შეშინებულმან 

მჭედართმყვანებლობისა და მეფისა მიერისა პატივისათვს, ნუსადა ამათგან 

ვიდრემე იგი დააკლდეს, ხოლო მიიღოს დავიდის მიერ პირველი მთავრობა« 

ავენნიროს. ამათგან უკუე ვინმე გულისჯმა-ყოს, რაოდენთა და ვითართა მკად– 

რე იქმნებიან კაცნი ანგაჰრებისა ძლით და მთავრობისა და ამათ არავისდა მი– 

ტევებისათვს, რამეთუ ამათისა მოგებისა მოსურნენი ბევრეულთა / ბოროტთა 

მიერ მოიღებენ ღა შეშინებულნი განჯუებისანი, მრავლად უძკრესთა მიერ 

სიმტკიცესა ამათისა მათ თანა დადგრომისასა მოქმედებენ, ვითარმცა არა 

მსგავსი ბოროტი იყო მოგებაი ესევითარსა სიდიდესა ჯელმწიფებისასა და 

მერმეცა ჩუეულებით წარწყმედილქმნილი მის მიერთა კეთილთაგან. და ვი- 
ნაითგან გარდამატებული განსაცდელი აქუს ამას, ამისთკსცა ღა ბოროტთა 
მეღონეობენ და იკადრებენ შიშით საქმეთა, ყოველნი ამის მიღებად მნებე- 
ბელნი. არამედ ამათთვს ვიდრემე მცირეთა მიერ კმა-არს ცხად-ყოფაი. 

6)? ხოლო დავიდის, ვითარ ესმა მოკლვაი “ავენნიროისი, ტკივნეულ იქ- 

მნა სულითა და უწამებდა ყოველთა, აღმპყრობელი მარჯუენისაი ღმრთისა 
მიმართ და მჯმობელი, ვითარმედ არცა თანაზიარ არს კლვასა ავენნიროისსა, 
არცა მცნებითა და განზრახვითა მისითა მომკუდარ არს. ხოლო წყევათა ბო–- 

როტთა მომკლეელისა მისისათვს დასდებდა და სახლი მისი ყოველი და თა–- 
ნაშემწენი თანამდებ პატიქთა ყვნა აღსრულებულისათვს, რამეთუ ჯერ-იყო 

არა მოქმედებაი ამისი რწმენათათჯს და ფიცთა, რომელნი მისცნა ავენნიროს. 

და უბრძანა ყოველსა ერსა ტირილი და გლოვაი მამაკაცისაი და შესამსგავს– 

თა მიერ პატივისცემაი სხეულისა მისისაი, გარემომხეთქელთა შესამოსელთა- 

სა და ძაძებისა შემმოსელთა, ხოლო ამათ ქმნად ცხედრისა წინა კერძო მავალ– 

თა. ხოლო თკთ შედგომილ იყო მოხუცებულთა თანა და მთავრობასა შინა 
მყოფთა, მგლოველი და ცრემლთა მიერ მაჩუენებელი თანად სიყუარულსა 

ცოცხლისა მიმართ და მკუდრისა ზედა მწუხარებასა და ვითარმედ არა მისი- 

თა განზრახვითა მოიკლა. და დამფლველმან მისმან გივრონს შინა დიდშუე- 
ნიერებით და საფლავის ზედათა გლოვათა აღმწერელმან, თკთ საფლავსა ზე- 
და მდგომარემან პირველად იტირნა და შემდგომად სხუათა მისცნა. ესრეთ 

უკუე ავენნიროის სიკუდილმან შეაურვა იგი, ეიდრეღა არცა სახრდელი მი- 
იღო მან, იძულებულმან მოყუარეთაგან, არამედ ფუცა არარაის გემება= ვიდ–- 

რე მზისა დასლვადმდე. ამათ უკუე სიყუარული შვეს მისდა სიმრავლისა მიერ, 
რამეთუ ავენნიროის მიმართ სიყუარულით დაღებულთა ფრიად მისდა მი- 
მართი პატივი მისი მომკუდრისა? და „დაცვაი სარწმუნოებისა” შეიყუარეს, 

რამეთუ ყოველთა აღირსა იგი შესატყკსთა, ვითარ ნათესავი და მოყუარე და 

არა ვითარ მტერქმნილსა აგინა უშუერითა დაფლვითა და შეურაცხებითა. თა- 

ნად სხუაი ყოველი ვითარ კეთილსა და მშკდსა ზედა ბუნებით იხარებდა, მას- 

წი. მოურნეობასა მისა მიმართ გულისმსტყუველობითა თითოეულისაითა მე– 

ფისა მიერ მსგავსად მათსა, რომელთა შინა დამთხუეულად ხედვიდა ავენნი- 

  

1 მოაკუდინა. ? მომკვდრისა. 
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როის მკუდრისა. ამათ თან უკუე უფროისღა დავიდისა მოურნეობასა მოქმე– 
დისა იყო მოსურნეობაი კეთილისა დიდებისაი, ვითარ ჯერ-არს და არავინ მე- 
ჰუელ იქმნა მის მიერ მოკლვასა ავენნიროისსა. ხოლო თქუა და სიმრავლისა- 
თვკსცა მიმართ, ვითარმედ მისდა არა ვიდრემე დამთხუეული მწუხარებაი იქმ- 

ნა მამაკაცისა კეთილისა აღსრულებისათვს, ვინაითგან არა მცირედი ვნებაი 
იქმნეს საქმეთა მიერ შინა ევრაელთასა მოკლებისა მისისაგან, პყრობასა მათ- 

სა და ცხოვნებასა განხრახვათა მიერ რჩეულთა და ძლიერებითა ველთაითა სამ- 
ბრძოლოთა საქმეთა შინა შემძლებელისაგან: „არამედ ღმერთმან ვიდრემე, თქუა, 

რომელსა ჰგულავს ყოველთაი, არა უტეოს ესე ჩემდა გარე/გან სასჯელისა. 
ხოლო მე, უწყით რამეთუ იოავოის, და ავესსეოის, სარუიაის ყრმათა, 
ქმნად რასავე არა შემძლებელ ვარ, უმეტეს ჩემსას შემძლებელთა მიმართ. 
არამედ მიაგოს მათ კადრებულთათვს ნაცვლისგებად საღმრთომან“. 

და ავენნიროს ვიდრემე ესევითარითა ცხორებითა დააქცია ცხორებაი და 

აღსასრულითა. | 

თ. 2. 

1)? რამეთუ ვითარ ესმა აღსრულებაი მისი იევოსთოსს, საულოის ყრმა- 

სა, არა მშკდად მოითმინა მამაკაცისა ნათესვისაგან დაკლებულმან და მეფობა- 

სა მიმნიჭებელისაგან მისდა, არამედ შეაწუხა და ფრიად ტკივნეულ-ყო იგი 
ავენნიროის სიკუდილმან. ხოლო ცხონდა იგი არცა მრავალსა ჟამსა, არამედ 
იერემნონოის ძეთა მიერ, რომელთაგან ერთისა ვიდრემე სახელი ვანასთანის 

იყო, ხოლო სხვსაი –– ვაივოს, მზაკუვარებით მოიკლა. რამეთუ ესენი ვიდრემე, 
ვენიამიტის 6ათესვისაგან მყოფნი და პირველისა განწესებისაგან, ხოლო გუ– 
ლისმსიტყუველნი, ვითარმედ უკუეთუ მოაკუდინონ იევოსთოს, დიდთა ნიჭთა 

მიემთხკნენ დავიდისაგან და მჯედართმყვანებლობისა, ანუ სხკსას რომლისამე 

საკუთრებისა მიზეზ-იქმნეს მათდა საქმე მისა მიმართ, და მხოლოდ მპოვნელ– 

თა იევოსთოისთა მძინარედ განშუვლებასა დღისასა და არცა მცველთა ყოფა- 

სა და არცა მეკრეაისა მღვძარეობასა, არამედ და მისსაცა შრომისა მიერ და 
მოქმედებისა, რომელსა მოქმედებდა, და სიცხისა ძილად შთავრდომილობასა, 
შესრულთა სახლად, რომელსა შინა შეემთხუეოდა დაძინებაი საულოის ყრმა- 

სა, მოაკუდინეს? იგი. და მომკუეთელნი თავისანი და ღამე „და |;დღე მყოფელნი 

სლვისანი, რამეთუ განელტვნენ უსამართლოებულთა მიმღებელისა მიმართ 
მადლსა და მიზნიჭებელისა მათდა საკუთრებას,ა გივრონად მიიწინეს და 
თავსა იევოსთოისასა მაჩუენებელნი დავიდისნი დაადგინებდეს თავთა ვი- 
თარ მოყუარეთა, მტერსა მისსა და მეფობისა მისისა მბრძოლსა ვითარ მომაკ- 

უდინებელნი. ხოლო მან არა ეგრეთ, ვითარ ესგიდეს, შეიწყნარა საქმე მა- 

თი, არამედ თქუა: „ოი ბოროტნო და მეყუსეულად სასჯელსა მიმცემელნო, 

არა უწყოდით, ვითარ მე საულოის მკლეელი და მომღებელი ჩემდა გვრგჯნსა 
მისსა ოქროისასა, ვსაჯე, და ამას მოკლვასა მიმნიჭებელი მისდა, რაითა არა 
იპყრან იგი მბრძოლთა? ანუ ცვალებასა ჩემსა და არღა მერმეცა მასვე ყო- 
ფად ჰგონებდითა და მხიარულებად ბოროტისმოქმედთა მამაკაცთა ზედა და 

სამადლობელად შერაცხვა,დ უფლის-მკლველთა საქმეთა თქუენთა, რომელ-. 
თა მოჰკალთ ცხედარსა ზედა მისსა მამაკაცი მართალი და არცა ერთსა ბო- 
როტსა მოქმედი და თქუენი მრავლითა პატივითა და მოურნეობითა 'მქონებე– 

1 იოვათის #C. ICთჩი» 7კ). ? მოაკვდინეს. 
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ლი? რომლისათვს მისცეთ ვიდრემე მას პატიჟი „განსჯილთა, ხოლო მე ზღვე- 

ვათ ამისისა მოკლვისა, მეჭუელთა სიყუარულით ქონებასა ჩემ მიერ იევოს- 

თოის აღსრულებასა ზედა, რამეთუ არა შემძლებელ იყვენით უმეტეს ვნებასა 

დიდებისა ჩემისასა, გარნა თუ ამას მეჭუელნი.“ ამათმან მეტყუელმან და ყო- 

ვლითა წყლულებითა მტანჯველმან მათმან, შთამოჰკიდნა, ხოლო იევოსთოის 

თავი ავენნიროის საფლავსა შინა, ყოველთა მაღირსებელმან, დაჰფლა. 

/2)" ხოლო ამათ ესევითარი რათ აღსასრული მიიღეს, მივიდეს ყოველხი 
პირველნი ევრაელთა ერისანი დავიდის მიმართ გივრონად, თანად ათასთმთა- 

ვარნი და წინამძღუარნი მათნი. და მისცნეს თავნი თკსნი და სიყუარულსა), 
რომელი მერმეცა და საულოის სიცოცხლესა “შინა აქუნდა მისა მიმართ, შეაჯ- 

სენებდეს, და პატივსა, რომელსა არა მოაკლებდეს, პატივისმცემელნი ათასთ- 

მთავრად ქმნილისანი, თანად ვითარმედ მეფედ ღმრთისა მიერ სამუილოის 

წინაწარმეტუელისა მიერ ჯელთდასხმულ არს და ყრმანი მისნი ღა განუცხა- 

დებდეს, ვითარმედ ცხოენებაათ ევრაელთა სოფლისაი მისდა მიუცემიეს 

ღმერთსა, მბრძოლისა პალესტინელთა მიმართ. ხოლო მან ამის გულსმოდგი- 

ნებისათვს შეიწყნარნა იგინი და ევედრა დადგრომად, რამეთუ არა იყოს სინ» 
ნული მათდა ესევითარად მყოფთა, მასერებელმან სიყუარულით წარავლინა 

ყოველნი ერსა მიყვანებად მისა მიერ. და შეკრბის იუდაის ნათესვისაგან აღ- 
ჭურვილნი რვაასნი „და ექუს ათასნი, აღმღებელნი საჭურველთანი, ფარისა და 
ჰორლისანი, ხოლო ესენი საულოის ყრმასა თანა იყვნეს, რამეთუ გარეშე 

ამათსა იუდაის ნათესავმან განაჩინა დავიდის მეფედ. ხოლო სკმეონის ნათე– 
სავისაგან –-– შვდ ათასნი და ასნი, და ლევიტიდოისგან –- ოთხ ათასნი და 

შკდასნი და მქონებელ იყენეს 'მთავარსა იოდამოსს. და შემდგომად ამათსა 
იყო მღდელთმთავარი სადოკოსი ოცთა თანა და ორთა ნათესავთა მთავართა. 
ხოლო ვენიამიტიდოის ნათესვისაგან –– აღჭურვილნი ოთხ ათასნი რამეთუ 
ნათესავ „დაადგრა მერმეცა განმეფებასა „ვისსამე მომლოდე საულოის ნათესვი– 
საგან. ხოლო ეფრემოის ნათესვისაგან –– ორნი. ბევრნი და რვგაასნი ძლიერთა- 
გან და ძალითა გარდამატებულთა. და მანასსიტიდოის ნათესვისაგან –– ნახე– 
ვარისა ბევრნი და რვა ათასნი ძლიერთაგან. ხოლო ისახაროის ნათესვისაგან –– 
ორასნი, წინაწარმეცნიერ გულვებადთანი დღა აღჭურვილნი ორნი ბევრნი. და 
ზავულონის ნათესვისაგან –– ხუთნი ბევრნი რჩეულთა აღჭურვილთანი, რამე–- 
თუ ესე მხოლოი ნათესავი ყოველი მივიდა დავიდის მიმართ. ესე ყოველნი 
მქონებელ იყენეს საქურვლისა მსგავსსა ღადის ნათესავთასა ხოლო ნეფთა- 
ლიმოის ნათესვისაგან –– საჩინონი და მთავარნი ათასნი, საჭურველთა მჯუმე– 
ველნი ფარსა და შუბსა ხოლო შედგომილ იყო ნათესავი ურიცხუად მყო- 
ფი. და დანიტიდოის ნათესვისაგან –– რჩეულნი ორნი ბევრნი შკდ ათას 
და ექუსასნი, ხოლო ასსიროის §ათესვისაგან –– ბევრნი!?, ხოლო ორთა ნათე– 

სავთაგან, წიაღ იორდანისა მყოფთა და სხვსა მანასსიტიდო5ს ნათესვისაგან –– 
შეჭურვილნი ფარითა და შუბითა და ჩაფხუტითა და მახვლითა ბევრნი ათორ- 

მეტნი. და სხუანიცა ნათესავნი მახკლსა იჯუმევდეს. 

ესე უკუე ყოველი სიმრავლე შეკრბა გივრონად დავიდისა, მრავლისა თა– 
ნა შემზადებისა საჭმელთაისა და ღვნისა და საზრდელისა მიმართთა ყოველ- 
თაისა. და ერთითა ნებითა მეფედ დავიდისა დაამტკიცეს. ხოლო ვინაითგან 
სამთა შინა დღეთა იღღესასწაულა ერმან და იშუა გივრონს შინა, დავიდის, 
ყოველთა თანა მიერ წარსრული, მივიდა იეროსოლვმად. 
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თ. 3. 

1)" ხოლო იევოსეოთა, დამკვდრებულთა ქალაქსა შინა, არიან უკუე ესე- 
ნი ნათესავნი ზანანელთანი, დაუჯშნეს მიერ ბჭენი და ვნებულნი თუალითა და 
ფერჯითა და ყოველი ნაკლულევანი დაადგინეს ზღუდესა ზედა ბასრობისათვ"ა 
მეფისა, მეტყუელთა, ვითარმედ დააყენონ იგი შესლვად ვნებულთა. ხოლო 
ამას იქმოდეს შეურაცხისმყოფელნი სიმაგრისათკს ზღუდეთაისა. ხოლო და- 
ვიდის უკუე, განრისხებულმან, ოკრებად იწყო იე/როსოლვ2კმათა, მრავალსა 

მოსწრაფებასა დღა გულსმოდგინებასა მჯუმეველმან, ვითარ ამისსა პყრობისა 

მიერ გამომაჩინებელმან ძალისამან და შეაშინნა, უკუეთუ სადა ვინმე და სხუ- 
ანიცა მდებარე იყვნეს მისა მიმართ მსგავსად მათსა. და იპყრა ძლიერებით 

ქუენა კერძო ქალაქი. ხოლო მერმეცა, ვინაითგან დაკლებულ იყო ზენა კერ- 
ძოი, აგრძნა პატივისა და მთავრობათა აღთქუმითა მეფემან უგულსმოდგინე- 
სად საქმისა მიმართ შემზადებაი მთავრობათაი და ქუეშ მდებარეთა ჯნარცუ- 
თაგან მწუერვალად აღსრულსა და ამისსა მპყრობელსა, მჯედართმყვანებე– 
ლობასა ყოვლისა ერისასა მიცემად აღუთქუმიდა. ხოლო ვინალთგან ყოველ- 

ნი პატივისზოჟუარე იყვნეს აღსლვად და არცა ერთსა შრომასა მოთმენაღ 
მცონარე იყვნეს მოსურნეობისათვს მჯედართმყვანებელობისა, სარუიალს 

ყრმამან, იოავოსმ, ასწრო სხუათა და აღსრულმან კმა-ყო მეფისა მიმართ, მჯე– 

დართმყვანებელობასა მიმვდელმან. 

2)? და განმსხმელმან იევუსეოთამან ზენა მწუერვალისამან, თვთ აღმა- 

შენებელმან იეროსოლვმათამან, ქალაქად. დავიდისად სახელ-სდეა მას და ყო- 

ველსა ჟამსა მას შინა იქცეოდა მმეფობი. ხოლო ჟამი, რომელსა შინა იუდა- 
ის ნათესვისა მთავარ იქმნა ,„გევრონს შინა, იქმნნეს წელნი შვდნი და თუე- 

ხი ექუსნი. და სამეფოდ განმაჩინებელი იეროსოლვმათაი, უბრწყინვალესთა 

მარადის უფროისღა იჯუმევდა საქმეთა, რამეთუ ღმერთი უმჯობეს იყოს ქმნა- 

სა მათსა და აღორძინებისა მიღებასა. და წარავლინა მისა მიმართ იერომოს- 

ცა, ტკრელთა მეფემან, და სიყუარული და თანაშემწეობათ აღუთქუა. ხოლო 

წარავლინნა მისსა მიმართ და ძღუენნიცა, ძელნი ნაძვსანი და ველოვანნი მა- 

მაკაცნი, ხურონი და მაშენებელნი, რომელთა შეჰმზადეს იეროსოლვმთა შინა. 

ხოლო დავიდის, ზემო ქალაქისა მიმღებელმან „და მწუერვალისა შემაერ- 
თებელმან მისდა, შექმნა ერთსხეულად და გარემომზღუდველმან, მოურნედ 

ზღუდეთა ზედა დაადგინა იოავოს. 
და პირველად უკუე დავიდის, იევოსეოთა იეროსოლკვმათაგან განმჯდელ- 

მან!, თავისა მიერ თვსისა სახელ-სდვა ქალაქსა, ხო ავრამოის ზე, მამისა ძ ე პ ელ-სდვ ლ ლო 
ჩუენისა, სოლკმად იწოდებოდა. ხოლო შემდგომად ამათსა იტყჯკან ვიეთნიმე 

მესსა, ვითარმედ და ომიროსცა მათ სახელ-სდვა იეროსოლვმად, რომელ არს 

სიმტკიცე. ხოლო იყო ყოველი ჟამი იისოის მჯედართმყვანებელისაითგან ხა5– 

ანელთა მჯედრობისა მიმართ და ბრძოლისა, რომელსა შინი მპყრობელმან 

მათმან განუყო იგი ევრაელთა და არღა მერმეცა ხანანელთა განჯდაი იერო- 

სოლვმათაგან შეუძლეს ისრაილიტთა, ვიდრემდის არა მოაოჯრნა იგინი და- 

ვიდის, წელნი ხუთასნი და ხუთნი და ათნი, 

ვა??? ხოლო ვყო მოვსენებათ ოფნესიცა, მდიდრისა ვიდრემე მამაკაცისა? 

იევუსეოთაგან, რომელი არა მოიკლა დავიდის მიერ იეროსოლვემთა მოოგრება- 

  

1 განმჯედელმან #0. გა დ 
« 11 მეფ. 5,6. 1 ნეშტთა 11,4«; 11,6. 15 (I მეფ. 5,9. 2« 1I მეფ. 5,13. 1 ნეშტთა 3,5; 14,4. 

92 სხუასა შინა ვპოვე ირომოს. 

340



სა შინა ევრაელთა მიმართისა სიყუარულისათკს და რომლისამე მადლისა და 

მოსწრაფებისათვს თვთ მის შეფისა მიმართ ქმაილისა, რომელი მცირედ უკუ- 

ანაისკნელ კეთილჟამიერად ცხად-ვყო. 

ხოლო ექორწინა და სხუათაცა ცოლთა დავიდის მათ თანა, რომელნი 

იყვნეს მისა. და ხარჭნიცა ესხნეს და ექმნნეს ყრმანიცა ცხრანი რიცხგთ, რო- 

მელთა სახელ-სდვაზ: ამასიე, ამნუს, სევა, ნათან, სალომონ, იევარის, ელიის. 

ფალნაგეის, ნაფის, იენაე, ელფალე და! მერმეცა ასული თამარა ამათგან 

უკუე ვიდრემე ცხრანი კეთილგუარიანთაგან ქმნილ იყვნეს, / ხოლო რომელ- 

ნი დასასრულსა ვთქუენით ორნი – ხარჭთაგან. და თამარა უკუე ერთ-დედა 

იყო ავესალომისა. 

თ. 4. 

1)" ხოლო ცნეს რაი პალესტინელთა დავიდის მეფედ განჩინებათ ევრა–- 

ელთაგან, აღიმჯედრეს მის ზედა იეროსოლვმადმი. და მიიწინეს რაი ღელესა, 

გმირთად წოდებულსა, ხოლო ადგილი არს არა შორს ქალაქისაგან, მას შინა 

დაიბანაკეს. და იუდელთა უკუე მეფემან, რამეთუ არცა ერთსა გარეშე წინა- 

წარმეტყუელთა და ღმრთისა ბრძანებისა და გულვებადთათჯსცა შემწედ მისი 

მომწოდებელი იქმოდა თავით თვსით რასავე, უბრძანა მღდელთმთავარსა წი– 

ნაწართქუმად მისდა, რათ სათნო-უჩნს ღმერთსა და ვითარი იყოს დასასრული 

ბრძოლისაი. ხოლო მან ვინაითგან უწინაწარმეტყუელა ძლევაი და ძლიერე- 

ბაი, განიყვანა ძალი პალესტინელთა ზედა. და იქმნა რალ წყობაი, ამან, უკუა- 

ნა კერძო ზედა დასხმულმან ანასდაით, რომელნიმე მათგანნი მოაკუდინნა, ხო-. 

ლო სხუანი ლტოლვად მიდრიკნა. გარნა წუვინ ჰგონებს მცირედსა მჯედრო- 

ბასა პალესტინელთასა მოსლეად ევრაელთა ზედა სიმალისათუს ძლევისა და 

არცა ერთსა საქმესა მჯნესა ჩინებისათვს, არცა წამებისა ღირსსა მეჭუელი და- 

ყოვნებასა მათსა და უძლურებასა. არამედ უწყოდენ სკრიაისა ყოვლისაი და 
ფინიკიისაი და ამათ თანა სხუათა ნათესავთა მრავალთაი, და მბრძოლთაი თა– 
ნააღმჯედრებაი მათდა და ბრძოლისა ზიარებაი, რომელი და მხოლოდ იყო 

მიზეზ მათდა, ესოდენგზის ძლეულთაი და წარწყმედულთა, მრავალთა ბევრე– 

ულთასა უმრავლესისა თანა ძალისა მოსლვისათვს ევრაელთა ზედა. ამისთვს, 

ამათისა ბრძოლათა შინა ვერმიმთხუევისათე;ს, სამნაწილი მჯედრობაი მოვიდა 

დავიდის ზედა და მასვე ადგილსა დაიბანაკეს. ხოლო კუალად მეფემან ისრაი- 
ლიტთამან, იკითხა რათ ღმრთისაგან ბრძოლისა მიმართ განსლვაი, უწინაწარ- 

მეტყუელა მღდელთმთავარმან სერტყოანთა შინა წოდებულთა გოდებისად, 

პყრობაი მკედრობისაი, არა შორს მყოფთა ბანაკისაგან მბრძოლთაისა, ხოლო 
არა ძრვაი მისი პირველად, არცა წყებაი ბრძოლისაი პირველ, ვიდრე სერტყ- 
ოვანთა ძრვადმდე რაჟამს არა იყოს ქარი. ხოლო ვითარ შეიძრნეს სერტყოანნი 
და ჟამი, რომელი წინაწარ-უთხრა ღმერთმან, მიწევნულ იყო, არღა დაყოვნე– 
ბული აწღა მზასა ზედა და ცხადსა, განვიდა ძლევასა: რამეთუ ვერ წინა–- 
აღუდგეს მას განწყობილებანი მბრძოლთანი, არამედ პირველისავე წყობისა- 

გან მეყუსეულად მიდრეკილად ზედმდებარე იყო მომაკუდინებელი?. და სდევ– 
ნიდა მათ ვიდრე ქალაქადმდე ღაზარონთა. ხოლო არს ესე საზღვარი ქუეყანი- 
სა მათისაი. და მიმტაცებელმან ბანაკისა მათისამან და მრავალსა სიმდიდ- 
რესა მას შინა მპოვნელმან, ღმერთნიცა მათნი განხრწნნა. 
    

1 და/+და #C). 2 მომაკვდინებელი. 
# III მეფ. 5,7. 1 ნეშტთა 14,8. 1I მეფ. 5,22. I ნეშტთა 14,131..." 
9 დედასა ეს(რ)ე ეწერნეს სახელნი და ესოდენ. 
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2) და ვინაითგან ესევითარი დასასრული იქმნა და ამისკცა ბრძოლისაი 
სათნო-უჩნდა, და განმზრახველსა მოხუცებულთა თანა და წინამძღუართა და 

ათასთმთავართა მოწოდებაი თანმონათესვეთაი ყოვლისა სოფლისაგან მისა 
მიმართ, რომელნი იყვნენ ჰასაკსა შინა სიჭაბუკისასა, და ამათ თანა მღდელთა 
და ლევიტელთაი და, წარსრულთაი კარიათიარიმად, აღმოყვანებაი კიდობანსა 
ღმრთისასა მისგან იე/როსოლვმად და მსახურებაი მას შინა მიერითგან, მქო- 

ნებელთა მისთაი მსხუერპლთა მიერ და სხუათა პატივთა, რომელთა მიერ იხა- 

რებს საღმრთოი, რამეთუ უკუეთუმცა მეფობასა საულოისსა ექმნა ესე, არცა 

ერთიმცა ბოროტი ჰვნებოდა. 
და ვინაითგან უკუე შემოკრბა ყოველი ერი, ვითარცა განიზრახეს, მი- 

იწია მეფე კიდობნისა მიმართ, რომლისა მტკრთველთა ამინადავოის სახლი- 

საგან მღდელთა, დამდებელთა ახალსა ურემსა ზედა, უბრძანეს ზიდვაი ჯართა 
თანა ძმათა და ყრმათა. ხოლო. წინა-უძღოდა მეფე და მის თანა ყოველი სიმ- 

რავლე, მაქებელნი ღმრთისანი და მგალობელნი ყოველსა სახესა გალობისა- 
სა ქუეყანისა შინასა ჯპასა თანა მრავალსახესა, ცემათა და როკვათა და ფსალ–- 
მუნთასა და მერმეცა ნესტჯთა და წინწილითა შთამოიყვანებდეს კიდობანსა 

იეროსოლვმად. ხოლო ვითარ მოიწინეს ვიდრე კალოდმდე ქილონოისა რომ- 

ლისამე, ესრეთ წოდებულისა ადგილისა, აღსრულდა ოხას განრისხებისა მიერ 
ღმრთისა, რამეთუ ჯართაგან შეიძრა რაი კიდობანი, განმმარტებელსა ჯელისა– 

სა და პყრობად მნებებელსა, რამეთუ არა მღდელად მყოფი შეეხო მას, სიკუ– 

დილ ექმნა. და მეფე ვიდრემე და ერი შეწუხნა სიკუდილსა ზედა ოზაისსა, ხო–- 

ლო ადგილი, რომელსა შინა აღსრულდა, მერმეცა ოზაის განკუეთაი იწოდების. 
და დავიდის უკუე, შეშინებულმან და გულისმსიტყუველმან, ნუსადა მსგავსი 

ოზიაისი ევნოს შემწყნარებელსა კიდობნისასა მისსა მიმართ ქალაქად, რამე– 

თუ იგი ესრეთ მოკუდა, ვინაითგან (მხოლოდ განჰმარტა ჯელი მისა მიმართ, და 

არა შეიწყნარა ვიდრემე იგი ქალაქად მისა მიმართ, არამედ მისრულმან ად- 

გილსა რომელსამე მამაკაცისა მართლისა, ოვადამოისსა სახელით, ნათესვით 
ლევიტელისასა, მის თანა დადგა კიდობანი. ხოლო დაადგრა ყოველთა სამთა 

თუეთა მიერ და სახლი ოვადამოასი აღაორძინა და მრავალნი კეთილნი მისც- 

ნა. ხოლო ესმა რაი მეფესა, ვითარმედ ესენი შეემთხვნეს ოვადამოსსა და იქ- 
მნა პირველისა სიგლახაკისაგან და სიმდაბლისა მეყსა შინა კეთილშუენიერ და 

ბედნიერ და საშურველ ყოველთა მიერ მხილველთა და მეცნიერთა სახლისა 

მისისათა, მინდობილმან, ვითარმედ არცა ერთი ბოროტი შეემთხვოს მისა მი- 

მართ, აღმოიყვანა კიდობანი. და მღდელნი ვიდრემე იტკრთვიდეს მას, ხოლო 
“შკდნი მწყობრნი, რომელნი შეამკვნა მეფემან, წინა-უძღოდეს. ხოლო იგი ქნა- 
რითა იმღერდა და განსცხრებოდა, ვიდრეღა და ცოლმანცა მისმან მელხალი, 
საულოის, პირველისა მეფისა ასულმან, მხილველმან «მისმან ამის მოქმედად, 

განკიცხა ხოლო მიმღებელთა კიდობნისათა დადგეს იგი კარავსა შინა, რო- 

მელი 'შეემზადა მისთვს დავიდის. და მსხუერპლნი აღასრულნა მდიდარნი და 

მშვდობისანი შეწირნა და ყოველი სიმრავლე ასერა, დედაკაცთა და მამაკაც- 

თა და ყრმათა მიმცემელმან კოლლვრიდათა პურისათა!? და ესხატსა?? და ლა- 

ღანოსა ტაფითმწუარსა“? და ნაწილსა მსხუერპლებულისაგან. და ერისა ვიდ- 

რემე ესრეთ მასერებელმან, წარვლინა. ხოლო იგი სახლად თვსად მიიწია. 

» II მეფ. 6,1. I ნეშტთა 13,1. II მეფ. 6,6. 1 ნეშტთა 13,9. 1) მეფ. 6,10. I ნეშტთა. 

13,1ვ, 19 0) 2ყე(Mთ რეისი 7ეა (=შერიის პური). 2% ბი/თილთუო" 7კეა (= შემწვარი პური). 

3» -ტ7თ0V/0V L9VICVIთაი»” 7გე (=ტაფაზე გამომცხვარი ღვეზელი). 
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3) ხოლო შელხალი, ცოლი მისი, საჰულოის ასული, წარმოდგომილი 
მისდა თანად სხუათა ულოცვიდა მას და ღმრთისა მიერ ითხოვდა ქმნად მისდა 
ყოველთა, რაოდენთა მონიჭებად შემძლებელ არს სახიერად მყოფი. ხოლო 

აბრალებდა, ვითარმედ უშუერ იყო მროკველი, ესევითარი მეფე განშიშულე- 
ბული როკვიდა წინაშე მონათა და მჯევალთა. ხოლო იგი-–არა საკდემელ ამა– 
თი ქმნაი, ეტყოდა, სამადლობელად ღმრთისა, რომელმან უფროის პატივ-სცა 
მას მამისა მისისა და სხუათა ყოველთა: „ვიმღერდე უკუე მრავალგზის და 
ვროკვიდე, არცა ერთსა ზრუნვასა მოქმედი უშუერად აღჩენისათვს შენდაცა 
"და მჯევალთა4“. 

ხოლო ამან მელხალი, დავიდის ვიდრემე თანა დამკვდრებულმან, ყრმანი 

არა შენა. და უკუპნაისკნელ ქორწინებულმან, რომელსა მისცა მამამან მისმან 

საულოს, ხოლო მაშინ მიმტაცებელსა მას აქუნდა, ხუთნი/შვნა ყრმანი!" და 
ამათთვს ვიდრემე ადგილსა თკსსა ცხად-ვყოთ. 

4)?“ ხოლო ხედვიდა რაი მეფე ყოველსა დღესა შინა ერთბამად უმჯობეს 
ქმნილად საქმეთა მისთა განზრახვისაებრ ღმრთისა, ჰგონებდა მცოდველობასა 

თვსსა, უკუეთუ თკთ დადგრომილი სახლთა შინა ნაძვსაგან ქმნილთა, მაღალ– 
თა თანად და კეთილსა სხუასა შენზადებასა მქონებელთა, უგულებელს-ჰყოფ- 

დეს კიდობანსა, კარავსა შინა მდებარესა ხოლო ეგულებოდა ტაძრისა შემ- 

ზადებაი ღმრთისა, ვითარცა მოვსის! წინაწარ-თქუა. და ამათთკს ნათანს ეტ- 
ყოდა, წინაწარმეტყუელსა. ხოლო წ§ათანს, ვინაითგან აქუნდა იგი გულსმოღ- 

გინედ შენებისათკს ტაძრისა, რამეთუ ღმერთი ყოველთა მიმართ შემწე იყო 
მისა, უბრძანა მას ქმნა მის. ხოლო ღმერთი, მას ღამესა გამოჩინებული ნათა- 

ნისდა, თხრობად უბრძანებდა დავიდისა, ვითარმედ ნებასა მისსა და გულს- 

მოდგინებასა ფრიად შემწყნარებელ არს, რამეთუ არცა ერთმან ვინ პირვე– 

ლად გონებასა შთაიგდო ტაძრისა აღშენებად მისდა, ხოლო ამან ესე გონებად 
მოიღო, გარნა არა უბრძანა მრავალთა ბრძოლათა მღუწელსა და კლვითა 

მტერთაითა შესუარულსა, ქმნაი მისდა ტაძრისაი. ხოლო შემდგომად სიკუდი–- 

ლისა მისისა, დაბერდეს რაი და გრძელი ცხორებაი წარვლოს, იქმნეს მისდა 
ტაძარი ყრმისა მიერ, შემდგომად მისსა მეფობასა მიმღებელისა და წოდება- 
დისა სალომონად, რომლისა შემწეობასა და მოურნეობასა, ვითარ მამაი ძი– 
სასა, აღუთქუმიდა და მეფობისა ვიდრემე დაცვასა და მიცემასა შვილით–-–შვი–- 

ლთამდე, ხოლო მისსა ტანჯვასა, უკუეთუ დაემთხკოს მცოდველი, სნეულე- 
ბითა და ქუეყანისა უნაყოფოებითა. და დავიდის უკუე, მსწავლელი ამათი წი– 
ნაწარმეტყუელისა მიერ და მხიარულქმნული მტკიცედ მეცნიერებისათუს დაღ- 
გრომასა მთავრობისასა “შვილის-შვილთა მისთაღმდე ლდა სახლისა მისისა, 
ბრწყინვალე ქმწასა და განთქუმასა, კიდობნისა მიმართ მიიწია და დავრდო- ' 
მილმან პირსა ზედა, იწყო თაყუანისცემად და ყოველთათვს მადღლობად 

ღმრთისა თანად მათთვს, რომელნი აწვე მიანიჭნა მას სიმდაბლესა შინა და 
ზწყემსობასა, ესევითარისა მიმართ სიდიდისა მთავრობისაისა და დიდებისა 

აღმყვანებელმან მისმან თანად და რომელთათვს ნაშობთა მისთა აღუთჭუა და 

თანად წინმოურნეობისათკს, რომელი ევრაელთა და ამათისა თავისუფლები- 
სათვს ქმნა. ამათი მეტყუელი და ღმრთისა მაქებელი წარვიდა. 

1 მუვსის. 
= I1 მეფ. 6,20. 1% აქ საუბარია იმაზე, რომ მელხალი დავითმა კვლავ დაიბრუნა მას შემღეგ, 

“რაც იგი მისმა მამამ, საულმა, გაათხოვა და ამის შემდეგ მელხალს დიეითისაგან შეეძინა ხუთი 

კრმა, 2? (LI მეფ. 7,1. I ნეშტთა 17,1. II მეთ. 7,12. I ნეშტთა 17,11. 
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თ. 5. 

1)! ხოლო  მცირედსა ჟამსა დაყოვნებულმან აგრძნა ჯეროვნად პალეს–- 

ტინელთა ზედა აღმჯედრებაი, არცა ერთსა დაყოვნებასა, არცა მცონარებასა 

საქმეთა შინა მაჩუენებელმან რათთა, ვითარცა საღმოთომან წინა-უთხრა 

მას, დამამჯობელმან მბრძოლთამან მიერითგან მშგდობასა შინა დაუტევნეს 

ნაშობნი თკსნი მმეფობნი. ღა მომწოდებელი კუალად მჯედრობისაი და მამც- 

ნებელი მისი ბრძოლისა მიმართ მზად და შემზადებულად ყოფისაი, რაჟამს 

სათნო-უჩნდა მას კეთილად ქონებაი მათ ძლითთაი, წარსრული იეროსოლ- 
კმათაგან მივიდა პალესტინელთა ზედა. და მპყრობელმან მათმან ბრძოლასა 

შინა, განხრწნნა, ხოლო ნეშტი ტყუედ მიიყვანნა და მრავალსა სოფლისა მათი– 

საგან მიმკუეთელმან და ევრაელთა სოფლისა შემასაზღვოებელმან, მოაგიტთა 

ზედა გარდაიღო ბრძოლაი. და ორთა ვიდრემე კერძოთა მჯედრობისა მათისა–- 

თა მძლეველმან ბრძოლასა შინა, განხრწნნა, ხოლო ნეშტი ტყუედ მიიყვანა 

და ხარკთა წლითი-წლადთა აღსრულებად მათდა მბრძანებელმან, არტაქსაროს 
ვიდრემე ზედა, არარის ძესა, ხოლო მეფესა / სოფინისასა აღიმჯედრა. და 
განწყობილმან მისდა ევფრატის მდინარესა ზედა, ქუეითთა მისთაგანნი ვიდ- 

რემე განხრწნნა ვითარ ორნი ბევრნი, ხოლო ცხენოსანთაგან –– ვითარ ხუთგზის 

ათასნი. და მიიყვანნა ეტლნიცა მისნი ათასნი და უმრავლესნი ვიდრემე მათგან- 

ნი უჩინო-ყვნა, ხოლო ასთაი მხოლოდ უბრძანა დამარხვაი მისდა. 

2)!” და ესმა რაი დამასკოისა და სვრთა მეფესა ადადოსს, ვითარმედ დავი- 
დის ჰბრძავს არტაქსაროსს, მოყუარედ მყოფი მისი ძალითა ძლიერითა მოვი- 

და შეწევნად მისდა, ხოლო უკუნ-იქცა, ვითარ არა ჰგონებდა: განწყობილი 

ევფრატსა! მდინარესა ზედა და ვერ მიმთხუეული, მრავალთა დაკლებულ 
იქმნა მჯედართაგან, ვინაითგან დაეცნეს ევრაელთა მიერ მოსრვილნი ადადო- 
ის მჯედრობისაგან ვითარ ორნი ბევრნი. ხოლო ნეშტნი ყოველნი ივლტოდეს. 
ხოლო მოივჯსენებს ამის მეფისასა ნიკოლაოსცა, მეოთხესა შინა მშოთხრობა- 
თასა მეტყუელი ესრეთ: „ხოლო შემდგომად ამათსა მრავალთა ჟამთა უკუ–- 

ანაისკნელ ადგილისათაგან ვინმე აღადოს სახელით, დიდად განძლიერებული, 

დამასკოისა თანად და სხვსა სკრიაისა განმეფნა??. და ბრძოლაი განიღო და- 

ვიდის მიმართ, მეფისა იუდეაისა, მრავალთა ბრძოლათა შინა გამოცდილმან. 
ხოლო უკუანაისკნელი არს ევფრატისა მდინარისა ზედაი, რომელსა შინა იძ- 

ლია. და რჩეულად მეფეთა შორის საგონებელ იქმნა ძალისათ>კს და სიმჯნი- 

სა“. და ამათ თანა ნამობთაცა მისთათვს იტყვს, ვითარმედ შემდგომად აღს– 

ღულებისა მისისა მიითუალვიდეს ურთერთარს სახელსა და მეფობასა, მეტ- 
ყუელი ესრეთ: „ხოლო აღსრულდა რაი იგი, ნაშობნი მისნი მეათედ ნათეს- 

ვადმდე მეფობდეს, თითოეული მამისაგან მთავრობასა თანა და სახელსაცა 

მისსა მიმთუალველი, ვითარ პტოლემეოითნი ეგკპტეს შინა. ხოლო უმეტეს 
ყოველთასა განძლიერებულმან მესამემან, ნაცვალბრძოლად მნებებელმან უფ- 
ლისა მამისაპ" ძლევასა, აღმჯედრებულმან იდუმელთა ზედა, განფხურა აწ 

წოდებული სამარიტი ქუეყანაი. და არა სცთა ჭეშმარიტებისაგან, რამეთუ ესე 

არს ადადოს, აღმჯედრებული სამარიასა ზედა ახხოის მეფობასა ისრაილიტ– 

თასა, რომლისათვს ადგილსა თვსსა უკუანაისკნელ ვთქუათ“. 

1 ევრატსა #0. _ 

« II მეფ. 8,1. 1 ნეშტთა 18,1. 14 11 მეფ. 8,5. | ნეშტთა 18,5. 2?“ <9% შ2XუC >V0(9C 6თ 

რთი(»(XოC 2800თ().->თთC 7ჯ:ჯ (თარგმანს აკლია: გარდა ფინიკიისა), 9” ჯიზ %იიMXC+იიე0C 7კეივ (>=პა- 

პის). 
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3" წზოლო დავიდის, აღმპჯედრებული დამასკოსა ზედა ღა სხუასა სკრი- 
ასა, ყოველი იგი მორჩილ-ქმნა და მცველთა დამადგინებელი სოფელსა შინა 
და ხარკთა აღსრულებად მნებებელი და მბრძანებელი მათდა, უკუნ-იქცა და , 
თანად ოჟროისა კაბარჭნი და ყოველ საჭურველობანი რომელნი ადადოის 
სხეულის-მცველთა ემოსნეს, შეწირნა ღმრთისა იეროსოლვმად. და უკუანაის- 
კნელ ეგვპტელთა მეფემან სუსაკოს, აღმჯედრებულმან შვილისშვილსა მისსა 
ზედა როვოამოს, მიიხუნა ესენი და სხუათ მრავალი იეროსოლვმათაგან განი– 
ღო სიმდიდრე. ესენი ვიდრემე უკუე, რაჟამს მოვიდეთ თვსსა ადგილსა მათსა, 

ცხად-ვყვნეთ. ხოლო. ევრაელთა მეფემან, ღმრთისა თანაშეწევნითა და მბრ- 
ძოლთა მიმართ წარმართებითა, და უმჯობესთაცა არტაქსაროის ქალაქთა ზე- 

და აღიმჯედრა, ვატეასა და მახონსა და მპყრობელმან მათმან ძლიერებით, 

განფხურა, ხოლო ოქროი იპოვა მათ შინა ფრიად მრავალი და ვეცხლი და 
მერმეცა რვალი, რომელსა უმჯობესად ოქროისა იტყოდეს, რომლისაგან სო- 
ლომონ დიდი ჭურჭელი, ზღუად წოდებული, შექმნა და კეთილნი იგი საბა- 

ნელნი, ოდეს შეჰმზადა ტაძარი ღმრთისაი. 

4))-ხოლო ამათისა მეფემან, ვითარ ისწავნა არტაქსაროის ძლითნი და ესხ- 
მა ძალისა მისისაი განხრწნაი, შეშინებულმან მისთ>კს და დავიდის ვიდრე მის 
ზედა მოსლვადმდე სიყუარულითა / და სარწმუნოებითა მეცნიერმან შეკრვად, 

წარავლინა მისა მიმართ ადორამოს, ძე მისი, არტაქსაროის, მტერად მყოფისა 
მისდა, ბრძოლისათკს მადლსა ქონებად აღმსაარებელმან თანაშეწეენასა მისა 

მიმართ და სიყუარულისა მოქმედმან. წარუვლინნა მას და ძღუენნიცა, ჭურ–- 

ჭელნი ძუელად შემზადებულნი, ოქროისა ღა ვეცხლისანი და სპილენძისანი. 

და დავიდის, მოქმედმან თანაშეწევნასა თარრანის მიმართ, რამეთუ ესე იყო 

სახელი მეფისა ამათისაი, და ძღუენთა შემწყნარებელმან, განუტევა ძე მისი 

პატივისა თანა, რომელი შუენოდა მრჩობლთავე. ხოლო მის მიერ წარმოვლი– 

ნებულნი და სხუაი ოქროი და ვეცხლი, რომელი ქალაქთაგან მიეღო პყრო- 

ბილთა ნათესავთაგან, მომღებელმან შეწირა ღმრთისა. ხოლო არა მას მხო- 

ლოდ, თკთ მბრძოლსა და მჯედრობისა წინამძღუარსა, მიანიჭებდა ღმერთი 

ძლევასა და წარმართებასა, არამედ და წარმავლენელსაცა ძალისა თანა იდუ– 

მეასა ზედა ავესსეოს, იოავოს მპედართმყვანებელისა ძმასა. მის მიერ იდუმე– 

ოთა ძლევაი მოსცა, რამეთუ ბევრნი მათნი და რვა ათასნი ავესსეოს განხრწ–- 

ნნა ბრძოლასა შინა. და იდუმეაისა ყოვლისა მცველთა მიერ მომცველი მეფე 

ხარკთა თანად სოფლისათვს და თითოეულისა თავისათკს მიიღებდა მათგან. 
ხოლო იყო და ბუნებითცა მართალი და სასჯელთა ჭეშმარიტისა მიმართ მხედ- 

ველი მოქმედებდა. და მჯედართმყვანებელად ყოვლისა' სიმრავლისა აჭუნდა იო– 

ავოს, ხოლო მოსაჯსენებელთა ზედა –– იოსაფოსი, ძე აქილოისი დაადგინა. და 

განაჩინა ფინეესის სახლისაგან მღდელთმთავრად სადოკოს ავიათაროსს თანა, 

რამეთუ საყუარელ იყო მისა, ხოლო მწიგნობრად ქმნა სივან. და ვანეას უკუე 
იოადოისსა მთავრობა» სხეულისმცველთაი მისცა, ხოლო პირმშონი ყომანი 

მისნი მცველ იყვნეს სხეულსა და ამის ძლითსა. ს 

5)? ხოლო მოიჯსენა და იონათის მიმართთაცა, საულოის ყრმისა, აღთ- 

ქუმათა და ფიცთაი და მისისა მისა მიმართ სიყუარულისა და მოსწრაფებისაი, 

რამეთუ სხუათა თანა ყოველთა კეთილთა, რომელნი აქუნდეს, მერმეცა და 

მოკსენე იყო კეთილისმოქმედთაი სხუასა ჟამსა შინა და ბრძანა მოძიებაი, 

« 1I მეფ. 8,6, I ნეშტთა 10,6, 19 II მეფ. 8,9. 1 ნეშტთა 18,9. 11 მეფ. 8,14. I ნეშტთა. 

18,12. II მეფ. 8,16. I ნეშტთა 18,15, 39 11 მეფ. 9,1; 4,4; 9,4. 
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უკუეთუ ვინმე 6ათესვისა მისისაგან ცხოვნდების რომელსა მისცნეს ნაცვ- 
ლისგებანი, რომელთა თანამდებ იყო იონათის სიყუარულისათ2კს. ხოლო ვი- 
თარ წარმოიდგინა ვინმე მისდა განთავისუფლებული ვიდრე საულოის მიერ, 
შემძლებელი უკუე უწყებად ნათესვისა მისისაგან მყოფთაი, გამოიწულილ–- 
ვიდა თქუმად, უკუეთუ ვინმე აქუს! იონათის ნათესავთაგანი „ცოცხალი და 

შემძლებელი მიღებად მადლთა კეთილმოქმედებისათა, რომელთა იგი მიემთ- 

ხვა იონათის მიერ. ხოლო. მან თქუა ძისა მისისა დამთომაი, მემფიოსთოისი სა–- 

ხელით, ვნებულისაი ფერჯითა, რამეთუ მზრდელსა, მიეთხრა რაი დაცემაი 

ყრმისა მამისაი და პაპპისაი ბრძოლასა შინა, აღმტაცებელსა და მლტოლველ- 

სა, მჯართაგან შთამოჰვარდა და ვნებულ იქმნა ფერჯთა. და მსწავლელმან, სა– 

და რომელსა თანა იზარდების, წარმავლენელმან მაქიროის მიმართ ლავათა 
ქალაქად, რამეთუ ამას თანა იხარდებოდა იონათის ყრმაი, მიუწოდა მისა მი–- 

მართ. ხოლო მოსრულმან მეფისა მიმართ მემფივოსთოს, დავრდომილმან პირ- 

სა ზედა, თაყუანის-სცა მას. და დავიდის უკუე კადნიერებაით უბრძანა მას და 

უმჯობესთა გულეებაი შემთხუევად. ხოლო მისცა მას და მამულიცა სახლი 

და ყოველი არსებაი, რომელი პაპპამან მისმან საულოს მოიგო. და / თანმსე– 
რებელად და ერთტრაპეზად უბრძანა ყოფაი და არცა დღესა დაკლებაი მის 
თანა სერობისაგან. ვინაითგან უკუე ყრმამან თაყუანის-სცა სიტყუათა ზედა 
და ნიჭთა, მომწოდებელი სივაისი თანად მამულსა სახლსა ეტყოდა მინიჭებად 
ყრმისა და ყოველსა საულოის მონაგებსა. ხოლო მას უბრძანა, მოქმედსა ქუ– 
ეყანისა მისისასა და მოურნესა ყოველთასა, მიღებად იეროსოლვმად მოსა–- 

ვალსა და დღითი-დღე მიყვანებად მას ტრაპეზსა მისსა ზედა. ხოლო თვთ ესე 

სივას და ძენი მისნი, ხოლო იყვნეს ესენი ხუთ და ათნი, და მონანი მისნი, 

რიცხკთ ოცად მყოფნი, ყრმასა მემფივოსთოსსა მიანიჭნა. ესენი რაი განაწეს- 

ნა მეფემან, სივას ვიდრემე, თაყუანისმცემელი და ყოველთა ქმნად მეტყუელი, 
წარვიდა. ხოლო იონათის ყრმაი იეროსოლვმათა შინა მკვდრ იყო, თანამსე– 

რებელი მეფისაი და ყოველსა, ვითარ ძე მისი, განსუენებასა მისგან მიმთხუ- 
ეული. და იქმნა მისდა ყრმაიცა, რომელსა მიხანოს სახელ-სდვა?. 

თ. 6. 

1)" და დაშთომილნი ვიდრემე საულოის და იონათის ნათესვისგან, ამათ 

მიემთხკნეს დავიდის მიერ პატივთა. ხოლო მას ჟამსა შინა, აღსრულდა რა9 

ამმანიტელთა მეფე ნაასსის, მოყუარე უკუე იყო ესე მისი, და მიითუალა მე– 

ფობაი ანნონ, ყრმამან მისმან, და წარმავლენელმან მისა მიმართ დავიდის 

ნუგეშინის-სცა მას, სიმშვდით მოთმენად სიკუდილსა ზედა მამისასა განმახ– 

რახებელმან და მისგანპ ვიდრემე სიყუარულისა დადგრომასა მეჭუელობდა, 

რომელი მისა მიმართ იყო მისდა. ხოლო ამმანიტისა მთავართა ბოროტჩუეუ- 
- ლებით, არამედ არა დავიდის გონებისაებრ შეიწყნარნეს და განაფიცხებდეს 
მეფესა, მეტყუელნი განმსტურობად სოფლისა და ძალისა მათისა წარმოვ- 

ლენასა დავიდის მიერ მიზეზითა კაცთმოყუარებისაითა. და განკრძალებად გა- 

ნაზრახებდეს და არა რწმუნებად სიტყუათა მისთა ნუსადა ცთუნებული, 
უნუგეშინისცემოსა განსაცდელსა შთავარდეს. ამათსა უკუე უსარწმუნოესად 

1 აქოს, ? სახელს-სდვა #C. 3 მისმან #C05, მისგან ს. 

« 11 მეფ. 10,1. I ნეშტთა 19,1. II მეფ. 10,5. I ნეშტთა 19,5. 

9 აქა (...|სის მკეთებელისაგან წამჯდარი იყო ოთხი-ხუთი ფურცელი, ზოგი ქვემოთ დაეკრა და 

ზოგი––ზემოთ. და მე, ქართლისა მთავარეპისკოპოზმან ი“ე, ვპოე რომე უკმარ იკო და ახლად 

გავაკეთე. და კინცა მიემთხვევით, არღა საგინონია. 
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მეჭუელმან მთავართაგან შეტყუელებისამან უფროის, რაოდენ ჭეშმარიტი აქ- 

უნდა, ამმანიტელთა მეფემან ნაასსის" დავიდის წარვლინებულთა მოხუცე- 

ბულთა ბოროტად, რამეთუ ნახევართა წუერთა მათთა მომპარსველმან და ნა– 

ხევარსა სამოსელთა მათთა მომკუეთელმან, განუტევნა, მიღებად პასუხთა საქ- 

მით და არა სიტყკთ. ხოლო მხილველი ამათი ისრაილიტთა მეფე განრისხნა და 

ცხად-იყო არა უგულებელსმყოფელი გინებისა და შეურაცხყოფისაი, არამედ 

მბრძოლი ამმანიტელთაი შურისგებასა მათგან უსჯულოებისათვს მოხუცე- 

ბულთა მიმართ მიჰვდიდა მეფესა. ღა შეკრებულნი თანად უსაჭიროესნი და 

მთავარნი განემზადებოდეს ბრძოლისა მიმართ, მეტყუელნი, ვითარმედ ვინა– 

9ითგან განაგდეს ზავი, სასჯელსა თანამდებ არიან ამათთვს. და წარავლინნეს 

უროის!" მიმართ, მეფისა შუვამდინარელთაისა, ათასნი ტალანტნი და სუვი- 

აის, და ამის სასწაულისათვს შემწე-ქმნად ევედრებოდეს მას. ხოლო იყვნეს 

ამათ მეფეთა ქუეითნი ორნი ბევრნი. და სასყიდლით მოუწოდეს მეფესა მი- 

ხად წოდებულისა სოფლისასა და მეოთხედ –- ისტოსს სახელით. და ესენი 

მქონებელ იყვნეს ბევრთა და ათასთა?? აღჭურვილთა. 

2) ხოლო დავიდის არა შეშინდა შემწეთაგან და ამმანიტელთა ძალისა 

და ღმრთისა მიმართ მსასოებელმან, სამართლად ბრძოლად მათდა მგულე– 

ბელმან, რომელთათვს იგინა, იოავოს მჯედართმყვანებელი წარავლინა მათ 
ზედა, მიმცემელმან მისდა უძლიერესსა მჯედრობისასა. ხოლო ამან დედაქა- 

ლაქსა „თანა ამმანიტელთასა, არამათას, დაიბანაკა. და მბრძოლნი / უკუე, ზედ- 

განსრულნი, განეწყენეს არა ერთად, არამედ ორად, რამეთუ შემწენი ველსა 
შინა თვსაგან დაეწესნეს, ხოლო ამმანიტელთა მჯედრობაი-–მახლობელად ბჰე– 

თა ევრაელთა წინაშე. და იხილა რაი ესე იოავოს, ნაცვალ-იჭჯელოვნა მანცა და 

უმჯნესთა ვიდრემე გამომრჩეველი წინა-განეწყო სკრსა და მის თანათა მეფე- 

თა, ხოლო სხუაი მჯედრობაი ავესსეოსს მისცა, ძმასა და უბრძანა ამმანი- 

ტელთა წინაგანწყობაი, მეტყუელმან, უკუეთუ სყრნი იხილნეს მძლეველნი მის– 

ნი და უმეტეს შემძლებელნი, რაითა მიმყვანებელი მპვედრობისაი შეეწიოს მას 

და მანცა ესე ქმნას, უკუეთუ ამმანიტელთაგან ძლეულად იხილოს იგი. და 
წარმავლენელმან უკუე ძმისამან და მვედრებელმან მჯნედ გულსმოდგინებისა 
თანა ჯეროვნისა ღუწოლვად მამაკაცთა მიმართ მოშიშთა სირცხვლისათა, იგი 

ვიდრემე განუტევა ამმანიტელთა მგულებელი ბრძოლად. ხოლო თვთ სვრთა 
ჰბრძოდა. და მცირედ წინა-აღუდგეს რაი იგინი ძლიერად, მრავალნი ვიდრე 
მოაკუდინნა2? იოავოს, ხოლო ყოველთა აიძულა ლტოლვად მიდრეკაი. ამის 
მხილველნი ამმანიტელნი და შეშინებულნი ავესსეოისგან და მის თანაისა 
მჯედრობისაგან, არა დაადგრეს, არამედ მიმსგავსებულნი შემწეთანი, ქალაქად 
ივლტოდეს. და მძლეველი უკუე მბრძოლთაი იოავოს იეროსოლვმად მეფისა 
მიმართ ბრწყინვალედ უკუნ-იქცა. 

3) ამან ნაცოდვებმან არა არწმუნა ამმანიტელთა დაწყნარებაი, არცა, 
მსწავლელთა უმჯობესისათა, მყუდროებასა მიღებაი, არამედ წარმავლენელ- 
თაჭ ხალემას, წიაღ ევფრატისა!, სკრთა მეფე მოიმიზდეს მბრძოლისა მიმართ. 

მქონებელი ვიდრემე მჯედართმყვანებელსა სავეკოსს, ხოლო ბევრთა ქუეით- 

  

1 ქმნეს #. ? მოაკვდინნა. 3 წ“რმავნელთა #. 4 ეეფარატისა #. 

« ?:4VVრV 7)კც (ბერძნულ დედანში საუბარია ნაასის ვაჟ ანნონზე). 19 =00C 2ტეი 7კე|, სუ- 

როს 5. "" IMსი(ისC +თ( ზათ2(M(0სC 6MMLLოC 7კეჯ (=>=12000). 

0 ღირს და პატიოსან მის კეთილშობილებას, უფალს გაენათის, განმგებელს, შინამძღვარს სვიმო 

(საკიხი ესე). ' , 
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თასა რვათა და ცხენოსანთასა ბევრთა. ხოლო აგრძნა რაი ევრაელთა მეფე– 
მან კუალად მას ზედა ამმანიტელთაგან შეკრებაი ესოდენისა ძალისაი, არღა–- 
რა მჯედართმყვანებელისაგან საჯა ბრძოლაი მათი, არამედ თვთ, ყოვლითა ძა–- 

ლითა განსრულმან იორდანესა მდინარესა და შემთხუეულმან მათდა და განმ- 

ამწარებელმან და განმწყობმან ბრძოლისამან, სძლო და მოსრნა ვიდრემე მათ- 
გან ქუეითნი ოთხნი ბევრნი, ხოლო ცხენოსანნი –– შკდ ათასნი და წყლა მჯე– 

დართმყვანებელი ხალემაისი სავეკოს, რომელი წყლულისაგან მოკუდა. ხოლო 

შუვამდინარელთაგან ესევითარი იქმნა დასასრული ბრძოლისაი. თავნი თვსნი 

დავიდის მისცნეს და ძღუენნი წარუვლინნეს მას. და იგი ვიდრემე ჟამსა %ზამ- 

თრისასა უკუნ-იქცა იეროსოლვმად. ხოლო მოიწია რაი ეარი", წარავლინა 

მჯედართმყვანებელი იოავოს! ბრძოლად ამმანიტელთა. და მან უკუე, ზედმის- 

რულმან, ყოველი ქუეყანაი მათი განხრწნა და მათი. დედაქალაქად არავა- 

თაისა შემთხეველი, აოვრებდა. 

თ .7. 

1)1% ხოლო შეემთხვა და დავიდისცა ცოდვაი, ბუნებითი ბოროტი, მართ- 

ლიად მყოფსა და ღმრთისმსახურსა «და მამულთა სჯულთა ძლიერად დამც- 

ველსა. რამეთუ მხილველმან მიმყოვრებასა მწუხრისასა არდაბაგისაგან სამე– 

უფოთაისა, რომელსა შინა მას ჟამსა სლვად ჩუეულ იყო, იხილა დედაკაცი 

მბანელი სახლსა შინა მისსა გრილითა წყლითა, კეთილი სახითა და ყოველთა 

უმჯობესი. ხოლო სახელი მისი იყო ვეერსავე. და იძლია შუენიერებისაგან 

121შმ დედაკაცისა და გულისთქუმისა პყრობად არა შემ/ძლებელი, მომწოდებელი მი- 

სი, თანა-ეყო. ხოლო. უძლებ-იქმნა რაი დედაკაცი, წარავლინა მეფისა მიმართ, 

რაითა განიხილოს, რომლისა გზისა მიერ დაეფაროს „ცოდვასა, რამეთუ სიკ- 

უდილი? ჯერ-არს მრუშებულისაი მამულთა სჯულთაებრ. და მან უკუე მოუ- 
წოდა მოოვრებისაგან იოავოსს ვიდრემე, საჭურველთა აღმღებელსა, ხოლო 

ქმარსა დედაკაცისასა, ურიას სახელით. და მოწევნულისა მპჯედრობისათვკს და 
მოოჯრებისა ჰკითხვიდა. და მან უკუე ჰრქუა ყოველთა საქმეთაი წადიერე- 

ბისა მათისაებრ ქმნაი. და მტკრთველმან დავიდის სერობისაგან, მისცნა მას 

კერძონი რომელნიმე და უბრძანა დედაკაცისა მიმართ წარსრულსა განსუე- 

ნებაი მის თანა. ხოლო ურია ესე ვიდრემე არა ქმნა, არამედ დაწევა სახლთა 

თანა საჭურველთა აღმღებელთა მეფისათა. და ვითარ აგრძნა ესე მეფემან, 

ჰკითხვიდა მას, რაისათვს არა მივიდა სახლად თავად თკ-კსად, არცა ცოლისა 

მიმართ ესოდენისა შორის ჟამისა, რამეთუ ყოველთა კაცთა ესე აქუს ბუნე- 
ბაი, რაითა რაჟამს მოვიდენ დაყოვნებისაგან. რამეთუ ურია, „არა ჯერ-არს, 

თქუა, თანმჯედართა მისთა და მჯედართმყვანებელისა ქუემძინარეობასა ბანაკ- 
სა შორის და მბრძოლთა სოფელსა შინა, მისი ცოლისა თანა განსუენებაი და 

ჭამაი“. ესენი რათ თქუნა, უბრძანა მას დღესა მიერ დადგრომაი, ვითარ მო- 

მავალსა წარვლენად მგულებელმან მჯედართმყვანებელისა მიმართ. ხოლო სე– 
რობად წოდებულმან მეფისა მიერ ურია და ვიდრე სიმთრვალედმდე მიწევნ- 
ულმან სუმასა შინა, ვინაითგან მეფე უყოფდა მარჯუეთა სასუმელთა, არა 
უდარეს კუალად წინაშე კართა მეფისათა დაიძინა, არცა ერთსა გულისთქუ- 
მასა მიმღებელმან ცოლისა. ამას ზედა დამძიმებულმან მეფემან მიუწერა იოა- 

1 იოვაოს #, '1Cთთჩ0V 7;:. ? სიკვდილი. 
»" <C6 წთ2% 7): (=გაზაფხულ). 1” I1 მეფ. 11,2. 
0 ქრისტე, შეიწყალე იესე მწერალი და დედათა-მამათა მისთა შეუნდოს ღმერთმან. ( ) შენ- 

დობა» ბრძანოთ. შეუნდოს ღმერთმან. ქრისტე, შეიწყალე მაცხორებელი. 
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ვოს, განსჯად მბრძანებელმან ურიაისმან, რამეთუ მცოდველობასა მისსა ცხად–- 
ჰყოფდა და სახესა ტანჯეისასა განახრახებდა, რაითა არა ცხად-იქმნეს იგი ამის 
მხებებელი, რამეთუ ძნელსა ბრძოლასა კერძოსა მბრძოლთასა უბრძანა და- 

წესებაი მისი, რომელსა შინა მოიკუდინოს! მბრძოლი, მხოლოდ დაშთომილი, 

რამეთუ თანამყოფთაი დატევებაი ბრძანა ბრძოლისა ქმნასა შინა. ამან დამ- 
წერელმან5 და დამბეჭდველმან თვსითა ბეჭდითა, ებისტოლი მისცა ურიას წარ–- 

ღებად იოავოის? მიმართ. ხოლო იოავოს, შემწყნარებელმან "ნაწერთამან და 

მეფისა წინააღრჩევასა მცნობელმან, რომელსა ადგილსა უწყოდა მბრძოლ- 
თა ბოროტთა ქმნაი მისდა, მუნ დაადგინა ურია, მიმცემელმან მისდა რომელ- 

თამე რჩეულთა მჯედრობისაგან, ხოლო თვთ ყოვლითა ძალითა თანაშეწევნად 

ეტყოდა, უკუეთუ შემძლებელ იქმნენ, უკუნ-ამარღუეველნი რომელსამე ზღუ- 
დისასა, შესლვასა ქალაქად. ხოლო ამას, მჯვნედ მყოფსა და დიდებასა მქონე- 

ბელსა მეფისა მიერ და ყოველთა თანმონათესვეთა სიმჯნისათკს, მხიარულე- 
ბად დიდთა ჭირთა შინა და არა მომედგრებად ევედრებოდა ხოლო ურია 
გულსმოდგინებით რაი მიითუალა საქმე, მის თანა განწესებულთა თვსაგან 

დატეეებაი ცხად-უყო1, რაჟამს მომართებულად იხილნწენ მბრძოლნი. და ვი- 
თარ მიეახლნეს ქალაქსა ევრაელნი, შეშინებულთა ამმანიტელთა, ნუსადა 
მიერ ადგილით, რომლით შემთხუეულ იყო დაწესებაი ურიაისი, მოწევნილნი 
აღვიდენ / მბრძოლნი, დაადგინნეს მუნ უმჯნესნი მათნი და ბჭესა განმღებელ– 
ნი მეყუსეულად სიმალისა თანა და სრბისა მრავლისა, მტერთა ზედა გამოვე- 

დეს. ხოლო იხილნეს რაი იგინი ურიაის თანათა, ყოველნი უკუნ-იქცეს 
მართლუკუნ, ვითარცა იოავოს უთხრა მათ წინაწარვე, და ურიას ვიდრემე, 

შეკდიმებულმან ლტოლვად და წესსა დატევებად, მოითმინნა მბრძოლნი და 

მოსლვისათვს მათისა მიმთუალველმა არა მცირედნი მოაკუდინნა. ხოლო 
მომრგულებული და პყრობილი საშუვალ, და მის თანა სხუანიცა ვინმე, აღს- 
რულდა. და დაეცნეს სხუანი. 

2)” ესენი რაი ესრეთ იქმნნეს, წარავლინნა მიმთხრობელნი იოავოის მე- 
ფისა მიმართ და ამცნო მათ თქუმაღ, ვითარმედ მოსწრაფე იყო პყრობასა ქა- 

ლაქისასა და მიახლებული ზღუდისაი და მრავალთა წარმწყმედელი, უკუნ- 

ქცევად იიძულა. ხოლო ზედადართვად მათდა, უკუეთუ მათ განრისხებულად 

იხილონ, და ურიაის სიკუდილსაცა. 

ხოლო მეფესა ესმნეს რაი ესენი მიმთხრობელთავან, შეწუხნა და თქუა 

მცოდველობაი მათი ზღუდისა მიახლებულთაი, რამეთუ ჯერ-იყო ხანდაკთა 

თანა და მანქანებათა მეცადინობაი პყრობად! ქალაქსა. და ამათ თანა იგავად 

მქონებელთა გედეონოის, ძესა ავიმელეხოს, რომელი, ვინაითგან თივათა შინა– 

სა გოდოლსა პყრობად მნებებელ იყო იძულებით, „ცემული მოზუცებულისა 
მიერ ქვითა, დაეცა, მჯნედმყოფი, და სიძნელისათვს კპელ-ყოფისა ბოროტად 

მოკუდა. რომლისა მოგსენეთაი ჯერ-იყო არა მიახლებაი ზღუდესა მბრძოლთა- 
სა, რამეთუ კეთილ არს ყოველთა ბრძოლასა შინა მოქმედებულთაი კეთილაღ 

და ვითარ სხუად მათვე ძვრთა შინა ჯსენებაი, რაითა რომელთამე მიემსგავ- 
სებოდენ, ხოლო სხუათა განეკრძალეოდენ. და ვინაითგან უკუე ესრეთ მქო- 
ნებელსა ურიაის სიკუდილიცა ცხად-უყო მიმთხრობელმან, დასცხრა ვიდრე 
რისხვისაგან, ხოლო იოავოის თხრობაი უბრძანა წარსრულსა, ვითარმედ კა- 
ცობრივი არს შემთხუეული და ბრძოლისა ძლითთა ესევითარი აქუს ბუნებაი, 

1 მოიკვდინოს. ზ იოავოოის #. 3 ცხად-უყო/+უეყო #. 4 პყროობად #. 
« 11 მეფ. 11,18. 
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ვინაითგან ოდესმე წინააღმდგომთა შეემთხუევის კეთილმოქმედებაი მას ში–- 
ნა, ხოლო ოდესმე –– სხუათა. ამიერითგან ვიდრემე განკრძალებად მოოჯრე- 
ბისა მიმართ, რაითა არღარა მერმეცა ცოდონ მას შინა, არამედ მიწათა მიერ 

· და მანქანებათა მაოჯრებელთა და გარემოდგომილთა, ქალაქსა ვიდრემე აღმო–- 
ფხურად, ხოლო ყოველთა მას შინათა წარწყმედად. და მიმთხრობელი ვიდრე, 
მეფისა მიერ მცნებულთა მიმღებელი, იოავოის! მიმართ მიისწრაფდა. ხოლო 

ურიაის ცოლი ვეერსავი, სიკუდილსა ქმრისასა მსწავლელი, მრავალთა დღეთა 

იგლოვდა მას. და დაცხრომილი უკუე მწუხარებისაგან «და ურიაის ზედათა 

ცრემლთაგან, მეყუსეულად მიიყვანა იგი მეფემან ცოლად და ყრმაი მისდა 

წული იქმნა მისგან. 

3)” ამას ქორწილსა არა მხიარულებით? · მოხედნა ღმერთმან არამედ 

რისხვით მქონებელი მეფისაი და ნათანის წინაწარმეტყუელისა გამოჩენილი 
ძილთა შინა, აბრალებდა მეფესა. ხოლო ნათან, ვინაითგან ბრძენი იყო და 

გონიერი მამაკაცი, გულისმსიტყუველმან, ვითარმედ მეფენი, რაჟამს რისხვად 
მიდრკენ, ამას მიანიჭებენ უმეტესსა, ვიდრე მართალსა, ღმრთისა ვიდრემე მი- 

ერ ქმნილთა ქადებათაი დადუმებაი საჯა, ხოლო, სხუანი სიტყუანი კეთილნი 
მისა მიმართ თქუნა „და ესევითარითა სახითა, რომლისათვს და რასა ბრძნობს, 

ცხადად ყოფად მისდა ევედრებოდა. „რამეთუ ორნი, თქუა, მამაკაცნი ერთსა 

ქალაქსა მკვდრ იყვნეს, “რომელთაგან ერთი ვიდრემეჭ მდიდარი იყო და მრა- 

ვალნი აქუნდეს სამწყსონი კარაულთანი და ცხოვართა და ჯართანი, / ხოლო 

გლახაკისა იყო ტარიგი ერთი. ესე შვილთა თანა აღეზარდა მას, თანგანმყო- 

ფელი მისდა საჭმელთაი და სიყუარულსა მისა მიმართ მჯუმეველი, რომელი 

იჯუმიოს ვინმე და ასულისაცა მიმართ. ხოლო ვინაითგან მოყუარე ვინმე მო- 
ვიდა მდიდარისა, თგსთაგან ვიდრემე „ცხოვართა არცა ერთსა დამკლველმან 

აღირსა სერობაი მოყუარისაი, არამედ წარმავლენელმან, ტარიგი გლახაკისაი 

მისტაცა და ამისმან შემმზადებელმან ასერა მოყუარე“. ამან უკუე სიტყუამან 
ფრიად შეაწუხა მეფე და ბოროტად ჩნათანის მიმართ კაცსა მას, რომელმან ესე 

იკადრა საქმე, განაცხადებდა და ჯეროვან-ყოფად ოთხწილსა ტარიგსა ზღვევად 
და ამას თანა სიკუდილითა ტანჯვად. ხოლო ნათას!. თვთ მისსა იტყოდა ყო- 

ფასა, რომელი ღირს არს ამათ ვნებად თავისა მიმართ თვსისა დასჯილი, მკად- 
რებელი დიდსა და ბოროტსა საქმეს. ხოლო გამოუცხადებდა მას და განუ- 

შიშულებდა რისხვასა ღმრთისასა, რომელმან ქმნა იგი მეფედ ევრაელთა ძა–- 

ლისა და უფალად გარემოისთა ყოველთა ნათესავთა მრავალთა და დიდთა და 

მერმეცა, უწინარეს ამათსა, იჯსნა იგი საულოის ჯელთაგან და თანად მისცნა 

მას ცოლნი, რომელნი მართლიად და სჯულიერად მიიყვანნა. ხოლო იგი უს- 

ჯულო იქმნა მისა მიმართ და შეურაცხ-ყო, რომელი უცხოსა ექორწინა დედა- 
კაცსა და ქმარი მისი მოაკუდინა, განმცემელმან მბრძოლთა ზედა. მისცნეს 

უკუე ამათთვს სასჯელნი ღმერთსა და იიძულნენ ცოლნი მისნი ერთისა ყრმა- 
თაგანისა მიერ, ხოლო ზედაღდგომილ იქმნნეს იგიცა მი” მიერ და ცოდვისა 

ამის ფარულად მოქმედმან ცხადი მისცეს მათთვს სასჯელი. „ხოლო მოკუდეს 

და ყრმაიცა შენი მეყუსეულად, მისგან შობილი“. და შეძრწუნვებული ამათ 
ზედა და შემრღუეული ფრიად მეფე და ცრემლთა თანა და მწუხარებისა 
უსჯულოებად მეტყუელი, რამეთუ იყოცა ჭეშმარიტად ღმრთისმსახურ და არა- 

რას მცოდველ ყოვლადვე ცხორებასა შინა, გარნა თუ ურიაის ცოლისა ძლი- 

1 იოავაოის #. 2 მხიარულები #. 39 ვიდრემე/+-ერთი #Cდ. 4 ნათანს ჩ, ნათანის 5, M#თ9CC 

71%ი“ 
" 1I მეფ. 12,1; 12,7. 
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თთა, შეიწყალა ღმერთმან და დაეგო დაცვად მისდა ცხორებისა და მეფობი–- 

სა აღმთქუმელმან, რამეთუ შემნანებელისა მიმართ ქმნილთაისა არღა მიერცა 
ბოროტად ქონებასა ეტყოდა მას. და ნათას! ვიდრემე, ამათი მწინაწარმეტყუ- 
ელებელი მეფისათ, სახიდ თვსად წარვიდა. 

4)" ხოლო ურიაის ცოლისაგან ქმნილსა დავიდისდა სენი ბოროტი მოუვ- 

ლინა საღმრთომან, რომლისათვს შეჭქმუნვებულმან მეფემან სახრდელი ვიდ- 

რემე შკდთა დღეთა, და ამას თანა იძულებულმან თვსთაგან, არა მიიღო. ხოლო 

შავსა გარემომდებელი სამოსელსა, დავრდომილი ქუეყანად, ძაძასა ზედა 
მდებარე იყო, მვედრებელი ღმრთისაი ძისა ცხორებისათვს, რამეთუ, ფრიად 

უყუარდა დედაი მისი. და მეშვდესა შინა დღეთასა, აღსრულდა რათ ყრმაი, 

არა მკადრე იყვნეს მსახურნი უწყებად ამას მეფისა გულისმსიტყუველსი, 
ნუსადა, მცნობელი, მერმეცა უმეტეს განეყენოს საზრდელსა დ. სხუასა მო- 

ურნეობასა გლოვითა შვილისა აღსრულებულისაითა, ოდეს დასნეულებისათ– 

ვსცა თავსა თვსსა ესრეთ ძკრსილულ ჰყოფდა. ხოლო შფოთებდეს რაი მსა- 
ხურნი, აგრძნა მეფემან და თანად მვნებელთაგან, რომელნი შეემთხუევიან, 
უფროისღა დაფარვად მნებებელთა. და გულისჯმისმყოფელი, ვითარმედ მოკუ- 
და ყრმათ და ჯმამყოფელი ერთისა მონათაგანისაი, მსწავლელი ჭე შმარიტი– 
საი აღდგა და განბანილი და მიმღებელი სამოსლისას სპეტაკისაი, კარავსა 

ღმრთისასა მიიწია. და მბრძანებელმან საზრდელსა წინადადებად მისდა, ფრია- 

დი საკვრველსა საქმესა ზედა ნათესავთა და მონათა განკრთომაი მისცა, რამე- 

თუ არცა ერთისა / სხეულსა ყრმასა ზედა მოქმედმან ყოველნი ერთბამად +9 

აღსრულებულსა ზედა იმოქმედნა. და მიზეზსა მოქენე იყვნეს ცნობად და პირ- 

ველ მათდა უწყებად მიზეზსა ქმნილთასა თქუმად ევედრებოდეს. ზოლო. იგი 

ასწავებდა მათ უსწავლელთა, მეტყუელი, ვითარმედ მერმესცა ცხოვლობასა 

ყრმისასა მქონებელი სასოებასა ცხორებისათვს მისისა, ჯეროვნად იქმოდა ყო–- 

ველთა, მეჭუელი ამათ მიერ სახიერ-ყოფასა ღმრთისას. ხოლო ვინაითგა5 

მოკუდა, არცა მერმეცა არს საჯმარებაი მწუხარებისა ცუდისაი. ესენი რაი 
თქუნა, აქეს სიბრძნე და გონიერებაი მეფისაი. ხოლო თანმისრულმან ვეერსა- 
ვის თანა, ცოლსა, უძლებ-ქმნა იგი და წულსა ყრმასა, ქმნილსა მისგან, სალო– 

მონად სახელ-სდვა, ესრეთ ბრძანებითა ნათან წინაწარმეტყუელისაითა. 

5)!" ხოლო იოავოს ქალაქთოჯრებითა ამმანიტელთა ძლიერად აჭირვებ- 

და. და წყალთაგან ჯუებულ ყვნა იგინი და სხუათაცა ღონიერობისაგან, ვიდ- 

რეღა ფრიად მოუძლურდა ნაკლულევანებითა სასუმელისა და საზრდელისა- 
ითა, რამეთუ მცირედსა ჯურღუმულსა კმა-იყოფდეს და საუნჯესა, რაითა არა 

სრულიად მოაკლდეს, მათ წყალი, უმდიდრესად მჯუმეველთა. და მიწერნა ესე- 
ნი მეფისა, მაუწყებელმან და მვედრებელმან მისლვისა მისისამან პყრობასა 
ზედა ქალაქისასა, რაითა ძლევაი მისი თკსად წარიწეროს. ესენი რაი მიწერ- 
ნა იოავოს, მიმთუალველი მეფე სიყუარულისა და სარწმუნოებისა” და მიმ- 
ყვანებელი მის თანაისა ძალისაი, მივიდა რამათაისა განფხურასა ზედა და, ძლი– 
ერებით მპყრობელმან, დატაცებად მჯედართა უტევა. ხოლო თვთ ამმანიტელ- 

თა მეფისა გვრგკნი მიიღო, მქონებელი ოქროისა ტალანტსა და პატიოსნისა 
ქვისასა, საშუვალ მქონებელი სარდონექსა. დაებურა იგი მარადის თავსა მის– 
სა დავიდისს. ხოლო სხუანი მრავალნი ნატყუენავნი?მ, ბრწყინვალენი და მრა- 

  

1 ნათანის (5, M#ძ90თC 7;ჯვ. 1 ნატტყუმნავნი, 
" II მეფ. 12,15; 12,24. 1" IL მეფ. 12,26; 1 ნეშტთ. 90,1. 
9 ქრისტე, შეიწყალე დ“თ. ' 
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ვალფასისანი, პოვნა ქალაქსა შინა. და მამაკაცნი, მტანჯველმან განხრფთნნა, 

ხოლო ესენი სხუათაცა ქალაქთა ამმანიტელთასა უყვნა, მპყრობელმან მათმან 
ძლიერებით. 

თ. 8. 

1)? ხოლო უკუნ-იქცა რაი იეროსოლემად მეფე, ცოდვაი ესევითარისა მი–- 

ზეზისაგან შეემთხვა სახლსა მისსა: ასული იყო მისა ქალწული ვიდრემე მერ– 
მეცა, ხოლო სიკეთითა შუენიერი, ვიდრეღა ყოველთა დედაკაცთა უშუენიე- 

რესთა გარდამატებულ იყო სახითა, თამარა სახელით, ხოლო მისვე დედისა 
ზიარებული ავესალომოისა. ამისი, პირმშოი დავიდის ყრმათაი, ამნონ, ტრფი– 

ალებული, ვითარ არა შემძლებელ იყო მიმთხუევად წადიერებასა თკსსა ქალ– 

წულებისათ=კს მისისა და დაცვულებისა, ბოროტად მდებარე იყო და თანად 

სხეული მისი მწუხარებისაგან შემჭქმელისა განილეოდა და ფერი ეცვალებო- 
და. და ცხად-იქმნა ამათი მვნებელი იონათი ვისმე, მოყუარისა და §ათესვისა, 

ხოლო ბრძენ იყო ესე ფრიად და გონებითა მახკლ. და მხედველი უკუე ამნო- 

ნისი! თითოეულსა განთიადსა არა ბუნებისაებრ სხეულისა მქონებელსა, მოს- 

რული ჰკითხვიდა თქუმად მისდა მიზეზსა, მსგავსებად ვიდრემე ეტყოდა იგი 

ტრფიალებითისა გულისთქუმისაგან ესრეთ ქონებასა მისსა, ხოლო ამნონ აღი– 

არა რალ ვნებაი,!" მიმთხუევად სასურველთა, რამეთუ ასწავა სნეულებასა 
ჩემება- და უბრძანა, რაითა მოსრულსა მამასა მისა მიმართ ევედროს მივლი– 

ნებად დასა მისა მიმართ მსახურებად მისა, რამეთუ უმჯობეს იქმნეს და მა- 

ლიად იცვალოს სნეულებისაგან. 

ესე რაი იქმნა, მწოლარე სარეცელსა ზედა ამნონ სნეულებასა იჩემებდა 

მცზებათაებრ იონათისთა. და მოიწია მამაი მისი ხილვად, ვითარ აქუს. ხო- 
ლო იგი ევედრებოდა წარვლინებად / დასა მისა მიმართ. და მან მეყუსეულად 
ბრძანა მიყეანებაი. და მოსრულსა უბრძანა პურთა ქმნაი მისდა ტაფამწუარ- 
თაი, თჯთ მოქმედქმნილსა, რამეთუ უგემღენეს მიიღოს ჯელთა მისთაგან. ხო–- 

ლო მან, სახედველსა წინაშე ძმისასა აღმსურელმან ფქვილისამან და აღმზელ– 

ელმან „კოლლვრიდათამან, რომელ არიან პურნი მცირედნი წმიდანი, და ტა–- 

ფით მწუეველმან, მიართუა მას. ხოლო მან მაშინ ვიდრემე არა იგემა, არამედ 

უბრძანა მონათა ჯმნაი ყოველთა წინაშე სახლისა, რამეთუ ეგულების განსუ–- 

ენებათ განთავისუფლებულსა შფოთისა და ამბოხისაგან ხოლო ვითარ ბრძა- 
ნებულ იქმნა, უბრძანა დასა უშინაგანესსა სახლსა შინა მისსა მიღებად მისდა 

საზრდელსა. ხოლო ქალმან ქმნა რაი ესე, მპკრობელი მისი მოსწრაფე იყო 

რწმენებად თანა-ყოფასა მისდა. და ყრმამან უკუე, ჯმამყოფელმან, „არამედ 

ნუ შენ მაიძულებ მე ამას, ნუცა იუსჯულოებ, თქუა, ძმაო, სჯულთა გარდას– 

რული და ნუ ბოროტსა კდღემასა შინა შთააგდებ თავსა შენსა. ხოლო. დასც- 

ხერ ესრეთ უსამართლოისა და ბილწისა გულისთქუმისაგა” რომლისა მიერ 

ყუედრებაი და უშუერებაი სახლმან ჩემმან მოიგოს.“ და თანად განაზრახებ- 

და ამისთკს თხრობად მამისა, რამეთუ მიუტეოს მან. ხოლო ამათ იტყოდა. 

მნებებელი მიმართვასა გულისთქუმისა მისისასა მაშინ განლტოლვად. არამედ 

იგი ირწმუნებდა??, ტრფიალებისა და ვნებისა საწერტელთა მიერ წყლული, 

! ამმნონისი #C. 
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და აიძულა დასა, ზოლო შემდგომად სიძვისა მეყუსეულად სიძულილი შევი- 
და ამნონისა და მაგინებელმან უბრძანა აღდგომილსა წარსლვაი, და იგი უკუე 

ამისათვს უდარესად გინებად მწოდებელ იყო, უკუეთუ მან, მაიძულებელმან, 
არცა მიმწუხრადმდე უტეოს! დადგრომად, არამედ მეყუსეულად წარსლვად 
უბრძანებს დღესა შინა და სნათელსა, რაითა და მოწამეთაცა სირცხვლისათა 

მიემთხკოს. ხოლო მან უბრძანა მონასა განდევნაი მისი. და იგი უკუე, ტკივ- 

ნეულქმნილი გინებისათ,ს და იძულებისა გარემომზეთქელი სამოსლისაი, 

რამეთუ ემოსნიან ქალწულთა დასაბამად ჭელთშეკრულნი სამოსელნი ვიდრე 
კოჭთადმდე არა ხილვისათკს, და ნაცარსა დამსხმელი თავსა ზედა, წარვიდა 

საშუვალ ქალაქისა, მჯმობელი და მგლოველი იძულებისათვს. ხოლო შემთხუ–- 

ეული მისდა ძმაი ავესალომოს ჰკითხვიდა, რომლისა ბოროტისა შემთხუევი- 

თა მისდა ესრეთ მქონებელ არს. და მან რათ თქუა მისა მიმართ, სიმშვდით და 

მყუდროებით მოთმენახა ნუგეშინის-სცემდა და არა გინებად მეჭუელობასა, 
ძმისა მიერ განხრწნილსა. და, რწმუნებული, დასცხრა ჯმობისაგან და მრავალ– 

თა მიმართ იძულებასა განღებისაგან და მრავალსა ჟამსა, დაქურივებული, ავე– 

სალომოსს თანა, ძმასა, დაადგრა. 

2)" ხოლო ამისი მცნობელი მამათ დავიდის მოქმედებულთა ვიდრემე ზე- 
და მწუხარე იყო, გარნა, მმყუარობი ამნონისი, რამეთუ პირმშოი ძე იყო მი- 

სი, იიძულებოდა არა შეწუხებად მისა. ხოლო ავესალომოსს სძულდა იგი 
ფრიად ღა ფარულად ჟამსა შურისგებისა მისისასა მარჯუესა სცვიდა ცოდვა- 
სა. და წელი უკუე აწღა მეორე დისა მისისა ნაცოდვებთაი წარჯდა. და მგუ- 
ლებელი თკსთა ცხოვართა პარსვისა მიმართ წარსლვად ველსეფონს, ევედრა 
მამასა ძმათა თანა მისლვად მისა მიმართ სერობად. ზოლო მან ვინაითგან იჯ– 
მნა, რაითა არა მძიმე იქმნას მისდა, ძმათა წარგვლინებად ევედრა. და წარავლინ– 
ნა რათ, ავესალომოს უბრძანა თკსთა, რაჟამს იხილონ ამნონ მთრვალობითა 
დაკვსნილი და დაბუშებული, წამს-უყოს რათ მან, რაითა მოკლან?, არცა ერთი– 
საგან შეშინებულთა. 

3) ხოლო ვითარ ქმნეს ბრძოლათა ზელდა, მიიღებვოდეს მამისა მიმართ. დამ– 

წრობე/ლმან ვინმე მათმან ყოველთა ავესალომოის მიერ მოკუდინებაიპ) მიუ- 

თხრა მამასა. ხოლო მან, ვითარ ყრმათა ზედა ერთბამად ესოდენთა წარწვმე- 
დულთა და ამას თანა ძმისაგან, გულისმსიტყუველობისათვს, ვინაითგან მწუხა- 

რება შემძლებელ იყო ქმნილსა უმწარეს-ქმნად მკლველისა ძლით, თანაღტა- 

ცებულმან ვნებისამან არცა მიზეზი გამოიკითხა არცა სხუასა რასმე სწავ- 
ლად მომლოდე იყო, ვითარ ჯერ-არს ესევითარისა ბოროტისა მითხრობასა ში- 
ნა. და გარდამატებულებისათვს ურწმუნოებასა მქონებელისა, არამედ განმხეთ– 

ქელი სამოსლისაი და დამგდებელი ქუეყანასა ზედა თავისაი, მდებარე იყო, 

მგლოველი ძეთა ყოველთაი, და სიკუდილადცა უწყებულთაი და მომაკუდი- 
ნებელისაიცა. ხოლო სამაისა, ძმისა · მისისა, ყრმაი იონათის აღმოსლვად მწუ- 
ხარებისაგან ევედრებოდა და სხუათათვს ეიდრემე არა რწმუნებად, ვითარ– 

მედ მოიკუდინნეს, რამეთუ არცა მექუელ არს მიზეზსა პოვნად, „ხოლო ამნო–- 
ნისთკს განხილვაი ჯერ-არს, თქუა, რამეთუ შესატყუს თამარაის გინებისათვს 
შეკადრებაი ავესსალომოისი მოკუდინებისა? მიმართ მისისა“. ხოლო შემდგო- 
მად ბგერამან ცხენთამან და შფოთმან ვიეთმე მომავალთამან დაწყნარებულ 

ყვნა იგინი. ხოლო იყვნეს ყრმანი მეფისანი, ლტოლვილნი სერობისაგან. და მიე– 
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გება მათ მამაი, მგლოველთა მჭმუნვარე და გარეშე სასოებისა მხედველი, რო– 
მელნი მცირედ უწინარეს წარწყმედილად ესმნეს მას. ხოლო იყვნეს ყოველ- 
თა შორის ცრემლნი და სულთქუმაი, რომელთა ვიდრემე ვითარ ძმისა აღსრუ- 
ლებისათჯს, ხოლო მეფისა, ვითარ ყრმისა მოკუდინებულისათვს. და ავესალო–- 
მოს უკუე ივლტოდა გესსურად, პაპპისა მიმართ მისისსა დედით და მის სოთე– 
ლისა მძლავრისაი და სამთა ყოველთა წელთა მის თანა დაადგრა, 

4)“ ხოლო დავიდისს წინააღრჩევაი აქუნდა ძისა ავესსალომოის მოწო– 

დებისაი არა სასჯელად მოსლვადისაი, არამედ რაითა იყოს მის თანა და რა- 

მეთუ რისხვისა ძლითნი ჟამისა მიერ დაცხრომილ არიან. და ამის მიმართ უფ- 

როისღა მჯედართმყვანებელი მისი იოავოს წარჰმართებდა, რამეთუ დედაკა- 

ცი ვინმე, აწლა ჰასაკსა გარდასრული, ქმნა მისლვად მისა მიმართ, სახითა. 

მსგლოვარისაითა, ვითარმედ ყრმანი უგუნურების მიერ“ განშორებულნი 
მისგან და ჯდომად მიდრეკილნი და არცა ერთისა ვის დამშვდებად შემძლე– 

ბელისა აღჩენილობითა, იტყოდა ერთისაგან სხუასა წყლულსა, მოკუდინე- 

ბად. და ევედრებოდა თანმონათესვეთაგან, მომაკუდინებელსა. ზედა მიმარ- 

თებულთა და მეძიებელთაგან მოკლვასა მისსა, მინიჭებად მისდა ცხორებასა 

ყრმისასა და მერმეცა ნეშტთა სიბერესა შინა მზრდელობასა სასოებათა მი- 

ღებად მისგან. ხოლო ესე მიანიჭოს მას, დამაყენებელმან მნებებელთამან ყრმი- 
სა მოკუდინებისაგან0, რამეთუ არა იპყრნეს იგინი სხუამან რომელმანვე 
მოსწრაფებამან, გარნა თუ მის მიერმან შიშმან. ხოლო ვინაითგან ლმობიერ 
იქმნა იგი, რომელთათვს ევედრებოდა დედაკაცი, მიმგებელმან კუალად მე- 

ფისა მიმართ –– „მადლი ვიდრემე, თქუა, აწ შენსა სახიერებასა, შემწყალე- 

ბელსა სიბერისა ჩემისასა და კნინღა უშეილოებისასა. არამედ რაითა მტკი- 
“ცენი შენისა კაცთმოყუარებისა მიერნი იყვნენ ჩემდა, პირველად შენსა დაე- 

გე ყრმასა და მის მიმართი რისხვაი დაუტევე, რამეთუ ვითარ ვირწმუნო შენი 

მოცემად ჩემდა ჭეშმარიტად ამას მადლსა, თვთ შენსა ვიდრე აქამომდე სი- 

ძულილსა ყრმისასა მსგავსთავე ზედა? ხოლო სრულიად უგუნურება არს ზედ- 

დართვაი სხვსა ნებსით, გარეშე განზრახვისა ძისა სიკუდილსა ზედა“. და გუ- 

ლისჯმა-ყო მეფემან განხრახულად მყოფი მოგონებათ იოავოის მიერ და ამი- 

სისა მოსწრაფებისა და ვინაითგან მოხუცებულაისაგანცა ესრეთ ქონებაი ჭეშ- 

მარიტისაი ისწავა. და მომწოდებელი იოავოისი, / მიმთხუევასა წინამდებარი- 

სასა გონებისაებრ ეტყოდა და ავესსალომოის მოყვანებასა უბრძანებდა, რამე- 

თუ არღა მერმეცა ბოროტად მქონებელ არს მისა მიმართ, არამედ აწვე რის- 

ხვაი და გულისწყრომაი უტევებიეს. ხოლო იგი, თაყუანისმცემელ მეფისაი, 
წარემართა გესსურაღმი მეყუსეულად და ავესსალომოის მიმყვანებელი მივი- 

და იეროსოლვმად. _ 

5)" ხოლო წინა-წარავლინა მეფემან, ვითარცა ესმა მოსლეაი ძისაი, და 
თავად თვსად წარსლვაი უბრძანა, რამეთუ არა ესრეთ მქონებელ არს, ვი- 
თარმცა მეყუსეულად იხილა მოსრული. და მან ვიდრემე, ესრეთ ბრძანები- 
საებრ მამისა, მიჰრიდა სახედველსა მისსა და მყოფ იყო თვსთა მიერსა მსა- 

' სიქ: სიის მI 

1 მომაკვდინებელსა. 9 მოკვდინებისაგნ. 

" 1I მეფ. 13,39; 14,1. 1“ <უC 0700(X(თC 71კ: (=1) სოფლური ყოფა; 2) სოფლური უხეშო- 

ბა, უკულტურობა. ამ კონტექსტში საჭიროა პირველი მნიშვნელობა; „მინდორში მუშაობისას“). 
ჯა· 11 მეფ. 14,24; 14,29. 

შ მოკლქვსა. 
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ხურებასა მიმთხუეული. ხოლო არა ვნებულ. იყო სახითა მწუხარებისა მიერ 

და არა მიმთხუევისა შესამსგავსსა მოურნეობასა მეფისა ძისასა, არამედ მერ– 

მეცა ზეშთა აქუნდა და შუენიერ იყო ყოვლითა სახითა და სიდიდითა სხეუ- 
ლისაითა და მრავალთა შუებასაცა შინა ზრდილთა უმჯობეს იყო. ესოდენი 

ვიდრემე იყო სიღრმე თმისაი, ვიდრეღა ძნიად, ვიდრე რვათა დღეთა შინა აღ- 
ჰპარსეს იგი, საწონსა მზიდველი ორასთა სიკლოთასა, ხოლო ესენი არიან 

ზუთნი მნანი, 

იქცეოდა ვიდრემე იეროსოლვმათა შინა წელთა ორთა, სამთა წულთა 
მამაქმნილი, ხოლო ერთისა ასულისაი, სახითა რჩეულისაი, რომელი სალო- 

მონიოის ძემან, როვოამოს, უკუანაისკნელ მიიყვანა. და იქმნა მისგან ყრმაი, 

ავიას სახელით. ხოლო ესე ავესალომოს, წარმავლენელი იოავოის მიმართ, 

ევედრებოდა მას სრულიად დამშვდებასა მამისასსა და მოქენეობასა, რაითა 
მისრულსა მისსა მიმართ შეუნდოს მას ხილვა და თანად სიტყვსგებაი. ხოლო 

უგულებელს-ქმნა რაი იოავოს, წარმავლენელმან ვიეთმე თვსთაგან, მახლობე- 

ლად მყოფი ადგილი მისი მოწუა. და ისწავა რაი ქმნილი იოავოს, მივიდა ჯა 

ავესსალომოის მიმართ, მაბრალობელი მისი და მიზეზსა გამომკითხველი. ხო–- 

ლო. მან –– „ესე გზაი თქუა, ვპოვე, შემძლებელი მოყვანებასა შენსა ჩუენდა 

მომართ, უგულებელსმქმნელსა 'მცნებათასა, რომელთა, რაითა მამასა დამაგო 
მე, ვიქმოდი. -და გევედრები შენ, აქა მყოფსა, დამშვდებასა ჩემდა მშობელი- 
სასა, რამეთუ მე უძურესად ლტოლვისა ვსჯი შთამოსლვასა მერმეცა მამისა 
რისხვასა შინა დადგრომილობისათვს“. ხოლო იოავოს, მრწმუნებელი და შემ– 
წყნარებელი ჭირისა მისისაი, შუვამდგომელ იქმნა მეფისა მიმართ და სიტყუ–- 

ამყოფელმან მისა მიმართ, ესრეთ მხიარულ-ყო, ვიდრეღა მეყუსეულად მი- 
უწოდა მისა მიმართ. ხოლო იგი, დამაგდებელი თავისაი იატაკსა ზედა და შენ– 
დობასა მთხოველი 'სნაცოდვებთათვს, თანად აღადგინა და ქმნილთათკს 'უმოჯ- 
სენეობაი აღუთქუა. 

თ. 9. 

1)" და ავესსალომოს უკუე, ესევითარნი რაი შეემთხკნეს მამისა მიერ, 

მრავალნი ვიდრემე ცხენნი, ხოლო მრავალნი ეტლნი მცირედსა ჟამსა შინა 

მოიგნა და საქურველთა-აღმღებელნი იყვნეს მია ორმეოცდაათნ.ი ხოლო 

თითოეულსა დღესა, განთიად, სამეფოთა მიმართ წარვიდოდის და სასჯელად 
მოსრულთა და ზღვეულთა სიტკბოებით მზრახველი, ვითარ არა ყოფისათვს 
მამისა მისისა სახიერთაგან განმზრახთა, ნანდკლ სადმე მისდა და უსამართ- 

ლოდ მცოდველთანი არიან სჯასა შინა. და ესრეთ მისდა სიყუარულსა შეჰმზა- 

დებდა ყოველთა მიერ, მეტყუელი, ვითარმედ უკუეთუმცა თკთ აქუნდა ესე 
ჯელმწიფებაი, მრავალიმცა მიანიჭა მათ „გონიერებაი. ამათ მიერ ერის შყვა– 
ნებელი სიმრავლისაი, აწვე ფრიად მტკიცედ ქონებასა სიმრავლეთა მიერისა 
სიყუარულისასა ჰგონებდა. ხოლო შემდგომად დაგებისა მამისა მისისა თანა 

ოთხნი რაი წელნი წარსრულ იყვნეს, აწღა მესრული ევედრებოდა გივრონად 
წარს/ლვისა მიტევებასა მსხუერპლსა შეწირვად ღმრთისა, რანეთუ ლტოლ- 
ვილმან აღუთქუა მან. ხოლო დავიდის ვინაითგან ვედრებაი მიუტევა, წარვი- 

და. და მრავალი ერი შემოკრებებოდა მისა მიმართ, მრავალთა მიმართ წარვ- 
ლენითა მისითა მწოდებელთა. 
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2)" ხოლო მოვიდა „ღა დავიდის თანგანმზრახიცა, 'გელმონელი აქიტო- 

ფელო, და ორასნი ვიდრე იეროსოლვმათაგან, უმეცარნი ჯპელყოფისანი, არა- 

მედ ვითარ მსხუერპლისა მიმართ მიწოდებულნი. და მეფედ ყოველთა მიერ 

განიჩინების, ამისდა ქმნად მოსწრაფე. ხოლო ვითარ მიეთხრნეს ესენი დავიდის 
და გარეშე სასოებისა ყრმისა ძლითნი ესმნეს მას, შეეშინა ერთბამად უსჯუ- 

ლოებისათკსცა და კადრებისა მათისა განკურვებულსა, რამეთუ არცა ნაცოდ- 
ვებთა ზედა შენდობისაი მოიგსენა, არამედ ფრიად უძკრესთა მათგან და უუს- 

ჯულოესთა ზედდამრთველ იქმნა. პირველად მეფობასა ზედა ღმრთისა მიერ 

მოცემულსა, ხოლო მეორედ -– მიღებასა მშობელისაგან. და აგრძნო ლტოლ- 

ვაი წიაღ იორდანოისა და მიმწოდებელი უსაკუთრესთაი მოყუარეთაგან 'და 
ყრმისა უგუნურებისათკს მათ თანა ზოგად სიტყუამყოფელი და ყოველთა- 

თვს მსჯელად ღმრთისა განმაჩენელი, დამტევებელი სამეფოთაი დაცვად ათთა 
ხარჭთა მიერ, წარვიდა იეროსოლვმათაგან, თანად სხუაიცა სიმრავლე წარვი- 

და მის თანა და ექუსასნი ჭურვილნიცა, რომელნი ეზიარებოდეს მას და პირ- 

ველსაცა ლტოლვასა, რაჟამს ცოცხალ იყო საულოს!. ხოლო ავიათაროსს და 

სადოკოსს, მღდელთმთავართა, მის თანა წარსლვად მნებებელთა, და ლევი- 

ტთა ყოველთა კიდობანისა თანა დადგრომათ არწმუნა, ვინაითგან ღმერთმან 

იჯსნნეს იგინი და არა მიდმოღებასაცა მისსა შინა. ხოლო ამცნო თითოეულ-– 

თა ქმნილთაი ფარულად უწყებაი მისდა. აქუნდა უკუე სარწმუნონი? ყოველ- 
თა მიმართ, მსახურნი ყრმანი –– აქიმონ ვიდრემე სადოკოისი და იონათის ავი- 

ათაროისი. ხოლო ეთის „გიტტელი მის თანა წარემართა, მძლეველი დავიდის 
განზრახვისაი, რამეთუ დადგრომად აიძულებდა მას და ამისთვს უფროისღა 
საყუარელ ჩისა გამოჩნდა. და ავიდოდა რათ იგი მთისა შმორის ზეთისხილ- 

თაისა!! შიშულითა ფერჯითა .და ყოველნი (მის თანანი ცრემლოოდეს, მიეთხ- 

რა აქიტოფელოისიცა ავესსალომოის თანა ყოფაი და მის ძლითთა ბრძოლაი 

და ზედ-დაჰრთო მას მწუხარებაი ამისმან სმენამან და ევედრებოდა ღმერთ- 

სა, მოქენე უცხო-ქმნად ავესსალომოისპ გონებასა აქიტოფელოისგან, რამეთუ 

ეშინოდა, ნუსადა და წინააღმდგომთა განმაზრახებელმან არწმუნოს მას, გო- 

ნიერად მყოფმან და გულისკმის-ყოფად «უმჯობესისად მახკლმან. ხოლო ვი- 

თარ ზედა კერძო იქნა თხემსა მთისასა, ხედვიდა ქალაქსა და მრავალთა დრემ- 

ლთა თანა, ვითარ მეფობისაგან განვრდომილი, ევედრებოდა ღმერთსა. და შე– 

ემთხვა მას მოყუარე მამაკაცი და სარწმუნოი, ხუსის სახელით. ესე იხილა 

რაი, განმხეთქელი სამოსლისაი და თავსა ნაცრითა აღსავსისაი და მგლოველი: 

ცვალებისაი, ნუგეშინის-სცემდა და დაცხრომად მწუხარებისაგან ევედრებო- 

და და დასასრულად უბრძანა წარსლვაი ავესსალომოის მიმართ, ვითარ მის 

ძლითთა მბრძნობსა და საიდუმლოთა გონებისა მისისათა გამოკულევად და 

აქიტოფელოის განზრახვათა მიმართ ნაცვალმოქმედებად, რამეთუ არა ესოდენ- 

სა სარგებელ ექმნნეს იგი / თანამავალი, რაოდენ მის თანა მიწევნილი. და იგი 

ვიდრემე, მრწმუნებელი დავიდისი და ღდამტევებელი მისი, მივიდა იეროსო- 

ლვმად, ხოლო მიიწია მუნ შემდგომად არა მრავლისა და ავესსალომოსცა. 

ვ)ე?? და მცირედი წარევლო რაი დავიდისს, სივას, მემფივოსთოის მონაი, 

მოეგება, რომლისა განმგებელად წარევლინა მონაგებთა, რომელნი მიენიჭზეს 

იონათის, საულოის ყრმისა ძისათკს, ორთა თანა კარაულთა აღტვრთულთა 

საჯმარებითა, რომელთაგან ბრძანა მიღებაი, რომელთა მოქენე არიან თანად 

1 საულოსს. 2 სრწმნონ #C. 9 ავსსალომოის. 
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იგი დღა მის თანანი. ხოლო მკითხველსა, სადა დაუტევებიეს მემფივოსთოს, 
იეროსოლვმათა შინა ეტყოდა, მომლოდედ მეფედ ჯელთდასხმისაი შფოთისა 
ძლით, რომელი არს საჯსენებელად მათდა, რომელნი კეთილ-უყვნა მათ საუ- 

ლოს. და განრისხებულმან ამისთვს ყოველნი, რაოდენნი მიეტევნეს მემფივოს– 

თოისთვს, სივას მიანიჭნა, რამეთუ. ფრიად უმართლესად ამისა მისგან ქონებაი 
საჯა მათი. და სივას! ვიდრემე მხიარულ იყო. 

4)" ხოლო დავიდის მიიწია რაი ხორანოს ადგილსა, ესრეთ წოდებულსა, 

ზედ-მოუვიდა მას საულოის ნათესავი, სემეის ვიდრემე სახელით, ხოლო ძე 
გირაისი. და ქვითა ესროდა მას და ბოროტის-მეტყუელებდა. ხოლო გარე–- 
მოადგეს რაი მოყუარენი და ხედვიდეს, მერმეცა უფროისღა სემეის მგმობელ 
იყო, მოსისხლედ და მრავალთა ბოროტთა მთავრად მწოდებელი. ხოლო. 
უბრძანებდა და ქუეყანისგანცა, ვითარ საძაგელსა და საწყეველსა, განსლვად 

და ღმრთისა მიმართ მადლობასა ქონებად აღიარებდა, რომელმან მიუღო მას 
ქონებაი მეფობისაი და თვსისა ყრმისა მიერ მიჰჯადა მას სასჯელი მათთვს, 
რომელნი ცოდნა თვსისა მეუფისა მიმართ. ხოლო ვინაითგან ყოველნი რისხვისა 
მიერ აღიძრვოდეს მის ზედა და უფროისღა ავესსეოს, მოკუდინებად? მნებებელი 
სემეისი, დავიდის დააყენა იგი რისხვისაგან. „ნუსადა, თქუა, აწინდელთა ბო– 

როტთა ზედა სხუაი უახლესი მიზეზი დავპრთოთ, რამეთუ არა მყეფარისა 

ამის ძაღლისაი სირცხვლი რომელიმე ანუ კდემა ი მოვალს ჩემდა, არამედ 

ღმრთისა მორჩილ ვარ, რომლისა მიერ მოპოვნებულ იქმნა ესე ჩემ ზედა. ხო– 

ლო საკვრველ არცა ერთი ამის მიერ ვნებაი ჩემი, ამათისადა და ყრმისაცა 

უსჯულოისა მიმთხუეულ ვარ. არამედ იყოს სადვე ნანდკლ რაითვე წყალობაი 
ჩუენდა ღმრთისაგან და ვსძლოთ მტერთა, ინებოს თუ მან“. ვიდოდა უკუე 

გზასა, არად შემრაცხელი სემეისი, იმიერ მავალისაი სხუასა კერძოსა მთისა- 

სა და მრავლად ბოროტისმეტყუელისაი. ხოლო მიიწია რაი იორდანესა ზედა, 
მიიყვანნა მუნ თკსნი დამაშურალნი. 

5)1" და ვინაითგან უკუე ავესსალომოს და აქიტოფელოს, თანგანმზრახი, 

მიიწინეს იეროსოლვმად ყოვლისა ერისა თანად, დავიდის მოყუარეცა მივიდა 

მათდა მიმართ და, თაყუანისმცემელი მისი, ჰლოცვიდა მეფობასა საუკუნოდ 
და ყოველსა ჟამსა გებად. 'ხხოლო მან გინაითგან თქუა მისა მიმართ, რაისათგს 
სადმე მოყუარედ მამისა ქმნილი უმეტეს და ყოველთა შინა სარწმუნოდ სა- 
ეჭვ არა მის თანა არს, არამედ დამტევებელი მისი გარდასრულ «არს მისა მი– 

მართ, სიმარჯგთ და ბრძნად მიუგო, რამეთუ თქუა, ვითარმედ „შედგომაი ჯერ- 

არს ჩემი ღმრთისაი და სიმრავლისა ყოვლისაი. და ესენი ვინაითგან შენ თა- 
ნა ქმნილ არიან, მეუფეო, · ჯეროვნად ვიყო მეცა შენ თანა, რამეთუ მეფობაი 

მიგიღებიეს ღმრთისაგან. ესევე ვიდრემე სარწმუნოებაი და სიყუარული ვაჩუ–- 
ენო, რწმუნებულმან სიყუარულსა ქონებად, რომელსა მეცნიერ ხარ ჩემგან 
მინიჭებად მამისა შენისა. ხოლო მწუხარებაი არა / ჯერ-არს აწ მყოფთა ზედა, 
რამეთუ არა სხუად სახლად გარდავიდა მეფობაი, არამედ მასვე ზედა დადგ- 
რომილ არს, ძისა მითუალვითა“, ამათმან მეტკუელმან არწმუნა, რამეთუ სა– 

ეჭუ აქუნდა იგი. 
და მომწოდებელი აქიტოფელოისი, განიზრახვიდა მის თანა, რაი ჯერ-არს 

თქუმად. ხოლო მან „განაზრახა ხარჭთა თანა მამისა მისისათა თანა-ყოფაი9, 
„რამეთუ ამის მიერ მეცნიერ იქმნეს ერი, მრწმუნებული შენი, ეტყოდა, ვი- 

  

1 სივასს #C. 2 მოკვდინებად. 
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თარმედ დაუგებელ არიან შენ ძლითნი მისა მიმართ და მრავლისა თანა გულს– 
მოდგინებისა აღიმჯედრონ მამისა მიმართ, რამეთუ ვიდრე აქამომდე საჩინო- 

სა მტერობასა აღღებად მოშიშ არიან, მეჭუელნი ჩუენისა ერთგანზრახვისა– 

ნი“, და მროწმენებელმან განზრახვისამან -უბრძანა მონათა კარავსა აღმართე–- 

ბაი მისდა სამეფოსა ზედა სიმრავლისა მხედველობასა და, შესრული, თანა– 

ეყო ხარჭთა მამისათა. ხოლო ესენი იქმნნეს ნათანის წინაწარმეტყუელებისა- 

ებრ, რომელი, დავიდის მაუწყებელმან მერმისა მიერ ყოფადისა ზედდებისა- 

მან, უწინაწარმეტყუელა. 

6)" და განხრახულთა მისდა აქიტოფელოის მიერ მოქმედმან,„ ავესსა- 

ლომოს მეორედ აღირსა მას „განზრახვაი (მამისა მიმართისა ბრძოლისაი. ხოლო 
მან ბევრნი რჩეულნი სთხოვნა მას და მამისა მისისა მოკუდინებაი? და მის 
თახათა ცოცხალთა მიყვანებაი აღუთქუა და მაშინღა მტკიცე-ყოფასა ეტყო- 
და, არღარა ცხორებდეს რაი დავიდის. და სათნო-უჩნდა განზრახვათ და მოუ- 

წოდა ხუსისცა, დავიდის მოყუარესა, რამეთუ ესრეთ უწოდდა იგი მას. და 

აქიტოფელოის განზრახვისა მაუწყებელი მისდა, რაი და მისდაცა საგონებელ 
არს მისთკს, ჰკითხვიდა. ხოლო იგი, გულისჯმისმყოფელი, ვითარმედ იქმნენ 

თუ, რომელნი განაზრახნა აქიტოფელოს, იიძულოს დავიდის შეპყრობილი, 

მოკუდინებადპ, წინააღმდგომსა განზრახვასა მოსწრაფე იყო მოღებად. „რამე- 

თუ არა უმეცარ ხარ, თქუა, ო მეფე, მამისა და მის თანამყოფთა სიმჯნესა, 

ვინაითგან და მრავალნიცა ბრძოლანი ჰბრძვნნა და მარადის მძლეველი მტერ- 
თათ უკუნ-იქცეოდის. ხოლო აწ ჯერ-არს მისი მპჯედრობასა თანა-ყოფაი, რა- 
მეთუ განმჯედრებად ძლიერი არს და წინაწარგანხილვად სივერაგესა მომავალ– 

თა მბრძოლთასა. ხოლო მწუხრად, დამტევებელმან თვსთამა” რომელთამე 

ნაპრალთა შინა დაიმალოს ანუ კლდესა რომელსამე თანამზირ იქმნეს. ხოლო 
განეწყვნენ რაი ჩუენნი, მისნი ვიდრემე მცირედ უკუნ-იქცენ და განმჯნობილ- 

ნი, ვითარ მეფისა მახლობელად მათ თანა ყოფისათკს, წინა-აღუდგენ. და 

მბრძოლთა ამათ საშუვალ მამამან, გამოჩენილმან მეყუსეულად, რომელნიმე 

შეჰმზადნე მჯნედ ჭირთა მიმართ, ხოლო შენნი განაკრთვნნეს. და დადევ აწ 

ჩემიცა განზრახვა გონებასა შინა და ამათმან მცნობელმან კეთილად აქიტო- 
ფელოის განზრახვისაგან იქმენ, ხოლო წარმავლენელმან. ყოვლისა მიმართ 
სოფლისა ევრაელთაისა, ამცენ მათ მამისა შენისა მიმართი მჯედრობაი და 
მიმყვანებელი თვთ ძალსა სამბრძოლოსა, იქმენ . მჭჯედართმყვანებელ. და ნუ 

არწმუნებ ამას სხუასა, რამეთუ შენ, მქონებელი მრავალთა ბევრეულთაი, 

ძლევასა მოელოდე მისსა ადვილად, უკუეთუ ჰპოვო იგი მცირეთა თანა, Iმენ– 
და მიმართ მოსწრაფებასა და გულსმოდგინებასა ჩუენებად მნებებელთა. და 
უკუეთუ მამამან შეიკრძალოს თავი ქალაქსა შინა, მანქანებათა მიერ და 

მთხრებლთა და ჯნარცუთა დავამჯუათ ქალაქი იგი. ამათი მეტყუელი სათ- 
ნო-უჩნდა უმეტეს აქიტოფელოისს, რამეთუ განზრახვისა მისისაგან ამისი 

უმჯობეს საჯა ავესსალომოს, რამეთუ ღმერთი იყო, რომელმან დაადგინა ტო–- 
ნებასა ამისა შინა უმჯობეს-ყოფად საეჭუელობაი ხუსის განზრახვისაი. 

7)? და მოსწრაფემან მლდელთმთავართა მიმართ, სადოკოისა „და ავიათა- 
126 როისსა, მიუთხრა მათ აქიტოფელოის განზ/რახვაი და თვთ მისიცა და ვითარ- 

მედ სათნო–უჩნს მის მიერ განზრახულთა მოქმედებაი. და უბრძანა წიაღ- 

სლვაი იორდანესა, რაითა არა, შემნანებელი ყრმაი მისი, წარემართოს დევ– 

1 აქეტოფელოას. ? მოკუდინებაი. 93 მოკვდინებად. 
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ნად მისა და პირველ ვიდრე სიმაგრესა შინა ქმნადმდე წევნულმან იპყრას. 
ხოლო მღდელთმთავარნი სიმარჯვთ გარეგან ქალაქისა „მმქონებელ იყვნეს ძე–- 

თა მალულად, რაითა წარიღებდენ დავიდის მიმართ მოქმედებულთა. და წა- 

რავლინეს უკუე სარწმუნოი მჯევალი მათდა მიმართ, მიმღებელი განზრახულ- 

თაი ავესსალომოისგან, და უბრძანეს მოსწრაფებით უწყებაი ამათი დავიდისა. 
ხოლო იგინი, არცა ერთსა მიმყოვრებასა და უდღებებასა მოქმედნი, მიმღე– 

ბელნი მცნებასა მამათასა, კეთილნი თანად და სარწმუნონი მსახურნი იქმნნეს 

და მსახურებისა მოსწრაფებასა ღა სიმახვლესა მსჯელნი უმჯობესად მოსწრა- 

ფე იყვნეს მისლვად დავიდის მიმართ. ხოლო ვითარ განეშორნეს იგინი ქალა- 

ქისაგან სტადიონითა ორითა, იხილვნეს, რბიოდეს ვიეთნიმე ცხენოსანნი და 

“მეასმინნეს მეფისა მიმართ ავესსალომოისა. მიდრეკილთა გზისაგან მეყუსე- 

ულად დაბასა რომელსამე, არა შორს იეროსოლვჯმათაგან, თავნი თვსნი მისე- 

ნეს, სახელი დაბისაი ვოკხურის, და დედაკაცსა რომელსამე ევედრნეს დაფარ– 
ვად და მინიჭებად მათდა სიმტკიცესა. ზოლო მან შთაუტევნა ჭაბუკნი მღკმედ 
და ფიქალნი ზენა კერძო მიწათაგან დაჰბურნა. და ვითარ მოვიდეს მეძიებელ- 

ნი მათნი და იკითხვიდეს მათთვკს, უკუეთუ ”უხილვან, ხილვასა ვიდრემე არა 

უვარ-ჰყოფდა, არამედ მისა მისრულთა კუალად წარსლვასა და უკუეთუ მა- 

ლიად დევნა–-უყონ, პყრობასა მათსა ეტყოდა. ხოლო ვითარ მრავლად მდევ– 

ნელნი არა ეწინეს, უკუნ-იქცეს მართლუკუნ. და დედაკაცმან უკუე, მხილველ- 
მან არცა ერთსა შიშსა ყოფად მათგან ჭაბუკთათჯს, აღმომყვანებელმან, წინა– 

მდებარესა გზასა სლვა უბრძანა. და მრავალსა მოსწრაფებასა და სიმალესა 

მჯუმეველნი გზასა ზედა მივიდეს დავიდის „მიმართ და ყოველნივე მოწული- 

ლებით აუწკყნეს მას ავესსალომოის მიერ განზრახულნი. ხოლო მან განსლვაი 
იორდანოისაი უბრძანა მის თანათა აწღა ღამისა მყოფობასა და არა მცონარე- 
ქმნაი მის ძლით. 

8)? ხოლო აქიტოფელოს, ვინაითგან განზრახვაი მისი უკჯმარ-იქნნა, აღს- 

რული პირუტყკსა ზედა, წარემართა ღალიდ, მამულად თვსად. და მომწო- 

დებელმან ნათესავთა ყოველთამან, მიუთხრნა მათ ესენი რომელნი განაზ- 

რახნა ავესსალომოსს და ვითარმედ არა მრწმუნებელი, საჩინო-არს მისა იგი 

არა შორს წარწყმედისაგან მყოფი, ხოლო დავიდისი ძლევაი თქუა და აღმო- 
სლვაი მეფობისა მიმართ. უმჯობეს უკუე, თქუა, განჟვანებათ თავისა თვსისაი 

ცხორებისაგან თავისუფლად და სიმჯნით, ვიდრე მინიჭებაი მისი სატანჯვე- 

ლად დავიდისა, რომლისა ძლით თანმოქმედ იყო ყოველთა ავესსალომოისა. 

ამათმან მთქუმელმან! და შესრულმან უშინაგანესსა სახლისასა, შთამოიკიდა 

თავი. და აქიტოფელოს ვიდრემე, ესევითარისა სიკუდილისათვს მსჯელ თავისა 
ქმნილი, შთამომღებელთა 'შიშთვილისაგან დაჰფლეს თვსთა მისთა, 

ხოლო დავიდის, ვითარ წინაწარ ქეთქუთ, განსრული  იორდანესა, საბანა- 

კოდ!" მიიწია, კეთილსა ქალაქსა და მტკიცესა. და შეიწყნარეს იგი სიხარუ- 

ლით ყოველთა პირველთა სოფლისათა, სირცხკლისათკსცა მაშინდელისა 
ლტოლვისა და პატივისათკსცა პირველისა კეთილბედნიერობისა. ხოლო იყ- 

ვნეს ესენი: ვერზელაოს ღალაადიტელი და სიფარ, ამმანიტისა მძლავრი. და მა- 
ქიროს, ღალაატისა სოფლისა პირველი. ამათ ყოველი გარდამატებულებაი 
საჯმართაი მიანიჭეს მას და მის თანათა, ვიდრეღა არცა საგებელთა გარდაგე– 

ბულთაგან ნაკლულევან-ყოფად, არცა პურთა და ღვნისაგან, არამედ და სიმ- 
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რავლესაცა მსხუერპლთასა მოღებად და განსუენებისათკს ერთბამად დამაშუ- 
რალთაისა ღონიე/რობასა საჯმართასა ღა სახრდელსა კმასაყოფელსა მინიჭე- 

ბად. 

თ. 10 

1)" და ესენი ვიდრემე ამას შინა იყვნეს, ხოლო ავესსალომოს, შემკრე- 

ბელი დიდსა მჯედრობასა ევრაელთასა, მივიდოდა მამისა ზედა და განსრულ- 

მან იორდანოსა მდინარესა, არა შორს დაიბანაკა საბანაკოთაგან ღალაადიტთა- 
სოფელსა შინა, დამადგენელმან მჯედართმყვაჰნებელად ყოვლისა ძალისა ამეს- 

საისმან პატივსა ზედა იოავოის ნათესვისა მისისასა, რამეთუ მამის» ვიდრემე 

იყო იეთრაოისი, ხოლო დედისა -– ავიგეალსი. ესე უკუე „და სარუა, იოავოის 

დედაი, დანი იყვნეს დავიდისნი. ხოლო ვითარ აღმრიცხუველმან მათ თანათა- 

მან დავიდის პოვნა „ოთხ ათასად მყოფნი, პრა ინება დადგრომაი, ნუსადა ავეს- 
სალომოს მივიდეს მის ზედა, არამედ დამადგინებელმან მათ ზედა ათასთმთა- 

ვართა და ასთმთავართამან და განმყოფელმან' სამად Cნნაწილად მვედრობისამან, 

რომელიმე მჯედართმყვანებელსა მისცა იოავოსს, ხოლო სხუაი -- ძმასა მისსა 

ავესსეოსს და მესამე ნაწილი ველთ-უდვა ეთისს, ჩუეულად და მოყუარედ 
მყოფსა, ხოლო გიტტელთა ქალაქისაგან შთამომავალსა. და მნებებელი უკუე 

მათ თანა აღმჯედრებად, არა უტევეს მოყუარეთა, განზრახვითა გონიერითა 
მპყრობელთა, რამეთუ მის თანა ძლეულნი, ეტყოდეს, ყოვლის. სასოებისა 

კეთილისაგან დაკლებულ იქმნენ. და უკუეთუ ძლეულნი ერთითა კერძოითა ძა- 

ლისაითა სხკთა მისა მიმართ მიივლტნენ, უმჯობეს განამჯნოს მან. ძალი მათი, 

ხოლო ჯერ-არს და მბრძოლთაცა მიერ მეჭუელობად, ვითარმედ «და სხუაი- 
ცა მჯედრობაი შენ თანა. და განმხიარულებული უკუე ამას განზრახვასა ზედა, 

თკთ ვიდრემე დადგრომაი9 ბანაკთა შინა საჯა ხოლო წარმავლინებელი მოყუა- 

რეთა (და მჯედართმყვანებელთაი ბრძოლისა მიმართ, ევედრებოდა ვიდრემე 
გულსმოდგინებასა ჩუენებად და სარწმუნოებისა და ჯსენებასა, უკუეთუ მცი- 

რეთა რომელთამე მიემთხვნეს მისგან, ხოლო რიდებად ყრმისა ავესსალომო– 

ისა მძლეველთა ევედრებოდა, რაითა არა იმოქმედოს ბოროტი რაივე თავი- 

სა მიმართ თვსისა აღსრულებისა მისისათჯს. და მან ვიდრემე, ძლევასა მლოც- 

ველმან მათდა, განუტევა მჯედრობაი. 

2)! ხოლო იოავოს განაწყო ძალი თვკვსი პირის-პირ მბრძოლთაისა ველსა 
დიდსა შინა, რომლისა 'უკუანა კერძო მოდგმულ იყო. მაღნაროვანი და ნაც- 
ვალ განიყვანა მჭჯედრობაი ავესსალომოსცა. ხოლო ბრძოლაი რაი იქმნა, საქ– 

მენი ჯელთანი თანად და შეკადრებისანი მრჩობლთაგანვე დიდნი იხილვე– 

ბოდეს, რომელთაგან ვიდრემე დაჭირვებულთა და ყოველსა გულსმოდგინება- 
სა მჭუმეველთა, რაითა მიიღოს მეფობაი დავიდის, ხოლო სხუათა -––- რაითა 

ესე არა მიეღოს ავესსალომოსს და 'მისცნეს სასჯელნი მამასა ტანჯულმან, 

რომელთათვს მკადრე იქმნა. და არა მცონარე იყვნეს არცა მოქმედებად და 
არცა ვნებად და მერმეცა უმრავლესნი ვიდრემე მოსწრაფე იყვნეს, რაითა 
არა იპყრნენ იოავოის თანათა და მის თანათა მჯედართმყვანებელთაგან, მცი–- 
რედ მყოფთა, ხოლო დავიდის მჯედრებნი –– რაითა ესოდენთა მძლეველ იქმ– 
ნენ ბევრეულთა, პატივის-მოყუარეობდეს. და ჯდომაი იქმნა ძლიერი და სძლეს 
დავიდისთა, ძალითა ზესთმქონებელთა და თანად ბრძოლათა შინა ჯელოვნე- 
ბითა. ხოლო მლტოლველთა მაღნაროანთა და ჯევთა უკუანაშედგომილნი 
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რომელთამე იპყრობდეს და მრავალთა მოსრეიდეს, ვიდრეღა მლტოლველნი 
დაეცნეს უმრავლესნი, „გინათუ მბრძოლნი, რამეთუ დაეცნეს ორნი ბევრნი მას 

დღესა შინა. ხოლო დავიდისთა ყოგელთა მიიმართეს ავესსალომოს ზედა, რამე- 

თუ ცხად-იქმნა მათდა შუენიერებისა მიერ და სიდიდისა. და შეშინებული!, 
წუუკუე ეწინენ მას მბრძოლნი, აღსრული სამეფოსა ჯორსაზ/ზედა, ივლტოდა. 

და მოღებული მოსწრაფებით და სრბისა მიერ და მოძრაობისა აღსუბუქებუ- 

ლი, შმთამოეკიდა საკკრველობით ხესა დიღსა, დიდთა მიმართ ფრიად რტოთა 
განფენილსა, ვინაითგან შეეთხზნნეს მას თმანი მისნი, და პირუტყვ ვიდრემე. 

სიმალისა მიერ ვითარ ზედმდებარესა მეუფესა მომღებელი, მერმეცა წარვი- 
და წინა კერძო. ხოლო იგი, თმათა მიერ შთამოკიდებული, პყრობილ იქვმნე– 

ბოდა მბრძოლთა მიერ. 
ამისმან ვინმე მხილველმან დავიდის მპედრობათაგან, აუწყა იოავოსს. 

და მჯედართმყვანებელმან ჰრქუა: „ორმეოცდაათნიმცა სიკლოსნი მომეცნეს მე 
შენდა, უკუეთუმცა მწყლველსა მოგეკუდინა ავესსალომოს“. ხოლო მან: „არ– 
ცა უკუეთუმცა ათასთაი, თქუა, გეგულებოდა ჩემდა მონიჭებაი, ვქმენმცა ესე 
მეფისა ჩემისა ყრმასა ზედა და ამთ თანა ყოველთა გუესმოდა ჩუენ მისი, 
მვედრებელისაი რიდებად ჭაბუკისა.#“ და მან უკუე, მბრძანებელმან მისდა 

ჩუენებად, სადა უხილავს ავესსალომოს შთამოკიდებული, მტყორცებელმან 

გულისა მიმართ, მოაკუდინ. ხოლო იოავოის საჭურველთა-მომღებელნი, 

მოდგომილეი გარემოის ხესა, ”შთამოაგდებენ მკუდარსა და მას ვიდ“ემე, 

მთხრებლსა შინა ღრმასა და განპებულსა შთამგდებელთა, ზედ–დაასხეს მას 

ქვაა, ვიდრე აღმოვსებადმდე და სახესა საფლავისსა და სიდიდესა მიღებად- 
მდე. და მაუწყებელმან უკუე მომწოდებელისა მიერ, იოავოს დააყენნა დევ- 

ნისაგან თკსნი მჯედარნი მბრძოლთა ძალისა, მრიდებელმან თანმონათესეე- 

თამა§. 

3)” ხოლო აღჰმართა ავესსალომოს ღელესა შინა სამეფოსა ძეგლი ქვისა 

მარმარილოისა, ორთა სტადიონითა განშორებული იეროსოლვმათაგან, რო- 

მელსა უწოდა თკსად კელად, მეტყუელმან, ვითარმედ და შვილნიცა თუ მის- 
ნი განიხრწნენ,. ძეგლისა მიერ ეგოს სახელი მისი. რამეთუ შვილნი იყვნეს 

მისა სამნი ვიდრემე წულნი, ხოლო ასული ერთი, თომარა სახელით, ვითარცა 
წინაწარ ვთქუ. და შეეყო მას დავიდის შვილისშვილი იეროვოამოს და იქმნა 
ყრმაი მისდა ავიან, მიმთუალველი მეფობისაი. და ამათთკს უკუე უკუანაის- 
კნელ უსაკუთრესად მოთხრობასა შინა ცხად-ვყოთ. ხოლო შემდგომად ავეს- 
სალომოის აღსრულებისა, ერი ვიდრემე თვსთა მიმართ განითესა. , 

4)!" და აქიმას უკუე, სადოკოის მღდელთმთაერისა ძე, მისრული ძოავოის 
მიმართ, ევედრებოდა მას, რაითა უბრძანოს წარსრულსა უწყებაი ძლევისა 
დავიდისა და ხარებათ, ვითარმედ ღმრთისა მიერისა შეწევნისა მიმთხუეულ 
არს და მოურნეობისა და იგი ვიდრემე –- „არა ჯერ-არს, ეტყოდა, შენდა 
წარსრულისა უწყებად მეფისა სიკუდილსა ყრმისა მისისასა აწ, ვინაითგან მა- 
რადის კეთილთა მახარებელ ქმნილ ხარ." და დადგრომად ევედრებოდა. ღა 
მომწოდებელმან ზუსისმან, მას „უბრძანა საქმე, რაითა რომელი მან იხილა, ესე 
მიუთხრას მეფესა. ხოლო აქიმას კუალად ევედრებოდა მიტევებად მისდა ხარე– 
ბასა, რამეთუ მხოლოისა ძლევისათვს მიუთხრას და დაიდუმოს ავესსალო- 

  

1 შეეშინებული. 

" II მეფ. 16,108; 14,27, 19 11 მეფ. 18,19, 
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< 
მოის აღსრულებისათვს. და უბრძანა მას დავიდის მიმართ წარსლვაი. ხოლო 
იგი, უმახლობელსსა გზათაგან გამომრჩეველი და რამეთუ მხოლომან უწყოდა 

ესე, ეწია ზუსის. და დავიდის მჯდომარე იყო საშუვალ ბჭეთა, მიელოდა, ოდეს 
ვინმე მისრულმან ბრძოლისაგან მიუთხრნეს მას ბრძოლისა ძლითნი. და ვინ- 

მე ებგურთაგანმან, მხილველმან აქიმაის მორბედისამან და არა შემძლებელმან 
ცნობად, ვინ არს იგი, თქუა დავიდის მიმართ, ვითარმედ ხედავს ვისმე მომა–- 
ვალსა მისა მიმართ. ხოლო მან: „მიმთხრობელ კეთილთაი მოვიდეს", თქუა. 

და შემდგომად მცირედისა უკუანა კერძო შედგომაი მისი სხკსაცა რომლისაი–- 

ვე აუწყა მას. / ხოლო მან მისიცა მიმთხრობელად ყოფაი თქუა. და ებგურმან 

უკუე. მხილველმან აქიმაისმან აწლა მახლობელქმნილისამან” სადოკოის 

მღდელთმთავრისა ყრმისა წინამორბედებაი აუწყა. ხოლო დავიდის, მხიარულ- 

ქმნილმან, კეთილთა მიმთხრობელად ყოფაი თქუა მისიცა და რომელთამე სა- 

ხარულევანთა მოღებაი თქუა ამისიცა ბრძოლისაგან. 

5)" დღა შემდგომად ამათსა მეტყუელებდა რაი მეფე, გამოჩინებულმან 
აქიმას თაყუანის-სცა მეფესა და, მკითხველსა ბრძოლისათკს, ძლევაი ახარა 
და პყრობაი. და მეტყუელსა, უკუეთუ და ყრმისათვსცა აქუს რაიმე თქუმად, 
პრქუა: „მე ვიდრემე მეყუსეულად წარმოვემართე შენდა მომართ, ვინაითგან 

ძლევაი იქმნა მბრძოლთაი, ხოლო მესმა პჯმათ დიდი ავესსალომოის მდევნელ- 
თათ და უმეტეს ამისსა არარას შემძლებელ ვიქმენ სწავლად, ვინაითგან მო- 

სწრაფე ვიყავ, წარმოვლინებული იოავოის მიერ, ძლევასა უწყებად“. ხოლო 

მოიწია რაი ხუსი და თაყუანის-სცა და ძლევაი აუწყა, ჰკითხვიდა მას ყრმისათვს. 

ხოლო მან –– „მტერთა, თქუა, შენთა, ვითარნი შეემთხვნეს ავესსალომოსს, 

ეყენენ.“ ამან სიტყუამან არცა ძლევისა ზედაი მხიარულებაი უტევა და არცა 
მის თანხა დაადგრა, დიდად მყოფი, არცა მჯედართა თანა. იგი ვიდრემე უკუე, 

აღსრული სიმაღლესა ზედა ქალაქისასა, აღმოუწოდდა ძესა, მწყლველი მკერ- 
დისაი, დამფხურელი თავისაი და ყოვლითურთ თავსა თვსსა მტანჯველი და 

„შვილო, აღმომჯმობელი, ჰე თუმცა იქმნა ჩემ ზედა მოსლვაი სიკუდილისა: 
და ერთბამად შენ ზედა დასრულებაი!“ რამეთუ ბუნებით 6აწლევთმოყუარედ 

მყოფისა, მისა მიმართ მერმეცა უფროის თანენებულებაი აქუნდა ხოლო 
მჯედრობაი და იოავოს, მსმენელნი, ვითარმედ იგლოვს ძესა ესრეთ მეფე, სირ- 
ცხვლეულ იქმნეს სახითა მძლეველთაითა ქალაქად შესლვასა, არამედ მწუხა- 
რენი ყოეელნი და ცრემლოვანნი, ვითარ ძლეულებისაგან, წარვიდეს. ხოლო 

მეფე, მობურვილი, იგლოვდა ძესა. და შევიდა მისა მიმართ იოავოს და ნწუგე– 
შინისმცემელმან –– “ო მეუფეო, თქუა, უმეცარ ხარ, შემასმენელი თავისა= 

მათ მიერ, რომელთა იქმ, რამეთუ მოყუარეთა მიმართ, შენთა და შენთჯვს 

ძვრხილულთა და თავისა თვსისად და ნათესვისა შენისადმი, საგონებელ ხარ 

სიძულილსა ქონებად, ხოლო სიყუარულსა და მოსურნეობასა –– მტერთა მი- 

მართ, არღარა მყოფთა, რომელნი მსჯავრითა მოკუდეს. რამეთუ ავესსალო- 

მოს, უკუეთუმცა მძლეველ იყო და დაეპყრა მეფობაი სიმტკიცით, არცა ერ- 
თისამცა ჩუენგანისა დაშთომილ იყო ნაწილი, არამედ ყოველნივემცა, შენგან 

შთამოწყებით და შენთა შვილთაითურთ, წარწყმედულ ვიყვენითმცა საწყა- 
ლობელად და არამცა ტიროდეს ჩუენ ზედა მბრძოლნი, არამედ იხარებდეს- 
მცა და სტანჯვიდესმცა მწყალობელთა ჩუენთა ბოროტთა ზედა. ხოლო შენ 
არა გეკდიმების ამათსა მოქმედსა უფროისღა მტერსა ზედა, რამეთუ ძედ შენ- 
და მყოფი ესრეთ უსჯულო იქმნა. დაცხრომილი უკუე, უსამართლოისა მწუ- 

“ II მეფ. 18,28; 18,33; 19,5. 
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ხარებისაგან განსრული, გამოუჩნდი მჯედართა შენთა და ძლევისათვს და ღუ-.· 
აწლთა მიმართისა გულსმოდგინებისა. ემადლიერე მათ. რამეთუ მე დღეს, 
უკუეთუ დაადგრე აწ მოქმედებულთა ზედა, შენგან განდგომად მარწმუნე–- 
ბელმან ერისამან და მეფობასა სხვსა მიცემად, მაშინ უმწარეს და უჭეშმარი– 
ტეს ვყო შენდა გლოვაი.4 

ამათმან მეტყუელმან იოავოს მოაქცია მწუხარებისაგან „და მოიყვანა გო- 

ნებად საქმეთა მეფე და რამეთუ გარდამსახველი თავისაი დავიდის და მარ–- 

ჯუემყოფელი სახედველად სიმრავლისა, ბჭეთა თანა დაჯდა. და ყოველი ერი, 

მსმენელი, მოვიდოდა მისა მიმართ და შეემთხუეოდა. და ამათ / ვიდრემე 

აქუნდა ესე სახე. 

თ. 11, 

1)! ხოლო ბრძოლისაგან უკუნქცეულნი ევრაელნი, ავესსალომოის თა– 

ნამყოფნი, მიწეენულნი სახიდ თკსად, თითოეულნი წარავლენდეს ქალაქთა 

მიმართ, შემაჯსენებელნი, რომელთათვს კეთილ-უყო მათ დავიდის და თავი- 

სუფლებისათვსცა, რომელი, მრავალთაგან მჯსნელმა§ნ მათმან და დიდთა 

მბრძოლთაგან, მიანიჭა. და აბრალებდეს, რამეთუ მეფობისაგან განმდევნელ– 

თა მისთა, სხუასა ჯელთ-უდვეს ესე. და აწ, ვინაითგან მოკუდა? მათ მიერ 

დადგინებული მთავარი, არა ევედრებიან დავიდისს დაცხრომად ვიდრემე რის- 

ხვისაგან და კეთილგონიერებით ქონებად მათდა მიმართ და ქმნად მოურნეო- 
ბასა საქმეთასა, ვითარცა და პირველ მეფობასა მიმღებელი!?. ესენი უკუე 
მრავლად მიეთხრობვოდეს დავიდის. „ღა იგიცა არა უდარეს წარავლენდა სა–- 
დოკოის მიმართ და ავიათაროის მღდელთმთავართა რაითა სიტყუა-უგონ 

მთავართა იუდაის ნათესვისათა, ვითარმედ უშუერება არს სხუათა ნათესავთა 

მიერ ჭელთდასხმაი დავიდისი მეფედ უწინარეს ამისსა და ამას თანა თქუენსა 
ნათესვად მყოფობასა და ზოგადისა სისხლისასა მოგებასა მისა მიმართ. და 

ამათივე ამესაის მჭედართმყვანებელისათ უბრძანა თხრობაი მათ, ვითარმედ 

ძედ დისა მისისა არა არწმუნებს მყოფი სიმრავლესა კუალად გებად. მეფო– 
ბასა დავიდისდა, ხოლო მეჭუელობად არა დაგებასა მხოლოდ მის მიერ, რა- 
მეთუ ესე აწვე ქმნილ არს, არამედ და მჯედართმყვანებლობასაცა ყოვლისა 

ერისასა, რომელი და ავესსალომოსცა მიანიჭა მას. და მღდელმთავართა ვიდ–- 

რემე მათ მიერ, რომელნი თქუნეს მთავართა მიმართ ნათესვისათა და რომელ– 
ნი ამესათს მიმართ მეფისა მიერნი თქუნეს მისა მიმართ, არწმუნეს ჯელ–ყოფაი 
მის ძლითთა ზრუნვათაი. და არწმუნნა ნათესავსა მეყუსეულად წარვლენაი 

დავიდის მიმართ მოხუცებულთა, მვედრებელთა თვსად სამეფოდ აღმოსლვი- 
სა მისისაი. ხოლო ამას და ყოველნი ისრაილიტნიცა მოქმედებდეს მაწუე- 

ქელობითა ამესაისითა. 

2)?" და მოხუცებულნი რაი წარვიდეს მისა მიმართ, იეროსოლვმად წარე- 
მართა. ხოლო სხუათა ყოველთა ნათესავთა უსწრო იუდაის თესლმან იორ- 
დანესა მდინარესა თანა მიგებებაი მეფისათ და „გირაის ყრმამან, სემის, ათას- 
თა ნათესავთა მამაკაცთა თანა, რომელნი მიეყვანნეს ვენიამიტიდოის §ათეს- 
ვით და სივას, განთავისუფლებულმან საულოისგან, ყრმათა მისთა ხუთ და 

  

1 შეემთხვ0ოდა. “ მოკვდა. 
» II მეფ. 19,მ. 1% ის XთიCX02ისთს ტრთსჯბუ" X«თალთლმძ: (6 <VC 00VMC, §0+XC)C ბბ 

ჯილ C9+01:6 2X6C(V 7+ჯვ (დავითს. ევედრებოდნენ არა მხოლოდ რისხვისაგან დაცხრომას, არამედ 
იმასაც, „94 მათდამი კეთილად განწყობილიყო და კვლავ სათავეში ჩასდგომოდა). 3+ II მეფ. 

ჯ9,15; 19,1ხ. 
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ათად მყოფთა რიცხკთ, მონათა თანა ოცთა. ამათ იუდაის ნათესვისა თანა გან- 

კიდეს მდინარე, რაითა ადვილად განვიდეს მეფე თვსთა თანა ხოლო ვითარ 
მოვიდა იორდანესა ზედა, შეემთხკა მას იუდაის ნათესავი და აღვიდოდა' რაი 

ჯიდსა ზედა, დაცემული სემის და მპყრობელი ფერჯთა მისთაი, ევედრებოდა 
შენდობად მისა მიმართთა ნაცოდვებთათკს და არა განმწარებად მისთკს და 

არცა წინაწარძღუანვად პირველად შურისგებასას ამას ჯელმწიფებასა შინა 
ქმნილობისათვს, არამედ გულისმსიტვუველობად, ვითარმედ ”მემნანებელმან, 

რომელთათვს სცთა, პირველად ისწრაფა მოსლვაი მისა მიმართ. ამათ ევედ- 
რებოდა რაი იგი და მოწყალე-ჰყოფდა, ავესსეოსს, იოავოის ძმამან –– „ამის- 

თვს უკუე შენ, თქუა, მოჰკუდე, მგმობელი ღმრთისა მიერ დადგინებუ- 
ლისაი მეფისაი მეფედ.“ ხოლო დავიდის, უკუნქცეულმან„ მისა მიმართ –- 

„არა დასცხრეთ, ჰრქუა, ო საროიაის ყრმანო? ნუსადა აღსძრნეთ კუალად 
ჩემდა ახალნი პირველთა ზედა შფოთნი და ჯდომანი, რამეთუ არა ჯერ-არს 

უმეცრებაი თქუენდა, ვითარმედ დღეს მიწყიეს მეფობაი, რომლისათვს ყო– 

ველთა ბოროტისმოქმედთად ვფუცავ მიტევებასა. სატანჯველთასა და არარას 

მცოდველთასა მიგებად. და შენ, ჰრქუა, ო სემეი, მინდობილობდ და გეშინის 

; ნურარასა, ვითარ მოსიკუდიდსა!“, / ხოლო იგი, თაყუანისმცემელი, წინა- 

უძღოდა მას. 

ვ)? და მოეგება მას საულოის შვილისშვილიცა მემფივოსთოს, ხენეშსა 

სამოსელსა „გარემომდებელი და თმასა ღრმასა და უგულებელსქმნილსა მქო- 
ნებელი, რამეთუ შემდგომად დავიდის ლტოლვისა არცა იკუეცა მწუხარემან, 
არცა განიწმიდა სამოსელი, თავისა თკსისა ძლით მსჯელმან განსაცდელსა ამას 
ცვალებისათკვს მეფისა. ხოლო შესმენილ იყო და ზედმოურნესა მისისა სივა- 

ისგანცა მისა მიმართ უსამართლოდ. და შეემთხვა რაი მას და თაყუანის-სცა, 
იწყო კითხვად რაისათკვს სადმე არა მის თანა განვიდა და ზიარ-ექმნა 
ლტოლვასა. ხოლო იგი ამას უსამართლოებასა სივაისგან ყოფად ეტყოდა, რა- 
მეთუ ბრძანებულმან შემზადებად მიმართთა განსლვისაი, არა იზრუნვა, არა- 

მედ ვითარ მონასა რომელსამე, ესრეთ ურჩ-ექმნა: „უკუეთუმცა სლვანი მა- 

ქუნდეს მტკიცენი, არამცა უკუნ-ვშთი შენგან, ჯუმევად შემძლებელი «ამათი 

ლტოლვისა მიმართ. არა ამას მხოლოდ ეუსამართლოა ჩემსა შენდა მიმართ, 

მეუფეო, პატივისმოყუარებასა, არამედ და შეასმინაცა ღა იცრუმეტყუელა 

ბოროტისმოქმედმან. „გარნა უწყი, ვითარმედ ამათგანსა არცა ერთსა შენი შეი- 
წყნარებს გონებაი, მართლად მყოფი და ჭეშმარიტებისა მოყუარე, რომლისა- 
გან ძლიერებად მნებებელ არს ღმერთიცა, რამეთუ უმრავლესთა ძკრხილული 

ვნებად პაპპისა ჩემისგან, რომელთა ძლით ნათესავი ჩუენი ყოველი თანამ– 

დები იყო წარწყმედისაი, შენ მშგდ და სახიერ იქმენ მაშინ, უმეტეს მათ ყო- 

ველთა დავიწყებისა მოქმედმან ოდეს კვსენებასა აქუნდა ჯელმწიფებაი 
ამათის შურისგებისაი, ხოლო შენდა საყუარლად მსაჯე მე და ტაბლასა ზედა 
გაქუნდი რაოდენნი დღენი და არა დავაკლდებოდი პატივსა ნათესავთასა“. 

ესენი რაი ითქუნეს, არცა მემფივოსთოისი აგრძნა ტანჯვაი,ი არცა ვითარ 

ცრუმეტყუელისა, სივაისი დასჯაი, არამედ სივაის ვიდრემე, მისა მიმართ მის- 

ლვისათვს ყოველთა მინიჭებად მისდა მეტყუელმან, ხოლო მისმან ,შემნდო– 
ბელმან, აღუთქუა ნახევარსა მონაგებისასა ბრძანებათ უკუნცემად მისდა. ხო- 

ლო მემფივოსთოს: „ყოველნი ვიდრემე აქუნდენ სივასს, ხოლო ჩემდა კმა-' 

არს კუალად მიღებათ მეფობისა შენისაი“. 

1 მოსიკჯდიდსა. 

“ II მეფ. 19,24. 
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4)" და ვეერზელოსს ღალაადიტსა, მამაკაცსა დიდსა და კეთილსა და 
მრავალთა მიმნიჭებელსა მისდა საბანაკოთა შინა! და წარმავლენელსა მისსა 

ვიდრე იორდანედმდე, ევედრებოდა მის თანა წარსლვად ვიდრე იეროსოლ– 
გმათამდე, რამეთუ შეიწყნაროს იგი ყოვლითა პატივითა და ვითარ მამისა მო– 
ურნეობასა და ზრუნვასა აღუთქუმიდა. ხოლო იგი სურვილითა თვკვსთა9ითა 

იჯმნიდა მის თანა ქცევასა „და „სიბერე ჩემდა არა ესოდენ არს, იტყოდა, 
რაითაზცა ვიშუებდი სახარულევანთაგან აწღა ოთხმეოცთა წელიწადმი აღ- 

სრული, არამედ რაითა დაჯსნისს და საფლავისასა ვმოურნეობდე“. ამისა 
შემდგომად ევედრა მას, მნებებელსა მინიჭებად მისდა საწადელისა მისისა, 
რაითა განუტეოს იგი, რამეთუ „არა მეცნიერ ვარ გემოვნებასა საზრდელისასა 
და არცა სასუმელისასა ჟამისათვს, ხოლო: დაჯშულ არიან ჩემდა აწვე და სას- 
მენელნიცა ჯმათა მიმართ მომღერთაისა და სიტკბოებათა სხუათა ორღანო- 

თასა, რაოდენნი განაცხრობენ თანამქცევთა მეფეთასა“. ესრეთ უკუე ვედრე- 
ბით მოქენესა –- „შენ ვიდრემე, თქუა, განგიტეო, ხოლო ძე ახამანოს უტევე 

ჩემდა, რამეთუ ყოველთა კეთილთაგან გარდავსცე მას«. და ვეერზელოს ვიდ– 

რემე, დამტევებელი ძისაი და თაყუანისმცემელი მეფისაი, დასასრულსა ყო– 
ველთასა მლოცველი მისდა, რომელნი აქუან სულსა შინა, სახიდ თვსად უკუნ- 

იქცა. ხოლო დავიდის მიიწია ღალღალად, ყოვლისა ერისა ნახევრისა მქონე– 

ბელი მის თანა აწვე და! იუდაის 'ნათესვისაცა. 

5)?? და მიიწინეს ღალღალად მისა მიმართ პირველნი სოფლისანი ფრია– 

დისა თანა სიმრა/ვლისა და იუდაის ნათესავსა აბრალებდეს, მისა მიმართ მის- 

რულსა, ვითარმედ ჯერ-იყო ერთბამად ყოველთა” ერთითა განზრახვითა 

მოქმედებაი წინამიგებვისაი. ხოლო მთავარნი იუდაის ნათესვისანი ევედრე– 

ბოდეს არა შეწუხებად მათდა მიმართ, წინამსრბოლთა, და რამეთუ ნათესვად 

მისდა მყოფთა და ამისთვს უფროისღა მოურნეთა და მოყუარეთა, უსწრვეა". 

და არა მივიდეს იგინი ნიჭთა მიღებად, რაითამცა მწუხარე იყვნეს ამისთჯს, 

უკუანაისკნელ მოსრულნი მისა მიმართ. ესენი რაი იუდაის ნათესვისა მთავარ– 

თა თქუნეს, მთავარნი სხუათა ნათესავთანი არა დამშვდნებოდეს, არამედ -– 

„ჩუენ ვიდრემე, თქუეს, ო ძმანო, გჯკვრს თქუენი, თვსად ნათესვად მხოლოდ 

მწოდებელთაი, რამეთუ ყოველთა ჯელმწიფებასა ღმრთისა მიერ მიმღებელი, 

ჩუენ ყოველთა ნათესვად შეირაცხების და ამისთვს ვიდრემე ერსა ყოველსა 

ათერთმეტი ნაწილი აქუს, ხოლო თქუენ –– ერთ. და პირველნი ვართ და არა 

ჯეროვანნი გიქმნიან, ფარულად და მიცილებით მოსრულთა მეფისა მიმართ“. 

6)ბშ/ ესევითართა რაი ურთიერთას მეტყუელებდეს მთავარნი, მამაკაცმან 

ვინმე ბოროტმან „და ვდომასა შინა მოხარულმან, სახელით სავეოს, ხოლო 

ძემან ოხორიოისმან, ვენიამიტიდის ნათესვისაგანმან?!, დადგომილმან საშუვალ 

სიმრავლისა მიმართ, დიდსა ჯმამყოფელმან, თქუა: „არავის თქუენგანსა აქუან 

ნაწილნი დავიდის თანა, არცა სამკვდრებელ იესსეოის ყრმასა თანა“. და შემ- 
დგომად სიტყუათა და მნესტუველმან რქითა, აუწყა ბრძოლათ მეფისა მი- 

მართ. და ყოველნი შეუდგეს მას, დავიდის დამტევებელნი. მარტოი მხოლოდ 
დაადგრა მის თანა იუდაის ნათესავი და დაადგინა იგი იეროსოლვმათა სამე– 

ფოსა შინა. 

და ხარჭნი ვიდრემე, რომელთა თანა შევიდა ძე მისი ავესსალომოს, სხუ–- 

ად სახლად გარდაიცვალნა, მბრძანებელმან ყოველთა მინიჭებასა მათდა, ზედ- 

  
1 და/+და #ლC, 3 ნთე“სვისამ”ნგ“ნ ჩი. 
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მოურნეთამან მათდა საჯმართასა. და თკვთ იგი არა მიეახლებოდა მათ. ხოლო 
ამესა განაჩინა მპჯედართმყვანებელად და მჯედრობაი რომელსა ზედა იყო 
იოავოს, მას მისცა. და უბრძანა, რაითა მიმყვანებელი მჯედრობასა, რაოდენ– 

სა შემძლებელ არს იუდაის ჩნათესვისაგან, შემდგომად სამთა დღეთა მისა მი- 

მართ მივიდეს, რაითა მიმცემელმან მისდა ყოვლისა ძალისამან, წარავლინოს 
ბრძოლად ვოხოროის ძისა. ხოლო ამესა, განსრული და შეკრებასა შინა ერი- 

სასა დაყოვნებული, ვითარ არა აღმოვიდა მესამესა დღეთა, მეფემან იოავოის 

მიმართ თქუა: „არა ჯერ-არს მიმყოვრებასა მიცემათ სავეოისდა, და რაითა 

არა უმრავლესსა შემზადებასა შინა ქმნილი უმრავლესთა ბოროტთა და საქ- 
მეთა მიზეზ ჩუენდა იქმნეს, უმეტეს ავესსალომოისა. ნუ ჰყოვნი ამიერითგან 
ნუცა ერთსა, არამედ აწ მყოფისა ძალისა მიმყვანებელი და ექუსასთაი ავეს- 

სეოის თანა, ძმისა შენისა, სდევდ მბრძოლსა და სადაცა უკუე ეწიო მყოფსა, 

ისწრაფე ბრძოლად მისდა. და მოსწრაფე იქმენ წევნად მისდა, რაითა არა ქა–- 

„ ლაქთაღმი ძლიერთა მიწევნულმან ღუაწლნი და მრავალნი ოფლნი! შეგვმზად- 
ნეს ჩუენ. 

7)" ხოლო იოავოს არღა მერმეცა დამყოვრებაი საჯა, არამედ თანად ძმი- 
სა და ექუსასთა მიმყვანებელმან და რაოდენი ძალი იყო იეროსოლვმათა შინა, 
შედგომად მბრძანებელმან, მიიმართა სავეოის ზედა. ხოლო აწღა ღავაოს ში- 

ნა მიწევნული, დაბაი უკუე არს ესე, შორს იეროსოლვმათაგან სტადიონთა 
ორმეოცთა, მიეგება ამესას, მრავლისა ძალისა მომყვანებელსა. და მომრტყ- 

მელმან მახვლისამან და ჯაჭუსა მმოსმან იოავოს, მოვიდოდა რაი ამესა ამბო–- 
რის-ყოფად მისდა, კეთილხელოვნებით ყო თვსგან გამოვრდომაი მახვლისაი 

ქარქაშისაგან. და მტკრთველმან მისმან ქუეყანისაგან და მეორითა ჯელითა 
მახლობელქმნილისა ამესაის წუერის მპყრობელმან, ვითარ მგულებელმან ამ– 

ბორის-ყოფად, არა წინაწარ-მეცნიერი, მუცელსა მწყლველმან, 'მოაკუდინა?, 

/ უსჯულოსა საქმესა მოქმედმან ყოვლითურთ უსახურსა კეთილისა ჭაბუკისა 
და ნათესვისა და არარას მავნებელისა მიმართ, მოშურნექმნილმან მჯედრო–- 
ბისათკს და სწორპატივობისა, რომელი იყო მისა მიმართ მეფისაგან, რამეთუ 

ამის მიზეზისთვს ავენნიროსცა მოაკუდინაჭ? არამედ მას ვიდრემე უსჯულო- 
ებასა მისსა მიზეზი შუენიერი საგონებელ იყო, შენდობასა ქმნად მისგან, და 

ძმისა ასაილოის შურისგებად საგონებელი. ხოლო ამესაის სიკუდილისათვს“ 

არარაი ესევითარი აქუნდა საფარველი. · 

მომაკუდინებელი§ უკუე თანმჯედართმყვანებელისაი, სდევნიდა სავეოსს, 

დამტევებელი ერთისაი მკუდარსა თანა და ჯმობად მამცხებელი მჯედრობისა 
მიმართ, ვიდრე: „მოკუდა ვიდრემე ამესას მართლიად, მიზეზისა თანა დამსჯე– 

ლისა. ხოლო უკუეთუ ჰბრძნობთ მეფისა მიმართ ძლითთა, შეუდეგით მჯე- 

დართმყვანებელსა მისსა იოავოსს და ავესსეო|სს, ძმასა ამისსა“. ხოლო ვითარ 

მდებარე იყო სხეული გზასა ზედა და ყოველი სიმრავლე მივიდოდა მისა მი–- 

მართ, ვითარ საყუარელ არს ერისა, განკკრდებოდეს, სწყალობდეს წინაშე 

მდგომარენი. და მტგვრთველმან მიერ მცველმან და მიმღებელმან ადგილსა, 

შორს მყოფსა გზისაგან, და მუნ დადვა და დაფარა შესამოსლითა. ესე რაი 

იქმნა, ყოველი ერი შეუდგა იოავოს. და მდევნელსა სავეოსს ყოველსა ის- 

რაილიტთა სოფელსა შინა, აუწყა ვინმე მას მტკიცესა ქალაქსა შინა ყოფაი მი- 

1 უფლნი. 2 მოაკჯვდინა, 3 მოაკვდინა. 4 სიკვდილისათ”კ. ზ მომაკვდინებელი. 
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სი, აველმაკად ამელოქიად" წოდებულსა. და მიწევნულმან მუნ და მჯედრო– 
ბასა გარემომადგინებელმან ქალაქისად და ზღუდესა აღმმართებელმან გარე– 
მოის მისსა ქუეშე კერძო, თხრაი ზღუდეთაი უბრძანა მჭედართა და დამჯო– 
ბაი მათი, რამეთუ ვინაითგპნ არა შეიწყნარეს იგი ქალაქის შინათა, ბორო- 
ტად დაიდვა მათდა მიმართ. 

8))“ ხოლო დედაკაცმან ვინმე, ბრძენმან და გონიერმან, აწღა უკუანაის- 
კნელთა შინა მდებარედ მამულისა მხილველმან აღსრულმან ზღუდესა ზედა 
მოუწოდა იოავოს საშუვალ აღჭურვილთაისა, ხოლო მივიდა რაი, იწყო სიტ- 

ყუად, ვითარმედ ღმერთმან მეფენი და მჯედართმყვანებელნი განაჩინნა, რა- 

ითა მბრძოლთა ევრაელთასა განასხმიდენ და მიანიჭებდენ მათ მშვდობასა 

ამათგან. „ხოლო შენ ისწრაფე დედაქალაქსა ისრაილიტთასა დამჯობად და 

განფხურად არარაისა მცოდველსა“, 

ხოლო მან ულოცა მოწყალე-ყოფაი მისდა ღმრთისაი და მათი უკუე ეს- 
რეთ ქონებათ თქუა, ვითარმედ არცა ერთი ერისაგან მოაკუდინონ), არათუმ- 

ცა ესევითარსა ქალაქსა დამჯობად მნებებელ იყვნეს, არამედ მიმყვანებელი 

მათგან დასასჯელად სავეოისი, ძისა ვოხოროისი, რომელი ზედა-აღუდგა მე–- 

ფესა, დასცხრეს ქალაქისა ოჯრებისაგან და მჯედრობაი წარიყვანოს. ხოლო 
ვითარ ესმნეს ·ჭდედაკაცსა იოავოის მიერნი, მცირედ დაცადებასა მვედრებელი, 

რამეთუ მეყუსეულად შთაუგდონ მას თავი მბრძოლისაი, შთავიდა მოქალა- 
ქეთა მიმართ და „გნებავსა, თქუა, ბოროტთა ბოროტად წარწყმედაი, შვილთა 

თანა და ცოლთა, კაცისა ძლით ბოროტისა და არცათუ ვინ არს, საცნაურისა 

და ამის ქონებად, ნაცვლად დავიდისსა, მეფედ, ესოდენთა კეთილმოქმედისა 

ჩუენისა? და ესოდენისა მიმართ ძალისა და ესევითარისა ვითარ შემძლებელ 
არს წინააღდგომად ქალაქი ერთი?“ და არწმუნა, თავსა სავეოისსა მომკუე- 
თელთა, გარდაგდებაი მისი იოავოს ბანაკად. ესევითარი რაი იქმნა, უკუმომ- 

წოდებელითა მაუწყებელმან მეფისას მჯედართმთავარმან დაჰვსნა ქალაქის 

ოჯრებაი, და მიწევნული იეროსოლვმად, კუალად ერისა მჯედართმთავრად გა- 

ნაჩინა. ხოლო მეფემან 'დაადგინა ვანეოს სხეულის-მცველთა ზედა და ექუ- 
სასთა, ხოლო ადორამო შექმნა ხარკის-მიმჭჯდელთა ზედა. და საფათის და აქი– 

ლაოს -– მოსაჯსენებელთა ზედა, ხოლო სუსან -–- მწიგნობრად და სადოკოს 

და ავიათაროს განაჩინნა მღდელად. 

თ. 12 

1)2?? ხოლო შემდგომად ამათსა, სიყმილითა განხრწნილ/ობასა სოფლისასა, 

ევედრა დავიდის ღმერთსა შეწყალებად ერისა და მიზეზსა და ლხინებასა სე–- 
ნისასა ცხად-ქმნად მისდა. ხოლო წინაწარმეტყუელთა თქუეს, ვითარმედ მწე– 

ბებელ არს ღმერთი ღავაონიტელთასა შურისგებასა მიმთხუევაღდ, რომელთა 

მომსრველმან საულოს მეფემან უსჯულოება ყო, შემაცთუნებელმან და ფიც- 

თა, რომელთა მჯედართმთავარი იისუს ეფუცა მათ და მოხუცებულნი, არა 

დამცველმან. აწ უკუეთუ სასჯელი, რომელსა თჯთ მნებებელ იქმნეს მიღებად 
ღავაონიტელნი ამას მოსრვილთათვს, მიანიჭოს მათ, დაგებასა და ბოროტთაგან 
ჯსნასა ერისასა აღუთქუმიდა. ვითარ უკუე წინაწარმეტყუელთაგან ისწავა 

V 

1 მოაკგდინონ. 

«+ "4ჩ-1Cთ760 ('#4ჩ5-2Mთ74 M50ნ. L2L: #ჩM%62ს0X6 X), V, გვ. 50. (როგორც ჩანს, მთარ- 

გმნელმა გაითვალისწინა სხვადასხვა ხელნაწერთა ჩვენებები და ერთი საკუთარი სახელია ორი 

ფორმით წარმოადგინა). 1V II მეფ. 20,16. "" II მეფ. 21,1; 21,15. 
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ამათი ძიებათ ღმრთისა მიერ, ' მოუწოდა ღავაონიტელთა და რომლისა 

მნებებელ არიან მიმთხუევად, ჰკითხვიდა. ხოლო იგინი საულოის „ნათესვისა- 
გან შკდთა ყრმათა მიყვანებად ევედრნეს შურის-საგებელად. და მეფემან, მე– 
ძიებელმან, მისცნა მათ, მრიდებელმან მემფივოსთოის, იონათის ყრმისამან. 

ხოლო ღავაონიტელთა, მიმყვანებელთა მამაკაცთა, რომელთასა მნებებელ 

იყვნეს, ტანჯნეს. და წვმად იწყო მეყუსეულად ღმერთმან და ქუეყანასა მიუ- 
წოდა მოქმედებისა მიმართ ნაყოფთაისა, პირველისა განჯმელობისაგან განმ– 

ჯსნელმან და კუალად ნაყოფიერ იქმნა ევრაელთა სოფელი. ხოლო შემდგო- 
მად მრავლისა ჟამისა აღიმჯედრა მეფემან პალესტინელთა ზედა და შემწყო- 
ბელი მათდა ბრძოლისაი და მიმდრეკელი, განმარტოვდა. მდევნელი და დაჯს- 

ნილქმნილი იხილვა ვისმე მბრძოლთაგანისა მიერ, აკმონოის ვიდრემე სახე- 

ლით, ხოლო არაფოის ყრმისა. ესე ვიდრემე იყო და გმირთაგანცა შთამომა- 

ვალ. ხოლო მქონებელ იყო ჰოროლსა, რომლისა პირი აღზიდვიდა საწონსა სა- 

მასთა სიკლოსთასა და ჯაჭუსა, ჯაჭუედად თხზნილსა, და მახვლსა. და მიიმარ–- 

თა უკუნქცეულმან, ვითარ მომაკუდინებელმან! მბრძოლთა მეფისამან, რა- 

მეთუ დაჯსნილ იყო შრომისა მიერ. ხოლო მეყუსეულად აღჩენილმან ავესსე- 

ოს, იოავოის ძმამან, მეფე ვიდრემე განარინა, მდებარე წინა წარსრულმან, და 

მბრძოლი უკუე მოაკუდინა. ხოლო ბოროტად მოითმინა სიმრავლემან მცი- 

რედღა ძკრხილულობისათკს მეფისა. და მთავართა ფუცეს არღა მერმეცა მათ 

თანა განსლვაი მისი ბრძოლისა მიმართ, (ნწუსადა სიმჯნისა და გულსმოდგინე- 

ბისათვს მვნებელმან რომელსავე ბოროტთაგანსა დააკლოს ერი კეთილთაგან, 
რაოდენნი აწვე მიუნიჭებიან და რაოდენთა მიემთხ>კნენ მის მიერ, რამეთუ 

მრავალჟამ ცხორებულობითა მისითა. 

2)! ხოლო მოვიდეს რაი პალესტინელნი ღახარან ქალაქად, მსმენელმან 

მეფემან წარავლინა მათ ზედა მჯედრობაი, ხოლო მჯნედ გამოჩნდა მაშინ და 

ფრიად რჩეულად ავოქის ქეტტელმან, ერთმან დავიდის თანათა მჯნეთაგანმა5, 

რამეთუ მოაკუდინნაა მრავალნი, მოქადულნი გმირთა მშობელთაგან შთამო- 

მავლობისანი და დიდად სიმჯნესა ზედა მოქადულნი, და თანა მიზეზ მძლეობი- 

სა ევრაელთა ექმნა. =. 
და შემდგომად ამის ძლეულებისა კუალად ჰბრძვეს პალესტინელთა და 

წარავლინა მათ ზედა მჯედრობაი დავიდის. ხოლო. მჯნედ ჰბრძო ხეფან, ნათე- 
სავმან მისმან. რამეთუ მარტოდ მბრძოლმან ყოველთა პალესტინელთა უმჭჯ- 
ნესისა მიმართ, მოაკუდინნა1 იგი და სხუანი ლტოლვად მიდრიკნა და მრავალ– 

ნი მათგანნი მოკუდეს, მბრძოლნი. ხოლო მცირედსა ჟამსა მომთმენელთა, კუ– 
ალად დაიბანაკეს მახლობელად ქალაქისა, არა შორს ევრაელთა სოფლისა საზ– 

ღვართაგან. და იყო მათ შორის მამაკაცი, სიმაღლით ვიდრემე ექუსთა წყრთა- 
თაი, ხოლო თითნი აქუნდეს თითოეულსა ზედა სავალთასა და ჯელთასა ერ- 
თითა უმეტესნი ბუნებისაგანთასა. და დავიდის მიერ უკუე წარვლინებულისა 

მჯედრობისაგანმან ამისმან მბრძოლმან იონათის, ძემან სუმაისმან, მოაკუდინა? 
იგი და, ყოვლისა ძლევისა მიზეზქმნილმან, დიდებაი” რჩეულებისაი მიიღო 

და რამეთუ ესეცა პალესტინელი მოქადულ იყო მშობე/ლთა გმირთაგან ყოფა- 
სა. და შემდგომად ამის ბრძოლისა არღა მერმეცა ჰბრძოდეს ისრაილიტთა. 

ვ)!· ხოლო აწლღა ბრძოლათა და ძვრხილულობათაგან ჯსნილმან დავიდის 

და ღრმისა მშკდობისა მიმღებელმან, გალობანი შეაწყვნა ღმრთისა მიმართ 

  

1 მომაკვდინებელმ“ნ. ” მოაკვდინა. 3? მოაკვდინნა, 4 მოაკვდინნა, 5 მოაკჯდინა. 

« 1I მეუ. 21,18, I ნეშტთა 20,4. 1« I ნეშტთა 16,7; 25,1. 
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და ქებანი მრავალსახითა რიცხვთა, რამეთუ რომელნიმე სამრიცხუედნი, სხუა- 

ნი -- ხუთრიცხუედნი შექმნნა და თანად ორღანოთა და სახიობათა შემმზა- 

დებელმან, ასწავა მათ მიერ ქებაი ღმრთისაი ლევიტელთა დღესა შინა სავ- 
ვატოდ წოდებულსა და სხუათაცა დღესასწაულთა. ხოლო სახე იყო ესევითა- 
რი: რამეთუ ებანი, ათორმეტთა" ძალთა მქონებელი, იწყლვის საცემითა; ხო– 

ლო ორღანოი, ათორმეტთა ჯჰმათა მქონებელი, იცემის თითთაგან; და წინწი- 

ლანი უკუე იყვნეს ვრცელნი და დიდნი სპილენძისანი. და ამათთუს ვიდრემე 

ესოდენ ჩუენდა კმა-იყავნ თქუმაი, ვითარ არა სრულიად უმეცრებისათვს ბუ- 

ნებასა წინათქუმულთა სახიობათასა, 

4)!“ ხოლო მეფისა იყენეს ყოველნი მის თანანი მჯნენი, და ამათგან უკუე 

ურჩეულესნი და ბრწყინვალენი საქმითა ოცდაათნი და რვანი, რომელთაგან 

ხუთთანი მხოლოდ საქმენი მიუთხრნე, რამეთუ ცხად-ქმნად ლა სხუათასაცა 

სათნოებასა კმა-იყჟნენ ესენი, რამეთუ შემძლებელ იყვნეს და სოფელსაცა მი– 

ღებად და დიღთა ნათესავთა ძლევად. / 

პირველი ვიდრემე ისსაეოს, ძე აქემეოითსი, რომელი, მრავალგზის განწყო- 
ბილსა მბრძოლთასა შევლდომილი, არა უწინარეს დასცხრებოდის მბრძოლი, 
პირველ ცხრაასთა დამჯობადმდე. და შემდგომად მისსა იყო ელეაზაროს, ძე 
დოდიოისი, რომელი იყო მეფისა თანა ერასამოს. ესე ოდესმე ისრაილიტთა 
შეშინებასა სიმრავლისაგან პალესტინელთაისა და ლტოლვილობასა, მხო- 
ლოდ უკუნ-შთა და მბრძოლმან მბრძოლთამან, მრავალნი მათგანნი მოაკუდი–- 
ნნა!, ვიდრეღა სისხლისაგან აღეწება მახვლი მარჯუენესა მისსა. და ისრაი- 

ლიტნი, მხილველნი მის მიერ მეოტქმნილთა პალესტინელთანი, შთამოსრულ- 

ნი მთათაგან, სდევდიდეს. და საკვრველი და განთქმული მაშინ ძლევაი მიიღო, 
რამეთუ ელეაზაროს ვიდრემე სრვიდა, ხოლო სიმრავლე, უკუანა შედგომი- 
ლი, განსძარცუვიდა მოკუდინებულთა?. და მესამე უკუე იყო ილოის ვიდრემე 
ძე, ხოლო სავეოს სახელით. და ესეცა პალესტინელთა მიმართსა ღუაწლსა შე-– 
ნა, კბად?? წოდებულსა შინა განეწყენეს რაი იგინი, კუალად ევრაელნი, შეში– 
ნებულნი ძალისაგან, არა დაადგრეს, ხოლო მხოლო9ი დაადგრა, ვითარ მჯედ- 
რობაი და განწყობილებაი და რომელნიმე მათგანნი დაამჯუნა, ხოლო სხუათა, 
არა მომთმენელთა ძალისა მისისა და ძლიერებისათა, არამედ ლტოლვად მიდ- 
რეკილთა, სდევნიდა. ესე ვიდრემე საქმენი ჯელთა და ბრძოლისანი აჩუენნეს 

სამთა. ხოლო ჟამთა იეროსოლვმათა შინა მეფისა ყოფისა, ოდეს მოვიდა ძალი 

პალესტინელთაი ბრძოლად და დავიდის ვიდრემე თავსა ქალაქისასა აღვიდა. 
ვითარცა წინაწარ–ვთქვთ, კითხვად ღმრთისაგან ბრძოლისა ძლით, ზოლო ვი– 
ნაითგან მტერთა ბანაკი ჯევსა შინა მდებარე იყო, რომელი ვითილეემოს ქალა– 
ქადმდე განმარტებულ არს, იეროსოლვმათაგან სტადიონითა ოცითა განშორე- 
ბულისაგან, დავიდის მოყუარეთა მიმართ თქუა: „კეთილი ვიდრემე წყალი გა– 
ქუს მამულსა ჩემსა შინა და უფროისღა ჯურღუმულსა შინა რომელი არს 

მახლობელად ბჭეთა“, და მაქებელი იტყოდა, ვითარმედ უკუეთუმცა ვინ შის- 
გან სასუმლად 'მმიართუა მას, უფროისღა ინებოს, ვიდრემე მრავალთა საჯმართა 

მიცემან. ამათ მსმენელნი სამნი ესე მამაკაცნი, მეყუსეულად სრბით გამოს- 
მიდა % , აწუვალ მირძოლთა ბანაკისა მიმართებულნი, მივიდეს ვითლეე– 
მითის » წყალისაგან აღმომღებელნი, კუალად საშუვლით ბანაკისაით მიიქცეს 

“ეფ? ადეე, ვიდრეღა პალესტინელნი დაწყნარებულ იქმნნეს, შეშინებულნი 

  

1 მოაკვდინნა. 3 მოკუდინებულთა. 
” ბჭ,ლი 7ვეი, ათთა 5. "? 11 ქ 

დ ნ 
' % ეფ. 23,8, 1 ნეშტთ. 11,10. -5# 2:(ფCV6Vთ 7ეჯი. (ეს გერგრაფი– ული სახელი თარგმნილია; ) თანა» =უბა. ლოყა). 5: ყბად. I: კბად. 

24. ი. ფლავიოსი | ' | >



131 კადნიერებისა და სიმჯნისა (მათისაგან და არ/ცა ერთსა მკადრე იქმნნეს მათდა 
მიმართ, ვითარ შეურაცხისმყოფელნი სიმცირისათკვს. ხოლო. ვინაითგან მოღე- 
ბულ იქმნა წყალი, არა სუა მეფემან, დაჭირვებითა და სისხლითა კაცთაითა 

მოღებასა მისსა მეტყუელმან, და ამისთვს არა ჯერ-არს მის მიერ სუმაი, არა- 

მედ შეწირა იგი ღმრთისა და ცხორებისათვს მამაკაცთაისა ჰმადლობდა მას. 

და შემდგომად ამათსა იყო იოავოის ძმაი და რამეთუ ამან ავესსეოს ერ- 

თსა შინა დღესა ექუსასნი მოსრნა მბრძოლთაგან. მეხუთე ––ვანეოს, მღდელთა 

ნათესვისაგან, რამეთუ მიწოდებულმან ძმათა მიერ, საჩინოთა სიმჯნითა მოა- 

ვიტიდისა სოფელსა შინა, სძლო მათ. და კუალად ამან, მამაკაცისა მიერ ეგვპ– 

ტელისა ნათესავით, ხოლო საკვრველისა სიდიდითა", შიშუელმან აღჭურვილი, 

პოროლითა მისითა მწყლველმან, მოაკუდინა!, რამეთუ მიმღებელმან ხეშტი- 

სა მისისამან, მერმეცა ცოცხლისა და მბრძოლისა განმძარცუელმან, თვსითა 

მიერ საჭურველთა მოაკუდინა! იგი. ხოლო აღრიცხოს ვინმე და ესეცა პირ- 

ქელთქუმულთა თანა საქმეთა მისთა, ანუ ვითარ პირველი მათი სიმჯნისათვს, 

გინა ვითარ მსგავსი რამეთუ თოვდა რაი, ლომი ვნარცუსა რომელსამე, შებრ- 
კოლებული, შთავარდა. და ვინაითგან იწრო. იყო პირი მისი, ცხად-იყო უჩინო- 

ქმნად გულვებადი და ყოფითა პირისა მისისაითა თოვლისაგან. ხოლო ღონესა 
არცა ერთსა მხედველი გამოსლვისა და ცხორებისასა, ჯმობდა. და Iმსმენელმან 

მჯეცისამპნ ვანეოს, რამეთუ მოგზაურობდა მაშინ, და ჯმისა მიმართ მისრულ- 

მან და შთასრულმან პირსა ლაკვსასა, მწყლველმან მისმან მბრძოლისამან 

ჯელთა შინაით შეშითა, მეყუსეულად მოაკუდინა!. და ნეშტნი «იგი ოცდაათნი. 
და სამნი ესევითარნივე იყვნეს სათნოებითა. 

თ. 13. 

1)!” ხოლო მეფემან დავიდის, მნებებელმან ცნობად, რაოდენნი ბევრნი 

· არიან ერისანი, მოკსის (მცნებათა დამვიწყებელმან, რომელმან თქუა ––- უკუ- 

ეთუ აღირიცხოს სიმრავლე, თითოეულისა თავისათვს შეწიროს ღმრთისა ნა- 

ხევარი სიკლოისა -- უბრძანა იოავოს მჯედართმთავარსა წარსრულსა, ყოვ- 

ლისა სიმრავლისა აღრიცხუვაი. ხოლო «გი, ვინაითგან „არა საჭირო არს ამი- 

სი ქმნაი“, ეტყოდა, არა ირწმუნა, არამედ უბრძანა, რაითა არცა ერთსა დამ- 

ყოვნებელი წარვიდეს აღრიცხუვისა მიმართ ევრაელთაისა. და იოავოს უკუე. 

მიმყვანებელი მთავართა ნათესავთასა და მწიგნობართა, მიდმომავალი ისრაი- 

ლიტთა სოფელსა შინა და სიმრავლისაი, რაოდენი არს, მცნობელი, უკუნ- 

იქცა იეროსოლვმად მეფისა მიმართ შემდგომად თუეთა ცხრათა და დღეთა 

ოცთა და რიცხვ ერისათ მისცა მეფესა, გარეშე ვენიამიტიდოის ნათესვისა, 

რამეთუ ვერ ესწრა აღრიცხუვასა მისსა და არცა ლევიტელთა ტომისასა, რამე– 

თუ შეინანა მეფემან, მცოდველმან ღმრთისა მიმართ. რამეთუ იყო რიცხვ 

სხუათა ისრაილიტთაი ოთხმეოცდა და ათთა ბევრთაი, საჭურველთა”“ ტვრთ- 

გად და მჯედრობად შემძლებელთა, ხოლო იუდაის ნათესვისაგან თორმეოც- 

ნი ბევრნი იყვნეს. 

2)2? და წინაწარმეტყუელთა აუწყეს რაი დავიდისს, ვითარმედ განრისხე- 

ბულ არს Iმისთვს ღმერთი, იწყო ვედრებად და მოქენეობად, რაითა სახიერ 

იქმნეს და შეუნდოს მცოდველსა. ხოლო ღადოს წინაწარმეტყუელი მიავლი– 

ხა მისა მიმართ ღმერთმან, სამთა ნებათა მიმღებელი, რაითა გამოირჩიოს 

1 მოაკუდინა. 2 საქვრველთა. 

“ სიდიდითა)--%იიXC20CCთ/მაის 7ეჯგ (= ორთაბრძოლაში გამომწვევმან). 1" 11 მეფ. 24,1. 

1 ნეშტთა 21,1, 29% 1I მეფ. 24,11. 1 ნეშტთა 21,7. II მეფ. 24,14. 1 ნეშტთა 21,13. 
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ამათგან, რომელიცა საჯოს: უკუეთუ მნებებელ არს სადმე სიყმილისა ქმნად 
სოფელსა შინა წელთა შვდთა, ანუ მტერთა მიმართ მბრძოლი სამთა თუეთა 
შინა, ძლეულებასა, გინა განხრწნასა მოვლენად და სენსა სამთა შინა დღეთა 
ევრაელთა ზედა. ხოლო იგი, უღონოებასა შთავრდომილი გამორჩევისათვს 

დიდთა ბოროტთაისა, მწუხარე იყო და ფრიად შემრღუეულ. და წინაწარმეტ- 
ყუელი უკუე, „საჭირო არს ამისი თქუმაი“ -- ეტყოდა და უბრძანებდა მალი- 

ად სიტყვსგებასა,/რაითა მიუთხრას აღრჩევაი მისი ღმერთსა. გულისმსიტ- 

ყუველმან მეფემან, ვითარმედ უკუეთუ სიყმილი ითხოვოს, ჰგონონ! ამისი 

ქმნაი სხუათა, მისთვს ვიდრემე უშიშოებად, რამეთუ თჯკთ მრავალსა იფქლსა 

მქონებელ არს დაკრძალულად, ხოლო მათთვს -- ბოროტად ჟნებად, და, უკუე– 
თუ იქმნეს სამთა თუეთა შინა ძლეულებაი მათი, ვითარმედ მჯნეთა მქონე- 

ბელმან გარემოის მისსა და სამცველოთა და ამისთვს არცა ერთსა მოშიშმან, 
აღირჩია ბრძოლაი. ითხოვა ვნებაი ზოგადი და მეფეთა და მთავრებულთაი, რო- 
მელსა შინა შიში სწორ-იქმნების ყოველთაი, მეტყუელმან, ვითარმედ „ფრიად 

უმჯობეს არს შთავრდომაი ჯელთა ღმრთისათა, ვიდრეღა მბრძოლთასა4“. 

3)" ამათმან მსმენელმან წინაწარმეტყუელმან მიუთხრა ღმერთსა, ხოლო 
მან სენი და განხრწნაი მიუვლინა ევრაელთა. ხოლო მოკუდებოდეს არა ერთ- 

სახედ, არცა ვითარმცა ადვილად გულისკმისაყკოფელ იქმნებოდა სენი, არა- 

მედ ბოროტი ვიდრემე ერთი იყო, ხოლო ბევრეულთა მიზეზთა და სახეთა მი– 

ერ აღიტაცებდა, არცა გულისჯმისყოფად შემძლებელთა, რამეთუ სხუაი სხვსა 

ზედა განიხრწნებოდა და უმეცრებით მოსრული ბოროტი მახვკლსა მოიღებ–- 

და აღსასრულსა. რომელნიმე ანასდაით ტკივილსა ფრიადსა და მწარესი გუე–- 
მასა განუტევებდეს სულსა, ხოლო სხუანი, დამჭნარნი ვნებათაგან და არცა 

დაფლვისა მიმართ დაშთომილნი, მასვე სენსა შინა ყოვლითურთ აღილეო- 

დეს. და სხუანი, ანასდაით ბნელისა მიერ მოცვულობითა სახედველთა მათ–- 

თაითა მოშთობილნი, სულთ-ითქუმიდეს. ხოლო სხუანი, რომელთამე თვსთა- 

გან დამმარხველნი, ზედ–-მოკუდებოდეს უსრულთა საფლავთა ზედა. ხოლო. 

წარწყმდეს განმხრწნელისა სენისაგან, დამწყებელისა განხრწნად მათდა გან- 

თიადითგან ვიდრე ჟამადმდე სადილობისა, ბევრნი შვდნი. და განჰმარტა ანგე– 

ლოსმანცა იეროსოლვმათაცა ზედა ჯელი, მუნცა მიმავლინებელმან ბორო–- 

ტისამან. ხოლო მეფე, შემმოსელი ძაძისაი, მდებარე იყო ქუეყანასა ზედა, 

მვედრებელი ღმრთისაი და მოქენე მიერითგან დაცხოომისაი კმა-ყოფისათვს 

წარწყმედილთა ზედა. და აღმხილველმან ჰაერად მეფემან და მხილველმან 
ანგელოზისამან, საშუვალ აერისა მიღებულად იეროსოლვმათა ზედა და მა- 

ხვკლსა აღმომწუდელად, თქუა ღმრთისა მიმართ, ვითარმედ თვკთ იგი არს ღირ- 

სი ტანჯვისაი, მწყემსი, ხოლო სამწყსოთა –– ცხოვნებად, არარაის მცოდველ– 

თა. და ევედრებოდა რისხვასა მივლინებად მისა მიმართ და ყოვლისა ნათეს- 

ვისა მისისა და რიდებად ერისა. ' 

4)!"+ ხოლო ღმერთმან, მსმენელმან ვედრებისამან, დააცხრვო განხრწნაი. 

და წარმავლინებელმან ღადოის წინაწარმეტყუელისამან „უბრძანა აღსლვაი 

მისი მეყუსეულად კალოსა იევუსეოისა ორონაისასა და აღშენებათ მუნ ვომო- 

ნისა” და ღმრთისა მსხუერპლისა შეწირვაი. ხოლო დავიდის, მსმენელი, არა 

უდებ-იქმნა, არამედ მეყუსეულად მიისწრაფა მთხრობელისა მიმართ მისდა 

ადგილისა. და ორონას უკუე, იფქლსა მლეწველმან, ვინაითგან იხილა მეფე, 

1 ჰგოონონ #. · 

« II მეფ. 24, 15. 1 ნეშტთა 21,14. 1? II მეფ. 24, 18. 1 ნეშტთა 21,18. 11 მეფ. 24, 24. 

I ნეშტთა 21, 25. 
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13 ჯ» 
“მიმავალი მისა მიმართ და ყრმანიცა ყოველნი მისნი, მირბიოდა მისა მიმართ და 
თაყუანის-სცა. ხოლო იყო ნათესვით იევუსეოი და მოყუარე დავიდისი ფრიად. 
და ამისთვს არა ბოროტ-უყო მას, ოდეს ქალაქსა დაამჯობდა, ვითარცა მცირედ 

· უწინარეს ცხად-ვყვით. და ორონას უკუე ვინაითგან იკითხვიდა, რათსათვს მი- 
ციდა მეუფე მონისა მიმართ, თქუა მისყიდად მისგან კალოსა, რაითა ვომონი 
მას ზედა შეუმზადოს ღმერთსა და ქმნას მსხუერპლი. ხოლო მან კალოისაცა 
თქუა და საჯნეველთა და ჯართაი მსხუერპლვად მინიჭებაი და ღმრთისა მი–- 
მართ ლოცვაი გულსმოდგინებით მსხუერპლისა შეწყნარებისათვს, და მეფე 
ვიდრემე შეყუარებასა მისსა სიმარტივისათვს და დიღსულობისა ეტყოდა და 

· მიღებასა 6იჭისასა, ხოლო ევედრებოდა მას ფასსა ყოველთასა მიღებად, რა- 
მეთუ არა სამართალ არს ნიჭებითსა მსხუერპლსა შეწირვაი. და ორონაის უკუე 
თქუა ქმნაი, რომელსაცა მნებებელ არს. და ესრეთ ორმეოც/დაათითა სიკლო- 
ითა მოიყიდა მისგან კალო და, აღმაშენებელმან ვომონისამან ამსხუერპლა 

"და ყოვლადდასაწველ-ყო და მსხუერპლნი შეწირნა მშკდობისანი ხოლო 
დამშკდნა ამათ მიერ საღმრთოი “და კუალად სახიერ იქმნა. და შეემთხვა ამას 

ადგილსა მიყვანებათ ავრამოსს ძისა მისისა ისაკოისი, რაითამცა ყოვლად და- 

საწველ-ყოს. და ეგულებოდა რაი დაკლვაი ყრმისაი, ვერძი გამოჩნდა მეყუ- 
სეულად, მდგომარე ვომონსა თანა, რომლისა მმსხუერპლველი ავრამოს, ნაც- 

ვლად ყრმისა, უკუნ-იქცა, ვითარცა წინაწარ-ვთქუთ. ხოლო მეფემან დავიდის, 

მხილველმან, ვითარ მსმენელ იქმნა ღმერთი ლოცვასა მისსა და მსხუერპლი 

· სიტკბოებით შეწირა, საჯა ყოვლისა მის ადგილისათ ვომონად სახელისდებაი 

ყოვლისა ერისა და აღშენებაი ტაძრისა ღმრთისათვს. ესე ჯმაი კეთილმეჭუე- 

ლობით განუტევა გულვებადისა მიმართ ქმნად, რომელი, წარმავლენელი წი- 

· ნაწწარმეტყუელისაი მისა მიმართ, მუნ ტაძრისა აღშენებასა ეტყოდა ძისა მის- 

” ისაგან, რომელსა ეგულების შემდგომად მისა მეფობასა მითუალვაი. 

“-თ.''14. 

1)? ხოლო შემდგომად ამის წინაწარმეტყუელებისა ბრძანა მეფემან აღ- 

· რიცხუვათ ხარკის ქუეშეთაი: და ათრვამეტნი და რვანი ბევრნი და ათნი. და 
- ამათგან განაჩინნა ქვისმმკუეთელნი ვიდრემე რვანი ბევრნი ხოლო სხუა 

სიმრავლე –– რაითა მოიღებდეს ქვათა. და სამ ათასნი უკუე და ხუთასნი მათ- 

განნი მოქმედთა ზედა დაადგინნა. ხოლო შეჰმზადა. და ფრიადიცა რკინაით და 
სპილენძი საქმეთა მიმართ და ძელნი ნაძუთანი ფრიადნი და ყოვლად დიდნი. 
"და ტვრელნი წარუდგინებდეს ამათ მას და სიდონელნი, რამეთუ წარევლინნეს 
მათდა მიმართ ძელთა მოღებისათვს თანად. და მოყუარეთა მიმართ იტყოდა 
ამათსა შემზადებასა, აწ რაითა გულვებადსა ყრმასა შემდგომად მისა მეფობად 
მზაი ნივთი ტაძრისა აღშენებისაი დაუტეოს და არა მაშინ მეღონეობდეს იგი, 
ყრმად მყოფი და ესევითართაგან უმეცარი ჰასაკისა ძლით, არამედ, მქონე- 

ბელი შეკრებულისაი, აღასრულებდეს საქმესა. 

2)1% ხოლო მომწოდებელმან ყრმისა სალომონოისმან, უბრძანა მას ტაძრი- 

' სა შემზადებათ ღმრთისათვს, მეფობისა მიმთუალველსა, მეტყუელმან, ვითარ– 
მედ თვთ, მნებებელი, დააყენა იგი ღმერთმან, სისხლისა და ბრძოლათა მიერ 

შებღალული, და ვითარმედ წინაწარ-მიუთხრა, სალომონ აღაშენოს ტაძარი მის- 

· და, ყრმამან უჭაბუკესმან და ამას სახელსა წოდებადმან, რომლისა მოურნე- 

  

« III მეფ. 5,15–16. II ნეშტთა 2,2; 2,17. I ნეშტთა 22,2. 1" I ნეშტთა 22,6; 22,19. 
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ობასა ვიდრემე ვითარ მამაი აღუთქუმიდა! იგი და ევრაელთა სოფელი კეთილ-– 
ბედნიერ ყოს ამის ზე, თანად სხვთა კეთილითა და უზეშთაესთა ყოველთაი- 
თა –– მშვდობითა და ბრძოლათაგან განთავისუფლებითა და თანად ჯდომათა–- 

გან თანმონათესვეთაისა იჯსნას. „შენ უკუე, ვინაითგან და პირველეე შობისა 
განიჩინე მეფედ ღმრთისა მიერ, მოსწრაფეობად სხუათაცა შინა ღირს-ქმნად 

ამისისა, მოსწრაფე მოურნეობისა კეთილმსახურად მყოფი და მართალი და 
მჯნე და მცნებათა მისთა და სჯულთა, რომელნი მოვსის მიერ მოგუცნა? ჩუენ, 

დამცველ იქმნემ, სხუათა უბრძანებდი არა გარდასლვად. ხოლო ტაძარსა, რო- 
მელი შენ მიერ მმეფობისა ინება ქმნად მისდა, მოსწრაფე იქმენ მიცემად 
ღმრთისა, არა განკ0რთომილი სიდიდესა საქმისასა, არცა შეშინებული მისა , 
მიმართ, რამეთუ ყოველნი მზა ქმნენ შენდა პირველ აღარულებისა ჩემისა, 
ხოლო უწყოდე, ვითარმედ ოქროისა ვიდრემე ტალანტ5ი შეკრებილნი ბევრიი 
და ათნი ბევრნი ტალანტნი ვეცხლისანი. ხოლო სპილენიძი და რკინა უმე- 

ტესი რიცხკსაი დავდევ და ძელთა და ქვათა ნივთი –– უშურველი. და გაქუან 
მრავალნი ბევრნი ქვისმკუეთელთა! და მაშენებელთანი. ხოლო უკუეთუ რ:- 
“მე აკლდეს ამათგან, შენ დასძინე. იქმენ უკუე რჩეულ ღმრთისა, მისი მქო- 

ნებელი წინამდგომელადი“. ' 
ხოლო უბრძანა და მთავართაცა თანა ერისათა თანაშეწევნად ყრმისა 

შენებასა შინა და რაითა უშიშად მყოფნი ყოველთა ბოროტთაგან მსახუ–- 
რებისათვს ღმრთისა კეთილ-მოცალეობდენ, რამეთუ მოისთულონ / მათ ნაც- 

ვლად ამათსა მშკდობაი და კეთილსჯულიერობაი, რომელთა მიერ ემონაცვა- 

ლების ღმერთი კეთილმსახურთა და მართალთა კაცთა. ხოლო აღიშენოს რაი 
ტაძარი, კიდობნისა მას შინა დადგმაი ბოძანა და წმიდათა ჭურჭელთაიშ, „და 
პირველ მრავლისა ტაძრისა ქონებაი თანამდებ იყო, უკუეთუმცა არა ურ"ქ- 

მნილ 'იყუვნეს მცნებათა ღმრთისა მამანი .ჩუენნი, მც6ნებულნი 'შემდგომად 
ამის ქუეყანისა დაპყრობასა შენებად მისდა ტაძარსა.“ ესენი ვიდრემე მთავარ–- 
თა მიმართ დავიდის და ძისა მისისათა მიმართ თქუნა. 

წ)" ხოლო აწვე, მოხუცებულად მყოფი ჰასაკითა და ჟამისა ძლით სხეუ- 
ლისა მისისა შეყინებითა, ფრიად განცივებულ იყო, ვიდრეღა არცაღა ზედდა- 
დებითა მრავალთა სამოსელთაგან ქმნილი,ა განტფებოდა. ხოლო განაზრახეს 
ვიეთმე მკურნალთა, რამეთუ მივიდეს ამის ძლით, რაითა ყოვლისა სოფლისა 
კეთილსახე გამორჩეული ქალწული მწოლარე ყოს მეფისა თანა, რამეთუ ესე 
შესაწევნელ იყოს მისა სიცივისას მიმართ განტფობითა მისითა ქალისაგან. და 
იპოვა ქალაქსა შინა ერთი დედაკაცი, ყოველთა დედაკაცთა ურჩეულესი სახი- 
თა, ავისაკი სახელით, რომელიცა მხოლოდ ოდენ, მწოლი მეფისა თანა, გა–- 
ნატფობდა მას, რამეთუ სიბერისა მიერ აფროდისიობათა მიმართ და დედა- 
კაცისა თანა-ყოფისა უძლურ იყო. არამედ ამის ვიდრემე ქალწულისათვს შემ- 
დგომად მცირედისა ცხად-–ეყოთ. 

4)!“ ხოლო მეოთხე ძე დავიდისი, ჭაბუკი შუენიერი და დიდი, ცოლისა 
ეგისთისაგან ქმნილი მისდა და ადონიად სახელდებული, მსგავსი ავესსალო– 
მოისი ბუნებითა, იგიცა, ვითარ მმეფობადი, აღზუავებულ იყო და მოყუარეთა 
მიმართ იტყოდა, ვითარმედ მთავრობასა მის მიერ ჯერ-არს მიღებაი. და შეჰმ- 
ზადნა ეტლნი მრავალნი და ცხენნი და ორმეოცდაათნი მამაკაცნი წინამს– 

1 აღუთქვშიდა. ? მოგჯცნა, 3 იქმნეს #C0, იქმენ 5. 4 მკოეთელთა. ბ სიცვისა #. 
" III მეფ. 1,1, 12 111 მეფ. 1,5; 1,2. 
ბ ვეცხლისა კენტინარნი ასოცდაათ ათასნი, ოქროისა კენტინარნი–– ბევრნი და სამ ათასნი. 
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რბოლნი, ამათი მხილველი მამაი არა განურისხნებოდა, არცა დააყენებდა! 
მას წინააღრჩევისაგან, არცა აიძულა კითხვად, თუ რაისათვს ამათ მოქმე– 

დებს. ხოლო თანაშემწედ აქუნდა ადონიას მვედართმთავარი იოავოს' და 
მღდელთმნთავარი ავიათაროს. და მხოლონი უკუე წინააღმდგომ მოქმედებდეს 

მღდელთმთავარი სადოკოს და წინაწარმეტყუელი ნათან და ვანეოს, სხეუ- 

ლისმცველთა ზედაი, და სუმუსის, დავიდის მოყუარე, და ყოველნი მჯნენი. 
ხოლო ადონას შეჰმზადა სერი გარეგან ქალაქისა, წყაროსა თანა სამეფოისა 

სამოთხისა შინა მყოფსა. და ყოველთა ძმათა მიუწოდა, გარეშე სალომონო- 

ისსა. და მიიყვანა მვჯედართმყვანებელი იოავოსცა და ავიათაროს და მთავარნი 
იუდაის ტომისანი. ესე ვიდრემე ყოველნი მიიწინეს, ხოლო სადოკოს მღდელ– 

თმთავარსა და ნათანს წინაწარმეტყუელსა და სხეულის-მცველსა ზედასა ვა- 

ნეოსს და ყოველთა წინააღმდგომისა ნებისა კერძოთა არა მიუწოდა სერო- 
ბასა ზედა. ესე სალომოის დედასა, ვირსავისს, მიუთხრა ნათან წინაწარმეტ- 

ყუელმან. ვითარმედ ადონიას მეფობად მნებებელ არს და ამას უმეცარ არს 

დავიდის. და განაზრახებდა ცხოვნებასა თავისსა და ყრმისა სალომონოისსა და 

მხოლოდ მისლვასა დავიდის თანა მიმართ და თქუმად, ვითარმედ იგი ვიდრე– 
მე მფუცავი იქმნა შემდგომად მისა სალომონოის მეფობისათვს, ხოლო. ხა- 
შუვალ ადონიას აწვე მთავრობაი მიუღებიეს. ამათ რაი მეფესა ეტყოდის, 

თკთ ზედშესლვაი წინაწარმეტყუელმანცა თქუა და სიტყუათა მისთა ზედ- 

დანტკიცებაი. ხოლო ვირსავი, მრწმუნებელმან 'ნათანისმან, ყოველნივე მიუთ- 

ხრნა მას, ვითარცა ემცნნეს, თანად აუწყა სერი ადონიაისი და მის მიერ წო- 

დებულნი ავიათაროის მღდელთმთავარი და იოავოს მთავარი და ძენი მისნი, 
გარეშე სალომონოისა და საკუთართა? მისთა მოყუარეთა თანად ეტყოდა, 

ვითარმედ ყოველი ერი მხედველ არს, ვინ პელთდასხმულ ჰყო მეფედ და 
ევედრებოდა გულვებად,/გულადღებად, ვითარმედ შემდგომად აღსრულებისა 
მისისა განმეფებულმან იგი და სალომონ, ძე მისი, მოსრნეს. 

5)" ხოლო ზრახვიდა რაი მერმეცა დედაკაცი, მიუთხრეს წინამდგომთა სა– 

ხლისათა, ვითარმედ მნებებელ არს ნათან ხილვასა მისსა. ხოლო მეფემან ვი– 
ნაითგან შესლვაი ბრძანა, შესრული იკითხვიდა უკუეთუ დღეს ადონნასს 

განაჩინებს მეფედ და მისცემს მთავრობასა, რამეთუ ბრწყინვალისა სერისა 
მოქმედმან უწოდნა ძენი მისნი ყოველნი გარეშე სალომონოისა და მჯე–- 

დართმყვანებელი იოავოსცა, ვიდრეღა ქებითა და განც0ხრომითა მრავლითა 

მშუებელნი3 საუკუნოსა მთავრობასა ულოცვენ მას. „ხოლო მიწოდა არცა მე, 

არცა მღდელთმთავარსა სადოკოს, არცა ვანეოსს, სხეულისმცველთა ზედასა. 

და ჯერ-არს ამათი მეცნიერებაი ყოველთა მიერ, უკუეთუ განზრახვითა შენი- 

თა იქმნა“. 

ესენი რათ თქუნა §ათან, ბრძანა მეფემან მიწოდებაით ვირსავისი მისა მი- 
მართ, რამეთუ „განვიდა სახლისაგან, მიიწია რაი წინაწარმეტყუელი. და ვინაით–- 

გან მოვიდა დედაკაცი, „გეფუცები შენ, თქუა, დიდსა ღმერთსა, ძესა” შენსა 
სალომონს მეფეობად და ვითარ პირველ ვფუცე, და ამას დაჯდომად საყდარსა 
ჩემსა ზედა, და ესე იქმნნეს დღეს“. და დედაკაცმან რაი თაყუანის-სცა მას და 

გრძელი ულოცა მას ცხორებაი, სადოკოსს მოუწოდა, მღდელთმთავარსა, და 

ვანეოსს, სხეულისმცველთა ზედასა. და მოუწოდეს რაი, ბრძანა მიყვანებაი 

ნათანის წინაწარმეტყუელისაი და ეზოის შინათა აღჭურვილთა ყოველთა. და 

აღმსუმელთა ძისა მისისა სალომონოისთაი სამეფოსა ჯორსა ზედა, მისსა გა- 

1 დააყენებადა #. ? საკვთართა. 9 მშობელნი #. 

« III მეფ. 1,22; 1,32; 1,36. 
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რეგან ქალაქისა მიყვანებაი წყაროსა ზედა, სახელდებულსა სიონად", და, 
მცხებელთა წმიდისა ზეთისათა, მეფედ განჩენაი. რამეთუ ამისი ქმნა უბრძა– 
ნა სადოკოსს, მღდელთმთავარსა, და ნათანს, წინაწარმეტყუელსა. და უკუანა 
შედგომაი უბრძანა საშუვალ ქალაქისა, რქათა მიერ და მნესტუველთა ჯმო– 
ბათ საუკუნოდმი საყდარსა ზედა სამეფოსა დაჯდომაი სალომონ მეფისაი, რა- 
ითა ცნას ყოველმან ერმან განჩენაი მისი მამისა მიერ მეფედ. ხოლო სალო- 
მონოისდა –- მცნებად მთავრობისათვს, რაითა კეთილმსახურებით და მართ- 
ლიად წინამდგომ იყოს ევრაელთა ყოვლისა ნათესვისა და თუდაის ტომისა, და 
ვგანეოს რა– უკუე ლოცვიდა ღმრთისა მიმართ სახიერ-ქმნასა სალომონისდა, 
არცა მცირედ დამყოვრებულთა აღსუეს სალომონ ჯორსა ზედა და განმყვანე– 
ბელთა გარეგან ქალაქისა წყაროსა ზედა და ზეთითა მცხებელთა, შეიყვანეს 
ქალაქად, მაქებელთა და მეფობისა მისისა მრავალჟამ ქმნად მლოცველთა. და 
მიმყვანებელთა სამეფოდ სახლად, დასუეს იგი საყდარსა ზედა და ყოველი 
ერი მეყუსეულად შუებისა მიმართ და დღესასწაულობისა მიიქცა, მროკვე- 
ლი და ძნობათა მიერ განმცხრომელი, ვიდრეღა სიმრავლისა ძიერ ორღანო- 

თა და სახიობათაისა ყოველი ქუეყანაი ჭმობდა და აერი. 

6))" ხოლო ვითარ აგრძნეს ჯმისაი ადონას 'და მის თანა მყოფთა სერობა- 

სა ზედა, შეშფოთნეს. თანმჯედართმყვანებელი იოავოს იტყოდა არა სათნო- 

ჩენასა ჯმათასა და არცა 6ესტვსასა. და ვითარ წინამდებარე იყო სერი და არა- 
ვინ გემოის მხილველი იყო გონებასა შინა ქმნისათვს ყოველთაისა, შერბიო- 

და მათდა მიმართ ავიათაროის მღდელთმთავრისა ყრმაი იონათის ხოლო 
ადონიას,მხილველი ჭაბუკისაი მხიარულებით, იტყოდა ვითარმედ კეთილი 

მიმთხრობელი. და მან უკუე ყოველნი აუწყკნა მათ სალომონის ძლითნი და და- 
ვიდის მეფისა განზრახვაი. ხოლო იგინი, აღვლდომილნი თანმოსუმურობისა- 
გან, თანად ადონიას და ყოველნი წოდებულნი, ივლტოდეს თვსთა მიმართ თი–- 

თოეულნი. და ადონიას უკუე, შეშინებული მეფისაგან ქმნილთა ძლით,: იქმნა 
მვედრებელ ღმრთისა და სამსხუერპლოისა რქათა მპყრობელ/იქმნა, რო- 
მელნი წინა-აქუნდეს. და ეუწყა ამისი მოქმედი სალომონს და მვედრებელი 
მისგან სიმტკიცეთა +მიღებისაი, რაითა არა ძვრისმოჯსენეობდეს და არცა ბო- 

როტისმოქმედ იქმნეს მისა მიმართ არცა ერთისა. ხოლო მან, სიმშკდით ფრი–- 
ად და ბრძნად, მაშინდელისა ვიდრემე ცოდვისაგან განუტევა იგი უბრალოთ, 

მეტყუელმან, ვითარმედ უკუეთუ იპყრეს კუალად მოქმედი ახალ რომლი- 
საივე, თავსა თვსსა მიზეზ-ექმნეს სასჯელისა. და წარმავლენელმან აღადგინა 
იგი შევრდომისაგან. ხოლო მოსრულსა მისა მიმართ და თაყუანისმცემელსა, 
თვსად სახლად წარსლვაი უბრძანა, არარაის მეჭუელსა და მიერითგან მინი- 

ჭებასა კეთილისასა ეტყოდა მას, ვითარ ჯერ-იყოს მისა. 

7)?" ხოლო დავიდის, მნებებელმან ძისა მისისა მეფედ განჩენისამან, მოუ- 

წოდა მთავართა იეროსოლვმად და მღდელთა და ლევიტელთა. და პირველად . 
აღმრიცხუველმან ამათმან, პოვნა ოცდაათით წლითგან ვიდრე ორმეოცდაათ- 

თადმდე სამნი ბევრნი და რვა ათასნი რომელთა განაჩინნა ზედმოურნენი 
ვიდრემე ტაძრისა შენებისანი სამ ათასნი, ხოლო მსაჯულნი ერისანი და 

მწიგნობარნი მათნი –– ექუს ათასნი. და მეკარენი ––ოთხ ათასნი სახლისა 
ღმრთისანი და ესოდენნი –– მგალობელნი ღმრთისანი, მაქებელნი ორღანოთა 

მიერ, რომელნი შეჰმზადნა „დავიდის, ვითარცა წინაწარ-ვთქვთ. ხოლო განყვნა 

" I"C(თ" 7ვნვ. ღიონად 5. სიონად ს. 1! III მეფ. 1,41. 29 1 ნეშტთა 23,1; 24,3; 26,24. 
პ+ ტ,თ/სი(იVC C-LითXICXL2(0სC 7უალა (= 24000). M5ი-სა და LმგL.-ში: <0:07(#(:0ს: (=3 000). 
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134, 

იგინი და მამულობითცა და განაჩინა 'ნათესვისაგან მღდელნი და პოვნა ამათგან 
ოცდაოთხნი მამულობითი და ელეაზაროის ვდრემე სახლისაგან ექუს და ათნი, 
ხოლო ითამაროისგან –– რვანი. და განაჩინა ·ეურთმამულობითი მსახურებად 

ღმრთისა დღეთა რვათა, სავატტოითგან ვიდრე სავატოდმდე. 

და ესრეთ ნათესვობანი ყოველნი განინაწილნეს დავიდის მუნ ყოფასა 

და სადოკოის და ავიათაროის მღდელთმთავართასა. ღა პირველად ვიდრემე 
აღმოსრულნი ნათესავი აღიწერა პირველად ხოლო მეორე –– შემდგომად, 

ვიდრემე ოცთა და ოთხთადმდე. და დაადგრა ესე განნაწილებაი ვიდრე დღე- 

ნდელად –– დღედმდე. 
და ქმნა უკუე ლევიტიდოისცა ნათესვისაი” ოთხი ნაწილი და ოთხი” და, 

განმანაწილებელნი ამითვე სახითა, მღდელობისა აღმოვიდოდეს მსახურებად 
რვათა დღეთა შინა. ხოლო მოვსის ნაშობთა პატივს-სცა, რამეთუ ყვნა იგი- 

ნი მცველ საუნჯეთა ღმრთისათა და შესაწირავთა, რომელთა შეემთხვა მეფე– 

თაგან შეწირვაი., ხოლო განუწესა ყოველთა ლევიტიდოს ნათესვისაგანთა და 

მღდელთა მსახურებაი ღმრთისაი ღამით და დღით, ვითარცა ამცნო მათ მოკ- 

სის. 

8)“ და შემდგომად ამათსა განყო ყოველი მჯედრობაი ათორმეტ ნაწი- 

ლად, მთავართა მიმართ ასთ და” ათასთმთავართა და წესთმთავართა. ხოლო 

აქუნდეს თითოეულსა ნაწილსა ორ ათასნი და ოთხ ათასნი??, რომელთაი 

ბრძანა თანმსხდომობაი მეოცდაათეთა დღეთა შინა, პირველითგან ვიდრე 

უკუანაისკნელადმდე სალომონის მეფისა, ათასთმთავართა თანა და ასთმთა- 

ვართა. ხოლო დაადგინა მთავარნი თითოეულისა ნაწილისა ზედა, რომელიცა 

უწოდა კეთილად და მართლად და, ზედმხედველნი უკუე საუნჯეთა და აგა- 
რაკთანი და დაბათა და პირუტყუთანი, სხუანი, რომელთა სახელებისაი არა 

საჭიროდ ვჰგონე მოვსენებათ. 

9)! ხოლო ვინაითგან თითოეულნი ამათგან ესევითარითა. პირველთქუ- 
მულითა განაწესნა სახითა, შესაკრებელად მიმწოდებელმან მმთავრობთა ევ- 

რაელთამან და ნათესავთმთავართამან და ნაწილისა მთავართამან და ყოველ- 

სა საქმესა, გინ მონაგებსა ზედა დაწესებულთამან, დადგრომილმან მაღალ- 

სა ხარისხსა ზედა მეფემან თქუა სიმრავლისა მიმართ -– „ძმანო და თანმონა- 

თესვენო! მნებავს უწყებად თქუენდა, ვითარმედ ტაძარსა ღმრთისასა აღშენე- 

ბად მნებებელმან ოქროი ფრიადი შევჰმზადე და ვეცხლისა ათნი ბევრნი ტა- 
ლანტნი, ხოლო ღმერთმან დამაყენა მე “ნათანის მიერ წინაწარმეტყუელისა, 

თანად თქუენ მიერთა ბრძოლათათვს და შეგინებისათ>ვსცა მარჯუენისა კლვი- 

თა მტერთაითა. ხოლო ძესა უბრძანა, მიმთუალველსა მეფობისასა, შემზადე– 

ბაი მისდა ტაძრისაი. აწ უკუე, ვინაითგან უწყით პირმშოისა ჩუენისა იაკოვო- 

ის მიერ ორთა და/ათთა ყრმათა ქმნაი და იუდაის მეფედ განჩენასა მეც- 

ნიერ ხართ, და ჩემსა ძმათა ექუსთაგან! გამორჩევასა და ღმრთისაგან მთავ- 

რობისა მიღებასა და არცა ქრთისა ამათგანისა შეწუხებასა, ესრეთ ვევედრე– 
ბი მეცა ყრმათა ჩემთა არა ჯდომად ურთიერთას სალომონოის მეფობასა მი–- 

ღებისათვს, არამედ, რაითა მეცნიერნი, ვითარმედ ღმერთმან გამოირჩია იგი, 

მიითუალვიდენ მას მეუფედ სიტკბოებით. რამეთუ არა მძვნვარე არს, რაჟამს 

1 ექჯსთაგან. 

? CI+ითL /#0400 Xთს +:00თნCთ 7ვა; (=-24). 1 1 ნეშტთა 27,1. 2" ზეთ/სი(ისC XCთ% <5<ით- 
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ენებოს ღმერთსა, არცა უცხოისაცა მპყრობელისა მონებაი. ხოლო ღირს არს 

მათდა მხიარულებაი ძმასა ზედა, ამის პატივისა მიმთხუეულსა, ვითარ 
თანმოზიარეთა მისთა პატივისა, ცხად არს, ხოლო ვილოცავ დასასრულად მი- 

წევნასა ღმრთისა აღთქუმათასა და მას კეთილბედნიერობასა ყოველსა სო- 
ფელსა შინა ქმნად და ყოვლისა ჟამისსა ამას შინა დადგრომად, რომელი 

მან აღმითქუა სალომონოის ზე მეფისა მონიჭებაი. ხოლო იყვნენ ესენი მტკიცე- 

ნი და კეთილი აქუნდეს დასასრული, უკუეთუ კეთილმსახურად და მართლიად 
და მამულთა სჯულთა დამცეელად მიანიჭო თავი თვსი, ო შვილო, ხოლო უკუ- 

ეთუ არა, გარდამავალი ამათი,უმძჯვნვარესთა მოელოდე“. 

10)” და მეფე ვიდრემე უკუე, ამათ სიტყუათა მოქმედი, დასცხრა. ხოლო 

აღწერა და განწესებაი ტაძრისა შენებისაი სახედველად ყოველთა მისცა სა- 
ლომონს: საძირკუელთაი და სამკ.ვღრებელთა მაღალთაი, რაოდენნი სიმრავ– 

ლითა და ვითარნი სიმაღლითა და სივრცითა იქმნენ, და რაოდენნი ჭურჭელი 
ოქროისა და ვეცხლისანი ამათი საწონი ბრძანა. ხოლო განამჯნო იგი დღა სიტ- 

ყუათაცა მიერ ყოვლისა გულსმოდგინებისა ჯუმევად საქმისა მიმართ. და მთა–- 

ვართაცა და ნათესავთა ლევიტელთასა უბრძანა თანაშეწევნაი ჰასაკისათვსცა 

და ვინაითგან იგი ღმერთმან გამოირჩია აღშენებად ტაძრისა და მეფობისა 
წინადგომად. ხოლო. კეთილი და არა ფრიად საქიროი მათდა ტაძრისა შე- 
ნებაი განაჩინა, მის მიერ აწვე შემზადებითა მრავალთა ვიდრემე ტალანტთა 
ოქროისათა, ხოლო უმრავლესთა ვეცხლისათა და ძელთა და ხუროთა, ქვის- 
მკჟუეთელთა სიმრავლესა, თანად სმარაღდოისა და ყოვლისა სახისა ქვათა, 
მრავალფასთაისა. და აწ, მერმეცა თვსისა სამსახურისა შესაწირავს სხუათა 
სამ ათასთა ტალანტთა ოქროსა წმიდისათა მინიჭებასა ეტყოდა მეუვალისათვს 
და ეტლისათვს ღმრთისა ქეროვიმთაის,ა რომელთა ჯერ-არს ზედმდგო- 
მარეობაი, კიდობნისა დამფარველთაი. 

ხოლო დადუმნა რაი დავიდის, მრავალი გულსმოდგინებაი მთავართა და 

მღდელთაი იქმნა და ტომისა ლევიტელთაისაი, შემწეობასა და აღთქუმათა 
ბრწყინვალეთა და შუენიერთა მოქმედთაი, რამეთუ მოითმინეს მოღებაი ოქ- 
როისა ტალანტთა ხუთ ათასთაი და სტატირთა ბევრთა, ხოლო ვეცხლისა ტა- 

ლანტთა ბევრთა და რკინისა ტალანტთა მრავალთა ბევრთაი. და უკუეთუ ვი- 

სამე იყო ქვათ მრავალ-ფასისაი, მიიღეს და მისცეს საუნჯეთა, რომელთა ზე- 
დამდგომარე იყო მოსეოისგან შთამომავალი ილაროს. – 

11)? ამათ ზედა მხიარულ-იქმნა ყოველი ერი და დავიდის, მოსწრაფება- 
სა და პატივისმოყუარებასა მთავართა და მღდელთა და სხუათა ყოველსა 
მხედველმან, იწყო კურთხევად ღმრთისა მაღლითა ჯმითა, მამად «და მშობელად 

მწოდებელმან და შემოქმედად კაცობრივთა და საღმრთოთა, რომელთა მიერ 

შეამკო იგი, და წინამდგომელ და მოურნედ ნათესვისა ევრაელთაისა და ამა– 
თისა კეთილბედნიერობისა და მეფობისა, რომელი მისცა მას ამათ ზედა 

მლოცველმან კეთილთამან ყოვლისა ერისა და ყრმისა სალომონისა გონება–- 

სა მრთელსა, / მართალსა და ყოველთა კერძოთა მიერ სათნოებისათა მტკი- 
“ცეთა, უბრძანა სიმრავლესაცა კურთხევაი ღმრთისაი. და მათ ვიდრემე, დაე- 
რდომილთა ქუეყანასა ზედა, თაყუანის-სცეს, ხოლო ემადლიერნეს და დავი- 
დისცა ყოველთაგან, რომელთაგან იშუებდეს მეფობისა მისისა მიღებითა. და 
მომავალსა უკუე დღესა მსხუერპლი წარუდგინეს ღმერთსა: ჯბონი ათასხი და 

  

“ 1 ნეშტთა 28,11; 29,1; 28,18. !" 1 ნეშტთა 29,9; 29,21. 
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ვერძნი ესოდენნივე და ათასნი ტარიგნი, რომელნი ყოვლად დაწუნეს. ხოლო 
ამსხუერპლნეს და მშვდობისა ძლითნიცა მსხუერპლნი, მრავალთა ბეუვრთა 

სამსხუერპლოთასა დამკლველთა და დღესა ყოველსა დღესასწაულობდა მე- 
ფე ყოვლისა ერისა თანა. და სალომონ მეორედ სცხო ზეთითა და განაჩინა 

იგი მეფედ, ხოლო სადოკოს –– მღდელთმთავრად ყოვლისა სიმრავლისა. და 
სამეფოდ მიმყვანებელნი სალომონისნი და დამსუმელნი მისნი საყდარსა ზე- 
და მამულსა, მიერ დღითგან მორჩილ იყვნეს მისა. 

თ. 15. 

1)? ხოლო შემდგომად მცირედისა ჟამისა და დავიდისცა, შთავრდომილ- 

მან სენად სიბერის მიერ „და გულისვმისმყოფელმან, ვითარმედ ეგულების აღს- 

რულებაი, მომწოდებელმან ძისა სალომონისმან, ესევითარნი თქუნა მისა მი– 

მართ: „მე ვიდრე, ო შვილო, თანამდებისა მიმართ და "მამათა ჩემთა მიმართ 

გარდავიცვალები, ზოგადსა გზასა ყოველსა და აწ მყოფთასა და გულვებად- 

თასა წარმავალი, რომლისაგან არა მერმეცა შესაძლებელ აღმოსლვაი და ცნო- 
ბაი, რაი ცხორებასა შინა იმოქმედების. რომლისა ძლით, ჯერეთ ცოცხალი და 

აწ თვთ მის დასასრულისა მიმართ ქმნილი, განგაზრახებ შენ მათვე, რომელნი 

და უწინარესცა ვთქუენ, განმაზრახებელმან, რაითა მართალ იყო მთავრე– 
ბულთა მიმართ, ხოლო კეთილმსახურ -- მეფობასა მომცემელისა მიმართ 

ღმოთისა და დამცველ სჯულთა მისთა და მცნებათა, რომელნი მან მოვსის მი– 

მართ მოგვვლინნა და არცა ნიჭთა ძლით, არცა ლიქნათა, არცა გულისთქუმა- 

თა მიერ და არცა სხკსა რომლისამე ვნებისა ზედდადებული, უდებ-იქმოდი!. 

ამათ, რამეთუ ღმერთი შენდა მომართსა სიყუარულსა წარსწყმედს?, გარდას–- 

რული სჯულიერთაი, და ყოველთა მიმართი კეთილი მისი მოურნეობაი გარე- 

მიაქციო. ხოლო ესევითარად მიმნიჭებელმან თავისა თვსისამან, ვითარ ჯერ- 
არს ყოფად და მე გევედრები, იპყრა მეფობაი ნათესვისა ჩუენისა და სახლი 

სხუაი ევრაელთაი არა მეუფებდეს, არამედ ჩუენ, ყოველსა საუკუნესა. ხო- 

ლო მოიჯსენე და იოავოისცა უსჯულოებაი, მჯედართმყვანებელისაი, რომელ– 

მან მოაკუდინნა შურით ორნი მჯედართმყვანებელნი, მართალნი და კეთილნი, 

ავენნიროის, ნიროის ყრმაი, და ამესა, ძე იეთრანოისი., რომელსაცამ, ვითარ 

შენდა სათნო იყოს, სიკუდილი უსაჯე, ვინაითგან უმჯობეს ჩემსა „და უძლიე- 
რეს მყოფი იოავოს, ვიდრე აქამომდე, განევლტო. მსჯავრსა. ხოლო მიგცემ 

შენდა ავერხელოის ღალაადიტელისაცა ყრმათა, რომელნი ყოვლითა პატი- 

ვითა და მოურნეობითა, ამას ჩემდა მომნიჭებელსა, გაქუნდენ შენ, რამეთუ არა 

წინა-ვიწყებთ კეთილმოქმედებასა, არამედ ნაცვლისგებასა ვახშისა ვმჯსნე- 

ლობთ მათსა, რომელნი მამამან მათმან ლტოლვასა შინა ქმნნა ჩემდამო. ხო–- 

ლო გირაის, ძესა სემეისს, ვენიამიტიდოის ნათესვისაგანსა, რომელი მრავლად 
მაგინებელი ჩემი ლტოლვასა შინა, ოდეს ბანაკად მივიდოდე, შემემთხვა იორ– 

დანესა ზედა და სიმტკიცენი მიიხუნა, რაითა არარაი ევნოს მაშინ მას, ნა- 

ცვალ-აგე მას აწ, მპოვნელმან მიზეზსა კეთილსიტყვერსა.4 

2)!? ამათი მამცნებელი ყრმისაი ყოველთათვს საქმეთა 'და მოყუარეთა და 

რომელნი უწყოდნა მოქმედნი ღირსთა“? ტანჯვისათა, მოკუდა, წელთა ვიდრე- 

მე ცხორებული სამეოცდაათთა, მმეფობი შკდთა ქევრონს შინა იუდაის ტომი- 

1 უდებ-იქმოდა. 7? წრსწამედ #C. 3 რომელთაცა თV 7ევი (საუბარია იოავის სიკედილით დას- 

ჯის შესახებ). 4 ღიირსთა. 

" 1III მეფ. 2,1; 2,5, 1!” III მეფ. 2,10. 
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საი და ექუსთა თუეთაი, ხოლო იეროსოლვმათა შინა ყოვლისაი სოფლისაი –– 

ოცდაათთა და სამთა. 

ესე მამად იქმნა და ყოველსა სათნოებასა მქონებელი, რომელი ჯერ-იყო 

მეფისა, ესოდენთა / ნათესავთა ჯელთდებულისა ცხორებადსა” და მშვკდსა. რა- 

მეთუ მჯნე იყო თანად, ვითარ არცა ერთი ვინ სხუაი, ხოლო ღუაწლთა შინა 

მორჩილებისა ქუეშე ძლითთა პირველად მიიმართებდა ძვკრხილულობათა მი- 

მართ შრომასა შინა და ბრძოლასა, განმამვნობელი მკედართაი საქმეთა მი- 

მართ, არამედ არა მბრძანებელი, რომელი წეს წინამდგომთა, ხოლო განხილ- 

ვად და გულისჯმის-ყოფად გულვებადთა ძლით და განგებისათვს წარმოდგო- 
მილთაისა –– ძლიერ ბრძენ, მშგდ, სახიერ განსაცდელსა შინა მყოფთა მიმართ, 

მართალ, კაცთმოყუარე, რომელნი მხოლოდ მეფეთათვს უმეტეს ჯერ-არიან 

ყოფად. არცა ერთსა ყოვლითურთ ესევითარსა სიდიდესა შინა ჯელმწიფები- 

სასა მცოდველი, გარეშე ურიაის ცოლისა ძლითსა. ხოლო დაუტევა და სიმ- 

დიდრეცა, რაოდენი არა სხუამან მეფემან, არცა ევრაელთამან და არცა სხუათა 

ნათესავთამან. 

3)“ ხოლო დაჰმარხა იგი ყრმამან სალომონ იეროსოლვმათა შინა შუე- 

ნიერებით თანად სხუათა მიერ, რომელნი სათნო-უჩნან ყოველთა დაფლვასა 

შინა სამეფოსა. და თანად სიმდიდრე ფრიადი და უშურველი დაჰფლა მის თა- 

ნა, რომელთა გარდამატებულებაი გულისჯმა-ყოს ვინმე ადვილად თქუმული- 

სა მიერ, რამეთუ შემდგომად ჟამისა წელთა ათასთა და სამ ათასთაისა! 

კრკანოს მღდელთმთავარმან, ოჯრებულმან ანტიოზოის მიერ, კეთილმსახურად 

წოდებულისა, ძისა დიმიტრიოისა, მნებებელმან საჯმართა მიცემად მისდა 

ჯსნისათვს ქალაქთოგრებისა და მჯედრობისათვს და სხვთ არა ღონიერმან, გან- 

მღებელმან ერთსა სახლსა, დავიდის საფლავისა შინაგან მყოფთასა, და მტურ- 
თველმან სამ ათასთა ტალანტთამან, კერძოი რომელიმე მისცა ანტიოხოსს და 

დაჰკსნა ესრეთ ქალაქთოჯრებაი, ვითარცა და სზუათაცა შინა ცხად-ვყვით. ხო- 

ლო შემდგომად ამათსა, წელნი რაი მრავალნი წარჯდეს, იროდის მეფემან, კუ- 

ალად სხუასა სახლსა განმღებელმან, აღმოიხუნა საჯმარნი მრავალნი. ხოლო 

"ლარნაკსა მეფეთასა არავინ მათგანი მიემთხვა, რამეთუ იყვნეს ქუეყანასა ქუ- 

ეშე მაქანებით დაფლულნი, რაითა არა ცხად იყვნენ შემავალთათვს საფლავ- 

თა შინა. არამედ ამათთვკს ესოდენ კმა-არს ჩუენ მიერ უწყებაი. 

დასასრული მშეშკდისა იოსიპოის სიტყუადასაბამობისაი.. · 

" III მეფ. 2,10. 19 X:2(იV XCL <0(თX6ო(თV» 7ვჯე (=1 300). 
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